
Canto 3

Capítulo 1

Las preguntas de Vidura

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evam etat pur€ p��˜o

maitreyo bhagav€n kila
k�attr€ vanaˆ pravi�˜ena

tyaktv€ sva-g�ham �ddhimat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así pues; etat—esto;
pur€—anteriormente; p��˜aƒ—preguntado; maitreyaƒ—el gran sabio
Maitreya; bhagav€n—Su Gracia; kila—ciertamente; k�attr€—por Vidura;
vanam— bosque; pravi�˜ena—internándose; tyaktv€—renunciando;
sva-g�ham—su propia casa; �ddhimat—próspera.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Tras renunciar a su próspero hogar e
internarse en el bosque, el rey Vidura, el gran devoto, hizo la siguiente



pregunta a Su Gracia Maitreya ¬�i.

VERSO 2

yad v€ ayaˆ mantra-k�d vo
bhagav€n akhile�varaƒ

pauravendra-g�haˆ hitv€
pravive�€tmas€t k�tam

yat—la casa; vai—qué más se puede decir; ayam—®r… K��Ša; mantra-k�t—
ministro; vaƒ—vosotros; bhagav€n—la Personalidad de Dios;
akhila-…�varaƒ—el Señor de todas las cosas; pauravendra—Duryodhana;
g�ham—casa; hitv€— abandonando; pravive�a—entraba;
€tmas€t—identificar con uno mismo; k�tam— aceptaba así.

TRADUCCIÓN

¿Qué más se puede decir de la residencia de los P€Š�avas? ®r… K��Ša,
el Señor de todas las cosas, actuaba como vuestro ministro. Solía entrar
en esa casa como si de la Suya propia se tratara, y no prestaba atención
alguna a la casa de Duryodhana.

SIGNIFICADO

Según la filosofía gau�…ya del acintya-bhed€beda-tattva, todo aquello que
satisface  los  sentidos  del  Señor  Supremo,  ®r…  K��Ša,  es  también ®r…  K��Ša.
Por  ejemplo,  ®r…  V�nd€vana-dh€ma  no  es  diferente  de  ®r…  K��Ša  (tad-
dh€ma v�nd€vanam), ya que en V�nd€vana el  Señor  disfruta  de  la  dicha
trascendental de Su potencia interna. En forma similar, la casa de los
P€Š�avas también era fuente de dicha trascendental para el Señor. Se
menciona aquí que el Señor identificaba la casa con Su propio Ser. Así pues,
la casa de los P€Š�avas estaba al mismo nivel que V�nd€vana, y Vidura no
debió abandonar ese lugar de dicha trascendental. Por tanto, la razón por la
cual abandonó la casa no fue precisamente una desavenencia familiar; más
bien, Vidura aprovechó la oportunidad para reunirse  con  Maitreya  ¬�i  y
hablar sobre conocimiento trascendental. Para una persona santa como
Vidura, cualquier molestia causada por asuntos mundanos es



insignificante. Sin embargo, dichas molestias son algunas veces favorables
para el logro de una comprensión superior, y, por lo tanto, Vidura
aprovechó una desavenencia familiar con objeto de encontrarse con
Maitreya ¬�i.

VERSO 3

r€jov€ca
kutra k�attur bhagavat€
maitreyeŠ€sa sa‰gamaƒ
kad€ v€ saha-saˆv€da

etad varŠaya naƒ prabho

r€j€ uv€ca—el rey dijo; kutra—dónde; k�attuƒ—con Vidura; bhagavat€—y
con Su Gracia; maitreyeŠa—con Maitreya; €sa—hubo;
sa‰gamaƒ—encuentro; kad€— cuándo; v€—también; saha—con;
saˆv€daƒ—conversación; etat—eso; varŠaya —describe; naƒ—a mí;
prabho—¡oh, mi señor!

TRADUCCIÓN

El rey preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¿Dónde y cuándo tuvo lugar el
encuentro y la conversación entre el santo Vidura y Su Gracia Maitreya
Muni? Mi señor, por favor, ten la bondad de describirnos eso.

SIGNIFICADO

De la misma manera en que ®aunaka ¬�i hizo preguntas a S™ta Gosv€m… y
éste respondió, también ®r…la ®ukadeva Gosv€m… respondió a las preguntas
del rey Par…k�it. El rey estaba muy ansioso de entender la significativa
conversación que mantuvieron las dos grandes almas.

VERSO 4

na hy alp€rthodayas tasya
vidurasy€mal€tmanaƒ

tasmin var…yasi pra�naƒ
s€dhu-v€dopab�ˆhitaƒ



na—nunca; hi—ciertamente; alpa-artha—propósito pequeño (sin
importancia); udayaƒ—formuló; tasya—su; vidurasya—de Vidura;
amala-€tmanaƒ—del hombre santo; tasmin—en esa; var…yasi—muy
significativa; pra�naƒ—pregunta; s€dhu- v€da—cosas aprobadas por santos
y sabios; upab�ˆhitaƒ—llena de.

TRADUCCIÓN

El santo Vidura era un gran devoto puro del Señor, y, por lo tanto, las
preguntas que hizo a Su Gracia Maitreya ¬�i deben haber sido muy
significativas, del más alto nivel, y aprobadas por los círculos eruditos.

SIGNIFICADO

Las preguntas y respuestas que se presentan entre diferentes clases de
hombres tienen diferentes valores. No puede esperarse que las preguntas
hechas por comerciantes durante una transacción comercial sean altamente
significativas en cuanto a valores espirituales se refiere. Las preguntas y
respuestas formuladas por diferentes clases de hombres pueden adivinarse
por el calibre de las personas involucradas. En la Bhagavad-g…t€, la
conversación se efectuó entre ®r… K��Ša y Arjuna, la Persona Suprema y el
devoto supremo, respectivamente. El Señor aceptó a Arjuna como Su
devoto y amigo (Bg. 4.3), y, por lo tanto, cualquier hombre en su sano juicio
puede adivinar que la conversación trataba del tema del sistema de
bhakti-yoga. De hecho, la Bhagavad-g…t€ entera se basa en el principio del
bhakti-yoga. Existe una diferencia entre karma y karma-yoga. Karma
consiste en la acción regulada para que el ejecutor goce del fruto de la
misma, pero karma-yoga es la acción que el devoto ejecuta para satisfacer al
Señor. Karma-yoga se basa en bhakti, en complacer al Señor, mientras que
karma se basa en complacer los sentidos del propio ejecutor. Según el
®r…mad-Bh€gavatam, se aconseja dirigirse a un maestro espiritual genuino,
cuando se esté verdaderamente inclinado a hacer preguntas de un nivel
elevado de entendimiento espiritual. El hombre común que no tiene ningún
interés en los valores espirituales no tiene por qué dirigirse a un maestro
espiritual tan sólo por seguir la moda.
Mah€r€ja Par…k�it, como estudiante, era serio en cuanto a aprender la



ciencia de Dios, y ®ukadeva Gosv€m… era un maestro espiritual genuino de
la ciencia trascendental. Ambos sabían que los temas hablados por Vidura y
Maitreya ¬�i eran elevados, y, por ello, Mah€r€ja Par…k�it sentía gran interés
en aprender de labios del maestro espiritual genuino.

VERSO 5

s™ta uv€ca
sa evam ��i-varyo 'yaˆ

p��˜o r€jn€ par…k�it€
praty €ha taˆ subahu-vit

pr…t€tˆa �r™yat€m iti

s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; saƒ—él; evam—así pues;
��i-varyaƒ—el gran ��i; ayam—®ukadeva Gosv€m…; p��˜aƒ—siendo
preguntado; r€jñ€—por el rey; par…k�it€—Mah€r€ja Par…k�it; prati—a;
€ha—respondió; tam—al rey; subahu-vit—sumamente experimentado;
pr…ta-€tm€—plenamente satisfecho; �r™yat€m—por favor, óyeme; iti—así
pues.

TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: El gran sabio ®ukadeva Gosv€m… era
sumamente experimentado y estaba complacido con el rey. Así pues,
siento preguntado por el rey, le dijo: «Por favor, oye atentamente la
exposición de los temas».

 VERSO 6

�r…-�uka uv€ca
yad€ tu r€j€ sva-sut€n as€dh™n

pu�Šan na dharmeŠa vina�˜a-d��˜iƒ
bhr€tur yavi�˜hasya sut€n vibandh™n

prave�ya l€k�€-bhavane dad€ha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yad€—cuando; tu—pero;
r€j€— el rey Dh�tar€�˜ra; sva-sut€n—sus propios hijos;



as€dh™n—deshonestos; pu�Šan —nutriendo; na—nunca; dharmeŠa—en el
sendero correcto; vina�˜a-d��˜hiƒ— aquel que ha perdido su
discernimiento; bhr€tuƒ—de su hermano; yavi�˜hasya— menor;
sut€n—hijos; vibandh™n—carentes de guardián (padre); prave�ya—hizo
entrar; l€k�€—laca; bhavane—en la casa; dad€ha—incendió.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: El rey Dh�tar€�˜ra, cegado por la
influencia de los deseos impíos de nutrir a sus deshonestos hijos,
prendió fuego a la casa de laca para quemar a sus sobrinos huérfanos de
padre, los P€Š�avas.

SIGNIFICADO

Dh�tar€�˜ra era ciego de nacimiento, pero la ceguera por la cual cometía
actividades impías para respaldar a sus deshonestos hijos era una ceguera
mayor que su carencia física de vista. La carencia física de vista no excluye
del progreso espiritual. Pero cuando alguien es ciego espiritualmente,
aunque sea apto físicamente, esa ceguera va en peligroso detrimento del
sendero progresivo de la vida humana.

VERSO 7

yad€ sabh€y€m kuru-deva-devy€ƒ
ke�€bhimar�aˆ suta-karma garhyam

na v€ray€m €sa n�paƒ snu�€y€ƒ
sv€srair haranty€ƒ kuca-ku‰kum€ni

yad€—cuando; sabh€y€m—la asamblea; kuru-deva-devy€ƒ—de Draupad…,
la esposa del santo Yudhi�˜hira; ke�a-abhimar�am—insulto por coger su
cabello; suta-karma—acción ejecutada por su hijo; garhyam—que fue
abominable; na—no; v€ray€m €sa—prohibió; n�paƒ—el rey; snu�€y€ƒ—de
su nuera; sv€sraiƒ—por sus lágrimas; haranty€ƒ—de ella, que estaba
empapando; kuca-ku‰kum€ni—polvo rojo que adornaba su pecho.



TRADUCCIÓN

El rey no prohibió la abominable acción de su hijo Duƒ�€sana de
coger el cabello de Draupad…, la esposa del santo rey Yudhi�˜hira, a pesar
de que sus lágrimas empapaban el polvo rojo que adornaba su pecho.

VERSO 8

dy™te tv adharmeŠa jitasya s€dhoƒ
saty€valambasya vanaˆ gatasya
na y€cato 'd€t samayena d€yaˆ

tamo-ju�€Šo yad aj€ta-�atroƒ

dy™te—mediante juegos de azar; tu—pero; adharmeŠa—mediante trucos
sucios; jitasya—del vencido; s€dhoƒ—una persona santa;
satya-avalambasya—aquel que abrazó la verdad como refugio;
vanam—bosque; gatasya—del que se va; na— nunca; y€cataƒ—cuando se
le pidió; ad€t—entregó; samayena—a su debido tiempo; d€yam—porción
justa; tamaƒ-ju�€Šaƒ—dominado por la ilusión; yat— tanto como;
aj€ta-�atroƒ—de aquel que no tenía ningún enemigo.

TRADUCCIÓN

Yudhi�˜hira, que había nacido sin enemigo alguno, fue vencido en el
juego de un modo sucio. Pero debido a que había hecho el voto de la
veracidad, marchó al bosque. Cuando regresó a su debido tiempo y
suplicó que se le devolviera su legítima porción del reino, fue rechazado
por Dh�tar€�˜ra, que estaba dominado por la ilusión.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Yudhi�˜hira era el heredero legítimo del reino de su padre. Pero
Dh�tar€�˜ra, el tío de Mah€r€ja Yudhi�˜hira, tan sólo para favorecer a sus
propios hijos, encabezados por Duryodhana, adoptó diversos medios
sucios para engañar a sus sobrinos y quitarles su legítima porción del reino.
Finalmente los P€Š�avas exigieron sólo cinco pueblos, uno para cada uno
de los cinco hermanos, pero también eso fue rechazado por los



usurpadores. Este incidente condujo a la guerra de Kuruk�etra. Fueron,
pues, los Kurus, y no los P€Š�avas, los que provocaron la Batalla de
Kuruk�etra. 
Como k�atriyas que eran, el medio de sustento apropiado para los
P€Š�avas era sólo el regir, y no podían aceptar ninguna otra ocupación. El
br€hmaŠa, el k�atriya y el vai�ya no  aceptan  empleos  como  medio  de
sustento, bajo ninguna circunstancia.

VERSO 9

yad€ ca p€rtha-prahitaƒ sabh€y€ˆ
jagad-gurur y€ni jag€da k��Šaƒ
na t€ni puˆs€m am�t€yan€ni

r€joru mene k�ata-puŠya-le�aƒ

yad€—cuando; ca—también; p€rtha-prahitaƒ—siendo aconsejado por
Arjuna; sabh€y€m—en la asamblea; jagat-guruƒ—del maestro del mundo;
y€ni—aquellos; jag€da—fue; k��Šaƒ—®r… K��Ša; na—nunca; t€ni—dichas
palabras; puˆs€m— de todos los hombres de juicio; am�ta-ayan€ni—igual
que néctar; r€j€—el rey (Dh�tar€�˜ra o Duryodhana); uru—muy importante;
mene—consideró; k�ata— menguándose; puŠya-le�aƒ—fragmento de actos
piadosos.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša fue enviado por Arjuna a la asamblea como maestro
espiritual del mundo entero, y aunque algunos [como Bh…�ma]
escucharon Sus palabras como si de puro néctar se tratara, no ocurrió así
con los demás, que estaban completamente desprovistos del más mínimo
vestigio de obras piadosas pasadas. El rey [Dh�tar€�˜ra o Duryodhana]
no tomó muy en serio las palabras de ®r… K��Ša.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša, que es el maestro espiritual del universo entero, aceptó el oficio
de mensajero, y, delegado por Arjuna, fue a la asamblea del rey Dh�tar€�˜ra
en una misión de paz. K��Ša es el Señor de todos; sin embargo, debido a



que Él era el amigo trascendental de Arjuna, aceptó con todo gusto el papel
de mensajero, exactamente igual que un amigo corriente. Ésa es la belleza
del comportamiento del Señor con Sus devotos puros. Llegó a la asamblea y
habló acerca de la paz, y Bh…�ma y otros grandes líderes saborearon el
mensaje con deleite, porque lo hablaba el propio Señor. Pero Duryodhana, o
su padre, Dh�tar€�˜ra, habiéndoseles agotado los resultados piadosos de
sus acciones pasadas, no tomaron el mensaje muy en serio. Así son las
personas  que  no  tienen  en  su  haber acciones piadosas. Por las acciones
piadosas pasadas, se puede llegar a ser el rey de un país, pero, debido a que
los resultados de los actos piadosos de Duryodhana y compañía estaban
menguando, se hizo evidente por sus acciones que con toda seguridad
habrían de perder el reino a manos de los P€Š�avas. El mensaje de Dios es
siempre como néctar para los devotos, pero para los no devotos es
justamente lo opuesto. El azúcar cande es siempre dulce para el hombre
sano, pero a las personas que padecen de ictericia les sabe muy amargo.

VERSO 10

yadopah™to bhavanaˆ pravi�˜o
mantr€ya p��˜aƒ kila p™rvajena

ath€ha tan mantra-d��€ˆ var…y€n
yan mantriŠo vaidurikaˆ vadanti

yad€—cuando; upah™taƒ—fue llamado por; bhavanam—el palacio;
pravi�˜aƒ—entró; mantr€ya—para una consulta; p��˜aƒ—pedido por;
kila—por supuesto; p™rvajena—por el hermano mayor; atha—así pues;
€ha—dijo; tat— ese; mantra—consejo; d��€m—justamente lo apropiado;
var…y€n—excelente; yat— aquello que; mantriŠaƒ—los ministros de Estado,
o políticos expertos; vaidurikam—instrucciones dadas por Vidura;
vadanti—dicen ellos.

TRADUCCIÓN

Cuando Vidura fue invitado por su hermano mayor [Dh�tar€�˜ra]
para una consulta, entró en la casa y dio instrucciones que eran
justamente las pertinentes. El consejo de Vidura es bien conocido, y sus
instrucciones son aprobadas por expertos ministros de Estado.



SIGNIFICADO

Las sugerencias políticas de Vidura se reconocen como de experto, tal
como, en tiempos modernos, se considera a C€Šakya PaŠ�ita la autoridad
del buen consejo, tanto en lo referente a instrucciones políticas
comomorales.

VERSO 11

aj€ta-�atroƒ pratiyaccha d€yaˆ
titik�ato durvi�ahaˆ tav€gaƒ
sah€nujo yatra v�kodar€hiƒ

�vasan ru�€ yat tvam alaˆ bibhe�i

aj€ta-�atroƒ—de Yudhi�˜hira, quien no tiene enemigo alguno;
pratiyaccha— devolver; d€yam—porción legítima; titik�ataƒ—de aquel que
es tan tolerante; durvi�aham—insoportable; tava—tu; €gaƒ—ofensa;
saha—junto con; anujaƒ— hermanos menores; yatra—en donde;
v�kodara—Bh…ma; ahiƒ—serpiente vengativa; �vasan—respirando
pesadamente; ru�€—con ira; yat—a quien; tvam—tú; alam—ciertamente;
bibhe�i—temes.

TRADUCCIÓN

[Vidura dijo:] Ahora debes devolver la porción legítima a Yudhi�˜hira,
quien no tiene enemigos y ha estado tolerando sufrimientos
indescriptibles por tus ofensas. Él está aguardando con sus hermanos
menores, entre los cuales se encuentra el vengativo Bh…ma, respirando
pesadamente como una serpiente. Sin duda, tú le temes.

VERSO 12

p€rth€ˆs tu devo bhagav€n mukundo
g�h…tav€n sak�iti-deva-devaƒ

€ste sva-pury€ˆ yadu-deva-devo
vinirjit€�e�a-n�deva-devaƒ



p€rth€n—los hijos de P�th€ (Kunt…); tu—pero; devaƒ—el Señor; bhagav€n—
la Personalidad de Dios; mukundaƒ—®r… K��Ša, quien otorga la liberación;
g�h…tav€n—ha adoptado; sa—con; k�iti-deva-devaƒ—los br€hmaŠas y los
semidioses; €ste—está presente; sva-pury€m—juntamente con Su familia;
yadu-deva-devaƒ—adorado por los miembros de la orden real de la
dinastía Yadu; vinirjita—que han sido conquistados; a�e�a—ilimitados;
n�deva—reyes; devaƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša, la Personalidad de Dios, ha aceptado a los hijos de P�th€
como parientes Suyos, y todos los reyes del mundo están con ®r… K��Ša.
Él está presente en Su hogar con todos Sus familiares, los reyes y
príncipes de la dinastía Yadu, que han conquistado un ilimitado número
de gobernantes, y Él es su Señor.

SIGNIFICADO

Vidura dio a Dh�tar€�tra muy buen consejo en lo referente a la alianza
política con los hijos de P�th€, los P€n�avas. Lo primero que dijo fue que ®r…
K��Ša Se encontraba íntimamente relacionado con ellos como primo.
Debido a que ®r… K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, es digno de ser
adorado por todos los br€hmaŠas y semidioses, que son los controladores
de los asuntos universales. Además de eso, ®r… K��Ša y Sus familiares, la
orden real  de la dinastía Yadu, eran los conquistadores de todos los reyes
del mundo.
Los k�atriyas solían luchar contra los reyes de diversos dominios, y
secuestrar a sus bellas hijas-princesas después de conquistar a sus
parientes. Este sistema era loable, debido a que los k�atriyas y las princesas
se casaban sólo en base a la caballerosidad del k�atriya conquistador. Todos
los jóvenes príncipes de la dinastía Yadu se casaron con las hijas de otros
reyes de esa manera, por la fuerza caballeresca, y así se volvieron
conquistadores  de  todos  los  reyes  del  mundo.  Vidura  quiso  inculcar  a  su
hermano mayor que luchar contra los P€Š�avas era una empresa llena de
peligros, debido a que estaban respaldados por ®r… K��Ša, el cual había
conquistado, incluso en Su infancia, a demonios como Kaˆsa y Jar€sandha,
y a semidioses como Brahm€ e Indra. Por lo tanto, todo el poder universal



respaldaba a los P€Š�avas.

VERSO 13

sa e�a do�aƒ puru�a-dvi� €ste
g�h€n pravi�˜o yam apatya-maty€ 
pu�Š€si k��Š€d vimukho gata-�r…s

tyaj€�v a�aivaˆ kula-kau�al€ya

saƒ—él; e�aƒ—esto; do�aƒ—ofensa personificada; puru�a-dvi˜—envidioso
de ®r… K��Ša; €ste—existe; g�h€n—casa; pravi�˜aƒ—entró; yam—a quien;
apatya- maty€—creyendo ser tu hijo; pu�Š€si—manteniendo; k��Š€t—de
K��Ša; vimukhaƒ—en oposición a; gata-�r…ƒ—desprovisto de todo lo
auspicioso; tyaja— abandona; €�u—tan pronto como sea posible;
a�aivam—no auspicioso; kula— familia; kau�al€ya—por el bien de.

TRADUCCIÓN

Tú estás manteniendo como hijo infalible tuyo a la ofensa
personificada, Duryodhana, pero él envidia a ®r… K��Ša. Y como
mantienes de esa manera a un no devoto de K��Ša, estás desprovisto de
todas las cualidades auspiciosas. ¡Líbrate de esta mala fortuna tan pronto
como sea posible, y hazle bien a toda la familia!

SIGNIFICADO

A un buen hijo se le llama apatya, aquel que no permite que su padre caiga.
El hijo puede proteger el alma del padre cuando éste está muerto,
ofreciendo sacrificios para complacer al Señor Supremo, Vi�Šu. Este sistema
aún está vigente en la India. El hijo, después de la muerte de su padre, va a
ofrecer sacrificios a los pies de loto de Vi�Šu a Gay€, y así libera el alma del
padre si  éste está caído. Pero si  el  hijo ya es un enemigo de Vi�Šu, ¿cómo
puede, con semejante actitud hostil, ofrecer sacrificios a los pies de loto de
®r…  Vi�Šu?  ®r…  K��Ša  es  directamente  la  Personalidad  de  Dios,  Vi�Šu,  y
Duryodhana estaba en contra de Él. Por lo tanto, Duryodhana no podría
proteger a su padre, Dh�tar€�˜ra, después de su muerte. Él mismo habría de
caer por su falta de fe  en  Vi�Šu.  ¿Cómo,  entonces,  podría  proteger  a  su



padre? Vidura aconsejó a Dh�tar€�˜ra que se librara de un hijo así de
indigno como Duryodhana tan pronto como fuera posible, si de alguna
manera le importaba velar por el bien de su familia.
Según las instrucciones morales de C€Šakya PaŠ�ita: «¿De qué sirve un hijo
que ni es un erudito ni un devoto del Señor?». Si un hijo no es devoto del
Señor Supremo, es igual que unos ojos ciegos: una fuente de problemas. Un
médico puede que a veces aconseje extraer esos ojos inútiles de sus cuencas,
de manera que el enfermo pueda librarse de los constantes problemas que
ocasionan. Duryodhana era exactamente igual que unos ojos ciegos y
problemáticos; habría de ser una fuente de grandes problemas para la
familia de Dh�tar€�˜ra, como preveía Vidura. Por lo tanto, Vidura aconsejó
apropiadamente a su hermano mayor que se librara de esa fuente de
problemas. Dh�tar€�˜ra estaba equivocadamente manteniendo a semejante
ofensa personificada, bajo la errónea impresión de que Duryodhana era un
buen hijo, capaz de liberar a su padre.

VERSO 14

ity ™civ€ˆs tatra suyodhanena
prav�ddha-kopa-sphurit€dhareŠa

asat-k�taƒ sat-sp�haŠ…ya-�…laƒ
k�att€ sakarŠ€nuja-saubalena

iti—así; ™civ€n—mientras hablaba; tatra—allí; suyodhanena—por
Duryodhana; prav�ddha—hinchado por; kopa—ira; sphurita—aleteando;
adhareŠa—labios; asat-k�taƒ—insultó; sat—respetable;
sp�haŠ…ya-�…laƒ—cualidades deseables; k�att€—Vidura; sa—con;
karŠa—KarŠa; anuja—hermanos menores; saubalena— con ®akuni.

TRADUCCIÓN

Mientras hablaba así, Vidura, cuyo carácter personal era estimado por
personas respetables, fue insultado por Duryodhana, el cual estaba
hinchado por la ira y cuyos labios estaban temblando. A Duryodhana lo
acompañaban KarŠa, sus hermanos menores y su tío materno ®akuni.



SIGNIFICADO

Se dice que dar buen consejo a una persona necia hace que el necio se
enfurezca, de la misma manera en que dar leche a una serpiente sólo
aumenta su ponzoña venenosa. El santo Vidura era tan honorable, que su
carácter era admirado por todas las personas respetables. Pero Duryodhana
era tan necio, que se atrevió a insultar a Vidura. Ello se debió a sus malas
compañías: ®akuni, su tío materno, y su amigo KarŠa, que siempre alentó a
Duryodhana en sus nefastos actos.

VERSO 15

ka enam atropajuh€va jihmaˆ
d€sy€ƒ sutaˆ yad-balinaiva pu�˜aƒ

tasmin prat…paƒ parak�tya €ste
nirv€syat€m €�u pur€c chvas€naƒ

kaƒ—quién; enam—este; atra—aquí; upajuh€va—mandó llamar; jihmam—
deshonesto; d€sy€ƒ—de una concubina mantenida; sutam—hijo; yat—cuya;
balin€—por cuya subsistencia; eva—ciertamente; pu�˜aƒ—criado;
tasmin—a él; prat…paƒ—enemistad; parak�tya—interés del enemigo;
€ste—situado; nirv€syat€m—sácalo; €�u—inmediatamente; pur€t—del
palacio; �vas€naƒ—que respire únicamente.

TRADUCCIÓN

¿Quién pidió que viniera aquí a este hijo de una concubina
mantenida? Es tan deshonesto, que espía en favor del enemigo, yendo en
contra de aquellos bajo cuyo sustento se ha criado. Échalo fuera del
palacio de inmediato, y déjalo únicamente con su respiración.

SIGNIFICADO

Cuando los reyes k�atriyas se casaban, llevaban consigo a varias otras
jóvenes juntamente con la princesa desposada. Estas muchachas asistentas
del rey recibían el nombre de d€s…s, concubinas asistentas. Las d€s…s tenían
hijos mediante su relación íntima con  el  rey.  A  esos  hijos  se  les  llamaba



d€s…-putras. No tenían derecho a una posición real, pero recibían su
manutención y otras facilidades tal como príncipes. Vidura era el hijo de
una de esas d€s…s, y  por  ello  no  se  le  contaba  entre  los  k�atriyas. El rey
Dh�tar€�˜ra era muy afectuoso para con su hermano menor d€s…-putra,
Vidura, y Vidura era un gran amigo y consejero filosófico de Dh�tar€�˜ra.
Duryodhana sabía muy bien que Vidura era una gran alma y bienqueriente,
pero desafortunadamente utilizó palabras fuertes para herir a su inocente
tío. Duryodhana no sólo atacó el nacimiento de Vidura, sino que también lo
llamó infiel, debido a que parecía respaldar la causa de Yudhi�˜hira, a quien
Duryodhana consideraba su enemigo. Deseaba que Vidura fuera de
inmediato expulsado del palacio y despojado de todas sus posesiones. De
ser posible, le hubiera gustado que lo apalearan hasta que no le quedara
más que su aliento. Acusó a Vidura de ser espía de los P€Š�avas, debido a
que dio consejos al rey Dh�tar€�˜ra en su favor.  La  vida  de  palacio  y  las
complejidades de la diplomacia son tales, que incluso una persona
intachable como Vidura podía ser acusada de algo abominable y castigada
por ello. Vidura estaba sobrecogido de asombro ante ese inesperado
comportamiento de su sobrino Duryodhana, y antes de que algo ocurriera
de hecho, decidió irse del palacio para siempre.

VERSO 16

svayaˆ dhanur dv€ri nidh€ya m€y€ˆ
bhr€tuƒ puro marmasu t€�ito 'pi
sa ittham atyulbaŠa-karŠa- b€Šair
gata-vyatho 'y€d uru m€nay€naƒ

svayam—él mismo; dhanuƒ dv€ri—arco en la puerta;
nidh€ya—manteniendo; m€y€m—la naturaleza externa; bhr€tuƒ—del
hermano; puraƒ—del palacio; marmasu—en lo más íntimo del corazón;
t€�itaƒ— siendo afligido; api—a pesar de; saƒ—él (Vidura); ittham—así;
ati-ulbaŠa—severamente; karŠa—oído; b€Šaiƒ—por las flechas;
gata-vyathaƒ—sin sentirse triste; ay€t—excitado; uru—grandioso;
m€nay€naƒ— pensando así.

TRADUCCIÓN



Siendo así atravesado por flechas a través de sus oídos, y afligido
hasta lo más íntimo de su corazón, Vidura colocó su arco en la puerta y
abandonó el palacio de su hermano. No se sentía triste, ya que
consideraba supremos los actos de la energía externa.

SIGNIFICADO

El devoto puro del Señor nunca se perturba por una posición difícil creada
por la energía externa del Señor. En la Bhagavad-g…t€ (3.27) se indica:

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ
ahaŠk€ra vim™�h€ tm€
kart€ham iti manyate

El alma condicionada se encuentra absorta en la existencia material, bajo la
influencia de diferentes modalidades de la energía externa. Absorta en el
ego falso, cree que está haciendo todo por sí misma. La energía externa del
Señor, la naturaleza material, se encuentra por completo bajo el control del
Señor Supremo, y el alma condicionada está por completo bajo las garras de
la energía externa. Por lo tanto, el alma condicionada se encuentra por
completo  bajo  el  control  de  la  ley  del  Señor.  Pero,  tan  sólo  debido a la
ilusión, se cree independiente en sus actividades. Duryodhana estaba
actuando bajo esa influencia de la energía externa, por la cual habría de ser
vencido al final de todo. No pudo aceptar el buen consejo de Vidura, sino
que, por el contrario, insultó a esa gran alma, que era el bienqueriente de
toda  su  familia.  Vidura  podía  entender  esto  debido  a  que  era  un  devoto
puro del Señor. A pesar de ser muy violentamente insultado por las
palabras de Duryodhana, Vidura podía ver que Duryodhana, bajo la
influencia de m€y€, la energía externa, estaba progresando en el sendero
que conducía hacia su propia aniquilación. Por lo tanto, consideró
supremos los actos de la energía externa, aunque también vio cómo lo
ayudaba la energía interna del Señor en esa situación en particular. El
devoto tiene siempre un temperamento renunciado, ya que las atracciones
mundanas nunca pueden satisfacerle. Vidura nunca estuvo atraído por el
palacio real de su hermano. Estuvo siempre dispuesto a abandonar el lugar
y consagrarse por completo al amoroso servicio trascendental del Señor.
Ahora obtuvo la oportunidad por la gracia de Duryodhana, y, en vez de



sentirse triste por las fuertes palabras de insulto, se lo agradeció
internamente, pues eso le daba la oportunidad de vivir solo en un lugar
santo y ocuparse plenamente en el servicio devocional del Señor. La
palabra gata-vyathaƒ (sin sentirse triste) es significativa aquí, debido a que
Vidura estaba liberado de las tribulaciones que molestan a todo hombre
enredado en actividades materiales. Pensó, por consiguente, que no había
ninguna necesidad de defender a su hermano con su arco, pues aquél
estaba destinado a la aniquilación. Así, abandonó el palacio antes de que
Duryodhana pudiera actuar. M€y€, la energía suprema del Señor, actuó
aquí tanto interna como externamente.

VERSO 17

sa nirgataƒ kaurava-puŠya-labdho
gaj€hvay€t t…rtha-padaƒ pad€ni

anv€kramat puŠya-cik…r�ayorvy€ˆ
adhi�˜hito y€ni sahasra-m™rtiƒ

saƒ—él (Vidura); nirgataƒ—tras haber abandonado; kaurava—la dinastía
Kuru; puŠya—piedad; labdhaƒ—así lograda; gaja-€hvay€t—de
Hastin€pura; t…rtha- padaƒ—del Señor Supremo; pad€ni—peregrinajes;
anv€kramat—se refugió; puŠya—piedad; cik…r�ay€—deseando así;
urvy€m—de alto grado; adhi�˜hitaƒ— situadas; y€ni—todas esas;
sahasra—miles; m™rtiƒ—formas.

TRADUCCIÓN

Por su piedad, Vidura logró obtener las ventajas de los piadosos
Kauravas. Tras abandonar Hastin€pura, se refugió en muchos lugares de
peregrinaje, que constituyen los pies de loto del Señor. Con un deseo de
alcanzar un alto grado de vida piadosa, viajó a lugares santos en los que
Se encuentran situadas miles de formas trascendentales del Señor.

SIGNIFICADO

Vidura era indudablemente un alma muy piadosa y elevada, pues de lo
contrario no habría nacido en la familia Kaurava. Tener un parentesco



elevado, poseer riqueza, ser altamente erudito y tener una gran belleza
personal,  se  debe  todo  a  actos  piadosos  pasados. Pero esas posesiones
piadosas no son suficientes para obtener la gracia del Señor y ocuparse en
Su amoroso servicio trascendental. Vidura se consideraba a sí mismo poco
piadoso, y decidió por lo tanto viajar a todos los grandes lugares de
peregrinaje del mundo, con objeto de adquirir una mayor piedad, y así
avanzar y acercarse más al Señor. En ese entonces, ®r… K��Ša Se encontraba
personalmente presente en el mundo, y Vidura de inmediato podía haberse
acercado a Él directamente, pero no lo hizo, debido a que no se encontraba
lo suficientemente libre de pecado. No se puede estar ciento por ciento
consagrado al Señor, a menos que, y sólo hasta que, se esté completamente
libre de todos los efectos del pecado. Vidura estaba consciente de que, por
relacionarse con los diplomáticos Dh�tar€�˜ra y Duryodhana, había perdido
su piedad, y, por consiguiente, no era digno de presentarse de inmediato
ante  el  Señor.  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.28),  esto  se  confirma  en  el  siguiente
verso:

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moga-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

Las personas que son asuras pecaminosos como Kaˆsa y Jar€sandha no
pueden pensar en ®r… K��Ša como Suprema Personalidad de Dios, la
Verdad Absoluta. Sólo aquellos que son devotos puros, aquellos que siguen
los principios regulativos de la vida religiosa tal y como se prescriben en las
Escrituras, pueden dedicarse al karma-yoga y luego al jñ€na-yoga, y
después, mediante la meditación pura, pueden entender la conciencia pura.
Cuando se desarrolla conciencia de Dios, se puede aprovechar la compañía
de los devotos puros. Sy€n mahat-sevay€ vipr€ƒ puŠya-t…rtha-ni�evaŠ€t:
Uno puede relacionarse con el Señor incluso durante la existencia de esta
vida.
Los lugares de peregrinaje están destinados a erradicar los pecados de los
peregrinos, y están distribuidos por todas partes del universo sólo para dar
facilidades  a  todos  los  interesados  en  lograr  una  existencia  pura  y  la
comprensión de Dios. Sin embargo, no hay que sentirse satisfecho por
meramente visitar los lugares de peregrinaje y ejecutar los deberes
prescritos; se debe estar ansioso por conocer a las grandes almas que ya



están  allí,  ocupadas  en  el  servicio  del  Señor.  En  todos  y  cada  uno  de  los
lugares de peregrinaje, el Señor Se encuentra presente en Sus diversas
formas trascendentales.
Esas formas se denominan arc€-m™rtis, formas del Señor que pueden ser
fácilmente apreciadas por el hombre común. El Señor es trascendental a
nuestros sentidos mundanos. No se Lo puede ver con nuestros ojos
actuales, ni tampoco se Lo puede oír con nuestros oídos actuales. Podemos
percibir al Señor hasta el punto en que hayamos participado del servicio del
Señor, o en la proporción en que nuestras vidas estén libres de pecado.
Pero,  aun  a  pesar  de  que  no  estemos  libres  de  pecado,  el  Señor  es  lo
suficientemente bondadoso como para darnos la facilidad de verlo en Sus
arc€-m™rtis del templo. El Señor es todopoderoso, y, por consiguiente,
puede aceptar nuestro servicio mediante la presentación de Su forma arc€.
Por tanto, nadie debe pensar neciamente que el arc€ del templo es un ídolo.
Dicho arc€-m™rti no es un ídolo, sino el propio Señor, y en la proporción en
que estemos libres de pecados, podremos conocer la importancia del
arc€-m™rti. Se requiere siempre, por ello, la guía de un devoto puro.
En la tierra de Bh€ratavar�a hay muchos cientos y miles de lugares de
peregrinaje distribuidos por todo el país, y, como práctica tradicional, el
hombre común visita dichos lugares santos durante todas las estaciones del
año. Aquí se mencionan algunas de las representaciones arc€ del Señor que
Se encuentran situadas en diferentes lugares de peregrinaje. El Señor está
presente  en  Mathur€  (el  lugar  donde  nació  ®r…  K��Ša)  en  forma  de
šdi-ke�ava;  el  Señor  está  presente  en  Pur…  (Orissa)  en  forma  de  ®r…
Jagann€tha (tam bién conocido como Puru�ottama); está presente en
Allahabad (Pray€ga) en forma de Bindu-m€dhava; en Colina Mandara, está
presente en forma de Madhus™dana. En el šnand€raŠya, se Le conoce
como V€sudeva, Padman€bha y Jan€rdana; en Vi�Šuk€ñc…, se Le conoce
como Vi�Šu; y en M€y€pura se Le conoce como Hari. Hay millones y
billones de esas formas arc€ del Señor distribuidas por todas partes del
universo. Todas estas arc€-m™rtis se resumen en el Caitanya-carit€m�ta con
las siguientes palabras:

sarvatra prak€�a t€Šra—bhakte sukha dite
jagatera adharma n€�i' dharma sth€pite

 «El Señor Se ha distribuido así por todo el universo, únicamente para dar
placer a los devotos, dar al hombre común la facilidad de erradicar sus



pecados, y establecer principios religiosos en el mundo».

VERSO 18

pure�u p™‰yopavan€dri-kuñje�v
apa‰ka-toye�u sarit-saraƒsu 

ananta-li‰gaiƒ samala‰k�te�u
cac€ra t…rth€yatane�v ananyaƒ

pure�u—lugares sagrados como Ayodhy€, Dv€rak€ y Mathur€;
puŠya—piedad; upavana—el aire; adri—colina; kuñje�u—en los huertos;
apa‰ka—sin pecado; toye�u—en el agua; sarit—río; saraƒsu—lagos;
ananta-li‰gaiƒ—las formas del Ilimitado; samala‰k�te�u—estando así
adornado; cac€ra—ejecutó; t…rtha—lugares de peregrinaje;
€yatane�u—tierras sagradas; ananyaƒ—solo o viendo sólo a K��Ša.

TRADUCCIÓN

Comenzó a viajar solo por diversos lugares sagrados, como Ayodhy€,
Dv€rak€ y Mathur€, pensando únicamente en K��Ša. Viajó por donde el
aire, la colina, el huerto, el río y el lago son puros e inmaculados, y
donde las formas del Ilimitado adornan los templos. De esa manera,
realizó la marcha del peregrino.

SIGNIFICADO

Puede que los ateos consideren que estas formas arc€ del Señor son ídolos,
pero eso no importa a personas como Vidura o los muchos otros sirvientes
del Señor. Las formas del Señor se mencionan aquí como ananta-li‰ga. Esas
formas  del  Señor  tienen  la  misma  potencia ilimitada que tiene el propio
Señor. No hay direrencia entre las potencias del arc€ y  las  de  las  formas
personales del Señor. Aquí se puede aplicar el ejemplo del buzón de correo
y la oficina de correos. Los pequeños buzones de correo que se encuentran
distribuidos por todas partes de la ciudad tienen la misma potencia que el
sistema postal en general. El deber de la oficina de correos consiste en llevar
cartas  de  un  lugar  a  otro.  Si  ponemos  cartas  en  buzones  de  correo
autorizados por la oficina general de correos, la función de llevar cartas se



lleva a cabo sin duda alguna. De igual manera, el arc€- m™rti también
puede manifestar la misma potencia ilimitada que manifiesta el Señor
cuando Se encuentra presente personalmente. Por consiguiente, Vidura no
pudo ver más que a K��Ša en las diferentes formas arc€, y finalmente pudo
percibir sólo a K��Ša y nada más.

VERSO 19

g€ˆ parya˜an medhya-vivikta-v�ttiƒ
sad€pluto 'dhaƒ �ayano 'vadh™taƒ

alak�itaƒ svair avadh™ta-ve�o
vrat€ni cere hari-to�aŠ€ni

g€m—Tierra; parya˜an—recorriendo; medhya—pura;
vivikta-v�ttiƒ—ocupación independiente para vivir; sad€—siempre;
€plutaƒ—santificado; adhaƒ—en el suelo; �ayanaƒ—yaciendo;
avadh™taƒ—sin arreglarse (el pelo, etc.); alak�itaƒ—sin ser visto;
svaiƒ—solo; avadh™ta-ve�aƒ—vestido como un mendicante;
vrat€ni—votos; cere—ejecutó; hari-to�aŠ€ni—que complacían al Señor.

TRADUCCIÓN

Mientras recorría así la Tierra, simplemente realizaba deberes para
complacer al Señor Supremo, Hari. Su ocupación era pura e
independiente. Se encontraba constantemente santificado por bañarse en
los lugares sagrados, si bien llevaba la ropa de un mendicante y no
peinaba su cabello ni poseía una cama en la que acostarse. De esa
manera, siempre pasaba desapercibido ante sus diversos familiares.

SIGNIFICADO

El primer y principal deber de un peregrino consiste en satisfacer al Señor
Supremo, Hari. Mientras viaja como peregrino, no debe preocuparse por
complacer a la sociedad. No hay necesidad alguna de depender de
formalidades sociales, ni de una ocupación, ni de  ropa.  Hay  que
permanecer siempre absorto en la función de complacer al Señor.
Santificado así por el pensamiento y la acción, se puede entender al Señor



Supremo mediante el proceso de peregrinaje.

VERSO 20

itthaˆ vrajan bh€ratam eva var�aˆ
k€lena y€vad gatav€n prabh€sam
t€vac cha�€sa k�itim eka-cakr€m

ek€tapatr€m ajitena p€rthaƒ

ittham—así; vrajan—mientras viajaba; bh€ratam—la India;
eva—únicamente; var�am—el terreno; k€lena—a su debido tiempo;
y€vat—cuando; gatav€n—visitó; prabh€sam—Prabh€sa, el lugar de
peregrinaje; t€vat—en ese entonces; �a�€sa— regía; k�itim—el mundo;
eka-cakr€m—mediante una sola fuerza militar; eka— una;
€tapatr€m—bandera; ajitena—por la misericordia del inconquistable K��Ša;
p€rthaƒ—Mah€r€ja Yudhi�˜hira.

TRADUCCIÓN

Así, cuando se encontraba en la tierra de Bh€ratavar�a viajando por
todos los lugares de peregrinaje, visitó Prabh€sak�etra. En ese entonces,
Mah€r€ja Yudhi�˜hira era el emperador, y mantenía al mundo bajo el
control de una sola fuerza militar y bajo una sola bandera.

SIGNIFICADO

Hace más de cinco mil años, mientras el santo Vidura estaba recorriendo la
Tierra como peregrino, la India se conocía como Bh€ratavar�a, tal como se
conoce incluso hoy en día. La historia del mundo no puede dar ningún
recuento sistemático que se remonte a más de tres mil años, pero antes de
eso el mundo entero se encontraba bajo la bandera y el poderío militar de
Mah€r€ja Yudhi�˜hira, que era el emperador del mundo. Actualmente hay
cientos  y  miles  de  banderas  que  ondean  en  las  Naciones  Unidas,  pero  en
tiempos de Vidura existía sólo una bandera, por la gracia de Ajita, ®r…
K��Ša. Las naciones del mundo están muy ansiosas de tener de nuevo un
solo Estado bajo una sola bandera, pero para eso deben procurar el favor de
®r… K��Ša, que es el único que puede ayudarnos a convertirnos en una sola



nación mundial.

VERSO 21

tatr€tha �u�r€va suh�d-vina�˜iˆ
vanaˆ yath€ veŠuja-vahni-saˆ�rayam
saˆspardhay€ dagdham ath€nu�ocan

  sarasvat…ˆ pratyag iy€ya t™�Š…m

tatra—allí; atha—luego; �u�r€va—oyó; suh�t—parientes; vina�˜im—todos
muertos; vanam—bosque; yath€—al igual que; veŠuja-vahni—fuego
provocado por los bambúes; saˆ�rayam—fricción entre uno y otro;
saˆspardhay€—por una violenta pasión; dagdham—incendiado; atha—así
pues; anu�ocan—pensando; sarasvat…m—el río Sarasvat…; pratyak—hacia el
Oeste; iy€ya—fue; t™�Š…m— silenciosamente.

TRADUCCIÓN

En el lugar de peregrinaje de Prabh€sa, se enteró de que todos sus
familiares habían muerto debido a una violenta pasión, tal como todo un
bosque se incendia por el fuego que provoca la fricción de unos
bambúes. Después, se dirigió hacia el Oeste, en donde fluye el río
Sarasvat….

SIGNIFICADO

Tanto los Kauravas como los Y€davas eran familiares de Vidura, y éste oyó
cómo ocurrió su extinción debido a una guerra fratricida. El símil que se
hace entre la fricción de los bambúes del bosque y las apasionadas
sociedades humanas es apropiado. El mundo entero  se  asemeja  a  un
bosque. En cualquier momento puede aparecer una llamarada de fuego en
el bosque, debido a la fricción. Nadie va al bosque a incendiarlo, pero sólo
por el roce de los bambúes entre sí surge el fuego, y quema todo un bosque.
De igual manera, en el gran bosque de las transacciones mundanas, el fuego
de la guerra surge como consecuencia de la violenta pasión de las almas
condicionadas que se encuentran ilusionadas por la energía externa.
Semejante fuego mundano sólo puede extinguirse mediante el agua de la



misericordiosa nube que son los santos, tal como un incendio forestal sólo
puede extinguirse mediante las lluvias que caen de una nube.

VERSO 22

tasy€ˆ tritasyo�anaso mano� ca
p�thor ath€gner asitasya v€yoƒ

t…rthaˆ sud€sasya gav€ˆ guhasya
yac chr€ddhadevasya sa €si�eve

tasy€m—en la ribera del río Sarasvat…; tritasya—el lugar de peregrinaje
llamado Trita; u�anasaƒ—el lugar de peregrinaje llamado U�an€; manoƒ
ca—así como también del lugar de peregrinaje llamado Manu; p�thoƒ—el
de P�thu; atha— luego; agneƒ—el de Agni; asitasya—el de Asita; v€yoƒ—el
de V€yu; t…rtham— lugares de peregrinajes; sud€sasya—de nombre Sud€sa;
gav€m—el de Go; guhasya—el de Guha; yat—después de eso;
�r€ddhadevasya—de nombre ®r€ddhadeva; saƒ—Vidura; €si�eve—visitó y
ejecutó los rituales debidamente.

TRADUCCIÓN

En la ribera del río Sarasvat… había once lugares de peregrinaje a
saber: (1)Trita, (2)U�an€, (3)Manu, (4)P�thu, (5)Agni, (6)Asita, (7)V€yu,
(8)Sud€sa, (9)Go, (10)Guha y (11)®r€ddhadeva. Vidura los visitó todos, y
ejecutó rituales debidamente.

VERSO 23

any€ni ceha dvija-deva-devaiƒ
k�t€ni n€n€yatan€ni vi�Šoƒ pratya‰ga-

mukhy€‰kita-mandir€Ši 
  yad-dar�an€t k��Šam anusmaranti

any€ni—otros; ca—también; iha—aquí; dvija-deva—por los grandes sabios;
devaiƒ—y los semidioses; k�t€ni—establecidos por; n€n€—varias;
€yatan€ni— varias formas; vi�Šoƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
prati—todas y cada una de las; a‰ga—parte; mukhya—los principales;



a‰kita—marcados; man- dir€Ši—templos; yat—los cuales; dar�an€t—por
verlos desde lejos; k��Šam—la Personalidad de Dios original;
anusmaranti—recuerda constantemente.

TRADUCCIÓN

Había también muchos otros templos en honor a varias formas de
Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, establecidos por grandes sabios
y semidioses. Esos templos estaban marcados con los emblemas
principales del Señor, y siempre hacían recordar a la Personalidad de
Dios original, ®r… K��Ša.

SIGNIFICADO

La sociedad humana está dividida en cuatro órdenes sociales de vida y
cuatro divisiones espirituales, que se aplican a todas las personas, sin
excepción. Ese sistema se denomina varŠ€�rama-dharma, y  ya  se  ha
hablado de él en muchas partes de esta gran obra. A los sabios, las personas
que se consagraban por completo al mejoramiento espiritual de toda la
sociedad humana, se les conocía como dvija-deva, los mejores de aquellos
que  han  nacido  dos  veces.  A  los  ciudadanos  de  los  planetas  superiores,
desde el planeta Luna hacia arriba, se les conocía como devas. Tanto los
dvija-devas como los devas, siempre construyen templos de ®r… Vi�Šu en
honor a Sus diversas formas, tales como Govinda, Madhus™dana, N�siˆha,
M€dhava, Ke�ava, N€r€yaŠa, Padman€bha, P€rtha- s€rathi y muchas otras.
El Señor Se expande en innumerables formas, pero todas ellas son iguales
entre sí. ®r… Vi�Šu tiene cuatro brazos, y cada uno de ellos lleva un artículo
en particular, bien sea una caracola, un disco, una maza o una flor de loto.
De esos cuatro emblemas, el cakra (el disco) es el principal. ®r… K��Ša,
siendo la forma original de Vi�Šu, tiene sólo un emblema, el disco, y, por lo
tanto, recibe a veces el nombre de Cakr…. El cakra del Señor es el símbolo del
poder mediante el cual controla toda la manifestación. La parte superior de
los templos de Vi�Šu está marcada con el símbolo del disco, de manera que
la  gente  pueda  tener  la  oportunidad  de  ver  el  símbolo  desde  muy  lejos  e
inmediatamente recordar a ®r… K��Ša. El objetivo de construir templos muy
altos es dar a la gente la oportunidad de verlos desde lejos. Ese sistema aún
se sigue en la India cuando se construye un templo nuevo, y parece ser que



proviene de una época anterior a la historia escrita. Aquí se refuta la necia
propaganda de los ateos de que los templos fueron construidos en una
época posterior, ya que Vidura visitó esos templos hace al menos cinco mil
años,  y  los  templos  de  Vi�Šu existían muchísimo antes  de  que Vidura  los
visitara. Los grandes sabios y semidioses nunca erigían estatuas de
hombres o semidioses, sino que construían templos de Vi�Šu para beneficio
del hombre común, a fin de elevarlo al plano de conciencia de Dios.

VERSO 24

tatas tv ativrajya sur€�˜ram �ddhaˆ
sauv…ra-matsy€n kuruj€‰gal€ˆ� ca

k€lena t€vad yamun€m upetya
tatroddhavaˆ bh€gavataˆ dadar�a

tataƒ—desde ahí; tu—pero; ativrajya—pasando por; sur€�˜ram—el reino de
Surat; �ddham—muy rico; sauv…ra—el reino de Sauv…ra; matsy€n—el reino
de Matsya; kuruj€‰gal€n—el reino que abarca desde la India occidental
hasta la provincia de Delhi; ca—también; k€lena—con el transcurso del
tiempo; t€vat—tan pronto como; yamun€m—ribera del río Yamun€;
upetya—llegando a; tatra— allí; uddhavam—Uddhava, uno de los Yadus
sobresalientes; bh€gavatam—el gran devoto de ®r… K��Ša; dadar�a—vio por
casualidad.

TRADUCCIÓN

Después de esto, pasó por provincias muy ricas, como Surat, Sauv…ra
y Matsya, y pasó por la India occidental, conocida como Kuruj€Šgala.
Por último, llegó a la ribera del Yamun€, donde se encontró por
casualidad con Uddhava, el gran devoto de ®r… K��Ša.

SIGNIFICADO

La extensión de tierra que abarca unos doscientos sesenta kilómetros
cuadrados, medidos desde la moderna ciudad de Delhi hasta el distrito de
Mathur€, que se encuentra en Uttar Pradesh, incluyendo una porción del
distrito Gurgaon de Punjab (India occidental),  se  considera  el  lugar  más



importante de peregrinaje de toda la India. Esa tierra es sagrada debido a
que ®r… K��Ša la recorrió muchas veces. Desde el mismo comienzo de Su
advenimiento, Él Se encontraba en Mathur€, en la casa de Kaˆsa, Su tío
materno, y fue criado por Su padre adoptivo, Mah€r€ja Nanda, en
V�nd€vana. Aún hay muchos devotos del Señor que permanecen allí en
éxtasis, en busca de K��Ša y Sus compañeras de infancia, las gop…s. No hay
que  pensar  que  esos  devotos  se  encuentran  con  K��Ša  cara  a  cara en esa
extensión de tierra, pero el hecho de que un devoto busque ansiosamente a
K��Ša es igual que si Lo estuviera viendo personalmente. No se puede
explicar cómo ocurre eso, pero los devotos puros del Señor lo experimentan
de hecho. Filosóficamente, se puede entender que ®r… K��Ša y el hecho de
recordarlo  se  encuentran  en  el  plano  absoluto,  y  que  la  idea  en  sí  de
buscarlo en V�nd€vana, con conciencia de Dios pura, da más placer al
devoto que verlo cara a cara. Esa clase de devoto del Señor Lo ve cara a cara
a cada momento, como se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.38):

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Aquellos que sienten éxtasis de amor por la Suprema Personalidad de
Dios, ®r… ®y€masundara (K��Ša), Lo ven siempre en sus corazones, debido
al amor y al servicio devocional que Le ofrecen». Tanto Vidura como
Uddhava eran devotos así de elevados, y, por lo tanto, ambos llegaron a la
ribera del Yamun€ y se encontraron.

VERSO 25

sa v€sudev€nucaraˆ pra�€ntaˆ
b�haspateƒ pr€k tanayaˆ prat…tam

€li‰gya g€�haˆ praŠayena bhadraˆ
sv€n€m ap�cchad bhagavat-praj€n€m

saƒ—él, Vidura; v€sudeva—®r… K��Ša; anucaram—compañero constante;
pra�€ntam—muy ecuánime y bondadoso; b�haspateƒ—de B�haspat…, el
erudito maestro espiritual de los semidioses; pr€k—anteriormente;
tanayam—hijo o discípulo; prat…tam—reconoció; €li‰gya—abrazando;



g€�ham—con mucha emoción; praŠayena—con amor;
bhadram—auspicioso; sv€n€m—su propia; ap�cchat— preguntó;
bhagavat—de la Personalidad de Dios; praj€n€m—familia.

TRADUCCIÓN

Luego, por su gran amor y emoción, Vidura abrazó a Uddhava, que
era un compañero constante de ®r… K��Ša y, anteriormente, un gran
alumno de B�haspat…. Vidura le pidió después que le diera noticias de la
familia de ®r… K��Ša, la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Vidura era mayor que Uddhava, de la edad de su padre, y, por
consiguiente, cuando los dos se encontraron, Uddhava se postró ante
Vidura,  y  éste  lo  abrazó  por  ser  Uddhava  menor  que  él,  como  un  hijo.
P€Š�u, el hermano menor de Vidura, era tío de ®r… K��Ša, y Uddhava era
primo de ®r… K��Ša. Así que, de acuerdo con la costumbre social, Uddhava
debía el mismo respeto a Vidura que a su propio padre. Uddhava era un
gran erudito en lógica, y se le conocía como hijo o discípulo de B�haspat…, el
muy erudito sacerdote y maestro espiritual de los semidioses. Vidura
preguntó a Uddhava por el bienestar de sus familiares, si bien ya sabía que
no se encontraban ya en este mundo. Parece muy raro que hiciera esa
pregunta, pero ®r…la J…va Gosv€m… explica que la noticia causó conmoción a
Vidura, el cual, en consecuencia, la volvió a preguntar, movido por una
gran curiosidad. Así pues, su pregunta fue sicológica, y no práctica.

VERSO 26

kaccit pur€Šau puru�au svan€bhya-
p€dm€nuv�ttyeha kil€vat…rŠau
€s€ta urvy€ƒ ku�alaˆ vidh€ya 

  k�ta-k�aŠau ku�alaˆ �™ra-gehe

kaccit—si; pur€Šau—las originales; puru�au—Personalidades de Dios
(K��Ša y Balar€ma); svan€bhya—Brahm€; p€dma-anuv�tty€—por el pedido
de aquel que nace del loto; iha—aquí; kila—ciertamente;



avat…rŠau—encarnadas; €s€te—están; urvy€ƒ—en el mundo;
ku�alam—bienestar; vidh€ya—para hacer eso; k�ta- k�aŠau—los que elevan
la prosperidad de todos; ku�alam—todos bien; �™ra- gehe—en la casa de
®™rasena.

TRADUCCIÓN

[Por favor, dime] si Les va bien en la casa de ®™rasena a las
Personalidades originales de Dios, que Se encarnaron a pedido de
Brahm€ [que nace de la flor de loto que surge del Señor] y que han
aumentado la prosperidad del mundo al elevar a todos.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša y Balar€ma no son dos Personalidades de Dios diferentes. Dios es
uno y sin igual, pero Se expande en muchas formas sin que éstas estén
serparadas unas de otras. Todas ellas son expansiones plenarias. La
expansión inmediata de ®r… K��Ša es Baladeva, y Brahm€, nacido de la flor
de loto que surge de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, es una expansión de Baladeva.
Esto indica que K��Ša y Baladeva no están sometidos a las regulaciones del
universo; por el contrario, todo el universo se encuentra bajo Su dominio.
Ellos  advinieron  a  pedido  de  Brahm€  para  aliviar  la  carga  del  mundo,  y
aliviaron al mundo mediante muchas actividades sobrehumanas, de
manera que todos pudieron volverse felices y prósperos. Sin la gracia del
Señor, nadie puede ser feliz y próspero. Como la felicidad de la familia de
los devotos del Señor depende de la felicidad del Señor, Vidura preguntó
ante todo por el bienestar del Señor.

VERSO 27

kaccit kur™Š€ˆ paramaƒ suh�n no
bh€maƒ sa €ste sukham a‰ga �auriƒ

yo vai svasŽn€ˆ pit�vad dad€ti
var€n vad€nyo vara- tarpaŠena

kaccit—si; kur™Š€m—de los Kurus; paramaƒ—el más grande;
suh�t—bienqueriente; naƒ—nuestro; bh€maƒ—cuñado; saƒ—él; €ste—es;



sukham—feliz; a‰ga—¡oh, Uddhava!; �auriƒ—Vasudeva; yaƒ—aquel que;
vai—ciertamente; svasŽn€m—de las hermanas; pit�-vat—como un padre;
dad€ti—da; var€n—todo lo que puede desearse; vad€nyaƒ—munífico;
vara—esposa; tarpaŠena—al complacer.

TRADUCCIÓN

[Por favor, dime] si le va bien al mejor amigo de los Kurus, nuestro
cuñado Vasudeva. Él es muy munífico. Es como un padre para con sus
hermanas, y sus esposas siempre están complacidas con él.

SIGNIFICADO

Vasudeva, el padre de ®r… K��Ša, tenía dieciséis esposas, y una de ellas, de
nombre Paurav… o RohiŠ…, la madre de Baladeva, era la hermana de Vidura.
Vasudeva,  por  lo  tanto,  era  el  esposo  de  la  hermana  de  Vidura;  de  modo
que eran cuñados. Kunt…, la hermana de Vasudeva, era la esposa de P€Š�u,
el hermano mayor de Vidura, y también en ese sentido Vasudeva era
cuñado de Vidura. Kunt… era menor que Vasudeva, y era deber del hermano
mayor tratar a las hermanas menores como hijas. Siempre que Kunt…
necesitaba algo, Vasu- deva lo proveía de una manera munífica, debido al
gran amor que sentía por su hermana menor. Vasudeva nunca dejaba de
satisfacer a sus esposas, y al mismo tiempo suministraba a su hermana
todos los objetos que deseaba. Daba una atención especial a Kunt…, debido a
que había enviudado a una temprana edad. Mientras Vidura preguntaba
por el bienestar de Vasudeva, recordó todo lo referente a él y a la relación
familiar.

VERSO 28

kaccid var™th€dhipatir yad™n€ˆ
pradyumna €ste sukham a‰ga v…raƒ

yaˆ rukmiŠ… bhagavato 'bhilebhe
  €r€dhya vipr€n smaram €di-sarge

kaccit—si; var™tha—del militar; adhipatiƒ—comandante en jefe;
yad™n€m— de los Yadus; pradyumnaƒ—el hijo de K��Ša llamado



Pradyumna; €ste—es; sukham—feliz; a‰ga—¡oh, Uddhava!; v…raƒ—el gran
guerrero; yam—a quien; rukmiŠ…—la esposa de K��Ša llamada RukmiŠ…;
bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios; abhilebhe—obtuvo como premio;
€r€dhya—complaciendo; vipr€n— br€hmaŠas; smaram—Cupido
(K€madeva); €di-sarge—en su vida anterior.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Uddhava! Por favor, dime, ¿cómo está Pradyumna, el
comandante en jefe de los Yadus, que era Cupido en una vida anterior?
Nació como hijo de ®r… K��Ša y RukmiŠ…, por la gracia de los br€hmaŠas
a los que ella complació.

SIGNIFICADO

De acuerdo con ®r…la J…va Gosv€m…, Smara (Cupido o K€ma- deva) es uno
de  los  compañeros  eternos  de  ®r…  K��Ša.  J…va  Gosv€m…  ha  explicado  esto
muy elaboradamente en su tratado K��Ša-sandarbha.

VERSO 29

kaccit sukhaˆ s€tvata-v��Ši-bhoja-
d€�€rhak€Š€m adhipaƒ sa €ste

 yam abhya�iñcac chata-patra-netro
n�p€san€�€ˆ parih�tya d™r€t

kaccit—si; sukham—todo va bien; s€tvata—la raza S€tvata; v��Ši—la
dinastía V��Ši; bhoja—la dinastía Bhoja; d€�€rhak€Š€m—la raza D€�€rha;
adhipaƒ—el rey Ugrasena; saƒ—él; €ste—existe; yam—a quien;
abhya�iñcat—entronó; �ata- patra-netraƒ—®r… K��Ša;
n�pa-€sana-€�€m—esperanza del trono real; parih�tya— abandonando;
d™r€t—en un lugar lejano.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amigo mío! [Dime] si ahora le va bien a Ugrasena, el rey de los
S€tvatas, V��Šis, Bhojas y D€�€rhas. Él se fue muy lejos de su reino,



dejando a un lado todas las esperanzas de recuperar su trono real, pero
®r… Kr�Ša lo entronó de nuevo.

VERSO 30

kaccid dhareƒ saumya sutaƒ sad�k�a
€ste 'graŠ… rathin€ˆ s€dhu s€mbaƒ

as™ta yaˆ j€mbavat… vrat€�hy€ 
  devaˆ guhaˆ yo 'mbikay€ dh�to 'gre

kaccit—si; hareƒ—de la Personalidad de Dios; saumya—¡oh, tú, el
ecuánime!; sutaƒ—hijo; sad�k�aƒ—similar; €ste—le va bien;
agraŠ…ƒ—principal; rathin€m—de los guerreros; s€dhu—de buen
comportamiento; s€mbaƒ—S€mba; as™ta—dio a luz; yam—a quien;
j€mbavat…—J€mbavat…, una de las reinas de ®r… K��Ša;
vrat€�hy€—enriquecida por votos; devam—el semidiós; guham—de
nombre K€rttikeya; yaƒ—a quien; ambikay€—a la esposa de ®iva;
dh�taƒ—nació; agre—en el nacimiento anterior.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el bondadoso! ¿Le va bien a S€mba? Tiene todos los rasgos
característicos de un hijo de la Personalidad de Dios. En un nacimiento
anterior, nació como K€rttikeya del vientre de la esposa de ®iva, y ahora
ha nacido del vientre de J€mbavat…, la más virtuosa de las esposas de
K��Ša.

SIGNIFICADO

®iva, una de las tres encarnaciones cualitativas de la Personalidad de Dios,
es la expansión plenaria del Señor. K€rttikeya, nacido de él, se encuentra en
el nivel de Pradyumna, otro hijo de ®r… K��Ša. Cuando ®r… K��Ša desciende
al mundo material, todas Sus porciones plenarias aparecen también con Él
para exhibir diferentes funciones del Señor. Con la excepción de los
pasatiempos de V�nd€vana, las diferentes expansiones plenarias del Señor
ejecutan todas las funciones. V€sudeva es una expansión plenaria de
N€r€yaŠa. Cuando el Señor apareció como V€sudeva ante Devak… y



Vasudeva, lo hizo en Su calidad de N€r€- yaŠa. En forma similar, todos los
semidioses del reino celestial aparecieron como acompañantes del Señor en
las formas de Pradyumna, S€mba, Uddhava, etc. Este pasaje informa de que
K€madeva apareció como Pradyumna; K€rttikeya, como S€mba; y uno de
los Vasus, como Uddhava. Todos ellos desempeñaron sus diferentes
funciones con objeto de enriquecer los pasatiempos de K��Ša.

VERSO 31

k�emaˆ sa kaccid yuyudh€na €ste
yaƒ ph€lgun€l labdha-dhan™-rahasyaƒ

lebhe 'ñjas€dhok�aja-sevayaiva
gatiˆ tad…y€ˆ yatibhir dur€p€m

k�emam—todo bien; saƒ—él; kaccit—si; yuyudh€naƒ—S€tyaki; €ste—está
allí; yaƒ—aquel que; ph€lgun€t—de Arjuna; labdha—ha logrado;
dhanuƒ-rahasyaƒ— aquel que entiende las complejidades del arte militar;
lebhe—también logró; añjas€—rápidamente; adhok�aja—de la Realidad
Trascendental; sevay€—mediante el servicio; eva—ciertamente;
gatim—destino; tad…y€m—trascendental; yatibhiƒ— por grandes
renunciantes; dur€p€m—muy difícil de lograr.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Uddhava! ¿Le va bien a Yuyudh€na? Él aprendió de Arjuna las
complejidades del arte militar, y alcanzó el destino trascendental que
incluso a los grandes renunciantes resulta muy difícil de alcanzar.

SIGNIFICADO

El propósito del sendero trascendental consiste en volverse un compañero
personal de la Personalidad de Dios, conocido como adhok�aja, aquel que
Se encuentra más allá del alcance de los sentidos. Los renunciantes del
mundo, los sanny€s…s, abandonan todas las relaciones mundanas, es decir,
la familia, la esposa, los hijos, los amigos, el hogar, la riqueza —todo—,
para alcanzar la dicha trascendental de la felicidad Brahman. Pero la
felicidad adhok�aja se encuentra más allá de la felicidad Brahman. Los



filósofos empíricos disfrutan de una especie trascendental de
bienaventuranza gracias a la especulación filosófica sobre la Verdad
Suprema, pero más allá de ese placer se encuentra el placer que disfruta
Brahman en Su eterna forma de Personalidad de Dios. Las entidades
vivientes disfrutan de la bienaventuranza Brahman después de la liberación
del cautiverio material. Pero Parabrahman, la Personalidad de Dios,
disfruta eternamente de una bienaventuranza que obtiene de Su propia
potencia, denominada la potencia hl€din…. El filósofo empírico que estudia
el Brahman mediante la negación de las características externas no ha
conocido aún la calidad de la potencia hl€din… del Brahman. De las muchas
potencias del Omnipotente, hay tres aspectos de Su potencia interna, a
saber: saˆvit, sandhin… y hl€din…. Y a pesar de la estricta adhesión de los
grandes yog…s y jñ€n…s a los principios de yama, niyama, €sana, dhy€na,
dh€raŠ€ y pr€Š€y€ma, no pueden adentrarse en la potencia interna del
Señor. Sin embargo, los devotos del Señor, en virtud del poder del servicio
devocional, experimentan fácilmente esa potencia. Yuyudh€na alcanzó esa
etapa de la vida, del mismo modo que adquirió de Arjuna conocimiento
perfecto en lo referente a la ciencia militar. Por consiguiente, su vida
alcanzó el  éxito  al  máximo,  tanto  desde  el  punto  de  vista  material  como
espiritual. Así es el servicio devocional que se ofrece al Señor.

VERSO 32

kaccid budhaƒ svasty anam…va €ste
�vaphalka-putro bhagavat-prapannaƒ
yaƒ k��Ša-p€d€‰kita-m€rga-p€ˆsu�v

ace�˜ata prema-vibhinna-dhairyaƒ

kaccit—si; budhaƒ—muy erudito; svasti—bien; anam…vaƒ—intachable;
€ste— existe; �vaphalka-putraƒ—Akr™ra, el hijo de ®vaphalka;
bhagavat—referente a la Personalidad de Dios; prapannaƒ—entregado;
yaƒ—aquel que; k��Ša—el Señor; p€da-a‰kita—marcado con huellas;
m€rga—sendero; p€ˆsu�u—en el polvo; ace�˜ata—exhibió;
prema-vibhinna—perdido en el amor trascendental; dhairyaƒ— equilibrio
mental.



TRADUCCIÓN

Por favor, dime si le va bien a Akr™ra, el hijo de ®vaphalka. Es una
intachable alma entregada a la Personalidad de Dios. Una vez, perdió su
equilibrio mental debido a su éxtasis de amor trascendental, y cayó sobre
el polvo de un camino que estaba marcado con las huellas de ®r… K��Ša.

SIGNIFICADO

Cuando Akr™ra fue a V�nd€vana en busca de K��Ša, vio las huellas del
Señor  en  el  polvo  de  Nanda-gr€ma,  y  de  inmediato  cayó  sobre  ellas  con
éxtasis de amor trascendental. Ese éxtasis puede tenerlo un devoto que está
plenamente absorto en pensamientos incesantes acerca de K��Ša. Semejante
devoto puro del Señor es naturalmente intachable, debido a que está
siempre en contacto con la supremamente pura Personalidad de Dios.
Pensar constantemente en el Señor es el método antiséptico para
mantenerse libre de la contaminación infecciosa de las cualidades
materiales. El devoto puro del Señor siempre está acompañado por el
Señor, en virtud de que siempre piensa en Él. Aun así, en el contexto
particular de un tiempo y lugar, las emociones trascendentales adoptan un
cariz diferente, y eso rompe el equilibrio mental del devoto. ®r… Caitanya
exhibió el ejemplo típico de éxtasis trascendental, como podemos entender
a partir de la vida de esta encarnación de Dios.

VERSO 33

kaccic chivaˆ devaka-bhoja-putry€
vi�Šu-praj€y€ iva deva-m€tuƒ

y€ vai sva-garbheŠa dadh€ra devaˆ
tray… yath€ yajña-vit€nam artham

kaccit—si; �ivam—todo bien; devaka-bhoja-putry€ƒ—de la hija del rey
Devaka- bhoja; vi�Šu-praj€y€ƒ—de aquella que dio a luz a la Personalidad
de Dios; iva— como aquella de; deva-m€tuƒ—de la madre de los
semidioses (Aditi); y€—aquella que; vai—en verdad; sva-garbheŠa—por su
propio vientre; dadh€ra—concibió; devam—el Señor Supremo; tray…—los
Vedas; yath€—tanto como; yajña- vit€nam—de extender el sacrificio;



artham—propósito.

TRADUCCIÓN

Así como los Vedas son el receptáculo de los propósitos de sacrificio,
así mismo la hija del rey Devaka-bhoja concibió a la Suprema
Personalidad de Dios en sus entrañas, tal como lo hizo la madre de los
semidioses. ¿Le va bien a ella [Devak…]?

SIGNIFICADO

Los Vedas están llenos de conocimiento trascendental y valores
espirituales, y, así pues, Devak…, la madre de ®r… K��Ša, concibió al Señor en
sus entrañas como el significado personificado de los Vedas. No hay
diferencia entre los Vedas y  el  Señor.  Los  Vedas tienen por objeto que se
logre entender al Señor, y el Señor constituye los Vedas personificados.
Devak… se asemeja a los significativos Vedas, y el Señor Se asemeja al
propósito de los mismos, personificado.

VERSO 34

apisvid €ste bhagav€n sukhaˆ vo
yaƒ s€tvat€ˆ k€ma-dugho 'niruddhaƒ

yam €mananti sma hi �abda-yoniˆ
mano-mayaˆ sattva-tur…ya-tattvam

  api—como también; svit—si; €ste—¿acaso Él?; bhagav€n—la Personalidad
de Dios; sukham—toda felicidad; vaƒ—de ti; yaƒ—aquel que; s€tvat€m—de
los devotos; k€ma-dughaƒ—fuente de todos los deseos; aniruddhaƒ—la
expansión plenaria Aniruddha; yam—a quien; €mananti—aceptan;
sma—desde antaño; hi—ciertamente; �abda-yonim—la causa del ¬g Veda;
manaƒ-mayam—creador de la mente; sattva—trascendental; tur…ya—la
cuarta expansión; tattvam— fundamento.

TRADUCCIÓN

¿Puedo preguntarte si Le va bien a Aniruddha? Él es quien complace



todos los deseos de los devotos puros, y a quien desde antaño Se ha
considerado la causa del ¬g Veda, el creador de la mente, y la cuarta
expansión plenaria de Vi�Šu.

SIGNIFICADO

šdi-caturbhuja, las expansiones originales de Baladeva, son V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. Todos Ellos son vi�Šu-tattvas,
Personalidades de Dios no diferentes entre Sí. En la encarnación de ®r…
R€ma, todas esas diferentes expansiones vinieron para la ejecución de unos
pasatiempos en particular. ®r… R€ma es el V€sudeva original, y Sus
hermanos eran Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. Aniruddha es
también la causa de Mah€-Vi�Šu, de cuya respiración apareció el ¬g Veda.
Todo esto se encuentra bien explicado en el M€rkaŠ�eya Pur€Ša. Durante
la encarnación de ®r… K��Ša, Aniruddha advino como hijo del Señor. El ®r…
K��Ša de Dv€rak€ es la expansión V€sudeva del grupo original. El ®r… K��Ša
original nunca abandona Goloka V�nd€vana. Todas las expansiones
plenarias son un único y mismo vi�Šu-tattva, y  no  hay  diferencia  en  la
potencia de cada uno de Ellos.

VERSO 35

apisvid anye ca nij€tma-daivam
ananya-v�tty€ samanuvrat€

ye h�d…ka-saty€tmaja-c€rude�Ša-
gad€dayaƒ svasti caranti saumya

api—como también; svit—si; anye—otros; ca—y; nija-€tma—de su propio
ser; daivam—®r… K��Ša; ananya—absolutamente; v�tty€—fe;
samanuvrat€ƒ— seguidores; ye—todos aquellos que; h�d…ka—H�d…ka;
saty€-€tmaja—el hijo de Satyabh€m€; c€rude�Ša—C€rude�Ša; gada—Gada;
€dayaƒ—y otros; svasti—todos bien; caranti—pasa el tiempo; saumya—¡oh,
tú, el ecuánime!

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el ecuánime! ¿Están bien los demás, tales como H�d…ka,



C€rude�Ša, Gada y el hijo de Satyabh€m€, que aceptan a ®r… K��Ša como
el alma del ser y, de esa manera, siguen Su sendero sin desviación?

VERSO 36

api sva-dorbhy€ˆ vijay€cyut€bhy€ˆ
dharmeŠa dharmaƒ parip€ti setum
duryodhano 'tapyata yat-sabh€y€ˆ
s€mr€jya-lak�my€ vijay€nuv�tty€

api—así como también; sva-dorbhy€m—propios brazos; vijaya—Arjuna;
acyut€bhy€m—juntamente con ®r… K��Ša; dharmeŠa—en base a principios
religiosos; dharmaƒ—el rey Yudhi�˜hira; parip€ti—mantiene; setum—el
respeto a la religión; duryodhanaƒ—Duryodhana; atapyata—envidiaba;
yat—cuya; sabh€- y€m—asamblea real; s€mr€jya—imperial;
lak�my€—opulencia; vijaya-anuv�tty€— por el servicio de Arjuna.

TRADUCCIÓN

También permíteme preguntar si Mah€r€ja Yudhi�˜hira mantiene
ahora el reino de acuerdo con los principios religiosos y con respeto por
el sendero de la religión. Anteriormente, Duryodhana estaba ardiendo
de envidia, debido a que Yudhi�˜hira era protegido por los brazos de
K��Ša y Arjuna como si fueran los suyos propios.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Yudhi�˜hira era el emblema de la religión. La opulencia de su
reino cuando él lo gobernaba, con la ayuda de ®r… K��Ša y Arjuna, superaba
todas las imaginaciones que pudieran tenerse de la opulencia del reino del
cielo. Sus verdaderos brazos eran ®r…  K��Ša  y  Arjuna,  y  así  superó  la
opulencia de todo el mundo. Duryodhana, envidioso de esa opulencia,
planeó muchísimos ardides para crear dificultades a Yudhi�˜hira, y
finalmente estalló la batalla de Kuruk�etra. Después de la batalla de
Kuruk�etra, Mah€r€ja Yudhi�˜hira pudo gobernar de nuevo su reino
legítimo, y reinstituyó los principios de honor y respeto a la religión. Ésa es
la belleza de un reino gobernado por un rey piadoso como Mah€r€ja



Yudhi�˜hira.

VERSO 37

kiˆ v€ k�t€ghe�v agham atyamar�…
bh…mo 'hivad d…rghatamaˆ vyamuñcat
yasy€‰ghri-p€taˆ raŠa-bh™r na sehe

m€rgaˆ gad€y€� carato vicitram

kim—si; v€—o; k�ta—realizó; aghe�u—a los pecadores; agham—furioso;
ati- amar�…—inconquistable; bh…maƒ—Bh…ma; ahi-vat—como una cobra;
d…rgha- tamam—abrigada por mucho tiempo; vyamuñcat—ha dado rienda
suelta; yasya— cuyos; a‰ghri-p€tam—dando los pasos; raŠa-bh™ƒ—el
campo de batalla; na— no podía; sehe—tolerar; m€rgam—el sendero;
gad€y€ƒ—por las mazas; carataƒ— jugando; vicitram—maravilloso.

TRADUCCIÓN

[Por favor, dime] si el inconquistable Bh…ma, que es como una cobra,
ha dado rienda suelta a la ira que por mucho tiempo abrigaba en contra
de los pecadores. El campo de batalla no podía tolerar siquiera el
maravilloso juego de su maza, cuando él daba pasos por el sendero.

SIGNIFICADO

Vidura conocía la fuerza de Bh…ma. Cuando Bh…ma se encontraba en el
campo  de  batalla,  sus  pasos  por  el  sendero  y  el  juego  maravilloso  de  su
maza resultaban insoportables para el enemigo. Durante mucho tiempo, el
poderoso  Bh…ma  no  tomó  medidas  en  contra  de  los hijos de Dh�tar€�˜ra.
Vidura preguntó si ya había dado rienda suelta a su ira, que era como la de
una cobra que sufre. Cuando una cobra libera su veneno después de una ira
abrigada por mucho tiempo, su víctima no puede sobrevivir.

VERSO 38

kaccid ya�odh€ ratha-y™thap€n€ˆ
g€Š�…va-dhanvoparat€rir €ste
alak�ito yac-chara-k™˜a-g™�ho



m€y€-kir€to giri�as tuto�a

kaccit—si; ya�aƒ-dh€—famoso; ratha-y™thap€n€m—entre los grandes
guerreros de cuadriga; g€Š�…va—G€Š�…va; dhanva—arco;
uparata-ariƒ—aquel que ha vencido a los enemigos; €ste—yendo bien;
alak�itaƒ—sin ser identificado; yat— cuya; �ara-k™˜a-g™�haƒ—estando
cubierto de flechas; m€y€-kir€taƒ—falso caza- dor; giri�aƒ—®iva;
tuto�a—estuvo satisfecho.

TRADUCCIÓN

[Por favor, dime] si le va bien a Arjuna, cuyo arco lleva el nombre de
G€Š�…va, y quien es siempre famoso entre los guerreros de cuadriga por
vencer a sus enemigos. Una vez satisfizo a ®iva al cubrirlo de flechas
cuando ®iva se presentó como un falso cazador no identificado.

SIGNIFICADO

®iva puso a prueba la fuerza de Arjuna, al buscar pelea por un jabalí
cazado. Se enfrentó a Arjuna con el falso atuendo de un cazador, y Arjuna
lo cubrió de flechas hasta que ®iva se sintió satisfecho con su pelea. ®iva
ofreció a Arjuna el arma P€�upati, y lo bendijo. Aquí, Vidura preguntó por
el bienestar del gran guerrero.

VERSO 39

yam€v utasvit tanayau p�th€y€ƒ
p€rthair v�tau pak�mabhir ak�iŠ…va
rem€ta udd€ya m�dhe sva-rikthaˆ

par€t suparŠ€v iva vajri-vaktr€t

yamau—gemelos [Nakula y Sahadeva]; utasvit—si; tanayau—hijos;
p�th€y€ƒ— de P�th€; p€rthaiƒ—por los hijos de P�th€; v�tau—protegidos;
pak�mabhiƒ— mediante escudos; ak�iŠ…—de los ojos; iva—como;
rem€te—jugando descuidadamente; udd€ya—arrebatando; m�dhe—en la
lucha; sva-riktham—propiedad suya; par€t—del enemigo Duryodhana;
suparŠau—Garu�a, el transportador de ®r… Vi�Šu; iva—como;



vajri-vaktr€t—de la boca de Indra.

TRADUCCIÓN

¿Les va bien a los hermanos gemelos que están protegidos por sus
hermanos? Así como el ojo está siempre protegido por el párpado, ellos
están protegidos por los hijos de P�th€, los cuales consiguieron de nuevo
su legítimo reino al arrebatarlo de las manos de su enemigo
Duryodhana, tal como Garu�a arrebató néctar de la boca de Indra, el
portador del relámpago.

SIGNIFICADO

Indra, el rey del cielo, lleva un relámpago en su mano, y es muy fuerte; mas,
aun así, Garu�a, el transportador de ®r… Vi�Šu, pudo arrebatarle néctar de la
boca. En forma similar, Duryodhana era tan fuerte como el rey del cielo, y,
aun así, los hijos de P�th€, los P€Š�avas, pudieron arrebatar a Duryodhana
el  reino  que  les  pertenecía.  Tanto  Garu�a  como  los  P€rthas  son  devotos
predilectos del Señor, y por eso les fue posible enfrentarse a enemigos así
de fuertes.
La pregunta de Vidura se refería a los hermanos menores de los P€Š�avas,
es decir, Nakula y Sahadeva. Estos hermanos gemelos eran hijos de M€dr…,
la madrastra de los otros P€Š�avas. Pero Nakula y Sahadeva eran iguales
que los otros tres P€Š�avas —Yudhi�˜hira, Bh…ma y Arjuna—, a pesar de ser
hermanastros  de  estos  últimos,  debido  a  que  Kunt…  se  encargó  de  ellos
después de la partida de M€dr… con su esposo Mah€r€ja P€Š�u. A los cinco
se les conoce en el mundo como hermanos propiamente dichos. Los tres
P€Š�avas mayores cuidaban de los hermanos menores, tal como el párpado
cuida del ojo. Vidura estaba ansioso de saber si los hermanos menores aún
se encontraban viviendo dichosamente bajo el cuidado de los hermanos
mayores, después de que recobraron su reino de manos de Duryodhana.

VERSO 40

aho p�th€pi dhriyate 'rbhak€rthe
r€jar�i-varyeŠa vin€pi tena

yas tv eka-v…ro 'dhiratho vijigye
dhanur dvit…yaƒ kakubha� catasraƒ



aho—¡oh, mi señor!; p�th€—Kunt…; api—también; dhriyate—lleva su vida;
arbhaka-arthe—por el bien de los hijos huérfanos de padre; r€jar�i—el rey
P€Š�u; varyeŠa—el mejor; vin€ api—sin él; tena—a él; yaƒ—aquel que;
tu— pero; eka—solo; v…raƒ—el guerrero; adhirathaƒ—comandante;
vijigye—pudo conquistar; dhanuƒ—el arco; dvit…yaƒ—el segundo;
kakubhaƒ—puntos cardinales; catasraƒ—cuatro.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor! ¿Vive aún P�th€? Vivía sólo por el bien de sus hijos
huérfanos de padre; de no ser por esto, le hubiera sido imposible vivir
sin el rey P€Š�u, que era el comandante más grande de todos y
conquistó solo los cuatro puntos cardinales, únicamente con la ayuda de
un segundo arco.

SIGNIFICADO

Una esposa fiel no puede vivir sin su señor, el esposo, y, por lo tanto, todas
las viudas solían abrazar voluntariamente el fuego ardiente que consumía
al esposo muerto. Ese sistema era muy común en la India, debido a que
todas las esposas eran castas y fieles a sus esposos. Más tarde, con el
advenimiento de la era de Kali, las esposas gradualmente comenzaron a
estar menos entregadas a sus esposos, y el abrazo voluntario del fuego por
parte de las viudas se convirtió en una cuestión del pasado. Muy
recientemente el proceso fue abolido, pues el sistema voluntario se había
vuelto una costumbre social que se realizaba a la fuerza.
Cuando Mah€r€ja P€Š�u murió, sus dos esposas, Kunt… y M€dr…, estaban
dispuestas a abrazar el fuego, pero M€dr… pidió a Kunt… que viviera por el
bien de los jóvenes hijos, los cinco P€Š�avas. Kunt… accedió a ello ante el
pedido adicional de Vy€sadeva. A pesar de su gran congoja, Kunt… decidió
vivir, no para disfrutar de la vida en ausencia de su esposo, sino
únicamente para dar protección a sus hijos. Aquí Vidura hace referencia a
ese incidente, debido a que conocía todo lo relacionado con su cuñada
Kunt…dev…. Queda entendido que Mah€r€ja P€Š�u era un gran guerrero, y
que él solo, con la ayuda de arco y flecha, pudo conquistar los cuatro
puntos cardinales del mundo. En ausencia de semejante esposo, era



prácticamente imposible para Kunt… continuar viviendo, incluso como
viuda, pero tuvo que hacerlo por el bien de los cinco niños.

VERSO 41

saumy€nu�oce tam adhaƒ-patantaˆ
bhr€tre paret€ya vidudruhe yaƒ
niry€pito yena suh�t sva-pury€

ahaˆ sva-putr€n samanuvratena

saumya—¡oh, tú, el bondadoso!; anu�oce—sólo lamentando; tam—a él;
adhaƒ- patantam—deslizándose hacia abajo; bhr€tre—de su hermano;
paret€ya—muerte; vidudruhe—se rebeló en contra de; yaƒ—aquel que;
niry€pitaƒ—echado; yena— por el cual; suh�t—bienqueriente;
sva-pury€ƒ—de su propia casa; aham—yo mismo; sva-putr€n—con sus
propios hijos; samanuvratena—aceptando la misma línea de acción.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el bondadoso! Yo simplemente me lamento por [Dh�tar€�˜ra]
el que se rebeló en contra de su hermano después de su muerte. Él
mismo me echó de mi propia casa, a pesar de que soy su sincero
bienqueriente, porque aceptó la línea de acción que adoptaron sus
propios hijos.

SIGNIFICADO

Vidura no preguntó por el bienestar de su hermano mayor, ya que no había
ninguna  posibilidad  de  que  éste  se  encontrara  bien;  sólo  podía  haber
noticias de su deslizamiento hacia el infierno. Vidura era un sincero
bienqueriente de Dh�tar€�˜ra, y pensaba en él en lo recóndito de su corazón.
Lamentó que Dh�tar€�˜ra hubiera sido capaz de rebelarse en contra de los
hijos de su difunto hermano P€Š�u, y de echarlo a él (a Vidura) de su
propia casa, por orden de sus perversos hijos. A pesar de estas acciones,
Vidura nunca se volvió enemigo de Dh�tar€�˜ra, sino que continuó siendo
su bienqueriente; y en la última etapa de la vida de Dh�tar€�˜ra, fue
únicamente Vidura quien demostró ser su verdadero amigo. Así es el



comportamiento de un vai�Šava como Vidura: desea todo lo auspicioso,
incluso para los enemigos.

VERSO 42

so 'ham harer martya-vi�ambanena
d��o n�Š€ˆ c€layato vidh€tuƒ

n€nyopalak�yaƒ padav…ˆ pras€d€c
car€mi pa�yan gata-vismayo 'tra

saƒ aham—por lo tanto, yo; hareƒ—de la Personalidad de Dios; martya—en
este mundo mortal; vi�ambanena—sin ser reconocido; d��aƒ—a la vista;
n�Š€m— de la gente en general; c€layataƒ—que confunde; vidh€tuƒ—para
poder hacerlo; na—no; anya—otro; upalak�yaƒ—visto por otros;
padav…m—glorias; pras€d€t— por la gracia de ; car€mi—viajo; pa�yan—por
ver; gata-vismayaƒ—sin lugar a dudas; atra—en cuanto a eso.

TRADUCCIÓN

Esto no me sorprende, habiendo viajado por el mundo sin ser visto
por otros. Las actividades de la Personalidad de Dios, que son como las
de un hombre de este mundo mortal, confunden a los demás; pero, por
Su gracia, yo sé de Su grandeza, y, así pues, estoy feliz en todos los
aspectos.

SIGNIFICADO

A pesar de que Vidura era hermano de Dh�tar€�˜ra, era completamente
diferente a él. Por la gracia de ®r… K��Ša, no era necio como su hermano, y,
así pues, el relacionarse con éste no podía influenciarlo. Dh�tar€�˜ra y sus
materialistas hijos querían enseñorearse falsamente del mundo mediante su
propia fuerza. El Señor los animaba a eso, y, así pues, quedaban cada vez
más confundidos. Pero Vidura quería alcanzar el servicio devocional
sincero al Señor, y, por lo tanto, se convirtió en un alma absolutamente
entregada a la Absoluta Personalidad de Dios. Pudo darse cuenta de esto en
el transcurso de su viaje de peregrino, y, así pues, quedó libre de toda duda.
No lamentaba en absoluto el estar desprovisto de su casa y hogar, pues



ahora tenía la experiencia de que depender de la misericordia del Señor es
una libertad mayor que la supuesta libertad del hogar. Una persona no
debe estar en la orden de vida de renuncia a menos que esté firmemente
convencida de que está protegida por el Señor. Esa etapa de la vida se
explica en la Bhagavad-g…t€ como abhayaˆ sattva-saˆ�uddhiƒ: De hecho,
toda entidad viviente depende por completo de la misericordia del Señor,
pero a menos que uno se halle en el estado puro de existencia, no puede
establecerse en esa posición. Esa etapa de dependencia se denomina
sattva-saˆ�uddhiƒ, la purificación de la propia existencia. El resultado de
esa clase de purificación se exhibe en el hecho de no sentir temor. El devoto
del Señor, que recibe el nombre de n€r€yaŠa-para, nunca siente temor de
nada, pues está siempre consciente de que el Señor lo protege en toda
circunstancia. Con esa convicción, Vidura viajaba solo, y no era visto ni
reconocido por ningún amigo ni enemigo. En esa forma disfrutó de la
libertad de la vida, sin obligaciones para con los muchos deberes del
mundo.
Cuando ®r… K��Ša Se encontraba presente personalmente en el mundo
mortal en Su eterna y bienaventurada forma de ®y€masundara, aquellos
que no eran devotos puros del Señor no pudieron reconocerlo ni conocer
Sus glorias. Avaj€n€nti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam (Bg. 9.11): Él
siempre es desconcertante para los no devotos, mas es siempre visto por los
devotos, en virtud del poder del servicio devocional puro que Le ofrecen.

VERSO 43

n™naˆ n�p€Š€ˆ tri-madotpath€n€ˆ
mah…m muhu� c€layat€ˆ cam™bhiƒ

vadh€t prapann€rti-jih…r�aye�o
'py upaik�at€ghaˆ bhagav€n kur™Š€m

n™mam—por supuesto; n�p€Š€m—de los reyes; tri—tres;
mada-utpath€n€m— extraviándose por el orgullo falso; mah…m—la Tierra;
muhuƒ—constantemente; c€layat€m—agitando; cam™bhiƒ—por el
movimiento de soldados; vadh€t—a partir del acto de matar;
prapanna—entregado; €rti-jih…r�ay€—dispuesto a aliviar la aflicción de los
que sufren; …�aƒ—el Señor; api—a pesar de; upaik�ata—esperó;



agham—ofensas; bhagav€n—el Señor Supremo; kur™Š€m—de los Kurus.

TRADUCCIÓN

Aunque [K��Ša] es el Señor y siempre está dispuesto a aliviar la
aflicción de los que sufren, se abstuvo de matar a los Kurus, a pesar de
que cometieron toda clase de pecados, y a pesar de que veía a otros reyes
agitando constantemente la Tierra con sus fuertes movimientos
militares, llevados a cabo bajo los dictados de tres clases de orgullo falso.

SIGNIFICADO

Como se declara en la Bhagavad-g…t€, el Señor aparece en el mundo mortal
para ejecutar Su muy necesitada misión de matar a los malvados y brindar
protección a los fieles que sufren. A pesar de esa misión, ®r… K��Ša toleró el
insulto de los Kurus a Draupad…, y las injusticias perpetradas contra los
P€Š�avas, así como también los insultos dirigidos contra Él. Pudiera surgir
la pregunta siguiente: «¿Por qué toleró dichas injusticias e insultos en Su
presencia?  ¿Por  qué  no  castigó  a  los  Kurus  de  inmediato?».  Cuando los
Kurus insultaron a Draupad… en la asamblea al intentar verla desnuda en
presencia de todos, el Señor protegió a Draupad…, suministrándole una
ilimitada longitud de tela. Pero no castigó inmediatamente al bando
insultante. Este silencio del Señor no significaba, sin embargo, que excusaba
las  ofensas  de  los  Kurus.  Había  muchos  otros  reyes  en  la  Tierra  que  se
habían vuelto muy orgullosos de las tres clases de posesiones —riqueza,
educación y seguidores—, y estaban constantemente agitando la Tierra con
movimientos de poderío militar. El Señor estaba sólo esperando reunirlos
en el campo de batalla de Kuruk�etra y matarlos a todos al mismo tiempo,
únicamente para tomar un atajo en Su misión de matar. Los reyes o los
cabezas de estado ateos, cuando se envanecen por el avance de la riqueza
material, la educación y el aumento de la población, siempre hacen un
espectáculo de poderío militar y crean problemas a la gente inocente.
Cuando ®r… K��Ša Se encontraba presente personalmente, había muchos
reyes de esos por todas partes del mundo, y, en consecuencia, organizó la
batalla de Kuruk�etra. En Su manifestación de vi�va-r™pa, el Señor expresó
de la siguiente manera Su misión de matar: «Yo he descendido
voluntariamente a la Tierra en Mi carácter de Tiempo inexorable, para



disminuir  la  población  no  deseada.  Acabaré  con  todos  los  que  se  han
reunido aquí, con excepción de vosotros, los P€Š�avas. Esta matanza no
depende de que tú participes en ella. Ya está decidido: todos serán muertos
por Mí. Si quieres volverte famoso como el héroe del campo de batalla y así
disfrutar del botín de la guerra, entonces, ¡oh, Savyas€c…!, sólo conviértete
en la causa inmediata de esta matanza, y recibe así el mérito. Ya Yo he
matado a todos los grandes guerreros —Bh…�ma, DroŠa, Jayadratha, KarŠa
y muchos otros grandes generales—. No te preocupes. Lucha en la batalla y
vuélvete famoso como gran héroe» (Bg. 11.32-34).
El Señor siempre quiere ver a Su devoto como héroe de algún episodio que
Él mismo ejecuta. Quería ver a Su devoto y amigo Arjuna como héroe de la
batalla de Kuruk�etra, y, así pues, esperó a que todos los malvados del
mundo se reunieran. Ésa, y ninguna otra, es la explicación de Su espera.

VERSO 44

ajasya janmotpatha-n€�an€ya
karm€Šy akartur grahaŠ€ya puˆs€m
nanv anyath€ ko 'rhati deha-yogaˆ
paro guŠ€n€m uta karma-tantram

ajasya—del innaciente; janma—advenimiento; utpatha-n€�an€ya—con el
propósito de aniquilar a los arribistas; karm€Ši—obras; akartuƒ—de aquel
que no está obligado a hacer nada; grahaŠ€ya—ejecutar; puˆs€m—de
todas las personas; nanu anyath€—de no ser así; kaƒ—quién;
arhati—puede que merezca; deha- yogam—contacto del cuerpo;
paraƒ—trascendental; guŠ€n€m—de las tres modalidades de la naturaleza;
uta—ni hablar de; karma-tantram—la ley de acción y reacción.

TRADUCCIÓN

El advenimiento del Señor se manifiesta para la aniquilación de los
arribistas. Sus actividades son trascendentales, y se ejecutan para
promover el entendimiento de todas las personas. Si no, puesto que el
Señor es trascendental a todas las modalidades materiales, ¿qué
propósito podría cumplir al venir a la Tierra?



SIGNIFICADO

Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ (Brahma-saˆhit€ 5.1): La
forma del Señor es eterna, bienaventurada y omni- sapiente. Su supuesto
nacimiento es, por lo tanto, únicamente una apariencia, como el nacimiento
del Sol en el horizonte. Su nacimiento  no  ocurre  bajo  la  influencia  de  la
naturaleza material y del cautiverio de las reacciones a pasadas acciones,
como en el caso de las entidades vivientes. Sus obras y actividades son
pasatiempos independientes, y no están sujetas a las reacciones de la
naturaleza material. En la Bhagavad-g…t€ (4.14) se dice:

na m€ˆ karm€Ši limpanti
na me karma-phale sp�h€

 iti m€ˆ yo 'bhij€n€ti
karmabhir na sa badhyate

 La ley del karma, promulgada por el Señor Supremo para las entidades
vivientes, no se puede aplicar a Él, ni tampoco tiene el Señor ningún deseo
de mejorarse a Sí mismo mediante actividades como las de los seres
vivientes ordinarios. Los seres vivientes ordinarios actúan buscando
mejorar sus vidas condicionadas. Pero el Señor ya está pleno de toda
opulencia, toda fuerza, toda fama, toda belleza, todo conocimiento y toda
renunciación. ¿Por qué habría de desear mejora alguna? Nadie puede
superarlo en ninguna opulencia, y, en consecuencia, el deseo de mejora es
completamente inútil para Él. Siempre se debe discriminar entre las
actividades del Señor y las de los seres vivientes ordinarios. En esa forma,
se puede llegar a la conclusión correcta en relación con la posición
trascendental del Señor. Aquel que puede llegar a la conclusión de que el
Señor es trascendental, puede volverse devoto del Señor y quedar libre de
inmediato de todas las reacciones a sus acciones pasadas. Se dice: karm€Ši
nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m: El Señor minimiza o anula la influencia
reaccionante de las acciones pasadas del devoto (Brahma-saˆhit€ 5.54).
Las actividades del Señor han de ser aceptadas y disfrutadas por todas las
entidades vivientes. Sus actividades tienen por objeto atraer al hombre
ordinario hacia el Señor. El Señor siempre actúa en favor de los devotos, y,
por lo tanto, los hombres ordinarios que actúan por interés o que buscan la
salvación puede que se sientan atraídos por el Señor cuando actúa como



protector de los devotos. Las personas que actúan por interés pueden
alcanzar sus metas mediante el servicio devocional, y los salvacionistas
también pueden alcanzar su meta en la vida mediante el servicio
devocional que se ofrece al Señor. Los devotos no quieren los resultados
fruitivos de sus acciones, ni tampoco quieren ninguna clase de salvación.
Ellos disfrutan con las gloriosas actividades sobrehumanas del Señor, tales
como el levantamiento de la colina Govardhana y la matanza de la bruja
P™tan€ que llevó a cabo durante Su infancia. Sus actividades se llevan a
cabo para atraer a toda clase de hombres —karm…s, jñ€n…s y bhaktas—.
Como Él es trascendental a todas las leyes del karma, no hay ninguna
posibilidad de que acepte una forma perteneciente a m€y€, tal como la que
se da a la fuerza a las entidades vivientes ordinarias que están atadas por
las acciones y reacciones de sus propios actos.
El propósito secundario de Su advenimiento es el de aniquilar a los
arribistas asuras, y detener las necedades de la propaganda atea realizada
por personas poco inteligentes. En virtud de la misericordia sin causa del
Señor, los asuras que son muertos personalmente por la Personalidad de
Dios reciben la salvación. El significativo advenimiento del Señor es
siempre distinto del nacimiento ordinario. Tampoco los devotos puros
tienen ninguna conexión con el cuerpo material, y desde luego que el Señor,
que aparece tal y como es, en Su forma sad-cid-€nanda, no está limitado por
una forma material.

VERSO 45

tasya prapann€khila-lokap€n€m
avasthit€n€m anu�€sane sve

arth€ya j€tasya yadu�v ajasya
v€rt€ˆ sakhe k…rtaya t…rtha-k…rteƒ

tasya—Sus; prapanna—entregados; akhila-loka-p€n€m—todos los
gobernadores de todo el universo; avasthit€n€m—situados en;
anu�€sane—bajo el control de; sve—propio ser; arth€ya—en provecho de;
j€tasya—de los nacidos; yadu�u—en la familia de los Yadus; ajasya—del
innaciente; v€rt€m—temas; sakhe—¡oh, amigo mío!; k…rtaya—por favor,
narra; t…rtha-k…rteƒ—del Señor, cuyas glorias se cantan en los lugares de



peregrinaje.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amigo mío! Por favor, canta las glorias del Señor, que ha de ser
glorificado en los lugares de peregrinaje. Él es innaciente, y aun así
adviene por Su misericordia sin causa para con los entregados
gobernadores de todas partes del universo. ánicamente para beneficio de
ellos, apareció en la familia de Sus devotos puros, los Yadus.

SIGNIFICADO

Hay innumerables gobernadores por todas partes del universo, en
diferentes variedades de planetas: el dios del Sol en el planeta Sol, el dios de
la Luna en el planeta Luna, Indra en el planeta celestial, V€yu, VaruŠa, y
aquellos que viven en el planeta Brahm€loka, donde vive Brahm€. Todos
son obedientes sirvientes del Señor. Siempre que hay algún problema en la
administración de los innumerables planetas de los diferentes universos,
los  gobernadores  oran  para  que  tenga  lugar  un  advenimiento,  y  el  Señor
adviene. El Bh€gavatam (1.3.28) ya ha confirmado eso en el siguiente verso:

ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ
k��Šas tu bhagav€n svayam

indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ
 m��ayanti yuge yuge

 En cada milenio, siempre que se les presenta algún problema a los
obedientes gobernadores, el Señor adviene. También adviene en provecho
de Sus devotos puros e inmaculados. Los entregados gobernadores y
devotos puros se encuentran siempre estrictamente bajo  el  control  del
Señor, y nunca desobedecen los deseos del Señor. Por lo tanto, el Señor
siempre vela por ellos.
El propósito de los peregrinajes consiste en recordar constantemente al
Señor, y, por lo tanto, el Señor recibe el nombre de t…rtha-k…rti. El propósito
de ir a un lugar de peregrinaje es tener la oportunidad de glorificar al Señor.
Incluso hoy en día, si bien los tiempos han cambiado, aún existen lugares
de peregrinaje en la India. Por ejemplo, en Mathur€ y V�nd€vana, donde
tuvimos la oportunidad de vivir, la gente está despierta desde temprano



por la mañana, desde las 4 de la madrugada, hasta la noche, y está
constantemente ocupada, de una u otra forma, en cantar las santas glorias
del Señor. La belleza de esos lugares de peregrinaje consiste en que se
recuerdan de un modo espontáneo las santas glorias del Señor. El nombre,
la fama, las cualidades, la forma,  los  pasatiempos y  los  acompañantes  del
Señor son todos idénticos a Él, y, por lo tanto, cantar las glorias del Señor
invoca la presencia personal del Señor. En cualquier momento y en
cualquier lugar en que los devotos puros se reúnen y cantan las glorias del
Señor,  Éste  Se  encuentra  presente  sin  lugar  a  dudas.  El  propio  Señor  dice
que Él siempre permanece donde Sus devotos puros cantan Sus glorias.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Las preguntas de
Vidura».

Capítulo 2

Recordando a ®r… K��Ša

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
iti bh€gavataƒ p��˜aƒ

k�attr€ v€rt€ˆ priy€�ray€m
prativaktuˆ na cotseha

autkaŠ˜hy€t sm€rite�varaƒ



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva dijo; iti—así pues; bh€gavataƒ—el gran
devoto; p��˜aƒ—habiéndosele pedido; k�attr€—por Vidura;
v€rt€m—mensaje; priya- €�ray€m—en relación con la persona más querida;
prativaktum—responder; na— no; ca—también; utsehe—se llenó de
anhelo; autkaŠ˜hy€t—por la excesiva ansiedad; sm€rita—recuerdo;
…�varaƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Cuando Vidura pidió al gran devoto
Uddhava que hablara acerca de los mensajes de la persona más querida
[®r… K��Ša], Uddhava no pudo responder de inmediato, por la excesiva
ansiedad que el recuerdo del Señor le producía.

VERSO 2

yaƒ pañca-h€yano m€tr€
pr€tar-€�€ya y€citaƒ

tan naicchad racayan yasya
sapary€ˆ b€la-l…lay€

yaƒ—aquel que; pañca—cinco; h€yanaƒ—años de edad; m€tr€—por su
madre; pr€taƒ-€�€ya—para el desayuno; y€citaƒ—llamado a; tat—eso;
na—no; aicchat—le gustaba; racayan—jugando; yasya—cuyo;
sapary€m—servicio; b€la-l…lay€— infancia.

TRADUCCIÓN

Ya en su infancia, a la edad de cinco años, estaba tan absorto en el
servicio de ®r… K��Ša, que cuando su madre lo llamaba a tomar el
desayuno, no deseaba comer.

SIGNIFICADO

Desde su mismo nacimiento, Uddhava era, por naturaleza, un devoto de ®r…
K��Ša, un nitya-siddha, un alma liberada. Por un instinto natural, solía



servir a ®r… K��Ša ya durante su infancia. Solía jugar con muñecos que
tenían la forma de K��Ša, servía a los muñecos vistiéndolos, alimentándolos
y adorándolos, y, de este modo, estaba constantemente absorto en jugar a la
iluminación trascendental. Ésas son las señales de un alma eternamente
liberada. Un alma eternamente liberada es un devoto del Señor que nunca
Lo olvida. La vida humana tiene por objeto revivir la propia relación eterna
con el Señor, y todos los mandamientos religiosos están destinados a
despertar ese latente instinto de la entidad viviente. Cuanto más pronto
ocurra ese despertar, más rápidamente se cumplirá la misión de la vida
humana. En una buena familia de devotos, el niño recibe la oportunidad de
servir al Señor de muchas maneras. Un alma ya avanzada en el servicio
devocional tiene la oportunidad de nacer en una de esas familias
iluminadas. Eso lo confirma la Bhagavad-g…t€ (6.41). ®uc…n€ˆ �r…mat€ˆ
gehe yoga-bhra�˜o 'bhij€yate: Hasta el devoto caído recibe la oportunidad
de  nacer  en  la  familia  de  un  br€hmaŠa bien situado, o en una rica y
acaudalada familia de comerciantes. En esas dos clases de familias hay una
buena  oportunidad  para  revivir  de  un  modo  espontáneo  el  sentido  de
conciencia de Dios, ya que particularmente en esas familias se lleva a cabo
en forma regular la adoración de ®r… K��Ša, y el niño recibe la oportunidad
de imitar el proceso de adoración denominado arcan€.
La fórmula p€ñcar€trik… para entrenar a las personas en el servicio
devocional consiste en la adoración que se realiza en el templo, mediante la
cual los neófitos reciben la oportunidad de aprender a ofrecer servicio
devocional al Señor. Mah€r€ja Par…k�it también solía jugar en su infancia
con  muñecos  con  la  forma  de  K��Ša.  En  la  India,  a  los  niños  de  buenas
familias aún se les dan muñecos con la forma del Señor como R€ma y
K��Ša, o a veces con las formas de los semidioses,  de manera que puedan
cultivar su aptitud para servir al Señor. Por la gracia del Señor, nuestros
padres nos dieron esa misma oportunidad, y el comienzo de nuestra vida se
basó en ese principio.

VERSO 3

sa kathaˆ sevay€ tasya
k€lena jarasaˆ gataƒ

p��˜o v€rt€ˆ pratibr™y€d
bhartuƒ p€d€v anusmaran



saƒ—Uddhava; katham—cómo; sevay€—mediante ese servicio; tasya—su;
k€lena—con el tiempo; jarasam—invalidez; gataƒ—soportó;
p��˜aƒ—pedírsele; v€rt€m—mensaje; pratibr™y€t—sólo para responder;
bhartuƒ—del Señor; p€dau—Sus pies de loto; anusmaran—recordando.

TRADUCCIÓN

Uddhava sirvió así al Señor continuamente desde la infancia, y en su
vejez esa actitud de servicio nunca se debilitó. Tan pronto como se le
pidió que hablara del mensaje del Señor, de inmediato recordó todo lo
referente a Él.

SIGNIFICADO

El servicio trascendental que se ofrece al Señor no es mundano. La actitud
de servicio del devoto aumenta gradualmente, y nunca se debilita. Por lo
general, a una persona que llega a la vejez se le permite jubilarse del
servicio mundano. Pero en el servicio trascendental del Señor no existe la
jubilación; por el contrario, la actitud de servicio aumenta cada vez más con
la edad. En el servicio trascendental no existe la saciedad, y, por lo tanto, no
existe la jubilación. En sentido material, cuando un hombre se encuentra
cansado por haber prestado servicio con su cuerpo físico, se le concede la
jubilación; pero en el servicio trascendental no hay sentimiento de fatiga, ya
que es servicio espiritual y no se encuentra en el plano corporal. El servicio
en el plano corporal decae a medida que el cuerpo envejece, pero el espíritu
nunca es viejo, y por ello en el plano espiritual el servicio nunca cansa.
Uddhava envejeció, indudablemente, pero eso no significa que su espíritu
envejeciera. Su actitud de servicio maduró en el plano trascendental, y, en
consecuencia, tan pronto como Vidura le hizo preguntas acerca de ®r…
K��Ša, de inmediato recordó a su Señor en referencia con el contexto, y se
olvidó de sí mismo en el plano físico. Ése es el signo del servicio devocional
puro que se ofrece al Señor, como se explicará más adelante
(lak�aŠaˆbhakti-yogasya, etc.) en las instrucciones de ®r… Kapila a Su
madre, Devah™ti.



VERSO 4

sa muh™rtam abh™t t™�Š…ˆ
k��Š€‰ghri-sudhay€ bh��am

t…vreŠa bhakti-yogena
nimagnaƒ s€dhu nirv�taƒ

saƒ—Uddhava; muh™rtam—por un momento; abh™t—se quedó;
t™�Š…m—en silencio absoluto; k��Ša-a‰ghri—los pies de loto del Señor;
sudhay€—por el néctar; bh��am—bien maduro; t…vreŠa—mediante un muy
fuerte; bhakti-yogena— servicio devocional; nimagnaƒ—absorto en;
s€dhu—bueno; nirv�taƒ—llenode amor.

TRADUCCIÓN

Por un momento guardó un silencio absoluto, y su cuerpo no se
movió. Quedó absorto en el néctar del recuerdo de los pies de loto del
Señor con éxtasis devocional, y parecía que estaba sumergiéndose cada
vez más en ese éxtasis.

SIGNIFICADO

Debido a las preguntas que Vidura hizo acerca de K��Ša, Uddhava parecía
haber sido despertado de un sopor. Parecía lamentar el haber olvidado los
pies de loto del Señor. Así pues, recordó de nuevo los pies de loto del Señor,
y recordó todo el amoroso servicio trascendental que Le había ofrecido, y, al
hacerlo, sintió el mismo éxtasis que solía sentir en presencia del Señor.
Puesto  que  el  Señor  es  absoluto,  no  hay  diferencia  entre  recordarlo  y  Su
presencia personal. Así pues, Uddhava guardó por un momento un silencio
completo, pero luego parecía estar sumergiéndose cada vez más en el
éxtasis. Los sentimientos de éxtasis los exhiben los devotos del Señor
sumamente avanzados. Hay ocho clases de cambios trascendentales en el
cuerpo —lágrimas, estremecimiento del cuerpo, transpiración, desasosiego,
palpitación, obstrucción de la garganta, etc.—, y Uddhava los manifestó
todos en presencia de Vidura.



VERSO 5

pulakodbhinna-sarv€‰go
muñcan m…lad-d��€ �ucaƒ

p™rŠ€rtho lak�itas tena
sneha-prasara-samplutaƒ

pulaka-udbhinna—cambios corporales de éxtasis trascendental;
sarva-a‰gaƒ— todas las partes del cuerpo; muñcan—ungiendo;
m…lat—abriendo; d��€—por los ojos; �ucaƒ—lágrimas de congoja;
p™rŠa-arthaƒ—logro completo; lak�itaƒ—así observado; tena—por Vidura;
sneha-prasara—amor inmenso; samplutaƒ— asimilado enteramente.

TRADUCCIÓN

Vidura pudo observar que Uddhava tenía todos los cambios
corporales trascendentales que produce el éxtasis total, y que estaba
tratando de enjugar de sus ojos lágrimas de separación. Así pues, Vidura
pudo entender que Uddhava había asimilado por completo un inmenso
amor por el Señor.

SIGNIFICADO

Vidura, un experimentado devoto del Señor, observó los signos del grado
más elevado de la vida devocional, y confirmó la etapa perfecta de amor
por  Dios  en  la  que  se  encontraba  Uddhava.  Los  cambios  corporales
extáticos se manifiestan desde el plano espiritual,  y  no  son  expresiones
artificiales desarrolladas con la práctica. Existen tres diferentes etapas de
desarrollo en el servicio devocional. La primera etapa es aquella en la que
se siguen los principios regulativos prescritos en los códigos del servicio
devocional; la segunda etapa es aquella en la que se asimila y se comprende
la condición estable del servicio devocional; y la última etapa es la del
éxtasis, caracterizado por la expresión trascendental que manifiesta el
cuerpo. Las nueve modalidades diferentes del servicio devocional, tales
como oír, cantar y recordar, constituyen el comienzo del proceso. Por oír
hablar regularmente de las glorias y pasatiempos del Señor, las impurezas



del corazón del alumno comienzan a lavarse. Cuanto más se limpian las
impurezas, más firmeza en el servicio devocional se alcanza. Gradualmente,
las actividades adoptan las formas de estabilidad, fe firme, gusto,
comprensión y asimilación, una a continuación de la otra. Estas diferentes
etapas de desarrollo gradual aumentan el amor por Dios hasta la etapa más
elevada, y en esta última hay aún más signos, tales como afecto, ira y apego,
elevándose gradualmente, en casos excepcionales, hasta la etapa de
mah€-bh€va, la cual, por lo general, noes posible para las entidades
vivientes. ®r… Caitanya Mah€prabhu, la personificación del amor por Dios,
manifestó todos los signos de esas etapas.
En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu de ®r…la R™pa Gosv€m…, el principal discípulo
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, se describen sistemáticamente esos signos
trascendentales que manifiestan los devotos puros como Uddhava. Hemos
escrito un estudio resumido del Bhakti-ras€m�ta-sindhu titulado El néctar
de la devoción, y puede consultarse ese libro para una información más
detallada acerca de la ciencia del servicio devocional.

VERSO 6

�anakair bhagaval-lok€n
n�lokaˆ punar €gataƒ
vim�jya netre viduraˆ

pr…ty€hoddhava utsmayan

�anakaiƒ—gradualmente; bhagavat—el Señor; lok€t—desde la morada;
n�lokam—el planeta de los seres humanos; punaƒ €gataƒ—viniendo de
nuevo; vim�jya—enjugando; netre—ojos; viduram—a Vidura; pr…ty€—con
afecto; €ha— dijo; uddhavaƒ—Uddhava; utsmayan—por todos esos
recuerdos.

TRADUCCIÓN

El gran devoto Uddhava regresó pronto de la morada del Señor al
plano humano, y, enjugando sus ojos, despertó su reminiscencia del
pasado, y habló a Vidura con una disposición agradable.



SIGNIFICADO

Cuando Uddhava se encontraba plenamente absorto en el éxtasis
trascendental de amor por Dios, olvidó de hecho todo lo referente al mundo
externo. El devoto puro vive constantemente en la morada del Señor
Supremo, incluso mientras se encuentra en el cuerpo actual, que
aparentemente pertenece a este mundo. El devoto puro no se encuentra
exactamente en el plano corporal, ya que está absorto en pensamientos
trascendentales acerca del Supremo. Cuando Uddhava quiso hablar a
Vidura, descendió de la morada del Señor, Dv€rak€, al plano material de los
seres humanos. A pesar de que un devoto puro esté presente en este
planeta mortal, se encuentra aquí en relación con el Señor, para ocuparse en
el servicio trascendental de amor, y no por alguna causa material. La
entidad viviente puede vivir ya sea en el plano material o en la morada
trascendental del Señor, de acuerdo con su condición existencial. Los
cambios condicionales de la entidad viviente se explican en el
Caitanya-carit€m�ta, en las instrucciones que ®r… Caitanya dio a ®r…la R™pa
Gosv€m…: «Las entidades vivientes de todas partes de los universos están
disfrutando los efectos de los respectivos resultados fruitivos de sus
propias acciones, vida tras vida. De entre todas ellas, puede que algunas
reciban la influencia  de  la  relación  con  devotos  puros,  y  reciban  de  este
modo la oportunidad de ejecutar servicio devocional por el hecho de
obtener un sabor. Ese sabor es la semilla del servicio devocional, y a aquel
que es lo suficientemente afortunado como para haber recibido dicha
semilla, se le aconseja que la siembre en lo más íntimo de su corazón. Del
mismo modo que se cultiva una semilla regándola con agua para que
fructifique, la semilla del servicio devocional sembrada en el corazón del
devoto se puede cultivar regándola con agua en la forma de oír y cantar
acerca del santo nombre y los pasatiempos del Señor. La enredadera del
servicio devocional, así nutrida, crece gradualmente, y el devoto, actuando
como jardinero, continúa regándola con el agua del constante oír y cantar.
La enredadera del servicio devocional gradualmente crece tan alto, que
pasa a través de todo el universo material y penetra en el cielo espiritual,
creciendo aun más y más, hasta que alcanza el planeta Goloka V�nd€vana.
El devoto-jardinero está en contacto con la morada del Señor incluso desde
el plano material en virtud de la ejecución de servicio devocional para el
Señor, simplemente en la forma de oír y cantar. Así como una enredadera se



refugia en otro árbol más fuerte, en forma similar la enredadera del servicio
devocional, nutrida por el devoto, se refugia en los pies de loto del Señor, y
de esa manera se vuelve firme. Cuando la enredadera se encuentra firme,
aparece el fruto, y el jardinero que la nutrió puede disfrutar de ese fruto de
amor, y su vida logra el éxito». Es evidente por su actuación que Uddhava
alcanzó esa etapa. Él podía alcanzar el planeta supremo y, aun así, aparecer
en este mundo simultáneamente.

VERSO 7

uddhava uv€ca
k��Ša-dyumaŠi nimloce

g…rŠe�v ajagareŠa ha
kiˆ nu naƒ ku�alaˆbr™y€ˆ

gata-�r…�u g�he�v aham

uddhavaƒ uv€ca—®r… Uddhava dijo; k��Ša-dyumaŠi—el sol K��Ša;
nimloce— habiéndose puesto; g…rŠe�u—siendo tragada; ajagareŠa—por la
gran serpiente; ha—en el pasado; kim—qué; nu—otra cosa; naƒ—nuestro;
ku�alam—bienestar; br™y€m—puedo yo decir; gata—ido; �r…�u g�he�u—en
la casa; aham—yo

TRADUCCIÓN

®r… Uddhava dijo: Mi querido Vidura; el sol del mundo, ®r… K��Ša, Se
ha puesto, y la gran serpiente del tiempo se ha tragado ahora nuestra
casa. ¿Qué puedo decirte de nuestro bienestar?

SIGNIFICADO

La desaparición del sol K��Ša puede explicarse de la siguiente manera, de
acuerdo con el comentario de ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura. Vidura
se sobrecogió de pesar al insinuársele la aniquilación de la gran dinastía
Yadu, así como también la de su propia familia, la dinastía Kuru. Uddhava
pudo entender la congoja de Vidura, y, por lo tanto, quería ante todo
acompañarlo en el sentimiento diciéndole que, después de la puesta del Sol,
todo el mundo queda a oscuras. Como el mundo entero se encontraba



inmerso en la oscuridad de la aflicción, ni Vidura, ni Uddhava, ni nadie,
podía ser feliz. Uddhava estaba tan afligido como Vidura, y no había nada
más que decir acerca de su bienestar.
El  símil  que  se  hace  entre  K��Ša  y  el  Sol  es  muy  apropiado.  Tan  pronto
como se pone el Sol, aparece automáticamente la oscuridad. Pero la
oscuridad que experimenta el hombre común no afecta al Sol en sí, ni en el
momento  de  la  salida,  ni  en  el  momento  de  la puesta. La aparición y la
desaparición de ®r… K��Ša son exactamente iguales a las del Sol. Aparece y
desaparece en innumerables universos, y, mientras está presente en un
universo en particular, hay allí plena luz trascendental, pero el universo del
cual Se va queda sumido en la oscuridad. Sin embargo, Sus pasatiempos
son perdurables. El Señor siempre está presente en algún universo, tal
como el Sol está presente o bien en el hemisferio oriental, o en el occidental.
El Sol siempre está presente bien sea en la India o en América, pero cuando
el Sol está presente en la India, la tierra americana está a oscuras, y cuando
el Sol está presente en América, el hemisferio índico está a oscuras.
Así como el Sol aparece por la mañana y gradualmente asciende hasta el
cenit, y luego de nuevo se pone en un hemisferio mientras sale
simultáneamente en el  otro,  así  mismo la desaparición de ®r…  K��Ša de un
universo y el comienzo de Sus diferentes pasatiempos en otro ocurren
simultáneamente. Tan pronto como aquí termina un pasatiempo, se
manifiesta  en  otro  universo.  Y,  de  este  modo,  Sus  nitya-l…l€, Sus
pasatiempos eternos, están ocurriendo interminablemente. Así como la
salida del Sol ocurre una vez cada veinticuatro horas, en forma similar los
pasatiempos de ®r… K��Ša ocurren en un universo una vez cada día de
Brahm€, que tiene una duración de 4.300.000.000 de años solares, según
señala la Bhagavad-g…t€. Pero dondequiera que el Señor esté presente, todos
Sus diferentes pasatiempos, tal como se describen en las Escrituras
reveladas, se llevan a cabo a intervalos regulares.
Así como a la puesta del Sol las serpientes se vuelven poderosas, los
ladrones se animan, los fantasmas se vuelven activos, el loto se desfigura y
el cakrav€k… se lamenta, así, ante la desaparición de ®r… K��Ša, los ateos se
sienten animados, y los devotos se llenan de pesar.

VERSO 8

durbhago bata loko 'yaˆ



yadavo nitar€m api ye
saˆvasanto na vidur

hariˆ m…n€ ivo�upam

durbhagaƒ—desafortunado; bata—ciertamente; lokaƒ—universo;
ayam—este; yadavaƒ—la dinastía Yadu; nitar€m—más específicamente;
api—también; ye—aquellos; saˆvasantaƒ—viviendo juntos; na—no;
viduƒ—entendieron; harim—a la Personalidad de Dios; m…n€ƒ—los peces;
iva u�upam—como la Luna.

TRADUCCIÓN

Este universo, con todos sus planetas, es sumamente desafortunado. E
incluso más desafortunados son los miembros de la dinastía Yadu,
puesto que no pudieron identificar a ®r… Hari como Personalidad de
Dios, más de lo que los peces pudieron identificar la Luna.

SIGNIFICADO

Uddhava se lamentó por las desafortunadas personas del mundo que no
pudieron reconocer a ®r… K��Ša a pesar de ver todas Sus trascendentales
cualidades divinas. Desde el mismo comienzo de Su advenimiento tras los
barrotes de la prisión del rey Kaˆsa, hasta Su mausala-l…l€, a pesar de que
exhibió Sus potencias como Personalidad de Dios en las seis opulencias de
riqueza, fuerza, fama, belleza, conocimiento y renunciación, las personas
necias del mundo no pudieron entender que era el Señor Supremo. Los
necios podían haber pensado que era una extraordinaria figura histórica, ya
que no tuvieron ningún contacto íntimo con el Señor, pero más
desafortunados fueron los familiares del Señor, los miembros de la dinastía
Yadu, que estuvieron siempre en compañía del Señor pero no pudieron
reconocerlo como Suprema Personalidad de Dios. Uddhava lamentaba
también su propia suerte, pues, aunque sabía que K��Ša era la Suprema
Personalidad de Dios, no pudo utilizar la oportunidad debidamente para
ofrecer servicio devocional al Señor. Lamentó la mala fortuna de todos,
incluso la suya propia. El devoto puro del Señor se considera sumamente
desafortunado. Ello se debe al excesivo amor que siente por el Señor, y es
una de las percepciones trascendentales de viraha, el sufrimiento de la



separación.
Las Escrituras reveladas enseñan que la Luna nació del océano de leche. En
los planetas superiores hay un océano de leche, y ®r… Vi�Šu, que como
Param€tm€ (la Superalma) controla el corazón de todo ser viviente, reside
allí en la forma de K�…rodaka�€y… Vi�Šu.  Aquellos  que  no  creen  en  la
existencia del océano de leche, por tener experiencia únicamente del agua
salada del océano, han de saber que el mundo tambien recibe el nombre de
go, que significa vaca. La orina de vaca es salada, y, según la medicina
€yur-védica, es muy eficaz en el tratamiento de pacientes que sufren de
problemas hepáticos. Puede que dichos pacientes no conozcan en absoluto
la leche de vaca, ya que a los enfermos del hígado nunca se les da leche.
Pero el enfermo del hígado puede que sepa que la vaca también tiene leche,
aunque él nunca la haya probado. De igual manera, los hombres que
únicamente saben de este diminuto planeta en el que existe el océano de
agua salada pueden recibir información de las Escrituras reveladas de que
también existe un océano de leche, si bien nunca lo hemos visto. De ese
océnao de leche nació la Luna, pero los peces del océano de leche no
pudieron darse cuenta de que la Luna no era otro pez más y que era
diferente de ellos. Los peces tomaron la Luna por uno de ellos, o quizás por
algo que iluminaba, pero nada más. Las personas desafortunadas que no
reconocen a ®r… K��Ša son como esos peces. Le toman por uno de ellos,
aunque un poquito extraordinario en cuanto a opulencia, fuerza, etc. La
Bhagavad-g…t€ (9.11) confirma que esas necias personas son sumamente
desafortunadas: avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam.

VERSO 9

i‰gita-jñ€ƒ puru-prau�h€
ek€r€m€� ca s€tvat€ƒ

s€tvat€m ��abhaˆ sarve
bh™t€v€sam amaˆsata

i‰gita-jñ€ƒ—expertos en el estudio síquico; puru-prau�h€ƒ—sumamente
experimentados; eka—una; €r€m€ƒ—diversión; ca—también;
s€tvat€ƒ—devotos, o Sus hombres; s€tvat€m ��abham—cabeza de la
familia; sarve—todos; bh™ta-€v€sam— omnipresente; amaˆsata—podían



pensar.

TRADUCCIÓN

Los Yadus eran todos devotos experimentados, eruditos y expertos en
el estudio síquico. Además de eso, siempre estaban con el Señor en toda
clase de diversiones, y aun así sólo podían conocerlo como el único
Supremo que mora en todas partes.

SIGNIFICADO

En los Vedas se dice que no puede entenderse al Señor Supremo o
Param€tm€ simplemente en base a la erudición o poder de especulación
mental que se tenga: n€yam €tm€ pravacanena labhyo na medhay€ na
bahun€ �rutena (Ka˜ha Upani�ad 1.2.23). ánicamente Lo puede conocer
aquel que tenga la misericordia del Señor. Los Y€davas eran todos
excepcionalmente eruditos y experimentados, pero, a pesar de que
conocían al Señor como aquel que vive en el corazón de todos, no pudieron
entender que Él es la Personalidad de Dios  original.  Esa  falta  de
conocimiento no se debía a su erudición insuficiente; se debía a su mala
fortuna. En V�nd€vana, sin embargo, al Señor no se Le conocía ni siquiera
como Param€tm€, pues los residentes de V�nd€vana eran devotos puros y
espontáneos del Señor, y podían pensar en Él únicamente como el objeto de
su amor. No sabían que Él es la Personalidad de Dios. Sin embargo, los
Yadus, los residentes de Dv€rak€, pudieron conocer a ®r… K��Ša como
V€sudeva, la Superalma que vive en todas partes, mas no como Señor
Supremo.  Como  eruditos  que  eran  en  los  Vedas, verificaron los himnos
védicos: eko devaƒ... sarva-bh™t€ dhiv€saƒ... antary€m…..., y v��Š…n€ˆ
para-devat€... Por consiguiente, los Yadus aceptaban a ®r… K��Ša como la
Superalma que Se había encarnado en su familia, y nada más que eso.

VERSO 10

devasya m€yay€ sp��˜€
ye c€nyad asad-€�rit€ƒ

bhr€myate dh…r na tad-v€kyair
€tmany upt€tmano harau



devasya—de la Personalidad de Dios; m€yay€—por la influencia de la
energía externa; sp��˜€ƒ—infectados; ye—todos aquellos; ca—y;
anyat—otros; asat— ilusorio; €�rit€ƒ—tomándose como para;
bhr€myate—confundir; dh…ƒ— inteligencia; na—no; tat—de ellos;
v€kyaiƒ—mediante esas palabras; €tmani— en el Ser Supremo;
upta-€tmanaƒ—almas entregadas; harau—al Señor.

TRADUCCIÓN

Las palabras de personas confundidas por la energía ilusoria del
Señor no pueden desviar bajo ninguna circunstancia la inteligencia de
aquellos que son almas completamente entregadas.

SIGNIFICADO

Según  todas  las  evidencias  de  los  Vedas,  ®r…  K��Ša  es  la  Suprema
Personalidad de Dios. Lo aceptan todos los €c€ryas, incluso ®r…p€da
®a‰kar€c€rya. Pero cuando Se encontraba presente en el mundo, las
diferentes clases de hombres Lo aceptaron de diferentes maneras, y, por lo
tanto, sus conjeturas acerca del Señor eran también diferentes. Por lo
general, las personas que tenían fe en las Escrituras reveladas aceptaban al
Señor tal y como es, y todas ellas se sumieron en una gran aflicción cuando
el Señor partió  del  mundo.  En  el  Canto  Primero  ya  hemos  hablado  del
lamento de Arjuna y de Yudhi�˜hira, para quienes la partida de ®r… K��Ša
fue prácticamente intolerable hasta el fin de sus vidas.
Los Y€davas conocían al Señor sólo parcialmente, pero también son
gloriosos por haber tenido la oportunidad de relacionarse con el Señor, que
actuó como jefe de su familia, y, además, por haber ofrecido al Señor un
servicio íntimo. Los Y€davas y demás devotos del Señor son diferentes de
aquellos que conjeturaban equivocadamente que era una personalidad
humana ordinaria. Esta clase de personas están ciertamente confundidas
por la energía ilusoria. Son diabólicas, y envidiosas del Señor Supremo. La
energía ilusoria actúa sobre ellas de manera muy poderosa, pues, a pesar de
su elevada educación mundana, dichas personas carecen de fe y están
infectadas por la mentalidad atea. Siempre tienen un gran deseo de dejar
claro que ®r… K��Ša era un hombre ordinario, que fue muerto por un
cazador como consecuencia de los muchos actos impíos que realizó al



conspirar para matar a los hijos de Dh�tar€�˜ra y a Jar€sandha, los
demoníacos reyes de la Tierra. Personas como ésas no tienen fe alguna en la
declaración de la Bhagavad-g…t€ que  dice  que  al  Señor  no  Le  afectan  las
reacciones de las acciones: na m€ˆ karm€Ši limpanti. Según  el  punto  de
vista ateo, la familia de ®r… K��Ša, la dinastía Yadu, fue destruida por la
maldición de los br€hmaŠas debido a los pecados cometidos por K��Ša al
matar  a  los  hijos  de  Dh�tar€�˜ra,  etc.  Todas  esas  blasfemias  no  tocan  el
corazón de los devotos del Señor, pues ellos conocen perfectamente cómo
son las cosas. Su inteligencia nunca se perturba en lo que se refiere al Señor.
Mas aquellos que se perturban por las declaraciones de los asuras, también
se condenan. Eso es lo que quiso decir Uddhava en este verso.

VERSO 11

pradar�y€tapta-tapas€m
avit�pta-d��€ˆ n�Š€m

€d€y€ntar adh€d yas tu
sva-bimbaˆ loka-locanam

pradar�ya—mediante la exhibición; atapta—sin someterse; tapas€m—
penitencias; avit�pta-d��€m—sin complacer la visión; n�Š€m—de las
personas; €d€ya—aceptando; antaƒ—desaparición; adh€t—llevó a cabo;
yaƒ—aquel que; tu—pero; sva-bimbam—Su propia forma;
loka-locanam—visión pública.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša, que manifestó Su forma eterna ante la visión de toda la
gente de la Tierra, llevó a cabo Su desaparición quitando Su forma de la
vista de aquellos que no pudieron verlo [tal y como es] por no haber
ejecutado la penitencia requerida.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra avit�pta-d��€m es sumamente significativa. Las
almas condicionadas del mundo material están todas tratando de satisfacer
sus sentidos de diversas maneras, pero han fracasado en su intento, ya que



es imposible lograr la satisfacción mediante esfuerzos de esa índole. El
ejemplo del pez fuera del agua es muy apropiado. Si sacamos un pez del
agua y lo ponemos en el suelo, ninguna cantidad de placer que se le ofrezca
lo hará feliz. El alma espiritual únicamente puede ser feliz en compañía del
supremo ser viviente, la Personalidad de Dios, y en ninguna otra parte. El
Señor, en virtud de Su ilimitada misericordia sin causa, tiene innumerables
planetas VaikuŠ˜has en el ámbito brahmajyoti del mundo espiritual, y en
ese mundo trascendental existe una ilimitada disposición de las cosas para
brindar a las entidades vivientes placer ilimitado.
El propio Señor viene a exhibir Sus pasatiempos trascendentales,
representados de una manera característica en V�nd€vana, Mathur€ y
Dv€rak€. Adviene tan sólo para atraer a las almas condicionadas de vuelta
a Dios, de regreso al hogar, al mundo eterno. Pero,  por  la  carencia  de
suficiente piedad, los espectadores no se sienten atraídos por esos
pasatiempos del Señor. En la Bhagavad-g…t€ se dice que sólo pueden
dedicarse al amoroso servicio trascendental del Señor aquellos que han
superado por completo la senda de la reacción pecaminosa. Todo el sistema
védico de las ejecuciones rituales tiene por objeto poner en la senda de la
piedad a todas las almas condicionadas. La adherencia estricta a los
principios prescritos para todas las órdenes de vida social hace que se
puedan adquirir las cualidades de veracidad, control de la mente, control
de los sentidos, tolerancia, etc., y que sea posible elevarse al plano de
ofrecer servicio devocional puro al Señor. Sólo mediante esa visión
trascendental quedan satisfechos a plenitud todos los anhelos materiales.
Cuando el Señor estaba presente, las personas que pudieron satisfacer sus
anhelos materiales por el hecho de verlo en la verdadera perspectiva
pudieron  de  esa  manera  ir  con  Él  de  regreso  a  Su  reino.  Pero  aquellas
personas  que  no  pudieron  ver  al  Señor  tal  y como es permanecieron
apegadas a los anhelos materiales, y no pudieron ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Cuando el Señor partió, yéndose más allá de la visión de
todos, lo hizo en Su forma eterna original, como se declara en este verso. El
Señor Se fue en Su propio cuerpo; Él no dejó Su cuerpo, como por lo general
creen erróneamente las almas condicionadas. Esta declaración rebate la
propaganda falsa que hacen los no devotos carentes de fe, que dice que el
Señor dejó este mundo como un alma condicionada común. El Señor advino
para  liberar  al  mundo  de  la  excesiva  carga  de  los  no  creyentes  asuras, y,
después de hacer eso, desapareció de ante los ojos del mundo.



VERSO 12

yan martya-l…laupayikaˆsva-yoga-
m€y€-balaˆ dar�ayat€ g�h…tam

vism€panaˆ svasya ca saubhagarddheƒ
paraˆ padaˆ bh™�aŠa-bh™�aŠ€‰gam

yat—Su forma eterna, la cual; martya—mundo mortal; l…l€-upayikam—
precisamente idónea para los pasatiempos; sva-yoga-m€y€-balam—la
potencia de la energía interna; dar�ayat€—para la manifestación;
g�h…tam—descubierta; vism€panam—maravilloso; svasya—de Su propio;
ca—y; saubhaga-�ddheƒ— del opulento; param—suprema;
padam—posición máxima; bh™�aŠa—adorno; bh™�aŠa-a‰gam—de los
adornos.

TRADUCCIÓN

El Señor advino al mundo mortal mediante Su potencia interna,
yoga-m€y€. Vino en Su forma eterna, que es precisamente la idónea para
Sus pasatiempos. Esos pasatiempos eran maravillosos para todos,
incluso para aquellos que estaban orgullosos de su propia opulencia, y
hasta para el propio Señor en Su forma de Señor de VaikuŠ˜ha. Así pues,
Su cuerpo trascendental [de ®r… K��Ša] es el adorno de todos los adornos.

SIGNIFICADO

De conformidad con los himnos védicos (nityo nity€n€ˆcetana�
cetan€n€m), la Personalidad de Dios es más excelente que todos los demás
seres vivientes que se encuentran en todos los universos del mundo
material. Él es la principal de todas las entidades vivientes; nadie puede
superarlo ni ser igual a Él en riqueza, fuerza, fama, belleza, conocimiento ni
renunciación. Cuando ®r… K��Ša Se encontraba dentro de este universo,
parecía un ser humano, debido a que advino de una manera precisamente
idónea para Sus pasatiempos en el mundo mortal. No apareció en la
sociedad humana en Su aspecto de VaikuŠ˜ha, con cuatro brazos, ya que
eso no habría sido apropiado para Sus pasatiempos. Pero, a pesar de que



apareció como un ser humano, nadie era ni es igual a Él en ningún aspecto
en ninguna de las seis diferentes opulencias. Todos están más o menos
orgullosos  de  su  opulencia  en  este  mundo,  pero  cuando  ®r…  K��Ša  Se
encontraba en la sociedad humana, superó a todos Sus contemporáneos de
todo el universo.
Cuando los pasatiempos del Señor pueden ser vistos por el ojo humano, se
denominan praka˜a, y cuando no pueden verse, se denominan apraka˜a. En
realidad, los pasatiempos del Señor nunca se detienen, de la misma manera
en que el Sol nunca abandona el cielo. El  Sol  siempre  se  encuentra  en  su
órbita correcta en el cielo, pero a veces nuestra limitada visión puede verlo,
y a veces no. En forma similar, los pasatiempos del Señor siempre se están
llevando a cabo en un universo u otro, y cuando ®r… K��Ša partió de la
morada trascendental de Dv€rak€, se trataba sencillamente de una
desaparición de ante los ojos de la gente de allí. No debe entenderse
erróneamente que Su cuerpo trascendental, que es el precisamente idóneo
para los pasatiempos en el mundo mortal, sea de alguna manera inferior a
Sus diferentes expansiones de los VaikuŠ˜halokas. El cuerpo que manifestó
en el mundo material es trascendental por excelencia, en el sentido de que
Sus pasatiempos en el mundo mortal superan la misericordia que Él exhibe
en los VaikuŠ˜halokas. En los VaikuŠ˜alokas, el Señor es misericordioso
para con las entidades vivientes liberadas o nitya-muktas, pero,  en  Sus
pasatiempos en el mundo mortal, es misericordioso incluso con las almas
caídas nitya-baddhas, es decir, condicionadas para siempre. Las seis
excelentes opulencias que exhibe en el mundo mortal por intermedio de Su
potencia interna, yoga-m€y€, son poco comunes incluso en los
VaikuŠ˜halokas. No manifestó Sus pasatiempos mediante Su energía
material, sino mediante Su energía espiritual. La excelencia de Su r€sa-l…l€
de VrŠd€vana y de Su vida de casado con dieciséis mil esposas, es
maravillosa incluso para N€r€yaŠa de VaikuŠ˜ha, y sin duda alguna que lo
es para las demás entidades vivientes que se encuentran dentro de este
mundo mortal. Sus pasatiempos son maravillosos incluso para Sus demás
encarnaciones, tales como ®r… R€ma, N�siˆha y Var€ha. Su opulencia era
tan supremamente exce- lente, que Sus pasatiempos eran adorados incluso
por el Señor de VaikuŠ˜ha, el cual no es diferente del propio ®r… K��Ša.

VERSO 13



yad dharma-s™nor bata r€jas™ye
nir…k�ya d�k-svastyayanaˆ tri-lokaƒ
k€rtsnyena c€dyeha gataˆ vidh€tur
arv€k-s�tau kau�alam ity amanyata

yat—la forma que; dharma-s™noƒ—de Mah€r€ja Yudhi�˜hira; bata—
ciertamente; r€jas™ye—en el recinto del sacrificio r€jas™ya;
nir…k�ya—mediante la observación; d�k—vista; svastyayanam—placentera;
tri-lokaƒ—los tres mundos; k€rtsnyena—en total; ca—así pues; adya—hoy;
iha—dentro del universo; gatam—superó; vidh€tuƒ—del creador (Brahm€);
arv€k—la humanidad reciente; s�tau—en el mundo material;
kau�alam—habilidad; iti—así pues; amanyata— consideraron.

TRADUCCIÓN

Todos los semidioses de los sistemas planetarios superiores, inferiores
y medios del universo se reunieron ante el altar del sacrificio r€jas™ya
realizado por Mah€r€ja Yudhi�˜hira. Tras ver las hermosas
características corporales de ®r… K��na, todos ellos consideraron que Él
era la más perfecta de todas las hábiles creaciones de Brahm€, el creador
de los seres humanos.

SIGNIFICADO

No había nada que pudiera compararse con las características corporales de
®r… K��Ša cuando estaba presente en este mundo. El objeto más hermoso del
mundo material puede compararse con la flor de loto azul o con la Luna
llena en el cielo, pero hasta la flor de loto y la Luna fueron derrotadas por la
belleza de las características corporales de ®r… K��Ša, y eso lo certificaron los
semidioses, las criaturas vivientes más hermosas del universo. Los
semidioses creyeron que,  como ellos,  ®r…  K��Ša también había sido creado
por Brahm€, pero, de hecho, Brahm€ fue creado por ®r… K��Ša. No se
encontraba  dentro  de  los  límites  del  poder  de  Brahm€  crear  la  belleza
trascendental del Señor Supremo. Nadie es el creador de K��Ša; por el
contrario, Él es el creador de todos. Como Él dice en la Bhagavad-g…t€ (10.8):
ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate.



VERSO 14

yasy€nur€ga-pluta-h€sa-r€sa-
l…l€valoka-pratilabdha-m€n€ƒ

vraja-striyo d�gbhir anuprav�tta-
dhiyo 'vatasthuƒ kila k�tya-�e�€ƒ

yasya—cuyo; anur€ga—apego; pluta—realzado por; h€sa—risa;
r€sa—dulces sentimientos; l…l€—pasatiempos; avaloka—echando una
mirada; pratilabdha— obtenido de eso; m€n€ƒ—angustiadas;
vraja-striyaƒ—doncellas de Vraja; d�gbhiƒ—con los ojos;
anuprav�tta—siguiendo; dhiyaƒ—mediante la inteligencia; avatasthuƒ—se
sentaron en silencio; kila—en verdad; k�tya-�e�€ƒ—sin terminar los deberes
hogareños.

TRADUCCIÓN

Las doncellas de Vraja, tras compartir con K��Ša pasatiempos llenos
de risas, dulces sentimientos e intercambios de miradas, se sentían muy
angustiadas cuando K��Ša las dejaba. Ellas solían seguirlo con sus ojos, y
en esa forma se sentaban con la inteligencia aturdida, y no podían
terminar sus deberes hogareños.

SIGNIFICADO

Durante Su infancia en V�nd€vana, ®r… K��Ša tenía fama de ser un amigo
bromista de todas las muchachas de Su edad, lleno de amor trascendental.
Su amor por ellas era tan intenso, que no hay comparación alguna con ese
éxtasis, y las doncellas de Vraja se sentían tan atraídas por Él, que su afecto
superaba el de los grandes semidioses como Brahm€ y ®iva. ®r… K��Ša
finalmente admitió Su derrota ante el afecto trascendental de las gop…s, y
declaró que no podía recompensarles su afecto puro. Aunque las gop…s
parecían llenarse de angustia por el comportamiento bromista del Señor,
cuando K��Ša las dejaba no podían tolerar la separación, y solían seguirlo
con sus ojos y sus mentes. Quedaban tan aturdidas por la situación, que no
podían terminar sus deberes hogareños. Nadie podía superarlo, ni siquiera



en los tratos amorosos que se intercambian entre muchachos y muchachas.
En las Escrituras reveladas se dice que ®r… K��Ša nunca va personalmente
más allá de los límites de V�nd€vana. Permanece allí eternamente, debido al
amor trascendental de los habitantes del lugar. Así pues, aun a pesar de que
actualmente no se Le puede ver, no está fuera de V�nd€vana ni por un
momento.

VERSO 15

sva-�€nta-r™pe�v itaraiƒ sva-r™pair
abhyardyam€ne�v anukampit€tm€

par€vare�o mahad-aˆ�a-yukto
hy ajo 'pi j€to bhagav€n yath€gniƒ

sva-�€nta-r™pe�u—a los pacíficos devotos del Señor; itaraiƒ—otros, no
devotos; sva-r™paiƒ—de acuerdo con sus propias modalidades de la
naturaleza; abhyardyam€ne�u—siendo acosados por; anukampita-€tm€—el
absolutamente compasivo Señor; para-avara—espiritual y material;
…�aƒ—controlador; mahat- aˆ�a-yuktaƒ—acompañado por la porción
plenaria del mahat-tattva; hi— ciertamente; ajaƒ—el innaciente;
api—aunque; j€taƒ—nace; bhagav€n—la Personalidad de Dios;
yath€—como si; agniƒ—el fuego.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, el absolutamente compasivo controlador
tanto de la creación espiritual como de la material, es innaciente, pero
cuando hay fricción entre Sus pacíficos devotos y las personas que se
encuentran influenciadas por las modalidades materiales de la
naturaleza, nace tal como lo hace el fuego, acompañado por el
mahat-tattva.

SIGNIFICADO

Los devotos del Señor son pacíficos por naturaleza, puesto que no tienen
ningún anhelo material. El alma liberada no tiene anhelo alguno, y, por lo
tanto, no se lamenta por nada. Aquel que desea poseer también se lamenta



cuando pierde su posesión. Los devotos no anhelan posesiones materiales,
ni anhelan la salvación espiritual. Ellos están firmes en el amoroso servicio
trascendental  del  Señor  como  una  cuestión  de  deber,  y  no  les  importa  en
dónde estén ni cómo tengan que actuar. Los karm…s, jñ€n…s y yog…s anhelan
poseer bienes materiales o espirituales. Los karm…s quieren posesiones
materiales; los jñ€n…s y yog…s quieren posesiones espirituales; pero los
devotos no quieren bienes materiales ni espirituales. Sólo quieren servir al
Señor en cualquier parte del mundo material o espiritual que el Señor
desee, y el Señor siempre es compasivo de manera específica con esos
devotos.
Los karm…s, jñ€n…s y yog…s tienen sus mentalidades particulares
influenciadas por las modalidades de la naturaleza, y, por lo tanto, reciben
el nombre de itara o no devotos. Estos itaras, incluyendo entre ellos a los
yog…s, hostigan  a  veces  a  los  devotos  del Señor. Durv€s€ Muni, un gran
yog…, hostigó a Mah€r€ja Ambar…�a porque éste era un gran devoto del
Señor.  Y  el  gran karm… y jñ€n… HiraŠyaka�ipu hostigó incluso a su propio
hijo vai�Šava, Prahl€da Mah€r€ja. Hay muchos casos de esos
hostagimientos a los pacíficos devotos del Señor, llevados a cabo por los
itaras. Cuando ocurre esa fricción, el Señor, movido por la gran compasión
que tiene por Sus devotos puros, aparece en persona, acompañado por Sus
porciones plenarias que controlan el mahat-tattva.
El Señor Se encuentra en todas partes, tanto en la esfera material como en la
espiritual, y aparece por el bien de Sus devotos cuando hay fricción entre
Su devoto y el no devoto. Así como por la fricción de la materia se genera
electricidad en cualquier parte, el Señor, siendo omnipresente, aparece por
la fricción entre devotos y no devotos. Cuando ®r… K��Ša aparece en una
misión, todas Sus porciones plenarias Lo acompañan. Cuando advino como
hijo de Vasudeva, hubo diferencias de opinión en cuanto a Su encarnación.
Algunos dijeron: «Es la Suprema Personalidad de Dios». Otros dijeron: «Es
una encarnación de N€r€yaŠa»; y aun otros dijeron: «Es la encarnación de
K�…rodaka�€y… Vi�Šu». Pero en realidad, es la Suprema Personalidad de
Dios original —k��Šas tu bhagav€n svayam—, y N€r€yaŠa, los puru�as y
todas las demás encarnaciones Lo acompañan para actuar como diferentes
partes de Sus pasatiempos. Mahad-aˆ�a-yuktaƒ indica que Lo acompañan
los puru�as, los cuales crean el mahat-tattva. Eso se confirma en los himnos
védicos: mah€ntaˆvibhum €tm€nam.
®r… K��Ša apareció, tal como la electricidad, cuando hubo fricción entre



Kaˆsa y Vasudeva y Ugrasena. Vasudeva y Ugrasena eran devotos del
Señor, y Kaˆsa, un representante de los karm…s y jñ€n…s, era un no devoto.
K��Ša, tal y como es, se compara al Sol. Apareció primero del océano de las
entrañas de Devak…, y gradualmente satisfizo a los habitantes de los lugares
que rodean Mathur€, tal como el Sol de vida a la flor de loto por la mañana.
Tras levantarse gradualmente hasta el cenit de Dv€rak€, el Señor Se puso
como hace el Sol, dejando todo a oscuras, como lo describió Uddhava.

VERSO 16

m€ˆ khedayaty etad ajasya janma-
vi�ambanaˆ yad vasudeva-gehe

vraje ca v€so 'ri-bhay€d iva svayaˆ
pur€d vyav€ts…d yad-ananta-v…ryaƒ

m€m—a mí; khedayati—me produce aflicción; etat—esto; ajasya—del
innaciente; janma—nacimiento; vi�ambanam—desconcertante; yat—que;
vasudeva- gehe—en la casa de Vasudeva; vraje—en V�nd€vana;
ca—también; v€saƒ— residencia; ari—enemigo; bhay€t—por temor;
iva—como si; svayam—Él mismo; pur€t—de Mathur€ Pur…;
vyav€ts…t—huyó; yat—aquel que es; ananta-v…ryaƒ— ilimitadamente
poderoso.

TRADUCCIÓN

Cuando pienso en ®r… K��Ša —cómo nació en la cárcel de Vasudeva, si
bien es innaciente; cómo fue a Vraja, alejándose de la protección de Su
padre, y vivió allí de incógnito por miedo al enemigo; y cómo, a pesar de
ser ilimitadamente poderoso, huyó de Mathur€ por temor—, todos estos
desconcertantes incidentes me producen aflicción.

SIGNIFICADO

Como ®r… K��Ša es la persona original de quien todo y todos han emanado
—ahaˆ sarvasya prabhavaƒ (Bg. 10.8), janm€dy asya yataƒ (Vs. 1.1.2)—,
nada puede ser igual ni más grande que Él. El Señor es supremamente
perfecto, y siempre que representa Sus pasatiempos trascendentales como



hijo, rival u objeto de enemistad, desempeña el papel de una manera tan
perfecta, que incluso devotos puros como Uddhava se desconciertan. Por
ejemplo, Uddhava sabía perfectamente bien que ®r… K��Ša existe
eternamente, y que ni puede morir ni desaparecer para siempre, y aun así
se lamentó por ®r… K��Ša. Todos estos hechos constituyen ajustes perfectos
para dar perfección a Sus glorias supremas. Se hacen para el disfrute.
Cuando el padre juega con su hijito y se tiende en el suelo como si éste lo
hubiera derrotado, lo hace sólo por darle placer al niño, y nada más. Como
el Señor es todopoderoso, a Él Le es posible conciliar cosas opuestas, tales
como  nacimiento  y  no  nacimiento,  poder  y  derrota,  miedo  y  ausencia  de
temor.  El  devoto  puro sabe  muy bien que al  Señor  Le  es  posible  conciliar
cosas opuestas, pero se lamenta por los no devotos que, al no conocer las
glorias supremas del Señor, creen que es imaginario, simplemente porque
en las Escrituras hay muchísimas declaraciones aparentemente
contradictorias. De hecho, no hay nada contradictorio; todo es posible
cuando entendemos al Señor como Señor, y no como uno de nosotros, con
toda nuestra imperfección.

VERSO 17

dunoti cetaƒ smarato mamaitad
yad €ha p€d€v abhivandya pitroƒ
t€t€mba kaˆs€d uru-�a‰kit€n€ˆ
pras…dataˆ no 'k�ta-ni�k�t…n€m

dunoti—me produce dolor; cetaƒ—corazón; smarataƒ—mientras pienso en;
mama—mi; etat—esto; yat—tanto como; €ha—dijo; p€dau—pies;
abhivandya— adorando; pitroƒ—de los padres; t€ta—Mi querido padre;
amba—Mi querida madre; kaˆs€t—por Kaˆsa; uru—gran;
�a‰kit€n€m—de aquellos que sienten temor; pras…datam—complázcanse
con; naƒ—Nuestros; ak�ta—no ejecutados; ni�k�t…n€m—deberes de
servirles.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša pidió perdón a Sus padres por Su incapacidad [de K��Ša y
de Balar€ma] de servir sus pies, por el hecho de estar lejos del hogar por



el gran temor que Les infundía Kaˆsa. Dijo: «¡Oh, madre!, ¡oh, padre!,
por favor, excúsennos por esta incapacidad». Todo este comportamiento
del Señor me causa dolor en el fondo del corazón.

SIGNIFICADO

Parece  ser  que  tanto  ®r…  K��Ša  como  Baladeva  sentían  mucho  temor  de
Kaˆsa,  y,  por  lo  tanto,  tuvieron  que  esconderse.  Pero  si  ®r…  K��Ša  y
Baladeva son la Suprema Personalidad de Dios, ¿cómo es posible que
sintieran temor de Kaˆsa? ¿Hay alguna contradicción en estas
afirmaciones? Vasudeva, debido al gran aprecio que tenía por K��Ša, quiso
protegerlo.  Nunca  pensaba  que  K��Ša  era  el  Señor  Supremo  y  podía
protegerse  a  Sí  mismo;  pensaba  en  K��Ša  como  hijo  suyo.  Puesto  que
Vasudeva  era  un  gran  devoto  del  Señor,  no le gustaba pensar que K��Ša
pudiera ser matado como sus otros hijos. Desde el punto de vista moral,
Vasudeva estaba obligado a poner a K��Ša en manos de Kaˆsa, pues había
prometido  entregar  a  todos  sus  hijos.  Mas,  movido  por  el  gran  amor  que
sentía por K��Ša, rompió su promesa, y el Señor Se sintió muy complacido
con Vasudeva por su mentalidad trascendental. No quería perturbar el
intenso afecto de Vasudeva, y, así pues, accedió a que Su padre Lo llevara a
la casa de Nanda y Ya�od€. Y, sólo por poner a prueba el intenso amor de
Vasudeva, ®r… K��Ša cayó a las aguas del Yamun€ mientras Su padre
atravesaba el río. Vasudeva enloqueció por su hijo mientras trataba de
recuperarlo de entre las aguas del creciente río.
Todos éstos son glorificados pasatiempos del Señor, y no hay ninguna
contradicción en esas manifestaciones. Como K��Ša es el Señor Supremo,
nunca sintió temor de Kaˆsa, pero, para complacer a Su padre, accedió a
ello. Y la parte más brillante de Su suprema personalidad fue que pidió
perdón a  Sus  padres  por  no poder  servir  sus  pies  mientras  Se  encontraba
ausente  del  hogar  por  temor  a  Kaˆsa.  El  Señor,  cuyos  pies  de  loto  son
adorados  por  semidioses  como  Brahm€  y  ®iva,  quería  adorar  los  pies  de
Vasudeva. Esa instrucción que el Señor dio al mundo es muy apropiada.
Incluso si uno es el Señor Supremo, debe servir a sus padres. El hijo está
endeudado con sus padres de muchísimas maneras, y, por muy eminente
que sea, el deber del hijo es servir a sus padres. Indirectamente, K��Ša
quería enseñar a los ateos que no aceptan la suprema paternidad de Dios, y
ellos han de aprender de esta acción lo mucho que tiene que ser respetado



el Padre Supremo. Uddhava estaba sencillamente pasmado de asombro
ante el comportamiento tan glorioso del Señor, y lamentaba mucho no
poder ir con Él.

VERSO 18

ko v€ amu�y€‰ghri-saroja-reŠuˆ
vismartum …�…ta pum€n vijighran

yo visphurad-bhr™-vi˜apena bh™mer
bh€raˆ k�t€ntena tira�cak€ra

kaƒ—quién más; v€—o bien; amu�ya—del Señor, a‰ghri—pies;
saroja-reŠum— polvo del loto; vismartum—de olvidar; …�…ta—podrá;
pum€n—persona; vijighran—oliendo; yaƒ—aquel que;
visphurat—expandiendo; bhr™-vi˜apena— mediante las cejas similares a
hojas; bh™meƒ—de la Tierra; bh€ram—carga; k�ta-antena—mediante
golpes mortales; tira�cak€ra—ejecutó.

TRADUCCIÓN

¿Quién podría olvidar jamás haber olido siquiera una vez el polvo de
Sus pies de loto? Simplemente con expandir Sus cejas similares a hojas,
K��Ša ha dado el golpe mortal a aquellos que eran una carga para la
Tierra.

SIGNIFICADO

A ®r… K��Ša no puede tomársele por uno de los seres humanos, aun a pesar
de que hiciera el papel de un hijo obediente. Sus acciones eran tan
extraordinarias, que, con simplemente levantar Sus cejas, podía asestarles
golpes mortales a aquellos que eran una carga para la Tierra.

VERSO 19

d��˜€ bhavadbhir nanu r€jas™ye
caidyasya k��Šaˆ dvi�ato 'pi siddhiƒ
y€ˆ yoginaƒ saˆsp�hayanti samyag

yogena kas tad-virahaˆ saheta



d��˜€—ha sido visto; bhavadbhiƒ—por ti; nanu—por supuesto;
r€jas™ye—en la asamblea del sacrificio r€jas™ya que realizó Mah€r€ja
Yudhi�˜hira; caidyasya— del rey de Cedi (®i�up€la); k��Šam—a K��Ša;
dvi�ataƒ—envidiando; api—a pesar de; siddhiƒ—éxito; y€m—el cual;
yoginaƒ—los yog…s; saˆsp�hayanti—desean muchísimo;
samyak—plenamente; yogena—mediante la ejecución de yoga; kaƒ—
quién; tat—Su; viraham—separación; saheta—puede tolerar.

TRADUCCIÓN

Tú has visto personalmente cómo el rey de Cedi [®i�up€la] logró el
éxito en la práctica del yoga, aunque odiaba a ®r… K��Ša. Hasta los
verdaderos yog…s aspiran a lograr ese éxito con gran interés, mediante la
ejecución de sus diversas prácticas. ¿Quién puede tolerar estar separado
de Él?

SIGNIFICADO

®r… K��Ša exhibió Su misericordia sin causa en la gran asamblea de
Mah€r€ja Yudhi�˜hira. Fue misericordioso hasta con Su enemigo, el rey de
Cedi, quien siempre trató de ser un envidioso rival del Señor. Como no es
posible ser un genuino rival del Señor, el rey de Cedi se comportaba de una
manera extremadamente maliciosa con ®r… K��Ša. En esto era igual que
muchos otros asuras, como Kaˆsa y Jar€sandha. En la asamblea pública del
sacrificio r€jas™ya realizado por Mah€r€ja Yudhi�˜hira, ®i�up€la insultó a
®r…  K��Ša,  y  finalmente  fue  muerto  por  el  Señor.  Pero  todos  los  que  se
encontraban en la asamblea vieron que una luz salió despedida del cuerpo
del  rey  de  Cedi  y  se  fundió  en  el  cuerpo  de  ®r…  K��Ša.  Eso  significa  que
Cedir€ja logró la salvación de volverse uno con  el  Supremo,  que  es  una
perfección sumamente deseada por los jñ€n…s y yog…s, y por la cual ejecutan
sus diferentes tipos de actividades trascendentales.
Es un hecho que las personas que están tratando de entender la Verdad
Suprema mediante sus esfuerzos personales de especulación mental o
poderes místicos de yoga logran la misma meta que aquellas a las que el
Señor mata personalmente.  Ambos grupos logran la salvación de fundirse
en los rayos brahmajyoti del  cuerpo trascendental  del  Señor.  El  Señor  fue



misericordioso incluso con Su enemigo, y todos los que se encontraban
presentes en la asamblea observaron el éxito del rey de Cedi. Vidura
también estuvo presente ahí, y, por lo tanto, Uddhava le recordó el
incidente.

VERSO 20

tathaiva c€nye nara-loka-v…r€
ya €have k��Ša-mukh€ravindam
netraiƒ pibanto nayan€bhir€maˆ

p€rth€stra-p™taƒ padam €pur asya

tath€—como también; eva ca—y ciertamente; anye—otros; nara-loka—la
sociedad humana; v…r€ƒ—guerreros; ye—esos; €have—en el campo de
batalla (de Kuruk�etra); k��Ša—de ®r… K��Ša; mukha-aravindam—cara que
semeja una flor de loto; netraiƒ—con los ojos; pibantaƒ—mientras veían;
nayana-abhir€mam— muy placentero para los ojos; p€rtha—Arjuna;
astra-p™taƒ—purificados por flechas; padam—morada; €puƒ—alcanzaron;
asya—de Él.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, otros que eran guerreros en el campo de batalla de
Kuruk�etra fueron purificados por el violento ataque de las flechas de
Arjuna, y mientras veían la cara de loto de K��Ša, tan placentera para los
ojos, alcanzaron la morada del Señor.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios,  ®r…  K��Ša, desciende a este mundo con
dos misiones: liberar a los fieles, y aniquilar a los malvados. Pero como el
Señor es absoluto, Sus dos diferentes clases de acciones, aunque
aparentemente diferentes, en fin de cuentas son una misma y única cosa.
Que el Señor aniquile a una persona como ®i�up€la es tan auspicioso como
Sus acciones para la protección de los fieles. Todos los guerreros que
lucharon en contra de Arjuna, pero que pudieron ver en el frente de batalla
la cara de  loto  del  Señor,  alcanzaron  la  morada  del  Señor,  de  la  misma



manera en que lo hacen los devotos del Señor. Las palabras «placentero a
los ojos del que ve» son muy significativas. Cuando los guerreros del bando
contrario del campo de batalla vieron a ®r… K��Ša en el frente, apreciaron Su
belleza, y despertó su latente instinto de amor por Dios. ®i�up€la también
vio al Señor, pero lo vio como su enemigo, y su amor no despertó. Por lo
tanto, ®i�up€la se volvió uno con el Señor, fundiéndose en el resplandor
impersonal de Su cuerpo, denominado el brahmajyoti. Otras personas, que
se encontraban en la posición marginal, sin ser ni amigos ni enemigos, pero
que tenían un ligero amor por Dios que surgió de apreciar la belleza de Su
cara, fueron de inmediato promovidas a los planetas espirituales, los
VaikuŠ˜has. La morada personal del Señor se denomina Goloka V�nd€vana,
y las moradas en las que residen Sus expansiones plenarias se denominan
los VaikuŠ˜has, donde el Señor está presente como N€r€yaŠa. El amor por
Dios se encuentra latente en toda entidad viviente, y el proceso de servicio
devocional del Señor tiene por objeto despertar ese latente y eterno amor
por Dios. Pero hay grados de ese despertar trascendental. Aquellos cuyo
amor por Dios está despierto hasta su máximo  nivel  van  de  vuelta  al
planeta Goloka V�nd€vana del cielo espiritual, mientras que las personas
que recién despiertan al amor por Dios por accidente o por contacto son
trasladadas a los planetas VaikuŠ˜has. En esencia, no hay ninguna
diferencia material  entre  Goloka  y  VaikuŠ˜ha,  pero  en  los  VaikuŠ˜has  el
Señor recibe servicio con una opulencia ilimitada, mientras que en Goloka
al Señor se Le ofrece servicio con un afecto natural.
Ese amor por Dios se despierta mediante la relación con devotos puros del
Señor. Aquí la palabra p€rth€stra-p™taƒ es significativa. Aquellos que
vieron  la  hermosa  cara  del  Señor  en  el  campo  de  batalla  de  Kuruk�etra
fueron primero purificados por Arjuna cuando efectuó su violento ataque
con flechas. El Señor advino con la misión de disminuir la carga del mundo,
y Arjuna estaba asistiendo al Señor, luchando por Él. Arjuna, a nivel
personal, declinó pelear, y la totalidad de la instrucción de la Bhagavad-g…t€
tenía como intención que participara en la lucha. Siendo un devoto puro del
Señor,  Arjuna  accedió  a  luchar  antes  que  seguir  su  propia  decisión,  y,  de
este modo, Arjuna luchó para asistir al Señor en Su misión de disminuir la
carga del mundo. Todas las actividades de un devoto puro se ejecutan en
favor del Señor, ya que el devoto puro del Señor no tiene nada que hacer
por interés personal. La matanza realizada por Arjuna era como si la
realizara el propio Señor. Tan pronto como Arjuna disparaba una flecha a



un enemigo, éste quedaba purificado de todas las contaminaciones
materiales, y se volvía merecedor de ser trasladado al cielo espiritual. En
aquellos guerreros que apreciaron los pies de loto del Señor y vieron Su
cara en el frente despertó su amor latente por  Dios,  y,  así  pues,  fueron
trasladados de inmediato a VaikuŠ˜haloka , y no al estado impersonal de
brahmajyoti, como lo fue ®i�up€la. ®i�up€la murió sin apreciar al Señor,
mientras que otros murieron apreciando al Señor. Todos fueron trasladados
al cielo espiritual, pero aquellos que despertaron su amor por Dios fueron
trasladados a los planetas del cielo trascendental.
Al parecer, Uddhava lamentaba que su propia posición era inferior a la de
los guerreros del campo de batalla de Kuruk�etra, porque éstos habían
alcanzado VaikuŠ˜ha, mientras que él se había quedado para lamentar la
partida del Señor.

VERSO 21

svayaˆ tv as€my€ti�ayas tryadh…�aƒ
sv€r€jya-lak�my-€pta-samasta-k€maƒ

baliˆ haradbhi� cira-loka-p€laiƒ
kir…˜a-ko˜y-e�ita-p€da-p…˜haƒ

svayam—Él mismo; tu—pero; as€mya—único; ati�ayaƒ—más grande; tri-
adh…�aƒ—Señor de los tres; sv€r€jya—supremacía independiente;
lak�m…—fortuna; €pta—lograda; samasta-k€maƒ—todos los deseos;
balim—artículos de adoración; haradbhiƒ—ofrecidos por;
cira-loka-p€laiƒ—por los sustentadores eternos del orden de la creación;
kir…˜a-ko˜i—millones de yelmos; e�ita-p€da-p…˜haƒ—pies honrados
mediante oraciones.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša es el Señor de todas las clases de tríos, y es supremo en
forma independiente por el logro de todas las clases de fortuna. Recibe la
adoración de los sustentadores eternos de la creación, que Le ofrecen los
artículos de adoración haciendo que sus millones de yelmos toquen Sus
pies.



SIGNIFICADO

®r… K��Ša es muy bondadoso y misericordioso, como se describió en los
versos  anteriores,  y,  aun así,  es  el  Señor  de  todas  las  clases  de  tríos.  Es  el
Supremo Señor de los tres mundos, de las tres cualidades de la naturaleza
material, y de los tres puru�as (K€raŠodaka�€y…, Garbhodaka�€y… y
K�…rodaka-�€y… Vi�Šu). Existen innumerables universos, y en todos y cada
uno de ellos hay diferentes manifestaciones de Brahm€, Vi�Šu y Rudra.
Además de eso, está el ®e�a- m™rti que sostiene todos los universos sobre
Sus cabezas. Y ®r… K��Ša es el Señor de todos ellos. Como la encarnación de
Manu,  Él  es  la  fuente  original  de  todos  los  manus de los innumerables
universos. Cada universo tiene manifestaciones de 504.000 manus. Él es el
Señor de las tres potencias principales, a saber: cit- �akti, m€y€-�akti y
ta˜astha-�akti, y es el amo absoluto de seis clases de fortuna: riqueza, fuerza,
fama, belleza, conocimiento y renunciación. No hay nadie que pueda
superarlo en ninguna cuestión de disfrute, y ciertamente que no hay nadie
más grande que Él. Nadie es igual ni más grande que Él. Es deber de todo el
mundo, sea quien sea y se encuentre donde se encuentre, entregarse por
completo a Él. No es asombroso, por consiguiente, que todos los
controladores trascendentales se entreguen a Él, y hagan toda clase de
ofrecimientos de adoración.

VERSO 22

tat tasya kai‰karyam alaˆbh�t€n no
vigl€payaty a‰ga yad ugrasenam

ti�˜han ni�aŠŠaˆ parame�˜hi-dhi�Šye
nyabodhayad deva nidh€rayeti

tat—por lo tanto; tasya—Su; kai‰karyam—servicio; alam—por supuesto;
bh�t€n—los servidores; naƒ—nosotros; vigl€payati—causa dolor;
a‰ga—¡oh, Vidura!; yat—tanto como; ugrasenam—al rey Ugrasena;
ti�˜han—estando sentado; ni�aŠŠam—atendiéndolo;
parame�˜hi-dhi�Šye—en el trono real; nyabodhayat— presentaba;
deva—dirigiéndose a mi Señor; nidh€raya—por favor, conoced esto; iti—así
pues.



TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, Vidura!, ¿acaso no nos acongojamos nosotros, Sus
servidores, cuando recordamos que Él [®r… K��Ša] solía presentarse ante
el rey Ugrasena, que estaba sentado en el trono real, y solía presentar
explicaciones a su consideración, diciendo: «¡Oh, Mi señor!, por favor,
permitidme que os informe»?

SIGNIFICADO

El comportamiento cortés de ®r… K��Ša ante supuestos superiores Suyos,
tales como Su padre, abuelo y hermano mayor, Su comportamiento amable
para con Sus supuestas esposas, amigos y personas de Su misma edad, Su
comportamiento como niño ante Su madre Ya�od€, y Sus travesuras con
Sus jóvenes amigas no pueden confundir a un devoto puro como Uddhava.
Otros, que no son devotos, se confunden ante ese comportamiento del
Señor,  que  actuó  tal  como  un  ser  humano.  El  propio  Señor  explica  esa
confusión en la Bhagavad- g…t€ (9.11), de la siguiente manera:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

Las personas con una débil base de conocimiento menosprecian a la
Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, sin conocer Su excelsa posición como
Señor de todo. En la Bhagavad-g…t€, el  Señor  ha  explicado  claramente  Su
posición, pero el estudiante demoníaco y ateo extrae una interpretación que
se ajusta a su propio objetivo, y descarría hacia la misma mentalidad a sus
desafortunados seguidores. Esas desafortunadas personas únicamente
toman algunos lemas del gran libro de conocimiento, pero no pueden
apreciar al Señor en Su carácter de Suprema Personalidad de Dios. Los
devotos puros como Uddhava, sin embargo, nunca son descarriados por
esos ateos oportunistas.

VERSO 23

aho bak… yaˆ stana-k€la-k™˜aˆ



jigh€ˆsay€p€yayad apy as€dhv…
lebhe gatiˆ dh€try-ucit€ˆ tato 'nyaˆ

kaˆ v€ day€luˆ �araŠaˆ vrajema

aho—¡ay de mí!; bak…—la bruja (P™tan€); yam—a quien; stana—de su
pecho; k€la—mortal; k™˜am—veneno; jigh€ˆsay€—por envidia;
ap€yayat—alimentó; api—a pesar de; as€dhv…—infiel; lebhe—alcanzó;
gatim—destino; dh€tr…-ucit€m— justamente idóneo para la nodriza;
tataƒ—más allá de quien; anyam—otro; kam— quién más; v€—ciertamente;
day€lum—misericordioso; �araŠam—refugiarme; vrajema—tomaré.

TRADUCCIÓN

¡Ay de mí! ¿Cómo voy a refugiarme en alguien más misericordioso
que aquel que otorgó la posición de madre a una bruja [P™tan€], a pesar
de que era infiel y preparó un veneno mortal para que fuera chupado de
su pecho?

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo de la extremada misericordia del Señor, incluso para
con Su enemigo. Se dice que un hombre noble acepta las buenas cualidades
de aquel que tiene una dudosa personalidad, de la misma manera en que se
acepta néctar de un depósito de veneno. En Su tierna infancia, el Señor
recibió un veneno mortal de parte de P™tan€, una bruja que intentó matar al
maravilloso bebé. Y como ella era un demonio, le era imposible saber que el
Señor Supremo, aunque estuviera actuando como un bebé, era nada menos
que la misma Suprema Personalidad de Dios. Su valor como Señor
Supremo no disminuyó al volverse un bebé para complacer a Su devota
Ya�od€. El Señor puede que adopte la forma de un bebé o un aspecto
diferente  al  de  un  ser  humano,  pero  ello  no  cambia  las  cosas  en  lo  más
mínimo; Él es siempre el mismo Supremo. Una criatura viviente, por
poderosa que pueda volverse en virtud de severas penitencias, nunca
puede volverse igual al Señor Supremo.
®r… K��Ša aceptó la maternidad de P™tan€, debido a que ella fingió ser una
madre afectuosa y permitió que K��Ša chupara su pecho. El Señor acepta la
más mínima cualidad que tenga la entidad viviente, y le otorga la más alta



recompensa.  Ésa  es  la  norma  de  Su comportamiento. Por lo tanto, ¿quién
sino el Señor puede ser el refugio máximo?

VERSO 24

manye 'sur€n bh€gavat€ˆs tryadh…�e
saˆrambha-m€rg€bhinivi�˜a-citt€n

ye saˆyuge 'cak�ata t€rk�ya-putram
aˆse sun€bh€yudham €patantam

manye—yo pienso; asur€n—los demonios; bh€gavat€n—grandes devotos;
tri-adh…�e—al Señor de los tríos; saˆrambha—hostilidad; m€rga—por el
sendero de; abhinivi�˜a-citt€n—absorto en el pensamiento; ye—aquellos;
saˆyuge—en la lucha; acak�ata—pudieron ver; t€rk�ya-putram—Garu�a,
el transportador del Señor; aˆse—en el hombro; sun€bha—el disco;
€yudham—aquel que lleva el arma; €patantam—adelantándose.

TRADUCCIÓN

Yo considero que los demonios, que tienen una actitud hostil hacia el
Señor, son mejores que los devotos, porque mientras luchan con el Señor,
absortos en pensamientos hostiles, pueden ver al Señor transportado en
el hombro por Garu�a, el hijo de T€rk�ya [Ka�yapa], y llevando el
disco-arma en Su mano.

SIGNIFICADO

Los asuras que lucharon en contra del Señor cara a cara obtuvieron la
salvación por haber sido muertos por el Señor. Esta salvación de los
demonios no se debe a que sean devotos del Señor; se debe a la
misericordia sin causa del Señor. Todo aquel que se encuentre ligeramente
en contacto con el Señor, de una u otra forma, se beneficia grandemente,
incluso hasta el punto de lograr la salvación, debido a la excelencia del
Señor. Él es tan bondadoso, que otorga la salvación incluso a Sus enemigos,
debido a que entran en contacto con Él y están indirectamente absortos en
Él mediante sus pensamientos hostiles. En realidad, los demonios nunca
pueden ser iguales a los devotos puros, pero Uddhava estaba pensando de



esa manera debido a sus sentimientos de separación. Estaba pensando que
en la última etapa de su vida quizás no podría ver al Señor cara a cara,
como sí lo hicieron los demonios. El hecho es que los devotos que con amor
trascendental están siempre ocupados en el servicio devocional del Señor
reciben una recompensa muchos cientos y miles de veces más grande que
los demonios, porque son elevados a los planetas espirituales, en los que
permanecen con el Señor en una existencia eterna y bienaventurada. A los
demonios e impersonalistas se les otorga la facilidad de  fundirse  en  la
refulgencia brahmajyoti del Señor, mientras que a los devotos se les admite
en los planetas espirituales. Para efectos de comparación, podemos
simplemente imaginar la diferencia que hay entre flotar en el espacio, y
residir en uno de los planetas que hay en el cielo. El placer de las entidades
vivientes que se encuentran en los planetas es mayor que el de aquellas que
no tienen cuerpo alguno y que se funden con las moléculas de los rayos del
Sol. Por lo tanto, los impersonalistas no reciben  mayor  favor  que  los
enemigos del Señor, sino que tanto unos como otros se encuentran en el
mismo nivel de salvación espiritual.

VERSO 25

vasudevasya devaky€ˆ
j€to bhojendra-bandhane
cik…r�ur bhagav€n asy€ƒ

�am ajen€bhiy€citaƒ

vasudevasya—de la esposa de Vasudeva; devaky€m—en las entrañas de
Devak…; j€taƒ—nacido de; bhoja-indra—del rey de los Bhojas;
bandhane—en la prisión; cik…r�uƒ—para hacer; bhagav€n—la Personalidad
de Dios; asy€ƒ—de la Tierra; �am—bienestar; ajena—por Brahm€;
abhiy€citaƒ—recibiendo oraciones para.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, por las oraciones que Le ofreció
Brahm€ para que trajera bienestar a la Tierra, fue engendrado por
Vasudeva en las entrañas de su esposa Devak…, en la prisión del rey de
Bhoja.



SIGNIFICADO
A pesar de que no hay diferencia entre los pasatiempos del advenimiento y
los de la partida del Señor, los devotos del Señor, por lo general, no
conversan sobre Su partida. Vidura preguntó indirectamente a Uddhava
acerca del incidente de la partida del Señor al pedirle que narrara
k��Ša-kath€, relatos acerca de la historia de ®r… K��Ša. Así pues, Uddhava
comenzó los relatos desde el mismo comienzo de Su advenimiento como
hijo de Vasudeva y Devak… en la prisión de Kaˆsa, el rey de los Bhojas, en
Mathur€. El Señor no tiene por qué venir a este mundo, pero cuando Se lo
piden devotos como Brahm€, desciende a la Tierra por el bien de todo el
universo. Eso se declara en la Bhagavad-g…t€ (4.8): paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m / dharma-saˆsth€pan€rth€ya sambhav€mi yuge
yuge.

VERSO 26

tato nanda-vrajam itaƒ
pitr€ kaˆs€d vibibhyat€

ek€da�a sam€s tatra
g™�h€rciƒ sa-balo 'vasat

tataƒ—después; nanda-vrajam—los pastizales de vacas de Nanda
Mah€r€ja; itaƒ—siendo criado; pitr€—por Su padre, kaˆs€t—de Kaˆsa;
vibibhyat€— sintiendo temor de; ek€da�a—once; sam€ƒ—años; tatra—allí;
g™�ha-arciƒ—fuego cubierto; sa-balaƒ—con Baladeva; avasat—residió.

TRADUCCIÓN

Después, Su padre, por temor a Kaˆsa, Lo llevó a los pastizales de
vacas de Mah€r€ja Nanda, y allí vivió durante once años con Su hermano
mayor, Baladeva, como una llama cubierta.

SIGNIFICADO

No había ninguna necesidad de que el Señor fuera enviado a la casa de
Nanda Mah€r€ja por temor a la determinación de Kaˆsa de matarlo tan
pronto como apareciera. Los asuras se ocupan en tratar de matar a la



Suprema Personalidad de Dios, o de demostrar por todos los medios que no
hay Dios o que K��Ša es un ser humano ordinario y que no es Dios. A ®r…
K��Ša no Le afecta semejante determinación de hombres de la clase de
Kaˆsa, pero, con objeto de desempeñar el papel de un niño, accedió a ser
trasladado por Su padre a los pastizales de vacas de Nanda Mah€r€ja,
porque Vasudeva sentía temor de Kaˆsa. Nanda Mah€r€ja merecía
recibirlo como hijo suyo, y también a Ya�od€may… le correspondía disfrutar
de los pasatiempos infantiles del Señor, y, por lo tanto, para cumplir los
deseos de todos, fue llevado de Mathur€ a V�nd€vana justo después de Su
advenimiento en la prisión de Kaˆsa. Vivió allí durante once años, y
completó todos Sus fascinantes pasatiempos de infancia, niñez y
adolescencia con Su hermano mayor, ®r… Baladeva, Su primera expansión.
El  pensamiento  de  Vasudeva  de  proteger  a  K��Ša  de  la  ira  de  Kaˆsa  es
parte de una relación trascendental. El Señor disfruta más cuando alguien
Lo considera su hijo subordinado, necesitado de la protección de un padre,
que cuando alguien Lo acepta como Señor Supremo. Él es el padre de todos,
y protege a todos, pero, cuando Su devoto da por sentado que el Señor tiene
que ser protegido por el  cuidado del devoto,  ello constituye para el  Señor
una dicha trascendental. Así pues, cuando Vasudeva, por temor a Kaˆsa,
Lo llevó a V�nd€vana, el Señor disfrutó de ello; por lo demás, Él no temía a
Kaˆsa ni a ninguna otra persona.

VERSO 27

par…to vatsapair vats€ˆ�
c€rayan vyaharad vibhuƒ

yamunopavane k™jad-
dvija-sa‰kulit€‰ghripe

par…taƒ—rodeado por; vatsapaiƒ—pastorcillos de vacas; vats€n—terneros;
c€rayan—cuidando, vigilando; vyaharat—disfrutaba viajando; vibhuƒ—el
Todopoderoso; yamun€—el río Yamun€; upavane—jardines en la orilla;
k™jat—vibrado por la voz; dvija—los pájaros nacidos por segunda vez;
sa‰kulita—densamente situados; a‰ghripe—en los árboles.

TRADUCCIÓN



En Su infancia, el Señor Todopoderoso estaba rodeado por
pastorcillos de vacas y por terneros, y así viajaba por la orilla del río
Yamun€, a través de los jardines densamente cubiertos por árboles y
llenos de las vibraciones de los gorjeos de los pájaros.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja era un terrateniente al servicio del rey Kaˆsa, pero,
debido a que pertenecía a la casta vai�ya, es decir, era miembro de la
comunidad agrícola y mercantil,  mantenía miles de vacas.  Es deber de los
vai�yas proteger las vacas, así como es deber de los k�atriyas proteger a los
seres humanos. Como el Señor era un niño, fue puesto a cargo de los
terneros, con Sus amigos pastorcillos de vacas. En sus vidas anteriores,
estos pastorcillos de vacas habían sido grandes ��is y yog…s, y después de
muchos nacimientos piadosos de esa índole lograron tener la compañía del
Señor, y pudieron jugar con Él como iguales. Esos pastorcillos de vacas
nunca se preocupaban por saber quién era K��Ša, sino que jugaban con Él
considerándolo  un amigo sumamente  íntimo y  adorable. Querían tanto al
Señor, que por la noche únicamente pensaban en la mañana siguiente, en
que podrían reunirse con el Señor e ir juntos a los bosques a cuidar de las
vacas.
Los  bosques  que  se  encuentran  a  orillas  del  Yamun€  son  todos  hermosos
jardines llenos de árboles de mango, nanjeas, manzanas, guayabas,
naranjas, uvas, bayas, dátiles, y muchísimas otras plantas y flores fragantes.
Y debido a que el bosque se encontraba a orillas del Yamun€, naturalmente
había patos, grullas y pavos reales en las ramas de los árboles. Todos esos
árboles y pájaros y bestias eran entidades vivientes piadosas que habían
nacido en la morada trascendental de V�nd€vana únicamente para dar
placer al Señor y a Sus compañeros eternos, los pastorcillos de vacas.
Mientras el Señor jugaba con Sus compañeros como un niño pequeño, mató
a muchos demonios, entre ellos Agh€sura, Bak€sura, Pralamb€sura y
Gardabh€sura. Aunque apareció en V�nd€vana como un muchacho, en
realidad era como las llamas cubiertas de un fuego. Así como una pequeña
partícula de fuego puede encender un gran fuego con un combustible, así
mismo el Señor mató a todos esos grandes demonios, comenzando desde
Su infancia en la casa de Nanda Mah€r€ja. La tierra de V�nd€vana, el campo
de juegos de la infancia del Señor, aún permanece hoy en día, y todo aquel



que visita esos lugares disfruta de la misma bienaventuranza trascendental
de entonces, si bien el Señor no es visible físicamente ante nuestros ojos
imperfectos. ®r… Caitanya recomendó esa tierra del Señor, diciendo que era
idéntica al Señor, y, por lo tanto, digna de la adoración de los devotos. Esa
instrucción es observada especialmente por los seguidores de ®r… Caitanya,
conocidos como vai�Šavas gau�…yas. Y debido a que la tierra es idéntica al
Señor, devotos como Uddhava y Vidura visitaban esos lugares hace cinco
mil años para ponerse en contacto directo con el Señor, visible o no visible.
Miles  de  devotos  del  Señor  deambulan aún hoy en día  por  esos  sagrados
lugares de V�nd€vana, y todos ellos se están preparando para ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 28

kaum€r…ˆ dar�ayaˆ� ce�˜€ˆ
prek�aŠ…y€ˆ vrajaukas€m
rudann iva hasan mugdha-

b€la-siˆh€valokanaƒ

kaum€r…m—justamente apropiadas para la infancia; dar�ayan—mientras
mostraba; ce�˜€m—actividades; prek�aŠ…y€m—dignas de ser vistas;
vraja-okas€m— por los habitantes de la tierra de V�nd€vana;
rudan—llorando; iva—tal como; hasan—riendo; mugdha—pasmado de
asombro; b€la-siˆha—cachorro de león; avalokanaƒ—viéndose así.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor manifestó Sus actividades justamente apropiadas
para la infancia, era visible únicamente para los habitantes de
V�nd€vana. A veces lloraba y a veces reía, tal como un niño, y, mientras
lo hacía, parecía un cachorro de león.

SIGNIFICADO

Si alguien quiere disfrutar de los pasatiempos infantiles del Señor, tiene
entonces  que  seguir  los  pasos  de  habitantes  de  Vraja  como  Nanda,
Upananda y otros habitantes que tienen una relación parental. A veces un



niño insiste en tener algo, y llora muchísimo para obtenerlo, perturbando a
todo el vecindario; y luego, inmediatamente después de conseguir lo
deseado,  ríe.  Los  padres  y  miembros  mayores  de  la  familia  disfrutan  de
esos llantos y risas, así que el Señor simultáneamente lloraba y reía de esa
manera, sumergiendo a Sus devotos- padres en los dulces sentimientos del
placer trascendental. Sólo los habitantes de Vraja como Nanda Mah€r€ja
pueden disfrutar de esos incidentes, y no los impersonalistas adoradores
del Brahman o de Param€tm€. A veces, cuando algún demonio Le atacaba
en el bosque, K��Ša, parecía quedar sobrecogido por el temor, pero lo
miraba como lo haría el cachorro de un león, y lo mataba. Sus compañeros
de infancia también quedaban pasmados de asombro, y cuando regresaban
a sus casas, contaban la historia a sus padres, y todos apreciaban las
cualidades de su K��Ša. El niño K��Ša no pertenecía únicamente a Sus
padres,  Nanda  y  Ya�od€;  era  el  hijo  de  todos  los  habitantes  mayores  de
V�nd€vana, y el amigo de todos los muchachos y muchachas de Su edad.
Todo el mundo amaba a K��Ša. Él era el alma y la vida de todos, incluso de
los animales, de las vacas y de los terneros.

VERSO 29

sa eva go-dhanaˆ lak�my€
niketaˆ sita-go-v��am

c€rayann anug€n gop€n
raŠad-veŠur ar…ramat

saƒ—Él (®r… K��Ša); eva—ciertamente; go-dhanam—el tesoro que
constituían las vacas; lak�my€ƒ—por la opulencia; niketam—receptáculo;
sita-go-v��am— hermosas vacas y toros; c€rayan—cuidando; anug€n—los
seguidores; gop€n— pastorcillos de vacas; raŠat—soplando; veŠuƒ—flauta;
ar…ramat—vivificaba.

TRADUCCIÓN

Mientras cuidaba de los hermosísimos toros, el Señor, que era el
receptáculo de toda opulencia y fortuna, solía tocar Su flauta, y así
vivificaba a Sus fieles seguidores, los pastorcillos de vacas.



SIGNIFICADO

Cuando el Señor creció hasta los seis y siete años de edad, Le pusieron a
cargo de vigilar las vacas y toros en los campos de pastoreo. Era el hijo de
un terrateniente acaudalado que poseía cientos y miles de vacas, y según la
economía védica, la riqueza de  un  hombre  se  mide  en  función  de  la
cantidad  de  granos  y  vacas  que  posea.  Con  sólo  estas  dos  cosas,  vacas  y
granos, la humanidad puede resolver su problema alimenticio. La sociedad
humana únicamente necesita suficientes granos y suficientes vacas para
resolver sus problemas económicos. Todas las demás cosas, aparte de estas
dos,  son  necesidades  artificiales  creadas  por  el  hombre  para  matar  su
valiosa vida en el plano humano y desperdiciar su tiempo en cosas que no
son necesarias. ®r… K��Ša, como maestro de la sociedad humana, enseñó
personalmente con Sus actos que la comunidad mercantil, es decir, los
vai�yas, deben  cuidar  las  vacas  y  los  toros,  y  proteger  así  estos  valiosos
animales. Según la regulación sm�ti, la  vaca  y  el  toro  son  la  madre  y  el
padre del ser humano. La vaca es la madre, porque así como uno toma del
pecho de su madre, así mismo la sociedad humana recibe leche de la vaca.
De igual manera, el toro es el padre de la sociedad humana, porque el padre
trabaja para los hijos, tal como el toro ara la tierra para producir granos
alimenticios. La sociedad humana matará el espíritu de su vida al matar al
padre y a la madre. Aquí se menciona que las hermosas vacas y toros eran
de variados y múltiples colores: rojo, negro, verde, amarillo, ceniciento, etc.
Y por sus colores y aspectos sonrientes y saludables, la atmósfera era
vivificante.
Además, por encima de todo, el Señor solía tocar Su célebre flauta. El
sonido vibrado por Su flauta daba a Sus amigos un placer trascendental tan
grande, que olvidaban todas las conversaciones sobre el brahm€nanda, que
es tan elogiado por los impersonalistas. Estos pastorcillos de vacas, como
explicará ®ukadeva Gosv€m…, eran entidades vivientes que habían
acumulado grandes cantidades de actos piadosos, y, por ello, estaban
disfrutando con el Señor en persona, y oyendo Su flauta trascendental. La
Brahma-saˆhit€ (5.30) confirma que el Señor tocaba Su flauta trascendental.

veŠuˆ kvaŠantam aravinda-dal€yat€k�aˆ
barh€vataˆsam asit€mbuda-sundar€‰gam

kandarpa-ko˜i-kaman…ya-vi�e�a-�obhaˆ



govindam €di-puru�aˆtam ahaˆ bhaj€mi

Brahm€j… dijo: «Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que toca Su flauta
trascendental. Sus ojos son como flores de loto, está adornado con plumas
de pavo real, y el color de Su cuerpo se asemeja al de una fresca nube negra,
si bien Sus rasgos corporales son más hermosos que millones de cupidos».
Ésas son las características especiales del Señor.

VERSO 30

prayukt€n bhoja-r€jena
m€yinaƒ k€ma-r™piŠaƒ
l…lay€ vyanudat t€ˆs t€n

b€laƒ kr…�anak€n iva

prayukt€n—contratados; bhoja-r€jena—por el rey Kaˆsa;
m€yinaƒ—grandes brujos; k€ma-r™piŠaƒ—que podían adoptar cualquier
forma que quisieran; l…lay€—en el transcurso de los pasatiempos;
vyanudat—mató; t€n—a ellos; t€n—a medida que llegaban ahí; b€laƒ—el
niño; kr…�anak€n—muñecos; iva—de esa manera.

TRADUCCIÓN

Los grandes brujos que podían adoptar cualquier forma fueron
contratados por el rey de Bhoja, Kaˆsa, para matar a K��Ša; pero el
Señor, en el transcurso de Sus pasatiempos, los mató con la misma
facilidad con la que un niño rompe unos muñecos.

SIGNIFICADO

El ateo Kaˆsa quería matar a K��Ša justo después de que naciera. No pudo
hacerlo, pero más tarde le informaron de que K��Ša estaba viviendo en
V�nd€vana, en la casa de Nanda Mah€r€ja. En consecuencia, contrató a
muchos brujos que podían realizar actos maravillosos y adoptar cualquier
forma que quisieran. Todos ellos aparecieron ante el niño Señor con
diversas formas, como Agha, Baka, P™tan€, ®aka˜a, T�Š€varta, Dhenuka y
Gardabha, y trataron de matar al Señor en todas las oportunidades. Pero,
uno tras otro, el Señor los mató a todos, como si simplemente estuviera



jugando con muñecos. Los niños juegan con muñecos que tienen forma de
león, elefante, jabalí u otras formas similares, y, jugando con ellos, los
rompen. Ante el Señor Todopoderoso, cualquier ser viviente poderoso es
igual que un león de trapo en manos de un niño que juega. Nadie puede
superar a Dios en ningún aspecto. Y, por lo tanto, nadie puede ser igual ni
más grande que Él, ni puede nadie alcanzar la etapa de ser igual a Dios
mediante ninguna clase de esfuerzo. Jñ€na, yoga y bhakti son tres procesos
reconocidos de comprensión espiritual. La perfección de esos procesos
puede conducir hasta la meta de valor espiritual que se desea en la vida,
pero  eso  no  significa  que  mediante  esfuerzos  de  esa  índole se pueda
alcanzar una perfección igual a la del Señor. El Señor es el Señor en todas
las etapas. Cuando Él estaba jugando como un niño en el regazo de Su
madre Ya�od€may…, o como un pastorcillo de vacas con Sus amigos
trascendentales, seguía siendo Dios, sin la más ligera disminución de Sus
seis opulencias. Así pues, Él es siempre incomparable.

VERSO 31

vipann€n vi�a-p€nena
nig�hya bhujag€dhipam
utth€py€p€yayad g€vas

tat toyaˆ prak�ti-sthitam

vipann€n—perplejos ante grandes dificultades; vi�a-p€nena—por beber
veneno; nig�hya—sometiendo; bhujaga-adhipam—el líder de los reptiles;
utth€pya— después de salir; ap€yayat—hizo beber; g€vaƒ—a las vacas;
tat—esa; toyam— agua; prak�ti—natural; sthitam—situada.

TRADUCCIÓN

Grandes dificultades dejaron perplejos a los habitantes de V�nd€vana,
debido a que el líder de los reptiles [K€liya] había envenenado cierta
porción del Yamun€. El Señor castigó en el agua al rey-serpiente e hizo
que se alejara, y después de salir del río, hizo beber agua a las vacas, y
demostró que el agua se encontraba de nuevo en su estado natural.



VERSO 32

ay€jayad go-savena
gopa-r€jaˆ dvijottamaiƒ
vittasya coru-bh€rasya

cik…r�an sad-vyayaˆvibhuƒ

ay€jayat—hizo ejecutar; go-savena—mediante la adoración de las vacas;
gopa- r€jam—el rey de los pastores; dvija-uttamaiƒ—por los eruditos
br€hmaŠas; vittasya—de la riqueza; ca—también; uru-bh€rasya—gran
opulencia; cik…r�an— deseando actuar; sat-vyayam—utilización apropiada;
vibhuƒ—el grande.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo, K��Ša, deseó utilizar la opulenta capacidad
financiera de Mah€r€ja Nanda para la adoración de las vacas, y también
quiso dar una lección a Indra, el rey del cielo. Así pues, aconsejó a Su
padre que realizara la adoración de go, es decir, de la tierra de pastoreo y
de las vacas, con la ayuda de br€hmaŠas eruditos.

SIGNIFICADO

Como el Señor es el maestro de todos, también le enseñó a Su padre, Nanda
Mah€r€ja. Nanda Mah€r€ja era un acaudalado terrateniente y dueño de
muchas vacas, y, siguiendo la costumbre, realizaba anualmente y con gran
opulencia  la  adoración  de  Indra,  el  rey  del cielo. Las Escrituras védicas
también aconsejan que la gente en general realice esta adoración de los
semidioses, únicamente para que puedan aceptar el poder superior del
Señor. Los semidioses son sirvientes del Señor, delegados para llevar a cabo
la administración de diversas actividades de los asuntos universales. Por lo
tanto, en las Escrituras védicas se aconseja que se realicen yajñas para
apaciguar a los semidioses. Pero aquel que está consagrado al Señor
Supremo no tiene ninguna necesidad de apaciguar a los semidioses. Que la
gente  común  adore  a  los  semidioses  es  parte  de  un  plan  para  que  se
reconozca la supremacía del Señor Supremo, pero no es algo necesario. Esa



clase de apaciguamiento se recomienda, por lo general, únicamente para
lograr beneficios materiales. Como ya hemos comentado en el Canto
Segundo de esta obra, aquel que admite la supremacía de la Suprema
Personalidad de Dios no necesita adorar a los secundarios semidioses. A
veces, debido a la adoración y tributo que les rinden seres vivientes poco
inteligentes, los semidioses se envanecen con el poder, y olvidan la
supremacía del Señor. Esto ocurrió cuando ®r… K��Ša Se encontraba
presente en el universo, y, por ello, el Señor quiso dar una lección al rey del
cielo, Indra. En consecuencia, pidió a Mah€r€ja Nanda que detuviera el
sacrificio que se ofrecía a Indra,  y que utilizara bien el  dinero mediante la
ejecución de una ceremonia para adorar las vacas y el campo de pastoreo de
la  colina  Govardhana.  Mediante  este  acto,  ®r…  K��Ša  enseñó  a  la sociedad
humana, tal como también ha instruido en la Bhagavad-g…t€, que se debe
adorar al Señor Supremo con todos los actos y con todos sus resultados. Eso
traerá  como  consecuencia  el  éxito  deseado.  A  los  vai�yas se les aconseja
específicamente brindar protección a las vacas y a sus tierras de pastoreo o
terrenos agrícolas, en lugar de despilfarrar el dinero que arduamente han
ganado. Eso satisfará al Señor. La perfección de la propia ocupación
obligatoria, bien sea en la esfera del deber a sí mismo, a la comunidad o a la
nación, se juzga por el grado en el que se satisface al Señor.

VERSO 33

var�at…ndre vrajaƒ kop€d
bhagnam€ne 'tivihvalaƒ

gotra-l…l€tapatreŠa
tr€to bhadr€nug�hŠat€

var�ati—al verter agua; indre—por el rey del cielo, Indra; vrajaƒ—la tierra
de las vacas (V�nd€vana); kop€t bhagnam€ne—habiéndose enfurecido por
haber sido insultado; ati—muy; vihvalaƒ—perturbado; gotra—la colina
para las vacas; l…l€-€tapatreŠa—mediante el paraguas de pasatiempo;
tr€taƒ—fueron protegidos; bhadra—¡oh, tú, el ecuánime!; anug�hŠat€—por
el misericordioso Señor.

TRADUCCIÓN



¡Oh, ecuánime Vidura! El rey Indra, habiendo sido insultado su
honor, derramó agua incesantemente sobre V�nd€vana, y, por ello, los
habitantes de Vraja, la tierra de las vacas, se afligieron mucho. Pero el
compasivo ®r… K��Ša los salvó del peligro con Su paraguas de
pasatiempo, la colina Govardhana.

VERSO 34

�arac-cha�i-karair m��˜aˆ
m€nayan rajan…-mukham
g€yan kala-padaˆ reme

str…Š€ˆ maŠ�ala-maŠ�anaƒ

�arat—otoño; �a�i—de la Luna; karaiƒ—por el brillo; m��˜am—iluminada;
m€nayan—pensando así; rajan…-mukham—la faz de la noche;
g€yan—cantando; kala-padam—canciones placenteras; reme—disfrutó;
str…Š€m—de las mujeres; maŠ�ala-maŠ�anaƒ—como belleza central de la
reunión de mujeres.

TRADUCCIÓN

En la tercera estación del año, el Señor disfrutó como belleza central
de la reunión de mujeres, al atraerlas con Sus canciones placenteras en
una noche de otoño iluminada por la luz de la Luna.

SIGNIFICADO

Antes de irse de la tierra de las vacas, V�nd€vana, el Señor complació a Sus
jóvenes amigas, las trascendentales gop…s, con Sus pasatiempos r€sa-l…l€.
Aquí Uddhava detuvo su descripción de las actividades del Señor.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Segundo
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Recordando a ®r…
K��Ša».



Capítulo 3

Los pasatiempos del Señor fuera de V�nd€vana

VERSO 1

uddhava uv€ca
tataƒ sa €gatya puraˆsva-pitro�

cik…r�ay€ �aˆ baladeva-saˆyutaƒ
nip€tya tu‰g€d ripu-y™tha-n€thaˆ

hataˆ vyakar�ad vyasum ojasorvy€m

uddhavaƒ uv€ca—®r… Uddhava dijo; tataƒ—después; saƒ—el Señor;
€gatya— yendo; puram—a la ciudad de Mathur€; sva-pitroƒ—Sus propios
padres; cik…r�ay€—deseando bien; �am—bienestar; baladeva-saˆ
yutaƒ—con Baladeva; nip€tya—bajando a la fuerza; tu‰g€t—del trono;
ripu-y™tha-n€tham—líder de los enemigos públicos; hatam—mataron;
vyakar�at—arrastraron; vyasum— muerto; ojas€—con la fuerza;
urvy€m—en el suelo.

TRADUCCIÓN

®r… Uddhava dijo: «Después, ®r… K��Ša fue a la ciudad de Mathur€ con
®r… Baladeva, y, para complacer a Sus padres, bajaron a la fuerza de su
trono a Kaˆsa, el líder de los enemigos públicos, y lo mataron y
arrastraron por el suelo con mucha fuerza.



SIGNIFICADO

Aquí sólo se describe brevemente la muerte del rey Kaˆsa, debido a que
esos pasatiempos están vívida y detalladamente descritos en el Canto
Décimo.  El  Señor  demostró  ser  un  hijo  digno  de  Sus  padres,  incluso  a  la
edad de dieciséis años. Ambos hermanos, ®r… K��Ša y ®r… Baladeva, fueron
de V�nd€vana a Mathur€ y mataron a Su tío materno, que había causado
muchísimos problemas a Sus padres, Vasudeva y Devak…. Kaˆsa era un
gran gigante, y Vasudeva y Devak… nunca pensaron que K��Ša y Balar€ma
(Baladeva) pudieran matar a un enemigo tan grande y fuerte. Cuando los
dos hermanos atacaron a Kaˆsa en el trono, Sus padres temieron que en
ese momento Kaˆsa finalmente tuviera la oportunidad de matar a sus
hijos, a quienes habían escondido por mucho tiempo en la casa de Nanda
Mah€r€ja. Los padres del Señor, movidos por afecto paternal, sintieron un
gran peligro, y casi se desmayaron. K��Ša y Baladeva, sólo para
convencerlos de que verdaderamente habían matado a Kaˆsa, arrastraron
el cuerpo muerto de Kaˆsa por el suelo para darles ánimo.

VERSO 2

s€nd…paneƒ sak�t proktaˆ
brahm€dh…tya sa-vistaram

tasmai pr€d€d varaˆ putraˆ
m�taˆ pañca-janodar€t

s€nd…paneƒ—de S€nd…pani Muni; sak�t—sólo una vez; proktam—instruyó;
brahma—todos los Vedas con sus diferentes ramas de conocimiento;
adh…tya—después de estudiar; sa-vistaram—con todos los detalles;
tasmai—a él; pr€d€t—recompensó; varam—una bendición; putram—su
hijo; m�tam—el cual ya estaba muerto; pañca-jana—la región de las almas
que se han ido; udar€t—de dentro de.

TRADUCCIÓN

El Señor aprendió todos los Vedas, con sus diferentes ramas,
simplemente con oírlos una sola vez de labios de Su maestro, S€nd…pani



Muni, a quien recompensó trayendo de vuelta a su hijo muerto de la
región Yamaloka.

SIGNIFICADO

Sólo el Señor Supremo puede llegar a estar bien versado en todas las ramas
de la sabiduría védica con oírlo una sola vez de labios de Su maestro.
Además, nadie puede devolver la vida a un cuerpo muerto una vez que el
alma ya se ha ido a la región de Yamar€ja. Pero ®r… K��Ša Se atrevió a ir al
planeta Yamaloka, y encontró al hijo muerto de Su maestro y se lo devolvió
en recompensa por las instrucciones recibidas. Por constitución, el Señor
está bien versado en todos los Vedas, y,  sin embargo, para enseñar con el
ejemplo que todo el  mundo debe ir  a  aprender  los  Vedas con un maestro
autorizado y debe satisfacer al maestro mediante servicio y recompensa, Él
mismo  adoptó  ese  sistema.  El  Señor  ofreció  Sus  servicios  a  Su  maestro,
S€nd…pani Muni, y el muni, conociendo el poder del Señor, pidió algo que
nadie más podía hacer. El maestro pidió que su amado hijo, que había
muerto, le fuera devuelto, y el Señor satisfizo el pedido. Por consiguiente, el
Señor  no es  un ingrato  con nadie  que Le  ofrezca  alguna clase  de  servicio.
Los devotos del Señor que están siempre ocupados en Su amoroso servicio
nunca se ven defraudados en la marcha progresiva del servicio devocional.

VERSO 3

sam€hut€ bh…�maka-kanyay€ ye
�riyaƒ savarŠena bubh™�ayai�€m

g€ndharva-v�tty€ mi�at€ˆ sva-bh€gaˆ
jahre padaˆ m™rdhni dadhat suparŠaƒ

sam€hut€ƒ—invitados; bh…�maka—del rey Bh…�maka; kanyay€—por la hija;
ye—todos esos; �ryaƒ—fortuna; sa-varŠena—mediante una secuencia
similar; bubh™�ay€—esperando que así fuera; e�€m—de ellos;
g€ndharva—al casarse; v�tty€—por semejante costumbre;
mi�at€m—llevando así; sva-bh€gam—su propia parte; jahre—se llevó;
padam—pies; m™rdhni—en la cabeza; dadhat—colocó; suparŠaƒ—Garu�a.



TRADUCCIÓN

Atraídos por la belleza y fortuna de RukmiŠ…, la hija del rey Bh…�maka,
muchos grandes príncipes y reyes se congregaron para casarse con ella.
Pero ®r… K��Ša, pasando por encima de los demás esperanzados
candidatos, se la llevó y la hizo Suya, tal como Garu�a arrebató el néctar.

SIGNIFICADO

La princesa RukmiŠ…, la hija del rey Bh…�maka, era en verdad tan atractiva
como la fortuna misma, porque era tan valiosa como el oro, tanto en color
como en valor. Como la diosa de la fortuna, Lak�m…, es propiedad de Señor
Supremo, RukmiŠ… estaba de hecho destinada  a  ser  de  ®r…  K��Ša.  Pero  el
hermano mayor de RukmiŠ… había seleccionado a ®i�up€la como esposo,
aunque el rey Bh…�maka quería que su hija se casara con K��Ša. RukmiŠ…
invitó a K��Ša a que la llevara de las garras de ®i�up€la, así que cuando el
prometido, ®i�up€la, apareció con su grupo con el deseo de casarse con
RukmiŠ…, K��Ša repentinamente la arrebató de la escena, pasando por
encima de las cabezas de todos los príncipes allí presentes, tal como Garu�a
arrebató  el  néctar  de  las  manos  de  los  demonios.  En  el  Canto  Décimo  se
explicará claramente este incidente.

VERSO 4

kakudmino 'viddha-naso damitv€
svayaˆvare n€gnajit…m uv€ha

tad-bhagnam€n€n api g�dhyato 'jñ€ñ
jaghne 'k�ataƒ �astra-bh�taƒ sva-�astraiƒ

kakudminaƒ—toros cuyas narices no estaban horadadas;
aviddha-nasaƒ—con la nariz horadada; damitv€—sometiendo;
svayaˆvare—en la competencia pública para seleccionar novio;
n€gnijit…m—la princesa N€gnijit…; uv€ha—se casó; tat-bhagnam€n€n—en
esa forma todos los que estaban desengañados; api—aun a pesar de;
g�dhyataƒ—querían; ajñ€n—los necios; jaghne—muertos y heridos;
ak�ataƒ—sin ser herido; �astra-bh�taƒ—equipado con todas las armas; sva-



�astraiƒ—mediante Sus propias armas.

TRADUCCIÓN

Por someter a siete toros cuyas narices no estaban horadadas, el Señor
obtuvo la mano de la princesa N€gnajit… en la competencia pública para
la selección de prometido. Aunque el Señor logró la victoria, Sus
competidores pidieron la mano de la princesa, a raíz de lo cual tuvo
lugar una batalla. El Señor, bien equipado de armas, los mató o hirió a
todos, mas Él no fue herido.

VERSO 5

priyaˆ prabhur gr€mya iva priy€y€
vidhitsur €rcchad dyutaruˆ yad-arthe
vajry €dravat taˆ sa-gaŠo ru�€ndhaƒ
kr…�€-m�go n™nam ayaˆ vadh™n€m

priyam—de la querida esposa; prabhuƒ—el Señor; gr€myaƒ—ser viviente
ordinario; iva—a la manera de; priy€y€ƒ—sólo para complacer;
vidhitsuƒ—deseando; €rcchat—trajo; dyutarum—el árbol de flores p€rij€ta;
yat—por el cual; arthe— en lo referente a; vajr…—Indra, el rey del cielo;
€dravat tam—se abalanzó para luchar con Él; sa-gaŠaƒ—con toda fuerza;
ru�€—furioso; andhaƒ—ciego; kr…�€-m�gaƒ—dominado por su esposa;
n™nam—por supuesto; ayam—esto; vadh™n€m—de las esposas.

TRADUCCIÓN

Sólo para complacer a Su querida esposa, el Señor trajo a Su regreso
del cielo el árbol p€rij€ta, tal como lo haría un esposo ordinario. Pero
Indra, el rey del cielo, inducido por sus esposas (dominado por ellas
como estaba), corrió tras el Señor con toda su fuerza para luchar con Él.

SIGNIFICADO

Una vez, el Señor fue al planeta celestial a regalarle un arete a Aditi, la
madre de los semidioses, y Su esposa Satyabh€m€ también fue con Él. Hay



un árbol de flores particular llamado el p€rij€ta, que crece sólo en los
planetas celestiales, y Satyabh€m€ quería ese árbol.  Sólo para complacer a
Su esposa, como lo haría un esposo ordinario, el Señor trajo a Su regreso el
árbol,  y  eso  enfureció  a  Vajr…,  el  controlador  de  los  rayos.  Las  esposas  de
Indra  incitaron  a  éste  a  que  corriera  tras  el  Señor  para  pelear, e Indra,
siendo un esposo dominado por  sus  esposas  y  también un necio,  les  hizo
caso y se atrevió a pelear con K��Ša. Se portó como un necio en esta
ocasión, ya que olvidó que todo pertenece al Señor.
El Señor no era culpable de nada, aun a pesar de haberse llevado el árbol
del  reino  celestial,  pero  debido  a  que  Indra  estaba  dominado  por  sus
hermosas esposas, como ®ac…, actuó como un necio, como suelen hacer
todos los hombres que están dominados por sus esposas. Indra pensó que
K��Ša era un esposo dominado, que había llevado la pertenencia del cielo
sólo por el deseo de Su esposa Satyabh€m€, y, por lo tanto, pensó que K��Ša
podía ser castigado. Olvidó que el Señor es el propietario de todo y no
puede ser dominado por ninguna esposa. El Señor es totalmente
independiente, y, únicamente con desearlo, puede tener cientos y miles de
esposas como Satyabh€m€. Por consiguiente, no estaba apegado a
Satyabh€m€ porque fuera una hermosa esposa, sino que estaba complacido
con su servicio devocional y quería corresponder con la devoción pura de
Su devota.

VERSO 6

sutaˆ m�dhe khaˆvapu�€ grasantaˆ
 d��˜v€ sun€bhonmathitaˆ dharitry€

€mantritas tat-tanay€ya �e�aˆ
dattv€ tad-antaƒ-puram €vive�a

sutam—hijo; m�dhe—en la batalla; kham—el cielo; vapu�€—mediante su
cuerpo; grasantam—mientras devoraba; d��˜v€—viendo;
sun€bha—mediante el disco Sudar�ana; unmathitam—mató;
dharitry€—por parte de la Tierra; €mantritaƒ—habiéndosele orado para
ello; tat-tanay€ya—al hijo de Narak€sura; �e�am—aquello de lo que fue
despojado; dattv€—devolviéndolo; tat—su; antaƒ- puram—dentro de la
casa; €vive�a—entró.



TRADUCCIÓN

Narak€sura, el hijo de Dharitr…, la Tierra, trató de apoderarse de todo
el cielo, y por ello fue muerto por el Señor en una batalla. Su madre oró
entonces al Señor. Esto hizo que se le devolviera el reino al hijo de
Narak€sura, y así el Señor entró en la casa del demonio.

SIGNIFICADO

Se dice  en otros  Pur€Šas que Narak€sura era el hijo de Dharitr…, la Tierra,
engendrado por el propio Señor. Pero se volvió un demonio debido a la
mala  compañía  de  B€Ša,  otro  demonio.  El  ateo  recibe  el  nombre  de
demonio, y es un hecho que incluso una persona nacida de unos buenos
padres puede convertirse en un demonio por las malas compañías. El linaje
no es siempre el criterio con el que juzgar la bondad de alguien; a menos
que, y sólo hasta que, se le enseñe a cultivar buenas compañías, una
persona no puede volverse buena.

VERSO 7

tatr€h�t€s t€ nara-deva-kany€ƒ
kujena d��˜v€ harim €rta-bandhum

utth€ya sadyo jag�huƒ prahar�a-
vr…�€nur€ga-prahit€valokaiƒ

tatra—dentro de la casa de Narak€sura; €h�t€ƒ—raptadas; t€ƒ—todas esas;
nara- deva-kany€ƒ—hijas de muchos reyes; kujena—por el demonio;
d��˜v€—al ver; harim—al Señor; €rta-bandhum—el amigo del afligido;
utth€ya—de inmediato se levantaron; sadyaƒ—en ese momento y en ese
lugar; jag�huƒ—aceptaron; prahar�a—jubilosamente; vr…�a—timidez;
anur€ga—apego; prahita-avalokaiƒ— mediante miradas ansiosas.

TRADUCCIÓN

Allí, en la casa del demonio, todas las princesas raptadas por
Narak€sura de inmediato se pusieron alertas al ver al Señor, el amigo del
afligido. Ellas Lo miraron con ansia, júbilo y timidez, y Le ofrecieron ser



Sus esposas.

SIGNIFICADO

Narak€sura raptó a muchas hijas de grandes reyes, y las mantuvo
encarceladas en su palacio. Pero cuando el Señor mató al demonio y entró
en su casa, todas las princesas se animaron por el júbilo y Le ofrecieron ser
Sus esposas,  pues el  Señor es el  único amigo del afligido. A menos que el
Señor las aceptara, no había ninguna posibilidad de que se casaran, ya que
el demonio las había raptado, alejándolas de la custodia de sus padres, y, en
consecuencia, nadie accedería a casarse con ellas. De acuerdo con la
sociedad védica, las muchachas pasan de la custodia del padre a la custodia
del esposo. Como estas princesas ya habían sido alejadas de la custodia de
sus padres, hubiera sido difícil para ellas tener algún otro esposo que no
fuera ®r… K��Ša.

VERSO 8

€s€ˆmuh™rta ekasmin
n€n€g€re�u yo�it€m

sa-vidhaˆ jag�he p€Š…n
anur™paƒ sva-m€yay€

€s€m—todas esas; muh™rte—al mismo tiempo;
ekasmin—simultáneamente; n€n€-€g€re�u—en diferentes compartimentos;
yo�it€m—de las mujeres; sa- vidham—con rituales perfectos;
jag�he—aceptó; p€Š…n—manos; anur™paƒ—que hiciera pareja de una
manera exacta; sva-m€yay€—mediante Su potencia interna.

Todas esas princesas fueron alojadas en diferentes apartamentos, y el
Señor adoptó simultáneamente diferentes expansiones corporales, que
hacían pareja de manera exacta con todas y cada una de las princesas.
Mediante Su potencia interna, aceptó sus manos siguiendo rituales
perfectos.

SIGNIFICADO



En la Brahma-saˆhit€ (5.33) se describe al Señor, en relación con Sus
innumerables expansiones plenarias, de la siguiente manera:

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ

ca vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆtam ahaˆ bhaj€mi

«El Señor, Govinda, a quien yo adoro, es la Personalidad de Dios original.
No es diferente de Sus innumerables expansiones plenarias, que son todas
infalibles, originales e ilimitadas, y que tienen formas eternas. Si bien es
primigenio, la personalidad más antigua  de  todas,  está  siempre  fresco  y
joven». Mediante Su potencia interna, el Señor puede expandirse en
diversas personalidades de svayaˆ-prak€�a, y expandirse de nuevo en las
formas pr€bhava y vaibhava, y  todas  ellas  no  son  diferentes  entre  sí.  Las
formas  en  las  que  el  Señor  Se  expandió  para  casarse  con  las  princesas  en
diferentes apartamentos eran todas ligeramente diferentes, únicamente
para hacer pareja con todas y cada una de las princesas. Reciben el nombre
de formas vaibhava-vil€sa del  Señor,  y  las realiza Su potencia interna,
yoga-m€y€.

VERSO 9

t€sv apaty€ny ajanayad
€tma-tuly€ni sarvataƒ
ekaikasy€ˆ da�a da�a
prak�ter vibubh™�ay€

t€su—a ellas; apaty€ni—prole; ajanayat—engendró; €tma-tuly€ni—todos
como Él; sarvataƒ—en todos los aspectos; eka-ekasy€m—en todas y cada
una de ellas; da�a—diez; da�a—diez; prak�teƒ—para expandirse;
vibubh™�ay€—deseando eso.

TRADUCCIÓN

Sólo para expandirse conforme a Sus características trascendentales,
el Señor engendró, en todas y cada una de ellas, diez hijos con
exactamente Sus mismas cualidades.



VERSO 10

k€la-m€gadha-�€lv€d…n
an…kai rundhataƒ puram

aj…ghanat svayaˆ divyaˆ
sva-puˆs€ˆ teja €di�at

k€la—K€layavana; m€gadha—el rey de Magadha (Jar€sandha); �€lva—el
rey ®€lva; €d…n—y otros; an…kaiƒ—por los soldados; rundhataƒ—estando
rodeada; puram—la ciudad de Mathur€; aj…ghanat—mató;
svayam—personalmente; divyam—trascendental; sva- puˆs€m—de Sus
propios hombres; tejaƒ—habilidad y valentía; €di�at—exhibió.

TRADUCCIÓN

K€layavana, el rey de Magadha y ®€lva atacaron la ciudad de
Mathur€, pero cuando la ciudad estaba rodeada por sus soldados, el
Señor Se abstuvo de matarlos personalmente, sólo para mostrar el poder
de Sus propios hombres.

SIGNIFICADO

Después de la muerte de Kaˆsa, cuando los soldados de K€layavana,
Jar€sandha y ®€lva rodearon Mathur€, el Señor aparentemente huyó de la
ciudad, y por ello recibe el nombre de Ranchor, es decir, aquel que huyó de
la batalla. En realidad, lo cierto era que el Señor quería matarlos a todos
ellos por medio de Sus propios hombres, devotos como Mucukunda y
Bh…ma. K€layavana y el rey de Magadha fueron muertos por Mucukunda y
Bh…ma respectivamente, los cuales actuaron como agentes del Señor.
Mediante actos de esa índole, el Señor quería exhibir la habilidad y valentía
de Sus devotos, como si Él no pudiera luchar personalmente pero Sus
devotos sí pudieran matarlos. La relación del Señor con Sus devotos es una
relación muy feliz. De hecho, el Señor descendió a pedido de Brahm€ para
matar a todos los indeseables del mundo, pero, para compartir la gloria,
algunas veces ocupó a Sus devotos para que recibieran el mérito. La batalla
de Kuruk�etra fue planeada por el propio Señor, pero, sólo para dar el



mérito a Su devoto Arjuna (nimitta-m€traˆ bhava savyas€cin), Él  hizo  el
papel de auriga, mientras que Arjuna recibía la oportunidad de hacer el
papel de guerrero y así convertirse en el héroe de la batalla de Kuruk�etra.
Lo que Él quiere hacer por Sí mismo, mediante Sus planes trascendentales,
lo ejecuta a través de Sus devotos íntimos. Así es la misericordia del Señor
para con Sus devotos puros e inmaculados.

VERSO 11

�ambaraˆ dvividaˆb€Šaˆ
muraˆ balvalam eva ca

any€ˆ� ca dantavakr€d…n
avadh…t k€ˆ� ca gh€tayat

�ambaram—®ambara; dvividam—Dvivida; b€Šam—B€Ša; muram—Mura;
balvalam—Balvala; eva ca—así como también; any€n—otros; ca—también;
dantavakra-€d…n—como Dantavakra y otros; avadh…t—mató; k€n ca—y
muchos otros; gh€tayat—hizo que fueran muertos.

TRADUCCIÓN

De entre reyes como ®ambara, Dvivida, B€Ša, Mura, Balvala y muchos
otros demonios, como Dantavakra, a algunos los mató Él mismo, y a los
demás hizo que los mataran otros [®r… Baladeva, etc.].

VERSO 12

atha te bhr€t�-putr€Š€ˆ
pak�ayoƒ patit€n n�p€n

cac€la bh™ƒ kuruk�etraˆ
ye�€m €patat€ˆ balaiƒ

atha—después; te—tus; bhr€t�-putr€Š€m—de los sobrinos; pak�ayoƒ—de
ambos lados; patit€n—matados; n�p€n—reyes; cac€la—tembló; bh™ƒ—la
Tierra; kuruk�etram—la batalla de Kuruk�etra; ye�€m—de quienes;
€patat€m— atravesando; balaiƒ—mediante la fuerza.



TRADUCCIÓN

Luego, ¡oh, Vidura!, el Señor hizo que todos los reyes, tanto los
enemigos como aquellos del lado de tus sobrinos combatientes, fueran
muertos en la batalla de Kuruk�etra. Todos esos reyes eran tan
grandiosos y fuertes, que la Tierra parecía temblar cuando atravesaban el
campo de batalla.

VERSO 13

sa karŠa-duƒ�€sana-saubal€n€ˆ
kumantra-p€kena hata-�riy€yu�am
suyodhanaˆ s€nucaraˆ �ay€naˆ

bhagnorum ™rvy€ˆ na nananda pa�yan

saƒ—Él (el Señor); karŠa—KarŠa; duƒ�€sana—Duƒ�€sana;
saubal€n€m—Saubala; kumantra-p€kena—por la complejidad del mal
consejo; hata-�riya—desprovisto de fortuna; €yu�am—lapso de vida;
suyodhanam—Duryodhana; sa-anucaram—con seguidores;
�ay€nam—yaciendo; bhagna—rotos; ™rum—muslos; ™rvy€m—muy
poderoso; na—no; nananda—sintió placer; pa�yan—viendo así.

TRADUCCIÓN

Duryodhana fue despojado de su fortuna y lapso de vida por las
complejidades del mal consejo dado por KarŠa, Duƒ�€sana y Saubala.
Cuando yacía en el suelo con sus seguidores, sus muslos rotos aunque
era poderoso, el Señor no Se sentía feliz de ver la escena.

SIGNIFICADO

La caída de Duryodhana, el hijo principal de Dh�tar€�˜ra, no produjo placer
al Señor, aunque Él estaba del lado de Arjuna y fue quien aconsejó a Bh…ma
cómo  romper  los  muslos  de  Duryodhana  mientras  se  estaba  llevando  a
cabo la lucha. El Señor está obligado a castigar al malhechor, pero a Él no
Lo complacen esos castigos, ya que las entidades vivientes son
originalmente partes integrales Suyas. Él es más severo que el rayo con los



malhechores, y más suave que la rosa con los fieles. El malhechor es
descarriado por las malas compañías y el mal consejo que va en contra de
los principios establecidos que constituyen la orden del Señor, y por ello
queda sujeto a ser castigado. El camino más seguro a la felicidad consiste en
vivir conforme a los principios establecidos por el Señor, y no desobedecer
las leyes que Él ha establecido y que se promulgan en los Vedas y los
Pur€Šas para las olvidadizas entidades vivientes.

VERSO 14

kiy€n bhuvo 'yaˆ k�apitoru-bh€ro
yad droŠa-bh…�m€rjuna-bh…ma-m™laiƒ

a�˜€da�€k�auhiŠiko mad-aˆ�air
€ste balaˆ durvi�ahaˆ yad™n€m

kiy€n—¿qué es esto?; bhuvaƒ—de la Tierra; ayam—esta;
k�apita—disminuida; uru—muy grande; bh€raƒ—carga; yat—la cual;
droŠa—DroŠa; bh…�ma—Bh…�ma; arjuna—Arjuna; bh…ma—Bh…ma;
m™laiƒ—con la ayuda; a�˜€da�a—dieciocho; ak�auhiŠikaƒ—falanges de
poderío militar (vide Bh€g. 1.16.34); mat-aˆ  �aiƒ— con Mis descendientes;
€ste—aún están allí; balam—gran poder; durvi�aham— insoportable;
yad™n€m—de la dinastía Yadu.

TRADUCCIÓN

[Tras finalizar la batalla de Kuruk�etra, el Señor dijo:] El alivio de la
gran carga de la Tierra, dieciocho ak�auhiŠ…s, se ha efectuado ahora con
la ayuda de DroŠa, Bh…�ma, Arjuna y Bh…ma. Pero, ¿qué es esto? Aún está
el gran poder de la dinastía Yadu, nacida de Mí mismo, que puede que
sea una carga más insoportable.

SIGNIFICADO

Es  errónea  la  teoría  de  que,  al  aumentar  la  población  del  mundo,  éste  se
sobrecarga, y, como consecuencia de ello, surgen las guerras y otros
procesos aniquiladores. La Tierra nunca se sobrecarga. Las montañas y
océanos más pesados de la faz de la Tierra tienen un número de entidades



vivientes mayor que el de seres humanos que existen, y no están
sobrecargados. Si se hiciera un censo de todos los seres vivientes que hay en
la superficie de la Tierra, con toda seguridad se comprobaría que el número
de seres humanos no representa ni siquiera el cinco por ciento del número
total de seres vivientes. Si el índice de natalidad de los seres humanos está
aumentando, entonces el índice de natalidad de los otros seres vivientes
está aumentando proporcionalmente. El índice de natalidad de los animales
inferiores —las bestias, los seres acuáticos, las aves, etc.— es mucho mayor
que el de los seres humanos. Por orden del Señor Supremo, existe por toda
la Tierra una disposición adecuada de alimentos para todos los seres
vivientes, y Él puede disponer que haya más y más, si en verdad ocurre un
incremento desproporcionado en el número de seres vivientes.
Por lo tanto, no hay posibilidad alguna de que un aumento de población
ocasione una carga. La Tierra se sobrecargó debido a dharma-gl€ni, la
ejecución  irregular  del  deseo  del  Señor.  El  Señor  advino  a  la  Tierra  para
contener el aumento de personas malvadas, y no el aumento de población,
como erróneamente alega el economista mundano. Cuando advino ®r…
K��Ša, había aparecido un considerable aumento de personas malvadas que
habían  violado  el  deseo  del  Señor.  La  creación  material  está  hecha  para
complacer el deseo  del  Señor,  y  Su  deseo  consiste  en  que  las  almas
condicionadas que no son aptas para entrar en el reino de Dios tengan una
oportunidad  de  mejorar  sus  condiciones  para  poder  entrar  en  él.  Todo  el
proceso del plan cósmico tiene por objeto únicamente dar una oportunidad
a las almas condicionadas de entrar en el reino de Dios, y la naturaleza del
Señor ha hecho un plan adecuado para su manutención.
Por consiguiente, aunque puede que haya un gran aumento de población
en la superficie de la Tierra, si la gente vive excactamente de conformidad
con los preceptos de conciencia de Dios y no son malvados, una carga de
esa índole sobre la Tierra es una fuente de placer para ella. Hay dos clases
de  cargas.  Existe  la  carga  de  la  bestia  y  la  carga  del  amor.  La  carga  de  la
bestia es insoportable, pero la carga del amor es una fuente de placer. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… describe la carga del amor de una manera muy
práctica. Dice que la carga del esposo sobre la joven esposa, la carga del hijo
sobre el regazo de la madre, y la carga de la riqueza sobre el hombre de
negocios, aunque son de hecho cargas desde el punto de vista de peso, son
fuentes  de  placer,  y  en  ausencia de esos pesados objetos, puede que uno
sienta el peso de la separación, que es mucho más difícil de soportar que la



verdadera  carga  del  amor.  Cuando  ®r…  K��Ša  Se  refirió  a  la  carga  de  la
dinastía Yadu sobre la Tierra, Se refería a algo diferente de la  carga  de  la
bestia. El gran número de familiares que nacieron de ®r… K��Ša sumaron
unos cuantos millones, y representaban ciertamente un gran aumento en la
población de la Tierra, pero, debido a que todos ellos eran expansiones del
propio Señor mediante Sus expansiones plenarias trascendentales,
constituían una fuente de gran placer para la Tierra. Cuando el Señor Se
refirió a ellos en relación con la carga que representaban sobre la Tierra,
tenía en mente que muy pronto iban a desaparecer de la Tierra. Todos los
miembros de la familia de ®r… K��Ša eran encarnaciones de diferentes
semidioses, y habían de desaparecer de la superficie de la Tierra juntamente
con  el  Señor.  Cuando  Se  refirió  al  insoportable  peso  sobre  la  Tierra  en
relación con la dinastía Yadu, Se estaba refiriendo a la carga de la
separación. ®r…la J…va Gosv€m… confirma esta inferencia.

VERSO 15

mitho yadai�€ˆ bhavit€ viv€do
madhv-€mad€t€mra-vilocan€n€
nai�€ˆ vadhop€ya iy€n ato 'nyo

mayy udyate 'ntardadhate svayaˆ sma

mithaƒ—entre sí; yad€—cuando; e�€m—de ellos; bhavit€—ocurrirá;
viv€daƒ— riña; madhu-€mada—embriaguez causada por la bebida;
€t€mra-vilocan€n€m—de sus ojos color rojo cobre; na—no; e�€m—de ellos;
vadha-up€yaƒ—medios de desaparición; iy€n—de esta manera;
ataƒ—además de esto; anyaƒ—alternativa; mayi—a Mi; udyate—partida;
antaƒ-dadhate—desaparecerán; svayam—ellos mismos; sma—ciertamente.

TRADUCCIÓN

Cuando riñan entre sí, influenciados por la embriaguez, con sus ojos
rojos como el cobre a consecuencia de la bebida [madhu], sólo entonces
desaparecerán; de no ser así, no será posible. A Mi partida, ocurrirá ese
incidente.



SIGNIFICADO

El Señor y Sus acompañantes aparecen y desaparecen por la voluntad del
Señor. Ellos no están sujetos a las leyes de la naturaleza material. Nadie
podía matar a la familia del Señor, ni había posibilidad alguna de que
murieran en forma natural por las leyes de la naturaleza. Por consiguiente,
la única manera en que podía ocurrir su desaparición era que fingieran
luchar entre sí, como si riñeran embriagados por la bebida. La supuesta
lucha también tendría lugar por la voluntad del Señor, sin lo cual no habría
causa para que pelearan. Así como se hizo que Arjuna estuviera
influenciado por la ilusión debido al afecto familiar y a raíz de esto se habló
la Bhagavad-g…t€, del  mismo modo, por la voluntad del Señor,  y por nada
más,  se  hizo  que  la  dinastía  Yadu  se  embriagara. Los devotos y
acompañantes del Señor son almas completamente entregadas. Así pues,
son instrumentos trascendentales en manos del Señor, y pueden ser
utilizados de cualquier manera que el Señor desee. Los devotos puros
también disfrutan de esos pasatiempos del Señor, ya que quieren verlo feliz.
Los devotos del Señor nunca mantienen una individualidad independiente;
por el contrario, utilizan su individualidad en busca de la satisfacción de los
deseos del Señor, y esta cooperación de los devotos con el Señor hace que
los pasatiempos del Señor se vuelvan una escena perfecta.

VERSO 16

evaˆ sañcintya bhagav€n
sva-r€jye sth€pya dharmajam

nanday€m €sa suh�daƒ
s€dh™n€ˆ vartma dar�ayan

evam—de esa manera; sañcintya—pensando para Sí; bhagav€n—la
Personalidad de Dios; sva-r€jye—en su propio reino; sth€pya—instalando;
dharmajam— a Mah€r€ja Yudhi�˜hira; nanday€m €sa—contento;
suh�daƒ—los amigos; s€dh™n€m—de los santos; vartma—el sendero;
dar�ayan—por indicar.



TRADUCCIÓN

®r… K��Ša, pensando para Sí de esa manera, puso a Mah€r€ja
Yudhi�˜hira en la posición del control supremo del mundo, para mostrar
el ideal de la administración en el sendero de la piedad.

VERSO 17

uttar€y€ˆ dh�taƒ p™ror
vaˆ�aƒ s€dhv-abhimanyun€

sa vai drauŠy-astra-samplu�˜aƒ
punar bhagavat€ dh�taƒ

uttar€y€m—a Uttar€; dh�taƒ—concebido; p™roƒ—de P™ru; vaˆ�aƒ—
descendiente; s€dhu-abhimanyun€—por el héroe Abhimanyu; saƒ—él;
vai— ciertamente; drauŠi-astra—por el arma de DrauŠi, el hijo de DroŠa;
samplu�˜aƒ— siendo quemado; punaƒ—de nuevo, por segunda vez;
bhagavat€—por la Personalidad de Dios; dh�taƒ—fue protegido.

TRADUCCIÓN

El embrión del descendiente de P™ru engendrado por el gran héroe
Abhimanyu en las entrañas de Uttar€, su esposa, fue quemado por el
arma del hijo de DroŠa, pero luego fue de nuevo protegido por el Señor.

SIGNIFICADO

El cuerpo embrionario de Par…k�it, que se encontraba en proceso de
formación después de que Abhimanyu, el gran héroe, dejara en estado a
Uttar€, fue quemado por el brahm€stra de A�vatth€m€, pero el Señor
aportó un segundo cuerpo dentro del vientre, y de esa manera el
descendiente de P™ru se salvó. Este incidente es la prueba directa de que el
cuerpo y la entidad viviente, la chispa espiritual, son diferentes. Cuando la
entidad viviente se refugia en el vientre de una mujer mediante la inyección
del semen de un  hombre,  ocurre  una  emulsificación  de  las  descargas  del
hombre y la mujer, y así se forma un cuerpo del tamaño de un guisante, que
se desarrolla gradualmente hasta volverse un cuerpo completo. Pero si el



embrión en desarrollo es destruido de una u otra forma, la entidad viviente
tiene que refugiarse en otro cuerpo o en el vientre de otra mujer. La entidad
viviente en particular que se seleccionó para ser el descendiente de
Mah€r€ja P™ru, o de los P€Š�avas, no era una entidad viviente ordinaria, y
por la voluntad  superior  del  Señor  estaba  destinada  a  ser  el  sucesor  de
Mah€r€ja Yudhi�˜hira. Por lo tanto, cuando A�vatth€m€ destruyó el
embrión de Mah€r€ja Par…k�it, el Señor, mediante Su propia potencia
interna, entró en el vientre de Uttar€ por medio de Su porción plenaria, sólo
para darle audiencia al futuro Mah€r€ja Par…k�it, que se encontraba en un
gran peligro. Al aparecer dentro del vientre, el Señor animó al niño, y, por
Su omnipotencia, le dio plena protección en un cuerpo nuevo. Por Su poder
de omnipresencia, Él estaba presente tanto dentro como fuera de Uttar€ y
demás miembros de la familia P€Š�ava.

VERSO 18

ay€jayad dharma-sutam
a�vamedhais tribhir vibhuƒ
so 'pi k�m€m anujai rak�an

reme k��Šam anuvrataƒ

ay€jayat—hizo que ejecutara; dharma-sutam—por el hijo de Dharma
(Mah€- r€ja Yudhi�˜hira); a�vamedhaiƒ—mediante sacrificios de caballos;
tribhiƒ—tres; vibhuƒ—el Señor Supremo; saƒ—Mah€r€ja Yudhi�˜hira;
api—también; k�m€m— la Tierra; anujaiƒ—asistido por sus hermanos
menores; rak�an—protegiendo; reme—disfrutó; k��Šam—K��Ša, la
Personalidad de Dios; anuvrataƒ—seguidor constante.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo indujo al hijo de Dharma a ejecutar tres sacrificios
de caballos, y Mah€r€ja Yudhi�˜hira, siguiendo constantemente a K��Ša,
la Personalidad de Dios, protegió la Tierra y disfrutó de ella, asistido por
sus hermanos menores.

SIGNIFICADO



Mah€r€ja Yudhi�˜hira era el representante ideal de la monarquía en la
Tierra, debido a que era un seguidor constante del Señor Supremo, ®r…
K��Ša. Como se declara en los Vedas (Ÿ�opani�ad), el Señor es el propietario
de toda la creación cósmica manifestada, la cual presenta una oportunidad
a las almas condicionadas para revivir su relación eterna con el Señor, y en
esa forma ir de vuelta a Dios, de regreso al hogar. Todo el sistema del
mundo material se organiza con ese programa y plan. Cualquiera que viole
el plan recibe el castigo de la ley de la naturaleza, que está actuando por
indicación del Señor Supremo. Mah€r€ja Yudhi�˜hira fue instalado en el
trono de la Tierra como representante del Señor. Siempre se espera que el
rey sea el representante del Señor. La monarquía perfecta requiere de la
representación de la voluntad suprema del Señor, y Mah€r€ja Yudhi�˜hira
era el monarca ideal en base a este principio supremo. Tanto el rey como los
súbditos eran felices en el desempeño de los deberes mundanos, y, en
consecuencia, la protección de los ciudadanos y el disfrute de la vida
natural, con plena cooperación de la naturaleza material, se sucedieron en
el reino de Mah€r€ja Yudhi�˜hira y sus dignos descendientes, como
Mah€r€ja Par…k�it.

VERSO 19

bhagav€n api vi�v€tm€
loka-veda-path€nugaƒ

k€m€n si�eve dv€rvaty€m
asaktaƒ s€‰khyam €sthitaƒ

bhagav€n—la Personalidad de Dios; api—también; vi�va-€tm€—la
Superalma del universo; loka—acostumbrado; veda—principios védicos;
patha-anugaƒ— seguidor del sendero; k€m€n—las necesidades básicas de
la vida; si�eve—disfrutó; dv€rvaty€m—en la ciudad de Dv€rak€;
asaktaƒ—sin estar apegado; s€‰khyam— conocimiento de la filosofía
s€‰khya; €sthitaƒ—estando situado.

TRADUCCIÓN

Simultáneamente, la Personalidad de Dios disfrutó de la vida en la
ciudad de Dv€rak€, estrictamente de conformidad con las costumbres



védicas de la sociedad. Poseía desapego y conocimiento, tal como lo
enuncia el sistema filosófico s€‰khya.

SIGNIFICADO

Mientras Mah€r€ja Yudhi�˜hira era el emperador de la Tierra, ®r… K��Ša era
el rey de Dv€rak€ y se Le conocía como Dv€rak€dh…�a. Como los demás
reyes subordinados, estaba bajo el régimen de Mah€r€ja Yudhi�˜hira.
Aunque ®r… K��Ša es el emperador supremo de toda la creación, mientras Se
encontraba en este planeta nunca violó los principios de los mandamientos
védicos, pues son la guía de la vida humana. La vida humana regulada de
conformidad con los principios védicos, que se basan en el sistema de
conocimiento denominado filosofía s€‰khya, es la verdadera manera de
disfrutar de las comodidades de la vida. Sin esta clase de conocimiento,
desapego y costumbres, la supuesta civilización humana no es más que una
sociedad  animal  de  comer,  beber,  estar  alegre  y  disfrutar. El Señor estaba
actuando libremente, a Su voluntad; sin embargo, mediante Su ejemplo
práctico enseñó a no llevar una vida que estuviera en contra de los
principios de desapego y conocimiento. El logro de conocimiento y
desapego, como se describe de manera muy detallada en la filosofía
s€‰khya, constituye la verdadera perfección de la vida. Conocimiento
significa saber que la misión de la forma humana de vida consiste en poner
fin a todas las miserias de la existencia material, y saber que, a pesar de
tener que satisfacer las necesidades corporales de una manera regulada, se
debe estar desapegado de semejante vida animal. Satisfacer las exigencias
del cuerpo es vida animal, y cumplir con la misión del alma espiritual es la
misión humana.

VERSO 20

snigdha-smit€valokena
v€c€ p…y™�a-kalpay€
caritreŠ€navadyena
�r…-niketena c€tman€

snigdha—bondadosa; smita-avalokena—mediante una mirada con una
dulce sonrisa; v€c€—mediante palabras; p…y™�a-kalpay€—semejantes al



néctar; caritreŠa—mediante el carácter; anavadyena—sin defecto;
�r…—fortuna; niketena— residencia; ca—y; €tman€—mediante Su cuerpo
trascendental.

TRADUCCIÓN

Él estaba ahí en Su cuerpo trascendental, la residencia de la diosa de
la fortuna, con Su acostumbrada cara, bondadosa y dulcemente
sonriente, Sus nectáreas palabras y Su intachable carácter.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se describe que ®r… K��Ša, teniendo pleno dominio de
las verdades de la filosofía s€‰khya, está desapegado de todas las clases de
materia. En este verso se describe que es la residencia de la diosa de la
fortuna. Estas dos cosas no son en absoluto contradictorias. ®r… K��Ša está
desapegado de la variedad de la naturaleza inferior, pero disfruta de la
naturaleza espiritual, Su potencia interna, de forma eterna y
bienaventurada. Aquel que posea una débil base de conocimiento no puede
entender esta diferencia que hay entre las potencias externa e interna. En la
Bhagavad-g…t€ se dice que la potencia interna es la par€ prak�ti. También en
el Vi�Šu Pur€Ša se dice que la potencia interna de Vi�Šu es par€ �akti. El
Señor nunca Se desapega de la compañía de par€ �akti. Esta par€ �akti y sus
manifestaciones se describen en la Brahma-saˆhit€ (5.37) como
€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhiƒ. El Señor está eternamente jubiloso
y lleno de conocimiento por el sabor que obtiene de semejante dicha
trascendental. La negación de la variedad de la energía inferior no requiere
de la negación de la bienaventuranza trascendental positiva del mundo
espiritual. Por lo tanto, la bondad del Señor, Su sonrisa, Su carácter y todo
lo relacionado con Él, son trascendentales. Dichas manifestaciones de la
potencia interna constituyen la realidad, de la cual la sombra material es
sólo una representación temporal de la que deben estar desapegados todos
aquellos que tengan conocimiento correcto.

VERSO 21

imaˆ lokam amuˆcaiva
ramayan sutar€ˆ yad™n



reme k�aŠaday€ datta-
k�aŠa-str…-k�aŠa-sauh�daƒ

imam—esta; lokam—Tierra; amum—y los otros mundos; ca—también;
eva— ciertamente; ramayan—placentero; sutar€m—específicamente;
yad™n—los Yadus; reme—disfrutó; k�aŠaday€—de noche;
datta—proporcionado por; k�aŠa—ocio; str…—con mujeres; k�aŠa—amor
conyugal; sauh�daƒ—amistad.

TRADUCCIÓN

El Señor disfrutó de Sus pasatiempos, tanto en este mundo como en
otros mundos [en los planetas superiores], específicamente en compañía
de la dinastía Yadu. En los momentos de ocio que presentaba la noche,
disfrutó de la amistad del amor conyugal con mujeres.

SIGNIFICADO

El  Señor  disfrutó  en  este  mundo  con  Sus  devotos  puros.  Si  bien  Él  es  la
Personalidad de Dios y es trascendental a todo apego material, no obstante,
manifestó mucho apego por Sus devotos puros en la Tierra, así como por
los semidioses que se ocupan en Su servicio en los planetas celestiales como
poderosos directores delegados para la administración de todas las
actividades materiales. Exhibió un apego especial por Sus familiares, los
Yadus, así como por Sus dieciséis mil esposas, que tuvieron oportunidad de
reunirse con Él en los momentos de ocio de la noche. Todos esos apegos del
Señor son manifestaciones de Su potencia interna, de la cual la potencia
externa es sólo una representación- sombra. En el Skanda Pur€Ša,
Prabh€sa-khaŠ�a, en las conversaciones entre  ®iva  y  Gaur…,  está  la
confirmación de las manifestaciones de Su potencia interna. Se menciona el
encuentro del Señor con dieciséis mil doncellas pastorcillas, si bien Él es la
Superalma Haˆsa (trascendental) y el sustentador de todas las entidades
vivientes. Las dieciséis mil doncellas pastorcillas constituyen una
manifestación de dieciséis variedades de potencias internas. Esto se
explicará más detalladamente en el Canto Décimo. Allí se dice que ®r…
K��Ša es exactamente igual que la Luna, y las doncellas de la potencia
interna son como las estrellas que rodean la Luna.



VERSO 22

tasyaivaˆ ramam€Šasya
saˆvatsara-gaŠ€n bah™n

g�hamedhe�u yoge�u
vir€gaƒ samaj€yata

tasya—Su; evam—de esa manera; ramam€Šasya—disfrutando;
saˆvatsara— años; gaŠ€n—muchos; bah™n—muchísimos;
g�hamedhe�u—en la vida hogareña; yoge�u—en la vida sexual;
vir€gaƒ—desapego; samaj€yata—se despertó.

TRADUCCIÓN

El Señor Se ocupó de esa manera en la vida hogareña por muchísimos
años, pero finalmente Su desapego de la efímera vida sexual se
manifestó plenamente.

SIGNIFICADO

Aun a pesar de que el Señor nunca está apegado a ninguna clase de vida
sexual material, como maestro del universo que es, permaneció como un
cabeza de familia por muchísimos años, sólo para enseñar a los demás
cómo  debe  vivirse  en  la  vida  hogareña.  ®r…la  Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura explica que la palabra samaj€yata significa «exhibió plenamente».
En todas las actividades que desempeñó mientras estuvo presente en la
Tierra, el Señor exhibió desapego. Esto se manifestó plenamente cuando
quiso enseñar con el ejemplo que no se debe permanecer apegado a la vida
del hogar durante todos los días de la vida. Se debe desarrollar desapego de
una manera gradual. El desapego de la vida hogareña manifestado por el
Señor no implica desapego de Sus compañeras eternas, las trascendentales
doncellas pastorcillas de vacas. Pero el Señor deseó poner fin a Su supuesto
apego por las tres modalidades de la naturaleza material. Él nunca puede
desapegarse del servicio que Le ofrecen Sus compañeras trascendentales
como RukmiŠ… y otras  diosas  de  la  fortuna,  tal  como  se  describe  en  la
Brahma-saˆhit€ (5.29): lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€nam.



VERSO 23

daiv€dh…ne�u k€me�u
daiv€dh…naƒ svayaˆ pum€n

ko vi�rambheta yogena
yoge�varam anuvrataƒ

daiva—sobrenatural; adh…ne�u—estando controlado; k€me�u—en el
disfrute de los sentidos; daiva-adh…naƒ—controlada por fuerza
sobrenatural; svayam— ella misma; pum€n—entidad viviente;
kaƒ—quienquiera; vi�rambheta—puede tener fe en; yogena—mediante el
servicio devocional; yoge�varam—el Señor Supremo; anuvrataƒ—sirviendo

TRADUCCIÓN

Toda entidad viviente está controlada por una fuerza sobrenatural, y,
así pues, su disfrute de los sentidos se encuentra también bajo el control
de esa fuerza sobrenatural. En consecuencia, nadie puede poner su fe en
las trascendentales actividades sensorias de ®r… K��Ša, sino aquel que se
ha vuelto un devoto del Señor mediante la ejecución de servicio
devocional.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, nadie puede entender el nacimiento y
actividades trascendentales del Señor. El mismo hecho se corrobora aquí:
sólo aquel que está iluminado por el servicio devocional del Señor puede
entender la diferencia entre las actividades del Señor y las de los demás,
que están controlados por la fuerza sobrenatural. El disfrute sensual de
todos los animales, hombres y semidioses que se encuentran dentro de los
límites del universo material está controlado por la fuerza sobrenatural
denominada la prak�ti o daiv…- m€y€. Nadie es independiente en cuanto a la
obtención de disfrute de los sentidos, y, en este mundo material, todos
están buscando disfrute de los sentidos. Las personas que se encuentran
bajo el control del poder sobrenatural  no  pueden  creer  que,  en  lo  que  se
refiere  al  disfrute  de  los  sentidos,  ®r…  K��Ša  no  Se  encuentra  bajo  ningún



control por encima de Él. No pueden entender que Sus sentidos son
trascendentales. En la Brahma-saˆhit€ se dice que los sentidos del Señor
son  omnipotentes, es decir, que con cualquier sentido puede realizar las
actividades de los demás sentidos. Aquel que tiene sentidos limitados no
puede creer que el Señor pueda comer con Su poder trascendental de oír, y
pueda realizar el acto sexual simplemente con mirar. La entidad viviente
controlada ni siquiera puede soñar con semejantes actividades de los
sentidos en su vida condicionada. Pero, simplemente mediante las
actividades de bhakti-yoga, puede entender que el Señor y Sus actividades
son siempre trascendentales. Como el Señor dice en la Bhagavad- g…t€
(18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ: De no ser
devoto puro del Señor, no se puede conocer ni siquiera una fracción de Sus
actividades.

VERSO 24

pury€ˆ kad€cit kr…�adbhir
yadu-bhoja-kum€rakaiƒ
kopit€ munayaƒ �epur

bhagavan-mata-kovid€ƒ

pury€m—en la ciudad de Dv€rak€; kad€cit—una vez;
kr…�adbhiƒ—mediante actividades juguetonas; yadu—los descendientes de
Yadu; bhoja—los descendientes de Bhoja; kum€rakaiƒ—príncipes;
kopit€ƒ—se enfurecieron; munayaƒ—los grandes sabios;
�epuƒ—maldijeron; bhagavat—la Personalidad de Dios; mata—deseo;
kovid€ƒ—consciente.

TRADUCCIÓN

Una vez, unos grandes sabios se enfurecieron por las actividades
juguetonas de los príncipes descendientes de las dinastías Yadu y Bhoja,
y, así pues, tal como el Señor lo deseaba, los sabios los maldijeron.

SIGNIFICADO

Los acompañantes del Señor que estaban desempeñando el papel de



principes descendientes de las dinastías Yadu y Bhoja no eran entidades
vivientes ordinarias. No es posible que pudieran ofender a ningún santo o
sabio, y los sabios, que eran todos devotos puros del Señor, no podían
enfurecerse por ninguna de las actividades juguetonas de los príncipes
nacidos en las santas dinastías de Yadu o Bhoja, en las que el propio Señor
apareció como descendiente. El hecho de que los sabios maldijeran a los
príncipes constituía otro pasatiempo trascendental del Señor, para realizar
una  escena  de  ira.  Los  príncipes  fueron  maldecidos  con  objeto  de  que
sepamos que incluso los descendientes del Señor, que nunca podrían ser
vencidos por ningún acto de la naturaleza material, fueron sometidos a las
reacciones de la ira por grandes devotos del Señor. Por consiguiente, se
debe prestar mucho cuidado y atención al hecho de no cometer una ofensa
a los pies de un devoto del Señor.

VERSO 25

tataƒ katipayair m€sair
v��Ši-bhoj€ndhak€dayaƒ

yayuƒ prabh€saˆ saˆh��˜€
rathair deva-vimohit€ƒ

tataƒ—después; katipayaiƒ—unos cuantos; m€saiƒ—meses que pasan;
v��Ši— los descendientes de V��Ši; bhoja—los descendientes de Bhoja;
andhaka-€dayaƒ—y otros, como los hijos de Andhaka; yayuƒ—fueron;
prabh€sam—el lugar de peregrinaje llamado Prabh€sa; saˆ  h��˜€ƒ—con
gran placer; rathaiƒ—en sus cuadrigas; deva—por K��Ša;
vimohit€ƒ—confundidos.

TRADUCCIÓN

Pasaron unos cuantos meses, y entonces, confundidos por K��Ša,
todos los descendientes de V��Ši, Bhoja y Andhaka que eran
encarnaciones de semidioses fueron a Prabh€sa, mientras que aquellos
que eran devotos eternos del Señor no fueron, sino que permanecieron
en Dv€rak€.



VERSO 26

tatra sn€tv€ pit�n dev€n
��…ˆ� caiva tad-ambhas€
tarpayitv€tha viprebhyo
g€vo bahu-guŠ€ daduƒ

tatra—allí; sn€tv€—bañándose; pit�n—antepasados; dev€n—semidioses;
��…n— grandes sabios; ca—también; eva—ciertamente; tat—de eso;
ambhas€—por el agua; tarpayitv€—complaciendo; atha—inmediatamente
después; viprebhyaƒ—a los br€hmaŠas; g€vaƒ—vacas; bahu-guŠ€ƒ—muy
útiles; daduƒ—dieron como caridad.

TRADUCCIÓN

Después de llegar allí, todos ellos se bañaron, y con el agua de ese
lugar de peregrinaje ofrecieron sus respetos a los antepasados,
semidioses y grandes sabios, y en esa forma los satisficieron. Dieron
vacas a los br€hmaŠas a manera de caridad real.

SIGNIFICADO

Entre los devotos del Señor existen varias divisiones, principalmente
nitya-siddhas y s€dhana-siddhas. Los devotos nitya-siddhas nunca caen a
la región de la atmósfera material, aun a pesar de que algunas veces vienen
al plano material a llevar a cabo la misión del Señor. Los devotos
s€dhana-siddhas se eligen de entre las almas condicionadas. Entre los
devotos s€dhana, hay devotos puros y devotos con mezcla. Los devotos con
mezcla se entusiasman algunas veces con las actividades fruitivas, y están
habituados a la especulación filosófica. Los devotos puros están libres de
todas esas mezclas, y están completamente absortos en el servicio del Señor,
sin tener en cuenta cómo y dónde están situados. A los devotos puros del
Señor  no  los  entusiasma  poner  a  un  lado  el servicio que ofrecen al Señor
para ir a visitar lugares santos de peregrinaje. Un gran devoto del Señor de
los tiempos modernos, ®r… Narottama d€sa µh€kura, ha cantado lo
siguiente: «Visitar lugares santos de peregrinaje es otro engaño de la mente,



pues llevar a cabo servicio devocional para el Señor, en cualquier lugar, es
la última palabra en perfección espiritual».
Para los devotos puros del Señor que están completamente satisfechos con
el servicio amoroso y trascendental del Señor, prácticamente no existe
ninguna necesidad de visitar los diversos lugares de peregrinaje. Pero
aquellos que no se encuentran tan avanzados tienen los deberes prescritos
de visitar lugares de peregrinaje y ejecutar los rituales regularmente. La
parte de la orden principesca de la dinastía Yadu que fue a Prabh€sa realizó
todos los deberes que han de efectuarse en un lugar de peregrinaje, y
ofreció sus acciones piadosas a sus antepasados y demás.
Como  regla  general,  todo  ser  humano  está  endeudado  con  Dios,  los
semidioses, los grandes sabios, otras entidades vivientes, la gente en
general, antepasados, etc., por diversas contribuciones recibidas de ellos.
Así  pues,  todo  el  mundo  está  obligado  a  pagar la deuda de gratitud. Los
Yadus que fueron al lugar de peregrinaje llamado Prabh€sa llevaron a cabo
sus deberes, distribuyendo, a manera de caridad real, tierra, oro y vacas
bien alimentadas, como se describe en el siguiente verso.

VERSO 27

hiraŠyaˆ rajataˆ�ayy€ˆ
 v€s€ˆsy ajina-kambal€n

y€naˆ rath€n ibh€n kany€
dhar€ˆ v�tti-kar…m api

hiraŠyam—oro; rajatam—monedas de oro; �ayy€m—ropa de cama;
v€s€ˆsi— vestidos; ajina—piel animal para asiento; kambal€n—mantas;
y€nam—caballos; rath€n—cuadrigas; ibh€n—elefantes;
kany€ƒ—muchachas; dhar€m—tierra; v�tti- kar…m—para proveer medios
de sustento; api—también.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas no sólo recibieron a manera de caridad vacas bien
alimentadas, sino también oro, monedas de oro, ropa de cama, vestidos,
asientos de piel de animal, mantas, caballos, elefantes, muchachas y
suficiente tierra para su manutención.



SIGNIFICADO

Todas estas caridades iban destinadas a los br€hmaŠas, cuyas vidas estaban
consagradas por entero al bienestar de la sociedad, tanto espiritual como
materialmente. Los br€hmaŠas no prestaban sus servicios como sirvientes a
sueldo, sino que la sociedad les proveía de todo lo que necesitaban. Para
algunos br€hmaŠas que tenían dificultades en casarse, se buscaba la manera
de darles muchachas. En consecuencia, los br€hmaŠas no tenían problemas
económicos. Los reyes k�atriyas y los ricos comerciantes les proveían de
todo lo que necesitaban, y, a cambio, los br€hmaŠas se encontraban
completamente consagrados a la elevación de la sociedad. Ésa era la
manera en que se llevaba a cabo la cooperación social entre las diferentes
castas. Cuando la clase o casta br€hmaŠa, poco a poco, se volvió indolente,
siendo alimentada por la sociedad aunque careciera de cualidades
brahmínicas, se degradó, convirtiéndose sus miembros en brahma-
bandhus, br€hmaŠas sin las debidas cualidades, y así otros miembros de la
sociedad  también  cayeron gradualmente de la norma social de vida
progresiva. Como se describe en la Bhagavad-g…t€, el sistema de castas está
creado por el Señor, y se organiza según la cualidad del trabajo que se
ofrece  a  la  sociedad,  y  no  en  términos  de  derechos  por  nacimiento, como
falsamente se pretende en la degradada sociedad actual.

VERSO 28

annaˆ coru-rasaˆtebhyo
dattv€ bhagavad-arpaŠam
go-vipr€rth€savaƒ �™r€ƒ

praŠemur bhuvi m™rdhabhiƒ

annam—alimento; ca—también; uru-rasam—sumamente delicioso;
tebhyaƒ—a los br€hmaŠas; dattv€—después de proveer;
bhagavat-arpaŠam—que fue primero ofrecido a la Personalidad de Dios;
go—vacas; vipra—br€hmaŠas; artha— propósito; asavaƒ—propósito de
vivir; �™r€ƒ—todos los valientes k�atriyas; praŠemuƒ—ofrecieron
reverencias; bhuvi—tocando el suelo; m™rdhabhiƒ—con sus cabezas.



TRADUCCIÓN

Después, ofrecieron a los br€hmaŠas alimentos sumamente deliciosos,
ofrecidos primero a la Personalidad de Dios, y ofrecieron sus
respetuosas reverencias haciendo que sus cabezas tocaran el suelo.
Vivían de manera perfecta protegiendo a los br€hmaŠas y las vacas.

SIGNIFICADO

El comportamiento que exhibieron los descendientes de Yadu en el lugar de
peregrinaje conocido como Prabh€sa fue sumamente culto y exactamente al
nivel de la perfección humana. La perfección de la vida humana se alcanza
como resultado de seguir tres principios de civilización: proteger las vacas,
mantener la cultura brahmínica y, por encima de todo, volverse un devoto
puro del Señor. Sin volverse devoto del Señor, no se puede perfeccionar la
vida humana. La perfección de la vida humana consiste en ser elevado al
mundo espiritual, donde no hay nacimiento, ni muerte, ni enfermedades, ni
vejez. Eso constituye el objetivo más perfecto de la vida humana. Sin ese
objetivo, cualquier medida de adelanto material en lo referente a las
supuestas comodidades únicamente puede traer como consecuencia la
derrota de la forma humana de vida.
Los br€hmaŠas y los vai�Šavas no aceptan ningún alimento que no se haya
ofrecido primero a la Personalidad de Dios. Los devotos aceptan como
misericordia del Señor los alimentos que se han ofrecido al Señor. Después
de todo, el Señor suministra todas las clases de alimentos, tanto para el ser
humano como para los demás animales. El ser humano debe estar
consciente  del  hecho  de  que  todos  los  alimentos,  es  decir,  los  granos,  las
verduras,  la  leche,  el  agua,  etc.  —los  artículos  de  primera  necesidad en la
vida— se  los  suministra  el  Señor  a  la  humanidad,  y  dichos  alimentos  no
puede fabricarlos ningún científico ni materialista en un laboratorio o
fábrica establecidos por el esfuerzo humano. Los hombres de la clase
inteligente reciben el nombre de br€hmaŠas, y aquellos que han llegado a la
comprensión plena de la Verdad Absoluta en Su aspecto personal, que es
Su aspecto supremo, reciben el nombre de vai�Šavas. Pero ambos grupos
aceptan alimentos que sean los remanentes de sacrificios. Los sacrificios
están destinados por último a satisfacer al yajña-puru�a, Vi�Šu. En la
Bhagavad-g…t€ (3.13) se dice que aquel que acepta los alimentos en calidad



de remanentes de sacrificios queda libre de toda reacción pecaminosa, y
que aquel que cocina alimentos para la manutención de su cuerpo ingiere
toda clase de pecados, lo cual lleva únicamente al sufrimiento. Todos los
alimentos que prepararon los Yadus en el lugar de peregrinaje de Prabh€sa
para  ofrecer  a  los  br€hmaŠas genuinos  habían  sido  ofrecidos  a  la
Personalidad de Dios, Vi�Šu. Los Yadus ofrecieron sus sinceras reverencias
tocando el suelo con sus cabezas. A los Yadus, o cualquier familia
iluminada de la cultuva védica, se les prepara para lograr la perfección
humana mediante la cooperación total de servicios entre las diferentes
divisiones de las órdenes sociales.
La palabra uru-rasam es también significativa aquí. Cientos de exquisitos
manjares pueden prepararse simplemente mediante la combinación de
granos,  verduras  y  leche.  Todos  esos  platos  están  en  la  categoría  de  la
modalidad de la bondad, y, por consiguiente, pueden ofrecerse a la
Personalidad de Dios. Como se declara en la Bhagavad-g…t€ (9.26), el Señor
acepta únicamente alimentos que se encuentran dentro de la variedad de
frutas, flores, hojas y líquidos, con tal de que se ofrezcan con una actitud de
completo servicio devocional. El servicio devocional es el único requisito
que debe cumplirse para que una ofrenda al Señor sea genuina. El Señor
asegura que Él realmente come esas comidas que ofrecen los devotos. Así
que, juzgando desde todos los ángulos, los Yadus eran personas
perfectamente civilizadas y preparadas, y el hecho de que fueran
maldecidos por los sabios br€hmaŠas ocurrió sólo por el deseo del Señor.
Todo el incidente era una advertencia dirigida a todos los interesados,
mediante  la  que  se  indica  que  nadie  debe  comportarse  a  la  ligera  con  los
br€hmaŠas y vai�Šavas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Tercero del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Los pasatiempos del
Señor fuera de V�nd€vana».



Capítulo 4

Vidura se dirige a Maitreya

VERSO 1

uddhava uv€ca
atha te tad-anujñ€t€

bhuktv€ p…tv€ ca v€ruŠ…m
tay€ vibhraˆ�ita-jñ€n€

duruktair marma pasp��uƒ

uddhavaƒ uv€ca—Uddhava dijo; atha—después; te—ellos (los Y€davas);
tat— por los br€hmaŠas; anujñ€t€ƒ—habiéndoseles permitido;
bhuktv€—después de comer; p…tv€—beber; ca—y; v€ruŠ…m—licor;
tay€—por eso; vibhraˆ�ita- jñ€n€ƒ—estando desprovistos de
conocimiento; duruktaiƒ—con palabras ásperas; marma—lo más íntimo del
corazón; pasp��uƒ—tocaron.

TRADUCCIÓN

Después, todos ellos [los descendientes de V��Ši y Bhoja], recibiendo
permiso de los br€hmaŠas, comieron los remanentes de pras€da, y
también bebieron licor hecho de arroz. Por beber, todos ellos
comenzaron a delirar, y, desprovistos de conocimiento, se hirieron entre
sí en lo más íntimo de sus corazones con palabras ásperas.

SIGNIFICADO

En ceremonias en las que se alimenta suntuosamente a br€hmaŠas y



vai�Šavas, el  anfitrión  come  los  remanentes  de  la  comida  una  vez  que  el
invitado ha dado su permiso. Así que los descendientes de V��Ši y Bhoja
recibieron formalmente el permiso de los br€hmaŠas, y comieron los
alimentos preparados. A los k�atriyas se les permite beber en ciertas
ocasiones, así que todos bebieron una clase de licor suave hecho de arroz.
Por  haber  bebido  en  esa  forma,  comenzaron  a  delirar  y  a  perder  el  juicio
hasta tal punto, que  olvidaron  la  relación  que  tenían  entre  sí,  y  usaron
palabras ásperas que hirieron lo más íntimo de sus corazones. Beber es tan
dañino, que incluso una familia tan culta como era ésa es afectada por la
embriaguez, y puede perder los estribos en ese estado. No se esperaba que
los descendientes de V��Ši y Bhoja perdieran el juicio de esa manera, pero
ocurrió por la voluntad del Supremo, y por eso se trataron ásperamente
entre sí.

VERSO 2

te�€ˆ maireya-do�eŠa
vi�am…k�ta-cetas€m
nimlocati rav€v €s…d

veŠ™n€m iva mardanam

te�€m—de ellos; maireya—de la embriaguez; do�eŠa—por los males; vi�a-
m…k�ta—se trastornaron; cetas€m—de aquellos cuyas mentes; nimlocati—se
pone; ravau—el Sol; €s…t—ocurre; veŠ™n€m—de los bambúes; iva—como;
mardanam— destrucción.

TRADUCCIÓN

Así como por la fricción de unos bambúes ocurre la destrucción, así
también, al ponerse el Sol, por la interacción de los males de la
embriaguez, todas sus mentes se trastornaron, y ocurrió la destrucción.

SIGNIFICADO

Cuando hay necesidad de un incendio en el bosque, tiene lugar, por la
voluntad del Supremo, debido a la fricción de los bambúes. En forma
similar, los descendientes de Yadu fueron todos destruidos, por la voluntad



del  Señor,  mediante  el  proceso  de  la  autodestrucción. Así como no hay
ninguna posibilidad de que ocurra un incendio en lo profundo del bosque
debido a un esfuerzo humano, así mismo tampoco había ningún poder en
el universo que pudiera vencer a los descendientes de Yadu, que estaban
protegidos por el Señor. El Señor quería que fueran destruidos, y, así pues,
obedecieron Su orden, como se indica con la palabra tad-anujñ€ta.

VERSO 3

bhagav€n sv€tma-m€y€y€
gatiˆ t€m avalokya saƒ
sarasvat…m upasp��ya
v�k�a-m™lam up€vi�at

bhagav€n—la Personalidad de Dios; sva-€tma-m€y€y€ƒ—mediante Su
potencia interna; gatim—el fin; t€m—ese; avalokya—previendo; saƒ—Él
(K��Ša); sarasvat…m—el río Sarasvat…; upasp��ya—después de sorber un
poco de agua; v�k�a-m™lam—al pie de un árbol; up€vi�at—Se sentó.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, tras prever el fin [de Su familia]
mediante Su potencia interna, fue a la ribera del río Sarasvat…, sorbió un
poco de agua, y Se sentó bajo un árbol.

SIGNIFICADO

Todas las actividades de los Yadus y Bhojas anteriormente mencionadas las
ejecutó la potencia interna del Señor, pues Él quería que fueran enviados a
sus respectivas moradas una vez que había concluido la misión de Su
descenso. Todos ellos eran hijos y nietos Suyos, y recibieron plena
protección del afecto paternal del Señor. En este verso se responde cómo
pudieron ser vencidos en presencia del Señor: todo fue realizado por el
propio Señor (sv€tma-m€y€y€ƒ). Los familiares del Señor eran o bien
encarnaciones de Sus expansiones plenarias, o semidioses de los planetas
celestiales,  y,  por  eso,  antes  de  Su  partida,  Él  los  separó  mediante  Su
potencia interna. Antes de ser enviados a sus respectivas moradas, fueron



enviados al santo lugar de Prabh€sa, donde ejecutaron actividades
piadosas, y comieron y bebieron a plena satisfacción. Luego se dispuso
enviarlos de vuelta a sus moradas, de manera que los demás pudieran ver
que la poderosa dinastía Yadu no se encontraba ya más en la Tierra. En el
verso anterior, la palabra anujñ€ta, que indica que el Señor organizó toda la
secuencia de eventos, es significativa. Estos pasatiempos específicos del
Señor no son una manifestación de Su energía externa, la naturaleza
material. Una exhibición tal de Su potencia interna es eterna,  y,  en
consecuencia, no se debe concluir que los Yadus y Bhojas murieron en
estado de embriaguez en una guerra fratricida ordinaria. ®r… J…va Gosv€m…
hace el comentario de que esos incidentes fueron espectáculos mágicos.

VERSO 4

ahaˆ cokto bhagavat€
prapann€rti-hareŠa ha

badar…ˆ tvaˆ pray€h…ti
sva-kulaˆ sañjih…r�uŠ€

aham—yo; ca—y; uktaƒ—se me dijo; bhagavat€—por el Señor Supremo;
prapanna—de aquellos que están entregados; €rti-hareŠa—por aquel que es
el conquistador de las congojas; ha—en verdad; badar…m—a Badar…;
tvam—tú; pray€hi—debes ir; iti—así pues; sva-kulam—Su propia familia;
sañjih…r�uŠ€— el cual deseó destruir.

TRADUCCIÓN

El Señor es el conquistador de las congojas de aquel que está
entregado a Él. Así pues, aquel que deseó destruir a Su familia me dijo
previamente que fuera a Badarik€�rama.

SIGNIFICADO

Mientras Uddhava estaba en Dv€rak€, se le advirtió que evitara las
congojas que habrían de seguir a la desaparación del Señor y la destrucción
de la dinastía Yadu. Se le aconsejó que se dirigiera hacia Badarik€�rama,
debido a que allí podría relacionarse con los devotos de Nara-N€r€yaŠa, y



en su compañía, en esa atmósfera de servicio devocional, podría aumentar
su anhelo por el canto, la escucha, el conocimiento y el desapego.

VERSO 5

tath€pi tad-abhipretaˆ
j€nann aham arindama

p��˜hato 'nvagamaˆ bhartuƒ
p€da-vi�le�aŠ€k�amaƒ

tath€ api—sin embargo, a pesar de; tat-abhipretam—Su deseo; j€nan—
conociendo; aham—yo; arim-dama—¡oh, subyugador del enemigo
(Vidura)!; p��˜hataƒ—detrás; anvagamam—seguí; bhartuƒ—del amo;
p€da-vi�le�aŠa— separación de Sus pies de loto; ak�amaƒ—no pudiendo.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, a pesar de que yo conocía Su deseo [de destruir la
dinastía], ¡oh, Arindama [Vidura]!, yo Lo seguí, porque me era imposible
soportar la separación de los pies de loto del amo.

VERSO 6

adr€k�am ekam €s…naˆ
vicinvan dayitaˆ patim
�r…-niketaˆ sarasvaty€ˆ

k�ta-ketam aketanam

adr€k�am—yo vi; ekam—solo; €s…nam—sentado; vicinvan—pensando
profundamente; dayitam—patrón; patim—amo; �r…-niketam—el refugio de
la diosa de la fortuna; sarasvaty€m—en la ribera del Sarasvat…;
k�ta-ketam—refugiándose; aketanam—encontrándose sin un refugio.

TRADUCCIÓN

Siguiendo así, vi a mi patrón y amo [®r… K��Ša] sentado a solas y
pensando profundamente, refugiándose en la ribera del río Sarasvat…,



aunque Él es el refugio de la diosa de la fortuna.

SIGNIFICADO

Aquellos que se encuentran en la orden de vida de renuncia frecuentemente
buscan refugio bajo un árbol. Uddhava encontró al Señor en esa condición
de buscar refugio en la forma en que lo hacen las personas que no tienen
refugio alguno. Debido a que Él es el propietario de todo, cualquier lugar es
Su refugio, y todos los lugares se encuentran bajo Su refugio. Toda la
manifestación cósmica espiritual y material está sustentada por Él, y, por
consiguiente, Él es el refugio de todo. Así que no había nada de asombroso
en que Él buscara refugio a la manera de las personas que no tienen refugio
y que se encuentran en la orden de vida de renuncia.

VERSO 7

�y€m€vad€taˆ virajaˆ
pra�€nt€ruŠa-locanam

dorbhi� caturbhir viditaˆ
p…ta-kau�€mbareŠa ca

�y€ma-avad€tam—hermoso de color negro; virajam—formado de bondad
pura; pra�€nta—apacibles; aruŠa—rojizos; locanam—ojos; dorbhiƒ—por
los brazos; caturbhiƒ—cuatro; viditam—siendo reconocido; p…ta—amarillo;
kau�a—sedoso; ambareŠa—con ropa; ca—y.

TRADUCCIÓN

El cuerpo del Señor es negruzco, pero es eterno, lleno de
bienaventuranza y conocimiento, y muy, muy hermoso. Sus ojos se
encuentran siempre apacibles, y son rojizos como el Sol naciente de la
mañana. Pude reconocer de inmediato que era la Suprema Personalidad
de Dios por Sus cuatro brazos, por las diferentes representaciones
simbólicas, y por la ropa amarilla de seda.

VERSO 8

v€ma ™r€v adhi�ritya



dak�iŠ€‰ghri-saroruham
ap€�rit€rbhak€�vattham
ak��aˆ tyakta-pippalam

v€me—sobre el izquierdo; ™rau—muslo; adhi�ritya—colocado sobre;
dak�iŠa- a‰ghri-saroruham—el pie de loto derecho; ap€�rita—reposando
recostado en; arbhaka—joven; a�vattham—árbol de los banianos;
ak��am—contento; tyakta— habiendo abandonado;
pippalam—comodidades hogareñas.

TRADUCCIÓN

El Señor estaba sentado, descansando recostado en un joven árbol de
los banianos, con Su pie de loto derecho sobre Su muslo izquierdo; y
aunque había abandonado todas las comodidades hogareñas, Se veía
muy contento en esa postura.

SIGNIFICADO

De acuerdo con ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, la postura en la que el
Señor estaba sentado —manteniendo Su espalda recostada en el árbol de los
banianos recién crecido— es también significativa. A�vattha, el árbol de los
banianos, recibe ese nombre debido  a  que  no  se  muere  muy  rápido;  vive
durante  muchísimos  años.  Las  piernas  del  Señor  y  las  energías  de  éstas
constituyen los ingredientes materiales, que son cinco en total: tierra, agua,
fuego, aire y cielo. Las energías materiales representadas por el árbol de los
banianos  son  todas  productos  de  la  potencia  externa  del  Señor,  y,  por
consiguiente, se mantienen a Su espalda. Y debido a que este universo
particular  es  el  más  pequeño  de  todos,  el  árbol  de  los  banianos  se  ha
designado por ello como pequeño, o como un niño. Tyakta-pippalam indica
que Él había ahora concluido Sus pasatiempos en este pequeño universo en
particular, pero, como el Señor es absoluto y eternamente bienaventurado,
no hay diferencia entre que Él deje o acepte algo. El Señor estaba ahora listo
para abandonar este universo en particular e ir a otro, tal como el Sol nace
en un planeta en particular y se pone en otro simultáneamente, mas no
cambia su propia situación.



VERSO 9

tasmin mah€-bh€gavato
dvaip€yana-suƒrt-sakh€
lok€n anucaran siddha

€sas€da yad�cchay€

tasmin—entonces; mah€-bh€gavataƒ—un gran devoto del Señor;
dvaip€yana— de K��Ša-dvaip€yana Vy€sa; suh�t—un bienqueriente;
sakh€—un amigo; lok€n— los tres mundos; anucaran—viajando; siddhe—a
ese €�rama; €sas€da—llegó; yad�cchay€—por su propio y perfecto deseo.

TRADUCCIÓN

En ese momento, después de viajar por muchas partes del mundo,
Maitreya, un gran devoto del Señor y un amigo y bienqueriente del gran
sabio K��Ša- dvaip€yana Vy€sa, llegó a ese lugar por su propia y
perfecta voluntad.

SIGNIFICADO

Maitreya era uno de los discípulos de Mahar�i Par€�ara, el padre de
Vy€sadeva. Por eso, Vy€sadeva y Maitreya eran amigos y mutuos
bienquerientes. Por algún accidente fortuito, Maitreya llegó al lugar en el
que ®r… K��Ša estaba descansando. Encontrarse con el  Señor  no  es  un
incidente ordinario. Maitreya era un gran sabio y un culto filósofo y
erudito, mas no un devoto puro del Señor, y, por lo tanto, su encuentro con
el Señor en esa ocasión puede que se haya debido a ajñ€ta-suk�ti, es decir,
algún servicio devocional desconocido. Los devotos puros siempre están
ocupados en las actividades devocionales puras, y, por consiguiente, su
encuentro con el Señor es natural. Pero cuando aquellos que no cumplen
con  los  requisitos  se  encuentran  con  el  Señor,  se  debe  a  la imprevista
fortuna del servicio devocional accidental.

VERSO 10

tasy€nuraktasya muner mukundaƒ



pramoda-bh€v€nata-kandharasya
€��Švato m€m anur€ga-h€sa-

sam…k�ay€ vi�ramayann uv€ca

tasya—su (de Maitreya); anuraktasya—si bien estaba apegado; muneƒ—del
sabio; mukundaƒ—el Señor que otorga la salvación; pramoda-bh€va—en
una actitud placentera; €nata—caído; kandharasya—del hombro;
€��Švataƒ—mientras escuchaba de esa manera; m€m—a mí;
anur€ga-h€sa—sonriendo bondadosamente; sam…k�ay€—particularmente
viéndome a mí; vi�ramayan—permitiéndome descansar por completo;
uv€ca—dijo.

TRADUCCIÓN

Maitreya Muni estaba sumamente apegado a Él [el Señor], y estaba
escuchando con una actitud placentera y con su hombro caído.
Sonriéndome y lanzándome una mirada particular, habiéndome
permitido descansar, el Señor habló de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Si bien tanto Uddhava como Maitreya eran grandes almas, la atención del
Señor  se  dirigió  más  a  Uddhava,  debido  a  que  éste  era  un  devoto  puro  e
inmaculado. Un jñ€na-bhakta, aquel cuya devoción está mezclada con el
punto de vista monista, no es un devoto puro.  Si  bien  Maitreya  era  un
devoto, su devoción estaba mezclada. El Señor corresponde con Sus
devotos en base al amor trascendental, y no en base al conocimiento
filosófico o las actividades fruitivas. En el amoroso servicio trascendental
del  Señor  no  hay  lugar para el conocimiento monista ni las actividades
fruitivas. Las gop…s de V�nd€vana no eran ni eruditos muy cultos ni yog…s
místicos. Ellas sentían un amor espontáneo por el Señor, y, por ello, Él Se
volvió su corazón y su alma, y las gop…s también se volvieron el corazón y
el alma del Señor. ®r… Caitanya aprobó la relación de las gop…s con el Señor,
diciendo que es suprema. Aquí la actitud del Señor para con Uddhava era
más íntima que con Maitreya Muni.



VERSO 11

�r… bhagav€n uv€ca
ved€ham antar manas…psitaˆ te

dad€mi yat tad durav€pam anyaiƒ
satre pur€ vi�va-s�j€ˆ vas™n€ˆ

mat-siddhi-k€mena vaso tvaye�˜aƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo; veda—sé; aham—Yo;
antaƒ—dentro; manasi—la mente; …psitam—lo que tú deseabas; te—tu;
dad€mi— Yo te doy; yat—lo cual es; tat—eso; durav€pam—muy difícil de
alcanzar; anyaiƒ— por otros; satre—en el sacrificio; pur€—en los días de
antaño; vi�va-s�j€m—de aquellos que expandieron esta creación;
vas™n€m—de los Vasus; mat-siddhi- k€mena—con un deseo de lograr Mi
compañía; vaso—¡oh, Vasu!; tvay€—por ti; i�˜aƒ—meta final de la vida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vasu! Por verlo desde dentro de tu mente, Yo sé lo que deseabas
en los días de antaño, cuando los Vasus y otros semidioses responsables
de expandir los asuntos universales ejecutaron sacrificios. Tú
particularmente deseaste lograr Mi compañía. Eso es algo que a otros les
resulta muy difícil de obtener, pero Yo te lo otorgo a ti.

SIGNIFICADO

Uddhava es uno de los acompañantes eternos del Señor, y, en los días de
antaño, uno de los ocho Vasus era una porción plenaria suya. Los ocho
Vasus y los semidioses del sistema planetario superior, que son
responsables de la administración de los asuntos universales, ejecutaron un
sacrificio en los días de antaño, deseando satisfacer sus respectivas metas
finales en la vida. En esa ocasión, una expansión de Uddhava, actuando
como uno de los Vasus, deseó volverse un compañero del Señor. El Señor
sabía  eso,  porque Se encuentra presente en el corazón de todas las
entidades vivientes como Param€tm€, la Superconciencia. En el corazón de
todos existe una representación de la Superconciencia, que proporciona la



memoria a la conciencia parcial de cada entidad viviente. La entidad
viviente, como conciencia parcial, olvida los incidentes de su vida pasada,
pero la Superconciencia le recuerda cómo actuar en términos del
conocimiento que cultivó en el pasado. La Bhagavad-g…t€ confirma este
hecho de diversas maneras: ye  yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva
bhaj€my aham (Bg. 4.11), sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohan€m ca (Bg. 15.15).
Todo el mundo tiene la libertad de desear lo que quiera, pero el deseo lo
satisface el Señor Supremo. Todo el mundo es independiente para pensar o
desear, pero el cumplimiento de ese deseo depende de la voluntad
suprema. Esa ley se expresa como: «El hombre propone y Dios dispone». En
los días de antaño, cuando los semidioses y Vasus realizaron un sacrificio,
Uddhava, como uno de los Vasus, deseó participar de la compañía del
Señor, lo cual es muy difícil para aquellos que están dedicados a la
especulación filosófica empírica o a las actividades fruitivas. Dichas
personas no tienen prácticamente ninguna información acerca de los
hechos de volverse un compañero del Señor. Sólo los devotos puros pueden
saber, por la misericordia del Señor, que la compañía personal del Señor
constituye  la  perfección  más  elevada  de  la  vida.  El  Señor  aseguró  a
Uddhava que satisfaría su deseo. Parece ser que cuando el Señor instruyó a
Maitreya mediante Su indicación a Uddhava, el gran sabio finalmente se
dio cuenta de la importancia de participar de la compañía del Señor.

VERSO 12

sa e�a s€dho caramo bhav€n€m
€s€ditas te mad-anugraho yat

yan m€ˆ n�lok€n raha uts�jantaˆ
di�˜y€ dad��v€n vi�ad€nuv�tty€

saƒ—ésa; e�aƒ—de aquellas; s€dho—¡oh, tú, el honesto!; caramaƒ—la
última; bhav€n€m—de todas tus encarnaciones (como Vasu);
€s€ditaƒ—ahora logrado; te—a ti; mat—Mi; anugrahaƒ—misericordia;
yat—tal y como es; yat—debido a; m€m—a Mí; n�-lok€n—los planetas de
las almas condicionadas; rahaƒ—recluido; uts�jantam—mientras
abandonas; di�˜y€—viendo; dad��v€n—lo que tú has visto;



vi�ada-anuv�tty€—mediante devoción resuelta.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el honesto! Tu vida actual es la última y la mejor de todas,
debido a que en este lapso de vida se te ha otorgado Mi máximo favor.
Ahora puedes ir a Mi morada trascendental, VaikuŠ˜ha, abandonando
este universo de entidades vivientes condicionadas. El hecho de que Me
visitaras en este lugar solitario debido a tu servicio devocional puro y
resuelto, constituye una gran bendición para ti.

SIGNIFICADO

Cuando una persona se encuentra plenamente versada en el conocimiento
acerca del Señor, hasta donde Le puede conocer una entidad viviente
perfecta en el estado liberado, se le permite entrar en el cielo espiritual,
donde existen los planetas VaikuŠ˜has. El Señor estaba sentado en un lugar
solitario,  a  punto  de  desaparecer  de  la  visión  de  los  habitantes  de  este
universo, y Uddhava tuvo la fortuna de verlo incluso en ese momento, y en
esa forma recibir el permiso del Señor de entrar en VaikuŠ˜ha. El Señor Se
encuentra en todas partes en todo momento, y Su aparición y desaparición
son únicamente algo que experimentan los habitantes de un universo en
particular. Él es tal como el Sol. El Sol no aparece ni desaparece en el cielo;
el hecho de que en la mañana el Sol salga y a la tarde se ponga es sólo una
experiencia de los hombres. El Señor Se encuentra simultáneamente en
VaikuŠ˜ha y en todas partes de dentro y fuera de VaikuŠ˜ha.

VERSO 13

pur€ may€ proktam aj€ya n€bhye
padme ni�aŠŠ€ya mam€di-sarge

jñ€naˆ paraˆ man-mahim€vabh€saˆ
yat s™rayo bh€gavataˆ vadanti

pur€—en los días de antaño; may€—por Mí; proktam—se dijo; aj€ya—a
Brahm€; n€bhye—del ombligo; padme—sobre el loto; ni�aŠŠ€ya—a aquel
situado en; mama—Mi; €di-sarge—al comienzo de la creación; jñ€nam—



conocimiento; param—sublime; mat-mahim€—Mis glorias trascendentales;
avabh€sam—aquello que clarifica; yat—lo cual; s™rayaƒ—los grandes y
eruditos sabios; bh€gavatam—®r…mad-Bh€gavatam; vadanti—dicen.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Uddhava! En el milenio de loto de los días de antaño, al
comienzo de la creación, Yo describí a Brahm€, que está situado en el
loto que crece de Mi ombligo, Mis glorias trascendentales, que los
grandes sabios narran como el ®r…mad-Bh€gavatam.

SIGNIFICADO

La explicación acerca del Ser Supremo, tal como la recibió Brahm€ y ya se
explicó  en  el  Canto  Segundo  de  esta  gran  obra,  se  clarifica  más  aquí.  El
Señor dijo que la forma concisa del ®r…mad-Bh€gavatam tal  como  se  le
explicó a Brahm€, tenía por objeto elucidar Su personalidad. La explicación
impersonal de esos cuatro versos que se encuentran en el Canto Segundo
queda aquí anulada. ®r…dhara Sv€m… también explica en relación con esto
que la misma forma concisa del Bh€gavatam se refería a los pasatiempos de
®r… K��Ša, y nunca estuvo destinada al abuso de los impersonalistas.

VERSO 14

ity €d�toktaƒ paramasya puˆsaƒ
pratik�aŠ€nugraha-bh€jano 'ham

snehottha-rom€ skhalit€k�aras taˆ
muñcañ chucaƒ pr€ñjalir €babh€�e

iti—así; €d�ta—siendo favorecido; uktaƒ—hablaba; paramasya—de la
Suprema; puˆsaƒ—Personalidad de Dios; pratik�aŠa—cada momento;
anugraha- bh€janaƒ—objeto del favor; aham—yo mismo; sneha—afecto;
uttha—erupción; rom€—vellos del cuerpo; skhalita—se aflojó; ak�araƒ—de
los ojos; tam—eso; muñcan—enjugando; �ucaƒ—lágrimas; pr€ñjaliƒ—con
las manos juntas; €babh€�e—dije.



TRADUCCIÓN

Uddhava dijo: ¡Oh, Vidura! Cuando yo era así favorecido a cada
momento por la Suprema Personalidad de Dios y Él me hablaba con gran
afecto, mis palabras rompieron en llanto, y los vellos de mi cuerpo se
erizaron. Yo, después de enjugar mis lágrimas, y con las manos juntas,
hablé de la siguiente manera.

VERSO 15

ko nv …�a te p€da-saroja-bh€j€ˆ
sudurlabho 'rthe�u catur�v ap…ha

tath€pi n€haˆ prav�Šomi bh™man
bhavat-pad€mbhoja-ni�evaŠotsukaƒ

kaƒ nu …�a—¡oh, mi Señor!; te—Tus; p€da-saroja-bh€j€m—de los devotos
ocupados en el amoroso y trascendental servicio de Tus pies de loto;
su-durlabhaƒ— muy difícil de obtener; arthe�u—en lo referente a;
catur�u—en los cuatro objetivos; api—a pesar de; iha—en este mundo;
tath€ api—sin embargo; na—no; aham—yo; prav�Šomi—prefiero;
bh™man—¡oh, Tú, el grande!; bhavat—Tus; pada- ambhoja—pies de loto;
ni�evaŠa-utsukaƒ—ansioso de servir.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! Los devotos que están ocupados en el amoroso y
trascendental servicio de Tus pies de loto no tienen ninguna dificultad
en alcanzar nada que se encuentre dentro del ámbito de los cuatro
principios constituidos por la religio- sidad, el desarrollo económico, la
complacencia de los sentidos y la liberación. Pero, ¡oh, Tú, el grande!, en
lo que a mí se refiere, he preferido únicamente ocuparme en el servicio
amoroso de Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

Aquellos que están en compañía del Señor en los planetas VaikuŠ˜has
obtienen todas las características corporales del Señor y parecen ser iguales



a ®r… Vi�Šu. Esa liberación se denomina s€r™pya-mukti, que es una de las
cinco clases de liberación. Los devotos ocupados en el amoroso y
trascendental servicio del Señor nunca aceptan la s€yujya-mukti, el fundirse
en los rayos del Señor denominados el brahmajyoti. Los devotos pueden
lograr no sólo la liberación, sino cualquier éxito que se encuentre dentro del
ámbito de la religiosidad, el desarrollo económico o la complacencia de los
sentidos hasta el nivel de los semidioses de los planetas celestiales. Pero un
devoto puro como Uddhava rehusa aceptar todas esas facilidades. El
devoto puro quiere simplemente ocuparse en el servicio del Señor, y no
toma en cuenta su propio beneficio personal.

VERSO 16

karm€Šy an…hasya bhavo 'bhavasya te
durg€�rayo 'th€ri-bhay€t pal€yanam
k€l€tmano yat pramad€-yut€�ramaƒ

sv€tman-rateƒ khidyati dh…r vid€m iha

karm€Ši—actividades; an…hasya—de aquel que no tiene ningún deseo;
bhavaƒ— nacimiento; abhavasya—de aquel que nunca nace; te—Tu;
durga-€�rayaƒ— refugiarse en el fuerte; atha—después; ari-bhay€t—por
temor a los enemigos; pal€yanam—huye; k€la-€tmanaƒ—de aquel que es el
controlador del tiempo eterno; yat—que; pramad€-€yuta—en la compañía
de mujeres; €�ramaƒ—vida hogareña; sva-€tman—en Ti mismo;
rateƒ—aquel que disfruta; khidyati—se perturba; dh…ƒ—inteligencia;
vid€m—de los eruditos; iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, incluso la inteligencia de los sabios eruditos se perturba
cuando ven que Vuestra Grandeza Se ocupa en labores fruitivas, aunque
Te encuentras libre de todo deseo; que naces, si bien eres innaciente; que
huyes por temor al enemigo y Te refugias en una fortaleza, si bien Tú
eres el controlador del tiempo invencible; y que disfrutas de la vida
hogareña rodeado por muchas mujeres, si bien Tú disfrutas en Ti mismo.



SIGNIFICADO

Los devotos puros del Señor no están muy interesados en la especulación
filosófica relacionada con el conocimiento trascendental del Señor. Ni
tampoco es posible adquirir conocimiento completo acerca del Señor.
Cualquier pequeña cantidad de conocimiento que tengan acerca del Señor
les resulta suficiente, pues los devotos se satisfacen simplemente con oír y
cantar acerca de los pasatiempos trascendentales del Señor. Esto les
porporciona toda clase de bien- aventuranza trascendental. Pero algunos de
los pasatiempos del Señor parecen contradictorios, incluso para esos
devotos puros, y, por ello, Uddhava preguntó al Señor acerca de algunos de
los incidentes contradictorios de Sus pasatiempos. Se dice que el Señor no
tiene obligación de hacer nada personalmente, y verdaderamente es así,
debido a que, incluso en la creación y manutención del mundo material, el
Señor no tiene obligación de hacer nada. Parece contradictorio, entonces,
escuchar que el Señor levanta personalmente la colina Govardhana para
protección de Sus  devotos  puros.  El  Señor  es  el  Brahman  Supremo,  la
Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios que aparece como un hombre,
pero Uddhava dudaba de que Él pudiera tener tantas actividades
trascendentales.
No hay diferencia entre la Personalidad de Dios y el Brahman impersonal.
Entonces, ¿cómo se explica que el Señor tenga tantas cosas que hacer,
mientras que se dice que el Brahman impersonal no tiene que hacer nada, ni
material ni espiritualmente? Si el Señor es por siempre innaciente, entonces,
¿por qué nace como hijo de Vasudeva y Devak…? Él produce temor incluso a
k€la, el  temor  supremo,  y,  sin  embargo,  teme  luchar  con  Jar€sandha  y  Se
refugia en una fortaleza. ¿Cómo es que alguien pleno en Sí mismo obtiene
placer de la compañía de muchas mujeres? ¿Cómo puede casarse y, al igual
que un cabeza de familia, obtener placer de la compañía de familiares, hijos,
padres y parientes? Todas estas circunstancias aparentemente
contradictorias confunden incluso a los eruditos más cultos, los cuales,
confundidos en esa forma, no pueden entender si la inactividad es un
hecho, o si Sus actividades son únicamente imitaciones.
La solución es que el Señor no tiene nada que ver con nada mundano.
Todas Sus actividades son trascendentales. Eso no lo pueden entender los
especuladores mundanos. Para los especuladores mundanos hay algo de
confusión, desde luego, pero para los devotos trascendentales no hay nada



asombroso en eso. El concepto Brahman de la Verdad Absoluta es sin duda
la negación de todas las actividades mundanas, pero el concepto
Parabrahman está lleno de actividades trascendentales. Aquel que conoce
las  diferencias  que  hay entre el concepto del Brahman y el concepto del
Brahman Supremo, es indudablemente el verdadero trascendentalista. No
existe confusión alguna para esos trascendentalistas. El propio Señor
también declara en la Bhagavad-g…t€ (10.2): «Hasta los grandes sabios  y
semidioses difícilmente pueden conocer algo acerca de Mis actividades y
potencias trascendentales». El abuelo Bh…�madeva da la explicación correcta
acerca de las actividades del Señor de la siguiente manera (Bh€g. 1.9.16):

na hy asya karhicid r€jan
pum€n veda vidhitsitam

yad-vijijñ€say€ yukt€
muhyanti kavayo 'pi hi

VERSO 17

mantre�u m€ˆ v€ upah™ya yat tvam
akuŠ˜hit€khaŠ�a-sad€tma-bodhaƒ

p�ccheƒ prabho mugdha iv€pramattas
tan no mano mohayat…va deva

mantre�u—en consultas; m€m—a mí; vai—como, bien sea;
upah™ya—llamando; yat—tanto como; tvam—Vuestra Señoría;
akuŠ˜hita—sin vacilación; akhaŠ�a—sin estar separado;
sad€—eternamente; €tma—el ser; bodhaƒ—inteligente; p�ccheƒ—
preguntaste; prabho—¡oh, mi Señor!; mugdhaƒ—confundido; iva—como si
fuera así; apramattaƒ—aunque nunca confundido; tat—eso; naƒ—nuestra;
manaƒ— mente; mohayati—confunde; iva—pues es así; deva—¡oh, mi
Señor!

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! La influencia del tiempo nunca divide Tu eterno ser, y
Tu conocimiento perfecto no tiene limitación alguna. En consecuencia,
Tú eras lo suficientemente capaz para consultar contigo mismo, y, sin



embargo, me llamaste a mí para consultar, como si estuvieras
confundido, aunque Tú nunca Te confundes. Y ese acto Tuyo me
confunde.

SIGNIFICADO

Uddhava nunca estuvo verdaderamente confundido, pero dice que todas
esas contradicciones parecen desconcertantes. La conversación entre K��Ša
y Uddhava tenía por objeto beneficiar a Maitreya, que estaba sentado cerca.
El Señor solía llamar a Uddhava para consultarle cuando la ciudad fue
atacada por Jar€sandha y otros, y cuando ejecutaba grandes sacrificios
como parte de Sus labores reales de rutina como Señor de Dv€rak€. El Señor
no tiene pasado, presente ni futuro, debido a que Se encuentra libre de la
influencia  del  tiempo  eterno,  y,  por  ello,  nada  se  esconde  de  Él.  Es
eternamente inteligente en Sí mismo. Por lo tanto, el hecho de que llamara a
Uddhava para que Lo iluminara era, desde luego, asombroso. Todas esas
acciones del Señor parecen ser contradictorias, si bien no hay ninguna
contradicción en las actividades rutinarias del Señor. Por consiguiente, es
mejor verlas tal y como son, y no tratar de explicarlas.

VERSO 18

jñ€naˆ paraˆ sv€tma-rahaƒ-prak€�aˆ
prov€ca kasmai bhagav€n samagram

api k�amaˆ no grahaŠ€ya bhartar
vad€ñjas€ yad v�jinaˆ tarema

jñ€nam—conocimiento; param—supremo; sva-€tma—el propio ser;
rahaƒ— misterio; prak€�am—iluminador; prov€ca—dijo; kasmai—a Ka
(Brahm€j…); bhagav€n—la Personalidad de Dios; samagram—en total;
api—si es así; k�amam—capaz; naƒ—a mí; grahaŠ€ya—aceptable;
bhartaƒ—¡oh, mi Señor!; vada—di; añjas€—en detalle; yat—aquello que;
v�jinam—miserias; tarema—puede pasar por encima.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, si nos consideras competentes para recibirlo, ten la bondad



de explicarnos ese conocimiento trascendental que proporciona
iluminación acerca de Ti, y que Tú explicaste anteriormente a Brahm€j….

SIGNIFICADO

Un devoto puro como Uddhava no tiene ninguna aflicción material, debido
a que se ocupa constantemente en el amoroso servicio trascendental del
Señor. El devoto se siente afligido si no tiene la compañía del Señor. El
recuerdo constante de las actividades del Señor mantiene la vida del
devoto, y, por consiguiente, Uddhava pidió al Señor que tuviera la bondad
de iluminarlo con el conocimiento del ®r…mad-Bh€gavatam, tal como fue
instruido anteriormente a Brahm€j….

VERSO 19

ity €vedita-h€rd€ya
mahyaˆ sa bhagav€n

paraƒ €dide�€ravind€k�a
€tmanaƒ param€ˆ sthitim

iti €vedita—habiéndole orado yo de esa manera; h€rd€ya—desde lo más
íntimo de mi corazón; mahyam—a mí; saƒ—Él; bhagav€n—la Personalidad
de Dios; paraƒ—Suprema; €dide�a—instruyó; aravinda-ak�aƒ—el de los
ojos de loto; €tmanaƒ—de Sí mismo; param€m—trascendental;
sthitim—situación.

TRADUCCIÓN

Cuando yo expresé de esa manera mis muy sentidos deseos a la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor de los ojos de loto me instruyó
acerca de Su situación trascendental.

SIGNIFICADO

Las palabras param€ˆ sthitim son significativas en este verso. La situación
trascendental del Señor ni siquiera le fue descrita a Brahm€ cuando se
explicaron los cuatro versos del ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.33-36). Esa
situación trascendental comprende Sus tratos con devotos ocupados en el



amoroso servicio trascendental, tal como se exhibían en Dv€rak€ y
V�nd€vana. Cuando el Señor describió Su específica situación
trascendental, ello estaba dirigido únicamente a Uddhava, y, por lo tanto,
Uddhava dijo particularmente mahyam («a mí»), aunque el gran sabio
Maitreya también estaba sentado allí. Una situación trascendental de esa
índole la entienden difícilmente aquellos cuya devoción está mezclada con
conocimiento especulativo o actividades fruitivas. Rara vez se revelan las
actividades que realiza el Señor con amor confidencial a la generalidad de
devotos, que se sienten atraídos hacia la devoción mezclada con el
conocimiento y el misticismo. Dichas actividades constituyen los
pasatiempos inconcebibles del Señor.

VERSO 20

sa evam €r€dhita-p€da-t…rth€d
adh…ta-tattv€tma-vibodha-m€rgaƒ
praŠamya p€dau pariv�tya devam

ih€gato 'haˆ virah€tur€tm€

saƒ—así, yo mismo; evam—de esa manera; €r€dhita—adoré;
p€da-t…rth€t—de la Personalidad de Dios; adh…ta—estudié;
tattva-€tma—conocimiento del ser; vibodha—entendiendo;
m€rgaƒ—sendero; praŠamya—después de saludar; p€dau—a Sus pies de
loto; pariv�tya—después de dar vueltas alrededor; devam— del Señor;
iha—en este lugar; €gataƒ—llegué; aham—yo; viraha—separación;
€tura-€tm€—acongojado en el ser.

TRADUCCIÓN

Yo he estudiado el sendero de la comprensión del conocimiento del
ser de labios de mi maestro espiritual, la Personalidad de Dios, y así,
después de dar vueltas alrededor de Él, he venido a este lugar, muy
acongojado por la separación.

SIGNIFICADO

La vida en sí de ®r… Uddhava es el símbolo directo del catuƒ- �lok…



Bh€gavatam que la Personalidad de Dios enunció primero a Brahm€j…. Los
especuladores m€y€v€d…s entresacan esos cuatro destacados e importantes
versos del ®r…mad-Bh€gavatam, y los interpretan con un significado
diferente  que  se  adapte  a  su  punto  de  vista  impersonal  del  monismo.  He
aquí la respuesta correcta para esos especuladores desautorizados. Los
versos de el ®r…mad-Bh€gavatam constituyen pura ciencia teísta que puede
ser  entendida  por  los estudiantes graduados de la Bhagavad-g…t€. Los
áridos especuladores desautorizados son ofensores a los pies de loto de ®r…
K��Ša,  debido  a  que  desvirtúan  los  significados  de  la  Bhagavad-g…t€ y el
®r…mad-Bh€gavatam para descarriar al público y preparar una senda directa
al infierno conocido como Andhat€misra. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (16.20), esos envidiosos especuladores se encuentran sin
conocimiento, y están condenados con toda seguridad vida tras vida. Se
refugian innecesariamente en ®r…p€da ®a‰kar€c€rya, pero él no fue tan
drástico como para cometer una ofensa a los pies de loto de ®r… K��Ša.
Según ®r… Caitanya Mah€prabhu, ®r…p€da ®a‰kar€c€rya predicó la filosofía
m€y€v€da con un propósito específico. Semejante filosofía era necesaria
para derrotar la filosofía budista de la no existencia del alma espiritual,
pero no estaba destinada nunca a una aceptación perpetua. Se trataba de
una emergencia. Así pues, ®a‰kar€c€rya aceptó a ®r… K��Ša como Suprema
Personalidad de  Dios  en su comentario  a  la Bhagavad- g…t€. Como era un
gran devoto de ®r… K��Ša, no se atrevió a escribir ningún comentario al
®r…mad-Bh€gavatam, debido a que eso habría sido una ofensa directa a los
pies de loto del Señor. Pero especuladores posteriores, en el nombre de la
filosofía m€y€v€da, innecesariamente hacen su comentario acerca del
catuƒ-�lok… Bh€gavatam, sin ningún propósito genuino.
A los áridos especuladores monistas no les incumbe el ®r…mad-Bh€gavatam,
debido a que su destacado autor mismo les ha prohibido esta Escritura
védica en particular. ®r…la Vy€sadeva ha prohibido definitivamente a las
personas ocupadas en la religiosidad, el desarrollo económico, la
complacencia  de  los  sentidos  y,  finalmente,  la  salvación,  que  traten  de
entender el ®r…mad-Bh€gavatam, el cual no está hecho para ellos (Bh€g.
1.1.2). ®r…p€da ®r…dhara Sv€m…, el gran comentarista del
®r…mad-Bh€gavatam, ha prohibido definitivamente a los salvacionistas o
monistas tratar el ®r…mad-Bh€gavatam. No es para ellos. Sin embargo, esas
personas desautorizadas tratan perversamente de entender el ®r…mad-
Bh€gavatam, y en esa forma cometen ofensas a los pies del Señor, lo cual ni



siquiera ®r…p€da ®a‰kar€c€rya se atrevió a hacer. De esa manera, se
preparan para continuar una vida miserable. Aquí debe hacerse notar
particularmente que Uddhava estudió los catuƒ-�lok… Bh€gavatam
directamente con el Señor, quien los habló primeramente a Brahm€j…, y esta
vez el Señor explicó más confidencialmente el conocimiento del ser que se
menciona como param€ˆ sthitim. Al aprender dicho conocimiento del
amor del ser, Uddhava se sintió muy acongojado por los sentimientos que
le producía la separación del Señor. A menos de despertar a la etapa de
Uddhava —sintiendo de manera perdurable la separación del Señor con
amor trascendental, como exhibió ®r… Caitanya—, no se puede entender el
verdadero significado de los cuatro versos esenciales del
®r…mad-Bh€gavatam. No  se  debe  caer  en  el  desautorizado  acto  de
tergiversar el significado, y con ello colocarse en la peligrosa senda de la
ofensa.

VERSO 21

so 'haˆ tad-dar�an€hl€da-
viyog€rti-yutaƒ prabho
gami�ye dayitaˆ tasya

badary€�rama-maŠ�alam

saƒ aham—así pues, yo mismo; tat—Su; dar�ana—audiencia;
€hl€da—placer; viyoga—sin eso; €rti-yutaƒ—afligido por la congoja;
prabho—mi querido señor; gami�ye—he de ir; dayitam—instruyó así;
tasya—Su; badary€�rama—Badarik€�rama, en los Himalayas;
maŠ�alam—compañía.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, ahora he enloquecido por la falta del placer de
verlo, y, sólo para mitigarlo, me estoy dirigiendo ahora a Badarik€�rama,
a los Himalayas, en busca de compañía, tal como Él me instruyó.

SIGNIFICADO

Un devoto puro del Señor del nivel de Uddhava está constantemente en



compañía del Señor mediante la doble percepción de separación y
encuentro  simultáneos.  El  devoto  puro  no  se  queda  ni  por  un  momento
desocupado en el servicio trascendental del Señor. La ejecución del servicio
del Señor es la principal ocupación del devoto puro. Para Uddhava era
insoportable estar separado del Señor, y, por consiguiente partió hacia
Badarik€�rama, obedeciendo la orden del Señor, pues la orden del Señor y
el propio Señor son idénticos. Mientras se esté ocupado en la ejecución de la
orden del Señor, no hay verdadera separación de Él.

VERSO 22

yatra n€r€yaŠo devo
nara� ca bhagav€n ��iƒ

m�du t…vraˆ tapo d…rghaˆ
tep€te loka-bh€vanau

yatra—donde; n€r€yaŠaƒ—la Personalidad de Dios; devaƒ—por
encarnación; naraƒ—ser humano; ca—también; bhagav€n—el Señor;
��iƒ—gran sabio; m�du— amable con todo el mundo; t…vram—estricta;
tapaƒ—penitencia; d…rgham—muy larga; tep€te—ejecutando;
loka-bh€vanau—bienestar de todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Allí, en Badarik€�rama, la Personalidad de Dios, en Su encarnación
como los sabios Nara y N€r€yaŠa, Se ha estado sometiendo a una gran
penitencia desde tiempos inmemoriales, por el bienestar de todas las
entidades vivientes amables.

SIGNIFICADO

Badarik€�rama, en los Himalayas, la morada de los sabios Nara-N€r€yaŠa,
es un gran lugar de peregrinaje para los hindúes. Incluso en la actualidad,
cientos y miles de hindúes piadosos van a ofrecer respetos a la encarnación
de Dios, Nara-N€r€yaŠa. Parece que incluso hace cinco mil años ese
sagrado lugar era visitado por un ser tan santo como Uddhava, e incluso en
ese entoces se sabía que el lugar era muy, muy antiguo. Ese lugar de



peregrinaje en particular es muy difícil que lo puedan visitar hombres
ordinarios, debido a su difícil situación en los Himalayas, en un lugar que
está cubierto de hielo prácticamente todo el año. Por unos cuantos meses
durante la estación del verano, la gente puede visitar ese lugar a costa de
grandes inconvenientes personales. Hay cuatro dh€mas, reinos de Dios,
que representan los planetas del cielo espiritual, el cual consiste en el
brahmajyoti y los VaikuŠ˜has. Son: Badarik€�rama, R€me�vara, Jagan-
n€tha Pur… y Dv€rak€. Los hindúes fieles aún visitan todos esos lugares
santos para lograr la perfección de la iluminación espiritual, siguiendo los
pasos de devotos como Uddhava.

VERSO 23

�r…-�uka uv€ca
ity uddhav€d up€karŠya

suh�d€ˆ duƒsahaˆ vadham
jñ€nen€�amayat k�att€

�okam utpatitaˆ budhaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®uka Gosv€m… dijo; iti—en esa forma; uddhav€t—de
Uddhava; up€karŠya—oyendo; suh�d€m—de amigos y parientes;
duƒsaham— insoportable; vadham—aniquilación; jñ€nena—mediante el
conocimiento trascendental; a�amayat—se tranquilizó; k�att€—Vidura;
�okam—aflicción; utpatitam—surgida; budhaƒ—el erudito.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de oír a Uddhava hablar todo lo
referente a la aniquilación de sus amigos y parientes, el erudito Vidura
apaciguó su sobrecogedora aflicción mediante el poder de su
conocimiento trascendental.

SIGNIFICADO

Vidura fue informado de que el resultado de la batalla de Kuruk�etra había
sido la aniquilación de sus amigos y parientes, así como la destrucción de la
dinastía Yadu, y también la partida del Señor. Por el momento, todo esto lo



arrojó a la aflicción, pero, debido a que era sumamente avanzado en
conocimiento trascendental, era lo bastante competente como para
tranquilizarse por sí solo mediante la iluminación. Como se declara en la
Bhagavad-g…t€, no es en absoluto asombroso que, debido a un prolongado
contacto con relaciones corporales, aparezca aflicción a causa de la
aniquilación de amigos y parientes, pero hay que aprender el arte de
dominar esa aflicción con conocimiento trascendental superior. Las
conversaciones entre Uddhava y Vidura que trataban acerca de K��Ša
comenzaron a la puesta del Sol, y Vidura se encontraba ahora más
avanzado en cuanto a conocimiento se refiere, debido a su relación con
Uddhava.

VERSO 24

sa taˆ mah€-bh€gavataˆ
vrajantaˆ kauravar�abhaƒ

vi�rambh€d abhyadhattedaˆ
mukhyaˆ k��Ša-parigrahe

saƒ—Vidura; tam—a Uddhava; mah€-bh€gavatam—el gran devoto del
Señor; vrajantam—mientras iba; kaurava-��abhaƒ—el mejor entre los
Kauravas; vi�rambh€t—por la confianza; abhya-dhatta—presentó;
idam—esto; mukhyam— al principal; k��Ša—®r… K��Ša; parigrahe—en
actitud de servicio devocional para el Señor.

TRADUCCIÓN

Mientras Uddhava, el principal y más íntimo de los devotos del Señor,
se iba, Vidura, con afecto y confianza, le hizo preguntas.

SIGNIFICADO

Vidura era mucho mayor que Uddhava. De acuerdo con la relación familiar,
Uddhava era un hermano contemporáneo de K��Ša, mientras que Vidura
era de la misma edad de Vasudeva, el padre de K��Ša. Pero, aunque
Uddhava era menor en cuanto a edad, era muy avanzado en el servicio
devocional del Señor, y, por lo tanto, se le describe aquí como el principal



de los devotos del Señor. Vidura estaba seguro de ello, y por eso se dirigió a
Uddhava como a alguien que está en esa alta categoría. Así son los tratos
corteses entre dos devotos.

VERSO 25

vidura uv€ca
jñ€naˆ paraˆ sv€tma-rahaƒ-prak€�aˆ

yad €ha yoge�vara …�varas te
vaktuˆ bhav€n no 'rhati yad dhi vi�Šor

bh�ty€ƒ sva-bh�ty€rtha-k�ta� caranti

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; jñ€nam—conocimiento;
param—trascendental; sva-€tma—referente al ser; rahaƒ—misterio;
prak€�am—iluminador; yat—aquello que; €ha—dijo; yoga-…�varaƒ—el amo
de todos los místicos; …�varaƒ—el Señor; te—a ti; vaktum—narrar;
bhav€n—tu buena persona; naƒ—a mí; arhati—merece; yat—para;
hi—razón de; vi�Šoƒ—de ®r… Vi�Šu; bh�ty€ƒ—sirvientes; sva-bh�tya-
artha-k�taƒ—en beneficio de sus sirvientes; caranti—van a todas partes.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: ¡Oh, Uddhava! Debido a que los sirvientes de Vi�Šu, el
Señor, van a todas partes por el bien de servir a los demás, es muy
apropiado que tengas la bondad de describir el conocimiento acerca del
ser, con el que has sido iluminado por el propio Señor.

SIGNIFICADO

Los sirvientes del Señor son verdaderamente los sirvientes de la sociedad.
No tienen ningún interés en la sociedad humana que no sea el de iluminarla
en lo referente al conocimiento trascendental. Su interés es impartir
conocimiento acerca de la relación del ser viviente con el Señor Supremo,
las actividades de esa relación trascendental, y la meta final de la vida
humana. Ése es el verdadero conocimiento que puede ayudar a la sociedad
a alcanzar el verdadero objetivo del bienestar humano. El conocimiento
referente a las necesidades corporales de comer, dormir, aparearse y temer,



convertido en diversas ramas de adelanto de conocimiento, es todo
temporal. El ser viviente no es el cuerpo material, sino una parte integral
eterna del Ser Supremo, y por ello es esencial que reviva su conocimiento
del ser. Sin ese conocimiento, la vida humana se frustra. A los sirvientes del
Señor, Vi�Šu, se les confía esa labor de responsabilidad, y por eso ellos van
a todas partes de la Tierra y a todos los demás planetas del universo. Así
pues, el conocimiento que Uddhava recibió directamente del Señor merece
ser distribuido en la sociedad humana, especialmente a personas como
Vidura, que están muy avanzadas en el servicio devocional del Señor.
El verdadero conocimiento trascendental desciende a través de la sucesión
discipular que va del Señor a Uddhava, de Uddhava a Vidura, y así
sucesivamente. Dicho conocimiento trascendental supremo no puede
adquirirse mediante el proceso de la especulación imperfecta, como lo
llevan a cabo los supuestamente eruditos pendencieros mundanos. Vidura
estaba ansioso de aprender de Uddhava ese conocimiento confidencial
conocido como param€ˆ sthitim, en el que se conoce al Señor mediante Sus
pasatiempos trascendentales. Si bien Vidura era mayor que Uddhava,
estaba ansioso de volverse un sirviente de Uddhava en la relación
trascendental. ®r… Caitanya también enseña esta fórmula de sucesión
discipular trascendental. ®r… Caitanya aconseja recibir conocimiento
trascendental de cualquiera —bien sea un br€hmaŠa o un �™dra, un casado
o un sanny€s…—, siempre y cuando esa persona se encuentre
verdaderamente versada en la ciencia de K��Ša. La persona que conoce la
ciencia de K��Ša es verdaderamente un maestro espiritual genuino.

VERSO 26

uddhava uv€ca
nanu te tattva-saˆr€dhya

��iƒ kau�€ravo 'ntike
s€k�€d bhagavat€di�˜o
martya-lokaˆ jih€sat€

uddhavaƒ uv€ca—Uddhava dijo; nanu—sin embargo; te—de ti; tattva-
saˆr€dhyaƒ—aquel que es digno de ser adorado para recibir de él
conocimiento trascendental; ��iƒ—sabio erudito; kau�€ravaƒ—al hijo de
Ku�€ru (Maitreya); antike—que se encuentra cerca; s€k�€t—directamente;



bhagavat€—por la Personalidad de Dios; €di�˜aƒ—instruido;
martya-lokam—mundo mortal; jih€sat€— mientras abandonaba.

TRADUCCIÓN

®r… Uddhava dijo: Puedes recibir lecciones del muy erudito sabio
Maitreya, que se encuentra cerca y es digno de ser adorado para recibir
de él conocimiento trascendental. La Personalidad de Dios, mientras
estaba a punto de abandonar este mundo mortal, le instruyó
directamente.

SIGNIFICADO

Aunque se esté bien versado en la ciencia trascendental, se debe tener
cuidado de no cometer la ofensa de mary€d€-vyatikrama, sobrepasar de
manera impertinente a una personalidad más importante. De acuerdo con
el mandato de las Escrituras, se debe tener mucho cuidado de no
transgredir la ley de mary€d€-vyatikrama, pues hacerlo acorta la duración
de la vida, y se pierde la opulencia, fama, piedad y las bendiciones del
mundo entero. Estar bien versado en la ciencia trascendental exige estar
consciente de las técnicas de la ciencia espiritual. Uddhava, estando muy
consciente de todos esos aspectos técnicos de la ciencia trascendental,
aconsejó a Vidura que se dirigiera a Maitreya ¬�i para recibir conocimiento
trascendental. Vidura quería aceptar a Uddhava como maestro espiritual,
pero Uddhava no aceptó el papel, porque Vidura era de la misma edad que
el padre de Uddhava, y, por lo tanto, Uddhava no podía aceptarlo como
discípulo, especialmente encontrándose Maitreya cerca. La regla dice que,
ante  la  presencia  de una  personalidad  superior,  no  se  debe  estar  muy
ansioso de impartir instrucciones, aun a pesar de ser competente y estar
bien versado. Así que Uddhava decidió enviar a una persona mayor como
Vidura a Maitreya, otra persona mayor, pero él también estaba bien
versado debido a que el Señor le instruyó directamente mientras estaba a
punto de abandonar este mundo mortal. Como Uddhava y Maitreya habían
sido directamente instruidos por el Señor, ambos tenían la autoridad
suficiente para ser el maestro espiritual de Vidura o de cualquier otra
persona, pero Maitreya, siendo mayor, tenía preferencia para ser el maestro
espiritual, especialmente de Vidura, que era mucho mayor que Uddhava.



No se debe estar ansioso de llegar a ser un maestro espiritual fácilmente
para conseguir beneficios y fama, sino que se debe ser un maestro espiritual
únicamente para servicio del Señor. El Señor nunca tolera la impertinencia
de mary€d€- vyatikrama. Nunca se debe pasar por encima del honor debido
a un maestro espiritual mayor, en busca de la propia ganancia y fama. La
impertinencia por parte del seudo maestro espiritual es un riesgo muy
grande para la comprensión espiritual progresiva.

VERSO 27

�r…-�uka uv€ca
iti saha vidureŠa vi�va-m™rter

guŠa-kathay€ sudhay€ pl€vitorut€paƒ
k�aŠam iva puline yamasvasus t€ˆ
samu�ita aupagavir ni�€ˆ tato 'g€t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; saha—juntamente
con; vidureŠa—Vidura; vi�va-m™rteƒ—de la Persona Universal;
guŠa-kathay€—en la conversación acerca de las cualidades trascendentales;
sudhay€—nectáreas;  pl€vita-uru-t€paƒ—sobrecogido por una gran
aflicción; k�aŠam—momento; iva— así; puline—en la ribera de;
yamasvasuƒ t€m—el río Yamun€; samu�itaƒ—pasó; aupagaviƒ—el hijo de
Aupagava (Uddhava); ni�€m—la noche; tataƒ—después; ag€t—se fue.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey! Después de conversar así con
Vidura sobre el nombre, la fama y las cualidades trascendentales en la
ribera del Yamun€, Uddhava se sobrecogió con una gran aflicción. Pasó
la noche como si fuera un momento, y después se fue.

SIGNIFICADO

La palabra que se usa aquí para referirse a K��Ša es vi�va- m™rti. Tanto
Uddhava como Vidura estaban muy afligidos por la partida de ®r… K��Ša, y
cuanto más conversaban acerca del nombre, la fama y las cualidades
trascendentales del Señor, más se les hacía visible la imagen del Señor en



todas partes. Esa visualización de la forma trascendental del Señor no es ni
falsa ni imaginaria, sino que es la real Verdad Absoluta. Cuando se percibe
al Señor como vi�va-m™rti, no  pierde  Su  personalidad  o  Su  eterna  forma
trascendental, sino que se vuelve visible con la misma forma en todas
partes.

VERSO 28

r€jov€ca
nidhanam upagate�u v��Ši-bhoje�v

adhiratha-y™thapa-y™thape�u mukhyaƒ
sa tu katham ava�i�˜a uddhavo yad
dharir api tatyaja €k�tiˆ tryadh…�aƒ

r€j€ uv€ca—el rey preguntó; nidhanam—destrucción;
upagate�u—habiéndose abatido; v��Ši—de la dinastía V��Ši; bhoje�u—la
dinastía Bhoja; adhiratha— gran comandante; y™tha-pa—comandante en
jefe; y™tha-pe�u—entre ellos; mukhyaƒ—destacado; saƒ—él;
tu—únicamente; katham—cómo; ava�i�˜aƒ— permaneció;
uddhavaƒ—Uddhava; yat—mientras que; hariƒ—la Personalidad de Dios;
api—también; tatyaje—concluyó; €k�tim—pasatiempos completos; tri-
adh…�aƒ—el Señor de los tres mundos.

TRADUCCIÓN

El rey preguntó: ¿Por qué sólo permaneció Uddhava al final de los
pasatiempos del Señor de los tres mundos, ®r… K��Ša, y después de la
desaparición de los miembros de las dinastías V��Ši y Bhoja, quienes
eran los mejores entre los grandes comandantes?

SIGNIFICADO

Según ®r… J…va Gosv€m…, nidhanam significa la morada trascendental del
Señor. Ni significa la más elevada, y dhanam significa opulencia. Y, puesto
que la morada del Señor es la manifestación más elevada de opulencia
trascendental, Su morada puede por lo tanto denominarse nidhanam.
Aparte de la aclaración gramatical, el verdadero propósito de la palabra



nidhanam consiste en indicar que todos los miembros de las dinastías de
V��Ši y Bhoja eran compañeros directos del Señor, y después del final de
Sus pasatiempos, todos los compañeros fueron enviados a sus posiciones
respectivas en la morada trascendental.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura aclara que el significado de €k�tim es
«pasatiempos». š significa completo, y k�tim significa pasatiempos
trascendentales. Como el Señor es idéntico a Su cuerpo trascendental, no
hay  posibilidad  de  que  Él  cambie  o  abandone Su cuerpo. Para actuar de
conformidad con las reglas y costumbres del mundo material, el Señor
parece nacer o abandonar Su cuerpo, pero los devotos puros del Señor
conocen bien el verdadero hecho. Por consiguiente, es necesario que los
estudiantes serios del ®r…mad-Bh€gavatam sigan las notas y comentarios de
los grandes €c€ryas como J…va Gosv€m… y Vi�van€tha Cakravart…. A otras
personas, que no sean devotos del Señor, puede que los comentarios y
explicaciones de esos €c€ryas les parezcan malabarismo gramatical, pero,
para los estudiantes que se encuentran en la línea de la sucesión discipular,
las explicaciones de los grandes €c€ryas son muy apropiadas.
La palabra upagate�u es también significativa. Todos los miembros de
V��Ši y Bhoja llegaron directamente a la morada del Señor.  Otros devotos
no llegan a la morada del Señor directamente, pero los compañeros puros
del Señor no sienten ninguna atracción por la opulencia de ninguno de los
planetas del mundo material. A veces, por curiosidad, los devotos que han
de ser promovidos a la morada del Señor sienten cierta atracción por la
opulencia de los planetas materiales superiores que se encuentran por
encima de la Tierra, y por eso desean verlos mientras ascienden hacia la
perfección. Pero los V��Šis y Bhojas fueron enviados directamente, debido a
que no sentían ninguna atracción por los planetas materiales. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura también menciona que, según el
diccionario Amara-ko�a, €k�ti también significa «señal». ®r… K��Ša ordenó a
Uddhava, mediante una señal, que fuera a Badarik€�rama después de Su
partida, y Uddhava, como devoto puro del Señor, llevó a cabo la orden más
fielmente que si se dirigiera de vuelta a Dios, o a la morada del Señor. Ésa
fue la causa por la cual permaneció solo, aun después de la partida del
Señor de la faz de la Tierra.

VERSO 29



�r…-�uka uv€ca
brahma-�€p€pade�ena

k€len€mogha-v€ñchitaƒ
saˆh�tya sva-kulaˆ sph…taˆ

tyak�yan deham acintayat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; brahma-�€pa—maldición
proferida por los br€hmaŠas; apade�ena—con el pretexto, mediante
semejante escena fingida; k€lena—por el tiempo eterno; amogha—infalible;
v€ñchitaƒ—aquel que desea así; saˆh�tya—cerrando; sva-kulam—Su
propia familia; sph…tam— excesivamente numerosa; tyak�yan—después de
abandonar; deham—la forma universal; acintayat—pensó para Sí.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… respondió: Mi querido rey, la maldición proferida
por los br€hmaŠas era sólo un pretexto, mas la verdadera causa era el
supremo deseo del Señor. Él quería desaparecer de la faz de la Tierra
después de enviar a Sus excesivamente numerosos familiares. Pensó
para Sí de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra tyak�yan es muy significativa en relación con el
hecho de que ®r… K��Ša abandonara Su cuerpo. Como Él es la forma eterna
de  existencia,  conocimiento  y  bienaventuranza,  Su  cuerpo  y  Su  Ser  son
idénticos. Por lo tanto, ¿cómo es posible que abandonara Su cuerpo y
desapareciera luego de la visión del mundo? Existe una gran controversia
entre los no devotos o m€y€v€d…s acerca de la misteriosa desaparición del
Señor, y las dudas de esos hombres, cuya base de conocimiento es débil,
han sido muy detalladamente aclaradas por ®r… J…va Gosv€m… en su
K��Ša-sandarbha.
De acuerdo con la Brahma-saˆhit€, el  Señor  tiene  muchas  formas.  Se
declara allí que el Señor tiene innumerables formas, y cuando aparece ante
la visión de las entidades vivientes, tal como apareció de hecho ®r… K��Ša,
todas dichas formas se amalgaman con Él. Además de todas esas formas
infalibles, Él tiene Su forma universal, tal como Se manifestó ante Arjuna en



el campo de batalla de Kuruk�etra. Aquí, en este verso, también se usa la
palabra sph…tam, lo cual indica que Él abandonó Su gigantesca forma
universal denominada vir€˜-r™pa, no Su forma eterna y primigenia, debido
a que difícilmente existe alguna posibilidad de que cambie Su forma de
sac-cid-€nanda. Este sencillo conocimiento lo comprenden de inmediato los
devotos del Señor, pero aquellos que no son devotos, que prácticamente no
realizan ningún servicio devocional para el Señor, o bien no entienden este
sencillo hecho, o inician adrede una controversia para derrotar la
característica de eternidad del cuerpo trascendental del Señor. Esto se debe
al defecto denominado «la propensión a engañar» de las entidades
vivientes imperfectas.
También se ve por experiencia práctica, hasta el día de hoy, que los devotos
adoran la forma trascendental del Señor en diferentes templos, y todos los
devotos del Señor llegan a experimentar de hecho que la forma de la
Deidad que Se encuentra en el templo no es diferente de la forma del Señor.
Esta actuación inconcebible de la potencia interna del Señor se describe en
la Bhagavad-g…t€ (7.25): n€haˆ prak€�aƒ sarvasya yoga-m€y€-sam€v�taƒ. El
Señor Se reserva el derecho de no manifestarse ante cualquiera. En el
Padma Pur€Ša se dice: ataƒ �r…-k��Ša- n€m€di na bhaved gr€hyam
indriyaiƒ. El  nombre  y  la  forma del  Señor  no pueden percibirse  mediante
los sentidos materiales, pero cuando Él aparece ante la visión de la gente
mundana, adopta la forma del vir€˜-r™pa. Eso constituye una exhibición
material  y  adicional  de  forma,  y  la  respalda  la  lógica  del  sujeto  y  sus
adjetivos. En gramática, cuando a un sujeto se le quita un adjetivo que lo
modifica, el sujeto en sí no cambia. De igual manera, cuando el Señor
abandona Su vir€t-r™pa, Su forma eterna no cambia, aunque no existe
ninguna diferencia material entre Él mismo y cualquiera de Sus
innumerables formas. En el Canto Quinto se verá que el Señor recibe
adoración en diferentes planetas en Sus diferentes formas, aún ahora, y que
también se Le adora en diferentes templos de esta Tierra.
®r…la J…va Gosv€m… y ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura han explicado
muy detalladamente en sus comentarios este incidente de la desaparición
del Señor, citando diversas versiones auténticas de las Escrituras védicas.
Nosotros no las incluimos todas aquí ex profeso, para evitar que aumente el
volumen de este libro. Todo el asunto en cuestión se explica en la
Bhagavad-g…t€, como se citó anteriormente: El Señor Se reserva el derecho
de no manifestarse ante cualquiera. Él siempre Se mantiene fuera de la



visión de los no devotos, los cuales están desprovistos de amor y devoción,
y en esa forma los pone aún más lejos de Sí. El Señor advino por invitación
de Brahm€, que oró ante el K�…rodaka�€y… Vi�Šu, y, por consiguiente,
cuando el Señor advino, todas las formas de Vi�Šu Se amalgamaron con Él,
y cuando la misión se cumplió, todos Ellos Se separaron de Él de la manera
usual.

VERSO 30

asm€l lok€d uparate
mayi jñ€naˆ mad-€�rayam
arhaty uddhava ev€ddh€

sampraty €tmavat€ˆ varaƒ

asm€t—de este (universo); lok€t—la Tierra; uparate—habiendo partido;
mayi— de Mí; jñ€nam—conocimiento; mat-€�rayam—referente a Mí;
arhati—merece; uddhavaƒ—Uddhava; eva—ciertamente;
addh€—directamente; samprati—en el momento actual; €tma-vat€m—de
los devotos; varaƒ—principal.

TRADUCCIÓN

Ahora he de irme de la visión de este mundo terrenal, y veo que
Uddhava, el principal de Mis devotos, es el único que puede quedar
directamente encargado del conocimiento acerca de Mí.

SIGNIFICADO

Jñ€naˆ mad-€�rayam es significativo en este verso. El conocimiento
trascendental tiene tres departamentos en los que se divide, a saber:
conocimiento del Brahman impersonal, conocimiento de la Superalma
omnipresente, y conocimiento de la Personalidad de Dios.  De  los  tres,  el
conocimiento trascendental acerca de la Personalidad de Dios tiene especial
significado, y se conoce como bhagavat-tattva-vijñ€na, conocimiento
específico acerca de la Personalidad de Dios. Ese conocimiento específico se
llega a comprender mediante el servicio devocional puro, y por ningún otro
medio. La Bhagavad-g…t€ (18.55) lo confirma: bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n



ya� c€smi tattvataƒ: «Sólo las personas ocupadas en el servicio devocional
pueden verdaderamente conocer la posición trascendental del Señor». A
Uddhava se le consideraba el mejor entre todos los devotos de ese entonces,
y, por consiguiente, se le instruyó directamente por la gracia del Señor, de
manera que la gente pudiera beneficiarse del conocimiento de Uddhava
después de la partida del Señor de la visión del mundo. Ésa es una de las
razones por las que se aconsejó a Uddhava ir a Badarik€�rama, donde el
Señor está representado personalmente por la Deidad Nara-N€r€yaŠa.
Todo aquel que es avanzado en sentido trascendental puede obtener
inspiración directa de la Deidad del templo, y, por eso, un devoto del Señor
siempre se refugia en un templo reconocido del Señor, para avanzar de
manera tangible en lo referente al conocimiento trascendental, por la gracia
del Señor.

VERSO 31

noddhavo 'Šv api man-ny™no
yad guŠair n€rditaƒ prabhuƒ

ato mad-vayunaˆ lokaˆ
gr€hayann iha ti�˜hatu

na—no; uddhavaƒ—Uddhava; aŠu—ligeramente; api—también; mat—a
Mí; ny™naƒ—inferior; yat—debido a que; guŠaiƒ—por las modalidades de
la naturaleza material; na—ni; arditaƒ—afectado; prabhuƒ—amo;
ataƒ—por lo tanto; mat-vayunam—conocimiento acerca de Mí (la
Personalidad de Dios); lokam—el mundo; gr€hayan—sólo para diseminar;
iha—en este mundo; ti�˜hatu—puede permanecer.

TRADUCCIÓN

Uddhava no es inferior a Mí de ninguna manera, debido a que nunca
lo afectan las modalidades de la naturaleza material. Por lo tanto, él
puede permanecer en este mundo para diseminar conocimiento
específico acerca de la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO



La cualidad específica que se ha de tener para ser el representante del Señor
consiste en no verse afectado por las modalidades materiales de la
naturaleza. La cualidad más elevada de una persona del mundo material
consiste en ser br€hmaŠa. Pero como al br€hmaŠa lo influencia la
modalidad de la bondad, ser un br€hmaŠa no es suficiente para ser
representante del Señor. También hay que trascender la modalidad de la
bondad, y situarse en el estado de bondad pura, sin ser afectado por
ninguna de las cualidades de la naturaleza material. Esa etapa de aptitud
trascendental se denomina �uddha-sattva, o vasudeva, y en esa etapa puede
llegarse a entender la ciencia de Dios. Así como al Señor no Lo afectan las
modalidades de la naturaleza material, tampoco a un devoto puro del Señor
lo afectan las modalidades de la naturaleza. Ése es el requisito primario que
debe  cumplirse  para  ser  uno  con  el  Señor.  La  persona  que  es  capaz  de
desarrollar esa aptitud trascendental recibe el nombre de j…van-mukta,
liberada,  a  pesar  de  que aparentemente se encuentre en condiciones
materiales. Esa liberación la logra aquel que se ocupa constantemente en el
amoroso servicio trascendental del Señor. En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(1.2.187) se declara:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«Todo aquel que, mediante sus acciones, mente y palabras, vive únicamente
para el amoroso servicio trascendental del Señor, es con certeza un alma
liberada, aunque parezca encontrarse en una condición de existencia
material». Uddhava se encontraba en semejante posición trascendental, y
por eso fue seleccionado para ser el verdadero representante del Señor
durante Su ausencia física de la visión del mundo. Ni la fuerza material, ni
la inteligencia, y ni siquiera la renunciación, afectan nunca a un devoto del
Señor de esa índole. Esa clase de devoto del Señor puede resistir todos los
violentos ataques de la naturaleza material, y, en consecuencia, se le conoce
con el nombre de gosv€m…. ánicamente esa clase de gosv€m…s pueden
penetrar los misterios de las relaciones amorosas trascendentales del Señor.

VERSO 32



evaˆ tri-loka-guruŠ€
sandi�˜aƒ �abda-yonin€
badary€�ramam €s€dya

harim …je sam€dhin€

evam—de esa manera; tri-loka—los tres mundos; guruŠ€—por el maestro
espiritual; sandi�˜aƒ—habiéndosele enseñado perfectamente;
�abda-yonin€—por aquel que es la fuente de todo conocimiento védico;
badary€�ramam—en el lugar de peregrinaje de Badarik€�rama;
€s€dya—llegando; harim—al Señor; …je—satisfizo; sam€dhin€—mediante el
trance.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… informó al rey de que Uddhava, habiendo sido
instruido de esa manera por la Suprema Personalidad de Dios, el cual es
la fuente de todo conocimiento védico y el maestro espiritual de los tres
mundos, llegó al lugar de peregrinaje de Badarik€�rama, y, en trance, se
ocupó allí en satisfacer al Señor.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša es en realidad el maestro espiritual de los tres mundos, y es la
fuente original de todo conocimiento védico. Es muy difícil, sin embargo,
entender el aspecto personal de la Verdad Absoluta, aun estudiándolo en
los Vedas. Para entender a la Personalidad de Dios como Suprema Verdad
Absoluta, se necesitan Sus instrucciones personales. La Bhagavad-g…t€ es la
evidencia de ese conocimiento trascendental, en esencia. No se puede
conocer al Señor Supremo a menos que se reciba la gracia del propio Señor.
®r… K��Ša exhibió esa misericordia específica para con Arjuna y Uddhava,
mientras Se encontraba en el mundo material.
Indudablemente, el Señor habló la Bhagavad-g…t€ en el campo de batalla de
Kuruk�etra sólo para animar a Arjuna a que peleara, y no obstante, para
completar el conocimiento trascendental de la Bhagavad-g…t€, el Señor
instruyó a Uddhava. El Señor quería que Uddhava cumpliera Su misión, y
diseminara un conocimiento que no había hablado ni siquiera en la
Bhagavad-g…t€. Las personas que están apegadas a las palabras de los Vedas



han de saber también, a partir de este verso, que el Señor es la fuente de
todo conocimiento védico. Todo aquel que no pueda entender a la Suprema
Personalidad de Dios examinando las páginas de los Vedas, puede
refugiarse en uno de los devotos del Señor, tales como Uddhava, para
avanzar más en el conocimiento de la Suprema Personalidad de Dios.  La
Brahma-saˆhit€ dice que es muy difícil entender a la Suprema
Personalidad de Dios mediante los Vedas, pero que a través de un devoto
puro como Uddhava se Le puede entender fácilmente. Siendo
misericordioso  con  los  grandes  sabios  que  vivían  en  Badarik€�rama, el
Señor autorizó a Uddhava para que hablara en Su nombre. A menos que se
tenga esa autorización, no se puede entender ni predicar el servicio
devocional del Señor.
Mientras el Señor Se encontraba presente en esta Tierra, ejecutó muchas
actividades fuera de lo común, entre ellas viajar por el espacio para traer la
p€rij€ta del cielo, y recobrar al hijo de Su maestro (S€nd…pani Muni) de las
regiones de la muerte. Uddhava estaba informado indudablemente de las
condiciones de vida de otros planetas, y todos los sabios estaban ansiosos
de conocerlas, tal como nosotros estamos ansiosos de tener información
acerca de los planetas que hay en el espacio. A Uddhava se le designó
particularmente para llevar un mensaje a Badarik€�rama, no sólo a los
sabios de ese lugar de peregrinaje, sino también a las Deidades
Nara-N€r€yaŠa. Un mensaje de esa índole debe haber sido más confidencial
que el conocimiento que se describe en las páginas de los Vedas.
El Señor es indudablemente la fuente de todo conocimiento, y los mensajes
enviados a través de Uddhava para Nara-N€r€yaŠa y otros sabios eran
también parte del conocimiento védico, pero eran más confidenciales, y
podían ser enviados o entendidos únicamente a través de un devoto tan
puro como Uddhava. Como ese conocimiento tan confidencial lo conocían
únicamente el Señor y Uddhava, se dice que Uddhava era igual que el
propio Señor. Toda entidad viviente puede, como Uddhava, volverse
también un mensajero íntimo que se encuentre en el mismo nivel que el
Señor, siempre y cuando se vuelva íntimo él mismo mediante el poder del
servicio devocional amoroso. Dicho conocimiento confidencial se confía
sólo a devotos puros como Uddhava y Arjuna, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€, y hay que conocer el misterio a través de ellos, y de ninguna
otra manera. No se puede entender la Bhagavad-g…t€ o el
®r…mad-Bh€gavatam sin la ayuda de dichos devotos íntimos del Señor.  De



acuerdo con ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, ese mensaje confidencial
debe  haberse  referido  al  misterio  de  Su  partida  y  la  aniquilación  de  Su
dinastía, después de finalizar Su advenimiento en el mundo terrenal
durante  cien  años.  Todo  el  mundo  debe  haber  estado  muy  ansioso  de
conocer  el  misterio  de  la  aniquilación de la dinastía Yadu, y ese mensaje
debe habérselo explicado el Señor a Uddhava, y enviado a Badarik€�rama
para información de Nara-N€r€yaŠa y otros devotos puros del Señor.

VERSO 33

viduro 'py uddhav€c chrutv€
k��Šasya param€tmanaƒ

kr…�ayop€tta-dehasya
karm€Ši �l€ghit€ni ca

viduraƒ—Vidura; api—también; uddhav€t—de la fuente de Uddhava;
�rutv€— habiendo oído; k��Šasya—de ®r… K��Ša; parama-€tmanaƒ—de la
Superalma; kr…�ay€—para los pasatiempos en el mundo mortal;
up€tta—aceptado de manera extraordinaria; dehasya—del cuerpo;
karm€Ši—actividades trascendentales; �l€ghit€ni—sumamente gloriosas;
ca—también.

TRADUCCIÓN

Vidura también oyó a Uddhava hablar acerca del advenimiento y
partida de ®r… K��Ša, la Superalma, en el mundo mortal, lo cual
constituye un tema que los grandes sabios buscan con gran
perseverancia.

SIGNIFICADO

El tema del advenimiento y partida de la Superalma, ®r… K��Ša, constituye
un misterio incluso para los grandes sabios. La palabra param€tmanaƒ es
significativa en este verso. Un ser viviente ordinario recibe por lo general el
nombre de €tm€, pero ®r… K��Ša nunca es un ser viviente ordinario, debido
a que Él es param€tm€, la Superalma. Sin embargo, Su advenimiento como
uno de los seres humanos, y Su partida otra vez del mundo mortal,



constituyen materias de estudio para los investigadores que llevan a cabo
labores de investigación con gran perseverancia. Esas materias son
ciertamente de un interés creciente, debido a que los investigadores tienen
que buscar la morada trascendental del Señor, en la cual  Él entra después
de terminar Sus pasatiempos en el mundo mortal. Pero ni siquiera los
grandes sabios tienen información de que más allá del cielo material se
encuentra el cielo espiritual en el que ®r… K��Ša reside eternamente con Sus
acompañantes, aunque al mismo tiempo exhibe Sus pasatiempos en el
mundo mortal en todos los universos, uno tras otro. Este hecho se confirma
en la Brahma-saˆhit€ (5.37): goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™taƒ: «El
Señor, mediante Su potencia inconcebible, reside en Su morada eterna,
Goloka, pero, al mismo tiempo, Se encuentra presente como Superalma en
todas partes —tanto en el cielo espiritual como en el material— mediante
Sus múltiples variedades de manifestaciones». Por consiguiente, Su
advenimiento y partida están ocurriendo simultáneamente, y nadie puede
decir en definitiva cuál de  ellas  es  el  comienzo  y  cuál  es  el  fin.  Sus
pasatiempos eternos no tienen principio ni fin, y hay que conocerlos
únicamente a través del devoto puro, y no desperdiciar un valioso tiempo
en una supuesta labor de investigación.

VERSO 34

deha-ny€saˆ ca tasyaivaˆ
dh…r€Š€ˆ dhairya-vardhanam

anye�€ˆ du�karataraˆ
pa�™n€ˆ viklav€tman€m

deha-ny€sam—entrando en el cuerpo; ca—también; tasya—Su;
evam—también; dh…r€Š€m—de grandes sabios; dhairya—perseverancia;
vardhanam—creciente; anye�€m—para otros; du�kara-taram—muy difícil
de averiguar; pa�™n€m—de las bestias; viklava—perturbada; €tman€m—de
una mente de esa índole.

TRADUCCIÓN

Es muy difícil que alguien, aparte de los devotos del Señor, entienda
Sus gloriosos actos y el hecho de que acepte diversas formas



trascendentales para la ejecución de pasatiempos extraordinarios en el
mundo mortal, y para las bestias son simplemente una perturbación
mental.

SIGNIFICADO

Las formas y pasatiempos trascendentales del Señor, tal como se describen
en la Bhagavad-g…t€, son temas muy difíciles como para que los vayan a
entender los que no son devotos. El Señor nunca Se revela a personas como
los jñ€n…s y yog…s. Y hay otras personas que, debido a que envidian al Señor
desde el fondo de sus corazones, se clasifican entre las bestias; y para
semejantes bestias envidiosas, el tema del advenimiento y la partida del
Señor es simplemente una perturbación mental. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (7.15), los malvados que están simplemente interesados en el
disfrute material, que trabajan tan duro como las bestias de carga,
difícilmente pueden conocer a la Personalidad de Dios en alguna etapa,
debido a €surika-bh€va, un espíritu de revuelta en contra del Señor
Supremo.
Las expansiones corporales trascendentales que manifestó el Señor para Sus
pasatiempos en el mundo mortal, y el advenimiento y la partida de dichas
expansiones trascendentales, constituyen materias difíciles, y a aquellos que
no son devotos se les aconseja no hablar del advenimiento y la partida del
Señor, para que no cometan más ofensas a los pies de loto del Señor.
Cuanto más hablan del advenimiento y la partida trascendentales del Señor
con un espíritu «asúrico», más se adentran en la región más oscura del
infierno, como se declara en la Bhagavad- g…t€ (16.20). Todo aquel que esté
en contra del amoroso servicio trascendental del Señor es, más o menos,
una criatura de entre las bestias, como se confirma en este verso del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 35

€tm€naˆ ca kuru-�re�˜ha
k��Šena manasek�itam

dhy€yan gate bh€gavate
ruroda prema-vihvalaƒ



€tm€nam—él mismo; ca—también; kuru-�re�˜ha—¡oh, el mejor entre los
Kurus!; k��Šena—por K��Ša; manas€—por la mente; …k�itam—recordó;
dhy€yan— pensando así en; gate—habiendo ido; bh€gavate—del devoto;
ruroda—lloró fuertemente; prema-vihvalaƒ—sobrecogido por el éxtasis de
amor.

TRADUCCIÓN

Entendiendo que ®r… K��Ša lo había recordado [mientras abandonaba
este mundo], Vidura comenzó a llorar fuertemente, sobrecogido por el
éxtasis de amor.

SIGNIFICADO

Vidura se sobrecogió de éxtasis de amor cuando entendió que ®r… K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, pensó en él en el último momento. Si bien
él se consideraba insignificante, el Señor lo recordó, por Su misericordia sin
causa. Vidura aceptó eso como un gran favor, y por ello lloró. Ese llanto es
el nivel más avanzado en el sendero progresivo del servicio devocional.
Aquel que puede llorar por el Señor con amor, ha alcanzado sin duda el
éxito en la línea del servicio devocional.

VERSO 36

k€lindy€ƒ katibhiƒ siddha
ahobhir bharatar�abha

pr€padyata svaƒ-saritaˆ
yatra mitr€-suto muniƒ

k€lindy€ƒ—en la ribera del Yamun€; katibhiƒ—unos cuantos;
siddhe—habiendo pasado así; ahobhiƒ—días; bharata-��abha—¡oh, el mejor
de la dinastía Bharata!; pr€padyata—llegó; svaƒ-saritam—el agua celestial
del Ganges; yatra—donde; mitr€-sutaƒ—el hijo de Mitr€; muniƒ—sabio.

TRADUCCIÓN

Después de pasar unos cuantos días en la ribera del río Yamun€,



Vidura, el alma iluminada, llegó a la ribera del Ganges, donde se
encontraba el gran sabio Maitreya.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Vidura se dirige a
Maitreya».

Capítulo 5

Conversaciones de Vidura con Maitreya

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
dv€ri dyu-nady€ ��abhaƒ kur™Š€ˆ
maitreyam €s…nam ag€dha-bodham
k�attopas�ty€cyuta-bh€va-siddhaƒ
papraccha sau�…lya-guŠ€bhit�ptaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; dv€ri—en la fuente de; dyu-
nady€ƒ—el celestial río Ganges; ��abhaƒ—el mejor de los Kurus;
kur™Š€m—de los Kurus; maitreyam—a Maitreya; €s…nam—sentándose;
ag€dha-bodham—de conocimiento insondable; k�att€—Vidura;
upas�tya—habiéndose acercado más; acyuta—el infalible Señor;
bh€va—carácter; siddhaƒ—perfecto; papraccha— preguntó;
sau�…lya—nobleza; guŠa-abhit�ptaƒ—satisfecho con las cualidades



trascendentales.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Vidura, el mejor de la dinastía Kuru, perfecto
en la ejecución de servicio devocional del Señor, llegó así a la fuente del
celestial río Ganges [Hardwar], en donde se encontraba sentado
Maitreya, el destacado, insondable y erudito sabio del mundo. Vidura,
perfectamente noble y satisfecho en el nivel trascendental, le hizo
preguntas.

SIGNIFICADO

Vidura ya era perfecto en virtud de la devoción pura que tenía por el
infalible Señor. El Señor y las entidades vivientes son todos
cualitativamente iguales por naturaleza, pero el Señor es cuantitativamente
mucho más grande que cualquier entidad viviente individual. Él es por
siempre infalible, mientras que las entidades vivientes son propensas a caer
bajo el control de la energía ilusoria. Vidura ya había superado la
naturaleza falible de la entidad viviente en la vida condicionada, en virtud
de que se encontraba acyuta-bh€va, es decir, legítimamente absorto en el
servicio devocional del Señor. Esa etapa de la vida se denomina
acyuta-bh€va-siddha, la perfección que se alcanza en virtud del poder del
servicio devocional. En consecuencia, todo aquel que se absorbe en el
servicio devocional del Señor es un alma liberada, y tiene todas las
cualidades dignas de admiración. El erudito sabio Maitreya estaba sentado
en un lugar solitario en la ribera del Ganges, en Hardwar, y Vidura, que era
un devoto perfecto del Señor, poseedor de todas las buenas cualidades
trascendentales, se dirigió a él para hacerle preguntas.

VERSO 2

vidura uv€ca
sukh€ya karm€Ši karoti loko

na taiƒ sukhaˆ v€nyad-up€ramaˆ v€
vindeta bh™yas tata eva duƒkhaˆ

yad atra yuktaˆ bhagav€n vaden naƒ



viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; sukh€ya—para conseguir la felicidad;
karm€Ši— actividades fruitivas; karoti—todo el mundo hace eso; lokaƒ—en
este mundo; na—nunca; taiƒ—mediante esas actividades; sukham—alguna
felicidad; v€—o; anyat—de una manera diferente; up€ramam—saciedad;
v€—o bien; vindeta— alcanza; bh™yaƒ—por el contrario; tataƒ—mediante
actividades de esa índole; eva—ciertamente; duƒkham—miserias;
yat—aquello que; atra—bajo las circunstancias; yuktam—el curso debido;
bhagav€n—¡oh, tú, el grande!; vadet—ten la bondad de iluminar; naƒ—a
nosotros.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: ¡Oh, gran sabio! En este mundo, todos se ocupan en
actividades fruitivas para conseguir la felicidad, pero no se encuentra ni
la saciedad ni la mitigación de la congoja. Por el contrario, a causa de
actividades de esa índole, sólo se empeora. En consecuencia, por favor,
danos indicaciones acerca de cómo se debe vivir para conseguir la
verdadera felicidad.

SIGNIFICADO

Vidura hizo a Maitreya algunas preguntas comunes, lo cual no había sido
originalmente su intención. Uddhava pidió a Vidura que se dirigiera a
Maitreya Muni y le hiciera preguntas acerca de todas las verdades
referentes al Señor, Su nombre, fama, cualidades, forma, pasatiempos,
séquito, etc., y, en consecuencia, cuando Vidura se dirigió a Maitreya, debió
haberle preguntado únicamente acerca del Señor. Pero movido por una
humildad natural, no preguntó de inmediato acerca del Señor, sino que
preguntó acerca de un tema que sería de gran importancia para el hombre
común. El hombre común no puede entender al Señor. Primero debe saber
cuál es la verdadera posición de su vida bajo la influencia de la energía
ilusoria. Bajo los efectos de la ilusión, creemos que podemos ser felices
únicamente mediante las actividades fruitivas, pero lo que realmente ocurre
es que nos enredamos más y más en las redes de la acción y reacción, y no
encontramos ninguna solución al problema de la vida. Hay una amena
canción en relación con esto: «Por un gran deseo de tener plena felicidad en
la vida, construí esta casa. Pero desafortunadamente, todo el plan se redujo



a  cenizas,  pues  la  casa  se  incendió  inesperadamente».  La  ley  de  la
naturaleza es así. Todo el mundo trata de ser feliz haciendo planes en el
mundo material, pero la ley de la naturaleza es tan cruel, que prende fuego
a todos los planes; la persona que actúa de manera fruitiva no es feliz con
sus planes, ni tampoco logra saciar de ninguna manera su continuo anhelo
de felicidad.

VERSO 3

 janasya k��Š€d vimukhasya daiv€d
adharma-�…lasya suduƒkhitasya

anugrah€yeha caranti n™naˆ
bh™t€ni bhavy€ni jan€rdanasya

janasya—del hombre común; k��Š€t—del Señor Supremo, K��Ša;
vimukhasya—de aquel que ha vuelto la espalda al Señor; daiv€t—por la
influencia de la energía externa; adharma-�…lasya—de alguien que está
dedicado a la irreligiosidad; su-duƒkhitasya—de alguien que está siempre
infeliz; anugrah€ya—por ser compasivo con ellos; iha—en este mundo;
caranti—deambulan; n™nam— ciertamente; bh™t€ni—personas;
bhavy€ni—grandes almas filantrópicas; jan€r- danasya—de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor! Grandes almas filantrópicas viajan por la Tierra en
nombre de la Suprema Personalidad de Dios, para ser compasivas con
las almas caídas que se oponen al sentido de subordinación al Señor.

SIGNIFICADO

La posición natural de toda entidad viviente consiste en ser obediente a los
deseos del Señor Supremo. Pero únicamente a raíz de fechorías pasadas, el
ser viviente se vuelve contrario al sentido de subordinación al Señor, y
padece todas las miserias de la existencia material. Nadie tiene ninguna
otra obligación aparte de ofrecer servicio devocional al Señor Supremo, ®r…
K��Ša. Por lo tanto, cualquier actividad que no sea el amoroso servicio



trascendental del Señor, es más o menos una acción rebelde en contra de la
voluntad suprema. Todas las actividades fruitivas, la filosofía empírica y el
misticismo  están  más  o  menos  en  contra  del  sentido  de  subordinación  al
Señor, y cualquier entidad viviente que esté ocupada en semejante
actividad rebelde está más o menos  condenada  por  las  leyes  de  la
naturaleza material, que actúan bajo la subordinación del Señor. Los
grandes  devotos  puros  del  Señor  se  compadecen  de  los  caídos,  y,  en
consecuencia, viajan por todas partes del mundo con la misión de llevar a
las almas de vuelta  a  Dios,  de  regreso  al  hogar.  Esos  devotos  puros  del
Señor llevan el mensaje de Dios para liberar a las almas caídas, y, por
consiguiente, el hombre común, que está confundido por la influencia de la
energía externa del Señor, debería sacar provecho de relacionarse con ellos.

VERSO 4

tat s€dhu-vary€di�a vartma �aˆ naƒ
saˆr€dhito bhagav€n yena puˆs€m

h�di sthito yacchati bhakti-p™te
jñ€naˆ sa-tattv€dhigamaˆ pur€Šam

tat—por lo tanto; s€dhu-varya—¡oh, tú, grande entre los santos!; €di�a—por
favor, instruye; vartma—el sendero; �am—auspicioso; naƒ—para nosotros;
saˆr€dhitaƒ—estando perfectamente servido; bhagav€n—la Personalidad
de Dios; yena—mediante el cual; puˆs€m—de la entidad viviente; h�di
sthitaƒ—residiendo en el corazón; yacchati—otorga; bhakti-p™te—al
devoto puro; jñ€nam— conocimiento; sa—esa; tattva—verdad;
adhigamam—mediante la cual se aprende; pur€Šam—autorizado, antiguo.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, gran sabio!, por favor, instrúyeme acerca del
trascendental servicio devocional del Señor, de manera que Él, que está
situado en el corazón de todo el mundo, pueda sentir el agrado de
impartir, desde el interior, el conocimiento acerca de la Verdad Absoluta,
en términos de los antiguos principios védicos, distribuidos únicamente
a aquellos que están purificados por el proceso del servicio devocional.



SIGNIFICADO

Como ya se explicó en el Canto Primero del ®r…mad- Bh€gavatam, la Verdad
Absoluta se comprende en tres diferentes fases —aunque son una sola—, en
términos de la capacidad de entendimiento del que la conoce. El
trascendentalista más capacitado de todos es el devoto puro del Señor, que
no tiene ningún vestigio de acciones fruitivas ni especulación filosófica. El
servicio devocional es la única manera de purificar completamente el
corazón de todas las coberturas materiales, como karma, jñ€na y yoga.
ánicamente cuando el devoto está en una etapa así de purificada, el Señor,
que está  situado en el  corazón de  todos  con el  alma individual,  provee  la
instrucción para que el devoto pueda lograr el objetivo final, que consiste
en  ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Eso  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (10.10): te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ bhajat€m. Sólo cuando el
Señor está satisfecho con el servicio devocional del devoto, le imparte
conocimiento, tal como hizo con Arjuna y Uddhava.
Los jñ€n…s, yog…s y karm…s no pueden esperar esa cooperación directa del
Señor. Ellos no son capaces de satisfacer al Señor mediante un amoroso
servicio trascendental, ni tampoco creen en esa clase de servicio al Señor. El
proceso bhakti, tal  como  se  realiza bajo los principios regulativos del
vaidh…-bhakti, la ejecución de servicio devocional siguiendo las reglas y
regulaciones prescritas, lo definen las Escrituras reveladas y lo confirman
los grandes €c€ryas. Esa práctica puede ayudar al devoto neófito a elevarse
a la etapa de r€ga-bhakti, en la cual el Señor responde desde el interior
como caitya-guru, el maestro espiritual en la forma de Superconciencia.
Con excepción de los devotos, todos los demás trascendentalistas no hacen
ninguna distinción entre el alma individual y la Superalma, por considerar
erróneamente que la Superconciencia y la conciencia individual son una
misma y única conciencia. Esa errónea consideración que hacen los no
devotos, los incapacita para recibir directrices desde el interior, y, en
consecuencia, quedan desprovistos de la cooperación directa del Señor.
Sólo después de muchos y muchos nacimientos, cuando un no dualista de
esa índole llega a darse cuenta de que el Señor es digno de adoración y que
el devoto es simultáneamente idéntico y diferente del Señor, puede
entonces entregarse al Señor, V€sudeva. El servicio devocional puro
comienza desde ese punto. El proceso que adopta el no dualista descarriado
para entender la Verdad Absoluta es muy difícil, mientras que la manera



que utiliza el devoto para entender la Verdad Absoluta proviene
directamente del Señor, el cual Se complace mediante el servicio
devocional. Vidura, en nombre de muchos devotos neófitos, hizo preguntas
a Maitreya, en la primera oportunidad que tuvo, acerca de la senda del
servicio devocional, mediante la cual puede satisfacerse al Señor, el cual
está situado dentro del corazón.

VERSO 5

karoti karm€Ši k�t€vat€ro
y€ny €tma-tantro bhagav€ˆs tryadh…�aƒ

yath€ sasarj€gra idaˆ nir…haƒ
saˆsth€pya v�ttiˆ jagato vidhatte

karoti—las hace; karm€Ši—actividades trascendentales; k�ta—aceptando;
avat€raƒ—encarnaciones; y€ni—todas esas; €tma-tantraƒ—indepediente en
Sí mismo; bhagav€n—la Personalidad de Dios; tri-adh…�aƒ—el Señor de los
tres mundos; yath€—tanto como; sasarja—creó; agre—en el principio;
idam—esta manifestación cósmica; nir…haƒ—aunque no tiene deseos;
saˆsth€pya—estableciendo; v�ttim—medios de sustento; jagataƒ—de los
universos; vidhatte—mientras Él regula.

TRADUCCIÓN

¡Oh gran sabio! Ten la bondad de narrar cómo la Suprema
Personalidad de Dios, que es el Señor de los tres mundos y el
controlador de todas las energías, independiente y libre de deseos,
acepta encarnaciones y crea la manifestación cósmica con principios
regulativos perfectamente organizados para su manutención.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša es la Personalidad de Dios original de quien Se expanden las tres
encarnaciones creativas, es decir, los puru�a-avat€ras —K€ra- Š€rŠava�€y…
Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu—. Los tres puru�as
dirigen toda la creación material en sucesivas etapas que están bajo el
control de la energía externa del Señor, y en esa forma Él controla la



naturaleza material. Pensar que la naturaleza material es independiente, es
igual que buscar la leche en las bolsas semejantes a tetillas que hay en el
cuello de una cabra. El Señor es independiente y está libre de deseos. No
crea el mundo material para Su propia satisfacción, tal como nosotros
creamos nuestros asuntos hogareños para satisfacer nuestros deseos
materiales. En realidad, el mundo material se crea para el disfrute ilusorio
de las almas condicionadas, las cuales han estado en contra del servicio
trascendental del Señor desde tiempos inmemoriales. Pero los universos
materiales están completos en sí mismos. No hay escasez de nada para
mantenerse en el mundo material. Por su débil base de conocimiento, los
materialistas se perturban cuando ocurre un aparente aumento de
población en la Tierra. Sin embargo, siempre que aparece un ser viviente en
la Tierra, el Señor organiza de inmediato su subsistencia. Las demás
especies de entidades vivientes, cuyos números de integrantes exceden en
mucho a los de la sociedad humana, nunca se perturban por la
manutención; nunca se ven muriéndose de hambre. ánicamente la sociedad
humana se ve perturbada por la situación alimenticia, y, para encubrir el
verdadero hecho de la mala administración, se refugia en la excusa de que
la población está aumentando excesivamente. Si existe escasez de algo en el
mundo, es la escasez de conciencia de Dios; aparte de eso, por la gracia del
Señor, no hay escasez de nada.

VERSO 6

 yath€ punaƒ sve kha idaˆnive�ya
�ete guh€y€ˆ sa niv�tta-v�ttiƒ

yoge�var€dh…�vara eka etad
anupravi�˜o bahudh€ yath€s…t

yath€—tanto como; punaƒ—otra vez; sve—en Su; khe—forma de espacio
(vir€˜-r™pa); idam—esta; nive�ya—entrando en; �ete—yace;
guh€y€m—dentro del universo; saƒ—Él (la Personalidad de Dios);
niv�tta—sin esfuerzo; v�ttiƒ—medios de sustento; yoga-…�vara—el amo de
todos los poderes místicos; adh…�varaƒ— propietario de todo; ekaƒ—uno
sin igual; etat—este; anupravi�˜aƒ—entrando después; bahudh€—mediante
innumerables; yath€—tanto como; €s…t—existe.



TRADUCCIÓN

Él yace en Su propio corazón, extendido en la forma del cielo, y,
colocando así toda la creación en ese espacio, Se expande en muchas
entidades vivientes, que se manifiestan en forma de diferentes especies
de vida. Él no tiene que esforzarse para Su manutención, debido a que es
el amo de todos los poderes místicos y el propietario de todo. Por eso, Él
es distinto de las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

Las preguntas referentes a la creación, manutención y destrucción que se
mencionan en muchas partes del ®r…mad-Bh€gavatam, están relacionadas
con diferentes milenios (kalpas), y, por eso, diferentes autoridades
describen el tema de maneras diferentes, respondiendo a diferentes
estudiantes. No hay diferencia en lo referente a los principios creativos y el
control que el Señor ejerce sobre ellos, mas sí hay algunas diferencias en
algunos pequeños detalles debido a los diferentes kalpas. El gigantesco
cielo constituye el cuerpo material del Señor, denominado el vir€˜-r™pa, y
todas las creaciones materiales reposan en el cielo, o el corazón del Señor.
Por lo tanto, comenzando desde el cielo, que es la primera manifestación
material para la visión ordinaria, y descendiendo  hasta  la  tierra,  todo  se
denomina Brahman. Sarvaˆkhalv idaˆ brahma: «No hay nada más que el
Señor, y Él es uno sin igual». Las entidades vivientes son las energías
superiores, mientras que la materia es la energía inferior, y la combinación
de esas energías ocasiona la manifestación de este mundo material, el cual
se encuentra en el corazón del Señor.

VERSO 7

 kr…�an vidhatte dvija-go-sur€Š€ˆ
k�em€ya karm€Šy avat€ra-bhedaiƒ
mano na t�pyaty api ��Švat€ˆ naƒ

su�loka-maule� carit€m�t€ni

kr…�an—manifestando pasatiempos; vidhatte—Él realiza; dvija—nacidos
por segunda vez; go—vacas; sur€Š€m—de los semidioses;



k�em€ya—bienestar; karm€Ši—actividades trascendentales;
avat€ra—encarnaciones; bhedaiƒ—de manera diferente; manaƒ—mente;
na—nunca; t�pyati—satisface; api—a pesar de; ��Švat€m—oyendo
continuamente; naƒ—nuestra; su-�loka—auspiciosas; mauleƒ—del Señor;
carita—características; am�t€ni—imperecederas.

TRADUCCIÓN

Habla también acerca de las características auspiciosas del Señor en
Sus diferentes encarnaciones, que manifiesta por el bien de los nacidos
por segunda vez, las vacas y los semidioses. Nuestras mentes nunca
están completamente satisfechas, aunque continuamente oímos relatos
acerca de Sus actividades trascendentales.

SIGNIFICADO

El Señor aparece en este universo en diferentes encarnaciones, como
Matsya, K™rma, Var€ha y N�siˆha, y manifiesta Sus diferentes actividades
trascendentales por el bien de los nacidos por segunda vez, las vacas y los
semidioses. El Señor Se interesa directamente en los que nacen por segunda
vez, u hombres civilizados. El hombre civilizado es aquel que ha nacido por
segunda vez. La entidad viviente nace en este mundo terrenal por la unión
de un macho y una hembra. El ser humano nace por la unión del padre y la
madre, pero el ser humano civilizado nace otra vez mediante el contacto
con un maestro espiritual, que se vuelve el verdadero padre. El padre y la
madre del cuerpo material lo son únicamente en un nacimiento, y, en el
siguiente nacimiento, el padre y la madre puede que sean una pareja
diferente. Pero el maestro espiritual genuino, en su carácter de
representante del Señor, es el padre eterno, debido a que el maestro
espiritual tiene la responsabilidad de conducir al discípulo hacia la
salvación espiritual,  la meta final de la vida.  Por consiguiente,  un hombre
civilizado debe nacer por segunda vez, o, de lo contrario, no es mejor que
los animales inferiores.
La vaca es el animal más importante para desarrollar el cuerpo humano
hasta la perfección. El cuerpo puede mantenerse mediante cualquier clase
de alimento, pero la leche de vaca es particularmente esencial para
desarrollar los tejidos más finos del cerebro humano,  de  manera  que  se



puedan entender las complejidades del conocimiento trascendental. Se
espera que el hombre civilizado viva a base de comidas que consten de
frutas, verduras, granos, azúcar y leche. El buey ayuda en el proceso
agrícola de producir granos,  etc.,  y  por  eso,  en  un  sentido,  el  buey  es  el
padre de la humanidad, mientras que la vaca es la madre, pues suministra
leche a la sociedad humana. Por lo tanto, se espera que un hombre
civilizado brinde plena protección a los toros y a las vacas.
Los semidioses, es decir, las entidades vivientes que residen en los planetas
elevados, son muy superiores a los seres humanos. Como tienen mejores
facilidades para las condiciones de vida, viven mucho más lujosamente que
los  seres  humanos,  pero  todos  ellos son devotos del Señor. El Señor Se
encarna en diferentes formas, tales como las de un pez, una tortuga, un
cerdo, y una combinación de león y hombre, sólo para proteger al hombre
civilizado, a la vaca y a los semidioses, que son directamente responsables
de la vida regulativa que conduce a la iluminación progresiva. Todo el
sistema de la creación material está planeado de manera que las almas
condicionadas puedan tener la oportunidad de alcanzar la comprensión
espiritual del ser. Aquel que aprovecha dicha facilidad recibe el nombre de
semidiós u hombre civilizado. La vaca tiene por objeto ayudar a mantener
un nivel de vida así de elevado.
Los pasatiempos del Señor para la protección de los hombres civilizados
que  han  nacido  por  segunda  vez,  las  vacas  y  los  semidioses,  son  todos
trascendentales. El ser humano siente inclinación por oír buenas
narraciones e historias, y por eso hay tantos libros, revistas y periódicos en
el mercado para complacer los intereses del alma desarrollada. Pero el
placer que proporciona esa clase de literatura se vuelve rancio después de
una sola lectura, y la gente no siente ningún interés en leer repetidamente
esa clase de literatura. De hecho, los periódicos se leen en menos de una
hora, y luego se tiran a las papeleras como basura. Con toda la demás
literatura mundana ocurre lo mismo. Pero la belleza de obras literarias
trascendentales como la Bhagavad-g…t€ y el ®r…mad-Bh€gavatam consiste en
que nunca envejecen. El hombre civilizado las ha estado leyendo en el
mundo durante los últimos cinco mil años, y nunca han envejecido. Se
encuentran siempre frescas para los sabios eruditos y devotos, y ni siquiera
la repetición diaria de los versos de la Bhagavad-g…t€ y el
®r…mad-Bh€gavatam llega a saciar a devotos como Vidura. Puede que
Vidura hubiera oído los pasatiempos del Señor muchísimas veces antes de



encontrarse con Maitreya, pero, aun así, quería que se repitieran las mismas
narraciones, pues el oírlas nunca lo saciaba. Así es la naturaleza
trascendental de los gloriosos pasatiempos del Señor.

VERSO 8

yais tattva-bhedair adhiloka-n€tho
lok€n alok€n saha lokap€l€n

ac…k†pad yatra hi sarva-sattva-
nik€ya-bhedo 'dhik�taƒ prat…taƒ

yaiƒ—por quien; tattva—verdad; bhedaiƒ—por diferenciación; adhiloka-
n€thaƒ—el Rey de los reyes; lok€n—planetas; alok€n—planetas de la región
inferior; saha—juntamente con; loka-p€l€n—reyes respectivos;
ac…k)lpat—planeado; yatra—en donde; hi—ciertamente; sarva—todas;
sattva—existencia; nik€ya— entidades vivientes; bhedaƒ—diferencia;
adhik�taƒ—ocupadas; prat…taƒ—así parece.

TRADUCCIÓN

El Rey Supremo de todos los reyes ha creado diferentes planetas y
lugares de residencia en los que las entidades vivientes están situadas en
términos de las modalidades de la naturaleza y el trabajo, y ha creado
sus diferentes reyes y gobernantes.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša es el principal Rey de todos los reyes, y ha creado diferentes
planetas para toda clase de entidades vivientes. Incluso en este planeta hay
diferentes lugares de residencia para diferentes tipos de hombres. Hay
lugares tales como desiertos, tierras heladas, y valles en países montañosos,
y en cada uno de ellos hay diferentes clases de hombres, nacidos de
diferentes modalidades de la naturaleza, conforme a sus acciones pasadas.
Hay gente en los desiertos de Arabia y en los valles de los Himalayas, y los
habitantes de esos dos lugares difieren entre sí, de la misma manera en que
los  habitantes  de  las  tierras  heladas  también  difieren  de  ellos.  En  forma
similar, también existen diferentes planetas. Los planetas que están por



debajo de la Tierra hasta el planeta P€t€la están llenos de diferentes clases
de seres vivientes; ningún planeta está vacío, como equivocadamente lo
imagina el supuesto científico moderno. En la Bhagavad-g…t€ encontramos
que el Señor ha dicho que las entidades vivientes son sarva-gata, es decir, se
encuentran presentes en todas las esferas de vida. Así que no hay ninguna
duda de que en otros planetas hay también habitantes como nosotros, a
veces con mayor inteligencia y mayor opulencia. Las condiciones de vida
para aquellos de mayor inteligencia son más lujosas que las que hay en esta
Tierra. Hay también planetas donde no llega ninguna luz solar, y hay
entidades vivientes que tienen que vivir allí debido a sus acciones pasadas.
El Señor Supremo hace todos esos planes de condiciones de vida, y Vidura
pidió a Maitreya que describiera eso para mayor iluminación.

VERSO 9

 yena praj€n€m uta €tma-karma-
r™p€bhidh€n€ˆca bhid€ˆvyadhatta

n€r€yaŠo vi�vas�g €tma-yonir
etac ca no varŠaya vipra-varya

yena—mediante el cual; praj€n€m—de aquellos que nacen; uta—así como
también; €tma-karma—ocupación destinada; r™pa—forma y aspecto;
abhidh€n€m— esfuerzos; ca—también; bhid€m—diferenciación;
vyadhatta—dispersado; n€r€- yaŠaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
vi�va-s�k—el creador del universo; €tma-yoniƒ—autosuficiente;
etat—todos éstos; ca—también; naƒ—a nosotros; varŠaya—describe;
vipra-varya—¡oh, tú, el principal de los br€hmaŠas!

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el principal de los br€hmaŠas! Por favor, describe también
cómo N€r€yaŠa, el creador del universo y el Señor autosuficiente, ha
creado de manera diferente las naturalezas, actividades, formas,
características y nombres de las diferentes criaturas vivientes.

SIGNIFICADO



Cada ser viviente sigue el plan de sus inclinaciones naturales, en términos
de las modalidades de la naturaleza material. Su trabajo se manifiesta en
términos de la naturaleza de las tres modalidades, su forma y sus
características corporales se conciben según su trabajo, y su nombre se
designa de acuerdo con sus características corporales. Por ejemplo, los
hombres de las clases superiores son blancos (�ukla), y los hombres de las
clases inferiores son negros. Esta división de blanco y negro ocurre en
términos  de  los  deberes  de  vida  blancos  y  negros  de  uno.  Los  actos
piadosos llevan a nacer en una familia buena y de alta posición, a volverse
rico, a volverse culto, y a adquirir hermosas características corporales. Los
actos  impíos  llevan  a  pertenecer  a  una  familia pobre, a estar siempre
necesitado, a volverse un tonto o un analfabeto, y a adquirir características
corporales feas. Vidura pidió a Maitreya que explicara esas diferencias que
existen entre todas las criaturas vivientes que ha hecho N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 10

par€vare�€ˆ bhagavan vrat€ni
�rut€ni me vy€sa-mukh€d abh…k�Šam

at�pnuma k�ulla-sukh€vah€n€ˆ
te�€m �te k��Ša-kath€m�taugh€t

para—superiores; avare�€m—de estas inferiores; bhagavan—¡oh, mi señor!,
¡oh, tú, el grande!; vrat€ni—ocupaciones; �rut€ni—oído; me—por mí;
vy€sa—Vy€sa; mukh€t—de la boca; abh…k�Šam—repetidamente;
at�pnuma—estoy satisfecho; k�ulla—pequeño; sukha-€vah€n€m—aquello
que causa felicidad; te�€m—de eso; �te—sin; k��Ša-kath€—conversaciones
acerca de la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša; am�ta-ogh€t—del néctar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor! De la boca de Vy€sadeva he oído hablar repetidamente
de esas posiciones superiores e inferiores de la sociedad humana, y estoy
suficientemente saciado con todos esos temas inferiores y la felicidad
que proporcionan. Esos temas no me han satisfecho con el néctar de los
relatos acerca de K��Ša.



SIGNIFICADO

Debido a que la gente está muy interesada en oír exposiciones sociales e
históricas, ®r…la Vy€sadeva ha recopilado muchos libros tales como los
Pur€Šas y el Mah€bh€rata. Esos libros constituyen material de lectura para
las masas,  y fueron recopilados con miras a revivir su conciencia de Dios,
ahora olvidada en la vida condicionada de la existencia material. El
verdadero propósito de obras literarias como ésas no es tanto el presentar
temas acerca de referencias históricas, sino revivir el sentido de conciencia
de Dios de la gente. Por ejemplo, el Mah€bh€rata es la historia de la batalla
de Kuruk�etra, y la gente común lo lee porque está lleno de temas
referentes a los problemas sociales, políticos y económicos de la sociedad
humana. Pero en realidad la parte más importante del Mah€bh€rata es la
Bhagavad-g…t€, que se imparte automáticamente a los lectores juntamente
con las narraciones históricas de la batalla de Kuruk�etra.
Vidura explicó a Maitreya que se encontraba plenamente saciado con el
conocimiento acerca de temas sociales y políticos mundanos, y que no tenía
más interés en ellos. Estaba ansioso de oír relatos trascendentales referentes
a ®r… K��Ša. Como en los Pur€Šas, el Mah€bh€rata, etc., no había suficientes
relatos directamente relacionados con K��Ša, no se sentía satisfecho, y
quería saber más acerca de K��Ša. K��Ša-kath€, los relatos referentes a
K��Ša,  son  trascendentales,  y  nadie  se  sacia  de  oír  esos  relatos.  La
Bhagavad-g…t€ es importante por ser k��Ša-kath€, discursos dados por ®r…
K��Ša. La historia de la batalla de Kuruk�etra puede que sea interesante
para las masas, pero para una persona como Vidura, sumamente avanzada
en el servicio devocional, sólo es interesante k��Ša-kath€ y aquello que se
acopla con k��Ša-kath€. Vidura quería oír todo de labios de Maitreya, y por
eso le hizo preguntas, pero deseaba que todos los temas estuvieran
relacionados con K��Ša. Así como el fuego nunca se satisface en su
consumo de leña, así mismo el devoto puro del Señor nunca oye hablar lo
suficiente acerca de K��Ša. Los eventos históricos y otras narraciones
referentes a incidentes sociales y políticos se vuelven todos trascendentales
tan pronto como estén en relación con K��Ša.  Ésa  es  la  manera  de
transformar cosas mundanas y darles una identidad espiritual. El mundo
entero puede transformarse en VaikuŠ˜ha, si todas las actividades
mundanas se acoplan a k��Ša-kath€.
Hay dos k��Ša-kath€s importantes vigentes en el mundo: la Bhagavad-g…t€



y el ®r…mad-Bh€gavatam. La Bhagavad-g…t€ es k��Ša-kath€ porque la habla
K��Ša, mientras que el ®r…mad-Bh€gavatam es k��Ša-kath€ porque habla
acerca de K��Ša. ®r… Caitanya aconsejó a todos Sus discípulos que
predicaran k��Ša-kath€ indis- criminadamente por todas partes del mundo,
pues el valor trascendental de k��Ša- kath€ puede purificar y eliminar la
contaminación material de todas y cada una de las personas del mundo.

VERSO 11

kas t�pnuy€t t…rtha-pado 'bhidh€n€t
satre�u vaƒ s™ribhir …�yam€n€t

yaƒ karŠa-n€�…ˆ puru�asya y€to
bhava-prad€ˆ geha-ratiˆ chinatti

kaƒ—quién es ese hombre; t�pnuy€t—que puede satisfacerse;
t…rtha-padaƒ— cuyos pies de loto constituyen todos los lugares de
peregrinaje; abhidh€n€t—de las conversaciones acerca de; satre�u—en la
sociedad humana; vaƒ—aquel que es; s™ribhiƒ—por grandes devotos;
…�yam€n€t—aquel que es adorado así; yaƒ— quién; karŠa-n€�…m—en los
agujeros de los oídos; puru�asya—de un hombre; y€taƒ—entrando;
bhava-prad€m—aquello que otorga nacimientos y muertes; geha-
ratim—afecto familiar; chinatti—es cortado.

TRADUCCIÓN

¿Hay alguien en la sociedad humana que pueda sentirse satisfecho sin
oír suficientes conversaciones acerca del Señor, cuyos pies de loto son la
suma de todos los lugares de peregrinaje, y a quien adoran grandes
sabios y devotos? Esa clase de relatos puede cortar la atadura al afecto
familiar, simplemente por entrar por los orificios de los oídos.

SIGNIFICADO

K��Ša-kath€ es tan poderoso, que por el simple hecho de entrar en el oído
de una persona, puede liberarla de inmediato del cautiverio del afecto
familiar. El afecto familiar es una manifestación ilusoria de la energía
externa, y es el único incentivo para todas las actividades mundanas.



Mientras exista actividad mundana y la mente esté absorta en esa clase de
ocupación, uno tiene que someterse a la repetición del nacimiento y la
muerte en la vigente nesciencia material. La gente está influenciada
principalmente por la modalidad de la ignorancia, y algunos están
influenciados por la modalidad apasionada de la naturaleza material, y,
bajo el hechizo de esas dos modalidades, el ser viviente es manipulado por
el concepto material de la vida. Las cualidades mundanas no permiten a la
entidad viviente entender su verdadera posición. Tanto la cualidad de la
ignorancia como la de la pasión atan fuertemente al ilusorio concepto
corporal del yo. Los mejores entre los tontos que están engañados de esa
manera son aquellos que se dedican a actividades altruistas bajo el hechizo
de la modalidad material de la pasión. La Bhagavad-g…t€, que es
k��Ša-kath€ directo, da a la humanidad la lección elemental de que el
cuerpo es perecedero, y que la conciencia que se encuentra extendida por
todo el cuerpo es imperecedera. El ser consciente, el impe- recedero yo,
existe eternamente, y no puede ser muerto bajo ninguna circunstancia, ni
siquiera después de la disolución del cuerpo. Cualquiera que considere
erróneamente que este cuerpo perecedero es el yo, y que trabaje para él en
nombre de la sociología, la política, la filantropía, el altruismo, el
nacionalismo o el internacionalismo, bajo el falso pretexto del concepto
corporal de la vida, es sin duda un tonto, y no conoce las implicaciones de
la realidad y la irrealidad. Algunos de ellos se encuentran por encima de las
modalidades de la ignorancia y la pasión, y están situados en la modalidad
de la bondad, pero la bondad mundana siempre está contaminada por
vestigios de ignorancia y pasión. La bondad mundana puede informar de
que el cuerpo y el yo son diferentes, y a aquel que se encuentra en estado de
bondad  le  interesa  el  yo  y  no  el  cuerpo.  Pero,  por  estar  contaminados,
aquellos que están influenciados por la bondad mundana no pueden
entender la verdadera naturaleza del yo como persona que es. El concepto
impersonal que tienen del hecho de que el yo es distinto del cuerpo los
mantiene bajo la influencia de la modalidad de la bondad dentro de la
naturaleza material, y, a menos que se sientan atraídos por el k��Ša-kath€,
nunca se liberarán del cautiverio de la existencia material. K��Ša-kath€ es el
único remedio para toda la gente del mundo, pues puede situar a la
persona en el estado de conciencia pura del yo, y liberarla del cautiverio
material. Predicar k��Ša-kath€ por todas partes del mundo, tal como lo
recomendó ®r… Caitanya, es la actividad misionera más grande, y todos los



hombres y mujeres sensibles del mundo pueden unirse a este gran
movimiento que inició ®r… Caitanya.

VERSO 12

munir vivak�ur bhagavad-guŠ€n€ˆ
sakh€pi te bh€ratam €ha k��Šaƒ

yasmin n�Š€ˆ gr€mya-sukh€nuv€dair
matir g�h…t€ nu hareƒ kath€y€m

muniƒ—el sabio; vivak�uƒ—describió; bhagavat—de la Personalidad de
Dios; guŠ€n€m—cualidades trascendentales; sakh€—amigo; api—también;
te—tu; bh€ratam—el Mah€bh€rata; €ha—ha descrito;
k��Šaƒ—K��Ša-dvaip€yana Vy€sa; yasmin—en el cual; n�Š€m—de la gente;
gr€mya—mundana; sukha-anuv€daiƒ— placer que se obtiene de los relatos
mundanos; matiƒ—atención; g�h…t€ nu—sólo para atraer hacia; hareƒ—del
Señor; kath€y€m—discursos de (la Bhagavad-g…t€).

TRADUCCIÓN

Tu amigo, el gran sabio K��Ša-dvaip€yana Vy€sa, ya ha descrito las
cualidades trascendentales del Señor en su gran obra titulada el
Mah€bh€rata. Pero todo tiene por objeto atraer la atención de las masas
hacia k��Ša-kath€ [la Bhagavad- g…t€] mediante la fuerte afinidad que
tienen por oír relatos mundanos.

SIGNIFICADO

El gran sabio K��Ša-dvaip€yana Vy€sa es el autor de todas las Escrituras
védicas, de entre las cuales son lecturas muy populares sus obras
Ved€nta-s™tra, ®r…mad-Bh€gavatam y Mah€bh€rata. Como se declara en el
Bh€gavatam (1.2.25), ®r…la Vy€sadeva recopiló el Mah€bh€rata para la clase
de hombres poco inteligentes, que se interesan más en los temas mundanos
que en la filosofía de la vida. El Vedanta-s™tra fue recopilado para personas
que se  encontraran ya  por  encima de  los  temas mundanos,  y  que habrían
probado ya la amargura de la supuesta felicidad de los asuntos mundanos.
El primer aforismo del Ved€nta-s™tra es ath€to brahma-jijñ€s€, es decir,



sólo cuando se ha dejado de hacer preguntas mundanas en el mercado de la
complacencia de los sentidos se pueden hacer preguntas pertinentes en
relación con el Brahman, la Realidad Trascendental. Aquellas personas que
se dedican a las preguntas mundanas, las cuales llenan los periódicos y
demás literatura de esa índole, se clasifican como str…-�™dra-dvijabandhus,
es decir,  las  mujeres,  la  clase  obrera  y  los  hijos  indignos  de  las  clases
superiores (br€hmaŠa, k�atriya y vai�ya). Esa clase de hombres poco
inteligentes no puede entender el propósito del Ved€nta-s™tra, aunque de
una manera pervertida aparenten estudiar los s™tras. El propio autor
explica el verdadero propósito del Ved€nta-s™tra en el ®r…mad-Bh€gavatam,
y todo aquel que trate de entender el Ved€nta-s™tra sin referirse al
®r…mad-Bh€gavatam se encuentra, sin duda, descarriado. Personas
descarriadas de esa naturaleza, interesadas en los asuntos mundanos de las
obras altruistas y filantrópicas bajo el erróneo concepto de que el cuerpo es
el  yo,  harían  mejor  en  sacar  provecho  del  Mah€bh€rata, que ®r…la
Vy€sadeva recopiló específicamente para su beneficio. El gran autor ha
recopilado el Mah€bh€rata de una manera tal, que la clase de hombres poco
inteligentes, que están más interesados en los temas mundanos, puedan
leer el Mah€bh€rata con  gran  deleite,  y  en  el  transcurso  de  esa  clase  de
felicidad mundana puedan también sacar provecho de la Bhagavad-g…t€, el
estudio preliminar del ®r…mad-Bh€gavatam o el Ved€nta-s™tra. ®r…la
Vy€sadeva no tenía ningún interés en escribir una historia de actividades
mundanas, de no ser para brindar a las personas poco inteligentes una
oportunidad de lograr la iluminación trascendental mediante la
Bhagavad-g…t€. El hecho de que Vidura se refiriera al Mah€bh€rata indica
que,  mientras  se  encontraba  lejos  del  hogar,  visitando  los  lugares  de
peregrinaje, Vy€sadeva, su verdadero padre, le había hablado del
Mah€bh€rata.

VERSO 13

s€ �raddadh€nasya vivardham€n€
viraktim anyatra karoti puˆsaƒ
hareƒ pad€nusm�ti-nirv�tasya

samasta-duƒkh€pyayam €�u dhatte

s€—esos relatos acerca de K��Ša, o k��Ša-kath€; �raddadh€nasya—de aquel



que está ansioso de oír; vivardham€n€—aumentando gradualmente;
viraktim— indiferencia; anyatra—en otras cosas (que no sean esos relatos);
karoti—hace; puˆsaƒ—de aquel que está ocupado así; hareƒ—del Señor;
pada-anusm�ti— recuerdo constante de los pies de loto del Señor;
nirv�tasya—aquel que ha logrado esa dicha trascendental;
samasta-duƒkha—todos los sufrimientos; apyayam— desvanecidos;
€�u—sin demora; dhatte—ejecuta.

TRADUCCIÓN

En aquel que está ansioso de ocuparse constantemente en oír relatos
de esa clase, el k��Ša-kath€ aumenta gradualmente su indiferencia hacia
todas las demás cosas. El hecho de que el devoto que ha alcanzado la
dicha trascendental recuerde constantemente los pies de loto de ®r…
K��Ša, desvanece todos sus sufrimientos sin demora.

SIGNIFICADO

Hemos de saber con toda certeza que, en el plano absoluto, el k��Ša-kath€ y
K��Ša son lo mismo. El Señor es la Verdad Absoluta, y, por consiguiente, Su
nombre, forma, cualidades, etc., todo lo cual se considera k��Ša- kath€, no
son diferentes de Él. La Bhagavad-g…t€ es igual al propio Señor, porque la
habló  Él  mismo.  Cuando  el  devoto  sincero  lee  la  Bhagavad-g…t€, es igual
que ver al Señor cara a cara en su propia presencia, pero esto no es así para
el pendenciero mundano. Todas las potencias del Señor se encuentran
presentes cuando se lee la Bhagavad-g…t€, siempre  y  cuando  se  lea  de  la
manera  en  que  el  propio  Señor  recomienda  en  la  G…t€. Alguien no puede
neciamente inventar una interpretación de la Bhagavad-g…t€ y, aun así,
producir un beneficio trascendental. Todo aquel que trate de exprimir de la
Bhagavad-g…t€ algún significado o interpretación artificial con un motivo
ulterior no es �raddadh€na-puˆsaƒ (alguien que está ocupado
ansiosamente en oír k��Ša-kath€ de una manera genuina). Semejante
persona no puede obtener ningún beneficio de leer la Bhagavad-g…t€, por
muy erudito que sea en consideración de un profano. El �raddadh€na, el
devoto fiel, puede obtener verdaderamente todos los beneficios de la
Bhagavad-g…t€, porque,  en  virtud  de  la  omnipotencia  del  Señor, logra la
dicha trascendental que desvanece el apego y anula todos los sufrimientos



materiales que lo acompañan. Sólo el devoto, mediante su verdadera
experiencia, puede entender el significado de este verso que habló Vidura.
El  devoto  puro  del  Señor  disfruta de la vida por oír k��Ša-kath€, y así
recordar constantemente los pies de loto del Señor. Para ese devoto no hay
nada que pueda llamarse existencia material, y la muy anunciada
bienaventuranza de brahm€nanda es insignificante para el devoto que se
encuentra en medio del océano trascendental de la bienaventuranza.

VERSO 14

t€ñ chocya-�ocy€n avido 'nu�oce
hareƒ kath€y€ˆ vimukh€n aghena

k�iŠoti devo 'nimi�as tu ye�€m
€yur v�th€-v€da-gati-sm�t…n€m

t€n—todos esos; �ocya—dignos de lástima; �ocy€n—de los dignos de
lástima; avidaƒ—ignorantes; anu�oce—me dan lástima; hareƒ—del Señor;
kath€y€m—a los relatos acerca de; vimukh€n—contrarios; aghena—por las
actividades pecaminosas; k�iŠoti—malográndose; devaƒ—el Señor;
animi�aƒ—tiempo eterno; tu—pero; ye�€m—de quienes; €yuƒ—duración
de la vida; v�th€—inútilmente; v€da—especulaciones filosóficas;
gati—meta final; sm�t…n€m—de aquellos que observan diferentes rituales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, sabio! Las personas que por sus actividades pecaminosas sienten
aversión por los temas relacionados con la Realidad Trascendental, y que
ignoran, así pues, el propósito del Mah€bh€rata [la Bhagavad-g…t€], dan
lástima a los que dan lástima. Yo también les tengo lástima, porque veo
cómo el tiempo eterno malogra la duración de sus vidas, mientras ellas
se dedican a presentaciones de especulación filosófica, a teóricas metas
finales de la vida, y a rituales de diferentes modalidades.

SIGNIFICADO

Existen tres clases de relaciones entre los seres humanos y la Suprema
Personalidad de Dios, conforme a las modalidades de la naturaleza



material. Aquellos que están influenciados por las modalidades de la
ignorancia y la pasión sienten aversión hacia la existencia de Dios, o, si no,
aceptan formalmente la existencia de Dios con una función de abastecedor
de pedidos. Por encima de todos ellos se encuentran aquellos que están
influenciados por la modalidad de la bondad. Esta segunda clase de
hombres cree que el Brahman Supremo es impersonal. Aceptan el culto del
bhakti, en  el  que  oír  k��Ša-kath€ es  el  primer  paso,  como un medio,  y  no
como  el  fin.  Por  encima  de  ellos  se  encuentran  los  devotos  puros.  Éstos
están situados en la etapa trascendental que se encuentra por encima de la
modalidad de la bondad material. Esta clase de personas está
decididamente convencida de que el nombre, la forma, la fama, las
cualidades, etc., de la Personalidad de Dios no son diferentes entre sí en el
plano absoluto. Para ellos, oír los relatos acerca de K��Ša es igual que
reunirse con Él cara a cara. Según esta clase de hombres, que están situados
en la etapa del servicio devocional puro del Señor, la meta más elevada de
la vida humana es puru�€rtha, el servicio devocional al Señor, la verdadera
misión de la vida. Los impersonalistas, por dedicarse a la especulación
mental y no tener fe en la Personalidad de Dios, no tienen por qué oír los
relatos acerca de K��Ša. Los devotos puros del Señor de primera categoría
sienten lástima por esa clase de personas. Los impersonalistas, que son
dignos de lástima, sienten lástima por aquellos que están influenciados por
las modalidades de la ignorancia y la pasión, pero los devotos puros del
Señor  sienten  lástima  por  ambos  grupos,  debido  a  que  todos ellos
desperdician su muy valioso tiempo en la forma humana de vida con falsas
búsquedas, disfrute de los sentidos, y presentaciones de diferentes teorías y
metas de la vida, todas ellas producto de la especulación mental.

VERSO 15

 tad asya kau�€rava �arma-d€tur
hareƒ kath€m eva kath€su s€ram

uddh�tya pu�pebhya iv€rta-bandho
�iv€ya naƒ k…rtaya t…rtha-k…rteƒ

tat—por lo tanto; asya—Su; kau�€rava—¡oh, Maitreya!; �arma-d€tuƒ—de
aquel que otorga buena fortuna; hareƒ—del Señor; kath€m—temas;
eva—únicamente; kath€su—de todos los temas; s€ram—la esencia;



uddh�tya—citando; pu�pe- bhyaƒ—de las flores; iva—así;
€rta-bandho—¡oh, amigo del afligido!; �iv€ya— por el bien; naƒ—de
nosotros; k…rtaya—ten la bondad de describir; t…rtha— peregrinaje;
k…rteƒ—de glorioso.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Maitreya! ¡Oh, amigo del afligido! Las glorias del Señor Supremo
son lo único que puede hacerle bien a la gente de todas partes del
mundo. Por lo tanto, así como las abejas recogen miel de las flores, ten la
bondad de describir la esencia de todos los temas: los temas que tratan
del Señor.

SIGNIFICADO

Existen muchos temas para diferentes personas que se encuentran en
diferentes modalidades de la naturaleza material, pero los temas esenciales
son aquellos que están relacionados con el Señor Supremo.
Desgraciadamente, todas las almas condicionadas afectadas por lo material
sienten cierta aversión por los temas que tratan del Señor Supremo, debido
a que algunas de ellas no creen en la existencia de Dios, y otras creen
únicamente en el aspecto impersonal del Señor. En ambos casos, no tienen
nada que decir acerca de Dios. Tanto los no creyentes como los
impersonalistas niegan la esencia de todos los temas; por consiguiente, se
ocupan de diversas maneras en temas que tratan de la relatividad, bien sea
en la complacencia de los sentidos o en la especulación mental. Para los
devotos puros como Vidura, tanto los temas de las personas mundanas,
como los temas de los especuladores mentales, son inútiles en todo aspecto.
Por eso Vidura pidió a Maitreya que hablara únicamente la esencia, los
discursos acerca de K��Ša, y nada más.

VERSO 16

sa vi�va-janma-sthiti-saˆyam€rthe
k�t€vat€raƒ prag�h…ta-�aktiƒ
cak€ra karm€Šy atip™ru�€Ši

y€n…�varaƒ k…rtaya t€ni mahyam



saƒ—la Personalidad de Dios; vi�va—universo; janma—creación; sthiti—
manutención; saˆyama-arthe—con miras al control perfecto; k�ta—aceptó;
avat€raƒ—encarnación; prag�h…ta—logrado con; �aktiƒ—potencia; cak€ra—
realizó; karm€Ši—actividades trascendentales;
ati-p™ru�€Ši—sobrehumanas; y€ni—todas esas; …�varaƒ—el Señor;
k…rtaya—por favor, canta; t€ni—todas esas; mahyam—a mí.

TRADUCCIÓN

Ten la bondad de cantar acerca de todas esas actividades
trascendentales y sobrehumanas del controlador supremo, la
Personalidad de Dios, el cual aceptó encarnaciones plenamente
equipadas con todas las potencias, para la completa manifestación y
manutención de la creación cósmica.

SIGNIFICADO

Vidura estaba indudablemente muy ansioso de oír hablar acerca de ®r…
K��Ša en particular, pero se encontraba sobrecogido, debido a que ®r… K��Ša
acababa de irse del mundo visible. En consecuencia, quería oír hablar de
cuando Él adopta Sus encarnaciones puru�a, las cuales manifiesta con
plenas potencias para la creación y manutención del mundo cósmico. Las
actividades de las encarnaciones puru�a no son más que una extensión de
las actividades del Señor. Vidura dio a Maitreya esta clave, pues Maitreya
no podía decidir qué parte de las actividades de ®r… K��Ša debían cantarse.

VERSO 17

�r…-�uka uv€ca
 sa evaˆ bhagav€n p��˜aƒ
k�attr€ kau�€ravo muniƒ

puˆs€ˆ niƒ�reyas€rthena
tam €ha bahu-m€nayan

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saƒ—él; evam—de esa
manera; bhagav€n—el gran sabio; p��˜aƒ—habiéndosele pedido a;
k�attr€—por Vidura; kau�€ravaƒ—Maitreya; muniƒ—el gran sabio;



puˆs€m—para toda la gente; niƒ�reyasa—en pro del mayor beneficio;
arthena—para eso; tam—a él; €ha— narró; bahu—de manera sobresaliente;
m€nayan—honrando.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: El gran sabio Maitreya Muni, después de
honrar a Vidura de una manera muy sobresaliente, comenzó a hablar a
pedido de Vidura, en pro del mayor beneficio para toda la gente.

SIGNIFICADO

Aquí se describe al gran sabio Maitreya Muni como bhagav€n, debido a que
superaba en saber y experiencia a todos los seres humanos ordinarios. Así
pues, la selección que hizo del mejor servicio de bienestar para el mundo se
considera autoritativa. El servicio de bienestar que incluye todo, para toda
la sociedad humana, es el servicio devocional del Señor, y, tal como le pidió
Vidura, el sabio lo describió muy apropiadamente.

VERSO 18

maitreya uv€ca
s€dhu p��˜aˆ tvay€ s€dho
lok€n s€dhv anug�hŠat€

k…rtiˆ vitanvat€ loke
€tmano 'dhok�aj€tmanaƒ

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya dijo; s€dhu—todo lo bueno; p��˜am—me
has preguntado; tvay€—tú; s€dho—¡oh, tú, el bondadoso!; lok€n—toda la
gente; s€dhu anug�hŠat€—siendo misericordioso con bondad;
k…rtim—glorias; vitan- vat€—difundiendo; loke—en el mundo;
€tmanaƒ—acerca del yo; adhok�aja—la Realidad Trascendental;
€tmanaƒ—mente.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: ¡Oh, Vidura! ¡Toda gloria a ti! Me has preguntado



acerca de lo mejor de todo lo bueno, y de esa manera has sido
misericordioso tanto con el mundo como conmigo, ya que tu mente está
siempre absorta en pensamientos acerca de la Realidad Trascendental.

SIGNIFICADO

Maitreya Muni, que era experimentado en la ciencia trascendental, podía
entender que la mente de Vidura estaba plenamente absorta en la Realidad
Trascendental. Adhok�aja significa aquello que trasciende los límites de la
percepción de los sentidos o de la experiencia sensual. El Señor es
trascendental a la experiencia de nuestros sentidos, pero Se revela al devoto
sincero. Debido a que Vidura estaba siempre absorto en pensar en el Señor,
Maitreya podía juzgar el valor trascendental de Vidura. Apreció las valiosas
preguntas de Vidura, y, por eso, le dio las gracias con gran honor.

VERSO 19

naitac citraˆ tvayi k�attar
b€dar€yaŠa-v…ryaje

g�h…to 'nanya-bh€vena
yat tvay€ harir …�varaƒ

na—nunca; etat—preguntas de esa índole; citram—muy sorprendente;
tvayi—en ti; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; b€dar€yaŠa—de Vy€sadeva;
v…rya-je—nacido del semen; g�h…taƒ—aceptado; ananya-bh€vena—sin
desviarse del pensamiento; yat—debido a que; tvay€—por ti; hariƒ—la
Personalidad de Dios; …�varaƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! No es en absoluto sorprendente que tú hayas aceptado al
Señor sin desviar el pensamiento, ya que naciste del semen de
Vy€sadeva.

SIGNIFICADO

El valor de un gran parentesco y un nacimiento noble se evalúa aquí en
relación con el nacimiento de Vidura. La cultura de un ser humano



comienza cuando el padre implanta su semen en el vientre de la madre. La
entidad viviente, según su nivel de trabajo, es  puesta  en  el  semen  de  un
padre en particular, y debido a que Vidura no era una entidad viviente
ordinaria,  se  le  dio  la  oportunidad  de  nacer  del  semen  de  Vy€sa.  El
nacimiento de un ser humano constituye una gran ciencia, y, por lo tanto, la
reforma  del  acto de fecundación conforme al ritual védico denominado
Garbh€dh€na-saˆsk€ra es muy importante para generar una buena
población. El problema no es cómo detener el crecimiento de la población,
sino cómo generar una buena población, del nivel de Vidura, Vy€sa  y
Maitreya. No hay necesidad de detener el crecimiento de la población, si los
hijos nacen como seres humanos, cumplidas todas las precauciones
referentes a su nacimiento. El llamado control de la natalidad no es sólo
vicioso, sino también inútil.

VERSO 20

m€Š�avya-�€p€d bhagav€n
praj€-saˆyamano yamaƒ

bhr€tuƒ k�etre bhuji�y€y€ˆ
j€taƒ satyavat…-sut€t

m€Š�avya—el gran ��i M€Š�avya Muni; �€p€t—por su maldición;
bhagav€n— el muy poderoso; praj€—aquel que nace;
saˆyamanaƒ—controlador de la muerte; yamaƒ—conocido como
Yamar€ja; bhr€tuƒ—del hermano; k�etre—en la esposa;
bhuji�y€y€m—mantenida; j€taƒ—nacido; satyavat…—Satyavat… (la madre de
Vicitrav…rya y Vy€sadeva); sut€t—por el hijo (Vy€sadeva).

TRADUCCIÓN

Yo sé que tú eres ahora Vidura por la maldición de M€Š�avya Muni, y
que anteriormente eras el rey Yamar€ja, el gran controlador de las
entidades vivientes después de que mueren. Fuiste engendrado por el
hijo de Satyavat…, Vy€sadeva, en la esposa concubina de su hermano.

SIGNIFICADO



M€Š�avya Muni era un gran sabio (véase Bh€g. 1.13.1), y Vidura era
anteriormente el controlador Yamar€ja, que se ocupa de las entidades
vivientes después de que mueren. El nacimiento, la manutención y la
muerte  son  tres  estados  condicionados  de  las  entidades vivientes que se
encuentran dentro del mundo material. Yamar€ja, como controlador
delegado para lo que ocurre después de la muerte, enjuició a M€Š�avya
Muni por su libertinaje en la infancia, y ordenó que fuera atravesado con
una lanza. M€Š�avya, furioso con Yamar€ja por adjudicarle un castigo
indebido, lo maldijo a volverse un �™dra (un miembro de la poco inteligente
clase obrera). Así pues, Yamar€ja nació en el vientre de la esposa concubina
de Vicitrav…rya, del semen del hermano de Vicitrav…rya, Vy€sadeva.
Vy€sadeva es el hijo de Satyavat… y el gran rey ®€ntanu, el padre de
Bh…�madeva. Maitreya Muni conocía la misteriosa historia de Vidura, pues
resultaba ser de la misma edad y amigo de Vy€sadeva. A pesar de que
Vidura naciera del vientre de una esposa concubina, debido a que por otra
parte tenía un elevado linaje y un gran padre, heredó el muy elevado
talento de cómo volverse un gran devoto del Señor. Nacer en una familia
tan eminente se considera una ventaja para el logro de la vida devocional.
Vidura recibió esa oportunidad en virtud de su grandeza anterior.

VERSO 21

bhav€n bhagavato nityaˆ
sammataƒ s€nugasya ha

yasya jñ€nopade�€ya
m€di�ad bhagav€n vrajan

bhav€n—tu buena persona; bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios;
nityam— eterno; sammataƒ—reconocido; sa-anugasya—uno de los
compañeros; ha—ha sido; yasya—de quien; jñ€na—conocimiento;
upade�€ya—para instruir; m€—a mí; €di�at—así ordenado; bhagav€n—la
Personalidad de Dios; vrajan—mientras regresaba a Su morada.

TRADUCCIÓN

Tu buena persona es uno de los compañeros eternos de la Suprema
Personalidad de Dios, por cuyo bien el Señor, mientras regresaba a Su



morada, dejó instrucciones conmigo.

SIGNIFICADO

Yamar€ja, el gran controlador de la vida después de la muerte, decide los
destinos que tendrán las entidades vivientes en sus siguientes vidas. Se
encuentra sin duda entre los más íntimos representantes del Señor. Los
puestos íntimos de esa naturaleza se ofrecen a grandes devotos del Señor
que están al mismo nivel que Sus compañeros eternos del cielo espiritual. Y
debido a que Vidura se contaba entre ellos, el Señor, mientras regresaba a
VaikuŠ˜ha, le dejó instrucciones con Maitreya Muni. Por lo general, los
compañeros eternos del Señor en el cielo espiritual no vienen al mundo
material. Sin embargo, a veces vienen por orden del Señor, no para ejercer
algún cargo administrativo, sino para relacionarse con el Señor en persona,
o para propagar el mensaje de Dios en la sociedad humana. Representantes
apoderados de esa índole reciben el nombre de �akty€ve�a-avat€ras, es
decir, encarnaciones dotadas de un poder trascendental de representación.

VERSO 22

atha te bhagaval-l…l€
yoga-m€yorub�ˆhit€ƒ

vi�va-sthity-udbhav€nt€rth€
varŠay€my anup™rva�aƒ

atha—por lo tanto; te—a ti; bhagavat—pertenecientes a la Personalidad de
Dios; l…l€ƒ—pasatiempos; yoga-m€y€—energía del Señor; uru—muchísimo;
b�ˆhit€ƒ— extendida por; vi�va—del mundo cósmico;
sthiti—manutención; udbhava— creación; anta—disolución;
arth€ƒ—propósito; varŠay€mi—voy a describir;
anup™rva�aƒ—sistemáticamente.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, voy a describirte los pasatiempos mediante los cuales la
Personalidad de Dios extiende Su potencia trascendental para la
creación, manutención y disolución del mundo cósmico, tal como



ocurren una tras otra.

SIGNIFICADO

El omnipotente Señor, mediante Sus diferentes energías, puede realizar
absolutamente todo lo que quiera. La creación del mundo cósmico la hace
Su energía yogam€y€.

VERSO 23

bhagav€n eka €sedam
agra €tm€tman€ˆ vibhuƒ

€tmecch€nugat€v €tm€
n€n€-maty-upalak�aŠaƒ

bhagav€n—la Personalidad de Dios; ekaƒ—uno sin igual; €sa—estaba allí;
idam—esta creación; agre—antes de la creación; €tm€—en Su propia forma;
€tman€m—de las entidades vivientes; vibhuƒ—amo; €tm€—Ser;
icch€—deseo; anugatau—estando fundido en; €tm€—Ser;
n€n€-mati—visión diferente; upalak�aŠaƒ—signos.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, el amo de todas las entidades vivientes,
existía antes de la creación como uno sin igual. ánicamente por Su
voluntad ocurre la creación, y de nuevo todo vuelve a fundirse en Él. Ese
Ser Supremo Se caracteriza por diferentes nombres.

SIGNIFICADO

El gran sabio comienza aquí a explicar el propósito de los cuatro versos
originales del ®r…mad-Bh€gavatam. Los seguidores de la escuela m€y€v€da,
aunque no tienen acceso al ®r…mad-Bh€gavatam, extraen a veces una
explicación imaginaria de los cuatro versos originales, pero debemos
aceptar la explicación verdadera que da aquí Maitreya Muni, pues él, junto
con  Uddhava,  la  oyó  personal  y  directamente  de  labios  del  Señor.  La
primera línea de los cuatro versos originales reza: aham ev€sam ev€gre. La
escuela m€y€v€da malinterpreta la palabra aham, dándole significados que



nadie más que el que la interpreta puede entender. Aquí se explica que
aham es la Suprema Personalidad de Dios, y no las entidades vivientes
individuales. Antes de la creación, sólo existía la Personalidad de Dios; no
existían encarnaciones puru�a, y, sin duda, tampoco entidades vivientes, ni
existía la energía material, mediante la cual se efectúa la creación
manifestada. Las encarnaciones puru�a y todas las diferentes energías del
Señor Supremo únicamente estaban fundidas en Él.
Aquí se describe a la Personalidad de Dios como el amo de todas las demás
entidades vivientes. Él es como el disco solar, y las entidades vivientes son
como las moléculas de los rayos solares. Esta existencia del Señor antes de
la creación la confirman los �rutis: v€sudevo v€ idaˆ agra €s…t na brahm€
na ca �a‰karaƒ, eko vai n€r€yaŠa €s…n na brahm€ ne�€n€ƒ. Como todo lo
que existe es una emanación de la Personalidad de Dios, Él siempre existe
solo, sin nadie que Lo iguale. Él puede existir de esa manera porque es
plenamente perfecto y omnipotente. Todo lo demás aparte de Él, incluso
Sus expansiones plenarias, los vi�Šu- tattvas, son Sus partes integrales.
Antes de la creación, no existían K€raŠ€rŠava�€y… Vi�Šu, ni
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, ni K�…rodaka�€y… Vi�Šu, ni tampoco existían
Brahm€ ni ®a‰kara. La expansión plenaria Vi�Šu y las entidades vivientes
que comienzan con Brahm€ son partes integrales separadas. Aunque la
existencia espiritual se encontraba presente con el Señor, la existencia
material se hallaba latente  en  Él.  ánicamente  por  Su  voluntad,  la
manifestación material se hace y deshace. La diversidad del VaikuŠ˜haloka
y  el  Señor  son  uno,  tal  como  la  diversidad  de  soldados  y  el  rey  son  una
única y misma cosa. Como se explica en la Bhagavad- g…t€ (9.7), la creación
material ocurre a intervalos por la voluntad del Señor, y en los períodos que
existen entre la disolución y la creación, las entidades vivientes y la energía
material permanecen latentes en Él.

VERSO 24

sa v€ e�a tad€ dra�˜€
n€pa�yad d��yam ekar€˜
mene 'santam iv€tm€naˆ

supta-�aktir asupta-d�k

saƒ—la Personalidad de Dios; v€—o bien; e�aƒ—todas esas cosas; tad€—en



esa época; dra�˜€—el observador; na—no; apa�yat—veía; d��yam—la
creación cósmica; eka-r€˜—propietario indiscutible; mene—pensó así;
asantam— inexistentes; iva—de esa manera; €tm€nam—manifestaciones
plenarias; supta—no manifestada; �aktiƒ—energía material;
asupta—manifestada; d�k—potencia interna.

TRADUCCIÓN

El Señor, el propietario indiscutible de todo, era el único observador.
La manifestación cósmica no estaba presente en ese entonces, y, por eso,
Él Se sintió imperfecto sin Sus partes integrales separadas y plenarias. La
energía material estaba latente, mientras que la potencia interna estaba
manifestada.

SIGNIFICADO

El Señor es el observador supremo, pues, sólo mediante Su mirada, la
energía material quedó activada para producir la manifestación cósmica. El
observador estaba presente en ese entonces, pero la energía externa, sobre
la cual se lanza la mirada del Señor, no  lo  estaba.  Él  Se  sentía  un  poco
insuficiente, como un esposo que se siente solo en ausencia de su esposa.
Ése es un símil poético. El Señor quería crear la manifestación cósmica para
dar otra oportunidad a las almas condicionadas que se hallaban latentes en
el olvido. La manifestación cósmica brinda a las almas condicionadas una
oportunidad de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y ése es su principal
propósito.  El  Señor  es  tan  bondadoso  que,  en  ausencia  de  una
manifestación tal, siente que falta algo, y, de este modo, ocurre la creación.
Si bien la creación de la potencia interna estaba manifestada, la otra
potencia parecía estar durmiendo, y el Señor quería despertarla para que se
volviera activa, tal como un esposo quiere despertar a su esposa del estado
dormido para disfrutar. La compasión del Señor por la energía durmiente
hace que quiera verla despierta, para que disfrute como las otras esposas
que están despiertas.  Todo el  proceso  tiene  por  objeto  animar  a  las  almas
condicionadas durmientes, para que adopten la verdadera vida de
conciencia espiritual, de manera que puedan así volverse tan perfectas
como  las  almas  por  siempre  liberadas  que  se  encuentran  en  los
VaikuŠ˜halokas.  Como  el  Señor  es  sac-cid- €nanda-vigraha, Le gusta que



cada una de las partes integrales de Sus diferentes potencias participe del
bienaventurado rasa, pues participar con el Señor en Su r€sa-l…l€ eterno es
la condición viviente más elevada, perfecta en cuanto se refiere a
bienaventuranza espiritual y conocimiento eterno.

VERSO 25

s€ v€ etasya saˆdra�˜huƒ
�aktiƒ sad-asad-€tmik€

m€y€ n€ma mah€-bh€ga
yayedaˆ nirmame vibhuƒ

s€—esa energía externa; v€—es, o bien; etasya—del Señor;
saˆdra�˜huƒ—del observador perfecto; �aktiƒ—energía;
sat-asat-€tmik€—tanto la causa como el efecto; m€y€ n€ma—conocida con
el nombre de m€y€; mah€-bh€ga—¡oh, tú, el afortunado!; yay€—mediante
la cual; idam—este mundo material; nirmame— construyó; vibhuƒ—el
Todopoderoso.

TRADUCCIÓN

El Señor es el observador, y la energía externa, que es observada,
actúa como la causa y como el efecto en la manifestación cósmica. ¡Oh,
Vidura, el muy afortunado! Esta energía externa se conoce como m€y€ o
ilusión, y únicamente por mediación de ella se hace posible toda la
manifestación material.

SIGNIFICADO

La naturaleza material, conocida como m€y€, es tanto la causa material
como la eficiente del cosmos; pero, en el trasfondo, el Señor es la conciencia
de todas las actividades. Así como en el cuerpo individual la conciencia es
la fuente de todas las energías del cuerpo, la conciencia suprema del Señor
es la fuente de todas las energías de la naturaleza material. Esto se confirma
en la Bhagavad-g…t€ (9.10) de la siguiente manera:

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram



hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«A lo largo de todas las energías de la naturaleza material está la mano del
Señor Supremo como superintendente final. ánicamente por esta causa
suprema aparecen planeadas y sistemáticas las actividades de la naturaleza
material, y todo evoluciona regularmente».

VERSO 26

k€la-v�tty€ tu m€y€y€ˆ
guŠa-mayy€m adhok�ajaƒ

puru�eŠ€tma-bh™tena
v…ryam €dhatta v…ryav€n

k€la—el tiempo eterno; v�tty€—por la influencia de; tu—pero;
m€y€y€m—en la energía externa; guŠa-mayy€m—en las modalidades
cualitativas de la naturaleza; adhok�ajaƒ—la Realidad Trascendental;
puru�eŠa—por la encarnación puru�a; €tma-bh™tena—que es la expansión
plenaria del Señor; v…ryam—las semillas de las entidades vivientes;
€dhatta—fecundó; v…ryav€n—el Supremo Ser Viviente.

TRADUCCIÓN

El Supremo Ser Viviente, en Su aspecto de la trascendental
encarnación puru�a, que es la expansión plenaria del Señor, fecunda la
naturaleza material que consta de tres modalidades, y así, por la
influencia del tiempo eterno, aparecen las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

La prole de cualquier ser viviente nace después de que el padre fecunda con
semen a la madre, y la entidad viviente que flota en el semen del padre
adopta la forma de la madre. En forma similar, la madre naturaleza material
no puede producir ninguna entidad viviente a partir de sus elementos
materiales, a menos que —y sólo hasta que— el propio Señor la impregne
de entidades vivientes. Ése es el misterio de la generación de las entidades
vivientes. Ese proceso de fecundación lo realiza la primera encarnación



puru�a, K€raŠ€rŠava�€y… Vi�Šu. Simplemente con lanzar Su mirada sobre
la naturaleza material, se cumple toda la tarea.
No debemos entender el proceso de fecundación que realiza la
Personalidad de Dios en términos de nuestra concepción de la vida sexual.
El omnipotente Señor puede fecundar simplemente con Sus ojos, y, por lo
tanto, recibe el nombre de plenamente potente. Todas y cada una de las
partes de Su cuerpo trascendental pueden realizar todas y cada una de las
funciones de las demás partes. Eso se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.32):
a‰g€ni yasya sakalendriya-v�ttimanti. También en la Bhagavad-g…t€ (14.33)
se confirma el mismo principio: mama yonir mahad-brahma tasmin
garbhaˆ dadh€my aham. Cuando se manifiesta la creación cósmica, el
Señor suministra directamente las entidades vivientes; nunca son
productos de la naturaleza material. Así pues, ningún adelanto científico de
la ciencia material podrá nunca producir un ser vivo. Ése es todo el misterio
de la creación material. Las entidades vivientes son ajenas a la materia, y, en
consecuencia, no pueden ser felices a menos que se sitúen en la misma vida
espiritual que el Señor. El ser viviente equivocado, debido al olvido de su
condición de vida original, desperdicia el tiempo innecesariamente,
tratando de ser feliz en el mundo material. Todo el proceso védico tiene por
objeto recordar este aspecto fundamental de la vida. El Señor ofrece al alma
condicionada un cuerpo material para su supuesto disfrute, pero si no
recobra su juicio y adopta la conciencia espiritual, el Señor la pone de
nuevo en la condición no manifestada, tal como existía al comienzo de la
creación. Al Señor se Le describe aquí como v…ryav€n, el ser más potente de
todos, debido a que fecunda la naturaleza material con innumerables
entidades vivientes que están condicionadas desde tiempos inmemoriales.

VERSO 27

tato 'bhavan mahat-tattvam
avyakt€t k€la-codit€t

vijñ€n€tm€tma-deha-sthaˆ
vi�vaˆ vyañjaˆ  s tamo-nudaƒ

tataƒ—después; abhavat—empezó a existir; mahat—supremo; tattvam—
agregado total; avyakt€t—de lo no manifestado; k€la-codit€t—por la
interacción del tiempo; vijñ€na-€tm€—bondad pura;



€tma-deha-stham—situado sobre el ser corporal; vi�vam—universos
completos; vyañjan—manifestando; tamaƒ-nudaƒ— la luz suprema.

TRADUCCIÓN

Después, influenciado por las interacciones del tiempo eterno, se
manifestó el supremo agregado total de materia, denominado el
mahat-tattva, y la bondad pura, el Señor Supremo, sembró en ese
mahat-tattva las semillas de la manifestación universal que provenían de
Su propio cuerpo.

SIGNIFICADO

Con el debido transcurso del tiempo, la energía material fecundada se
manifestó primero como los ingredientes materiales totales. Todo toma su
propio tiempo para fructificar, y, por consiguiente, aquí se utiliza la palabra
k€la-codit€t: «influenciado por el tiempo». El mahat-tattva es la conciencia
total, debido a que una porción suya está representada en todo el mundo en
la forma del intelecto. El mahat-tattva está directamente conectado con la
conciencia suprema del Ser Supremo, pero aun así parece materia. El
mahat-tattva, la sombra de la conciencia pura, es el lugar en el que germina
toda creación. Es bondad pura, con la ligera adición de la modalidad
material de la pasión, y, por lo tanto, la actividad se genera desde este
punto.

VERSO 28

so 'py aˆ�a-guŠa-k€l€tm€
bhagavad-d��˜i-gocaraƒ
€tm€naˆvyakarod €tm€

vi�vasy€sya sis�k�ay€

saƒ—mahat-tattva; api—también; aˆ�a—expansión plenaria puru�a;
guŠa— principalmente la cualidad de la ignorancia; k€la—la duración del
tiempo; €tm€— conciencia plena; bhagavat—la Personalidad de Dios;
d��˜i-gocaraƒ—rango de visión; €tm€nam—muchas formas diferentes;
vyakarot—se dividió; €tm€— manantial; vi�vasya—las futuras entidades;



asya—de éste; sis�k�ay€—genera el ego falso.

TRADUCCIÓN

Luego, el mahat-tattva se dividió en muchas formas diferentes, como
manantial de las futuras entidades. El mahat-tattva está principalmente
influenciado por la modalidad de la ignorancia, y genera el ego falso. Es
una expansión plenaria de la Personalidad de Dios, con plena conciencia
de principios creativos y tiempo de fructificación.

SIGNIFICADO

El mahat-tattva es el enlace entre el espíritu puro y la existencia material. Es
el empalme de la materia y el espíritu, del cual se genera el ego falso de la
entidad viviente. Todas las entidades vivientes son partes integrales de la
Personalidad de Dios, diferenciadas entre sí. Bajo la presión del ego falso,
las almas condicionadas, aunque son partes integrales de la Suprema
Personalidad de Dios, dicen ser los disfrutadores de la naturaleza material.
Ese ego falso constituye la fuerza capturadora de la existencia material. Una
y otra vez, el Señor da la oportunidad a las confundidas almas
condicionadas de que se liberen de ese ego falso, y por eso la creación
material ocurre a intervalos. Él da a las almas condicionadas todas las
facilidades para rectificar las actividades del ego falso, pero no interfiere
con la pequeña independencia que tienen como partes integrales del Señor.

VERSO 29

mahat-tattv€d vikurv€Š€d
ahaˆ-tattvam vyaj€yata
k€rya-k€raŠa-kartr€tm€

bh™tendriya-mano-mayaƒ
vaik€rikas taijasa� ca

t€masa� cety ahaˆtridh€

mahat—la gran; tattv€t—de la verdad causal; vikurv€Š€t—siendo
transformada; aham—ego falso; tattvam—verdad material;
vyaj€yata—llegó a manifestarse; k€rya—efectos; k€raŠa—causa;



kart�—autor; €tm€—alma o fuente; bh™ta— ingredientes materiales;
indriya—sentidos; manaƒ-mayaƒ—revoloteando en el plano mental;
vaik€rikaƒ—la modalidad de la bondad; taijasaƒ—la modalidad de la
pasión; ca—y; t€masaƒ—la modalidad de la ignorancia; ca—y; iti—de esa
manera; aham—ego falso; tridh€—tres clases.

TRADUCCIÓN

El mahat-tattva, la gran verdad causal, se transforma en el ego falso,
que se manifiesta en tres fases: causa, efecto y el autor. Toda esa clase de
actividades se encuentran en el plano mental, y se basan en los
elementos materiales, los sentidos burdos y la especulación mental. El
ego falso se representa en tres modalidades diferentes: bondad, pasión e
ignorancia.

SIGNIFICADO

La entidad viviente pura, en su existencia espiritual original, está
plenamente consciente de su posición constitucional como sirviente eterna
del Señor. Todas las almas que tienen esa conciencia pura están liberadas, y,
por consiguiente, viven eternamente con bienaventuranza y conocimiento
en los diversos planetas VaikuŠ˜has del cielo espiritual. Cuando se
manifiesta la creación material, no es para ellos. Las almas eternamente
liberadas reciben el nombre de nitya-muktas, y no tienen nada que ver con
la creación material. La creación material es para las almas rebeldes, que no
están dispuestas a aceptar subordinarse al Señor Supremo. Este espíritu de
falso señorío se denomina ego falso. Se manifiesta en tres modalidades de
naturaleza material, y existe únicamente en la especulación mental.
Aquellos que están influenciados por la modalidad de la bondad piensan
que todas  y  cada una de  las  personas  son Dios,  y,  por  ello,  se  ríen  de  los
devotos puros, que tratan de ocuparse en el amoroso servicio trascendental
del Señor. Aquellos que están envanecidos por la modalidad de la pasión
tratan de enseñorearse de diversas maneras de la naturaleza material.
Algunos de ellos se ocupan en actividades altruistas, como si fueran
agentes nombrados para hacer bien a los demás mediante los planes que
crean sus especulaciones mentales. Semejantes hombres aceptan las pautas
del altruismo mundano, pero sus planes se hacen en base al ego falso. Este



ego falso se extiende hasta el límite de volverse uno con el Señor. La última
clase de almas condicionadas egoístas —aquellas que están influenciadas
por la modalidad de la ignorancia— están descarriadas, por identificar el
cuerpo  denso  con  el  yo.  Por  eso,  todas  sus  actividades  se  centran
únicamente alrededor del cuerpo. Todas esas personas reciben la
oportunidad de jugar con ideas egoístas y falsas, pero, al mismo tiempo, el
Señor es lo suficientemente bondadoso como para darles una oportunidad
de que reciban la ayuda de Escrituras tales como la Bhagavad-g…t€ y el
®r…mad-Bh€gavatam, de manera que puedan entender la ciencia de K��Ša, y
así hacer que sus vidas se vuelvan un éxito. Toda la creación material, por
consiguiente, está hecha para las entidades vivientes falsamente egoístas
que revolotean en el plano mental bajo diferentes ilusiones, influenciadas
éstas por las modalidades de la naturaleza material.

VERSO 30

ahaˆ-tattv€d vikurv€Š€n
mano vaik€rik€d abh™t
vaik€rik€� ca ye dev€

arth€bhivyañjanaˆ yataƒ

aham-tattv€t—del principio conocido como ego falso; vikurv€Š€t—por la
transformación; manaƒ—la mente; vaik€rik€t—por interacción con la
modalidad de la bondad; abh™t—generada; vaik€rik€ƒ—por la interacción
con la bondad; ca— también; ye—todos estos; dev€ƒ—semidioses;
artha—el fenómeno; abhivyañjanam—conocimiento físico; yataƒ—la
fuente.

TRADUCCIÓN

El ego falso se transforma en mente por interacción con la modalidad
de la bondad. Todos los semidioses que controlan el mundo fenoménico
son también producto del mismo principio, es decir, la interacción del
ego falso y la modalidad de la bondad.

SIGNIFICADO



El ego falso, al interactuar con las diferentes modalidades de la naturaleza
material, es la fuente de todos los materiales del mundo fenoménico.

VERSO 31

taijas€n…ndriy€Šy eva
jñ€na-karma-may€ni ca

taijas€ni—la modalidad de la pasión; indriy€Ši—los sentidos;
eva—ciertamente; jñ€na—conocimiento, especulaciones filosóficas;
karma—actividades fruitivas; may€ni—predominante; ca—también.

TRADUCCIÓN

Los sentidos son sin duda productos de la modalidad de la pasión con
el ego falso, y, por consiguiente, el conocimiento filosófico especulativo
y las actividades fruitivas son productos predominantemente de la
modalidad de la pasión.

SIGNIFICADO

La  principal  función  del  ego  falso  es  el  ateísmo.  Cuando  una  persona
olvida su posición original de ser eternamente parte integral subordinada
de la Suprema Personalidad de Dios, y quiere ser feliz independientemente,
funciona principalmente de dos maneras. Primero intenta actuar en forma
fruitiva para beneficio personal o complacencia de los sentidos, y después
de intentar dichas actividades fruitivas por un tiempo considerable, cuando
se frustra, se convierte en especulador filosófico y piensa que se encuentra
en el mismo nivel que Dios. Esta falsa idea de volverse uno con el Señor es
la última trampa de la energía ilusoria, que atrapa a la entidad viviente en
el cautiverio del olvido, bajo el hechizo del ego falso.
El mejor medio para liberarse de las garras del ego falso consiste en dejar el
hábito de la especulación filosófica en relación con la Verdad Absoluta. Se
debe saber de manera definitiva que la Verdad Absoluta nunca se llega a
entender mediante las especulaciones filosóficas de la persona imperfecta y
egoísta. La Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, se llega a
entender  por  el  hecho  de  oír  con  toda  sumisión  y  amor  de  labios  de  una



autoridad genuina, que sea representante de las doce grandes autoridades
que se mencionan en el ®r…mad- Bh€gavatam. ánicamente mediante un
intento de esa índole se puede conquistar la energía ilusoria del Señor, a
pesar  de  que,  para  los  demás,  es  insuperable,  como  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (7.14).

VERSO 32

t€maso bh™ta-s™k�m€dir
yataƒ khaˆ li‰gam €tmanaƒ

t€masaƒ—de la modalidad de la pasión; bh™ta-s™k�ma-€diƒ—objetos
sutiles de los sentidos; yataƒ—del cual; kham—el cielo;
li‰gam—representación simbólica; €tmanaƒ—del Alma Suprema.

TRADUCCIÓN

El cielo es un producto del sonido, y el sonido es la transformación de
la pasión egoísta. En otras palabras, el cielo es la representación
simbólica del Alma Suprema.

SIGNIFICADO

En los himnos védicos se dice: etasm€d €tmanaƒ €k€�aƒ sambh™taƒ. El
cielo es la representación simbólica del Alma Suprema. Aquellos que son
egoístas influenciados por la pasión e ignorancia no pueden concebir a la
Personalidad de Dios. Para ellos, el cielo es la representación simbólica del
Alma Suprema.

VERSO 33

k€la-m€y€ˆ�a-yogena
bhagavad-v…k�itaˆ nabhaƒ
nabhaso 'nus�taˆ spar�aˆ
vikurvan nirmame 'nilam

k€la—tiempo; m€y€—energía externa; aˆ�a-yogena—mezclado en parte;



bhagavat—la Personalidad de Dios; v…k�itam—lanzó una mirada sobre;
nabhaƒ—el cielo; nabhasaƒ—desde el cielo; anus�tam—por ese contacto;
spar�am—tacto; vikurvat—siendo transformado; nirmame—fue creado;
anilam—el aire.

TRADUCCIÓN

Después, la Personalidad de Dios lanzó una mirada sobre el cielo,
mezclado en parte con el tiempo eterno y la energía externa, y así se
desarrolló el sentido del tacto, del cual se produjo el aire del cielo.

SIGNIFICADO

Todas las creaciones materiales tienen lugar de sutil a denso. Todo el
universo se ha desarrollado de esa manera. Del cielo se desarrolló la
sensación del tacto, que es una mezcla del tiempo eterno, la energía externa
y la mirada de la Personalidad de Dios. La sensación del tacto se desarrolló
hasta formar el aire del cielo. De igual manera, todo el resto de materia
densa  también  se  desarrolló  pasando  de  lo  sutil  a  lo  denso:  el  sonido  se
transformó en cielo, el tacto se transformó en aire, la forma se transformó en
fuego, el gusto se transformó en agua, y el olfato se transformó en tierra.

VERSO 34

anilo 'pi vikurv€Šo
nabhasoru-bal€nvitaƒ

sasarja r™pa-tanm€traˆ
jyotir lokasya locanam

anilaƒ—aire; api—también; vikurv€Šaƒ—siendo transformado;
nabhas€—cielo; uru-bala-anvitaƒ—extremadamente poderoso;
sasarja—creó; r™pa—forma; tat- m€tram—percepción sensoria;
jyotiƒ—electricidad; lokasya—del mundo; locanam—luz para ver.

TRADUCCIÓN

Luego, el aire, extremadamente poderoso, generó, interactuando con



el cielo, la forma de la percepción sensoria, y la percepción de la forma se
transformó en electricidad, la luz para ver el mundo.

VERSO 35

anilen€nvitaˆ jyotir
vikurvat parav…k�itam

€dhatt€mbho rasa-mayaˆ
k€la-m€y€ˆ�a-yogataƒ

anilena—por el aire; anvitam—interactuó; jyotiƒ—electricidad;
vikurvat—siendo transformado; parav…k�itam—recibiendo una mirada del
Supremo; €dhatta—creó; ambh€ƒ rasa-mayam—agua con gusto; k€la—del
tiempo eterno; m€y€-aˆ  �a—y energía externa; yogataƒ—por una mezcla.

TRADUCCIÓN

Cuando la electricidad se sobrecargó en el aire y el Supremo le lanzó
una mirada, en ese momento, por una mezcla de tiempo eterno y energía
externa, ocurrió la creación del agua y el gusto.

VERSO 36

jyoti�€mbho 'nusaˆ  s��˜aˆ
vikurvad brahma-v…k�itam

mah…ˆ gandha-guŠ€m €dh€t
k€la-m€y€ˆ�a-yogataƒ

jyoti�€—electricidad; ambhaƒ—agua; anusaˆs��˜am—creada de esa
manera; vikurvat—debido a la transformación; brahma—el Supremo;
v…k�itam—habiendo sido mirada así; mah…m—la tierra; gandha—olor;
guŠ€m—cualidad; €dh€t—fue creada; k€la—tiempo eterno; m€y€—energía
externa; aˆ�a—parcialmente; yogataƒ—entremezclando.

TRADUCCIÓN



Después, el agua que se produjo de la electricidad fue mirada por la
Suprema Personalidad de Dios, y mezclada con tiempo eterno y energía
externa. Así se transformó en la tierra, que se caracteriza principalmente
por el olor.

SIGNIFICADO

A partir de las descripciones de los elementos físicos que se dan en los
versos anteriores, queda claro que en todas las etapas se necesita la mirada
del Supremo juntamente con los demás ingredientes y alteraciones. En cada
transformación,  el  toque  final  es la mirada del Señor, que actúa como un
pintor que mezcla diferentes colores para transformarlos en un color
particular.  Cuando  un  elemento  se  mezcla  con  otro,  el  número  de  sus
cualidades aumenta. Por ejemplo, el cielo es la causa del aire. El cielo tiene
sólo una cualidad, el sonido, pero por la interacción del cielo con la mirada
del Señor, mezclado con tiempo eterno y naturaleza externa, se produce el
aire, que tiene dos cualidades: sonido y tacto. De manera similar, después
de que se crea el aire, la interacción del cielo y el aire, tocada por el tiempo y
la energía externa del Señor, produce electricidad. Y después de la
interacción de la electricidad con aire y cielo, mezclada con tiempo, energía
externa y  la  mirada del  Señor  sobre  ellos,  se  produce  el agua. En la etapa
final del cielo hay una cualidad: el sonido; en el aire, dos cualidades: sonido
y tacto; en la electricidad, tres cualidades: sonido, tacto y forma; en el agua,
cuatro cualidades: sonido, tacto, forma y gusto; y en la última etapa del
desarrollo físico, el resultado es tierra, que tiene todas las cinco cualidades:
sonido, tacto, forma, gusto y olor. Aunque son diferentes mezclas de
diferentes materiales, dichas mezclas no ocurren automáticamente, de la
misma manera que una mezcla de colores no ocurre automáticamente, sin
la participación del pintor. El sistema automático es activado de hecho por
el toque de la mirada del Señor. La conciencia viva es la última palabra en
todos los cambios físicos. Este hecho se menciona en la Bhagavad-g…t€ (9.10)
de la siguiente manera:

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad-viparivartate



La conclusión es que los elementos físicos puede que actúen muy
maravillosamente a los ojos del profano, pero su funcionamiento
verdaderamente ocurre bajo la supervisión del Señor. Aquellos que
únicamente pueden darse cuenta de los cambios de los elementos físicos, y
no pueden percibir las manos ocultas del Señor que se encuentran tras
dichos cambios, son, sin duda, personas poco inteligentes, aunque quizá se
les anuncie como grandes científicos de lo material.

VERSO 37

bh™t€n€ˆ nabha-€d…n€ˆ
yad yad bhavy€var€varam

te�€ˆ par€nusaˆsarg€d
yath€ sa‰khyaˆ guŠ€n viduƒ

bh™t€n€m—de todos los elementos físicos; nabhaƒ—el cielo; €d…n€m—
comenzando a partir de; yat—como; yat—y como; bhavya—¡oh, tú, el
bondadoso!; avara—inferiores; varam—superiores; te�€m—todos ellos;
para—el Supremo; anusaˆsarg€t—toque final; yath€—como muchos;
sa‰khyam—número; guŠ€n—cualidades; viduƒ—has de entender.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el bondadoso! De todos los elementos físicos, comenzando
con el cielo y descendiendo hasta la tierra, todas las cualidades inferiores
y superiores se deben únicamente al toque final de la mirada de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 38

ete dev€ƒ kal€ vi�Šoƒ
k€la-m€y€ˆ�a-li‰ginaƒ
n€n€tv€t sva-kriy€n…�€ƒ

procuƒ pr€ñjalayo vibhum

ete—de todos estos elementos físicos; dev€ƒ—los semidioses controladores;
kal€ƒ—partes integrales; vi�Šoƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;



k€la— tiempo; m€y€—energía externa; aˆ�a—parte integral;
li‰ginaƒ—encarnados así; n€n€tv€t—debido a varios; sva-kriy€—deberes
personales; an…�€ƒ—no siendo capaces de realizar; procuƒ—profirieron;
pr€ñjalayaƒ—fascinantes; vibhum—al Señor.

TRADUCCIÓN

Las deidades controladoras de todos los elementos físicos
anteriormente mencionados son expansiones apoderadas de ®r… Vi�Šu. El
tiempo eterno las encarna bajo la influencia de la energía externa, y son
Sus partes integrales. Debido a que se les encargó de diferentes
funciones de los deberes universales y no podían realizarlos, ofrecieron
al Señor unas oraciones fascinantes de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

El concepto de diversos semidioses controladores que habitan los sistemas
planetarios superiores para la administración de los asuntos universales no
es imaginario, como lo plantean las personas con débil base de
conocimiento. Los semidioses son partes integrales expandidas del Señor
Supremo, Vi�Šu, y los encarna el tiempo, la energía externa y la conciencia
parcial del Supremo. Los seres humanos, los animales, las aves, etc., son
también partes integrales del Señor, y tienen diferentes cuerpos materiales,
pero  no  son  las  deidades  controladoras  de  los  asuntos  materiales.  Por  el
contrario, dichos semidioses los controlan a ellos. Ese control no es
superfluo; es tan necesario como lo son los departamentos controladores en
los asuntos de un Estado moderno. Los semidioses no deben ser
despreciados por las entidades vivientes controladas. Todos ellos son
grandes devotos del Señor, encargados de ejecutar ciertas funciones de los
asuntos universales. Puede que alguien se enfade con Yamar€ja por su
ingrata tarea de castigar a las almas pecaminosas, pero Yamar€ja es uno de
los devotos autorizados del Señor, así como también lo son los demás
semidioses. El devoto del Señor nunca es controlado por esos semidioses
delegados, que actúan como asistentes del Señor, pero él les ofrece todo
respeto por las posiciones de responsabilidad que les ha asignado el Señor.
Al mismo tiempo, el devoto del Señor no los confunde neciamente con el
Señor Supremo. Sólo las personas necias consideran que los semidioses se



encuentran en el mismo  nivel  que  Vi�Šu;  en  realidad,  todos  ellos  son
designados como sirvientes de Vi�Šu.
Todo aquel que ponga al Señor y a los semidioses en el mismo nivel recibe
el nombre de p€�aŠ�…, ateo.  Los  semidioses  reciben  la  adoración  de
personas  que  están  más  o  menos  adictas  a  los  procesos  de  jñ€na, yoga y
karma, es decir, los impersonalistas, los meditadores y los trabajadores
fruitivos. No obstante, los devotos adoran únicamente al Señor Supremo,
Vi�Šu. Esta adoración no tiene por objeto ningún beneficio material, como
lo desean todos los materialistas, incluso los salvacionistas, los místicos y
los que actúan de manera fruitiva. Los devotos adoran al Señor Supremo
para alcanzar el estado de devoción pura por el Señor. Sin embargo, los
demás no adoran al Señor, y carecen de todo programa para desarrollar
amor por Dios, que es el objetivo esencial de la vida humana. Las personas
que se oponen a la relación amorosa con Dios están más o menos
condenadas por sus propias acciones.
El Señor es imparcial con todas las entidades vivientes, tal como el fluyente
Ganges. El agua del Ganges está destinada a la purificación de todo el
mundo, pero los árboles que se hallan en las riberas del Ganges tienen
diferentes valores. El árbol de mango de la ribera del Ganges ingiere el
agua, y el árbol nimba también ingiere la misma agua. Pero los frutos de los
dos árboles son diferentes. Uno es celestialmente dulce, y el otro es
infernalmente amargo. La amargura condenada del nimba se debe a sus
propias acciones pasadas, así como la dulzura del mango también se debe a
su propio karma. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (16.19):

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n

k�ip€my ajasram a�ubh€n
€sur…�v eva yoni�u

«A los envidiosos, a los malvados, a los más bajos de la humanidad, Yo
siempre los arrojo de nuevo al océano de la existencia material, en diversas
especies de vida demoníaca». Semidioses como Yamar€ja y otros
controladores son designados para ocuparse de las almas condicionadas no
deseadas, que siempre se dedican a amenazar la tranquilidad del reino de
Dios. Como todos los semidioses son íntimos sirvientes-devotos del Señor,
nunca se les debe condenar.



VERSO 39

dev€ ™cuƒ
 nam€ma te deva pad€ravindaˆ
prapanna-t€popa�am€tapatram
yan-m™la-ket€ yatayo 'ñjasoru-

saˆs€ra-duƒkhaˆ bahir utk�ipanti

dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; nam€ma—ofrecemos nuestras
respetuosas reverencias; te—Tus; deva—¡oh, Señor!; pada-aravindam—pies
de loto; prapanna—entregado; t€pa—aflicción; upa�ama—suprime;
€tapatram—paraguas; yat-m™la-ket€ƒ—refugio de los pies de loto;
yatayaƒ—grandes sabios; añjas€— totalmente; uru—grandes; saˆ
s€ra-duƒkham—miserias de la existencia material; bahiƒ—fuera;
utk�ipanti—arrojar a la fuerza.

TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: ¡Oh, Señor! Tus pies de loto son como un
paraguas para las almas entregadas, pues las protegen de todas las
miserias de la existencia material. Todos los sabios que se encuentran
bajo ese refugio se desprenden de todas las miserias materiales. Por lo
tanto, nosotros ofrecemos nuestras respetuosas reverencias a Tus pies de
loto.

SIGNIFICADO

Hay muchos sabios y santos que se ocupan en tratar de conquistar el
renacimiento y todas las demás miserias materiales. Pero de todos ellos,
aquellos que se refugian bajo los pies de loto del Señor pueden
desprenderse por completo de todas esas miserias sin dificultad. Los
demás, que están ocupados en actividades trascendentales de diferentes
maneras, no pueden hacerlo. Para ellos es muy difícil. Puede que
artificialmente piensen en liberarse sin aceptar el refugio de los pies de loto
del  Señor,  pero  eso  no es  posible.  Es  seguro  que  caerán  de  nuevo  en  la
existencia material desde esa clase de liberación falsa, a pesar de que se



hayan sometido a severas penitencias y austeridades. Ésa es la opinión de
los semidioses, que no sólo están bien versados en el conocimiento védico,
sino que también son videntes del pasado, el presente y el futuro. Las
opiniones de los semidioses son valiosas, porque los semidioses están
autorizados a ejercer cargos para los asuntos de la administración
universal. Son nombrados por el Señor como sirvientes íntimos Suyos.

VERSO 40

dh€tar yad asmin bhava …�a j…v€s
t€pa-trayeŠ€bhihat€ na �arma

€tman labhante bhagavaˆs tav€‰ghri-
cch€y€ˆ sa-vidy€m ata €�rayema

dh€taƒ—¡oh, Padre!; yat—debido a; asmin—en este; bhave—mundo
material; …�a—¡oh, Señor!; j…v€ƒ—las entidades vivientes; t€pa—miserias;
trayeŠa—por los tres; abhihat€ƒ—siempre desconcertadas; na—nunca;
�arma—con felicidad; €tman—el ser; labhante—obtienen; bhagavan—¡oh,
Personalidad de Dios!; tava— Tu; a‰ghri-ch€y€m—sombra de Tus pies;
sa-vidyaˆ—llenos de conocimiento; ataƒ—obtienen; €�rayema—refugio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Padre! ¡Oh, Señor! ¡Oh, Personalidad de Dios! Las entidades
vivientes que se encuentran en el mundo material nunca pueden tener
felicidad alguna, debido a que están sobrecogidas por las tres clases de
miserias. Por consiguiente, se refugian en la sombra de Tus pies de loto,
los cuales están llenos de conocimiento, y nosotros también nos
refugiamos así en ellos.

SIGNIFICADO

El camino del servicio devocional no es ni sentimental ni mundano. Es el
sendero de la realidad, mediante el cual la entidad viviente puede alcanzar
la felicidad trascendental de estar liberada de las tres clases de miserias
materiales: miserias que surgen del  cuerpo y  la  mente,  de  otras  entidades
vivientes, y de perturbaciones naturales. Todo el que esté condicionado por



la existencia material —bien sea hombre, fiera, semidiós o pájaro— debe
padecer de dolores €dhy€tmika (corporales o mentales), dolores
€dhibautika (aquellos que ocasionan las criaturas vivientes), y dolores
€dhidaivika (aquellos que se deben a perturbaciones sobrenaturales). Su
felicidad no es más que una dura lucha por librarse de las miserias de la
vida condicionada. Pero sólo hay una manera en que se puede ser
rescatado, y consiste en aceptar el refugio que brindan los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios.
El argumento de que, a menos que se tenga un conocimiento apropiado, no
es posible librarse de las miserias materiales es indudablemente cierto.
Pero, debido a que los pies de loto del Señor están llenos de conocimiento
trascendental,  aceptar  Sus  pies  de  loto satisface esa necesidad. Ya hemos
tratado este punto en el Canto Primero (1.2.7):

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

No hay falta de conocimiento en el servicio devocional de V€sudeva, la
Personalidad de Dios. Él, el Señor, Se ocupa personalmente de disipar las
tinieblas de la ignorancia del corazón del devoto. Él confirma esto en la
Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

La especulación filosófica empírica no puede proporcionar alivio de las tres
clases de miserias de la existencia material. Simplemente esforzarse por
adquirir conocimiento, sin consagrarse al Señor, es una pérdida de valioso
tiempo.

VERSO 41

m€rganti yat te mukha-padma-n…�ai�
chandaƒ-suparŠair ��ayo vivikte
yasy€gha-mar�oda-sarid-var€y€ƒ



padaˆ padaˆ t…rtha-padaƒ prapann€ƒ

m€rganti—buscando; yat—como; te—Tu; mukha-padma—cara como loto;
n…�aiƒ—por aquellos que se han refugiado en semejante de flor de loto;
chandaƒ—himnos védicos; suparŠaiƒ—por las alas; ��ayaƒ—los sabios;
vivikte— con mente clara; yasya—cuyo; agha-mar�a-uda—aquello que
proporciona libertad de todas las reacciones al pecado; sarit—ríos;
var€y€ƒ—en el mejor; padam padam—a cada paso; t…rtha-padaƒ—aquel
cuyos pies de loto son iguales que un lugar de peregrinaje;
prapann€ƒ—refugiándose.

TRADUCCIÓN

Los pies de loto del Señor son en sí mismos el refugio de todos los
lugares de peregrinaje. Los grandes sabios de mente clara, transportados
por las alas de los Vedas, buscan siempre el nido de Tu cara de loto.
Algunos de ellos se entregan a Tus pies de loto a cada paso, mediante el
hecho de refugiarse en el mejor de los ríos [el Ganges], el cual puede
librar de todas las reacciones pecaminosas.

SIGNIFICADO

Los paramahaˆsas se asemejan a cisnes reales que hacen sus nidos en los
pétalos de la flor de loto. Las trascendentales partes corporales del Señor se
asemejan siempre a la flor de loto, pues en el mundo material la flor de loto
es lo más elevado en belleza. Lo más hermoso que hay en el mundo son los
Vedas, o la Bhagavad-g…t€, porque en ellos imparte conocimiento la propia
Personalidad de Dios. El paramahaˆsa hace su nido en la cara de loto del
Señor,  y  busca  siempre  refugiarse  en  Sus  pies  de  loto,  a  los  que se llega
mediante las alas de la sabiduría védica. Como el Señor es la fuente original
de todas las emanaciones, las personas inteligentes, iluminadas por el
conocimiento védico, buscan el refugio del Señor, tal como los pájaros que
abandonan el nido lo buscan de nuevo para descansar por completo. Todo
el conocimiento védico tiene por objeto que se entienda al Señor Supremo,
como  lo  declara  el  Señor  en  la  Bhagavad- g…t€ (15.15): vedai� ca sarvair
aham eva vedyaƒ. Las personas inteligentes, que son como cisnes, se
refugian en el Señor por todos los medios, y no revolotean en el plano



mental mediante la infructuosa especulación acerca de diferentes filosofías.
El Señor es tan bondadoso, que ha extendido el río Ganges a todo lo largo
del  universo,  de  forma  tal  que,  por  bañarse  en  ese  río  sagrado,  todo  el
mundo pueda librarse de las reacciones de los pecados, que ocurren a cada
paso. En el mundo hay muchos ríos capaces de evocar el sentido de
conciencia de Dios por el simple hecho de bañarse en ellos, y el río Ganges
es el principal de todos. En la India hay cinco ríos sagrados, pero el Ganges
es el más sagrado. El río Ganges y la Bhagavad-g…t€ son fuentes principales
de felicidad trascendental para la humanidad, y las personas inteligentes
pueden refugiarse en ellos para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Incluso ®r…p€da ®a‰kar€c€rya recomienda que un poco de conocimiento
acerca de la Bhagavad-g…t€ y el beber una pequeña cantidad de agua del
Ganges, puede salvarnos de recibir castigo de Yamar€ja.

VERSO 42

yac chraddhay€ �rutavaty€ ca bhakty€
samm�jyam€ne h�daye 'vadh€ya

jñ€nena vair€gya-balena dh…r€
vrajema tat te '‰ghri-saroja-p…˜ham

yat—aquello que; �raddhay€—por el anhelo; �rutavaty€—simplemente por
oír; ca—también; bhakty€—con devoción; samm�jyam€ne—siendo
limpiado; h�daye— en el corazón; avadh€ya—meditación; jñ€nena—por el
conocimiento; vair€gya— despaego; balena—por el poder de; dh…r€ƒ—el
apaciguado; vrajema—debe ir a; tat—ese; ye—Tus; a‰ghri—pies;
saroja-p…˜ham—santuarios de loto.

TRADUCCIÓN

Simplemente por oír hablar de Tus pies de loto con anhelo y
devoción, y por meditar en ellos dentro del corazón, de inmediato uno se
ilumina con conocimiento, y, en virtud del desapego, uno se apacigua.
Debemos entonces refugiarnos en el santuario de Tus pies de loto.

SIGNIFICADO



Los milagros de meditar en los pies de loto del Señor con anhelo y devoción
son tran grandes, que ningún otro proceso puede comparársele. Las mentes
de las personas materialistas están tan perturbadas, que para ellas es
prácticamente imposible buscar la Verdad Suprema mediante esfuerzos
regulativos personales. Pero hasta esos hombres materialistas, con un
pequeño anhelo por oír hablar del nombre, fama y cualidades
trascendentales, pueden superar todos los demás métodos de obtención de
conocimiento y desapego. El alma condicionada está apegada al concepto
corporal del yo, y, por lo tanto, está inmersa en la ignorancia. Cultivar
conocimiento acerca del ser puede provocar desapego del afecto material, y,
sin un desapego tal, el conocimiento no tiene ningún significado. La vida
sexual constituye el más obstinado de todos los apegos por el disfrute
material. Se entiende que aquel que está apegado a la vida sexual está
desprovisto de conocimiento. El conocimiento debe ir seguido de desapego.
Ése  es  el  camino  de  la  iluminación espiritual. Estos dos elementos
esenciales de la iluminación espiritual —el conocimiento y el desapego— se
manifiestan muy rápidamente si se ofrece servicio devocional a los pies de
loto del Señor. La palabra dh…ra es muy significativa en relación con esto. La
persona que no se perturba ni siquiera en presencia de una causa de
perturbación, recibe el nombre de dh…ra. ®r… Y€mun€c€rya dice: «Como mi
corazón ha sido conquistado por el servicio devocional de ®r… K��Ša, ni
siquiera puedo pensar en la vida sexual, y si me vienen pensamientos
acerca de la vida sexual, de inmediato siento asco». El devoto del Señor se
convierte en un elevado dh…ra, mediante el sencillo proceso de meditar con
anhelo en los pies de loto del Señor.
El servicio devocional implica ser iniciado por un maestro espiritual
genuino y seguir su instrucción en relación con oír hablar del Señor. Esa
clase de maestro espiritual genuino se acepta mediante el hecho de oírlo
hablar regularmente acerca del Señor. Los devotos pueden percibir como
una experiencia verdadera el progreso en lo referente al conocimiento y el
desapego. ®r… Caitanya Mah€prabhu recomendó enfáticamente este proceso
de oír a un devoto genuino, y por seguir ese proceso, uno puede lograr el
resultado más elevado de todos, conquistando todos los demás métodos.

VERSO 43

vi�vasya janma-sthiti-saˆyam€rthe



k�t€vat€rasya pad€mbujaˆ te
vrajema sarve �araŠaˆ yad …�a

sm�taˆ prayacchaty abhayaˆsva-puˆs€m 

vi�vasya—del universo cósmico; janma—creación; sthiti—manutención;
saˆ  yama-arthe—también para la disolución; k�ta—aceptó o adoptó;
avat€rasya—de las encarnaciones; pada- ambujam—pies de loto; te—Tus;
vrajema—refugiémonos en; sarve—todos nosotros; �araŠam—refugio;
yat—aquello que; …�a—¡oh, Señor!; sm�tam—recuerdo;
prayacchati—otorgando; abhayam—valentía; sva-puˆs€m—de los
devotos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Tú adoptas encarnaciones para la creación, manutención y
disolución de la manifestación cósmica, y, en consecuencia, todos
nosotros nos refugiamos en Tus pies de loto, pues siempre otorgan a Tus
devotos valentía y la capacidad de recordar.

SIGNIFICADO

Para la creación, manutención y disolución de las manifestaciones cósmicas,
hay tres encarnaciones: Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara (®iva). Ellos son los
controladores o amos de las tres modalidades de la naturaleza material, que
causan la manifestación fenoménica. Vi�Šu es el amo de la modalidad de la
bondad, Brahm€ es el amo de la modalidad de la pasión, y Mahe�vara es el
amo de la modalidad de la ignorancia. Existen diferentes clases de devotos,
conforme a las modalidades de la naturaleza. Las personas influenciadas
por la modalidad de la bondad adoran a ®r… Vi�Šu; aquellos que están
influenciados por la modalidad de la pasión adoran a Brahm€; y aquellos
que están influenciados por la modalidad de la ignorancia adoran a ®iva.
Estas tres deidades son encarnaciones del Supremo, ®r… K��Ša, porque Él es
la Suprema Personalidad de Dios original. Los semidioses se remiten
directamente  a  los  pies  de  loto  del  Señor  Supremo,  y  no  a  las  diferentes
encarnaciones.  Sin  embargo,  los  semidioses  adoran  directa-  mente  a  la
encarnación de Vi�Šu en el mundo material. Del estudio de diversas
Escrituras, se sabe que los semidioses se dirigen a ®r… Vi�Šu en el océano de



leche  y  Le  exponen  sus  quejas  siempre  que  hay  alguna  dificultad  en  la
administración de los asuntos universales. Brahm€ y ®iva, aunque son
encarnaciones del Señor, adoran a ®r… Vi�Šu, y por ello se les incluye
también  entre  los  semidioses  y  no  se  considera  que  sean  la  Suprema
Personalidad de Dios. Las personas que adoran a ®r… Vi�Šu reciben el
nombre de semidioses, y las personas que no lo hacen reciben el nombre de
asuras, o demonios. Vi�Šu siempre Se pone de parte de los semidioses, pero
Brahm€ y ®iva a veces se ponen de parte de los demonios; no debe creerse
que ellos llegan a tener los mismos intereses que los demonios, sino que a
veces hacen algo con objeto de llegar a controlar a los demonios.

VERSO 44

yat s€nubandhe 'sati deha-gehe
mam€ham ity ™�ha-dur€grah€Š€m

puˆs€ˆ sud™raˆ vasato 'pi pury€ˆ
bhajema tat te bhagavan pad€bjam

yat—debido a; sa-anubandhe—por quedar enredado; asati—estando así;
deha—el cuerpo material denso; gehe—en el hogar; mama—mío;
aham—yo; iti— de esa manera; ™�ha—gran, profundo;
dur€grah€Š€m—anhelo no aconsejable; puˆs€m—de personas;
su-d™ram—muy lejos; vasataƒ—que mora; api—aunque; pury€m—dentro
del cuerpo; bhajema—adoremos; tat—por lo tanto; te—Tus; bhagavan—¡oh,
Señor!; pada-abjam—pies de loto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Las personas que están atrapadas por el intenso y no
aconsejable deseo de velar por el bien del cuerpo temporal y los
familiares temporales, y que están atadas por pensamientos de «mío» y
«yo», no pueden ver Tus pies de loto, aunque Tus pies de loto están
situados dentro de sus propios cuerpos. Mas, permítasenos refugiarnos
en Tus pies de loto.

SIGNIFICADO



Toda la filosofía védica de la vida consiste en que debemos liberarnos del
enjaulamiento material constituido por los cuerpos denso y sutil, que
únicamente nos hacen permanecer en una vida condenada y llena de
miserias. Este cuerpo material continúa mientras no estemos desapegados
del falso concepto de enseñorearnos de la naturaleza material. El sentido de
«mío» y «yo» es el ímpetu que lleva a enseñorearse de la naturaleza
material. «Yo soy el señor de todo lo que veo. Poseo muchas cosas, y habré
de poseer más  y  más.  ¿Quién  puede  ser  más  rico  que  yo  en  riquezas  y
educación? Yo soy el amo y señor, y soy Dios. ¿Quién más hay además de
mí?».  Todas  esas  ideas  reflejan  la  filosofía  de  ahaˆ mama, el concepto de
que «yo soy todo». Las personas conducidas por semejante concepto de la
vida nunca pueden obtener la liberación del cautiverio material. Pero
incluso una persona perpetuamente condenada a las miserias de la
existencia material puede librarse del cautiverio si simplemente accede a oír
sólo k��Ša-kath€. En esta  era  de  Kali,  el  proceso  de  oír  k��Ša-kath€ es el
medio más efectivo para obtener la liberación del indeseable afecto familiar,
y así encontrar una libertad permanente en la vida. La era de Kali está llena
de  reacciones  pecaminosas,  y  la  gente  está  cada  vez más adicta a las
cualidades de esta era, pero, por el simple hecho oír y cantar k��Ša-kath€, es
seguro que uno irá de vuelta a Dios. Por consiguiente, a la gente debe
enseñársele a oír únicamente k��Ša-katha —por todos los medios— con
objeto de que se liberen de todas las miserias.

VERSO 45

t€n vai hy asad-v�ttibhir ak�ibhir ye
par€h�t€ntar-manasaƒ pare�a

atho na pa�yanty urug€ya n™naˆ
ye te padany€sa-vil€sa-lak�y€ƒ

t€n—los pies de loto del Señor; vai—ciertamente; hi—para;
asat—materialista; v�ttibhiƒ—por aquellos que están influenciados por la
energía externa; ak�ibhiƒ—por los sentidos; ye—esos; par€h�ita—fallando
dese lejos; antaƒ-manasaƒ—de la mente interna; pare�a— ¡oh, Supremo!;
atho—por lo tanto; na—nunca; pa�yanti—pueden ver; urug€ya— ¡oh,
grande!; n™nam—pero; ye—aquellos que; te—Tus;
padany€sa—actividades; vil€sa—disfrute trascendental; lak�y€ƒ—aquellos



que ven.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran Señor Supremo! Las personas ofensoras cuya visión interna
ha sido demasiado afectada por las actividades materialistas externas no
pueden ver Tus pies de loto, pero los ven Tus devotos puros, cuyo único
y solo objetivo consiste en disfrutar trascendentalmente de Tus
actividades.

SIGNIFICADO

Como  se  declara  en  la  Bhagavad-g…t€ (18.61), el Señor está situado en el
corazón  de  todos.  Es  natural  que  uno  pueda  ver  al  Señor  al  menos  en  su
propio interior. Pero eso no es posible para aquellos cuya visión interna ha
sido cubierta por las actividades externas. El alma pura, que se caracteriza
por la conciencia, puede percibirla fácilmente inlcuso un hombre común,
pues la conciencia está extendida por todo el cuerpo. El sistema de yoga, tal
como  se  recomienda  en  la  Bhagavad-g…t€, consiste en concentrar las
actividades mentales internamente, y así ver los pies de loto del Señor
dentro de uno mismo. Pero hay muchos supuestos yog…s que no están
interesados en el Señor, sino únicamente en la conciencia, la cual aceptan
como la comprensión final. La Bhagavad-g…t€ enseña esa percepción de la
conciencia sólo en unos cuantos minutos, mientras que los supuestos yog…s
se  toman muchos  años  para  percibirla,  debido a  sus  ofensas  a  los  pies  de
loto del Señor. La mayor ofensa que existe consiste en negar la existencia
del Señor, diciendo que está separado de las almas individuales, o aceptar
al Señor y al alma individual como si fueran iguales. Los impersonalistas
malinterpretan la teoría del reflejo, y por eso aceptan erróneamente que la
conciencia individual es la conciencia suprema.
La teoría del reflejo del Supremo puede entenderla claramente, sin
dificultad, cualquier hombre común sincero. Cuando el cielo se refleja en el
agua, tanto el cielo como las estrellas se ven en el agua, pero se entiende
que el cielo y las estrellas no puede considerarse que se encuentran en el
mismo nivel. Las estrellas son partes del cielo, y, por lo tanto, no pueden ser
iguales al todo. El cielo es el todo, y las estrellas son partes. No pueden ser
una misma y única cosa. Los trascendentalistas que no aceptan que la



conciencia suprema está separada de la conciencia individual son tan
ofensivos como los materialistas que niegan incluso la existencia del Señor.
Semejantes ofensores no pueden ver de hecho los pies de loto del Señor en
su propio interior, ni tampoco pueden siquiera ver a los devotos del Señor.
Los devotos del Señor son tan bondadosos, que pasean por todos los
lugares para iluminar a la gente en lo referente a la conciencia de Dios. Los
ofensores, sin embargo, pierden la oportunidad de recibir a los devotos del
Señor, si bien el hombre común que no ofende se ve influenciado de
inmediato por la presencia de los devotos. En relación con esto, hay una
historia interesante, de un cazador y Devar�i N€rada. Una vez había un
cazador en el bosque que, aunque era un gran pecador, no era un ofensor
intencionado. Él se vio influenciado de inmediato por la presencia de
N€rada, y accedió a tomar el sendero de la devoción, dejando a un lado su
casa y hogar. Mas los ofensores Nalak™vara y MaŠigr…va, a pesar de vivir
entre los semidioses, tuvieron que someterse al castigo de volverse árboles
en sus siguientes vidas, aunque, por la gracia de un devoto, fueron luego
liberados por el Señor. Los ofensores tienen que esperar hasta que reciban
la misericordia de los devotos, y entonces pueden volverse merecedores de
ver los pies de loto del Señor en su interior. Pero, debido a sus ofensas y a
su extremo materialismo, no pueden ver siquiera a los devotos del Señor.
Por estar ocupados en actividades externas, matan la visión interna. Sin
embargo, a los devotos del Señor no les importan las ofensas que hacen los
necios en sus muchos esfuerzos corporales, burdos y sutiles. Los devotos
del Señor continúan otorgando las bendiciones de la devoción sobre todos
esos ofensores, sin vacilación. Ésa es la naturaleza de los devotos.

VERSO 46

p€nena te deva kath€-sudh€y€ƒ
prav�ddha-bhakty€ vi�ad€�ay€ ye

vair€gya-s€raˆ pratilabhya bodhaˆ
yath€ñjas€nv…yur akuŠ˜ha-dhi�Šyam

p€nena—por beber; te—de Ti; deva—¡oh, Señor!; kath€—relatos;
sudh€y€ƒ— del néctar; prav�ddha—sumamente iluminados;
bhakty€—mediante el servicio devocional; vi�ada-€�ay€ƒ—con una actitud
muy seria; ye—aquellos que; vair€gya-s€ram—todo el significado de la



renunciación; pratilabhya—logrando; bodham—inteligencia; yath€—tanto
como; añjas€—rápidamente; anv…yuƒ—logran;
akuŠ˜ha-dhi�Šyam—VaikuŠ˜haloka, en el cielo espiritual.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Las personas que, por su actitud seria, llegan a la etapa del
servicio devocional iluminado, cumplen con el significado completo de
la renunciación y el conocimiento, y llegan a VaikuŠ˜haloka del cielo
espiritual, simplemente con beber el néctar de los relatos acerca de Ti.

SIGNIFICADO

La diferencia entre los especuladores mentales impersonalistas y los
devotos puros del Señor consiste en que los primeros pasan en cada etapa a
través de un entendimiento miserable de la Verdad Absoluta, mientras que
los devotos entran en el reino de todos los placeres, incluso desde el
comienzo de su intento. El devoto únicamente tiene que oír hablar de las
actividades devocionales, que son tan sencillas como cualquier otra cosa de
la vida ordinaria, y además, también actúa de manera muy sencilla;
mientras que el especulador mental tiene que pasar a través de
malabarismos de palabras, que son parcialmente ciertas y parcialmente un
espectáculo fingido para el mantenimiento de un estado impersonal
artificial. El impersonalista, a pesar de sus arduos esfuerzos por obtener
conocimiento perfecto, logra fundirse en la unidad impersonal del
brahmajyoti del Señor, lo cual logran también los enemigos del Señor con
sólo ser muertos por Él. Sin embargo, los devotos alcanzan la etapa más
elevada del conocimiento y la renunciación, y llegan a los VaikuŠ˜halokas,
los planetas del cielo espiritual. El impersonalista alcanza únicamente el
cielo, y no obtiene ninguna dicha trascendental tangible, mientras que el
devoto alcanza los planetas en los que impera verdadera vida espiritual.
Con una actitud seria, el devoto rechaza todos los logros como si no fueran
más que polvo, y acepta únicamente el servicio devocional, la culminación
trascendental.

VERSO 47

tath€pare c€tma-sam€dhi-yoga-



balena jitv€ prak�tiˆbali�˜h€m
tv€m eva dh…r€ƒ puru�aˆ vi�anti

te�€ˆ �ramaƒ sy€n na tu sevay€ te

tath€—en lo que se refiere a; apare—otras personas; ca—también; €tma-
sam€dhi—comprensión trascendental del yo; yoga—medio; balena—por la
fuerza de; jitv€—conquistando; prak�tim—la naturaleza adquirida o las
modalidades de la naturaleza; bali�˜h€m—muy poderosa; tv€m—Tú;
eva—únicamente; dh…r€ƒ— apaciguada; puru�am—persona; vi�anti—entra
en; te�€m—para ellos; �ramaƒ— mucho trabajo; sy€t—tiene que relizarse;
na—nunca; tu—pero; sevay€—por servir; te—de Ti.

TRADUCCIÓN

Otras personas, que se apaciguan mediante la comprensión
trascendental del yo, y que han conquistado las modalidades de la
naturaleza a base de gran poder y conocimiento, también entran en Ti,
pero para ellos hay mucho dolor; mientras que el devoto simplemente
desempeña servicio devocional, y, de este modo, no siente semejante
dolor.

SIGNIFICADO

En términos de un trabajo desinteresado y sus resultados, los bhaktas, los
devotos del Señor, siempre tienen prioridad sobre las personas que están
adictas a relacionarse con jñ€n…s, o impersonalistas, y yog…s, o místicos. La
palabra apare (otras personas) es  muy  significativa  en  relación  con  esto.
«Otras personas» se refiere a los jñ€n…s y yog…s, cuya única esperanza
consiste en fundirse en la existencia del brahmajyoti impersonal. Aunque
su destino no es tan importante en comparación con el destino de los
devotos, el trabajo de los no devotos es muchísimo mayor que el de los
bhaktas. Alguien podría sugerir que también para los devotos hay
suficiente trabajo en relación con el desempeño del servicio devocional.
Pero este trabajo es compensado por el aumento del placer trascendental.
Los devotos obtienen más placer trascendental mientras están ocupados
continuamente en el servicio del Señor que cuando no tienen esa ocupación.
En la unión familiar de un hombre y una mujer hay mucho trabajo y



responsabilidad para ambos, pero, cuando están solteros, sienten una
molestia mayor, por la falta de sus actividades unidas.
La unión de los impersonalistas y la unión de los devotos no están a la par.
Los impersonalistas tratan de detener por completo su individualidad
mediante el logro de s€yujya-mukti, la unificación mediante el hecho de
fundirse  en  la  unidad,  mientras  que  los devotos mantienen su
individualidad para intercambiar sentimientos en las relaciones con el
supremo Señor individual. Esa reciprocidad de sentimientos se lleva a cabo
en los trascendentales planetas VaikuŠ˜has, y, por lo tanto, la liberación que
buscan los impersonalistas ya existe en el servicio devocional. Los devotos
logran mukti automáticamente, mientras continúan con el placer
trascendental de mantener la individualidad. Como se explicó en el verso
anterior, el destino de los devotos es VaikuŠ˜ha, o akuŠ˜ƒa-dhi�Šya, el
lugar en el que las ansiedades están completamente erradicadas. No se debe
suponer erróneamente que el destino de los devotos y el de los
impersonalistas son un único y mismo destino. Los destinos son
marcadametne diferentes, y el placer trascendental que obtiene el devoto es
también distinto del cin-m€tra, los sentimientos espirituales en solitario.

VERSO 48

tat te vayaˆ loka-sis�k�ay€dya
tvay€nus��˜€s tribhir €tmabhiƒ sma
sarve viyukt€ƒ sva-vih€ra-tantraˆ

na �aknumas tat pratihartave te

tat—por lo tanto; te—Tu; vayam—todos nosotros; loka—mundo;
sis�k�ay€— para crear; €dya—¡oh, Persona Original!; tvay€—por Ti;
anus��˜€ƒ—siendo creados uno tras otro; tribhiƒ—por las tres modalidades
de la naturaleza; €tmabhiƒ— por sí mismo; sma—en el pasado;
sarve—todos; viyukt€ƒ—separados; sva-vih€ra- tantram—la red de
actividades para el propio placer; na—no; �aknumaƒ—pudieron hacerlo;
tat—eso; pratihartave—para otorgar; te—a Tu.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, Persona Original!, nosotros somos únicamente



Tuyos. Aunque somos Tus criaturas, nacemos uno tras otro bajo la
influencia de las tres modalidades de la naturaleza y, por esa razón,
estamos separados en la acción. En consecuencia, después de la creación
no pudimos actuar para Tu placer trascendental de una manera
concertada.

SIGNIFICADO

La creación cósmica está actuando bajo la influencia de las tres modalidades
de la potencia externa del Señor. Las diferentes criaturas se encuentran
también bajo la misma influencia, y, por consiguiente, no pueden actuar de
una manera concertada para satisfacer al Señor. Debido a esa actividad
diversa, no puede haber ninguna armonía en el mundo material. El mejor
principio es, por consiguiente, actuar en provecho del Señor. Ello brindará
la armonía deseada.

VERSO 49

y€vad baliˆ te 'ja har€ma k€le
yath€ vayaˆ c€nnam ad€ma yatra

yathobhaye�€ˆ ta ime hi lok€
baliˆ haranto 'nnam adanty an™h€ƒ

y€vat—como sea; balim—ofrendas; te—Tu; aja—¡oh, innaciente!; har€ma—
ofreceremos; k€le—en el momento apropiado; yath€—tanto como; vayam—
nosotros; ca—también; annam—granos alimenticios; ad€ma—comeremos;
yatra—con lo cual; yath€—tanto como; ubhaye�€m—tanto para Ti como
para nosotros; te—todas; ime—estas; hi—ciertamente; lok€ƒ—entidades
vivientes; balim—ofrendas; harantaƒ—mientras se ofrecen;
annam—granos; adanti—comen; an™h€ƒ—sin perturbación.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Tú, el innaciente! Por favor, ilumínanos en relación con las
formas y medios mediante los cuales podemos ofrecerte toda clase de
agradables granos y productos, de manera que tanto nosotros como
todas las demás entidades vivientes de este mundo podamos



mantenernos sin perturbación, y acumular fácilmente las cosas
necesarias en la vida, tanto para Ti como para nosotros.

SIGNIFICADO

La conciencia desarrollada comienza a partir de la forma humana de vida, y
aumenta más en las formas de los semidioses que viven en los planetas
superiores. La Tierra está situada prácticamente en el medio del universo, y
la forma humana de vida es el intermedio entre la vida de los semidioses y
la de los demonios. Los sistemas planetarios que se encuentran por encima
de la Tierra, son especialmente para los intelectuales superiores, llamados
semidioses. Ellos reciben el nombre de semidioses debido a que, aunque su
nivel de vida es muchísimo más avanzado en lo que se refiere a cultura,
disfrute, lujo, belleza, educación y duración de la vida, son siempre
plenamente conscientes de Dios. Dichos semidioses están siempre
dispuestos  a  ofrecer  servicio  al  Señor  Supremo, debido a que están
perfectamente conscientes del hecho de que toda entidad viviente es por
constitución un eterno servidor subordinado del Señor. Ellos también saben
que únicamente el Señor puede mantener a todas las entidades vivientes,
satisfaciendo todas las necesidades de la vida. Los himnos védicos eko
bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n, t€ enam abruvann €yatanaˆ naƒ praj€n…hi
yasmin prati�˜hit€ annam ad€me, etc., confirman esa verdad. También en la
Bhagavad-g…t€, se menciona que el Señor es bh™ta-bh�t, el sustentador de
todas las criaturas vivientes.
La teoría moderna de que el hambre se debe a un aumento de población no
la  aceptan  ni  los  semidioses  ni  los  devotos  del  Señor.  Los  devotos  o
semidioses están plenamente conscientes de que el Señor puede mantener a
cualquier número de entidades vivientes, siempre y cuando sean
conscientes de cómo comer. Si quieren comer como animales corrientes, los
cuales no tienen ninguna conciencia de Dios, entonces deben vivir en
medio del hambre, la pobreza y la necesidad, como los animales salvajes en
la jungla. A los animales de la jungla también los mantiene el Señor con sus
respectivos alimentos, pero ellos no están adelantados en cuanto a
conciencia de Dios se refiere. De igual manera, a los seres humanos, por la
gracia del Señor, se les provee de granos alimenticios, verduras, frutas y
leche, pero es deber de los seres humanos reconocer la misericordia del
Señor. Como una cuestión de gratitud, deben sentirse agradecidos con el



Señor por su provisión de alimentos, y ofrecerle primero a Él la comida en
calidad de sacrificio, y luego comer los remanentes.
En la Bhagavad-g…t€ (3.13) se confirma que aquel que toma alimentos
después  de  la  ejecución  de  un  sacrificio  come  verdadera  comida  para  la
manutención adecuada del cuerpo y el alma, pero aquel que cocina para sí
y no realiza ningún sacrificio come únicamente  trozos  de  pecado  en  la
forma de alimentos. Esa clase de alimentación pecaminosa nunca puede dar
la felicidad o liberar de la escasez. El hambre no se debe a un aumento de
población, como piensan los pocos inteligentes economistas. Cuando la
sociedad humana es agradecida con el Señor por todos Sus regalos para el
sustento de las entidades vivientes, entonces es seguro que no hay escasez
ni necesidad alguna en la sociedad. Pero cuando los hombres ignoran el
valor intrínseco de semejantes regalos del Señor, sin duda se vuelven
necesitados. Una persona que carece de conciencia de Dios, puede que viva
con opulencia por el momento, debido a sus actos virtuosos pasados, pero
si olvida su relación con el Señor, con toda certeza le espera la etapa de
hambre, por ley de la poderosa naturaleza material. No se puede evadir la
vigilancia de la poderosa naturaleza material, a menos que se lleve una vida
devocional o consciente de Dios.

VERSO 50

tvaˆ naƒ sur€Š€m asi s€nvay€n€ˆ
k™˜a-stha €dyaƒ puru�aƒ pur€Šaƒ

tvaˆ deva �akty€ˆ guŠa-karma-yonau
retas tv aj€y€ˆ kavim €dadhe 'jaƒ

tvam—Vuestra Señoría; naƒ—de nosotros; sur€Š€m—de los semidioses;
asi—Tú eres; sa-anvay€n€m—con diferentes gradaciones;
k™˜a-sthaƒ—aquel que es inmutable; €dyaƒ—que no tiene ningún superior;
puru�aƒ—la persona fundadora; pur€Šaƒ—el más antiguo de todos, que no
tiene ningún otro fundador; tvam— Tú; deva—¡oh, Señor!; �akty€m—a la
energía; guŠa-karma-yonau—a la causa de las actividades y modalidades
materiales; retaƒ—semen de nacimiento; tu— en verdad; aj€y€m—para
engendrar; kavim—todas las entidades vivientes; €dadhe—inició;
ajaƒ—aquel que es innaciente.



TRADUCCIÓN

Tú eres el fundador personal y original de todos los semidioses y de
las órdenes de diferentes gradaciones; sin embargo, eres el más antiguo
de todos, y eres inmutable. ¡Oh, Señor! Tú no provienes de ninguna
fuente, ni tienes superior alguno. Has fecundado la energía externa con
el semen del total de entidades vivientes, mas eres innaciente.

SIGNIFICADO

El Señor, las Persona Original, es el padre de todas las demás entidades
vivientes, comenzando desde Brahm€, la personalidad de quien se generan
todas las demás entidades vivientes de las diferentes gradaciones de
especies. Mas el padre supremo no tiene padre. Cada una de las entidades
vivientes de todos los grados, ascendiendo hasta Brahm€, la criatura
original  del  universo,  es  engendrada  por  un  padre,  pero  Él,  el  Señor,  no
tiene padre. Cuando Él desciende al plano material, por Su misericordia sin
causa, acepta a uno de Sus grandes devotos a manera de padre, para
ajustarse a las reglas del mundo material. Pero como Él es el Señor, siempre
es independiente en cuanto a elegir quién será Su padre. Por ejemplo, el
Señor salió de una columna en Su encarnación como N�siˆhadeva, y por la
misericordia sin causa del Señor, Ahaly€ salió de una piedra por el toque de
los pies de loto de Su encarnación como ®r… R€ma. Además, en la forma de
Superalma, es el acompañante de toda entidad viviente, pero es inmutable.
La entidad viviente cambia su cuerpo en el mundo material, pero, incluso
cuando el Señor está en el mundo material, es por siempre inmutable. Ésa
es Su prerrogativa.
Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (14.3), el Señor fecunda la energía
externa o material, y, de esa manera, el total de entidades vivientes salen
luego con diferentes gradaciones, comenzando desde Brahm€, el primer
semidiós, y descendiendo hasta la insignificante hormiga. Brahm€ y la
energía externa manifiestan todas las gradaciones de entidades vivientes,
pero el Señor es el padre original de todos. La relación de cada entidad
viviente con el Señor Supremo es, desde luego, una relación de hijo y padre,
y no de igual a igual. Algunas veces, por amor, el hijo es más que el padre,
pero la relación de padre e hijo es de superior y subordinado. Toda entidad
viviente, por eminente que sea, incluso ascendiendo hasta semidioses como



Brahm€ e Indra, es eternamente un servidor subordinado del padre
supremo. El principio mahat-tattva es la fuente generadora de todas las
modalidades de la naturaleza material, y las entidades vivientes nacen en el
mundo material en cuerpos suministrados por la madre, la naturaleza
material, en términos del trabajo previo que hayan realizado. El cuerpo es
un regalo de la naturaleza material, pero el alma es originalmente parte
integral del Señor Supremo.

VERSO 51

tato vayaˆ mat-pramukh€ yad-arthe
babh™vim€tman karav€ma kiˆ te

tvaˆ naƒ sva-cak�uƒ paridehi �akty€
deva kriy€rthe yad-anugrah€Š€m

tataƒ—por lo tanto; vayam—todos nosotros; mat-pramukh€ƒ—proveniente
de la totalidad del cosmos, el mahat-tattva; yat-arthe—por el propósito del
cual; babh™vima—creados; €tman—¡oh, Ser Supremo!;
karav€ma—haremos; kim— qué; te—Tu servicio; tvam—Tú mismo; naƒ—a
nosotros; sva-cak�uƒ—plan personal; paridehi—concédenos
específicamente; �akty€—con potencia para trabajar; deva—¡oh, Señor!;
kriy€-arthe—para actuar; yat—de lo cual; anugrah€Š€m—de aquellos que
son favorecidos específicamente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Ser Supremo! Dígnate darnos Tus amables instrucciones de cómo
hemos de actuar, a nosotros, que somos creados al comienzo a partir del
mahat-tattva, la energía cósmica total. Ten la bondad de conferirnos Tu
potencia y conocimiento perfectos, de manera que podamos ofrecerte
servicio en los diferentes departamentos de la creación subsiguiente.

SIGNIFICADO

El Señor crea este mundo material, y fecunda la energía material con las
entidades vivientes que habrán de actuar en el mundo material. Todas estas
acciones tienen un plan divino tras ellas. El plan consiste en brindarles a las



almas condicionadas que así lo  deseen  la  oportunidad  de  disfrutar  de  la
complacencia de los sentidos. Pero hay otro plan tras la creación: ayudar a
las entidades vivientes a darse cuenta de que están creadas para la
complacencia de los sentidos trascendentales del Señor, y no para la
complacencia de sus sentidos individuales. Ésa es la posición constitucional
de las entidades vivientes. El Señor es aquel que no tiene igual, y Se
expande en muchos seres para Su placer trascen- dental. Todas las
expansiones —las vi�Šu-tattvas, las j…va-tattvas y las �akti-tattvas (las
Personalidades de Dios, las entidades vivientes y las diferentes energías
potenciales)— son diferentes vástagos del mismo y único Señor Supremo.
Las j…va-tattvas son expansiones separadas de las vi�Šu-tattvas, y aunque
existen entre ellas diferencias de potencias, todas están hechas para la
complacencia de los sentidos trascendentales del Señor Supremo. Sin
embargo, algunas de las j…vas quisieron enseñorearse de la naturaleza
material, imitando el señorío de la Personalidad de  Dios.  En  cuanto  a
cuándo  y  por  qué  esa  clase  de  propensiones  dominaron  a  las  entidades
vivientes puras, sólo puede explicarse que las j…va-tattvas tienen
independencia infinitesimal, y que, debido al mal uso de esa indepedencia,
algunas de las entidades vivientes han quedado involucradas en las
condiciones  de  la  creación  cósmica,  y  por  ello  se  les  da  el  nombre  de
nitya-baddhas, almas eternamente condicionadas.
Las expansiones de la sabiduría védica también les brindan a las
nitya-baddhas, las entidades vivientes condicionadas, una oportunidad de
mejorar, y aquellos que aprovechan ese conocimiento trascendental,
recobran gradualmente su perdida conciencia de ofrecer servicio amoroso
trascendental al Señor. Los semidioses se encuentran entre las almas
condicionadas que han desarrollado esa conciencia pura de servicio al
Señor, pero que al mismo tiempo continúan deseando enseñorearse de la
energía material. Esa clase de conciencia mixta, pone al alma condicionada
en la posición de administrar los asuntos de esta creación. Los semidioses
son líderes encargados de las almas condicionadas. Así como en las cárceles
del gobierno a algunos de los prisioneros antiguos se les confía algún
trabajo de responsabilidad en la administración de la prisión, del mismo
modo los semidioses son almas condicionadas que han mejorado y que
actúan como representantes del Señor en la creación material. Dichos
semidioses son devotos del Señor en  el  mundo  material,  y  cuando  están
libres por completo de todo deseo material de enseñorearse de la energía



material, se vuelven devotos puros, y no tienen más deseo que servir al
Señor. Por consiguiente, cualquier entidad viviente que desee una posición
en el mundo material puede desearlo en el servicio del Señor, y puede
procurar que el Señor le dé poder e inteligencia, tal como dan el ejemplo los
semidioses en este verso particular. No se puede hacer nada a menos que se
esté iluminado y apoderado por el Señor. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€
(15.15): mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆca. Todo recuerdo, conocimiento,
etc., así como todo olvido, son ingeniados por el Señor, quien está situado
en el corazón de todos. El hombre inteligente busca la ayuda del Señor, y el
Señor ayuda a los devotos sinceros que están ocupados en Sus múltiples
servicios.
El Señor encarga a los semidioses de crear diferentes especies de entidades
vivientes conforme a sus acciones pasadas. Aquí, están pidiendo al Señor
que les otorgue el favor de la inteligencia y el poder necesarios para
desempeñar su misión. En forma similar, toda alma condicionada puede
también ocuparse en el servicio del Señor bajo la guía de un maestro
espiritual experto, y de esa manera quedar gradualmente liberada del
enredo de la existencia material. El maestro espiritual es el representante
manifestado  del  Señor,  y  todo  aquel  que  se  ponga  bajo  la  guía  de  un
maestro espiritual y actúe conforme a ello, se dice que actúa en términos de
buddhi-yoga, como se explica en la Bhagavad-g…t€ (2.41):

vyavas€y€tmik€ buddhir
ekeha kuru-nandana

bahu-�€kh€ hy anant€� ca
buddhayo 'vyavas€yin€m

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Tecero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Conversaciones de Vidura
con Maitreya».



Capítulo 6

La creación de la forma universal

VERSO 1

��ir uv€ca
iti t€s€ˆ sva-�akt…n€ˆ
sat…n€m asametya saƒ

prasupta-loka-tantr€Š€ˆ
ni�€mya gatim …�varaƒ

��iƒ uv€ca—el ��i Maitreya dijo; iti—de esa manera; t€s€m—su;
sva-�akt…n€m— propia potencia; sat…n€m—así situadas; asametya—sin
combinación; saƒ—Él (el Señor); prasupta—suspendidas;
loka-tantr€Š€m—en las creaciones universales; ni�€mya—oyendo;
gatim—progreso; …�varaƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

El ��i Maitreya dijo: El Señor oyó así cómo las progresivas funciones
creativas del universo se encontraban suspendidas a causa de la no
combinación de Sus potencias, tales como el mahat-tattva.

SIGNIFICADO

En la creación del Señor no hay carencia de nada; todas las potencias se
encuentran presentes en un estado latente. Pero a menos que se combinen
por la voluntad del Señor, nada puede progresar. Cuando el trabajo
progresivo  de  la  creación  está  suspendido,  sólo puede ser revivido por



indicadión del Señor.

VERSO 2

k€la-sañjñ€ˆ tad€ dev…ˆ
bibhrac-chaktim urukramaƒ

trayoviˆ�ati tattv€n€ˆ
gaŠaˆ yugapad €vi�at

k€la-sañjñ€m—conocida como K€l…; tad€—en ese entonces; dev…m—la
diosa; bibhrat—destructiva; �aktim—potencia; uru-kramaƒ—el poderoso
supremo; trayaƒ-viˆ�ati—veintitrés; tattv€n€m—de los elementos;
gaŠam—todos ellos; yugapat—simultáneamente; €vi�at—entró.

TRADUCCIÓN

El Supremo y Poderoso Señor entró entonces simultáneamente en los
veintitrés elementos, con la diosa K€l…, Su energía externa, que es la
única que amalgama todos los diferentes elementos.

SIGNIFICADO

Los componentes de la materia son veintitrés en total: la energía material
total, el ego falso, el sonido, el tacto, la forma, el sabor, el olor, la tierra, el
agua, el fuego, el aire, el cielo, el ojo, el oído, la nariz, la lengua, la piel, la
mano, la pierna,  el  órgano  de  evacuación,  el  órgano  genital,  el  habla  y  la
mente. La influencia del tiempo los reúne a todos, y en el transcurso del
tiempo se disuelven de nuevo. Por consiguiente, el tiempo es la energía del
Señor, y actúa a su propia manera por indicación del Señor. Esa energía se
denomina K€l…, y la representa la destructiva diosa oscura, generalmente
adorada por personas influenciadas por la modalidad de la oscuridad o la
ignorancia de la existencia material. En el himno védico, este proceso se
describe como m™la-prak�tir avik�tir mahad€dy€ƒ prak�ti- vik�tayaƒ sapta
�o�a�akas tu vik€ro na prak�tir na vik�tiƒ puru�aƒ. La energía que actúa
como naturaleza material con una combinación de veintitrés componentes
no es la fuente final de la creación. El Señor entra en los elementos y aplica
Su energía, denominada K€l…. En todas las demás Escrituras védicas se



acepta el mismo principio. En la Brahma-saˆhit€ (5.35) se declara:

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad-antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo  adoro  al  Señor  primigenio,  Govinda,  que  es  la  Personalidad  de  Dios
original. Mediante Su expansión plenaria parcial [Mah€-Vi�Šu], entra en la
naturaleza material, luego [como Garbhodaka�€y… Vi�Šu] en todos y cada
uno de los universos, y luego [como K�…rodada�€y… Vi�Šu] en todos los
elementos, incluso en cada átomo de materia. Esas manifestaciones de la
creación cósmica son innumerables, tanto en los universos como en los
átomos individuales».
En forma similar, esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (10.42):

athav€ bahunaitena
kiˆ jñ€tena tav€rjuna

vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam
ek€ˆ�ena sthito jagat

«!Oh, Arjuna! No hay necesidad alguna de que conozcas todo lo referente a
Mis innumerables energías, que actúan de diversas maneras. Yo entro en la
creación material mediante Mi expansión plenaria parcial [Param€tm€, o la
Superalma], en todos los universos y en todos los elementos de los mismos,
y en esa forma la tarea de la creación continúa». Las maravillosas
actividades de la naturaleza material se deben a ®r… K��Ša, y, en
consecuencia, Él es la causa final, la causa original de toda causa.

VERSO 3

so 'nupravi�˜o bhagav€ˆ�
ce�˜€r™peŠa taˆ gaŠam

bhinnaˆ saˆyojay€m €sa
suptaˆ karma prabodhayan

saƒ—eso; anupravi�˜aƒ—así, entrando luego; bhagav€n—la Personalidad
de Dios; ce�˜€-r™peŠa—mediante la representación de Su intento, K€l…;
tam—ellas; gaŠam—todas las entidades vivientes, incluyendo a los



semidioses; bhinnam— separadamente; saˆyojay€m €sa—puestas a
trabajar; suptam—durmiendo; karma—trabajo; prabodhayan—iluminando.

TRADUCCIÓN

Así pues, cuando la Personalidad de Dios entró en los elementos
mediante Su energía, todas las entidades vivientes fueron animadas para
la ejecución de diferentes actividades, de la misma manera en que uno se
dedica a su trabajo después de que se despierta.

SIGNIFICADO

Cada una de las almas individuales permanece inconsciente después de la
disolución de la creación, y, así pues, entra en el Señor con Su energía
material. Estas entidades vivientes individuales son almas perpetuamente
condicionadas, pero en todas y cada una de las creaciones materiales
reciben una oportunidad de liberarse y volverse almas libres. Todas ellas
reciben una oportunidad de sacar provecho de la sabiduría védica y
averiguar cuál es su relación con el Señor Supremo, cómo pueden ser
liberadas, y cuál es la ganancia final de dicha liberación. Mediante el
estudio correcto de los Vedas, uno se vuelve consciente de su posición y, en
consecuencia, se dedica al trascendental servicio devocional del Señor, y es
gradualmente promovido al cielo espiritual. Las almas individuales del
mundo material se ocupan en diferentes actividades, conforme a sus
pasados deseos inconclusos. Después de la disolución de un cuerpo
particular, el alma individual olvida todo; pero el plenamente
misericordioso Señor, que está situado en el corazón de todos como testigo,
la  Superalma,  los  despierta  y  les  recuerda  sus  pasados  deseos,  y  en  esa
forma, en sus siguientes vidas, comienzan a actuar de acuerdo con ello. Esa
guía invisible se describe como destino, y el hombre sensible puede
entender que esto hace que continúe su cautiverio material en las tres
modalidades de la naturaleza.
Algunos filósofos menos inteligentes aceptan equivocadamente que la
etapa final de la vida es la inconsciente etapa durmiente, a la que la entidad
viviente pasa justo después de la disolución parcial o total de la creación.
Después de la disolución del cuerpo material parcial, la entidad viviente
permanece inconsciente por sólo unos cuantos meses, y después de la



disolución total de la creación material, permanece inconsciente por
muchos millones de años. Pero cuando la creación revive de nuevo, el
Señor la despierta para que se dedique a su trabajo. La entidad viviente es
eterna, y el estado despierto de su conciencia, manifestado mediante
actividades, constituye su condición natural de vida. No puede dejar de
actuar mientras está despierta, y, así pues, actúa conforme a sus diversos
deseos. Cuando sus deseos se educan en el servicio trascendental del Señor,
su vida se vuelve perfecta, y es promovida al cielo espiritual para disfrutar
de una vida eternamente despierta.

VERSO 4

prabuddha-karm€ daivena
trayoviˆ�atiko gaŠaƒ

prerito 'janayat sv€bhir
m€tr€bhir adhip™ru�aˆ

prabuddha—despertadas; karm€—actividades; daivena—por la voluntad
del Supremo; trayaƒ-viˆ�atikaƒ—por los veintitrés componentes
principales; gaŠaƒ— la combinación; preritaƒ—inducida por;
ajanayat—manifestada; sv€bhiƒ— mediante Su personal;
m€tr€bhiƒ—expansión plenaria; adhip™ru�am—la gigantesca forma
universal (vi�va-r™pa).

TRADUCCIÓN

Cuando los veintitrés elementos principales fueron puestos en acción
por la voluntad del Supremo, comenzó a existir la gigantesca forma
universal, el cuerpo vi�va-r™pa del Señor.

SIGNIFICADO

El vir€˜-r™pa o vi�va-r™pa, la gigantesca forma universal del Señor, que es
muy apreciada por el impersonalista, no es una forma eterna del Señor.
Dicha forma se manifiesta por la voluntad suprema del Señor, después de
que lo hacen los componentes de la creación material. ®r… K��Ša exhibió este
vir€˜ o vi�va-r™pa a Arjuna sólo para convencer a los impersonalistas de



que Él es la Personalidad de Dios original. K��Ša exhibió el vir€˜-r™pa;
K��Ša no fue exhibido por el vir€˜-r™pa. El vir€˜-r™pa no es, entonces, una
forma eterna del Señor que se exhibe en el cielo espiritual; es una
manifestación material del Señor. El arc€-vigraha, la Deidad que se adora en
el templo, es una manifestación similar del Señor para los neófitos. Pero a
pesar de su toque material, ninguna de esas formas del Señor, tales como el
vir€˜ y el arc€, es diferente de Su forma eterna como ®r… K��Ša.

VERSO 5

pareŠa vi�at€ svasmin
m€tray€ vi�va-s�g-gaŠaƒ

cuk�obh€nyonyam €s€dya
yasmin lok€� car€car€ƒ

pareŠa—por el Señor; vi�at€—entrando así; svasmin—mediante Su propio
ser; m€tray€—mediante una porción plenaria; vi�va-s�k—los elementos de
la creación universal; gaŠaƒ—todos; cuk�obha—transformados;
anyonyam—entre sí; €s€dya—habiendo obtenido; yasmin—en la cual;
lok€ƒ—los planetas; cara- acar€ƒ—móviles e inmóviles.

TRADUCCIÓN

A medida que el Señor, en Su porción plenaria, entró en los elementos
de la creación universal, éstos se transformaron en la gigantesca forma
en la que reposan todos los sistemas planetarios y todas las creaciones
móviles e inmóviles.

SIGNIFICADO

Los  elementos  de  la  creación  cósmica  son  todos  materia,  y  no  tienen
ninguna potencia para aumentar en volumen, a menos que el Señor, en
forma de Su porción plenaria, entre en ellos. Esto significa que la materia no
aumenta ni disminuye, a menos que sea tocada por el espíritu. La materia
es un producto del espíritu, y aumenta únicamente con el toque del
espíritu. Toda la manifestación cósmica no ha adoptado su gigantesca
forma  por  sí  sola,  como  erróneamente  lo  estiman  las  personas  poco



inteligentes. Mientras el  espíritu  se  encuentre  dentro  de  la  materia,  la
materia puede aumentar lo necesario; pero sin el espíritu, la materia detiene
su crecimiento. Por ejemplo, mientras haya conciencia espiritual dentro del
cuerpo material de una entidad viviente, el cuerpo aumenta hasta el
tamaño requerido, pero un cuerpo material muerto, que no tiene conciencia
espiritual, detiene su crecimiento. En la Bhagavad-g…t€ (Capítulo Segundo)
se da importancia a la conciencia espiritual, no al cuerpo. Todo el cuerpo
cósmico aumentó mediante el mismo proceso que experimentamos en
nuestros pequeños cuerpos. Sin embargo, uno no debe pensar neciamente
que la infinitesimal alma individual es la causa de la gigantesca
manifestación de la forma universal. La forma universal se denomina el
vir€˜-r™pa porque el Señor Supremo Se encuentra dentro de ella en forma
de Su porción plenaria.

VERSO 6

hiraŠmayaƒ sa puru�aƒ
sahasra-parivatsar€n 
€Š�a-ko�a uv€s€psu

sarva-sattvopab�ˆhitaƒ

hiraŠmayaƒ—el Garbhodaka�€y… Vi�Šu, que también adopta el vir€˜-r™pa;
saƒ—Él; puru�aƒ—encarnación de Dios; sahasra—mil; parivatsar€n—años
celes- tiales; €Š�a-ko�e—dentro del globo del universo; uv€sa—residió;
apsu—sobre el agua; sarva-sattva—todas las entidades vivientes que yacen
con Él; upab�ˆhitaƒ— así extendido.

TRADUCCIÓN

El gigantesco vir€˜-puru�a, conocido como HiraŠmaya, vivió por mil
años celestiales sobre el agua del universo, y todas las entidades
vivientes yacían con Él.

SIGNIFICADO

Después de que el Señor, en forma del Garbhodaka�€y… Vi�Šu, entrase en
todos y cada uno de los universos, la mitad del universo se llenó de agua.



La manifestación cósmica de los sistemas planetarios, el espacio sideral,
etc., que se encuentran visibles ante  nosotros,  es  sólo  la  mitad  de  todo  el
universo. Antes de que ocurra la manifestación, y después de la entrada de
Vi�Šu en el universo, hay un período de mil años celestiales. Todas las
entidades vivientes inyectadas en el seno del mahat-tattva se dividen entre
todos los universos con la encarnación de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y todas
ellas  yacen  con  el  Señor  hasta  que  nace  Brahm€.  Brahm€  es  el  primer  ser
viviente del universo, y de él nacen todos los demás semidioses y criaturas
vivientes. Manu es el padre original de la humanidad, y, por consiguiente,
en sánscrito la humanidad recibe el nombre de m€nu�ya. La humanidad,
con diferentes cualidades corporales, se distribuye a todo lo largo de los
diversos sistemas planetarios.

VERSO 7

sa vai vi�va-s�j€ˆ garbho
deva-karm€tma-�aktim€n
vibabh€j€tman€tm€nam
ekadh€ da�adh€ tridh€

saƒ—esa; vai—ciertamente; vi�va-s�j€m—de la gigantesca forma vir€˜;
garbhaƒ—energía total; deva—energía viviente; karma—actividad de la
vida; €tma—el yo; �aktim€n—lleno de potencias; vibabh€ja—dividido;
€tman€—por Sí solo; €tm€nam—Él mismo; ekadh€—en la unidad;
da�adh€—en diez; tridh€—y en tres.

TRADUCCIÓN

El mahat-tattva, la energía total, en la forma del gigantesco vir€˜-r™pa,
Se dividió por Sí solo, convirtiéndose en la conciencia de las entidades
vivientes, en la vida de la actividad, y en la identificación del ser, las
cuales se subdividen en uno, diez y tres, respectivamente.

SIGNIFICADO

La conciencia es el signo de la presencia de la entidad viviente o alma. La
existencia del alma se manifiesta en forma de la conciencia, la cual se



denomina jñ€na-�akti. La conciencia total es la del gigantesco vir€˜-r™pa, y
la misma conciencia se exhibe en las personas individuales. La actividad de
la conciencia se realiza a través del aire de la vida, que tiene diez divisiones.
Los aires de la vida se denominan: pr€‰a, ap€na, ud€na, vy€na y sam€na; y
también se califican de manera diferente, como: n€ga, k™rma, k�kara,
devadatta y dhanañjaya. La conciencia del alma queda contaminada por la
atmósfera material, y por ello se exhiben diversas actividades en el ámbito
del ego falso de la identificación corporal. Esas diversas actividades se
describen en la Bhagavad- g…t€ (2.41) como bahu-�€kh€ hy anant€� ca
buddhayo 'vyavas€yin€m. La falta de conciencia pura confunde al alma
condicionada, involucrándola en diversas actividades. En el estado de
conciencia pura, la actividad es una. La conciencia del alma individual se
vuelve una sola con la conciencia suprema cuando hay una síntesis
completa entre las dos.
El monista cree que sólo hay una conciencia, mientras que los s€tvatas, los
devotos, creen que, aunque hay indudablemente una conciencia, son una
sola porque existe acuerdo. A la conciencia individual se le aconseja
acoplarse con la conciencia suprema, como  lo  instruyó  el  Señor  en  la
Bhagavad-g…t€ (18.66): sarva- dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ
vraja. A la conciencia individual (Arjuna) se le aconseja que se acople con la
conciencia suprema, y en esa forma mantenga su consciente pureza. Es
tonto tratar de detener las actividades de la conciencia, pero pueden
purificarse cuando se acoplan con el Supremo. Esta conciencia se divide en
tres modalidades de identificación del ser, de acuerdo con su proporción de
pureza: €dhy€tmika, o identificación del ser con el  cuerpo  y  la  mente;
€dhibhautika, o identificación del ser con los productos materiales; y
€dhidaivika, o identificación del ser como sirviente del Señor. De las tres, la
identificación €dhidaivika del ser constituye el comienzo de la pureza de
conciencia que se caracteriza por querer cumplir el deseo del Señor.

VERSO 8

e�a hy a�e�a-sattv€n€m
€tm€ˆ�aƒ param€tmanaƒ

€dyo 'vat€ro yatr€sau
bh™ta-gr€mo vibh€vyate



e�aƒ—esta; hi—ciertamente; a�e�a—ilimitado; sattv€n€m—entidades
vivientes; €tma—el Yo; aˆ�aƒ—parte; parama-€tmanaƒ—de la Superalma;
€dyaƒ—la primera; avat€raƒ—encarnación; yatra—en la que; asau—todas
esas; bh™ta- gr€maƒ—las creaciones agregadas; vibh€vyate—florecen.

TRADUCCIÓN

La gigantesca forma universal del Señor Supremo es la primera
encarnación y porción plenaria de la Superalma. Es el Yo de un ilimitado
número de entidades vivientes, y el lugar de reposo de la creación
agregada, que en esa forma florece.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo Se expande de dos maneras: mediante expansiones
plenarias personales, y mediante diminutas expansiones separadas. Las
expansiones plenarias personales son vi�Šu-tattvas, y las expansiones
separadas son entidades vivientes. Como las entidades vivientes son muy
pequeñas, algunas veces se las describe como energía marginal del Señor.
Pero los yog…s místicos consideran que las entidades vivientes y la
Superalma, Param€tm€, son una única y misma cosa. Sin embargo, éste es
un insignificante punto de  controversia;  al  fin  y  al  cabo,  todo  lo  creado
reposa en el gigantesco vir€˜ o forma universal del Señor.

VERSO 9

s€dhy€tmaƒ s€dhidaiva� ca
s€dhibh™ta iti tridh€

vir€˜ pr€Šo da�a-vidha
ekadh€ h�dayena ca

sa-€dhy€tmaƒ—el cuerpo y la mente con todos los sentidos;
sa-€dhidaivaƒ—y los semidioses controladores de los sentidos; ca—y;
sa-€dhibh™taƒ—los objetivos presentes; iti—de esa manera; tridh€—tres;
vir€˜—gigantesco; pr€Šaƒ—fuerza motriz; da�a-vidhaƒ—diez clases;
ekadh€—sólo una; h�dayena—energía viviente; ca—también.



TRADUCCIÓN

La gigantesca forma universal está representada por tres, diez y uno,
en el sentido de que es el cuerpo, la mente y los sentidos, es la fuerza
dinámica de todos los movimientos realizados por diez clases de energía
vital, y es el corazón único en el que la energía vital se genera.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.4-5) se declara que los ocho elementos —tierra, agua,
fuego, aire, cielo, mente, inteligencia y ego falso— son todos producto de la
energía inferior del Señor, mientras que las entidades vivientes, que se ve
que utilizan la energía inferior, pertenecen originalmente a la energía
superior, la potencia interna del Señor. Las ocho energías inferiores actúan
de manera burda y sutil, mientras que la energía superior actúa como la
fuerza generadora central. Eso se experimenta en el cuerpo humano. Los
elementos densos, es decir, la tierra, etc., forman el cuerpo denso exterior y
son como un abrigo, mientras que la mente y el ego falso, que son sutiles,
actúan como la ropa interior del cuerpo.
Los movimientos del cuerpo se generan primero a partir del corazón; y los
sentidos, accionados por las diez clases de aire que hay dentro del cuerpo,
hacen que ocurran todas las actividades del mismo. Las diez clases de aire
se describen de la siguiente manera: el aire principal que pasa a través de la
nariz durante la respiración se denomina pr€Ša; el aire que pasa a través del
recto como aire corporal que se evacua se denomina ap€na; el aire que
ajusta el alimento dentro del estómago, y que algunas veces suena en forma
del eructo, recibe el nombre de sam€na; el  aire  que  pasa  a  través  de  la
garganta y cuya obstrucción constituye el ahogo se denomina aire ud€na; y
el aire total que circula por todo el cuerpo se denomina aire vy€na. Hay
también otros aires más sutiles que estos cinco. Aquel que facilita la
apertura  de  los  ojos,  la  boca,  etc.,  se  denomina  aire  n€ga. El aire que
aumenta el apetito se denomina aire k�kara. El aire que ayuda a la
contracción se denomina aire k™rma. El aire que ayuda al relajamiento
mediante la apertura completa de la boca (en el bostezo) se denomina aire
devadatta, y el aire que ayuda a la manutención se denomina aire
dhanañjaya.
Todos estos aires se generan en el centro del corazón, que es únicamente



uno. Esta energía central es energía superior del Señor, que está situado
dentro del corazón con el alma del cuerpo, la cual actúa bajo la guía del
Señor. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€ (15.15), de la siguiente manera:

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca
vedai� ca sarvair aham eva vedyo
ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham

Toda la fuerza central la genera desde el corazón el Señor, quien está
situado ahí y ayuda al alma condicionada a recordar y olvidar. El estado
condicionado se debe a que el alma olvida su relación de subordinación con
el Señor. El Señor ayuda a aquel que quiere continuar olvidándolo, para que
Le olvide nacimiento tras nacimiento; pero a aquel que recuerda al Señor,
por  el  contacto  con  un  devoto  del  Señor,  se  le  ayuda  a  recordarlo  más  y
más. De esa manera, el alma condicionada puede finalmente ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.
Este proceso de ayuda trascendental que da el Señor se describe en la
Bhagavad- g…t€ (10.10) de la siguiente manera:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

El proceso buddhi-yoga de iluminación espiritual con una inteligencia
trascendental a la mente (el servicio devocional) es lo único que puede
elevar a uno fuera del estado condicionado del enredo material en la
construcción cósmica. El estado condicionado de la entidad viviente es
como el de una persona que se encuentra en las profundidades de un
inmenso dispositivo mecánico. Los especuladores mentales pueden
alcanzar la etapa de buddhi-yoga después de muchísimas vidas de
especulación, pero la persona inteligente que comienza desde la plataforma
de la inteligencia que está por encima de la mente, progresa rápidamente en
la comprensión espiritual del yo. Debido a que el proceso de buddhi-yoga
no acarrea ningún temor de deterioro ni regresión en ningún momento,
constituye el sendero garantizado hacia la iluminación espiritual, como se
confirma en la Bhagavad- g…t€ (2.40). Los especuladores mentales no
pueden entender que los dos pájaros (Svet€�vatara Upani�ad) que están en



el mismo árbol son el alma y la Superalma. El alma individual come el fruto
del  árbol,  mientras  que  el  otro  pájaro  no  come  el  fruto,  sino  que  sólo
observa las actividades del pájaro que está comiendo. Sin apego, el pájaro
testigo ayuda en la ejecución de actividades fructíferas al pájaro que come
el fruto. Aquel que no puede entender esta diferencia entre el alma y la
Superalma, o Dios y las entidades vivientes, sin duda que se encuentra aún
en el enredo de la maquinaria cósmica, y por ello debe aún aguardar hasta
el momento en que esté libre del cautiverio.

VERSO 10

smaran vi�va-s�j€m …�o
vijñ€pitam adhok�ajaƒ
vir€jam atapat svena
tejasai�€ˆ viv�ttaye

smaran—recordando; vi�va-s�j€m—de los semidioses encargados de la
tarea de la construcción cósmica; …�aƒ—el Señor Supremo;
vijñ€pitam—mientras se Le oraba; adhok�ajaƒ—la Realidad Trascendental;
vir€jam—la gigantesca forma universal; atapat—consideró de esa manera;
svena—por Su propia; tejas€—energía; e�€m—para ellos; viv�ttaye—para
entender.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo es la Superalma de todos los semidioses encargados
de la tarea de construir la manifestación cósmica. Habiéndole orado [los
semidioses] de esa manera, pensó para Sí, y manifestó entonces la
gigantesca forma para que ellos entendieran.

SIGNIFICADO

Los impersonalistas están cautivados por la gigantesca forma universal del
Supremo. Piensan que el control que se encuentra tras esta gigantesca
manifestación es producto de la imaginación. Sin embargo, las personas
inteligentes pueden estimar la valía de la causa observando lo maravilloso
de los efectos. Por ejemplo, el cuerpo humano individual no se desarrolla



en el vientre de la madre independientemente, sino en virtud de que la
entidad viviente, el alma, se encuentra dentro del cuerpo. Sin la entidad
viviente, el cuerpo material no puede automáticamente adquirir forma ni
desarrollarse. Cuando cualquier objeto material exhibe desarrollo, debe
entenderse que hay un alma espiritual dentro de esa manifestación. El
gigantesco universo se ha desarrollado gradualmente, tal como se
desarrolla  el  cuerpo  de  un  niño.  Luego  es  lógico  el  concepto  de  que  la
Realidad Trascendental entra dentro del universo. Así como los
materialistas no pueden hallar ni el alma ni la Superalma que se encuentran
dentro  del  corazón,  de  igual manera, por la carencia de suficiente
conocimiento,  no  pueden  ver  que  el  Alma  Suprema  es  la  causa  del
universo. Por consiguiente, en el lenguaje védico se dice que el Señor está
av€‰-m€nasa-gocaraƒ, más allá de la concepción de las palabras y las
mentes.
Como consecuencia de una débil base de conocimiento, los especuladores
mentales tratan de llevar al Supremo al ámbito de las palabras y las mentes,
pero el Señor rehúsa ser así de inteligible; el especulador no tiene ni
palabras ni mente adecuadas para medir lo infinito que es el Señor. El Señor
recibe el nombre de adhok�aja, la persona que Se encuentra más allá de la
percepción de la embotada y limitada potencia de nuestros sentidos.
Mediante la especulación mental, uno no puede percibir ni el nombre
trascendental ni la forma trascendental del Señor. Los científicos
mundanos, con sus limitados sentidos, no están capacitados en absoluto
para especular acerca del Supremo. Esa clase de intentos que realizan los
envanecidos científicos se asemejan a la filosofía de la rana del pozo. Una
vez, a una rana que vivía en un pozo se le informó de que existía el
gigantesco océano Pacífico, y comenzó a hincharse para tratar de entender o
medir las dimensiones del océano Pacífico. Finalmente, la rana se reventó y
murió.  El título de Ph.D.* puede interpretarse también como «Profesor de
hortalizas diversas», que es un título para los hortelanos del campo. El
intento de los hortelanos del campo para entender la manifestación cósmica
y la causa que se encuentra tras esa obra tan maravillosa, puede asemejarse
al esfuerzo que hace la rana del pozo para calcular la medida del océano
Pacífico.
El Señor Se puede revelar únicamente a una persona que sea sumisa y que
se ocupe en Su servicio amoroso trascendental. Los semidioses que
controlan los elementos y componentes de los asuntos universales oraron al



Señor pidiéndole guía, y, en consecuencia, Él manifestó Su gigantesca
forma, tal como lo hizo a pedido de Arjuna.
*Nota del Traductor: Título de doctorado en Ciencias de las Universidades de Estados
Unidos.

VERSO 11

atha tasy€bhitaptasya
katidh€yatan€ni ha

nirabhidyanta dev€n€ˆ
t€ni me gadataƒ ��Šu

atha—por lo tanto; tasya—Su; abhitaptasya—en términos de Su
contemplación; katidh€—cuántas; €yatan€ni—encarnaciones; ha—había;
nirabhidyanta— por partes separadas; dev€n€m—de los semidioses;
t€ni—todas ellas; me gadataƒ—descritas por mí; ��Šu—oye bien.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Ahora puedes oír mi explicación de cómo el Señor
Supremo Se dividió a Sí mismo después de la manifestación de la
gigantesca forma universal, convirtiéndose en las diversas formas de los
semidioses.

SIGNIFICADO

Los semidioses son partes integrales y separadas del Señor Supremo, tal
como lo son todas las demás entidades vivientes. La única diferencia entre
los semidioses y las entidades vivientes comunes consiste en que cuando
las entidades vivientes se vuelven ricas en actos piadosos de servicio
devocional al Señor, y cuando su deseo de enseñorearse de la energía
material se ha desvanecido, son promovidas a ocupar los cargos de
semidioses, a quienes el Señor encarga de ejecutar la administración de los
asuntos universales.

VERSO 12

tasy€gnir €syaˆ nirbhinnaˆ



loka-p€lo 'vi�at padam
v€c€ sv€ˆ�ena vaktavyaˆ

yay€sau pratipadyate

tasya—Su; agniƒ—fuego; €syam—boca; nirbhinnam—separado así; loka-
p€laƒ—los directores de los asuntos materiales; avi�at—entraron; padam—
posiciones respectivas; v€c€—mediante palabras; sva-aˆ�ena—por la parte
propia de uno; vaktavyam—discursos; yay€—mediante los cuales;
asau—ellos; pratipadyate—expresan.

TRADUCCIÓN

Agni, el calor, se separó de Su boca, y todos los directores de los
asuntos materiales entraron en ella en sus respectivas posiciones.
Mediante esa energía, la entidad viviente se expresa con palabras.

SIGNIFICADO

La boca de la gigantesca forma universal del Señor es la fuente de la
facultad de hablar. El director del elemento fuego es la deidad controladora,
o el €dhidaiva. Los discursos pronunciados son €dhy€tma, o funciones
corporales, y las producciones materiales, o el principio €dhibh™ta,
constituye el tema de los discursos.

VERSO 13

nirbhinnaˆ t€lu varuŠo
loka-p€lo 'vi�ad dhareƒ
jihvay€ˆ�ena ca rasaˆ
yay€sau pratipadyate

nirbhinnam—separado; t€lu—paladar; varuŠaƒ—la deidad controladora
del aire; loka-p€laƒ—director de los planetas; avi�at—entró; hareƒ—del
Señor; jihvay€ aˆ�ena—con la parte de la lengua; ca—también;
rasam—sabores; yay€—mediante el cual; asau—la entidad viviente;
pratipadyate—expresa.



TRADUCCIÓN

Cuando el paladar de la gigantesca forma se manifestó
separadamente, VaruŠa, el director del aire en los sistemas planetarios,
entró allí, y por eso la entidad viviente tiene la facilidad de saborear todo
con su lengua.

VERSO 14

nirbhinne a�vinau n€se
vi�Šor €vi�at€ˆ padam

ghr€Šen€ˆ�ena gandhasya
pratipattir yato bhavet

nirbhinne—siendo separado en esa forma; a�vinau—los gemelos A�vin…s;
n€se— de los dos orificios nasales; vi�Šoƒ—del Señor; €vi�at€m—entrando;
padam— puesto; ghr€Šena aˆ�ena—oliendo parcialmente;
gandhasya—aroma; prati- pattiƒ—experiencia; yataƒ—después de lo cual;
bhavet—se vuelve.

TRADUCCIÓN

Cuando los dos orificios nasales del Señor se manifestaron
separadamente, los gemelos A�vin…-Kum€ras entraron en sus posiciones
apropiadas, y debido a eso las entidades vivientes pueden oler el aroma
de todas las cosas.

VERSO 15

nirbhinne ak�iŠ… tva�˜€
loka-p€lo 'vi�ad vibhoƒ
cak�u�€ˆ�ena r™p€Š€ˆ
pratipattir yato bhavet

nirbhinne—siendo separados así; ak�iŠ…—los ojos; tva�˜€—el Sol;
loka-p€laƒ— director de la luz; avi�at—entró; vibhoƒ—del grande; cak�u�€



aˆ�ena—por la parte de la visión; r™p€Š€m—de las formas;
pratipattiƒ—experiencia; yataƒ— por la cual; bhavet—se vuelve.

TRADUCCIÓN

Después, los dos ojos de la gigantesca forma del Señor se
manifestaron separadamente. El Sol, el director de la luz, entró en ellos
con la representación parcial de la visión, y por eso las entidades
vivientes pueden tener visión de las formas.

VERSO 16

nirbhinn€ny asya carm€Ši
loka-p€lo 'nilo 'vi�at

pr€Šen€ˆ�ena saˆspar�aˆ
yen€sau pratipadyate

nirbhinn€ni—siendo separada; asya—de la gigantesca forma;
carm€Ši—piel; loka-p€laƒ—el director; anilaƒ—aire; avi�at—entró; pr€Šena
aˆ�ena—la parte de la respiración; saˆspar�am—tacto; yena—mediante el
cual; asau—la entidad viviente; pratipadyate—puede experimentar.

TRADUCCIÓN

Cuando apareció una manifestación de piel, separada de la forma
gigantesca, Anila, la deidad que dirige el viento, entró con el tacto
parcial, y por ello las entidades vivientes pueden adquirir conocimiento
táctil.

VERSO 17

karŠ€v asya vinirbhinnau
dhi�Šyaˆ svaˆ vivi�ur di�aƒ

�rotreŠ€ˆ�ena �abdasya
siddhiˆ yena prapadyate



karŠau—los oídos; asya—de la gigantesca forma; vinirbhinnau—siendo
separados de esa manera; dhi�Šyam—la deidad controladora;
svam—propia; vivi�uƒ— entró; di�aƒ—de las direcciones; �rotreŠa
aˆ�ena—con los principios de la audición; �abdasya—del sonido;
siddhim—perfección; yena—mediante la cual; prapadyate—se
experimenta.

TRADUCCIÓN

Cuando los oídos de la gigantesca forma se manifestaron, todas las
deidades controladoras de las direcciones entraron en ellos con los
principios de la audición, mediante los cuales todas las entidades
vivientes oyen y sacan provecho del sonido.

SIGNIFICADO

El oído es el instrumento más importante del cuerpo de la entidad viviente.
El sonido es el medio más importante para transportar el mensaje de cosas
distantes y desconocidas. La perfección de todo sonido o conocimiento
entra  a  través  del  oído,  y  hace  que  la vida se vuelva perfecta. Todo el
sistema védico de conocimiento se recibe únicamente a través de la
recepción auditiva, y por ello el sonido es la fuente más importante de
conocimiento.

VERSO 18

tvacam asya vinirbhinn€ˆ
vivi�ur dhi�Šyam o�adh…ƒ
aˆ�ena romabhiƒ kaŠ�™ˆ

yair asau pratipadyate

tvacam—piel; asya—de la gigantesca forma; vinirbhinn€m—siendo
manifestada separadamente; vivi�uƒ—entró; dhi�Šyam—la deidad
controladora; o�adh…ƒ—sensaciones; aˆ�ena—con partes; romabhiƒ—a
través del vello del cuerpo; kaŠ�™m—comezón; yaiƒ—por la cual; asau—la
entidad viviente; pratipadyate—experimenta.



TRADUCCIÓN

Cuando apareció una manifestación separada de piel, las deidades
controladoras de las sensaciones y sus diferentes partes entraron en ella,
y por ello las entidades vivientes sienten comezón y felicidad debido al
tacto.

SIGNIFICADO

Para la percepción de los sentidos hay dos elementos primordiales —el
tacto y la comezón—, y ambos están controlados por la piel y el vello del
cuerpo. De acuerdo con ®r… Vi�van€tha Cakravart…, el aire que pasa por
dentro del cuerpo es la deidad controladora  del  tacto,  y  O�adhya  es  la
deidad controladora del vello del cuerpo. Para la piel, el tacto es el objeto de
la percepción, y para el vello del cuerpo, la comezón es el objeto de la
percepción.

VERSO 19

me�hraˆ tasya vinibhinnaˆ
sva-dhi�Šyaˆ ka up€vi�at

retas€ˆ�ena yen€s€v
€nandaˆ pratipadyate

me�hram—órgano genital; tasya—de la gigantesca forma; vinirbhinnam—
siendo separado; sva-dhi�Šyam—porpia posición; kaƒ—Brahm€, la criatura
viviente original; up€vi�at—entró; retas€ aˆ�ena—con la parte del semen;
yena— por la cual; asau—la entidad viviente; €nandam—placer sexual;
pratipadyate— experimenta.

TRADUCCIÓN

Cuando el órgano genital de la gigantesca forma se manifestó
separadamente, Praj€pati, la criatura viviente original, entró entonces en
él con su semen parcial, y por ello las entidades vivientes pueden
disfrutar del placer sexual.



VERSO 20

gudaˆ puˆso vinirbhinnaˆ
mitro loke�a €vi�at

p€yun€ˆ�ena yen€sau
visargaˆ pratipadyate

gudam—salida de evacuación; puˆsaƒ—de la gigantesca forma;
vinirbhinnam—siendo manifestada separadamente; mitraƒ—el dios del Sol;
loka-…�aƒ—el director llamado Mitra; €vi�at—entró; p€yun€ aˆ�ena—con el
proceso parcial de evacuación; yena—mediante el cual; asau—la entidad
viviente; visargam—evacuación; pratipadyate—realiza.

TRADUCCIÓN

El canal evacuador se manifestó separadamente, y el director, llamado
Mitra, entró en él con órganos parciales de evacuación. Por ello las
entidades vivientes pueden evacuar y orinar.

VERSO 21

hast€v asya vinirbhinn€v
indraƒ svar-patir €vi�at
v€rtay€ˆ�ena puru�o

yay€ v�ttiˆ prapadyate

hastau—manos; asya—de la gigantesca forma; vinirbhinnau—siendo
manifestadas separadamente; indraƒ—el rey del cielo; svaƒ-patiƒ—el
gobernador de los planetas celestiales; €vi�at—entró en él; v€rtay€
aˆ�ena—con principios mercantiles parciales; puru�aƒ—la entidad
viviente; yay€—mediante el cual; v�ttim— negocios para la manutención;
prapadyate—negocia.

TRADUCCIÓN

Después, cuando las manos de la gigantesca forma se manifestaron



separadamente, Indra, el gobernador de los planetas celestiales, entró en
ellas, y por ello la entidad viviente puede hacer negocios para su
manutención.

VERSO 22

p€d€v asya vinirbhinnau
loke�o vi�Šur €vi�at

gaty€ sv€ˆ�ena puru�o
yay€ pr€pyaˆ prapadyate

p€dau—las piernas; asya—de la gigantesca forma; vinirbhinnau—siendo
manifestadas separadamente; loka-…�aƒ vi�Šuƒ—el semidiós Vi�Šu (no la
Personalidad de Dios); €vi�at—entró; gaty€—por la capacidad de
movimiento; sva-aˆ�ena—con sus propias partes; puru�aƒ—la entidad
viviente; yay€—mediante el cual; pr€pyam—a destino; prapadyate—llega.

TRADUCCIÓN

Después, las piernas de la gigantesca forma se manifestaron
separadamente, y el semidiós llamado Vi�Šu [no la Personalidad de
Dios] entró con movimiento parcial. Esto ayuda a que la entidad viviente
se mueva hacia su destino.

VERSO 23

buddhiˆ c€sya vinirbhinn€ˆ
v€g-…�o dhi�Šyam €vi�at

bodhen€ˆ�ena boddhavyam
pratipattir yato bhavet

buddhim—inteligencia; ca—también; asya—de la gigantesca forma; vinir-
bhinn€m—siendo manifestada separadamente; v€k-…�aƒ—Brahm€, el señor
de los Vedas; dhi�Šyam—capacidad controladora; €vi�at—entró en;
bodhena aˆ�ena— con su parte de inteligencia; boddhavyam—el tema a
entender; pratipattiƒ— entendió; yataƒ—mediante el cual; bhavet—así se



vuelve.

TRADUCCIÓN

Cuando la inteligencia de la gigantesca forma se manifestó
separadamente, Brahm€, el señor de los Vedas, entró en ella con la
capacidad parcial de entendimiento, y por ello las entidades vivientes
experimentan un objeto de entendimiento.

VERSO 24

h�dayaˆ c€sya nirbhinnaˆ
candram€ dhi�Šyam €vi�at

manas€ˆ�ena yen€sau
vikriy€ˆ pratipadyate

h�dayam—corazón; ca—también; asya—de la gigantesca forma;
nirbhinnam— siendo manifestado separadamente; candram€—el semidiós
de la Luna; dhi�Šyam—con capacidad controladora; €vi�at—entró en;
manas€ aˆ�ena—con actividad mental en parte; yena—por la cual;
asau—la entidad viviente; vikriy€m—resolución; pratipadyate—lleva a
cabo.

TRADUCCIÓN

Después de eso, el corazón de la gigantesca forma se manifestó
separadamente, y el semidiós de la Luna entró en él con una actividad
mental parcial. Por ello la entidad viviente puede dirigir sus
especulaciones mentales.

VERSO 25

€tm€naˆ c€sya nirbhinnam
abhim€no 'vi�at padam
karmaŠ€ˆ�ena yen€sau
kartavyaˆ pratipadyate



€tm€nam—ego falso; ca—también; asya—de la gigantesca forma;
nirbhinnam—siendo manifestado separadamente;
abhim€naƒ—identificación falsa; avi�at—entró; padam—en posición;
karmaŠ€—actividades; aˆ�ena—por la parte; yena—mediante el cual;
asau—la entidad viviente; kartavyam— actividades objetivas;
pratipadyate—se ocupa de.

TRADUCCIÓN

Después, el ego materialista de la gigantesca forma se manifestó
separadamente, y en él entró Rudra, el controlador del ego falso, con sus
propias actividades parciales, mediante las cuales la entidad viviente
lleva a cabo sus acciones objetivas.

SIGNIFICADO

El ego falso de la identidad materialista está controlado por el semidiós
Rudra, una encarnación de ®iva. Rudra es la encarnación del Señor
Supremo que controla la modalidad de la ignorancia dentro de la
naturaleza material. Las actividades del ego falso están basadas en el
objetivo  del  cuerpo  y  la  mente.  La  mayoría  de  las  personas  que  están
dirigidas por el ego falso, están controladas por ®iva. Cuando uno logra una
versión más sútil de ignorancia, falsamente se cree el Señor Supremo. Esa
convicción egoísta del alma condicionada es la última trampa de la energía
ilusoria que controla el mundo material entero.

VERSO 26

sattvaˆ c€sya vinirbhinnaˆ
mah€n dhi�Šyam up€vi�at

citten€ˆ�ena yen€sau
vijñ€naˆ pratipadyate

sattvam—conciencia; ca—también; asya—de la gigantesca forma;
vinirbhinnam—siendo manifestada separadamente; mah€n—la energía
total, mahat-tattva; dhi�Šyam—con control; up€vi�at—entró en; cittena
aˆ�ena—junto con Su parte de conciencia; yena—mediante la cual;



asau—la entidad viviente; vijñ€nam—conocimiento específico;
pratipadyate—cultiva.

TRADUCCIÓN

Después, cuando Su conciencia se manifestó separadamente, la
energía total, mahat-tattva, entró con Su parte consciente. Por ello la
entidad viviente es capaz de concebir conocimiento específico.

VERSO 27

�…r�Šo 'sya dyaur dhar€ padbhy€ˆ
khaˆ n€bher udapadyata

guŠ€n€ˆ v�ttayo ye�u
prat…yante sur€dayaƒ

�…r�Šaƒ—cabeza; asya—de la gigantesca forma; dyauƒ—los planetas
celestiales; dhar€—los planetas terrenales; padbhy€m—en Sus piernas;
kham—el cielo; n€bheƒ—del abdomen; udapadyata—se manifestaron;
guŠ€n€m—de las tres modalidades de la naturaleza; v�ttayaƒ—reacciones;
ye�u—en los cuales; prat…yante—manifiestan; sura-€dayaƒ—los semidioses
y otros seres.

TRADUCCIÓN

Después, de la cabeza de la gigantesca forma, se manifestaron los
planetas celestiales, y de Sus piernas y de Su abdomen se manifestaron
separadamente los planetas terrenales y el cielo, respectivamente.
Dentro de ellos, los semidioses y otros seres también se manifestaron en
términos de las modalidades de la naturaleza material.

VERSO 28

€tyantikena sattvena
divaˆ dev€ƒ prapedire

dhar€ˆ rajaƒ-svabh€vena
paŠayo ye ca t€n anu



€tyantikena—excesiva; sattvena—por la modalidad de la bondad;
divam—en los planetas superiores; dev€ƒ—los semidioses; prapedire—se
han situado; dhar€m—en la Tierra; rajaƒ—la modalidad de la pasión;
svabh€vena—por naturaleza; paŠayaƒ—el ser humano; ye—todos esos;
ca—también; t€n—su; anu—subordinado.

TRADUCCIÓN

Los semidioses, capacitados con la supremamente excelente cualidad
de la modalidad de la bondad, están situados en los planetas celestiales,
mientras que los seres humanos, por su naturaleza comprendida en la
modalidad de la pasión, viven en la Tierra en compañía de sus
subordinados.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (14.14-15) se dice que aquellos que están sumamente
desarrollados en la modalidad de la bondad son promovidos al sistema
planetario celestial superior, y aquellos que están dominados por la
modalidad de la pasión están situados en los sistemas planetarios medios:
la Tierra y planetas similares. Pero aquellos que están sobrecargados de la
modalidad de la ignorancia, son degradados a los sistemas planetarios
inferiores o al reino animal. Los semidioses están altamente desarrollados
en  la  modalidad de la bondad, y, en consecuencia, están situados en los
planetas celestiales. Los animales se encuentran por debajo de los seres
humanos, aunque algunos de ellos se mezclan con la sociedad humana; las
vacas, los caballos, los perros, etc., están acostumbrados  a  vivir  bajo  la
protección de los seres humanos.
La palabra €tyantikena es muy significativa en este verso. Por el desarrollo
de la modalidad de la bondad de la naturaleza material, uno puede situarse
en los planetas celestiales. Pero por el excesivo desarrollo de las
modalidades de la pasión y la ignorancia,  el  ser  humano  se  entrega  a  la
matanza de animales que están destinados a ser protegidos por la
humanidad. Las personas que se entregan a la matanza innecesaria de
animales tienen excesivamente desarrolladas las modalidades de la pasión
y la ignorancia, y no tienen ninguna esperanza de avanzar hacia la



modalidad de la bondad; están destinadas a ser degradadas a niveles bajos
de vida. Los sistemas planetarios se clasifican en superiores e inferiores, en
términos de las clases de entidades vivientes que viven allí.

VERSO 29

t€rt…yena svabh€vena
bhagavan-n€bhim €�rit€ƒ
ubhayor antaraˆ vyoma

ye rudra-p€r�ad€ˆ gaŠ€ƒ

t€rt…yena—por el excesivo desarrollo de la tercera modalidad de la
naturaleza, la modalidad de la ignorancia; svabh€vena—por semejante
naturaleza; bhagavat- n€bhim—el ombligo abdominal de la gigantesca
forma de la Personalidad de Dios; €�rit€ƒ—aquellos que están situados así;
ubhayoƒ—entre los dos; antaram—en el medio de; vyoma—el cielo;
ye—todos los cuales; rudra-p€r�ad€m— acompañantes de Rudra;
gaŠ€ƒ—población.

TRADUCCIÓN

Las entidades vivientes que acompañan a Rudra se desarrollan en la
tercera modalidad de la naturaleza material, la ignorancia. Están
situados en el cielo que está entre los planetas terrenales y los planetas
celestiales.

SIGNIFICADO

Esa porción media del cielo se denomina Bhuvarloka, como lo confirman
®r…la Vi�van€tha Cakravart… y ®r…la J…va Gosv€m…. En la Bhagavad- g…t€ se
dice que aquellos que se desarrollan en la modalidad de la pasión están
situados en la región media. Aquellos que pertenecen a la modalidad de la
bondad son promovidos a las regiones de los semidioses, aquellos que
pertenecen a la modalidad de la pasión son colocados en la sociedad
humana, y aquellos que pertenecen a la modalidad de la ignorancia son
colocados en la sociedad de animales o fantasmas. No hay contradicciones
en esta conclusión. Numerosas entidades vivientes están distribuidas por



todo el universo en diferentes planetas, y están situadas así en términos de
las diferentes cualidades que poseen de las modalidades de la naturaleza
material.

VERSO 30

mukhato 'vartata brahma
puru�asya kur™dvaha

yas t™nmukhatv€d varŠ€n€ˆ
mukhyo 'bh™d br€hmaŠo guruƒ

mukhataƒ—de la boca; avartata—generada; brahma—la sabiduría védica;
puru�asya—del vir€˜-puru�a, la gigantesca forma; kuru-udvaha—¡oh, tú, el
principal de la dinastía Kuru!; yaƒ—que eres; tu—debido a;
unmukhatv€t—inclinado a; varŠ€n€m—de las órdenes de la sociedad;
mukhyaƒ—la principal; abh™t—se volvió así; br€hmaŠaƒ—llamados los
br€hmaŠas; guruƒ—el maestro espiritual o profesor reconocido.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el principal de la dinastía Kuru! La sabiduría védica se
manifestó de la boca del vir€˜, la forma gigantesca. Aquellos que tienen
inclinación por ese conocimiento védico se denominan br€hmaŠas, y son
los maestros espirituales y profesores naturales de todas las órdenes de
la sociedad.

SIGNIFICADO
Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (4.13), las cuatro órdenes de la
sociedad humana se desarrollaron de acuerdo con el orden del cuerpo de la
gigantesca forma. Las divisiones corporales son: la boca, los brazos, la
cintura y las piernas. Aquellos que están situados en la boca se denominan
br€hmaŠas; aquellos que están situados en los brazos se denominan
k�atriyas; aquellos que están situados en la cintura se denominan vai�yas; y
aquellos que están situados en las piernas se denominan �™dras. Todo el
mundo está situado en el cuerpo del Supremo, en Su gigantesca forma
vi�va-r™pa. En términos de las cuatro órdenes, por lo tanto, ninguna casta
debe considerarse degradada por estar situada en una parte concreta del
cuerpo. En nuestros propios cuerpos no hacemos ninguna diferencia real en



nuestro trato hacia las manos o hacia las piernas. Todas y cada una de las
partes del cuerpo son importantes, aunque la boca es la más importante de
todas las partes corporales. Si todas las partes del cuerpo se separan de él, el
hombre puede continuar su vida, pero, si se le elimina la boca, no puede
vivir. Por consiguiente, esta parte sumamente importante del cuerpo del
Señor se denomina el lugar de asiento de los br€hmaŠas, los cuales tienen
inclinación por la sabiduría védica. Aquel que no siente inclinación por la
sabiduría védica, sino por los asuntos mundanos, no puede ser llamado
br€hmaŠa, aunque haya nacido de una familia o de un padre br€hmaŠa.
Tener un padre br€hmaŠa no lo capacita a uno como br€hmaŠa. El requisito
principal que debe cumplir un br€hmaŠa consiste en sentir inclinación por
la sabiduría védica. Los Vedas están  situados  en  la  boca  del  Señor,  y,  en
consecuencia, todo aquel que sienta inclina- ción por la sabiduría védica
está sin duda situado en la boca del Señor,  y  es  un  br€hmaŠa. Esa
inclinación por la sabiduría védica no está tampoco restringida a una casta
o comunidad particular. Cualquier persona de cualquier familia y de
cualquier parte del mundo puede sentir inclinación por la sabiduría védica,
y eso lo capacitará como un verdadero br€hmaŠa.
El verdadero br€hmaŠa es el profesor o maestro espiritual natural. A menos
que uno tenga conocimiento védico, no puede volverse maestro espiritual.
El conocimiento perfecto de los Vedas consiste en conocer al Señor, la
Personalidad  de  Dios,  y  ése  es  el  fin del conocimiento védico, o Ved€nta.
Aquel que está situado en el Brahman impersonal y no tiene ninguna
información acerca de la Suprema Personalidad de Dios, puede que se
convierta en br€hmaŠa, pero no puede convertirse en maestro espiritual. Se
dice en el Padma Pur€Ša:

�a˜-karma-nipuŠo vipro
mantra-tantra-vi�€radaƒ
avai�Šavo gurur na sy€d

vai�Šavaƒ �va-paco guruƒ

Un impersonalista puede convertirse en un br€hmaŠa capacitado, pero no
puede convertirse en maestro espiritual a menos que, y sólo hasta que, sea
promovido a  la  etapa de  vai�Šava, un devoto de la Personalidad de Dios.
®r… Caitanya, la gran autoridad de la sabiduría védica en la era moderna,
declaró:



kib€ vipra, kib€ ny€s…, �™dra kene naya
yei k��Ša-tattva-vett€, sei `guru' haya

Puede que una persona sea br€hmaŠa, o �™dra, o sanny€s…, pero, si está bien
versada en la ciencia de K��Ša, entonces es apta para ser maestro espiritual
(Cc. Madhya 8.128). Por consiguiente, el requisito que debe cumplir un
maestro espiritual no consiste en ser un br€hmaŠa capacitado, sino estar
bien versado en la ciencia de K��Ša.
Aquel que está bien versado en la sabiduría védica es un br€hmaŠa. Y sólo
un br€hmaŠa que sea un vai�Šava puro y que conozca todas las
complejidades de la ciencia de K��Ša puede ser maestro espiritual.

VERSO 31

b€hubhyo 'vartata k�atraˆ
k�atriyas tad anuvrataƒ 
yo j€tas tr€yate varŠ€n

pauru�aƒ kaŠ˜aka-k�at€t

b€hubhyaƒ—de los brazos; avartata—generada; k�atram—la capacidad de
protección; k�atriyaƒ—en relación con la capacidad de protección; tat—eso;
anuvrataƒ—seguidores; yaƒ—aquel que; j€taƒ—se vuelve así;
tr€yate—libera; varŠ€n—las otras ocupaciones; pauru�aƒ—representante
de la Personalidad de Dios; kaŠ˜aka—de elementos perturbadores, como
ladrones y libertinos; k�at€t—del perjuicio.

TRADUCCIÓN

Después, la capacidad de protección se generó de los brazos de la
gigantesca forma vir€˜, y, en relación con esa capacidad, los k�atriyas
también comenzaron a existir mediante la prosecución del principio
k�atriya de proteger a la sociedad de la perturbación causada por
ladrones y malvados.

SIGNIFICADO

Así como los br€hmaŠas se reconocen por su cualidad particular de sentir



inclinación por el conocimiento trascendental de la sabiduría védica,
también los k�atriyas se  reconocen  por  la  capacidad  de  proteger  a  la
sociedad de los elementos perturbadores, en la  forma  de  ladrones  y
malvados. La palabra anuvrataƒ es significativa. La persona que sigue los
principios k�atriyas, protegiendo de ladrones y malvados a la sociedad, se
denomina k�atriya; no aquel que simplemente nace como k�atriya. El
concepto del sistema de castas se basa siempre en la cualidad, y no en el
requisito del nacimiento. El nacimiento es una consideración superflua; no
es el principal aspecto de las órdenes y divisiones. En la Bhagavad-g…t€
(18.41-44) se mencionan específicamente las cualidades de br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas y �™dras, y se entiende que uno debe tener todas esas
cualidades antes de que se le pueda designar como miembro de un grupo
en particular.
En todas las Escrituras védicas, siempre se menciona a ®r… Vi�Šu como
puru�a. A veces, las entidades vivientes también son designadas como
puru�as, aunque son esencialmente puru�a-�akti (par€ �akti o par€ prak�ti),
la energía superior del puru�a. Las entidades vivientes, ilusionadas por la
potencia externa del puru�a (el Señor), falsamente se consideran a sí
mismas el puru�a, si bien de hecho no tienen ninguna cualidad para ello. El
Señor tiene la capacidad de proteger. De las tres deidades Brahm€, Vi�Šu y
Mahe�vara, la primera tiene la capacidad de crear, la segunda tiene la
capacidad de proteger, y la tercera tiene la capacidad de destruir. La
palabra puru�a es significativa en este verso, debido a que se espera que los
k�atriyas representen al Señor puru�a en lo referente a brindar protección a
los praj€s, a todos aquellos que nacen en la tierra y en el agua. Por
consiguiente, la protección está destinada tanto al hombre como a los
animales. En la sociedad moderna, los praj€s no  están  protegidos  de  las
manos de ladrones y malvados. El moderno estado democrático, que no
tiene k�atriyas, es un gobierno de vai�yas y �™dras, y  no de  br€hmaŠas y
k�atriyas como lo era en el pasado. Mah€- r€ja Yudhi�˜hira y su nieto,
Mah€r€ja Par…k�it, eran reyes k�atriyas típicos, pues brindaban protección a
todos los hombres y animales. Cuando la personificación de Kali intentó
matar una vaca, Mah€r€ja Par…k�it se dispuso de inmediato a matar al
malvado, y la personificación de Kali fue desterrada de su reino. Ése es el
signo del puru�a, el representante de ®r… Vi�Šu. De acuerdo con la
civilización védica, un monarca k�atriya capacitado recibe el respeto que se
Le debe al Señor, debido a que representa al Señor al brindarles protección



a los praj€s. Los modernos presidentes electos ni siquiera pueden brindar
protección  en  los  casos  de  hurto,  y,  por  lo  tanto,  uno  tiene  que  recibir
protección de una compañía de seguros. Los problemas de la sociedad
humana moderna se deben a la falta de br€hmaŠas y k�atriyas capacitados,
y  al  exceso  de influencia de los vai�yas y �™dras en virtud del llamado
sufragio universal.

VERSO 32

vi�o 'vartanta tasyorvor
loka-v�ttikar…r vibhoƒ

vai�yas tad-udbhavo v€rt€ˆ
n�Š€ˆ yaƒ samavartayat

vi�aƒ—medios de vida mediante la producción y la distribución;
avartanta— generados; tasya—Sus (de la forma gigantesca); ™rvoƒ—de los
muslos; loka- v�ttikar…ƒ—medios de manutención; vibhoƒ—del Señor;
vai�yaƒ—la comunidad mercantil; tat—su; udbhavaƒ—orientación;
v€rt€m—medios de vida; n�Š€m— de todos los hombres; yaƒ—aquel que;
sama-vartayat—ejecutaron.

TRADUCCIÓN

Los medios de manutención de todas las personas, es decir, la
producción de granos y su distribución a los praj€s, se generaron de los
muslos de la gigantesca forma del Señor. Los comerciantes que se
ocupan de la ejecución de eso se denominan vai�yas.

SIGNIFICADO

Aquí  se  menciona  claramente  que  los  medios  de  vida  de  la  sociedad
humana son vi�a, la agricultura y el negocio de distribuir productos
agrícolas, lo cual implica transporte, bancos, etcétera. La industria es un
medio artificial de manutención, y la industria a gran escala, especialmente,
es la fuente de todos los problemas de la sociedad. En la Bhagavad-g…t€ se
exponen también los deberes de los vai�yas, los  cuales  están  dedicados  a
vi�a, y se dice que son: la protección de las vacas, la agricultura y el



comercio. Ya hemos explicado que el ser humano puede depender para su
manutención de una manera segura de la vaca y la tierra agrícola.
El intercambio de productos mediante la banca y el transporte es una rama
de ese tipo de vida. Los vai�yas se dividen en muchas secciones: algunos se
denominan k�etr…, terratenientes; algunos se denominan k��aŠa, labradores;
algunos se denominan tila-vaŠik, cultivadores de granos; algunos reciben el
nombre de gandha-vaŠik, comerciantes de especias; y algunos se
denominan suvarŠa-vaŠik, comerciantes de oro y banqueros. Los br€maŠas
son los profesores y maestros espirituales, los k�atriyas protegen a los
ciudadanos de las manos de ladrones y malvados, y los vai�yas están  a
cargo de la producción y distribución. Los �™dras, la clase de hombres no
inteligentes, que no pueden actuar independientemente en ninguna de las
actividades anteriormente mencionadas, para su manutención están
destinados a servir a las tres clases superiores.
En el pasado, los k�atriyas y los vai�yas daban a los br€hmaŠas todo lo que
necesitaban para su vida, pues no tenían tiempo para dedicarse a ganarse la
vida. Los k�atriyas cobraban impuestos a los vai�yas y �™dras, pero los
br€hmaŠas estaban exentos de pagar  impuesto  sobre  los  ingresos  o  la
producción.  Ese  sistema  de  la  sociedad  humana  era  tan  perfecto,  que  no
había trastornos políticos, sociales ni económicos. En consecuencia, las
diferentes castas, o clasificaciones varŠa, son esenciales para mantener una
sociedad humana pacífica.

VERSO 33

padbhy€ˆ bhagavato jajñe
�u�r™�€ dharma-siddhaye
tasy€ˆ j€taƒ pur€ �™dro
yad-v�tty€ tu�yate hariƒ

padbhy€m—de las piernas; bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios;
jajñe— se manifestó; �u�r™�€—servicio; dharma—ocupación obligatoria;
siddhaye—con el objeto de; tasy€m—en eso; j€taƒ—siendo generado;
pur€—en el pasado; �™draƒ—los servidores; yat-v�tty€—la ocupación por
la cual; tu�yate—queda satisfecha; hariƒ—la Suprema Personalidad de
Dios.



TRADUCCIÓN

Después, el servicio se manifestó de las piernas de la Personalidad de
Dios, para perfeccionar la función religiosa. Situados en las piernas están
los �™dras, que satisfacen al Señor mediante el servicio.

SIGNIFICADO

El servicio es la verdadera ocupación original de todas las entidades
vivientes. Las entidades vivientes tienen la función de ofrecer servicio al
Señor, y pueden lograr la perfección religiosa mediante esa actitud de
servicio. Uno no puede alcanzar la perfección religiosa simplemente
mediante la especulación dirigida al logro del conocimiento teórico. La
división jñ€n… de los espiritualistas especulan y especulan, únicamente para
distinguir el alma de la materia, pero no tienen ninguna información acerca
de las actividades del alma después de que se libera mediante el
conocimiento. Se dice que las personas que únicamente especulan
mentalmente para conocer las cosas tal como son, y que no se dedican al
servicio amoroso trascendental del Señor, están simplemente
desperdiciando su tiempo.
Aquí se afirma claramente que el principio del servicio se generó de las
piernas del Señor para perfeccionar el proceso religioso; pero este servicio
trascendental es diferente de la idea de servicio que se tiene en el mundo
material. En el mundo material, nadie quiere ser un sirviente; todo el
mundo quiere ser el amo, debido a que el sentido de falso dominio es la
enfermedad básica del alma condicionada. El alma condicionada que se
encuentra en el mundo material quiere enseñorearse de los demás.
Ilusionada por la energía externa del Señor, es forzada a ser sirviente del
mundo material. Ésa es la verdadera posición del alma condicionada. La
última trampa de la ilusoria energía externa es el concepto de volverse uno
con el Señor, y, debido a ese concepto, el alma ilusionada permanece en el
cautiverio de la energía material, pensando falsamente que es un alma
liberada y que es «igual a N€r€yaŠa».
De hecho,  es  mejor  ser  un �™dra que ser un br€hmaŠa y no desarrollar la
actitud de servicio, pues esa actitud es lo único que satisface al Señor. Todo
ser viviente, aunque sea un br€hmaŠa por cualidades, debe adoptar el
servicio trascendental del Señor. Tanto la Bhagavad-g…t€ como el



®r…mad-Bh€gavatam sostienen que esa actitud de servicio constituye la
perfección de la entidad viviente. Un br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra
pueden perfeccionar sus ocupaciones obligatorias únicamente ofreciendo
servicio al Señor. Se espera que un br€hmaŠa sepa esto en virtud de su
perfección en lo referente a la sabiduría védica. Las otras secciones se
supone que han de seguir las directrices del vai�Šava br€hmaŠa (aquel que
es br€hmaŠa por cualidades, y vai�Šava en su acción). Eso hará que toda la
sociedad se vuelva perfecta en cuanto al orden de su construcción social.
Una sociedad desordenada no puede satisfacer ni a sus integrantes ni al
Señor. Aunque uno no sea un perfecto br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra,
si adopta el servicio del Señor sin importarle la perfección de su posición
social, se vuelve un ser humano perfecto, simplemente por desarrollar la
actitud de querer servir al Señor Supremo.

VERSO 34

ete varŠ€ƒ sva-dharmeŠa
yajanti sva-guruˆ harim

�raddhay€tma-vi�uddhy-arthaˆ
yaj-j€t€ƒ saha v�ttibhiƒ

ete—todas estas; varŠ€ƒ—órdenes de la sociedad;
sva-dharmeŠa—mediante las ocupaciones obligatorias propias;
yajanti—adoran; sva-gurum—con el maestro espiritual; harim—a la
Suprema Personalidad de Dios; �raddhay€—con fe y devoción; €tma—el
ser; vi�uddhi-artham—para purificar; yat—de quien; j€t€ƒ—nace;
saha—juntamente con; v�ttibhiƒ—ocupación obligatoria.

TRADUCCIÓN

Todas estas diferentes divisiones sociales nacen de la Suprema
Personalidad de Dios, juntamente con sus diferentes ocupaciones
obligatorias y condiciones de vida. Así pues, para una vida no
condicional y para la iluminación espiritual, uno tiene que adorar al
Señor Supremo bajo la dirección del maestro espiritual.



SIGNIFICADO

Como todas las entidades vivientes nacen de las diferentes partes del
cuerpo del Señor Supremo en Su gigantesca forma, lo propio es que todas
ellas, en todas partes de todo el universo, sean servidoras eternas del
cuerpo supremo. Cada parte de nuestro propio cuerpo, tal como la boca, las
manos, los muslos y las piernas, tiene por objeto ofrecer servicio al todo.
Ésa es su posición por naturaleza. En la vida inferior a la humana, las
entidades vivientes no están conscientes de su posición original, pero en la
forma humana de vida se espera que la conozcan a través del sistema de los
varŠas, las órdenes sociales. Como se mencionó anteriormente, el br€hmaŠa
es el  maestro espiritual de todas las órdenes de la sociedad, y,  por ello,  la
cultura brahmínica, que culmina en el servicio trascendental del Señor,
constituye el principio básico para purificar el alma.
En la vida condicionada, el alma se encuentra bajo la impresión de que
puede volverse el señor del universo, y el último punto de ese erróneo
concepto consiste en pensar que uno es el Supremo. La necia alma
condicionada no toma en cuenta que el Supremo no puede estar
condicionado por m€y€, la ilusión. Si el Supremo pudiera quedar
condicionado por la ilusión, ¿cúal sería Su supremacía? En ese caso, m€y€,
la ilusión, sería el Supremo. Por consiguiente, debido a que las entidades
vivientes están condicionadas, no pueden ser supremas. La verdadera
posición del alma condicionada se explica en este verso: todas las almas
condicionadas son impuras, debido al contacto con la energía material en
las tres modalidades de la naturaleza. Por lo tanto, es necesario que se
purifiquen bajo la guía del maestro espiritual genuino, que no sólo es
br€hmaŠa por cualidades, sino que además debe ser un vai�Šava. El único
proceso que se menciona aquí para la purificación del ser es la adoración
del Señor bajo el método reconocido: bajo la guía del maestro espiritual
genuino. Ésa es la manera natural de purificarse, y ningún otro método se
recomienda como genuino. Los demás métodos de purificación puede que
ayuden a llegar a esa etapa de la vida, pero, en fin de cuentas, uno tiene que
llegar a ese último punto antes de lograr la verdadera perfección. La
Bhagavad- g…t€ (7.19) confirma esta verdad de la siguiente manera:

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate



v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

VERSO 35

etat k�attar bhagavato
daiva-karm€tma-r™piŠaƒ

kaƒ �raddadhy€d up€kartuˆ
yogam€y€-balodayam

etat—esta; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad
de Dios; daiva-karma-€tma-r™piŠaƒ—de la gigantesca forma del trabajo, el
tiempo y la naturaleza trascendental; kaƒ—quién más;
�raddadhy€t—puede aspirar; up€kartum—medir en su totalidad;
yogam€y€—potencia interna; bala-udayam— manifestada por la fuerza de.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! ¿Quién puede estimar o medir el tiempo, el trabajo y la
potencia trascendental de la gigantesca forma manifestada por la
potencia interna de la Suprema Personalidad de Dios?

SIGNIFICADO

Los filósofos-ranas pueden continuar con sus especulaciones mentales
acerca del tema del vir€˜, la gigantesca forma exhibida por la potencia
interna yogam€y€ de la Suprema Personalidad de Dios, pero en realidad
nadie puede medir una exhibición tan vasta como ésa. En la Bhagavad-g…t€
(11.16), Arjuna, el reconocido devoto del Señor, dice:

aneka-b€h™dara-vaktra-netraˆ
pa�y€mi tv€ˆ sarvato 'nanta-r™pam

n€ntaˆ na madhyaˆ na punas tav€diˆ
pa�y€mi vi�ve�vara vi�va-r™pa

«¡Oh,  mi  Señor!  ¡Oh,  gigantesca  forma vi�va-r™pa! ¡Oh, amo del universo!
Veo innumerables manos, cuerpos, bocas y ojos en todas las direcciones, y
todos ellos son ilimitados. No encuentro fin a esta manifestación, ni veo el



medio, ni el comienzo».
La Bhagavad-g…t€ se habló específicamente a Arjuna, y el vi�va-r™pa se
exhibió ante él a pedido suyo. A él se le dotó de los ojos específicos para ver
este vi�va-r™pa, mas, aunque podía ver las innumerables manos y bocas del
Señor, no podía verlo a Él completamente. Puesto que Arjuna no pudo
estimar las dimensiones de la potencia del Señor, ¿habrá alguna otra
persona que pueda hacerlo? Lo único que puede hacerse es entregarse a
cálculos erróneos, como lo hizo la rana filósofa. La rana filósofa quería
estimar las dimensiones del océano Pacífico con la experiencia que tenía de
un pozo de un metro cúbico, y, así pues, comenzó a inflarse para llegar a
volverse del tamaño del océano Pacífico, pero finalmente se reventó y
murió por ese proceso. Esta historia se puede aplicar a los filósofos
mentales que, bajo los efectos de la ilusión de la energía externa del Señor,
se entregan a estimar las dimensiones del Señor Supremo. El mejor camino
es convertirse en un sereno y sumiso devoto del Señor, tratar de oír lo que
el maestro espiritual genuino habla del Señor, y en esa forma servir al Señor
con un servicio amoroso trascendental, como se sugiere en el verso anterior.

VERSO 36

tath€pi k…rtay€my a‰ga
yath€-mati yath€-�rutam

k…rtiˆ hareƒ sv€ˆ sat-kartuˆ
giram any€bhidh€sat…m

tath€—por lo tanto; api—aunque es así; k…rtay€mi—yo describo; a‰ga—¡oh,
Vidura!; yath€—tanto como; mati—inteligencia; yath€—tanto como;
�rutam— oí; k…rtim—glorias; hareƒ—del Señor; sv€m—propias;
sat-kartum—sólo purifica; giram—discursos; any€bhidh€—de lo contrario;
asat…m—impúdica.

TRADUCCIÓN

A pesar de mi incapacidad, todo lo que he podido oír [de labios de mi
maestro espiritual], y todo lo que pude asimilar, lo estoy describiendo
ahora para glorificación del Señor mediante el habla pura, pues de lo
contrario, mi capacidad de hablar permanecería impúdica.



SIGNIFICADO

La purificación del alma condicionada exige la purificación de su
conciencia. Por la presencia de la conciencia se verifica la presencia del
alma trascendental, y tan pronto como la conciencia abandona el cuerpo
material, éste deja de estar activo. La conciencia se percibe, en consecuencia,
mediante las actividades. La teoría que exponen los filósofos empíricos de
que la conciencia puede permanecer en un estado inactivo es la prueba de
su débil base de conocimiento. Uno no debe ser impúdico, deteniendo las
actividades de la conciencia pura. Si las actividades de la conciencia pura se
detienen, es seguro que la fuerza viviente consciente se ocupará de alguna
otra manera, pues la conciencia no puede permanecer sin estar ocupada. La
conciencia no puede estar en silencio ni siquiera por un momento. Cuando
el cuerpo no actúa, la conciencia actúa en forma de sueños. La inconciencia
es artificial; mediante una ayuda ajena inducida, permanece por un período
limitado,  pero  cuando  el  efecto  de  la  droga  se  termina,  o  cuando  uno  se
despierta, la conciencia actúa de nuevo ardientemente.
Maitreya dice que para evitar las impúdicas actividades conscientes, estaba
tratando de describir las ilimitadas glorias del Señor, aunque no tenía la
capacidad de describirlas perfectamente. Esa glorificación del Señor no es el
producto de la investigación,  sino  el  resultado  de  oír  sumisamente  a  la
autoridad constituida por el maestro espiritual. Tampoco es posible repetir
todo lo que uno ha oído de su maestro espiritual, pero uno puede narrar
tanto como le sea posible mediante su honesto esfuerzo. No importa si las
glorias del Señor se explican o no por completo. Uno debe intentar ocupar
sus actividades corporales, mentales y verbales en la glorificación
trascendental del Señor, pues de lo contrario dichas actividades
permanecerán impúdicas e impuras. La existencia del alma condicionada
puede purificarse únicamente mediante el método de ocupar la mente y el
habla al servicio del Señor. El tridaŠ�i-sanny€s… de la escuela vai�Šava
acepta tres varas, que representan el voto de dedicarse al servicio del Señor
con el cuerpo, la mente y el habla, mientras que el ekadaŠ�i-sanny€s… hace
el voto de volverse uno con el Supremo. Como el Señor es el Absoluto, no
hay distinción entre Él y Sus glorias. Las glorias del Señor, como las canta el
sanny€s… vai�Šava, son tan sustanciales como el propio Señor, y, por ello,
mientras el devoto glorifica al Señor, se vuelve uno con Él en cuanto se
refiere al interés trascendental, aunque permanece eternamente como un



servidor trascendental. Esa posición de identidad y diferencia simultáneas
del devoto lo vuelve eternamente purificado, y, en esa forma, su vida se
convierte en un completo éxito.

VERSO 37

ek€nta-l€bhaˆ vacaso nu puˆs€ˆ
su�loka-mauler guŠa-v€dam €huƒ
�rute� ca vidvadbhir up€k�t€y€ˆ

kath€-sudh€y€m upasamprayogam

eka-anta—aquel que no tiene comparación; l€bham—beneficio; vacasaƒ—
mediante conversaciones; nu puˆs€m—tras la Persona Suprema;
su-�loka— piadosas; mauleƒ—actividades; guŠa-v€dam—la glorificación;
€huƒ—así se dice; �ruteƒ—del oído; ca—también; vidvadbhiƒ—por el
erudito; up€k�t€y€m— redactado de esa manera; kath€-sudh€y€m—en el
néctar de ese mensaje trascendental; upasamprayogam—cumple el
verdadero propósito, estando más cerca de.

TRADUCCIÓN

El beneficio más elevado y perfecto que existe para la humanidad
consiste en ocuparse en conversaciones acerca de las actividades y
glorias del Actor Piadoso. Dichas actividades están tan hermosamente
dispuestas en forma escrita por los grandes sabios eruditos, que el
verdadero propósito del oído se cumple tan sólo con estar cerca de ellas.

SIGNIFICADO

Los impersonalistas tienen mucho temor de oír hablar acerca de las
actividades del Señor, debido a que piensan que la felicidad que se deriva
de la situación trascendental del Brahman es la meta máxima de la vida;
piensan que la actividad de cualquiera, incluso la de la Personalidad de
Dios, es mundana. Pero la idea de felicidad que se indica en este verso es
diferente, debido a que se relaciona con las actividades de la Suprema
Personalidad, que tiene cualidades trascendentales. La palabra guŠa-v€dam
es significativa, debido a que las cualidades del Señor y Sus actividades y



pasatiempos son materia para conversaciones de los devotos. A un ��i como
Maitreya no le interesa en lo más mínimo conversar sobre algo relacionado
con las cualidades mundanas, mas, aun así, dice que la etapa más elevada y
perfecta de la comprensión trascendental consiste en conversar sobre las
actividades del Señor. ®r…la J…va Gosv€m…, por lo tanto, concluye que las
narraciones referentes a las actividades trascendentales del Señor se
encuentran mucho más allá de la percepción trascendental de la felicidad
kaivalya. Esas actividades trascendentales del Señor están dispuestas en
escritos por los grandes sabios, de forma tal que simplemente por oír hablar
de esas narraciones uno se vuelve perfectamente iluminado, y logra además
dar el uso correcto al oído y a la lengua. El ®r…mad-Bh€gavatam es una de
esas grandes obras literarias, y el estado más elevado y perfecto de la vida
se alcanza simplemente con oír y recitar su contenido.

VERSO 38

€tmano 'vasito vatsa
mahim€ kavin€din€

saˆvatsara-sahasr€nte
dhiy€ yoga-vipakkay€

€tmanaƒ—del Alma Suprema; avasitaƒ—conocido; vatsa—¡oh, mi querido
hijo!; mahim€—glorias; kavin€—por el poeta Brahm€; €din€—original;
saˆvatsara—años celestiales; sahasra-ante—al cabo de mil;
dhiy€—mediante la inteligencia; yoga-vipakkay€—mediante la meditación
madura.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo mío! El poeta original, Brahm€, después de una madura
meditación durante mil años celestiales, únicamente pudo saber que las
glorias del Alma Suprema son inconcebibles.

SIGNIFICADO

Hay algunos filósofos-ranas que quieren conocer al Alma Suprema por
medio  de  la  filosofía  y  la  especulación mental.  Y  cuando los  devotos,  que



poseen cierto conocimiento acerca del Señor Supremo admiten que las
glorias del Señor son inestimables o inconcebibles, los filósofos- ranas los
critican en forma adversa. A esos filósofos, como la rana del pozo que trató
de estimar la medida del océano Pacífico, les gusta sufrir las molestias de la
infructuosa especulación mental, en vez de aceptar instrucciones de
devotos tales como el poeta original, es decir, Brahm€. Brahm€ se sometió a
un severo tipo de meditación durante mil años celestiales; sin embargo, dijo
que las glorias del Señor son inconcebibles. Por consiguiente, ¿qué
esperanzas tienen los filósofos- ranas de llegar a algo con sus
especulaciones mentales?
Se  dice  en la  Brahma-saˆhit€ que el especulador mental puede que vuele
por el cielo de la especulación a la velocidad de la mente o del viento
durante miles de millones de años, y aun así lo encontrará inconcebible. Los
devotos, sin embargo, no desperdician tiempo en semejante búsqueda en
vano de conocimiento acerca del Supremo, sino que oyen sumisamente las
narraciones acerca de las glorias del Señor que presentan los devotos
genuinos. En esa forma, disfrutan trascendentalmente del proceso de oír y
cantar. El Señor aprueba las actividades devocionales de los devotos o
mah€tm€s, y dice:

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

satataˆ k…rtayanto m€ˆ
yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ

namasyanta� ca m€ˆ bhakty€
nitya-yukt€ up€sate

Los devotos puros del Señor se refugian en la par€ prak�ti, la potencia in-
terna del Señor llamada Lak�m…dev…, S…t€dev…, ®r…mat… R€dh€r€Š… o ®r…mat…
RukmiŠ…dev…, y en esa forma se vuelven verdaderos mah€tm€s o grandes
almas. A los mah€tm€s no les gusta entregarse a especulaciones mentales,
sino que de hecho adoptan el servicio devocional del Señor sin la más ligera
desviación. El servicio devocional se manifiesta mediante el proceso
primario  de  oír  y  cantar  acerca  de  las  actividades  del  Señor.  Este  método
trascendental que practican los mah€tm€s les da suficiente conocimiento



acerca del Señor, debido a que si el Señor puede de alguna manera ser
conocido hasta cierto punto, es sólo mediante servicio devocional, y de
ninguna otra manera. Uno puede continuar especulando y desperdiciando
el valioso tiempo de su vida humana, pero eso no ayudará a nadie a entrar
en los predios del Señor.  Sin embargo, los mah€tm€s no están interesados
en  conocer  al  Señor  mediante  la  especulación  mental,  debido  a  que
disfrutan del hecho de oír hablar acerca de Sus gloriosas actividades en Sus
tratos trascendentales con Sus devotos o con los demonios. Los devotos se
complacen con ambas cosas, y son felices en esta vida y en la próxima.

VERSO 39

ato bhagavato m€y€
m€yin€m api mohin…

yat svayaˆ c€tma- vartm€tm€
na veda kim ut€pare

ataƒ—por lo tanto; bhagavataƒ—divinas; m€y€— potencias; m€yin€m—de
los malabaristas; api—incluso; mohin…—encantador; yat—aquello que;
svayam—personalmente; ca—también; €tma-vartma—que goza de
autosuficiencia; €tm€—el ser; na—no; veda—conoce; kim—qué; uta—decir
de; apare—otros.

TRADUCCIÓN

La maravillosa potencia de la Suprema Personalidad de Dios es
desconcertante incluso para los malabaristas. Ese poder potencial es
desconocido incluso para el Señor, que goza de autosuficiencia, así que
es indudablemente desconocido para los demás.

SIGNIFICADO

Los filósofos-ranas y pendencieros mundanos de la ciencia y el cálculo
matemático puede que no crean en la potencia inconcebible de la ello es
mitología. No obstante, no existe nada imposible o mitológico en la
Suprema y Omnipotente Persona. Lo más sorprendente y desconcertante de
todo para los pendencieros mundanos consiste en que, mientras ellos



permanecen calculando las dimensiones de la ilimitada potencia de la
Persona Suprema, los fieles devotos del Señor son liberados del cautiverio
del enjaulamiento material, con simplemente apreciar el maravilloso
malabarismo del Supremo en el campo práctico. Los devotos del Señor ven
la  maravillosa  destreza  que  hay  en  todo  aquello  con  lo  que  se  ponen  en
contacto en todas las circunstancias del comer, dormir, trabajar, etcétera.
Una pequeña fruta de un árbol de los banianos tiene miles de semillas
pequeñas, y cada semilla lleva en sí la potencia de otro árbol, que a su vez
lleva en sí la potencia de muchos millones de esas frutas, como causas y
efectos.  Así que los árboles y semillas ocupan a los devotos en meditar en
las actividades del Señor, mientras que los pendencieros mundanos
desperdician el tiempo en la árida especulación y la invención mental, que
son infructuosas tanto en esta vida como en la próxima. A pesar de  lo
orgullosos que están de su especulación, nunca pueden apreciar las
sencillas actividades potenciales del árbol de los banianos. Esa clase de
especuladores son unas pobres almas, destinadas a permanecer en la
materia perpetuamente.

VERSO 40

yato 'pr€pya nyavartanta
v€ca� ca manas€ saha
ahaˆ c€nya ime dev€s

tasmai bhagavate namaƒ

yataƒ—de quien; apr€pya—siendo incapaz de medir; nyavartanta—cesa de
tratar; v€caƒ—palabras; ca—también; manas€—con la mente; saha—con;
aham ca— también el ego; anye—otro; ime—todos estos;
dev€ƒ—semidioses; tasmai—a Él; bhagavate—a la Personalidad de Dios;
namaƒ—ofrecen reverencias.

TRADUCCIÓN

Las palabras, la mente y el ego, con sus respectivos semidioses
controladores, no han podido lograr el éxito en lo que se refiere a
conocer a la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, nosotros
simplemente tenemos que ofrecerle nuestras respetuosas reverencias,



como una cuestión de cordura.

SIGNIFICADO

El calculador-rana puede que presente la objeción de que, si el Absoluto no
puede ser conocido ni siquiera por las deidades controladoras del habla, la
mente  y  el  ego,  es  decir  los  Vedas, Brahm€, Rudra y todos los semidioses
encabezados por B�haspati, entonces, ¿por qué habrían los devotos de estar
tan interesados en ese objeto desconocido? La respuesta es que el éxtasis
trascendental del que disfrutan los devotos al describir los pasatiempos del
Señor es sin duda desconocido por los no devotos y especuladores
mentales. Una vez que uno disfrute de júbilo trascendental, en forma
natural tendrá que abandonar sus especulaciones y conclusiones
inventadas, pues verá que no son ni ciertas ni agradables. Los devotos
pueden al menos saber que la Verdad Absoluta es la Suprema Personalidad
de Dios, Vi�Šu, como lo confirman los himnos védicos: oˆ tad vi�Šoƒ
paramaˆ padaˆ sad€ pa�yanti s™rayaƒ. La Bhagavad-g…t€ (15.15) también
confirma este hecho: vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ. Mediante el
cultivo de conocimiento védico,  uno  tiene  que  conocer  a  ®r…  K��Ša,  y  no
debe especular falsamente acerca de la palabra aham, «yo». El único
método para entender la Verdad Suprema es el servicio devocional, como
se declara en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya�
c€smi tattvataƒ. ánicamente mediante el servicio devocional puede uno
saber que la verdad máxima es la Personalidad de Dios, y que Brahman y
Param€tm€ son únicamente Sus aspectos parciales. Eso lo confirma en este
verso el gran sabio Maitreya. Con devoción, ofrece su entrega sincera,
namaƒ, a la Suprema Personalidad de Dios, bhagavate. Uno  tiene  que
seguir los pasos de grandes sabios y devotos como Maitreya y Vidura,
Mah€r€ja Par…k�it y ®ukadeva Gosv€m…, y ocuparse en el servicio
devocional trascendental del Señor, si ha de conocer Su máximo aspecto,
que se encuentra por encima de Brahman y Param€tm€.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La creación de la forma
universal».



Capítulo 7

Preguntas adicionales de Vidura

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evaˆ bruv€Šaˆ maitreyaˆdvaip€yana-suto budhaƒpr…Šayann iva

bh€raty€viduraƒ pratyabh€�ata

�r… �ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de esa manera;
bruv€Šam—hablando; maitreyam—al sabio Maitreya;
dvaip€yana-sutaƒ—el hijo de Dvaip€yana; budhaƒ—erudito; pr…Šayan—de
una manera agradable; iva— como era; bh€raty€—a manera de pedido;
viduraƒ—Vidura; pratyabh€�ata— expresó.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey! Mientras Maitreya, el gran sabio,
hablaba de esa manera, Vidura, el erudito hijo de Dvaip€yana Vy€sa,
expresó un pedido en una forma agradable, haciendo esta pregunta.

VERSO 2

vidura uv€ca
brahman kathaˆ bhagavata�

cin-m€trasy€vik€riŠaƒ
l…lay€ c€pi yujyeran



nirguŠasya guŠ€ƒ kriy€ƒ

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; katham—cómo;
bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios; cit-m€trasya—del todo espiritual
íntegro; avik€riŠaƒ—del inmutable; l…lay€—mediante Su pasatiempo; ca—o
bien; api—aun a pesar de que es así; yujyeran—ocurre; nirguŠasya—que
está exento de las modalidades de la naturaleza; guŠ€ƒ—modalidades de la
naturaleza; kriy€ƒ—actividades.

TRADUCCIÓN

®r… Vidura dijo: ¡Oh, gran br€hmaŠa! Como la Suprema Personalidad
de Dios es el todo espiritual íntegro y es inmutable, ¿de qué manera está
relacionado con las modalidades materiales de la naturaleza y sus
actividades? Si esto constituye Su pasatiempo, ¿de qué manera ocurren
las actividades del inmutable, y cómo exhiben cualidades exentas de las
modalidades de la naturaleza?

SIGNIFICADO

Como se describió en el capítulo anterior, la diferencia entre la Superalma
(el Señor Supremo) y las entidades vivientes, consiste en que las actividades
del Señor al crear la manifestación cósmica las ejecuta el Señor por
mediación de Sus múltiples energías, pero esa manifestación resulta
desconcertante a las entidades vivientes. El Señor es, por consiguiente, el
amo de las energías, mientras que las entidades vivientes se encuentran
subyugadas por ellas. Al hacer diversas preguntas acerca de las actividades
trascendentales, Vidura está aclarando el erróneo concepto de que, cuando
el Señor desciende a la Tierra en Su encarnación o aparece personalmente
con todas Sus potencias, Él también está sometido a la influencia de m€y€,
tal como una entidad viviente común. Ése es, generalmente, el cálculo que
hacen los filósofos menos inteligentes, que consideran que la posición del
Señor y la de las entidades vivientes se encuentran en el mismo nivel.
Vidura está oyendo cómo el gran sabio Maitreya refuta esos argumentos.
En este verso se describe al Señor como cin-m€tra, completamente
espiritual. La Personalidad de Dios tiene ilimitadas potencias para crear y
manifestar muchas cosas maravillosas, tanto temporales como



permanentes. Como este mundo material es la creación de Su energía
externa, parece por ello ser temporal; se manifiesta en ciertos intervalos, se
mantiene durante algún tiempo, y de nuevo se disuelve y se conserva en Su
propia energía. Como se describe en la Bhagavad-g…t€ (8.19): bh™tv€ bh™tv€
pral…yate. Pero la creación de Su potencia interna, el mundo espiritual, no es
una manifestación temporal como el mundo material, sino que es eterna y
está llena de conocimiento, opulencia, energía, fuerza, bellezas y glorias
trascendentales. Esas manifestaciones de las  potencias  del  Señor  son
eternas, y, por lo tanto, se denominan nirguŠa, libres de todo vestigio de las
modalidades de la naturaleza material, incluso de la modalidad de la
bondad material. El mundo espiritual es trascendental incluso a la bondad
material, y es por ello inmutable. Como al Señor Supremo de esas
cualidades eternas e inmutables nunca lo subyuga nada que sea como la
influencia material, ¿cómo puede concebirse que Sus actividades y forma se
encuentren bajo la influencia de la ilusoria m€y€, como ocurre con las
entidades vivientes?
Un malabarista o mago exhibe muchas maravillas con sus actos y artes.
Puede volverse una vaca mediante sus tácticas mágicas, y no obstante no es
esa vaca; pero al mismo tiempo, la vaca que exhibe el mago no es diferente
de él. De manera similar, la potencia material no es diferente del Señor,
debido  a  que  es  una  emanación  de  Él,  pero  al  mismo  tiempo,  esa
manifestación de potencia no es el Señor Supremo. La potencia y
conocimiento trascendentales del Señor siempre permanecen igual; no
cambian, ni siquiera cuando se exhiben en el mundo material. Como se
declara en la Bhagavad-g…t€, el Señor desciende a la Tierra mediante Su
propia potencia interna, y, por consiguiente, no hay ninguna posibilidad de
que las modalidades de la naturaleza material Le contaminen o cambien, o
que  quede  afectado  de  ninguna  otra  manera.  El  Señor  es  saguŠa por Su
propia potencia interna, pero al mismo tiempo es nirguŠa, pues no está en
contacto con la energía material. Las restricciones de la prisión son
aplicables a los prisioneros que han sido condenados por la ley del rey, pero
al rey nunca lo afectan esas implicaciones, aunque puede que visite la
prisión por su propia voluntad. En el Vi�Šu Pur€Ša se declara que las seis
opulencias del Señor no son diferentes de Él. Las opulencias de
conocimiento, fuerza, opulencia, potencia, belleza y renunciación
trascendentales son todas idénticas a la Personalidad de Dios. Cuando
personalmente exhibe dichas opulencias en el mundo material, éstas no



tienen ninguna relación con las modalidades de la naturaleza material. La
misma palabra cin-m€tratva es la garantía de que las actividades del Señor
son siempre trascendentales, incluso cuando se exhiben en el mundo
material. Sus actividades son iguales a la propia Suprema Personalidad,
pues,  de  lo  contrario, devotos liberados como ®ukadeva Gosv€m… no se
habrían sentido atraídos por ellas. Vidura preguntó cómo las actividades
del Señor podían ser influenciadas por las modalidades de la naturaleza
material, como algunas veces lo consideran erróneamente las personas que
poseen una débil base de conocimiento. La embriaguez de las cualidades
materiales se debe a la diferencia que hay entre el cuerpo material y el alma
espiritual. Las actividades del alma condicionada se exhiben por mediación
de las modalidades de la naturaleza material, y son, en consecuencia, de
apariencia distorsionada. Sin embargo, el cuerpo del Señor y el propio
Señor son una misma y única cosa, y cuando se exhiben las actividades del
Señor,  es  seguro  que  no  son  diferentes  del  Señor  en  ningún  aspecto.  Se
concluye, entonces, que las personas que consideran que las actividades del
Señor son materiales, están sin duda equivocadas.

VERSO 3

kr…�€y€m udyamo 'rbhasya
k€ma� cikr…�i�€nyataƒ

svatas-t�ptasya ca kathaˆ
niv�ttasya sad€nyataƒ

kr…�€y€m—en lo referente a jugar; udyamaƒ—entusiasmo; arbhasya—de
los muchachos; k€maƒ—deseo; cikr…�i�€—dispuestos a jugar; anyataƒ—con
otros muchachos; svataƒ-t�ptasya—para aquél que está satisfecho en sí
mismo; ca— también; katham—para qué; niv�ttasya—aquel que está
desapegado; sad€—en todo momento; anyataƒ—de lo contrario.

TRADUCCIÓN

A los muchachos los entusiasma jugar con otros muchachos o con
variadas diversiones, debido a que los anima el deseo. Pero no hay
ninguna posibilidad de un deseo tal en el Señor, debido a que está
satisfecho en Sí mismo, y está desapegado en todo momento.



SIGNIFICADO
Como la Suprema Personalidad de Dios es aquel que no tiene igual, no hay
posibilidad de que pueda existir nada aparte de Él. Mediante Sus energías,
Se  expande  en  múltiples  formas  de  expansiones  de  Sí  mismo,  así  como
también de expansiones separadas, tal como el fuego se expande mediante
el calor y la luz. Como no hay ninguna otra existencia además del propio
Señor, Su relación con cualquier cosa manifiesta Su relación consigo mismo.
En la Bhagavad- g…t€ (9.4), el Señor dice:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Toda la manifestación completa de la situación cósmica es una expansión
del propio Señor en Su aspecto impersonal. Todas las cosas están situadas
únicamente en Él, mas Él no está en ellas». He ahí la opulencia del apego y
desapego del Señor. Él está apegado  a  todo,  y,  sin  embargo,  está
desapegado de todo.

VERSO 4

asr€k�…d bhagav€n vi�vaˆ
guŠa-mayy€tma-m€yay€
tay€ saˆsth€payaty etad
bh™yaƒ pratyapidh€syati

asr€k�…t—hizo crear; bhagav€n—la Personalidad de Dios; vi�vam—el
universo; guŠa-mayy€—dotado de tres modalidades de naturaleza
material; €tma—el ser; m€yay€—mediante la potencia; tay€—por
mediación de ella; saˆsth€payati— mantiene; etat—todos estos;
bh™yaƒ—luego, de nuevo; pratyapidh€syati—a la inversa, también
disuelve.

TRADUCCIÓN

El Señor ha causado la creación de este universo mediante Su potencia
de las tres modalidades de la naturaleza material, refugiada en Sí mismo.



Con ella, mantiene la creación y a su vez la disuelve, una y otra vez.

SIGNIFICADO

El Señor crea este universo cósmico para aquellas entidades vivientes que
se dejan llevar por el pensamiento ilusorio de volverse uno con Él por
imitación. Las tres modalidades de la naturaleza material tienen por objeto
confundir aún más a las almas condicionadas. La entidad viviente
condicionada, confundida por la energía ilusoria, se considera parte de la
creación material debido al olvido de su identidad espiritual, y por ello se
enreda en las actividades materiales vida tras vida. Este mundo material no
está hecho para el propio Señor, sino para las almas condicionadas que
quisieron ser controladoras a causa del mal uso de la diminuta
independencia que Dios les ha regalado. Por eso, las almas condicionadas
están sometidas al repetido nacimiento y muerte.

VERSO 5

de�ataƒ k€lato yo 's€v
avasth€taƒ svato 'nyataƒ

avilupt€vabodh€tm€
sa yujyet€jay€ katham

de�ataƒ—circunstancial; k€lataƒ—por la influencia del tiempo; yaƒ—aquel
que; asau—la entidad viviente; avasth€taƒ—por la situación; svataƒ—por el
sueño; anyataƒ—por otros; avilupta—extinto; avabodha—conciencia;
€tm€—el ser puro; saƒ—él; yujyeta—ocupado; ajay€—con ignorancia;
katham—cómo ocurre.

TRADUCCIÓN

El alma pura es conciencia pura, y nunca pierde la conciencia, ni por
las circunstancias, el tiempo, las situaciones, los sueños, ni por otras
causas. ¿Cómo es posible, entonces, que se vea ocupada en la ignorancia?

SIGNIFICADO

La conciencia del ser viviente se encuentra siempre presente, y nunca



cambia bajo ninguna circunstancia, como se mencionó anteriormente.
Cuando un hombre vivo se mueve de un lugar a otro, está consciente de
que ha cambiado su posición. Siempre está presente en el pasado, en el
presente y en el futuro, como la electricidad. Uno puede recordar incidentes
de su pasado, y también puede hacer conjeturas acerca de su futuro, en base
a la experiencia pasada. Aunque a uno se le ponga en circunstancias
difíciles, nunca olvida su identidad personal. ¿Cómo es posible, entonces,
que la entidad viviente olvide su verdadera identidad como alma espiritual
pura y se identifique con la materia, a menos que sea influenciada por algo
que se encuentra más allá de sí misma? La conclusión es que a la entidad
viviente la influencia la potencia avidy€,  tal  como se  confirma tanto  en el
Vi�Šu-Pur€Ša como al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam. A la entidad
viviente se la menciona en la Bhagavad-g…t€ (7.5) como par€-prak�ti, y en el
Vi�Šu-Pur€Ša se la menciona como par€-�akti. Es parte integral del Señor
Supremo en calidad de potencia, y no como fuente de potencia. La fuente
de potencia puede exhibir muchas potencias, pero la potencia no puede
igualar a la fuente en ninguna circunstancia. Una potencia puede ser
dominada por otra potencia, pero para la fuente, todas las potencias se
encuentran bajo control. La potencia j…va, la k�etrajña-�akti del Señor, tiene
la tendencia a ser dominada por la potencia externa, avidy€-karma-saˆjñ€,
y  de  esa  manera es puesta en las difíciles circunstancias de la existencia
material. La entidad viviente no puede olvidar su verdadera identidad a
menos que se vea influenciada por la potencia avidy€. Debido  a  que  la
entidad viviente es propensa a la influencia de la potencia avidy€, nunca
puede igualar a la suprema fuente de potencia.

VERSO 6

bhagav€n eka evai�a
sarva-k�etre�v avasthitaƒ
amu�ya durbhagatvaˆ v€
kle�o v€ karmabhiƒ kutaƒ

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; ekaƒ—sola; eva e�aƒ—todas
estas; sarva—todas; k�etre�u—en las entidades vivientes;
avasthitaƒ—situado; amu�ya— de las entidades vivientes;
durbhagatvam—infortunio; v€—o bien; kle�aƒ— miserias; v€—o;



karmabhiƒ—mediante actividades; kutaƒ—para qué.

TRADUCCIÓN

El Señor, como Superalma, Se encuentra situado en el corazón de toda
entidad viviente. ¿Por qué, entonces, las actividades de las entidades
vivientes terminan en infortunio y miserias?

SIGNIFICADO

La siguiente pregunta que formuló Vidura a Maitreya es: «¿Por qué las
entidades vivientes están sometidas a tantas miserias e infortunios, aun a
pesar  de  la  presencia  en  sus  corazones  del  Señor  en  la  forma  de  la
Superalma?». Se considera que el cuerpo es un  árbol  lleno  de  frutas,  y  la
entidad viviente  y  el  Señor  en forma de  Superalma son como dos  pájaros
que están situados en ese árbol. El alma individual está comiendo la fruta
del árbol, pero la Superalma, el Señor, es testigo de las actividades del otro
pájaro. Puede que un ciudadano del estado esté sufrieno debido a la falta de
adecuada supervisión por parte de la autoridad estatal, pero, ¿cómo es
posible que un ciudadano sufra a manos de otros ciudadanos mientras el
jefe del Estado está presente personalmente? Desde otro punto de vista, se
entiende que la entidad viviente j…va es idéntica al Señor cualitativamente, y
por ello la nesciencia no puede cubrir su conocimiento en el estado puro de
la vida, especialmente ante la presencia del Señor Supremo. ¿Cómo es
posible, entonces, que la entidad viviente quede sometida a la ignorancia, y
cubierta por la influencia de m€y€? El Señor es el padre y protector de toda
entidad viviente, y se Le conoce como el bh™ta-bh�t,  el  sustentador de las
entidades vivientes. ¿Por qué, entonces, la entidad viviente habría de ser
sometida a tantos sufrimientos e infortunios? No debería ser así, pero de
hecho vemos que ocurre en todas partes. Por consiguiente, Vidura plantea
esta pregunta en busca de la solución.

VERSO 7

etasmin me mano vidvan
khidyate 'jñ€na-sa‰ka˜e
tan naƒ par€Šuda vibho

ka�malaˆ m€nasaˆ mahat



etasmin—en esto; me—mi; manaƒ—mente; vidvan—¡oh, erudito!;
khidyate— molesta; ajñ€na—nesciencia; sa‰ka˜e—en congoja; tat—por lo
tanto; naƒ—mi; par€Šuda—aclara; vibho—¡oh, grande!;
ka�malam—ilusión; m€nasam— relacionado con la mente; mahat—grande.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, grande y erudito! Mi mente se encuentra muy engañada por
la congoja de esta nesciencia, y, por lo tanto, te pido que la aclares.

SIGNIFICADO

Esta clase de confusión mental, representada aquí por Vidura, ocurre en
algunas entidades vivientes, pero no en todas, pues si todo el mundo
estuviera confundido, no habría posibilidad de que personalidades
superiores dieran una solución.

VERSO 8

�r…-�uka uv€ca
sa itthaˆ coditaƒ k�attr€
tattva-jijñ€sun€ muniƒ

praty€ha bhagavac-cittaƒ
smayann iva gata-smayaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saƒ—él (Maitreya Muni);
ittham—de esta manera; coditaƒ—siendo agitado; k�attr€—por Vidura;
tattva- jijñ€sun€—por aquel que estaba ansioso de inquirir para conocer la
verdad; muniƒ—el gran sabio; praty€ha—respondió;
bhagavat-cittaƒ—consciente de Dios; smayan—perplejo; iva—como si;
gata-smayaƒ—sin vacilación.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey! Maitreya, agitado así por el
inquisitivo Vidura, al principio parecía estar asombrado, pero luego



respondió sin vacilación, pues estaba plenamente consciente de Dios.

SIGNIFICADO

Como el  gran sabio  Maitreya estaba lleno de  conciencia  de  Dios,  no  tenía
ninguna razón de asombrarse ante esas preguntas tan contradictorias de
Vidura. Por lo tanto, aunque como devoto que era expresó sorpresa
externamente, como si no supiera responder a esas preguntas, de inmediato
se estabilizó perfectamente y respondió a Vidura como era debido. Yasmin
vijñate sarvam evam vijñ€taˆ bhavati. Todo aquel que es devoto del Señor
sabe acerca del Señor hasta cierto punto, y el servicio devocional al Señor lo
capacita para conocer todo por la gracia del Señor. Aunque un devoto
puede que aparentemente exprese ser ignorante, está lleno de conocimiento
acerca de todo asunto intrincado.

VERSO 9

maitreya uv€ca
seyaˆ bhagavato m€y€
yan nayena virudhyate
…�varasya vimuktasya

k€rpaŠyam uta bandhanam

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; s€ iyam—semejante declaración; bhaga-
vataƒ—de la Personalidad de Dios; m€y€—ilusión; yat—aquello que;
nayena— mediante la lógica; virudhyate—se vuelve contradictorio;
…�varasya—de la Suprema Personalidad de Dios; vimuktasya—de aquel que
está liberado por siempre; k€rpaŠyam—insuficiencia; uta—así como
también, qué decir de; bandhanam— cautiverio.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Ciertas almas condicionadas exponen la teoría de
que el Brahman Supremo, la Personalidad de Dios, es dominado por la
ilusión, m€y€, y al mismo tiempo sostienen que no está condicionado.
Esto va en contra de toda lógica. 



SIGNIFICADO

A veces,  da la impresión de que la Suprema Personalidad de Dios,  que es
cien por cien espiritual, no pueda ser la causa de la potencia ilusoria que
cubre el conocimiento del alma individual. Pero, de hecho, no hay duda
alguna de que la ilusoria energía externa es también parte integral del Señor
Supremo. Cuando Vy€sadeva llegó a comprender por completo a la
Suprema  Personalidad  de  Dios,  vio  al  Señor  juntamente  con  Su  potencia
externa, que cubre el conocimiento puro de las entidades vivientes
individuales. El por qué la energía externa actúa así, puede entenderse de la
siguiente manera, según lo analizan grandes comentaristas como
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura y ®r…la J…va Gosv€m…. Aunque la ilusoria
energía material es distinta de la energía espiritual, es una de las muchas
energías del Señor, y por ello las modalidades materiales de la naturaleza
(la modalidad de la bondad, etc.) son sin duda cualidades del Señor. La
energía y la fuente de energía, la Personalidad de Dios, no son diferentes, y
aunque dicha energía  y  el  Señor  son uno,  Él  nunca es  dominado por  ella.
Aunque las entidades vivientes son también partes integrales del Señor, son
dominadas por la energía material. El inconcebible yogam ai�varam del
Señor, como se menciona en la Bhagavad-g…t€ (9.5), lo entienden
erróneamente los filósofos-ranas. Con objeto de respaldar una teoría de que
N€r€yaŠa (el propio Señor) Se convierte en un daridra-n€r€yaŠa, un pobre
hombre, proponen que la energía material domina al Señor Supremo. ®r…la
J…va Gosv€m… y ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, sin embargo, ofrecen
un ejemplo muy bueno para explicar esto. Dicen que aunque el Sol es todo
luz, las nubes, la oscuridad y la nevada son partes integrales del Sol. Sin el
Sol, no hay posibilidad alguna de que al cielo lo cubran  las  nubes  o  la
oscuridad,  ni  tampoco  puede  nevar  en  la  Tierra.  Aunque  la  vida  es
sustentada por el Sol, la vida es también perturbada por la oscuridad y la
nevada que el Sol produce. Pero también es un hecho que el Sol en sí mismo
nunca es dominado por la  oscuridad,  las  nubes  ni  la  nevada;  el  Sol  se
encuentra muy, muy lejos de semejantes perturbaciones. Sólo aquellos que
tienen  una  débil  base  de  conocimiento  dicen  que  el  Sol  está  cubierto  por
una nube o por la oscuridad. De igual manera, el Brahman Supremo, el
Parabrahman, la Personalidad de Dios, nunca es afectado por la influencia
de la energía material, aunque es una de Sus energías (par€sya �aktir
vividhaiva �r™yate).



No hay ninguna razón para afirmar que el Brahman Supremo es dominado
por la energía ilusoria. Las nubes, la oscuridad y la nevada únicamente
pueden cubrir una porción muy insignificante de los rayos del Sol. En
forma similar, las modalidades de la naturaleza material pueden reaccionar
sobre las entidades vivientes, las cuales son como rayos. Es una mala
fortuna de la entidad viviente, no sin razón, por supuesto, que la influencia
de la energía material actúe sobre su conciencia pura y su bienaventuranza
eterna. Esta cobertura de la conciencia pura y la bienaventuranza eterna se
debe a avidy€-karma-saˆjñ€, la energía que actúa sobre las infinitesimales
entidades vivientes que hacen mal uso de su diminuta independencia. De
acuerdo con el Vi�Šu Pur€Ša, la Bhagavad-g…t€ y todas las demás Escrituras
védicas, a las entidades vivientes las genera la energía ta˜asth€ del Señor, y
por  eso  siempre  son  la  energía  del  Señor,  y  no  la  fuente  de  energía.  Las
entidades vivientes son como los rayos del Sol. Si bien, como se explicó
anteriormente, no hay diferencia cualitativa entre el Sol y sus rayos, los
rayos del Sol a veces son dominados por otra energía del Sol,  es decir,  las
nubes o la nevada. De manera similar, aunque las entidades vivientes y la
energía superior del Señor son cualitativamente una misma cosa, las
entidades vivientes tienen la tendencia a ser dominadas por la energía
material, que es una energía inferior. En los himnos védicos se dice que las
entidades vivientes son como las chispas de un fuego. Las chispas  de  un
fuego también son fuego, pero la potencia ardiente de las chispas es
diferente a la del fuego original. Cuando las chispas saltan fuera del fuego
original, quedan bajo la influencia de una atmósfera no fogosa; así pues,
mantienen la potencia de volverse de nuevo parte del fuego como chispas,
pero no como fuego original. Las chispas pueden permanecer
perpetuamente dentro del fuego original como partes integrales, pero en el
momento en que se separan del fuego original, comienzan sus infortunios y
miserias. La clara conclusión es que el Señor Supremo, que es el fuego
original, nunca es dominado, pero las infinitesimales chispas del fuego
pueden quedar dominadas por el efecto ilusorio de m€y€. Es un argumento
de lo más ridículo decir que el Señor Supremo es dominado por Su propia
energía material. El Señor es el amo de la energía material, pero las
entidades vivientes se encuentran en el estado condicionado, controladas
por  la  energía  material.  Ésa  es  la  versión  de  la  Bhagavad-g…t€. Los
filósofos-ranas, que exponen el argumento de que el Señor Supremo es
dominado por la modalidad material de la bondad, están ellos mismos



ilusionados por la propia energía material, aunque se consideran a sí
mismos almas liberadas. Respaldan sus argumentos mediante un falso y
laborioso malabarismo de palabras, que es un regalo de la misma energía
ilusoria del Señor. Pero los pobres filósofos-ranas, debido a un falso sentido
de conocimiento, no pueden entender la situación.
En el verso 34 del Capítulo Noveno del Canto Sexto del
®r…mad-Bh€gavatam se declara:

duravabodha iva tav€yaˆ vih€ra-yogo yad a�araŠo '�ar…ra idam
anavek�it€smat-samav€ya €tmanaiv€vikriyam€Šena saguŠam aguŠaƒ s�jasi

p€si harasi.

De esa manera, los semidioses oraron al Señor Supremo, diciéndole que,
aunque Sus actividades son muy difíciles de entender, aquellos que se
dedican sinceramente al servicio amoroso trascendental del Señor pueden
entenderlas en cierta medida. Los semidioses admitieron que, aunque el
Señor está aparte de la influencia o creación material, no obstante crea,
mantiene y aniquila toda la manifestación cósmica, por mediación de los
semidioses.

VERSO 10

yad arthena vin€mu�ya
puˆsa €tma-viparyayaƒ

prat…yata upadra�˜uƒ
sva-�ira� chedan€dikaƒ

yat—así pues; arthena—un propósito o significado; vin€—sin; amu�ya—de
alguien así; puˆsaƒ—de la entidad viviente; €tma-viparyayaƒ—afligida
por la identidad del ser; prat…yate—así parecen; upadra�˜uƒ—del
espectador superficial; sva-�iraƒ—su propia cabeza;
chedana-€dikaƒ—cortando.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente está acongojada en relación con la identidad de su
ser. No tiene ninguna base real, como un hombre que en un sueño ve que
le cortan la cabeza.



SIGNIFICADO

Una vez, un maestro de escuela amenazó a uno de sus discípulos,
diciéndole que le cortaría la cabeza y la colgaría en la pared para que el
discípulo viera que se la había cortado. El niño se asustó, y detuvo su
travesura. En forma similar, los sufrimientos del  alma  pura  y  la
interrupción de la identificación de su ser los dirige la energía externa del
Señor, que controla a aquellas entidades vivientes traviesas que quieren ir
en contra de la voluntad del Señor. En realidad, no existe cautiverio ni
sufrimiento para la entidad viviente, ni tampoco pierde jamás su
conocimiento puro. Cuando se encuentra en su estado de conciencia pura y
piensa en su posición con un poco de seriedad, puede entender que está
eternamente subordinada a la misericordia del Supremo, y que su intento
de volverse uno con el Señor Supremo es una falsa ilusión. Vida tras vida,
la entidad viviente trata falsamente de enseñorearse de la naturaleza
material  y  volverse  el  señor  del  mundo  material,  pero  no  hay  ningún
resultado tangible. Finalmente, cuando se frustra, abandona sus actividades
materiales, y trata de volverse uno con el Señor y especular con mucho
malabarismo de palabras, pero sin ningún éxito.
Estas actividades se ejecutan bajo el dictado de la energía ilusoria. La
experiencia se compara a la de ser decapitado en un sueño. El hombre al
que se le ha cortado la cabeza también ve que su cabeza ha sido cortada. Si a
una persona se le corta la cabeza, pierde su capacidad de ver. Por lo tanto, si
un hombre ve que se le ha cortado la cabeza, significa que lo está pensando
bajo los efectos de una alucinación. De igual manera, la entidad viviente se
encuentra eternamente subordinada al Señor Supremo, y tiene ese
conocimiento consigo; pero, artificialmente, piensa que es el propio Dios y
que,  aunque  es  Dios,  ha  perdido  su  conocimiento  a  causa  de  m€y€. Este
concepto no tiene sentido alguno, tal como no tiene ningún sentido el hecho
de ver cómo uno es decapitado. Éste es el proceso por el cual el
conocimiento queda cubierto. Y debido a que esta condición rebelde y
artificial de la entidad viviente le da toda clase de problemas, ha de
entenderse que debe adoptar su vida normal de devoto del Señor, y
liberarse del  erróneo  concepto  de  ser  Dios.  La  supuesta  liberación  de
pensarse  Dios  es  la  última  reacción  de  avidy€ por la que se atrapa a la
entidad viviente. Se concluye, entonces, que una entidad viviente
desprovista del eterno servicio trascendental al Señor queda engañada de



muchas maneras. Incluso en su vida condicional, es el eterno sirviente del
Señor.  Su servidumbre bajo el  hechizo de la ilusoria m€y€ es también una
manifestación de su eterna condición de servicio. Como se ha rebelado en
contra  del  servicio  del  Señor,  es  puesta,  por  lo  tanto,  al  servicio  de  m€y€.
Sigue sirviendo, pero de una manera distorsionada. Cuando desea dejar de
servir bajo la influencia del cautiverio material, lo siguiente que desea es
volverse  uno  con  el  Señor.  Ésa  es  otra  ilusión.  El mejor camino, por
consiguiente, consiste en entregarse al Señor, y en esa forma liberarse para
siempre de la ilusoria m€y€, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

VERSO 11

yath€ jale candramasaƒ
kamp€dis tat-k�to guŠaƒ
d��yate 'sann api dra�˜ur
€tmano 'n€tmano guŠaƒ

yath€—como; jale—en el agua; candramasaƒ—de la Luna; kampa-€diƒ—
estremeciéndose, etc.; tat-k�taƒ—hecho por el agua; guŠaƒ—cualidad;
d��yate—se ve así; asan api—sin existencia; dra�˜uƒ—del observador;
€tmanaƒ—del ser; an€tmanaƒ—de otro que no sea el ser; guŠaƒ—cualidad.

TRADUCCIÓN

Así como a un observador le parece que la Luna tiembla cuando se
refleja en el agua, pues está en contacto con la cualidad del agua, así
mismo, cuando el ser entra en contacto con la materia, parece adquirir
las cualidades de la materia.

SIGNIFICADO

El Alma Suprema, la Personalidad de Dios, se compara a la Luna en el cielo,



y las entidades vivientes se comparan al reflejo de la Luna en el agua. La
Luna del cielo está fija, y no parece temblar como la Luna del agua. De
hecho, al igual que la Luna original del cielo, la Luna que se refleja en el
agua no debería tampoco temblar, pero el reflejo, por estar en contacto con
el agua, aparece temblando, aunque de hecho la Luna está fija. El agua se
mueve, pero la Luna no. En forma similar, las entidades vivientes parecen
estar teñidas por cualidades materiales, como ilusión, lamentación y
miserias, aunque en el alma pura esa clase de cualidades se encuentran
completamente ausentes. La palabra prat…yate, que significa
«aparentemente» y «no verdaderamente» (como la experiencia de ser
decapitado en un sueño), es significativa aquí. El reflejo de la Luna en el
agua está constituido por los rayos separados de la Luna, y no por la
verdadera Luna. Las partes integrales del Señor que están separadas de Él y
enredadas en el agua de la existencia material, tienen la cualidad
temblorosa, mientras que el Señor es como la verdadera Luna del cielo, que
no se encuentra en absoluto en contacto con el agua. La luz del Sol y la
Luna, al reflejarse en la materia, la vuelven brillante y digna de elogio. Los
síntomas vivientes se comparan a la luz del Sol y de la Luna que iluminan
las manifestaciones materiales, tales como los árboles y las montañas. Los
hombres menos inteligentes aceptan el reflejo del Sol o de la Luna como el
verdadero Sol o la verdadera Luna, y la filosofía monista pura se desarrolla
a partir de esas ideas. De hecho, la luz del Sol y de la Luna son en verdad
diferentes  del  Sol  y  de  la  Luna  en  sí  mismos,  aunque  siempre  están
relacionados. La luz de la Luna que se difunde por todo el cielo parece ser
impersonal, pero el planeta Luna, tal como es, es personal, y las entidades
vivientes del planeta Luna son también personales. Ante los rayos de la
Luna, las diferentes entidades materiales parecen ser, comparativamente,
más  o  menos  importantes.  La  luz  de  la  Luna  al  caer  sobre  el  Taj  Mahal
parece ser más hermosa que la misma luz al caer sobre el desierto. Aunque
la luz de la Luna es la misma en todas partes, por apreciarse de manera
diferente, parece diferente. En forma similar, la luz del Señor se distribuye
igualmente por todas partes, pero debido a que se recibe de manera
diferente, parece ser diferente. Por consiguiente, uno no debe aceptar el
reflejo  de  la  Luna  sobre  el  agua  como  verdadero,  y  entender  mal  toda  la
situación a través de la filosofía monista. La cualidad temblorosa de la Luna
es también variable. Cuando el agua está quieta, no hay temblor. Un alma
condicionada más estabilizada, tiembla menos, pero debido a la relación



con lo material, la cualidad temblorosa se  halla  más  o  menos  presente  en
todas partes.

VERSO 12

sa vai niv�tti-dharmeŠa
v€sudev€nukampay€

bhagavad-bhakti-yogena
tirodhatte �anair iha

saƒ—eso; vai—también; niv�tti—desapego; dharmeŠa—por ocuparse;
v€su- deva—la Suprema Personalidad de Dios; anukampay€—por la
misericordia de; bhagavat—en relación con la Personalidad de Dios;
bhakti-yogena—por vincularse; tirodhatte—disminuye;
�anaiƒ—gradualmente; iha—en esta existencia.

TRADUCCIÓN

Pero ese erróneo concepto de la identidad del ser puede disminuirse
gradualmente por la misericordia de la Personalidad de Dios, V€sudeva,
a través del proceso del servicio devocional al Señor bajo la modalidad
del desapego.

SIGNIFICADO

La cualidad temblorosa de la existencia material, que proviene de la
identificación con la materia, o de creerse Dios bajo la influencia material de
la especulación filosófica, puede ser erradicada mediante el servicio
devocional al Señor, por la misericordia de la Personalidad de Dios,
V€sudeva. Como se explicó en el Canto Primero, debido a que la aplicación
del servicio devocional a ®r… V€sudeva invoca el conocimiento puro,
desapega rápidamente del concepto material de la vida, y, en esa forma,
revive la propia condición normal de existencia espiritual, incluso en esta
vida, y libera de los vientos materiales que hacen que uno tiemble. Sólo el
conocimiento en lo referente al servicio devocional puede elevar hacia el
sendero de la liberación. Desarrollar conocimiento con objeto de conocer
todo, sin ofrecer servicio devocional, se considera una labor infructuosa, y



mediante esa clase de labor de amor, no se puede obtener el resultado
deseado. A ®r… V€sudeva se Le complace únicamente mediante el servicio
devocional, y, por lo tanto, Su misericordia se percibe mediante la
compañía de devotos puros del Señor. Los devotos puros del Señor son
trascendentales a todos los deseos materiales, incluso al deseo de obtener
resultados de las actividades fruitivas y de la especulación filosófica. Si uno
quiere adquirir la misericordia del Señor, tiene que relacionarse con
devotos puros. ánicamente esa clase de relación puede, gradualmente,
liberar de los elementos temblorosos.

VERSO 13

yadendriyopar€mo 'tha
dra�˜r€tmani pare harau

vil…yante tad€ kle�€ƒ
saˆsuptasyeva k�tsna�aƒ

yad€—cuando; indriya—sentidos; upar€maƒ—saciados; atha—de esa
manera; dra�˜�-€tmani—al observador, la Superalma; pare—en la Realidad
Trascendental; harau—a la Suprema Personalidad de Dios; vil…yante—se
funden en; tad€—en ese momento; kle�€ƒ—miserias; saˆsuptasya—aquel
que ha disfrutado de un profundo sueño; iva—como;
k�tsna�aƒ—completamente.

TRADUCCIÓN

Cuando los sentidos se satisfacen en el observador-Superalma, la
Personalidad de Dios, y se funden en Él, todas las miserias quedan
completamente vencidas, como ocurre después de un profundo sueño.

SIGNIFICADO

El temblor de la entidad viviente, tal como se describió anteriormente, se
debe a los sentidos. Como toda la existencia material está hecha para la
complacencia de los sentidos, éstos constituyen el medio de las actividades
materiales, y ocasionan el temblor del alma firme. Por consiguiente, estos
sentidos han de ser desapegados de toda esa clase de actividades



materiales. Según los impersonalistas, los sentidos dejan de actuar al fundir
el alma en la Super- alma Brahman. Sin embargo, los devotos no hacen que
los sentidos materiales dejen de actuar, sino que ocupan sus sentidos
trascendentales en el servicio de la Realidad Trascendental, la Suprema
Personalidad de Dios. En cualquiera de los dos casos, las actividades de los
sentidos en el campo material han de detenerse mediante el cultivo de
conocimiento, y, si es posible, pueden ocuparse en el servicio del Señor. Los
sentidos son trascendentales por naturaleza, pero sus actividades se
contaminan con la materia. Tenemos que darles un tratamiento a los
sentidos para curarlos de la enfermedad material, pero no hacer que dejen
de actuar, como sugiere el impersonalista. En la Bhagavad-g…t€ (2.59) se dice
que uno cesa todas las actividades materiales sólo cuando está satisfecho
por el hecho de estar en contacto con una ocupación mejor. La conciencia es
activa por naturaleza, y no se puede hacer que deje de actuar. Detener
artificialmente a un niño travieso no es el verdadero remedio. Al niño debe
dársele alguna ocupación mejor, de manera que automáticamente deje de
hacer travesuras. De la misma manera, las traviesas actividades de los
sentidos pueden detenerse únicamente mediante una mejor ocupación,
relacionada con la Suprema Personalidad de Dios. Cuando los ojos estén
ocupados en ver la hermosa forma del Señor, la lengua en saborear pras€da
(remanentes de alimentos ofrecidos al Señor), los oídos en oír Sus glorias,
las manos en limpiar el templo del Señor, las piernas en visitar Sus templos,
es  decir,  cuando  todos  los  sentidos  estén  ocupados  en  la  variedad
trascendental, sólo entonces podrán los trascendentales sentidos quedar
saciados  y  eternamente  libres  de  la  ocupación  material.  El  Señor,  como
Superalma que reside en el corazón de todo el mundo, y como Suprema
Personalidad de Dios del mundo trascendental, que se encuentra mucho
más allá de la creación material, es el observador de todas nuestras
actividades. Nuestras actividades deben estar tan saturadas con lo
trascendental que el Señor sea lo suficientemente bondadoso como para
mirarnos favorablemente y ocuparnos  en  Su  servicio  trascendental;  sólo
entonces podrán los sentidos estar completamente satisfechos, y no ser
molestados más por la atracción material.

VERSO 14

a�e�a-sa‰kle�a-�amaˆ vidhatte



guŠ€nuv€da-�ravaŠaˆ mur€reƒ
kiˆ v€ punas tac-caraŠ€ravinda-

par€ga-sev€-ratir €tma-labdh€

a�e�a—ilimitadas; sa‰kle�a—condiciones miserables; �amam—cese;
vidhatte—puede realizar; guŠa-anuv€da—de los trascendentales nombres,
pasatiempos, séquito y enseres, etc.; �ravaŠam—oyendo y cantando;
mur€reƒ—de Mur€ri (®r… K��Ša), la Personalidad de Dios; kim v€—qué
decir de; punaƒ—otra vez; tat—Sus; caraŠa-aravinda—pies de loto;
par€ga-sev€—al servicio del aromático polvo; ratiƒ—atracción;
€tma-labdh€—aquellos que han conseguido semejante logro personal.

TRADUCCIÓN

Simplemente por cantar y oír acerca del nombre trascendental, la
forma trascendental, etc., de la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, uno
puede lograr el cese de una ilimitada cantidad de condiciones
miserables. Por lo tanto, ¿qué decir de aquellos que han logrado tener la
atracción de ofrecer servicio al aroma del polvo de los pies de loto del
Señor?

SIGNIFICADO

En la sabiduría de las Escrituras védicas se recomiendan dos métodos
diferentes para controlar los sentidos materiales. Uno de ellos es el proceso
de jñ€na, el sendero de la comprensión filosófica del Supremo —Brahman,
Param€tm€ y Bhagav€n—. El otro es el de la ocupación directa en el
amoroso y trascendental servicio devocional del Señor. De estos dos
métodos más populares, el sendero del servicio devocional se recomienda
aquí como el mejor, debido a que aquel que se encuentra en el sendero del
servicio devocional no tiene que esperar por el logro de los resultados
fruitivos de las actividades piadosas, ni por los resultados del
conocimiento. Las dos etapas de ejecutar servicio devocional son: primera,
la etapa de practicar servicio devocional con nuestros actuales sentidos bajo
las regulaciones de las Escrituras reconocidas; y, segunda, el logro de un
apego sincero por ofercer servicio a las partículas del polvo de los pies de
loto del Señor. La primera etapa se denomina s€dhana-bhakti, servicio



devocional para el neófito, que se ofrece bajo la guía de un devoto puro; y la
segunda etapa se denomina r€ga-bhakti, en la cual el devoto maduro se
entrega automáticamente a los diversos servicios del Señor, movido por un
apego sincero. El gran sabio Maitreya da ahora la respuesta final a todas las
preguntas de Vidura: el servicio devocional al Señor es el máximo medio
para mitigar todas las condiciones miserables de la existencia material. Los
senderos del conocimiento o la gimnasia mística pueden adoptarse como
un  medio para ese propósito, pero a menos que se mezclen con bhakti,
servicio devocional, no pueden proporcionar el resultado deseado.
Mediante la práctica del s€dhana-bhakti, uno puede elevarse gradualmente
hasta  el  punto  de  r€ga-bhakti, y con la ejecución de r€ga-bhakti con
amoroso servicio trascendental, uno puede incluso controlar al Supremo y
Poderoso Señor.

VERSO 15

vidura uv€ca
sañchinnaƒ saˆ�ayo mahyaˆ

tava s™kt€sin€ vibho
ubhayatr€pi bhagavan

mano me sampradh€vati

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; sañchinnaƒ—cortan; saˆ�ayaƒ—dudas;
mahyam—a mí; tava—tus; s™kta- asin€—con el arma de las palabras
convincentes; vibho—¡oh, mi señor!; ubhayatra api—tanto en Dios como en
la entidad viviente; bhagavan—¡oh, tú, el poderoso!; manaƒ—mente;
me—mi; sampra- dh€vati—entrando perfectamente.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: ¡Oh, poderoso sabio, mi señor! Ahora, debido a tus
convincentes palabras, se han desvanecido todas las dudas que tenía en
relación con la Suprema Personalidad de Dios y las entidades vivientes.
Ahora mi mente entra perfectamente en ellas.

SIGNIFICADO



La ciencia de K��Ša, es decir, la ciencia de Dios y las entidades vivientes, es
tan sutil, que incluso una personalidad como Vidura tiene que consultar a
personas como el sabio Maitreya. Las dudas acerca de la relación eterna del
Señor y la entidad viviente las crean los especuladores mentales de
diferentes maneras, pero el hecho concluyente es que la relación entre Dios
y la entidad viviente es de predominador y predominado. El Señor es el
predominador eterno, y las entidades vivientes están eternamente
predominadas. El verdadero conocimiento de esta relación implica revivir
hasta este nivel la conciencia perdida, y el proceso para dicho revivir es el
servicio devocional al Señor. Mediante el hecho de entender claramente lo
que dicen autoridades como el sabio Maitreya, uno puede situarse en una
posición de verdadero conocimiento, y la perturbada mente puede así
quedar fija en el sendero progresivo.

VERSO 16

s€dhv etad vy€h�taˆ vidvan
n€tma-m€y€yanaˆ hareƒ

€bh€ty ap€rthaˆ nirm™laˆ
vi�va-m™laˆ na yad bahiƒ

s€dhu—tan buenas como deberían ser; etat—todas estas explicaciones;
vy€h�tam—habladas de esa manera; vidvan—¡oh, tú, el erudito!; na—no;
€tma— el ser; m€y€—energía; ayanam—movimiento; hareƒ—de la
Personalidad de Dios; €bh€ti—parece; ap€rtham—sin significado;
nirm™lam—sin base; vi�va- m™lam—el origen es el Supremo; na—no;
yat—el cual; bahiƒ—afuera.

TRADUCCIÓN

¡Oh, sabio erudito! Tus explicaciones son muy buenas, tal como
deberían serlo. Las perturbaciones del alma condicionada no tienen
ninguna otra base que el movimiento de la energía externa del Señor.

SIGNIFICADO

El deseo ilegal de la entidad viviente de volverse uno con el Señor en todo



aspecto es la causa raíz de toda la manifestación material, pues, de no ser
por ello, el Señor no tendría ninguna necesidad de crear una manifestación
de esa índole, ni siquiera para Sus pasatiempos. El alma condicionada, bajo
el hechizo de la energía externa del Señor, sufre falsamente muchos
incidentes desafortunados en la vida material. El Señor es el predominador
de la energía externa, m€y€, mientras que la entidad viviente es
predominada por la misma m€y€, bajo el control de la condición material.
El erróneo intento de la entidad viviente de ocupar el puesto predominante
del  Señor  es  la  causa  de  este  cautiverio  material,  y  el  intento  del  alma
condicionada de volverse uno con el Señor es la última trampa de m€y€.

VERSO 17

ya� ca m™�hatamo loke
ya� ca buddheƒ paraˆ gataƒ

t€v ubhau sukham edhete
kli�yaty antarito janaƒ

yaƒ—aquel que es; ca—también; m™�ha-tamaƒ—el más bajo de los necios;
loke—en el mundo; yaƒ ca—y aquel que es; buddheƒ—de inteligencia;
param—trascendental; gataƒ—ido; tau—de ellos; ubhau—ambos;
sukham—felicidad; edhete—disfrutan; kli�yati—sufren;
antaritaƒ—situadas entre; janaƒ—personas.

TRADUCCIÓN

Tanto el más bajo de los necios como aquel que es trascendental a
toda inteligencia disfrutan de felicidad, mientras que las personas que se
encuentran entre ambos sufren los tormentos materiales.

SIGNIFICADO

Los más bajos de los necios no entienden las miserias materiales; pasan sus
vidas alegremente, y no inquieren acerca de las miserias de la vida. Esa
clase de personas se encuentran prácticamente en el nivel de los animales,
los cuales, aunque a los ojos de seres superiores están siempre sufriendo en
la vida, no obstante están inconscientes de las aflicciones materiales. La



vida de un cerdo sigue una pauta degradada de felicidad, que consiste en
vivir en un lugar asqueroso, dedicarse al disfrute sexual a cada momento
oportuno, y trabajar arduamente en una lucha por la existencia; pero ello le
es desconocido al cerdo. En forma similar, los seres humanos que no están
conscientes de las miserias de la existencia material y que están felices con
la vida sexual y el arduo trabajo, son los más bajos de los necios. Sin
embargo,  debido a  que no tienen ningún sentido de  las  miserias  que hay,
disfrutan supuestamente de una mal llamada felicidad. La otra clase de
hombres, aquellos que están liberados y que están situados en la posición
trascendental que está por encima de la inteligencia, son verdaderamente
felices, y reciben el nombre de paramahaˆsas. Pero las personas que no son
como cerdos y perros, ni se encuentran en el nivel de los paramahaˆsas,
sienten los tormentos materiales, y para ellos es necesario inquirir acerca de
la Verdad Suprema. El Ved€nta-s™tra declara: ath€to brahma-jijñ€s€:
«Ahora uno debe inquirir acerca del Brahman». Estas preguntas son
necesarias para aquellos que se encuentran entre los paramahaˆsas y los
necios que han olvidado el asunto de la comprensión espiritual inmersos en
una vida de complacencia de los sentidos.

VERSO 18

arth€bh€vaˆ vini�citya
prat…tasy€pi n€tmanaƒ

t€ˆ c€pi yu�mac-caraŠa-
sevay€haˆ par€Šude

artha-abh€vam—sin sustancia; vini�citya—siendo comprobado;
prat…tasya—de los valores aparentes; api—también; na—nunca;
€tmanaƒ—del ser; t€m—eso; ca—también; api—de esa manera;
yu�mat—tus; caraŠa—pies; sevay€—mediante el servicio; aham—yo;
par€Šude—podré abandonar.

TRADUCCIÓN

Pero, mi querido señor, te estoy agradecido porque ahora puedo
entender que esta manifestación material carece de sustancia, aunque
parece ser real. Tengo confianza en que, por ofrecer servicio a tus pies,



me resultará posible abandonar esa falsa idea.

SIGNIFICADO

Los sufrimientos del alma condicionada son superficiales y no tienen
ningún valor intrínseco, como el hecho de ser decapitado en un sueño. No
obstante, aunque esta afirmación es teóricamente muy cierta, es muy difícil
que el hombre común o el neófito en el sendero trascendental lo
experimenten prácticamente. Sin embargo, por ofrecer servicio a los pies de
grandes trascendentalistas como Maitreya Muni y relacionarse
constantemente con ellos, uno se vuelve capaz de abandonar la falsa idea
de que el alma sufre por los tormentos materiales.

VERSO 19

yat-sevay€ bhagavataƒ
k™˜a-sthasya madhu-dvi�aƒ

rati-r€so bhavet t…vraƒ
p€dayor vyasan€rdanaƒ

yat—a quien; sevay€—mediante el servicio; bhagavataƒ—de la
Personalidad de Dios; k™˜a-sthasya—del inmutable; madhu-dvi�aƒ—el
enemigo del asura Madhu; rati-r€saƒ—apego en diferentes relaciones;
bhavet—se desarrolla; t…vraƒ—sumamente extático; p€dayoƒ—de los pies;
vyasana—congojas; ardanaƒ—venciendo.

TRADUCCIÓN

Por ofrecer servicio a los pies del maestro espiritual, uno se vuelve
capaz de desarrollar éxtasis trascendental en el servicio de la
Personalidad de Dios, que es el inmutable enemigo del demonio Madhu,
y cuyo servicio vence las congojas materiales propias.

SIGNIFICADO

El relacionarse con un maestro espiritual genuino como el sabio Maitreya
puede ser de una ayuda absoluta en lo referente a alcanzar el apego
trascendental por el servicio directo al Señor. El Señor es el enemigo del



demonio Madhu, o, en otras palabras, el enemigo de los sufrimientos de Su
devoto puro. La palabra rati-r€saƒ es significativa en este verso. El servicio
al Señor se ofrece en diferentes dulzuras (relaciones) trascendentales:
neutra, activa, amistosa, parental y nupcial. Una entidad viviente que se
encuentre en la posición liberada de ofrecer servicio trascendental al Señor
se siente atraída por una de las dulzuras anteriormente mencionadas, y
cuando se ocupa en el servicio amoroso trascendental del Señor, su apego a
ofrecer servicio en el mundo material queda vencido automáticamente.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.59): rasa-varjaˆ raso 'py asya paraˆ
d��˜v€ nivartate.

VERSO 20

dur€p€ hy alpa-tapasaƒ
sev€ vaikuŠ˜ha-vartmasu

yatropag…yate nityaˆ
deva-devo jan€rdanaƒ

dur€p€—que se obtiene muy rara vez; hi—ciertamente; alpa-tapasaƒ—de
aquel cuya austeridad es escasa; sev€—servicio; vaikuŠ˜ha—el
trascendental reino de Dios; vartmasu—en el sendero de; yatra—en el cual;
upag…yate—es glorificado; nityam—siempre; deva—de los semidioses;
devaƒ—el Señor; jana-ardanaƒ—el controlador de las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Las personas cuya austeridad es escasa difícilmente pueden obtener el
servicio de los devotos puros que están progresando en el sendero que
va de regreso al reino de Dios, los VaikuŠ˜has. Los devotos puros están
ocupados cien por cien en glorificar al Señor Supremo, que es el Señor de
los semidioses y el controlador de todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

El sendero de la liberación, como lo recomiendan todas las autoridades,
consiste en servir a los mah€tm€s trascendentalistas. De acuerdo con la
Bhagavad-g…t€, los mah€tm€s son los devotos puros que están en el sendero



que  va  a  VaikuŠ˜ha,  el  reino  de  Dios,  y  que  siempre  cantan  y  oyen  las
glorias del Señor, en vez de hablar de una filosofía árida e improductiva.
Este sistema de asociación se ha estado recomendando desde tiempos
inmemoriales, pero en esta era de riña e hipocresía lo ha recomendado
especialmente ®r… Caitanya Mah€- prabhu. Incluso si uno no posee en su
haber ninguna austeridad favorable, si, aun así, se refugia en los mah€tm€s,
que están ocupados en cantar y oír las glorias del Señor, con toda seguridad
progresará en el sendero que va de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 21

s��˜v€gre mahad-€d…ni
sa-vik€r€Šy anukram€t

tebhyo vir€jam uddh�tya
tam anu pr€vi�ad vibhuƒ

s��˜v€—después de crear; agre—al comienzo; mahat-€d…ni—la energía
material total; sa-vik€r€Ši—juntamente con los órganos de los sentidos;
anukram€t— mediante un proceso gradual de diferenciación;
tebhyaƒ—movido por eso; vir€jam—la gigantesca forma universal;
uddh�tya—manifestando; tam—a eso; anu—luego; pr€vi�at—entró;
vibhuƒ—el Supremo.

TRADUCCIÓN

Después de crear la energía material total, el mahat-tattva, y con ello
manifestar la gigantesca forma universal con sentidos y órganos de los
sentidos, el Señor Supremo entró en ella.

SIGNIFICADO

Encontrándose plenamente satisfecho por las respuestas del sabio Maitreya,
Vidura quería entender las porciones restantes de la función creativa del
Señor, y de los relatos previos tomó la clave.

VERSO 22

yam €hur €dyaˆ puru�aˆ



sahasr€‰ghry-™ru-b€hukam
yatra vi�va ime lok€ƒ
sa-vik€�aˆ ta €sate

yam—el cual; €huƒ—es llamado; €dyam—original; puru�am—encarnación
para la manifestación cósmica; sahasra—mil; a‰ghri—piernas;
™ru—muslos; b€hukam—manos; yatra—en el que; vi�vaƒ—el universo;
ime—todos estos; lok€ƒ—planetas; sa-vik€�am—con desarrollos
respectivos; te—todos ellos; €sate—viviendo.

TRADUCCIÓN

La encarnación puru�a que yace en el océano Causal recibe el nombre
de puru�a original de las creaciones materiales, y en Su forma vir€˜, en la
que viven todos los planetas y sus habitantes, tiene muchos miles de
piernas y manos.

SIGNIFICADO

El primer puru�a es K€raŠodaka�€y… Vi�Šu; el segundo puru�a es
Garbhodaka�€y… Vi�Šu; y el tercer puru�a es K�…rodaka�€y… Vi�Šu, en quien
se contempla el vir€˜-puru�a, la gigantesca forma en la que flotan todos los
planetas, con sus diferentes desarrollos y habitantes.

VERSO 23

yasmin da�a-vidhaƒ pr€Šaƒ
sendriy€rthendriyas tri-v�t

tvayerito yato varŠ€s
tad-vibh™t…r vadasva naƒ

yasmin—en el cual; da�a-vidhaƒ—diez clases de; pr€Šaƒ—aire vital;
sa—con; indriya—sentidos; artha—interés; indriyaƒ—de los sentidos;
tri-v�t—tres clases de vigor vital; tvay€—por ti; …ritaƒ—explicado;
yataƒ—de donde; varŠ€ƒ—cuatro divisiones específicas;
tat-vibh™t…ƒ—habilidad y valentía; vadasva—por favor, describe; naƒ—a



mí.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran br€hmaŠa! Tú me has dicho que la gigantesca forma vir€˜ y
Sus sentidos, objetos de los sentidos y diez clases de aire vital, existen
con tres clases de vigor vital. Ahora, si así lo deseas, ten la bondad de
explicarme los diferentes poderes de las divisiones específicas.

VERSO 24

yatra putrai� ca pautrai� ca
napt�bhiƒ saha gotrajaiƒ

praj€ vicitr€k�taya
€san y€bhir idaˆ tatam

yatra—en el cual; putraiƒ—juntamente con hijos; ca—y;
pautraiƒ—juntamente con nietos; ca—también; napt�bhiƒ—con nietos
nacidos de hijas; saha— juntamente con; gotra-jaiƒ—de la misma familia;
praj€ƒ—generaciones; vicitra— de diferentes clases; €k�tayaƒ—hecho así;
€san—existen; y€bhiƒ—mediante el cual; idam—todos estos planetas;
tatam—se extienden.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor! Creo que la habilidad que se manifiesta en forma de
hijos, nietos y familiares se ha extendido por todo el universo en
diferentes variedades y especies.

VERSO 25

praj€pat…n€ˆ sa pati�
cak†pe k€n praj€pat…n

sarg€ˆ� caiv€nusarg€ˆ� ca
man™n manvantar€dhip€n



praj€-pat…n€m—de los semidioses como Brahm€ y otros; saƒ—él;
patiƒ—líder; cak†pe—decidió; k€n—quienquiera; praj€pat…n—padres de las
entidades vivientes; sarg€n—generaciones; ca—también; eva—ciertamente;
anusarg€n— generaciones posteriores; ca—y; man™n—los manus;
manvantara-adhip€n—y los cambios de tales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, erudito br€hmaŠa! Por favor, describe cómo el líder de todos los
semidioses, es decir, Praj€pati, Brahm€, decidió establecer a los diversos
manus, los cabezas de las épocas. Por favor, describe también a los
manus, y, por favor, describe a los descendientes de esos manus.

SIGNIFICADO

La raza humana, denominada manu�ya-sara, desciende de los manus, que
son  los  hijos  y  nietos  del  Praj€pati,  Brahm€.  Los  descendientes  del  manu
residen en todos los diferentes planetas, y rigen todo el universo.

VERSO 26

upary adha� ca ye lok€
bh™mer mitr€tmaj€sate

te�€ˆ saˆsth€ˆ pram€Šaˆ ca
bh™r-lokasya ca varŠaya

upari—en la cabeza; adhaƒ—debajo; ca—también; ye—el cual;
lok€ƒ—planetas; bh™meƒ—de la Tierra; mitra-€tmaja—¡oh, hijo de Mitr€
(Maitreya Muni)!; €sate—sí existen; te�€m—su; saˆsth€m—situación;
pram€Šam ca—también sus dimensiones; bh™ƒ-lokasya—de los planetas
terrenales; ca—también; varŠaya—por favor, describe.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de Mitr€! Ten la bondad de describir cómo están situados los
planetas que están por encima de la Tierra, y también los que están por
debajo; y menciona también, por favor, sus dimensiones, así como las de



los planetas terrenales.

SIGNIFICADO

Yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati. Este himno védico declara
enfáticamente que el devoto del Señor conoce todo lo relacionado con el
Señor, tanto material como espiritualmente. Los devotos no son
simplemente sentimentales, como lo consideran erróneamente cierta clase
de  hombres  poco  inteligentes.  Su  guía  es  práctica.  Conocen  todo  lo  que
existe y todos los detalles de cómo el Señor domina las diferentes
creaciones.

VERSO 27

tirya‰-m€nu�a-dev€n€ˆ
sar…s�pa-patattriŠ€m

vada naƒ sarga-saˆvy™haˆ
g€rbha-sveda-dvijodbhid€m

tiryak—inferior a humano; m€nu�a—seres humanos; dev€n€m—de los
seres superiores a los humanos, los semidioses; sar…s�pa—reptiles;
patattriŠ€m—de las aves; vada—ten la bondad de describir; naƒ—a mí;
sarga—generación; saˆ- vy™ham—divisiones específicas;
g€rbha—embrionario; sveda—transpiración; dvija—nacidos dos veces;
udbhid€m—de las plantas, etc.

TRADUCCIÓN

Describe también, por favor, a los seres vivientes que se encuentran
bajo las diferentes clasificaciones: inferiores a los humanos, humanos,
aquellos que nacen de embrión, aquellos que nacen de la transpiración,
aquellos que nacen dos veces [las aves], y las plantas y los vegetales. Ten
la bondad de describir sus generaciones, y también sus subdivisiones.

VERSO 28

guŠ€vat€rair vi�vasya
sarga-sthity-apyay€�rayam



s�jataƒ �r…niv€sasya
vy€cak�vod€ra-vikramam

guŠa—modalidades de la naturaleza material; avat€raiƒ—de las
encarnaciones; vi�vasya—del universo; sarga—creación;
sthiti—manutención; apyaya— destrucción; €�rayam—y reposo final;
s�jataƒ—de aquel que crea; �r…niv€sya— de la Personalidad de Dios;
vy€cak�va—ten la bondad de describir; ud€ra— magnánimo;
vikramam—actividades específicas.

TRADUCCIÓN

Por favor, describe también las encarnaciones de las modalidades
materiales de la naturaleza —Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara— y, por favor,
describe la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios y Sus
magnánimas actividades.

SIGNIFICADO

Aunque Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara, las tres encarnaciones de las
modalidades materiales de la naturaleza, son las principales deidades para
la creación, manutención y destrucción de la manifestación cósmica, no son
la autoridad final. La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, es la meta
final, la causa de todas las causas. Él es el €�raya, el reposo final de todo.

VERSO 29

varŠ€�rama-vibh€g€ˆ� ca
r™pa-�…la-svabh€vataƒ
��…Š€ˆ janma-karm€Ši
vedasya ca vikar�aŠam

varŠa-€�rama—las cuatro divisiones de niveles sociales y órdenes de
cultivo espiritual; vibh€g€n—divisiones respectivas; ca—también;
r™pa—características personales; �…la-svabh€vataƒ—carácter personal;
��…Š€m—de los sabios; janma—nacimiento; karm€Ši—actividades;



vedasya—de los Vedas; ca—y; vikar�aŠam—divisiones por categoría.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio! Ten la bondad de describir las divisiones y órdenes
de la sociedad humana en términos de síntomas, comportamiento y
características del equilibrio mental y el control de los sentidos.
También, por favor, describe los nacimientos de los grandes sabios, y las
divisiones de los Vedas en categorías.

SIGNIFICADO

Los  cuatro  niveles  y  órdenes  de  la  sociedad  humana  —br€h- maŠas,
k�atriyas, vai�yas y �™dras, así como también brahmac€r…s, g�hasthas,
v€naprasthas y sanny€s…s— son todos divisiones por concepto de calidad,
educación, cultura y avance espiritual que se ha logrado  en  virtud  de  la
práctica del control de la mente y los sentidos. Todas estas divisiones se
basan en la naturaleza particular de cada persona individual, y no en el
principio de linaje. El linaje no se menciona en este verso, debido a que es
irrelevante. Vidura es famoso en la historia como hijo de una madre
�™dr€Š…; sin embargo, es más que un br€hmaŠa por aptitud, pues se ve aquí
que es el discípulo de un gran sabio, Maitreya Muni. A menos que uno
logre desarrollar como mínimo las cualidades brahmínicas, no puede
entender los himnos védicos. El Mah€bh€rata es  también una división de
los Vedas, pero está hecho para las mujeres, los �™dras y los dvija- bandhus,
siendo estos últimos los hijos indignos del sector superior. El sector menos
inteligente de la sociedad puede proveerse de las instrucciones védicas por
el simple método de estudiar el Mah€bh€rata.

VERSO 30

yajñasya ca vit€n€ni
yogasya ca pathaƒ prabho

nai�karmyasya ca s€‰khyasya
tantraˆ v€ bhagavat-sm�tam

yajñasya—de sacrificios; ca—también; vit€n€ni—expansiones; yogasya—de



los poderes místicos; ca—también; pathaƒ—senderos; prabho—¡oh, mi
señor!; nai�karmyasya—de conocimiento; ca—y; s€‰khyasya—de estudios
analíticos; tantram—el sendero del servicio devocional; v€—así como
también; bhagavat— en relación con la Personalidad de Dios;
sm�tam—principios regulativos.

TRADUCCIÓN

Por favor, describe también las expansiones de los diferentes
sacrificios, y los senderos de los poderes místicos, el estudio analítico del
conocimiento, y el servicio devocional, todos con sus respectivas
regulaciones.

SIGNIFICADO

La palabra tantram es significativa aquí. A veces se entiende erróneamente
que tantram es la ciencia espiritual negra de las personas materialistas
dedicadas a la complacencia sensual, pero aquí tantram significa la ciencia
del servicio devocional, recopilada por ®r…la N€rada Muni. Uno puede sacar
provecho de esas explicaciones regulativas acerca del sendero del servicio
devocional, y avanzar de manera progresiva en el servicio devocional del
Señor. La filosofía s€‰khya es el principio básico de la adquisición de
conocimiento, como explicará el sabio Maitreya. La filosofía s€‰khya que
enunció Kapiladeva, el hijo de Devah™ti, es la verdadera fuente de
conocimiento acerca de la Verdad Suprema. El conocimiento que no está
basado en la filosofía s€‰khya es especulación mental, y no puede producir
ningún beneficio tangible.

VERSO 31

p€�aŠ�a-patha-vai�amyaˆ
pratiloma-nive�anam
j…vasya gatayo y€� ca

y€vat…r guŠa-karmaj€ƒ

p€�aŠ�a-patha—el sendero de los infieles; vai�amyam—imperfección por
contradicción; pratiloma—cruce de razas; nive�anam—situación;



j…vasya—de las entidades vivientes; gatayaƒ—movimientos; y€ƒ—tal como
son; ca—también; y€vat…ƒ—tantos como; guŠa—modalidades de la
naturaleza material; karma- j€ƒ—generado por diferentes trabajos.

TRADUCCIÓN

Por favor, describe también las imperfecciones y contradicciones de
los infieles ateos, la situación del cruce de razas, y los movimientos de
las entidades vivientes en las diversas especies de vida, según sus
particulares modalidades de naturaleza y trabajo.

SIGNIFICADO

La combinación de las entidades vivientes en diferentes modalidades de la
naturaleza material se denomina «cruce de razas». Los infieles ateos no
creen en la existencia de Dios, y por esta razón sus senderos filosóficos son
contradictorios. Las filosofías ateas  nunca  están  de  acuerdo  entre  sí.  La
existencia de diferentes especies de vida es evidencia de las variedades de
mezclas de las modalidades de la naturaleza material.

VERSO 32

dharm€rtha-k€ma-mok�€Š€ˆ
nimitt€ny avirodhataƒ
v€rt€y€ daŠ�a-n…te� ca

�rutasya ca vidhiˆ p�thak

dharma—religiosidad; artha—desarrollo económico; k€ma—complacencia
de los sentidos; mok�€Š€m—salvación; nimitt€ni—causas;
avirodhataƒ—sin ser contradictorias; v€rt€y€ƒ—sobre los principios de los
medios de sustento; daŠ�a- n…teƒ—de ley y orden; ca—también;
�rutasya—de los códigos de las Escrituras; ca—también;
vidhim—regulaciones; p�thak—diferentes.

TRADUCCIÓN

También puedes describir las causas no contradictorias de la



religiosidad, el desarrollo económico, la complacencia de los sentidos y
la salvación, y también los diferentes medios de sustento y los diferentes
procesos de ley y orden, tal como se mencionan en las Escrituras
reveladas.

VERSO 33

�r€ddhasya ca vidhiˆ brahman
pit�n€ˆ sargam eva ca

graha-nak�atra-t€r€Š€ˆ
k€l€vayava-saˆsthitim

�r€ddhasya—de los periódicos ofrecimientos de respeto; ca—también;
vidhim— regulaciones; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; pit�n€m—de los
antepasados; sargam— creación; eva—así como; ca—también;
graha—sistema planetario; nak�atra— las estrellas; t€r€Š€m—astros
luminosos; k€la—tiempo; avayava—duración; saˆsthitim—situaciones.

TRADUCCIÓN

Por favor, explica también las regulaciones para el ofrecimiento de
respeto a los antepasados, la creación del Pit�loka, la programación del
tiempo en los planetas, estrellas y astros luminosos, y sus respectivas
situaciones.

SIGNIFICADO

Las  duraciones  del  día  y  la  noche,  así  como  de  los  meses  y  los  años,  son
diferentes en los distintos planetas, estrellas y astros luminosos. Los
planetas superiores, como la Luna y Venus, tienen medidas del tiempo
diferentes  a  las  de  la  Tierra.  Se  dice  que seis meses de este planeta Tierra
equivalen a un día de los planetas superiores. En la Bhagavad-g…t€ se dice
que la duración de un día de Brahmaloka es igual a mil veces las cuatro
yugas, es decir, 4.300.000 años multiplicados por 1.000. Y el mes y el año de
Brahmaloka se calculan con esa medida.

VERSO 34



d€nasya tapaso v€pi
yac ce�˜€-p™rtayoƒ phalam
prav€sa-sthasya yo dharmo

ya� ca puˆsa ut€padi

d€nasya—de caridad; tapasaƒ—de penitencia; v€pi—lago; yat—aquello
que; ca—y; i�˜€—esfuerzo; p™rtayoƒ—de estanques de agua;
phalam—resultado fruitivo; prav€sa-sthasya—aquel que está lejos de
hogar; yaƒ—aquello que; dharmaƒ—deber; yaƒ ca—y lo cual; puˆsaƒ—del
hombre; uta—descrito; €padi— en peligro.

TRADUCCIÓN

Por favor, describe también los resultados fruitivos de la caridad y la
penitencia, y de excavar estanques de agua. Por favor, describe la
situación de las personas que están lejos del hogar, y también el deber de
un hombre que se encuentra en una posición difícil.

SIGNIFICADO

La excavación de estanques de agua para uso público es una gran obra de
caridad, y el retirarse de la vida familiar después de cumplir cincuenta años
de edad es un gran acto de penitencia que realiza el ser humano sensato.

VERSO 35

yena v€ bhagav€ˆs tu�yed
dharma-yonir jan€rdanaƒ

sampras…dati v€ ye�€m
etad €khy€hi me 'nagha

yena—por el cual; v€—o bien; bhagav€n—la Personalidad de Dios; tu�yet—
Se satisface; dharma-yoniƒ—el padre de toda religión; jan€rdanaƒ—el
controlador de todos los seres vivientes; sampras…dati—completamente
satisfecho; v€— bien sea, o; ye�€m—de aquellos; etat—todos estos;
€khy€hi—ten la bondad de describir; me—a mí; anagha—¡oh, tú, el



inmaculado!

TRADUCCIÓN

¡Oh, inmaculado! Debido a que la Personalidad de Dios, el
controlador de todas las entidades vivientes, es el padre de toda religión
y de todos aquellos que son candidatos a la ejecución de actividades
religiosas, ten la bondad de describir cómo se Le puede satisfacer por
completo.

SIGNIFICADO

Todas las actividades religiosas están destinadas en fin de cuentas a
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor es el padre de todos
los principios religiosos. Como se declara en la Bhagavad-g…t€ (7.16), cuatro
clases de hombres piadosos —el necesitado, el afligido, el iluminado y el
inquisitivo— se dirigen al Señor a través del servicio devocional, y su
devoción está mezclada con afecto material. Pero por encima de ellos se
encuentran los devotos puros, cuya devoción no está teñida por ningún
vestigio material de labor fruitiva ni conocimiento especulativo. Aquellos
que durante todas sus vidas son únicamente malvados se comparan a
demonios (Bg. 7.15). Están desprovistos de todo conocimiento, a pesar de
cualquier carrera de educación académica que prosigan. Semejantes
malvados nunca pueden aspirar a satisfacer al Señor.

VERSO 36

anuvrat€n€ˆ �i�y€Š€ˆ
putr€Š€ˆ ca dvijottama
an€p��˜am api br™yur
guravo d…na-vatsal€ƒ

anuvrat€n€m—los seguidores; �i�y€Š€m—de los discípulos; putr€Š€m—de
los hijos; ca—también; dvija-uttama—¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!;
an€p��˜am— aquello que no se ha pedido; api—a pesar de; br™yuƒ—por
favor, describe; guravaƒ—los maestros espirituales; d…na-vatsal€ƒ—que son
bondadosos con los necesitados.



TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas! Aquellos que son maestros
espirituales son muy bondadosos con los necesitados. Son siempre
bondadosos con sus seguidores, discípulos e hijos, y sin que éstos se lo
pidan, el maestro espiritual describe todo lo que es conocimiento.

SIGNIFICADO

Hay muchos temas que deben aprenderse de labios del maestro espiritual
genuino. Para el maestro espiritual genuino, los seguidores, discípulos e
hijos se encuentran todos en un mismo nivel, y él siempre es bondadoso
con ellos, y siempre les habla de temas trascendentales, aunque ellos no se
lo pidan. Ésa es la naturaleza del maestro espiritual genuino. Vidura pidió a
Maitreya Muni que hablara de temas sobre los cuales quizás no le había
preguntado.

VERSO 37

tattv€n€ˆ bhagavaˆs te�€ˆ
katidh€ pratisa‰kramaƒ
tatremaˆ ka up€s…ran

ka u svid anu�erate

tattv€n€m—de los elementos de la naturaleza; bhagavan—¡oh, gran sabio!;
te�€m—de ellos; katidh€—cuántos; pratisa‰kramaƒ—disoluciones;
tatra—después; imam—al Señor Supremo; ke—quiénes son;
up€s…ran—siendo salvados; ke— quiénes son; u—los que; svit—pueden;
anu�erate—servir al Señor mientras duerme.

TRADUCCIÓN

Por favor, describe cuántas disoluciones hay de los elementos de la
naturaleza material, y quién sobrevive después de las disoluciones para
servir al Señor mientras duerme.



SIGNIFICADO

En la Brahm€-saˆhit€ (5.47-48) se dice que todas las manifestaciones
materiales, con innumerables universos, aparecen y desaparecen con la
respiración de Mah€-Vi�Šu, quien yace en yoga-nidr€, el sueño místico.

yaƒ k€raŠ€rŠava-jale bhajati sma yoga-
nidr€m ananta-jagad-aŠ�a-saroma-k™paƒ

€dh€ra-�aktim avalambya par€ˆ sva-m™rtiˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Govinda, la máxima y Suprema Personalidad de Dios [®r… K��Ša], yace en
el océano Causal, durmiendo de manera ilimitada, para crear ilimitado
número de universos durante ese sueño. Yace en el agua mediante Su
propia potencia interna, y yo adoro a ese Supremo Dios original.
«En virtud de Su respiración, innumerables universos comienzan a existir, y
cuando retira  Su respiración,  ocurre  la  disolución de  todos  los  señores  de
los universos. Esa porción plenaria del Señor Supremo recibe el nombre de
Mah€-Vi�Šu, y es una parte de la parte de ®r… K��Ša. Yo adoro a Govinda, el
Señor original.»
Después de la disolución de las manifestaciones materiales, el Señor y Su
reino, que se encuentran más allá del océano Causal, no desaparecen, ni
tampoco los habitantes de ese reino, los compañeros del Señor. Los
compañeros del Señor son muchísimo más numerosos que las entidades
vivientes que han olvidado al Señor debido a la influencia material. La
explicación impersonalista que se le da a la palabra aham de los cuatro
versos del Bh€gavatam original —aham ev€sam ev€gre, etc.— se refuta
aquí. El Señor y Sus compañeros eternos permanecen después de la
disolución. La pregunta que hace Vidura acerca de esas personas es una
clara  indicación  de  la  existencia  de  todos  los  enseres  del  Señor.  Esto
también se confirma en el K€�…-khaŠ�a, tal como lo citan tanto J…va Gosv€m…
como ®r…la Vi�van€tha Cakravart…, quienes siguen los pasos de ®r…la



®r…dhara Sv€m….

na cyavante hi yad-bhakt€
mahaty€ˆ pralay€padi

ato 'cyuto 'khile loke
sa ekaƒ sarva-go 'vyayaƒ

«Los devotos del Señor nunca aniquilan sus existencias individuales, ni
siquiera después de la disolución de toda la manifestación cósmica. El
Señor y los devotos que se relacionan con Él siempre son eternos, tanto en
el mundo material como en el mundo espiritual».

VERSO 38

puru�asya ca saˆsth€naˆ
svar™paˆ v€ parasya ca

jñ€naˆ ca naigamaˆ yat tad
guru-�i�ya-prayojanam

puru�asya—de la entidad viviente; ca—también; saˆsth€nam—existencia;
svar™pam—identidad; v€—bien sea, o; parasya—del Supremo;
ca—también; jñ€nam—conocimiento; ca—también; naigamam—en lo
referente a los Upa- ni�ads; yat—eso; tat—lo mismo; guru—maestro
espiritual; �i�ya—discípulo; prayojanam—necesidad.

TRADUCCIÓN

¿Cuáles son las verdades referentes a las entidades vivientes y a la
Suprema Personalidad de Dios? ¿Cuáles son sus identidades? ¿Cuáles
son los valores específicos del conocimiento acerca de los Vedas, y cuáles
son las necesidades del maestro espiritual y sus discípulos?

SIGNIFICADO

Las entidades vivientes son por naturaleza servidores del Señor, el cual
puede  aceptar  toda  clase  de  servicios  de  todo  el  mundo.  Se  afirma
claramente (Bg. 5.29) que el Señor es el supremo disfrutador de los
beneficios de todos los sacrificios y penitencias, el propietario de todo lo



que está manifestado, y el amigo de todas las entidades vivientes. Ésa es Su
verdadera identidad. Por lo tanto, cuando una entidad viviente acepta este
supremo derecho de propiedad del Señor y actúa con esa actitud, recobra
su  verdadera identidad. Con objeto de elevar a la entidad viviente a ese
nivel de conocimiento, se necesita de un contacto espiritual. El maestro
espiritual genuino desea que sus discípulos conozcan el proceso de ofrecer
servicio trascendental al Señor, y los discípulos también saben que tienen
que aprender de labios de un alma iluminada todo lo referente a la relación
eterna entre Dios y la entidad viviente. Para diseminar conocimiento
trascendental, uno debe retirarse de las actividades mundanas, basándose
en el poder de la iluminación que, en términos de la sabiduría védica, el
conocimiento provee. Ésa es la esencia de todas las preguntas que se hacen
en este verso.

VERSO 39

nimitt€ni ca tasyeha
prokt€ny anagha-s™ribhiƒ

svato jñ€naˆ kutaƒ puˆs€ˆ
bhaktir vair€gyam eva v€

nimitt€ni—la fuente de conocimiento; ca—también; tasya—de dicho
conocimiento; iha—en este mundo; prokt€ni—mencionado;
anagha—inmaculados; s™ribhiƒ—por devotos; svataƒ—suficiente en sí
mismo; jñ€nam—conocimiento; kutaƒ—cómo; puˆs€m—de la entidad
viviente; bhaktiƒ—servicio devocional; vair€gyam—desapego;
eva—ciertamente; v€—también.

TRADUCCIÓN

Inmaculados devotos del Señor han mencionado cuál es la fuente de
dicho conocimiento. ¿Cómo se puede tener conocimiento del servicio
devocional y desapego, sin la ayuda de esos devotos?

SIGNIFICADO
Hay muchas personas inexpertas que abogan por la iluminación espiritual
sin la ayuda de un maestro espiritual. Condenan la necesidad del maestro
espiritual, y tratan de tomar su lugar mediante el hecho de propagar la



teoría de que no es necesario un maestro espiritual. El ®r…mad-Bh€gavatam,
sin embargo, no aprueba ese punto de vista. Incluso Vy€sadeva, el gran
erudito trascendental, tuvo necesidad de un maestro espiritual, y bajo la
instrucción de su maestro espiritual, N€rada, preparó esta sublime obra
literaria, el ®r…mad- Bh€gavatam. Incluso ®r… Caitanya, aunque es el propio
K��Ša, tuvo un maestro espiritual; hasta ®r… K��Ša tuvo un maestro
espiritual, S€nd…pani Muni, para ser iluminado; y todos los €c€ryas y santos
del mundo tuvieron maestros espirituales. En la Bhagavad-g…t€, Arjuna
aceptó a ®r… K��Ša como su maestro espiritual, aunque no había necesidad
de una declaración formal de esa índole. Así que, en todos los casos, no hay
ninguna duda de la necesidad de aceptar a alguien como maestro espiritual.
La única estipulación que se requiere es que el maestro espiritual sea
genuino; es decir, el maestro espiritual debe pertenecer a la cadena de
sucesión discipular correcta, denominada el sistema parampar€.
Los s™ris son grandes eruditos, pero puede que no siempre sean anagha,
inmaculados. El anagha-s™ri es aquel que es devoto puro del Señor.
Aquellos que no son devotos puros del Señor, o que quieren ponerse en un
nivel igual al de Él, no son anagha-s™ris. Los devotos puros han preparado
muchos libros de conocimiento en base a Escrituras autorizadas. ®r…la R™pa
Gosv€m… y sus asistentes, bajo las instrucciones de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, han escrito diversas obras literarias para la guía de los
aspirantes a devotos, y todo aquel que esté muy seriamente interesado en
elevarse hasta el nivel de devoto puro del Señor debe sacar provecho de
esas obras literarias.

VERSO 40

et€n me p�cchataƒ pra�n€n
hareƒ karma-vivitsay€

br™hi me 'jñasya mitratv€d
ajay€ na�˜a-cak�u�aƒ

et€n—todas estas; me—mi; p�cchataƒ—de aquel que pregunta; pra�n€n—
preguntas; hareƒ—del Señor Supremo; karma—pasatiempos;
vivitsay€—deseando conocer; br™hi—ten la bondad de describir; me—a mí;
ajñasya—de aquel que es ignorante; mitrav€t—por amistad; ajay€—por la



energía externa; na�˜a- cak�u�aƒ—aquellos que han perdido su visión.

TRADUCCIÓN

Mi querido sabio, he planteado todas estas preguntas ante ti con
miras a conocer los pasatiempos de Hari, la Suprema Personalidad de
Dios. Tú eres el amigo de todos, así que ten la bondad de describirlos
para todos aquellos que han perdido su visión.

SIGNIFICADO

Vidura planteó muchas clases de preguntas, con miras a entender los
principios del servicio amoroso trascendental al Señor. Como se declara en
la Bhagavad-g…t€ (2.41),  el  servicio  devocional  al  Señor  es  uno,  y  la  mente
del  devoto  no se  desvía  hacia  las  muchas ramas de las incertidumbres. El
objetivo de Vidura era situarse en ese servicio al Señor, en el que uno se
funde sin desviarse. Tenía derecho a la amistad de Maitreya Muni, no
porque fuera hijo de Maitreya, sino porque Maitreya era de hecho el amigo
de todos aquellos que han perdido su visión espiritual debido a la
influencia material.

VERSO 41

sarve ved€� ca yajñ€� ca
tapo d€n€ni c€nagha

j…v€bhaya-prad€nasya
na kurv…ran kal€m api

sarve—toda clase de; ved€ƒ—divisiones de los Vedas; ca—también;
yajñ€ƒ—sacrificios; ca—también; tapaƒ—penitencias; d€n€ni—caridades;
ca—y; anagha—¡oh, tú, el inmaculado!; j…va—la entidad viviente;
abhaya—inmunidad contra los tormentos materiales; prad€nasya—de
aquel que brinda esa clase de seguridad; na—no; kurv…ran—pueden
igualarse; kal€m—ni siquiera parcialmente; api—ciertamente.

TRADUCCIÓN



¡Oh, tú, el inmaculado! Tus respuestas a todas estas preguntas
conferirán la inmunidad contra todas las miserias materiales. Semejante
caridad es mayor que todas las caridades, sacrificios, penitencias, y
demás prescripciones védicas.

SIGNIFICADO

La obra  de  caridad más elevada y  perfecta  de  todas  consiste  en  darle  a  la
gente en general la inmunidad contra las ansiedades de la existencia
material. Esto puede hacerse únicamente mediante la ejecución de
actividades con carácter de servicio devocional al  Señor.  Esa  clase  de
conocimiento es incomparable. El cultivo del conocimiento de los Vedas, la
ejecución de sacrificios y la distribución de caridades muníficas no pueden
formar  en  conjunto  ni  siquiera  una  parte  de  la  inmunidad  contra  los
tormentos de la existencia material que se gana con el servicio devocional.
La caridad de Maitreya no sólo ayudará a Vidura, sino que, debido a su
naturaleza universal, liberará a todas las demás personas, en todas las
épocas. Así pues, Maitreya es inmortal.

VERSO 42

�r…-�uka uv€ca
sa ittham €p��˜a- pur€Ša-kalpaƒ

kuru-pradh€nena muni-pradh€naƒ 
prav�ddha-har�o bhagavat-kath€y€ˆ

sañcoditas taˆ prahasann iv€ha 

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saƒ—él; ittham—de esa
manera; €p��˜a—habiéndosele preguntado; pur€Ša-kalpaƒ—aquel que sabe
cómo explicar los suplementos de los Vedas (los Pur€Šas);
kuru-pradh€nena—por el principal de los Kurus; muni-pradh€naƒ—el
principal de los sabios; prav�ddha— suficientemente enriquecido;
har�aƒ—satisfacción; bhagavat—la Personalidad de Dios; kath€y€m—en
los temas acerca de; sañcoditaƒ—siendo infundido así; tam— a Vidura;
prahasan—con sonrisas; iva—de esa manera; €ha—respondió.



TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Así pues, el principal de los sabios, que
siempre sentía entusiasmo por describir temas relacionados con la
Personalidad de Dios, comenzó a narrar la explicación descriptiva de los
Pur€Šas, siendo infundido así por Vidura. Estaba muy animado por la
conversación acerca de las actividades trascendentales del Señor.

SIGNIFICADO

Los grandes sabios eruditos como Maitreya Muni sienten siempre mucho
entusiasmo por describir las actividades trascendentales del Señor.
Maitreya Muni, habiendo sido invitado en esa forma por Vidura a que
hablara, se veía sonriente, porque de hecho sentía bienaventuranza
trascendental.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Preguntas adicionales de
Vidura».

Capítulo 8

Garbhodaka�€y… Vi�Šu manifiesta a Brahm€

VERSO 1



maitreya uv€ca
sat-sevan…yo bata p™ru-vaˆ�o

yal loka-p€lo bhagavat-pradh€naƒ
babh™vitheh€jita-k…rti-m€l€ˆ

pade pade n™tanayasy abh…k�Šam

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya dijo; sat-sevan…yaƒ—dignos de servir a los
devotos puros; bata—¡oh, ciertamente!; p™ru-vaˆ�aƒ—los descendientes
del rey P™ru; yat—debido a que; loka-p€laƒ—los reyes están;
bhagavat-pradh€naƒ— principalmente consagrados a la Personalidad de
Dios; babh™vitha—tú también has nacido; iha—en ésta; ajita—el Señor, que
es inconquistable; k…rti-m€l€m— cadena de actividades trascendentales;
pade pade—paso a paso; n™tanayasi— volviéndose más y más nuevas;
abh…k�Šam—siempre.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya Muni dijo a Vidura: La dinastía real del rey
P™ru es digna de servir a los devotos puros, porque todos los
descendientes de esa familia están consagrados a la Personalidad de
Dios. Tú también has nacido en esa familia, y es maravilloso que por tu
esfuerzo los pasatiempos trascendentales del Señor se estén volviendo
más y más nuevos a cada momento.

SIGNIFICADO

El gran sabio Maitreya dio las gracias a Vidura, y lo alabó en relación con
las glorias de su familia. La dinastía P™ru estaba llena de devotos de la
Personalidad de Dios, y era por ello gloriosa. Como no estaban apegados al
Brahman impersonal ni al Param€tm€ localizado, sino que estaban
directamente apegados a Bhagav€n, la Personalidad de Dios, eran dignos
de ofrecer servicio al Señor y a Sus devotos puros. Debido a que Vidura era
uno de los descendientes de esa familia, de un modo natural se ocupó en
difundir por todas partes las glorias siempre nuevas del Señor. Maitreya se
sintió feliz de tener una compañía tan gloriosa como Vidura. Consideraba la
compañía de Vidura sumamente deseable, porque semejante relación
puede acelerar las propensiones latentes que uno tiene hacia el servicio



devocional.

VERSO 2

so 'haˆ n�Š€ˆ k�ulla-sukh€ya duƒkhaˆ
mahad gat€n€ˆ viram€ya tasya

pravartaye bh€gavataˆ pur€Šaˆ
yad €ha s€k�€d bhagav€n ��ibhyaƒ

saƒ—eso; aham—yo; n�Š€m—del ser humano; k�ulla—muy poco;
sukh€ya— para la felicidad; duƒkham—aflicción; mahat—grande;
gat€n€m—entró en; viram€ya—para mitigar; tasya—su; pravartaye—para
comenzar; bh€gavatam—el ®r…mad-Bh€gavatam; pur€Šam—suplemento
védico; yat—el cual; €ha—dijo; s€k�€t—directamente; bhagav€n—la
Personalidad de Dios; ��ibhyaƒ—a los sabios.

TRADUCCIÓN

Permítaseme ahora comenzar a hablar acerca del Bh€gavata Pur€Ša,
que la Personalidad de Dios habló directamente a los grandes sabios, en
beneficio de aquellos que están enredados en el padecimiento de
extremas miserias para obtener muy poco placer.

SIGNIFICADO

El sabio Maitreya propuso hablar acerca del ®r…mad- Bh€gavatam, debido a
que éste desciende tradicionalmente en la sucesión discipular, y fue
especialmente escrito para la solución de todos los problemas de la
sociedad humana. Sólo aquel que es afortunado puede tener la oportunidad
de oír el ®r…mad-Bh€gavatam en compañía de devotos puros del Señor. Las
entidades vivientes, bajo el hechizo de la energía material, están atrapadas
en el cautiverio de muchas dificultades, simplemente para obtener un poco
de felicidad material. Se ocupan en actividades fruitivas, sin conocer las
implicaciones de ello. Bajo la falsa impresión de que el cuerpo es el yo, las
entidades vivientes se relacionan neciamente con muchísimos apegos
falsos. Creen que pueden ocuparse en cosas materialistas para siempre. Esta
burda y errónea concepción de la vida es tan fuerte, que una persona sufre



continuamente, vida tras vida, bajo la influencia de la energía externa del
Señor.  Si  alguien  se  pone  en  contacto  con  el  libro  Bh€gavatam,  así  como
también con el devoto bh€gavata, que conoce lo que es el Bh€gavatam,
entonces,  un hombre así  de afortunado se sale del enredo material.  Por lo
tanto, ®r… Maitreya Muni, movido por la compasión hacia los hombres que
sufren en el mundo, propone hablar acerca del ®r…mad-Bh€gavatam desde
todos los puntos de vista.

VERSO 3

€s…nam urvy€ˆ bhagavantam €dyaˆ
sa‰kar�aŠaˆ devam akuŠ˜ha-sattvam

vivitsavas tattvam ataƒ parasya
kum€ra-mukhy€ munayo 'nvap�cchan

€s…nam—situado; urvy€m—en el fondo del universo; bhagavantam—al
Señor; €dyam—el original; sa‰kar�aŠam—Sa‰kar�aŠa; devam—la
Personalidad de Dios; akuŠ˜ha-sattvam—conocimiento imperturbable;
vivitsavaƒ—sintiendo interés por saber; tattvam ataƒ—verdad como ésta;
parasya—referente a la Suprema Personalidad de Dios; kum€ra—el
santo-niño; mukhy€ƒ—encabezados por; munayaƒ— grandes sabios;
anvap�cchan—hicieron preguntas como éstas.

TRADUCCIÓN

Hace algún tiempo, sintiendo interés por saber, Sanat-kum€ra, el
principal de los santos-niños, acompañado por otros grandes sabios,
hizo preguntas tal como tú, acerca de las verdades relacionadas con
V€sudeva, el Supremo, a ®r… Sa‰kar�aŠa, que está situado en el fondo del
universo.

SIGNIFICADO

Esto  tiene  por  objeto  aclarar  la  afirmación  de  que  el  Señor  habló
directamente acerca del ®r…mad-Bh€gavatam. Aquí  se  explica  cuándo  y  a
quién se le habló el Bh€gavatam. Preguntas similares a las que presentó
Vidura fueron formuladas por grandes sabios como Sanat-kum€ra, y las



respondió ®r… Sa‰kar�aŠa, la expansión plenaria del Señor Supremo,
V€sudeva.

VERSO 4

svam eva dhi�Šyaˆ bahu m€nayantaˆ
yad v€sudev€bhidham €mananti

pratyag-dh�t€k�€mbuja-ko�am …�ad
unm…layantaˆ vibudhoday€ya

svam—Él mismo; eva—de esa manera; dhi�Šyam—situado;
bahu—sumamente; m€nayantam—considerado; yat—aquello que;
v€sudeva—®r… V€sudeva; abhidham—de nombre; €mananti—reconocen;
pratyak-dh�ta-ak�a—ojos estabilizados para la introspección;
ambuja-ko�am—el ojo semejante al loto; …�at— ligeramente;
unm…layantam—abrió; vibudha—de los sabios sumamente eruditos;
uday€ya—por el avance.

TRADUCCIÓN

En esa ocasión, ®r… Sa‰kar�aŠa estaba meditando en Su Señor
Supremo, que los eruditos consideran que es ®r… V€sudeva, pero, por el
avance de los eminentes sabios eruditos, abrió ligeramente Sus ojos de
loto y comenzó a hablar.

VERSO 5

svardhuny-ud€rdraiƒ sva-ja˜€-kal€pair
upasp��anta� caraŠopadh€nam

padmaˆ yad arcanty ahi-r€ja-kany€ƒ
sa-prema n€n€-balibhir var€rth€ƒ

svardhun…-uda—por el agua del Ganges; €rdraiƒ—siendo humedecido;
sva-ja˜€—mechón de cabello; kal€paiƒ—situado en la cabeza;
upasp��antaƒ— tocando así; caraŠa-upadh€nam—el refugio de Sus pies;
padmam—el refugio de loto; yat—aquello que; arcanti—adora; ahi-r€ja—el
rey-serpiente; kany€ƒ—hijas; sa-prema—con gran devoción;



n€n€—diversos; balibhiƒ—enseres; vara-arth€ƒ— deseosas de tener esposo.

TRADUCCIÓN

Los sabios descendieron desde los planetas más elevados hasta la
región inferior a través del agua del Ganges, y, por lo tanto, sus cabellos
estaban húmedos. Tocaron los pies de loto del Señor, que las hijas del
rey-serpiente adoran con diversos enseres cuando desean buenos
esposos.

SIGNIFICADO

El  agua  del  Ganges  fluye  directamente  de  los  pies  de  loto  de  Vi�Šu,  y  su
cauce va desde el planeta más elevado del universo hasta el más bajo. Los
sabios descendieron desde Satyaloka aprovechando el flujo de agua, un
proceso de transporte que se realiza en virtud del poder del yoga místico. Si
un  río  fluye  por  miles  y  miles  de  kilómetros,  un  yog… perfecto puede de
inmediato transportarse de un lugar a otro simplemente con sumergirse en
sus aguas. El Ganges es el único río celestial que fluye por todas partes del
universo,  y  grandes  sabios  viajan por  todo el  universo  a  través  de  ese  río
sagrado. La afirmación de que sus cabellos estaban húmedos indica que
fueron directamente humedecidos por el agua que se origina en los pies de
loto de Vi�Šu (el Ganges). Todo aquel que toque el agua del Ganges con su
cabeza,  toca  sin  duda  los  pies  de  loto  del  Señor  directamente,  y  puede
librarse  de  todos  los  efectos  de  los  actos  pecaminosos.  Si  un  hombre,
después de bañarse en el Ganges o de lavarse de todos los pecados, vigila
de no cometer más actos pecaminosos, se liberará sin duda alguna. Pero si
de nuevo se entrega a las actividades pecaminosas, su baño en el Ganges es
igual al de un elefante que se baña muy bien en un río, pero luego lo echa a
perder todo cubriéndose de polvo al estar en tierra.

VERSO 6

muhur g�Šanto vacas€nur€ga-
skhalat-paden€sya k�t€ni taj-jñ€ƒ

kir…˜a-s€hasra-maŠi-praveka-
pradyotitodd€ma-phaŠ€-sahasram



muhuƒ—una y otra vez; g�Šantaƒ—glorificando; vacas€—mediante
palabras; anur€ga—con gran afecto; skhalat-padena—con ritmo simétrico;
asya—del Señor; k�t€ni—actividades; tat-jñ€ƒ—aquellos que conocen los
pasatiempos; kir…˜a— yelmos; s€hasra—miles; maŠi-praveka—refulgencia
radiante de las valiosas piedras; pradyotita—que emana de;
udd€ma—erguidas; phaŠ€—cabezas; sahasram—miles.

TRADUCCIÓN

Los cuatro Kum€ras, encabezados por Sanat-kum€ra, todos los cuales
conocían los pasatiempos trascendentales del Señor, glorificaron al Señor
de una manera rítmica, con palabras selectas llenas de afecto y amor. En
esos momentos, ®r… Sa‰kar�aŠa, con Sus miles de cuellos erguidos,
comenzó a irradiar una refulgencia a través de las destellantes piedras de
Sus cabezas.

SIGNIFICADO

Al Señor, a veces, se Le da el nombre de Uttama�loka, que significa: «aquel
a quien los devotos adoran con palabras selectas». Una profusión de esa
clase de palabras selectas surge de un devoto que está plenamente absorto
en  el  afecto  y  el  amor  por  el  servicio devocional del Señor. Hay muchos
casos en los que incluso un niño pequeño que era un gran devoto del Señor
pudo ofrecer excelentes oraciones en glorificación de los pasatiempos del
Señor, con palabras sumamente selectas. Es decir, sin el desarrollo de un
fino  afecto  y  amor,  uno  no  puede  ofrecer  oraciones  al  Señor  muy
adecuadamente.

VERSO 7

proktaˆ kilaitad bhagavattamena
niv�tti-dharm€bhirat€ya tena

sanat-kum€r€ya sa c€ha p��˜aƒ
s€‰khy€yan€y€‰ga dh�ta-vrat€ya

proktam—se dijo; kila—ciertamente; etat—esto; bhagavat-tamena—por ®r…
Sa‰kar�aŠa; niv�tti—renunciación; dharma-abhirat€ya—a aquel que ha



hecho este voto religioso; tena—por Él; sanat-kum€r€ya—a Sanat-kum€ra;
saƒ—él; ca— también; €ha—dijo; p��˜aƒ—cuando se le preguntó;
s€‰khy€yan€ya—al gran sabio S€‰khy€yana; a‰ga—mi querido Vidura;
dh�ta-vrat€ya—a aquel que ha hecho semejante voto.

TRADUCCIÓN

®r… Sa‰kar�aŠa habló entonces el significado del ®r…mad-Bh€gavatam
al gran sabio Sanat-kum€ra, que ya había hecho el voto de la
renunciación. Cuando S€‰khy€yana Muni hizo preguntas a
Sanat-kum€ra, éste también, a su vez, le explicó el ®r…mad-Bh€gavatam
tal como lo había oído de Sa‰kar�aŠa.

SIGNIFICADO

Así es el sistema parampar€. Aunque Sanat-kum€ra, el muy conocido y
eminente santo Kum€ra, se encontraba en la etapa perfecta de la vida, aun
así oyó el mensaje del ®r…mad-Bh€gavatam de labios de ®r… Sa‰kar�aŠa. De
igual manera, cuando S€‰khy€yana ¬�i le hizo  preguntas,  él  le  habló  el
mismo mensaje que había oído de ®r… Sa‰kar�aŠa. En otras palabras, a
menos que uno oiga a la autoridad apropiada, no puede volverse
predicador. Por consiguiente, en el servicio devocional, dos aspectos de los
nueve, es decir, oír y cantar, son sumamente importantes. Si uno no oye con
atención, no puede predicar el mensaje del conocimiento védico.

VERSO 8

s€‰khy€yanaƒ p€ramahaˆsya-mukhyo
vivak�am€Šo bhagavad-vibh™t…ƒ
jag€da so 'smad-gurave 'nvit€ya

par€�ar€y€tha b�haspate� ca

s€‰khy€yanaƒ—el gran sabio S€‰khy€yana; p€ramahaˆsya-mukhyaƒ—el
principal de todos los trascendentalistas; vivak-�am€Šaƒ—mientras
recitaba; bhagavat- vibh™t…ƒ—las glorias del Señor; jag€da—explicó;
saƒ—él; asmat—de mí; gurave— al maestro espiritual; anvit€ya—seguido;
par€�ar€ya—al sabio Par€�ara; atha b�haspateƒ ca—también a B�haspati.



TRADUCCIÓN

El gran sabio S€‰khy€yana era el principal de los trascendentalistas, y
cuando estaba describiendo las glorias del Señor en términos del
®r…mad-Bh€gavatam, ocurrió que tanto mi maestro espiritual, Par€�ara,
como B�haspati, lo oyeron.

VERSO 9

prov€ca mahyaˆ sa day€lur ukto
muniƒ pulastyena pur€Šam €dyam

so 'haˆ tavaitat kathay€mi vatsa
�raddh€lave nityam anuvrat€ya

prov€ca—dijo; mahyam—a mí; saƒ—él; day€luƒ—de buen corazón;
uktaƒ— anteriormente mencionado; muniƒ—sabio; pulastyena—por el
sabio Pulastya; pur€Šam €dyam—el principal de todos los Pur€Šas; saƒ
aham—que también yo; tava—a ti; etat—esto; kathay€mi—he de hablar;
vatsa—mi querido hijo; �raddh€lave—a aquel que es fiel; nityam—siempre;
anuvrat€ya—a alguien que es un seguidor.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Par€�ara, como se mencionó anteriormente, siendo así
instruido por el gran sabio Pulastya, me recitó el principal de los
Pur€Šas [Bh€gavatam]. Yo también he de describir esto ante ti, mi
querido hijo, en términos de lo que oí, debido a que tú siempre eres mi
fiel seguidor.

SIGNIFICADO

El gran sabio de nombre Pulastya es el padre de todos los descendientes
demoníacos. Una vez, Par€�ara comenzó un sacrificio en el que todos los
demonios  iban  a  ser  muertos  en  el  fuego,  debido  a  que  había  matado  y
devorado uno de ellos a su padre. El gran sabio Vasi�˜ha Muni llegó al
sacrificio y pidió a Par€�ara que detuviera la acción mortal, y por la
posición y respeto que Vasi�˜ha tenía en la comunidad de los sabios,



Par€�ara no pudo rechazar el pedido. Habiendo Par€�ara detenido el
sacrificio, Pulastya, el padre de los demonios, apreció su temperamento
brahmínico, y le dio la bendición de que en el futuro sería un gran orador
de las Escrituras védicas denominadas los Pur€Šas, los suplementos de los
Vedas. La acción de Par€�ara fue apreciada por Pulastya, debido  a  que
Par€�ara había perdonado a los demonios en virtud de su facultad
brahmínica de perdón. Par€�ara podía demoler a todos los demonios en el
sacrificio,  pero  pensó:  «Los  demonios  están  hechos  de  manera  tal,  que
devoran a las criaturas vivientes, hombres y animales, mas, ¿por qué habría
yo  de  retirar  por  eso  mi  cualidad  brahmínica  de  perdón?».  Como  gran
orador de los Pur€Šas, Par€�ara habló en primer lugar acerca del
®r…mad-Bh€gavata Pur€Ša debido a que es el principal de todos los Pur€Šas.
Maitreya Muni deseaba narrar el mismo Bh€gavatam que  había  oído  de
labios de Par€�ara, y Vidura era apto para oírlo, por su fidelidad y por la
manera en que seguía las instrucciones que recibía de los superiores. Así
que el ®r…mad-Bh€gavatam era  narrado  por  la  sucesión discipular desde
tiempos inmemoriales, incluso antes de la época de Vy€sadeva. Los
supuestos historiadores calculan que los Pur€Šas tienen únicamente unos
cientos de años de antig&™edad, pero, de hecho, los Pur€Šas existían desde
tiempos inmemoriales, antes que todos los cálculos históricos que hayan
hecho las personas mundanas y los filósofos especuladores.

VERSO 10

ud€plutaˆ vi�vam idaˆ tad€s…d
yan nidray€m…lita-d�‰ nyam…layat

ah…ndra-talpe 'dhi�ay€na ekaƒ
k�ta-k�aŠaƒ sv€tma-ratau nir…haƒ

uda—agua; €plutam—sumergidos en; vi�vam—los tres mundos;
idam—este; tad€—en ese entonces; €s…t—permaneció así; yat—en el cual;
nidray€—en sopor; am…lita—no completamente cerrados; d�k—ojos;
nyam…layat—cerrados en parte; ahi-indra—la gran serpiente Ananta;
talpe—en el lecho de; adhi�ay€naƒ—yaciendo en; ekaƒ—solo;
k�ta-k�aŠaƒ—estando ocupado; sva-€tma-ratau—disfrutando en Su
potencia interna; nir…haƒ—sin ninguna parte de energía externa.



TRADUCCIÓN

En ese entonces, cuando los tres mundos estaban sumergidos en el
agua, Garbhodaka�€y… Vi�Šu estaba solo, yaciendo en Su lecho, la gran
serpiente Ananta, y aunque parecía estar dormitando en Su propia
potencia interna, libre de la acción de la energía externa, Sus ojos no
estaban completamente cerrados.

SIGNIFICADO

El Señor está disfrutando eternamente de bienaventuranza trascendental
mediante Su potencia interna, mientras que la potencia externa queda
suspendida durante el período de la disolución de la manifestación
cósmica.

VERSO 11

so 'ntaƒ �ar…re 'rpita-bh™ta-s™k�maƒ
k€l€tmik€ˆ �aktim ud…ray€Šaƒ

uv€sa tasmin salile pade sve
yath€nalo d€ruŠi ruddha-v…ryaƒ

saƒ—el Señor Supremo; antaƒ—dentro de; �ar…re—en el cuerpo
trascendental; arpita—guardaba; bh™ta—elementos materiales;
s™k�maƒ—sutiles; k€la- €tmik€m—la forma del tiempo; �aktim—energía;
ud…ray€Šaƒ—vigorizador; uv€sa—residía; tasmin—ahí; salile—en el agua;
pade—en el lugar; sve—Su propio; yath€—tanto como; analaƒ—fuego;
d€ruŠi—en la leña; ruddha-v…ryaƒ— fuerza sumergida.

TRADUCCIÓN

Al igual que la fuerza del fuego dentro de la leña, el Señor permaneció
dentro del agua de la disolución, sumergiendo a todas las entidades
vivientes en sus cuerpos sutiles. Yacía en la energía auto-vigorizada,
denominada k€la.



SIGNIFICADO

Después de que los tres mundos —los sistemas planetarios superiores,
inferiores  y  medios—  se  sumergieran  en  el  agua  de  la  disolución,  las
entidades vivientes de todos los tres mundos permanecieron en sus cuerpos
sutiles en virtud del poder de la energía denominada k€la. En esa
disolución, los cuerpos densos dejaron de manifestarse, pero los cuerpos
sutiles existían, al igual que el agua de la creación material. Así pues, la
energía material no se había terminado por completo, como ocurre en el
caso de la disolución completa del mundo material.

VERSO 12

catur-yug€n€ˆ ca sahasram apsu
svapan svayod…ritay€ sva-�akty€
k€l€khyay€s€dita-karma-tantro
lok€n ap…t€n dad��e sva-dehe

catuƒ—cuatro; yug€n€m—de los milenios; ca—también; sahasram—mil;
apsu—en el agua; svapan—soñando mientras duerme; svay€—con Su
potencia interna; ud…ritay€—para desarrollo adicional;
sva-�akty€—mediante Su propia energía; k€la-€khyay€—de nombre k€la;
€s€dita—ocupado en esa forma; karma- tantraƒ—en lo referente a las
actividades fruitivas; lok€n—el conjunto de las entidades vivientes;
ap…t€n—azulado; dad��e—lo vio así; sva-dehe—en Su propio cuerpo.

TRADUCCIÓN

El Señor yació en Su potencia interna durante cuatro mil ciclos de
yugas, y, en virtud de Su energía externa, parecía estar durmiendo en el
agua. Cuando las entidades vivientes, activadas por la energía
denominada k€la-�akti, salían para el desarrollo adicional de sus
actividades fruitivas, Él vio que Su cuerpo trascendental tenía un color
azulado.

SIGNIFICADO



En el Vi�Šu Pur€Ša, k€la-�akti se menciona como avidy€. El síntoma de la
influencia del k€la-�akti es que uno tiene que trabajar en el mundo material
por resultados fruitivos. A las personas que trabajan de manera fruitiva se
las describe en la Bhagavad-g…t€ como m™�has, necios. Esas entidades
vivientes necias sienten mucho entusiasmo por trabajar en pos de algún
beneficio temporal dentro del ámbito de un cautiverio perpetuo. Uno
piensa que ha sido muy astuto durante toda su vida si puede dejar tras de sí
una gran riqueza para sus hijos, y, para conseguir ese beneficio temporal, se
arriesga a ejecutar toda clase de actividades pecaminosas, sin el
conocimiento de que semejantes actividades lo mantendrán perpetuamente
atado mediante los grilletes del cautiverio  material.  Debido  a  esa
mentalidad contaminada y a los pecados materiales, la combinación
conjunta de entidades vivientes parecía ser azulada. Esa clase de ímpetu
hacia la actividad en pos del resultado fruitivo se hace posible por el
dictado de la energía externa del Señor, k€la.

VERSO 13

tasy€rtha-s™k�m€bhinivi�˜a-d��˜er
antar-gato 'rtho rajas€ tan…y€n
guŠena k€l€nugatena viddhaƒ

s™�yaˆs tad€bhidyata n€bhi-de�€t

tasya—Su; artha—tema; s™k�ma—sutil; abhinivi�˜a-d��˜eƒ—de aquel cuya
atención estaba fija; antaƒ-gataƒ—interno; arthaƒ—propósito; rajas€—por
la modalidad de la pasión de la naturaleza material; tan…y€n—muy sutil;
guŠena—por las cualidades; k€la-anugatena—en el debido transcurso del
tiempo; viddhaƒ— agitado; s™�yan—generando; tad€—entonces;
abhidyata—brotó; n€bhi-de�€t— del abdomen.

TRADUCCIÓN

La modalidad material de la pasión agitó el tema sutil de la creación,
en el cual el Señor tenía fija Su atención, y, de esa manera, la forma sutil
de la creación brotó de Su abdomen.



VERSO 14

sa padma-ko�aƒ sahasodati�˜hat
k€lena karma-pratibodhanena
sva-roci�€ tat salilaˆ vi�€laˆ

vidyotayann arka iv€tma-yoniƒ

saƒ—ese; padma-ko�aƒ—capullo de una flor de loto;
sahas€—repentinamente; udati�˜hat—apareció; k€lena—por el tiempo;
karma—actividades fruitivas; pratibodhanena—despertando;
sva-roci�€—por su propia refulgencia; tat—esa; salilam—agua de la
devastación; vi�€lam—vasta; vidyotayan—iluminador; arkaƒ—el Sol;
iva—como; €tma-yoniƒ—generándose de la Personalidad de Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Brotando así, esta forma total de la actividad frutiva de las entidades
vivientes adoptó la forma de un capullo de una flor de loto generada de
la Personalidad de Vi�Šu, y por Su voluntad suprema lo iluminó todo,
tal como el Sol, y secó las vastas aguas de la devastación.

VERSO 15

tal loka-padmaˆ sa u eva vi�Šuƒ
pr€v…vi�at sarva-guŠ€vabh€sam

tasmin svayaˆ vedamayo vidh€t€
svayambhuvaˆ yaˆ sma vadanti so 'bh™t

tat—esa; loka—universal; padmam—flor de loto; saƒ—Él; u—ciertamente;
eva—de hecho; vi�Šuƒ—el Señor; pr€v…vi�at—entró en; sarva—todo; guŠa-
avabh€sam—manantial de todas las modalidades de la naturaleza;
tasmin—en el cual; svayam—en persona; veda-mayaƒ—la personalidad de
la sabiduría védica; vidh€t€—controlador del universo;
svayam-bhuvam—nacido por sí solo; yam—a quien; sma—en el pasado;
vadanti—dicen; saƒ—él; abh™t—generado.



TRADUCCIÓN

®r… Vi�Šu, en la forma de Superalma, entró personalmente en esa flor
de loto universal, y cuando fue así impregnada de todas las modalidades
de la naturaleza material, se generó la personalidad de la sabiduría
védica, a quien llamamos el nacido por sí solo.

SIGNIFICADO

Esta flor de loto es la forma universal  vir€˜,  la gigantesca forma del Señor
que  hay  en  el  mundo  material.  En  el  momento  de  la  disolución,  queda
amalgamada  en  la  Personalidad  de  Dios,  Vi�Šu,  en  Su  abdomen,  y  en  el
momento  de  la  creación  se  manifiesta.  Esto se debe a Garbhodaka�€y…
Vi�Šu,  que  entra  en  cada  uno  de  los  universos.  Esa  forma  encierra  el
conjunto de todas las actividades fruitivas de las entidades vivientes
condicionadas por la naturaleza material, y la primera de ellas, es decir,
Brahm€, el controlador del universo, se genera de esa flor de loto. Ese ser
viviente primogénito, a diferencia de todos los demás, no tiene un padre
material, y por eso recibe el nombre de nacido por sí solo, svayambh™.
Duerme con N€r€yaŠa en el momento de la devastación, y cuando ocurre
otra creación, nace de esa manera. Con esta descripción, nos hemos
formado el concepto de tres cosas: la forma densa vir€˜, la sutil
HiraŠyagarbha, y la fuerza material creativa, Brahm€.

VERSO 16

tasy€ˆ sa c€mbho-ruha-karŠik€y€m
avasthito lokam apa�yam€naƒ

parikraman vyomni viv�tta-netra�
catv€ri lebhe 'nudi�aˆ mukh€ni

tasy€m—en esa; saƒ—él; ca—y; ambhaƒ—agua;
ruha-karŠik€y€m—verticilo del loto; avasthitaƒ—estando situado;
lokam—el mundo; apa�yam€naƒ—sin poder ver; parikraman—dando
vueltas alrededor; vyomni—en el espacio; viv�tta- netraƒ—mientras movía
los ojos; catv€ri—cuatro; lebhe—logró; anudi�am—en función de la



dirección; mukh€ni—cabezas.

TRADUCCIÓN

Brahm€, que nació de la flor de loto, no pudo ver el mundo, aunque
estaba situado en el verticilo. Por lo tanto, dio vueltas alrededor de todo
el espacio, y, mientras movía sus ojos en todas las direcciones, obtuvo
cuatro cabezas, en función de las cuatro direcciones.

VERSO 17

tasm€d yug€nta-�vasan€vagh™rŠa-
jalormi-cakr€t salil€d vir™�ham
up€�ritaƒ kañjam u loka-tattvaˆ

n€tm€nam addh€vidad €di-devaƒ

tasm€t—desde allí; yuga-anta—al final del milenio; �vasana—el aire de la
devastación; avagh™rŠa—debido al movimiento; jala—agua;
™rmi-cakr€t—de entre el círculo de olas; salil€t—del agua;
vir™�ham—situado sobre ellos; up€�ritaƒ— teniendo el refugio de;
kañjam—flor de loto; u—asombrado; loka-tattvam—el misterio de la
creación; na—no; €tm€nam—él mismo; addh€—perfectamente;
avidat—podía entender; €di-devaƒ—el primer semidiós.

TRADUCCIÓN

Brahm€, situado en ese loto, no podía entender perfectamente la
creación, ni el loto, ni a sí mismo. Al final del milenio, el aire de la
devastación comenzó a mover el agua y el loto en grandes olas
circulares.

SIGNIFICADO

Brahm€ estaba perplejo en relación con su creación, el loto y el mundo,
aunque trató de entender todo ello durante un milenio, lo cual se encuentra
más allá de todo cálculo en el sistema de los años solares de los seres
humanos. Por consiguiente, nadie puede conocer el misterio de la creación



y la manifestación cósmica simplemente mediante la especulación mental.
El ser humano tiene una capacidad tan limitada, que, sin la ayuda del
Supremo, difícilmente puede entender el misterio de la voluntad del Señor,
en términos de la creación, permanencia y destrucción.

VERSO 18

ka e�a yo 's€v aham abja-p��˜ha
etat kuto v€bjam ananyad apsu
asti hy adhast€d iha kiñcanaitad

adhi�˜hitaˆ yatra sat€ nu bh€vyam

kaƒ—quién; e�aƒ—esto; yaƒ asau aham—que yo soy; abja-p��˜he—encima
de la flor de loto; etat—éste; kutaƒ—de dónde; v€—o bien; abjam—flor de
loto; ananyat—de lo contrario; apsu—en el agua; asti—hay;
hi—ciertamente; adhast€t— desde abajo; iha—en este; kiñcana—cualquier
cosa; etat—ese; adhi�˜hitam— situado; yatra—en el cual;
sat€—automáticamente; nu—o no; bh€vyam—debe ser.

TRADUCCIÓN

Brahm€, en su ignorancia, reflexionó: ¿Quién soy yo, que estoy
situado encima de esta flor de loto? ¿De dónde ha brotado? Debe haber
algo hacia abajo, y aquello de donde ha crecido el loto debe encontrarse
dentro del agua.

SIGNIFICADO

El tema de las especulaciones de Brahm€ al comienzo, en lo referente a la
creación de la manifestación cósmica, es aún un tema de estudio para los
especuladores mentales. El hombre más inteligente de todos es aquel que
trata de encontrar la causa de su existencia personal y de toda la creación
cósmica, y así trata de encontrar la causa suprema. Si su intento se ejecuta
apropiadamente con penitencias y perseverancia, es seguro que lo coronará
el éxito.

VERSO 19



sa ittham udv…k�ya tad-abja-n€la-
n€�…bhir antar-jalam €vive�a

n€rv€g-gatas tat-khara-n€la-n€la-
n€bhiˆ vicinvaˆs tad avindat€jaƒ

saƒ—él (Brahm€); ittham—de esa manera; udv…k�ya—reflexionando;
tat—ese; abja—loto; n€la—tallo; n€�…bhiƒ—por el tubo;
antaƒ-jalam—dentro del agua; €vive�a—entró en; na—no; arv€k-gataƒ—a
pesar de entrar; tat-khara-n€la—el tallo del loto; n€la—tubo; n€bhim—del
ombligo; vicinvan—pensando mucho en ello; tat—eso; avindata—entendió;
ajah—el nacido por sí sólo.

TRADUCCIÓN

Brahm€, reflexionando de esa manera, entró en el agua a través del
canal del tallo del loto. Pero a pesar de entrar en el tallo y acercarse al
ombligo de Vi�Šu, no pudo encontrar la raíz.

SIGNIFICADO

Puede que uno se acerque al Señor cada vez más en virtud de su propio
esfuerzo personal, pero, sin la misericordia del Señor, uno no puede
alcanzar el punto final. Semejante entendimiento del Señor se logra
únicamente mediante el servicio devocional, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ.

VERSO 20

tamasy ap€re vidur€tma-sargaˆ
vicinvato 'bh™t sumah€ˆs tri-Šemiƒ

yo deha-bh€j€ˆ bhayam …ray€Šaƒ
parik�iŠoty €yur ajasya hetiƒ

tamasi ap€re—por buscar de una manera ignorante; vidura—¡oh, Vidura!;
€tma-sargam—la causa de su creación; vicinvataƒ—mientras reflexionaba;
abh™t—se volvió así; su-mah€n—muy grande; tri-Šemiƒ—tiempo de tres
dimensiones; yaƒ—el cual; deha-bh€j€m—del encarnado; bhayam—temor;



…ray€Šaƒ— generando; parik�iŠoti—disminuyendo los cien años; €yuƒ—la
duración de la vida; ajasya—del nacido por sí solo; hetiƒ—la rueda del
tiempo eterno.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! Mientras Brahm€ indagaba así acerca de su existencia, le
llegó su hora final, que es la rueda eterna que se encuentra en la mano de
Vi�Šu, y que genera un temor en la mente de la entidad viviente, igual al
temor a la muerte.

VERSO 21

tato niv�tto 'pratilabdha-k€maƒ
sva-dhi�Šyam €s€dya punaƒ sa devaƒ

�anair jita-�v€sa-niv�tta-citto
nya�…dad €r™�ha-sam€dhi-yogaƒ

tataƒ—después; niv�ttaƒ—abandonó ese esfuerzo;
apratilabdha-k€maƒ—sin alcanzar el destino deseado; sva-dhi�Šyam—su
propio asiento; €s€dya—llegando; punaƒ—de nuevo; saƒ—él; devaƒ—el
semidiós; �anaiƒ—sin demora; jita-�v€sa— controlando la respiración;
niv�tta—retiró; cittaƒ—inteligencia; nya�…dat—se sentó; €r™�ha—en
confianza; sam€dhi-yogaƒ—meditando en el Señor.

TRADUCCIÓN

Después, siendo incapaz de alcanzar el destino deseado, abandonó
esa búsqueda y regresó de nuevo a la parte superior del loto. Así pues,
controlando todos los objetivos, concentró su mente en el Señor
Supremo.

SIGNIFICADO

El sam€dhi implica concentrar la mente en la causa suprema de todo,
incluso si uno desconoce si Su verdadera naturaleza es personal,
impersonal o localizada. La concentración de la mente en el Supremo es



ciertamente una forma de servicio devocional. Cesar los esfuerzos
personales de los sentidos y concentrarse en la causa suprema es un signo
de entrega, y la aparición de la entrega es un signo seguro de servicio
devocional. Todas y cada una de las entidades vivientes tienen que
ocuparse en el servicio devocional  al  Señor,  si  desean  entender  la  causa
suprema de su existencia.

VERSO 22

k€lena so 'jaƒ puru�€yu�€bhi-
prav�tta-yogena vir™�ha-bodhaƒ

svayaˆ tad antar-h�daye 'vabh€tam
apa�yat€pa�yata yan na p™rvam

k€lena—en el debido transcurso del tiempo; saƒ—él; ajaƒ—Brahm€, el
nacido por sí solo; puru�a-€yu�€—por la duración de su vida;
abhiprav�tta—estando ocupado; yogena—en la meditación;
vir™�ha—desarrolló; bodhaƒ—inteligencia; svayam—automáticamente; tat
antaƒ-h�daye—en el corazón; avabh€tam— manifestado; apa�yata—vio;
apa�yata—sí vio; yat—lo cual; na—no; p™rvam—antes.

TRADUCCIÓN

Al final de los cien años de Brahm€, cuando se completó su
meditación, desarrolló el conocimiento requerido, y, como resultado de
ello, pudo ver en su corazón al Supremo que se encuentra dentro de él, a
quien antes no había podido ver ni con muchísimo esfuerzo.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo puede ser percibido únicamente a través del proceso del
servicio devocional, y no mediante el esfuerzo personal de uno en el plano
de  la  especulación  mental.  La  edad  de  Brahm€  se  calcula  en  términos  de
años divya, que son distintos de los años solares de los seres humanos. Los
años divya se calculan en la Bhagavad-g…t€ (8.17): sahasra-yuga-paryantam
ahar yad brahmaŠo viduƒ. Un  día  de  Brahm€  es  igual  a  mil  veces  el
conjunto de los cuatro yugas (que se calcula que son 4.300.000 años). En



base a esto, Brahm€ meditó durante cien años, antes de poder entender la
causa suprema de todas las causas, y luego escribió la Brahma-saˆhit€, que
es aprobada y reconocida por ®r… Caitanya, y en la que canta: govindam
€di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi. Uno tiene que esperar la misericordia del
Señor, tanto para poder ofrecerle servicio, como para conocerlo tal y como
es.

VERSO 23

m�Š€la-gaur€yata-�e�a-bhoga-
parya‰ka ekaˆ puru�aˆ �ay€nam
phaŠ€tapatr€yuta-m™rdha-ratna-

dyubhir hata-dhv€nta-yug€nta-toye

m�Š€la—flor de loto; gaura—blanco por todas partes; €yata—gigantesco;
�e�a- bhoga—cuerpo de ®e�a-n€ga; parya‰ke—en el lecho; ekam—solo;
puru�am—la Persona Suprema; �ay€nam—yacía;
phaŠa-€tapatra—paraguas de cabeza de una serpiente; €yuta—adornado
con; m™rdha—cabeza; ratna—joyas; dyubhiƒ—por los rayos;
hata-dhv€nta—oscuridad disipada; yuga-anta—devastación; toye—en el
agua.

TRADUCCIÓN

Brahm€ pudo ver que sobre el agua había un gigantesco lecho blanco
semejante a un loto, el cuerpo de ®e�a-n€ga, sobre el cual yacía sola la
Personalidad de Dios. Toda la atmósfera estaba iluminada por los rayos
de las joyas que adornaban la cabeza de ®e�a-n€ga, y esa iluminación
disipaba toda la oscuridad de esas regiones.

VERSO 24

prek�€ˆ k�ipantaˆ haritopal€dreƒ
sandhy€bhra-n…ver uru-rukma-m™rdhnaƒ

ratnodadh€rau�adhi-saumanasya
vana-srajo veŠu-bhuj€‰ghrip€‰ghreƒ



prek�€m—el panorama; k�ipantam—burlándose; harita—verde;
upala—coral; adreƒ—del infierno; sandhy€-abhra-n…veƒ—del vestido del
cielo nocturno; uru— gran; rukma—oro; m™rdhnaƒ—en la cima;
ratna—joyas; udadh€ra—cascadas; au�adhi—hierbas; saumanasya—del
escenario; vana-srajaƒ—collar de flores; veŠu—ropa; bhuja—manos;
a‰ghripa—árboles; a‰ghreƒ—piernas.

TRADUCCIÓN

El brillo del cuerpo trascendental del Señor se burlaba de la belleza de
la montaña de coral. A la montaña de coral la viste con gran hermosura
el cielo nocturno, pero las ropas amarillas del Señor se burlaban de su
belleza. En la cima de la montaña hay oro, pero el yelmo del Señor,
adornado con joyas, se burlaba de él. Las cascadas, hierbas, etc., de la
montaña, con un panorama de flores, parecen guirnaldas, pero el
gigantesco cuerpo del Señor, y Sus manos y piernas, decorados con
joyas, perlas, hojas de tulas… y collares de flores, se burlaban del paisaje
de la montaña.

SIGNIFICADO

La belleza panorámica de la naturaleza, que hace que uno se sobrecoja de
asombro, puede considerarse un reflejo desvirtuado del cuerpo
trascendental del Señor. Por consiguiente, aquel que se siente atraído por la
belleza del Señor deja de sentirse atraído por la belleza de la naturaleza
material, aunque no la minimiza. En la Bhagavad-g…t€ (2.59) se describe que
aquel que se siente atraído por param, el Supremo, ya no se siente atraído
por nada inferior.

VERSO 25

€y€mato vistarataƒ sva-m€na-
dehena loka-traya-sa‰graheŠa

vicitra-divy€bharaŠ€ˆ�uk€n€ˆ
k�ta-�riy€p€�rita-ve�a-deham

€y€mataƒ—a lo largo; vistarataƒ—a lo ancho; sva-m€na—por Su propia



medida; dehena—por el cuerpo trascendental; loka-traya—los tres sistemas
planetarios (superior, medio e inferior); sa‰graheŠa—mediante la absorción
total; vicitra—variado; divya—trascendental; €bharaŠa-aˆ�uk€n€m—rayos
de los adornos; k�ta-�riy€ ap€�rita—belleza creada por esas ropas y
adornos; ve�a—vestido; deham—cuerpo trascendental.

TRADUCCIÓN

Su cuerpo trascendental, ilimitado en largo y ancho, ocupaba los tres
sistemas planetarios, superior, medio e inferior. Su cuerpo estaba
autoiluminado por una ropa y una variedad sin paralelo, y estaba bien
adornado.

SIGNIFICADO

El  largo y  ancho del  cuerpo trascendental  de  la  Suprema Personalidad de
Dios  sólo  podía  medirse  con  Su  propia  medida,  debido  a  que  Él  Se
encuentra omnipresente a todo lo largo de toda la manifestación cósmica.
La belleza de la naturaleza material se debe a Su belleza personal; sin
embargo, Él Se encuentra siempre magníficamente vestido y adornado,
para demostrar Su variedad trascendental, que es tan importante en el
avance del conocimiento espiritual.

VERSO 26

puˆs€ˆ sva-k€m€ya vivikta-m€rgair
abhyarcat€ˆ k€ma-dugh€‰ghri-padmam

pradar�ayantaˆ k�pay€ nakhendu-
may™kha-bhinn€‰guli-c€ru-patram

puˆs€m—del ser humano; sva-k€m€ya—conforme al deseo;
vivikta-m€rgaiƒ— por el sendero del servicio devocional;
abhyarcat€m—adorado; k€ma-dugha- a‰ghri-padmam—los pies de loto del
Señor, que pueden conceder todos los frutos deseados;
pradar�ayantam—mientras los mostraba; k�pay€—por la misericordia sin
causa; nakha—uñas; indu—como lunas; may™kha—rayos;
bhinna—dividido; a‰guli—figuras; c€ru-patram—muy hermoso.



TRADUCCIÓN

El Señor mostró Sus pies de loto, levantándolos. Sus pies de loto son
la fuente de todas las recompensas que se alcanzan mediante el servicio
devocional libre de contaminación material. Esas recompensas son para
aquellos que Lo adoran con devoción pura. El esplendor de los rayos
trascendentales de la uñas cual lunas de Sus pies y de Sus manos
recordaba los pétalos de una flor.

SIGNIFICADO

El Señor complace los deseos de todo el mundo, tal como uno lo desee. Los
devotos puros están interesados en alcanzar el servicio trascendental del
Señor, que no es diferente de Él. Por lo tanto, el Señor es lo único que
desean los devotos puros, y el servicio devocional es el único proceso
inmaculado para ganarse Su favor. ®r…la R™pa Gosv€m… dice en su
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.11) que el servicio devocional puro es
jñ€na-karm€dy-an€v�tam: El servicio devocional puro carece de todo
vestigio de conocimiento especulativo y actividades fruitivas. Dicho
servicio devocional puede otorgar al devoto puro el resultado más elevado,
es decir, la compañía directa de la Suprema Personalidad de Dios, ®r…
K��Ša. Según el Gop€la-t€pan… Upani�ad,  el  Señor  mostró  uno  de  los
muchos  miles  de  pétalos  de  Sus  pies  de  loto.  Está  dicho:  br€hmaŠo 's€v
anavarataˆ me dhy€taƒ stutaƒ par€rdh€nte so 'budhyata gopa-ve�o me
purast€t €virbabh™va. Después de discernir durante millones de años,
Brahm€ pudo entender la forma trascendental del Señor como ®r… K��Ša, un
pastorcillo de vacas, y, así pues, anotó su experiencia en la Brahma-saˆhit€,
en la famosa oración: govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi.

VERSO 27

mukhena lok€rti-hara-smitena
parisphurat-kuŠ�ala-maŠ�itena
�oŠ€yiten€dhara-bimba-bh€s€

pratyarhayantaˆ sunasena subhrv€

mukhena—mediante un gesto de la cara; loka-€rti-hara—aquel que elimina



la aflicción de los devotos; smitena—por sonreír;
parisphurat—deslumbrante; kuŠ�ala—aretes; maŠ�itena—adornado con;
�oŠ€yitena—aprendiendo; adhara— de Sus labios; bimba—reflejo;
bh€s€—rayos; partyarhayantam—respondiendo recíprocamente;
su-nasena—mediante Su agradable nariz; su-bhrv€—y agradables cejas.

TRADUCCIÓN

Él también apreció el servicio de los devotos, y eliminó sus aflicciones
mediante Su hermosa sonrisa. El reflejo de Su cara, adornada con aretes,
era muy agradable, debido a que deslumbraba con los rayos de Sus
labios y con la belleza de Su nariz y de Sus cejas.

SIGNIFICADO

El servicio devocional que se ofrece al Señor Lo complace mucho. Hay
muchos trascendentalistas en diferentes campos de actividades espirituales,
pero el servicio devocional dirigido al Señor es único. Los devotos no piden
nada al Señor a cambio de su servicio. Incluso la muy deseable liberación es
rechazada por los devotos, aunque el Señor la ofrece. Así pues, el Señor Se
siente endeudado hacia los devotos, y únicamente puede tratar de retribuir
el  servicio  de  los  devotos  con  Su  siempre  encantadora  sonrisa. A  los
devotos siempre los satisface y los anima la sonriente cara del Señor.  Y al
ver a los devotos animados de esa manera, el propio Señor Se satisface aún
más. Así que hay una continua competición trascendental entre el Señor y
Sus devotos, mediante esa clase de reciprocidad de servicio y
reconocimiento.

VERSO 28

kadamba-kiñjalka- pi�a‰ga-v€sas€
svala‰k�taˆ mekhalay€ nitambe
h€reŠa c€nanta-dhanena vatsa

�r…vatsa-vak�aƒ-sthala- vallabhena

kadamba-kiñjalka—polvo azafrán de la flor kadamba; pi�a‰ga—vestido de
color; v€sas€—por la ropa; su-ala‰k�tam—bien adornado; mekhalay€—por



el cinturón; nitambe—en la cintura; h€reŠa—por el collar; ca—también;
ananta—sumamente; dhanena— valioso; vatsa—mi querido Vidura;
�r…vatsa—de la marca trascendental; vak�aƒ-sthala—en el pecho;
vallabhena—muy agradable.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido Vidura! La cintura del Señor estaba cubierta con tela
amarilla que recordaba el polvo azafrán de la flor kadamba, y estaba
rodeada por un cinturón bien adornado. Su pecho estaba adornado con
la marca ®r…vatsa y un collar de ilimitado valor.

VERSO 29

par€rdhya-key™ra-maŠi- praveka-
paryasta-dordaŠ�a- sahasra-�€kham

avyakta-m™laˆ bhuvan€‰ghripendram
ah…ndra-bhogair adhiv…ta-val�am 

par€rdhya—muy valiosos; key™ra—adornos; maŠi-praveka—joyas
sumamente valiosas; paryasta—diseminando; dordaŠ�a—brazos;
sahasra-�€kham—con miles de ramas; avyakta-m™lam—situado por sí solo;
bhuvana—universales; a‰ghripa— árboles; indram—el Señor;
ahi-indra—Anantadeva; bhogaiƒ—por cabezas; adhiv…ta—rodeados;
val�am—hombros.

TRADUCCIÓN

Así como un árbol de sándalo se adorna con ramas y flores fragantes,
el cuerpo del Señor estaba adornado con valiosas joyas y perlas. Él era el
árbol situado por sí solo, el Señor de todos los demás seres del universo.
Y así como un árbol de sándalo está cubierto por muchas serpientes, así
mismo el cuerpo del Señor estaba cubierto por las cabezas de Ananta.

SIGNIFICADO

La palabra avyakta-m™lam es significativa aquí. Por lo general, nadie puede



ver las raíces de un árbol. Pero en lo que se refiere al Señor, Él es la raíz de
Sí mismo, debido a que Su situación no tiene ninguna otra causa separada,
aparte de Sí mismo. En los Vedas se dice que el Señor es sv€�ray€�raya: Él
es Su propio soporte, y no hay ningún otro soporte de Él. Por lo tanto,
avyakta significa el propio Señor Supremo, y nadie más.

VERSO 30

car€carauko bhagavan-mah…dhram
ah…ndra-bandhuˆ salilopag™�ham

kir…˜a-s€hasra-hiraŠya-��‰gam
€virbhavat kaustubha-ratna-garbham

cara—animales móviles; acara—árboles inmóviles; okaƒ—el lugar o la
situación; bhagavat—la Personalidad de Dios; mah…dhram—la montaña;
ahi-indra—®r… Anantadeva; bandhum—amigo; salila—agua;
upag™�ham—sumergido; kir…˜a— yelmos; s€hasra—miles; hiraŠya—oro;
��‰gam—picos; €virbhavat—manifestó; kaustubha—la joya Kaustubha;
ratna-garbham—océano.

TRADUCCIÓN

Como una gran montaña, el Señor Se yergue como la morada de todas
las entidades vivientes móviles e inmóviles. Es el amigo de las
serpientes, pues ®r… Ananta es Su amigo. Así como una montaña tiene
miles de picos de oro, así mismo al Señor se Le vio con los miles de
cabezas de Ananta-n€ga, que tienen yelmos de oro; y así como una
montaña se encuentra a veces llena de joyas, así también Su cuerpo
trascendental estaba totalmente adornado con valiosas joyas. Así como
una montaña se sumerge a veces en el agua del océano, así mismo el
Señor Se sumerge a veces en el agua de la devastación.

VERSO 31

niv…tam €mn€ya-madhu-vrasta-�riy€
sva-k…rti-mayy€ vana-m€lay€ harim

s™ryendu-v€yv-agny-agamaˆ tri-dh€mabhiƒ



parikramat-pr€dhanikair dur€sadam

niv…tam—encerrado así; €mn€ya—sabiduría védica;
madhu-vrata-�riy€—dulce sonido y belleza; sva-k…rti-mayy€—mediante Sus
propias glorias; vana-m€lay€— collares de flores; harim—al Señor;
s™rya—el Sol; indu—la Luna; v€yu—el aire; agni—el fuego;
agamam—inabordable; tri-dh€mabhiƒ—por los tres sistemas planetarios;
parikramat—dando vueltas alrededor; pr€dhanikaiƒ—para pelear;
dur€sadam—muy difícil de alcanzar.

TRADUCCIÓN

Brahm€, mirando así al Señor en la forma de una montaña, concluyó
que era Hari, la Personalidad de Dios. Vio que el collar de flores de Su
pecho Le glorificaba con dulces canciones llenas de sabiduría védica, y se
veía muy hermoso. Estaba protegido por la rueda Sudar�ana de pelea, y
ni siquiera el Sol, la Luna, el aire, el fuego, etc., podían tener acceso a Él.

VERSO 32

tarhy eva tan-n€bhi-saraƒ-sarojam
€tm€nam ambhaƒ �vasanaˆ viyac ca

dadar�a devo jagato vidh€t€
n€taƒ paraˆ loka-visarga-d��˜iƒ

tarhi—por lo tanto; eva—ciertamente; tat—Su; n€bhi—ombligo;
saraƒ—lago; sarojam—flor de loto; €tm€nam—Brahm€; ambhaƒ—el agua
devastadora; �vasanam—el aire que seca; viyat—el cielo; ca—también;
dadar�a—miró a; devaƒ—semidiós; jagataƒ—del universo; vidh€t€—autor
del destino; na—no; ataƒ param—más allá; loka-visarga—creación de la
manifestación cósmica; d��˜iƒ— mirada.

TRADUCCIÓN

Cuando Brahm€, el autor del destino universal, vio al Señor de esa
manera, lanzó simultáneamente una mirada sobre la creación. Brahm€



vio el lago en el ombligo de ®r… Vi�Šu, y la flor de loto, así como también
el agua devastadora, el aire que seca y el cielo. Todo se le hizo visible.

VERSO 33

sa karma-b…jaˆ rajasoparaktaƒ
praj€ƒ sis�k�an iyad eva d��˜v€

astaud visarg€bhimukhas tam …�yam
avyakta-vartmany abhive�it€tm€

saƒ—él (Brahm€); karma-b…jam—semilla de actividades mundanas; rajas€
uparaktaƒ—iniciada por la modalidad de la pasión; praj€ƒ—entidades
vivientes; sis�k�an—deseando crear progenie; iyat—todas las cinco causas
de la creación; eva—así; d��˜v€—mirando; astaut—oró pidiendo;
visarga—creación después de la creación del Señor; abhimukhaƒ—hacia;
tam—ese; …�yam—digno de adoración; avyakta—trascendental;
vartmani—en el sendero de; abhive�ita—fija; €tm€—mente.

TRADUCCIÓN

Brahm€, sobrecargado así con la modalidad de la pasión, se sintió
inclinado a crear, y después de ver las cinco causas de la creación que
indicó la Personalidad de Dios, comenzó a ofrecer sus respetuosas
reverencias en el sendero de la mentalidad creadora.

SIGNIFICADO

Incluso si uno está influenciado por la modalidad material de la pasión,
para crear algo en el mundo tiene que refugiarse en el Supremo, en busca
de la energía necesaria para ello. Ése es el sendero para la culminación con
éxito de cualquier intento.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Garbhodaka�€y… Vi�Šu
manifiesta a Brahm€».



Capítulo 9

Las oraciones de Brahm€ en pos de la energía creativa

VERSO 1

brahmov€ca
jñ€to 'si me 'dya sucir€n nanu deha-bh€j€ˆ

na jñ€yate bhagavato gatir ity avadyam
n€nyat tvad asti bhagavann api tan na �uddhaˆ

m€y€-guŠa-vyatikar€d yad urur vibh€si

brahm€ uv€ca—Brahm€ dijo; jñ€taƒ—conocido; asi—Tú eres; me—por mí;
adya—hoy; sucir€t—después de mucho tiempo; nanu—pero;
deha-bh€j€m—de aquel que tiene un cuerpo material; na—no; jñ€yate—es
conocido; bhagavataƒ— de la Personalidad de Dios; gatiƒ—curso; iti—así
es; avadyam—gran ofensa; na anyat—nada más allá; tvat—de Ti; asti—hay;
bhagavan—¡oh, mi Señor!; api—aunque haya; tat—algo que pueda ser;
na—nunca; �uddham—absoluto; m€y€— energía material;
guŠa-vyatikar€t—debido a la mezcla de las modalidades de; yat— lo cual;
uruƒ—trascendental; vibh€si—Tú eres. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: ¡Oh, mi Señor! Hoy, después de muchísimos años de
penitencia, he llegado a saber de Ti. ¡Oh, cuán desafortunadas son las



entidades vivientes que han encarnado, de no poder conocer Tu
personalidad! Mi Señor, Tú eres el único objeto cognoscible, debido a
que no hay nada supremo más allá de Ti. Si acaso hay algo
supuestamente superior a Ti, no es el Absoluto. Tú existes como
Supremo mediante la exhibición de la energía creativa de la materia. 

SIGNIFICADO

El colmo de la ignorancia de las entidades vivientes que están
condicionadas por cuerpos materiales consiste en que desconocen la causa
suprema de la manifestación cósmica. Diferentes personas tienen diferentes
teorías en relación con la causa suprema, pero ninguna de ellas es genuina.
La única causa suprema es Vi�Šu, y el impedimento que se interpone es la
energía ilusoria del Señor. El Señor ha empleado Su maravillosa energía
material para manifestar muchísimas distracciones maravillosas en el
mundo material, y las almas condicionadas, ilusionadas por la misma
energía,  no pueden por ello conocer la causa suprema. Los más decididos
científicos y filósofos, por consiguiente, no pueden ser considerados
maravillosos. ánicamente parecen maravillosos debido a que son
instrumentos en las manos de la energía ilusoria del Señor. La masa de
gente en general, influenciada por la ilusión, niega la existencia del Señor
Supremo,  y  acepta  como  supremos  los  necios  productos  de  la  energía
ilusoria. 
Uno  puede  conocer  la  causa  suprema,  la  Personalidad  de  Dios,  por  la
misericordia sin causa del Señor, que es conferida a devotos puros del
Señor, tales como Brahm€ y aquellos que se encuentran en su sucesión
discipular. Brahm€ pudo ver al Garbhodaka�€y… Vi�Šu únicamente por la
ejecución de actos de penitencia, y pudo entender al Señor tal como es
únicamente mediante la iluminación espiritual. Brahm€ se sintió
sumamente satisfecho al observar la magnífica belleza y opulencia del
Señor, y admitió que nada puede compararse con Él. ánicamente mediante
la penitencia puede uno apreciar la belleza y opulencia del Señor, y cuando
uno conoce esa belleza y opulencia, ya no se siente atraído por nadie más.
Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (2.59): paraˆ d��˜v€ nivartate. 
Los seres humanos necios, que no se esfuerzan por investigar la suprema
belleza y opulencia del Señor, son aquí condenados por Brahm€. Es
imperativo que todo ser humano procure obtener dicho conocimiento, y si



alguien no lo hace, su vida se malogra. Cualquier  cosa  que  es  hermosa  y
opulenta en sentido material, es disfrutada por aquellas entidades vivientes
que son como cuervos. Los cuervos siempre se dedican a recoger basura y
desperdicios, mientras que los patos blancos no se mezclan con los cuervos.
Por  el contrario, disfrutan en lagos transparentes con flores de loto,
rodeados de hermosos huertos. Tanto los cuervos como los patos son
indudablemente aves por nacimiento, pero tienen caracteres diferentes. 

VERSO 2

r™paˆ yad etad avabodha-rasodayena
�a�van-niv�tta-tamasaƒ sad-anugrah€ya

€dau g�h…tam avat€ra-�ataika-b…jaˆ
yan-n€bhi-padma-bhavan€d aham €vir€sam

r™pam—forma; yat—la cual; etat—esa; avabodha-rasa—de Tu potencia
interna; udayena—con la manifestación; �a�vat—para siempre;
niv�tta—libre de; tamasaƒ—contaminación material; sat-anugrah€ya—por
el bien de los devotos; €dau— original en la energía creativa de la materia;
g�h…tam—aceptó; avat€ra—de encarnaciones; �ata-eka-b…jam—la causa raíz
de cientos; yat—aquello que; n€bhi- padma—la flor de loto umbilical;
bhavan€t—del hogar; aham—yo; €vir€sam— generado. 

TRADUCCIÓN

La forma que yo veo está eternamente libre de la contaminación
material, y, como una manifestación de la potencia interna, ha aparecido
para otorgar misericordia a los devotos. Esta encarnación es el origen de
muchas otras encarnaciones, y yo he nacido de la flor de loto que crece
de Tu hogar umbilical. 

SIGNIFICADO

Las tres deidades, Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara (®iva), los directores
administrativos de las tres modalidades de la naturaleza material (pasión,
bondad e ignorancia), se generan de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, a quien
Brahm€ describe aquí. De K�…rodaka�€y… Vi�Šu Se expanden muchas



encarnaciones Vi�Šu en diferentes eras durante la manifestación cósmica.
Se expanden únicamente para la felicidad trascendental de los devotos
puros. Las encarnaciones de Vi�Šu, que aparecen en diferentes eras y
momentos, nunca han de compararse con las almas condicionadas. Los
vi�Šu-tattvas no han de compararse con deidades como Brahm€ y ®iva, ni
tampoco se encuentran éstas en el mismo nivel. Cualquiera que los
equipare recibe el nombre de p€�aŠ�…, infiel. Tamasaƒ, que se menciona
aquí, es la naturaleza material, y la naturaleza espiritual tiene una
existencia completamente separada de tamaƒ. Por lo tanto, la naturaleza
espiritual recibe el nombre de avabodha-rasa, o avarodha-rasa. Avarodha
significa: «aquello que anula por completo». En la Realidad Trascendental
no hay posibilidad alguna de contacto material por ningún medio. Brahm€
es el primer ser viviente, y, por consiguiente, menciona su nacimiento a
partir  de  la  flor  de  loto  que  se  genera  del  abdomen  de  Garbhodaka�€y…
Vi�Šu. 

VERSO 3

n€taƒ paraˆ parama yad bhavataƒ svar™pam
€nanda-m€tram avikalpam aviddha-varcaƒ
pa�y€mi vi�va-s�jam ekam avi�vam €tman
bh™tendriy€tmaka-madas ta up€�rito 'smi

na—no; ataƒ param—de ahora en adelante; parama—¡oh, Supremo!; yat—
aquello que; bhavataƒ—de Tu Señoría; svar™pam—forma eterna; €nanda-
m€tram—refulgencia Brahman impersonal; avikalpam—sin cambios;
aviddha- varcaƒ—sin deterioro de potencia; pa�y€mi—yo veo;
vi�va-s�jam—creador de la manifestación cósmica; ekam—aquel que no
tiene igual; avi�vam—y, sin embargo, no de materia; €tman—¡oh, Causa
Suprema!; bh™ta—cuerpo; indriya—sentidos; €tmaka—en esa
identificación; madaƒ—orgullo; te—a Ti; up€�ritaƒ—entregado; asmi—yo
estoy. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! No veo ninguna forma superior a Tu forma actual de
eterna bienaventuranza y conocimiento. En Tu refulgencia Brahman



impersonal, que se encuentra en el cielo espiritual, no hay ningún
cambio ocasional ni deterioro de potencia interna. Yo me entrego a Ti,
pues, si bien estoy orgulloso de mi cuerpo y sentidos materiales, Tu
Señoría es la causa de la manifestación cósmica, y, sin embargo, la
materia no Te toca.

SIGNIFICADO

Como se declara en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€van
ya� c€smi tattvataƒ: A la Suprema Personalidad de Dios sólo se Le puede
conocer parcialmente, y únicamente mediante el proceso del servicio
devocional al Señor. Brahm€ se dio cuenta de que el Señor Supremo, K��Ša,
tiene muchísimas formas bienaventuradas y eternas, llenas de
conocimiento. Ha descrito esas expansiones del Señor Supremo, Govinda,
en su Brahma-saˆhit€ (5.33), de la siguiente manera:

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que es no dual e infalible. Es la
causa original de toda causa, aunque Se expande en muchísimas formas. Si
bien es la Personalidad más antigua de todas, es eternamente joven; no Le
afecta la vejez. No se puede conocer a la Suprema Personalidad de Dios
mediante la sabiduría académica de los Vedas; para entenderlo hay que
dirigirse al devoto del Señor».
La única manera de entender al Señor tal y como es, es mediante el servicio
devocional del Señor, o dirigiéndose al devoto del Señor, que siempre tiene
al Señor en su corazón. Mediante la perfección devocional, uno puede
entender que el brahmajyoti impersonal es únicamente una representación
parcial de la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, y que las tres
expansiones puru�a de la creación material son Sus porciones plenarias. En
el cielo espiritual del brahmajyoti no hay ningún cambio de diversos kalpas
o milenios, y en los mundos VaikuŠ˜has no hay actividades creativas. La
influencia del tiempo brilla por su ausencia. Los rayos del cuerpo
trascendental del Señor, el ilimitado brahmajyoti, no son perturbados por la
influencia de la energía material. El creador inicial en el mundo material



también  es  el  propio  Señor.  Él  provoca  la  creación  de  Brahm€,  el  cual  se
vuelve el creador subsiguiente, delegado por el Señor. 

VERSO 4

tad v€ idaˆ bhuvana-ma‰gala ma‰gal€ya
dhy€ne sma no dar�itaˆ ta up€sak€n€m

tasmai namo bhagavate 'nuvidhema tubhyaˆ
yo 'n€d�to naraka-bh€gbhir asat-prasa‰gaiƒ

tat—la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša; v€—o; idam—esta forma
actual; bhuvana-ma‰gala—¡oh, Tú, que eres plenamente auspicioso para
todos los universos!; ma‰gal€ya—en busca de plena prosperidad;
dhy€ne—en meditación; sma—por decirlo así; naƒ—a nosotros;
dar�itam—manifestado; te—Tus; up€sak€n€m—de los devotos; tasmai—a
Él; namaƒ—mis respetuosas reverencias; bhagavate—a la Personalidad de
Dios; anuvidhema—yo realizo; tubhyam—a Ti; yaƒ—el cual; an€d�taƒ—es
desdeñado; naraka-bh€gbhiƒ—por personas destinadas a ir al infierno;
asat-prasa‰gaiƒ—por temas materiales. 

TRADUCCIÓN

Esta forma actual, o cualquier otra forma trascendental expandida por
la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, es igualmente auspiciosa
para todos los universos. Como Tú has manifestado esta eterna forma
personal en la que meditan Tus devotos, yo Te ofrezco, por lo tanto, mis
respetuosas reverencias. Aquellos que están destinados a ser enviados al
sendero del infierno desdeñan Tu forma personal, para especular acerca
de temas materiales. 

SIGNIFICADO

En lo referente a los aspectos personal e impersonal de la Suprema Verdad
Absoluta, las formas personales exhibidas por el Señor en Sus diferentes
expansiones plenarias tienen todas por objeto bendecir a todos los
universos. La forma personal del Señor también se adora como Superalma,
Param- €tm€, mediante la meditación, pero el brahmajyoti impersonal no se



adora. Las personas que están adictas al aspecto impersonal del Señor, bien
sea  mediante  la  meditación  o  de  otra  manera,  son  todos  peregrinos  con
rumbo al infierno, porque, como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (12.5), los
impersonalistas simplemente desperdician su tiempo en la especulación
mental mundana, debido a que están más adictos a los argumentos falsos
que a la realidad. Por consiguiente, Brahm€ condena aquí la compañía de
los impersonalistas. 
Todas las expansiones plenarias de la Personalidad de Dios son igualmente
potentes, como se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.46): 

d…p€rcir eva hi da�€ntaram abhyupetya
d…p€yate viv�ta-hetu-sam€na-dharm€
yas t€d�g eva hi ca vi�Šutay€ vibh€ti

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

El Señor Se expande como se expanden las llamas de un fuego una tras otra.
Aunque  a  la  llama  original,  ®r…  K��Ša,  se  Le  reconoce  como  Govinda,  la
Persona Suprema, todas las demás expansiones, como R€ma, N�siˆha y
Var€ha, son tan potentes como el Señor original. Toda esa clase de formas
que de Él se expanden son trascendentales. Al comienzo del
®r…mad-Bh€gavatam se deja en claro que la Verdad Suprema Se encuentra
eternamente libre de la contaminación del contacto con lo material. No
existe malabarismo de palabras y actividades en el reino trascendental del
Señor. Todas las formas del Señor son trascendentales, y dichas
manifestaciones son siempre idénticas. La forma particular del Señor que se
exhibe al devoto no es mundana, aunque el devoto puede que retenga
algún deseo material, ni tampoco se manifiesta bajo la influencia de la
energía material, como neciamente lo consideran los impersonalistas. Los
impersonalistas que consideran las formas trascendentales del Señor como
productos del mundo material están sin duda destinados a ir al infierno. 

VERSO 5

ye tu tvad…ya-caraŠ€mbuja-ko�a-gandhaˆ
jighranti karŠa-vivaraiƒ �ruti-v€ta-n…tam
bhakty€ g�h…ta-caraŠaƒ paray€ ca te�€ˆ

n€pai�i n€tha h�day€mburuh€t sva-puˆs€m



ye—aquellos que; tu—pero; tvad…ya—Tus; caraŠa-ambuja—pies de loto;
ko�a— dentro; gandham—aroma; jighranti—huelen; karŠa-vivaraiƒ—a
través del canal de los oídos; �ruti-v€ta-n…tam—llevado por el aire del
sonido védico; bhakty€— mediante el servicio devocional;
g�h…ta-caraŠaƒ—aceptando los pies de loto; paray€—trascendentales;
ca—también; te�€m—para ellos; na—nunca; apai�i— separado; n€tha—¡oh,
mi Señor!; h�daya—corazón; ambu-ruh€t—del loto de; sva-puˆs€m—de
Tus propios devotos. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! Las personas que huelen el aroma de Tus pies de loto,
llevado por el aire del sonido védico a través de los orificios de los oídos,
emprenden Tu servicio devocional. Para ellos, Tú nunca estás separado
del loto de sus corazones. 

SIGNIFICADO

Para el devoto puro del Señor no hay nada más allá de los pies de loto del
Señor, y el Señor sabe que dichos devotos no desean nada más que eso. La
palabra tu establece específicamente este hecho. El Señor tampoco desea
estar  separado  de  los  corazones  de  loto  de  esos  devotos  puros.  Así  es  la
relación trascendental entre los devotos puros y la Personalidad de Dios.
Debido a que el Señor no desea separarse de los corazones de dichos
devotos puros, se entiende que ellos son específicamente más queridos que
los impersonalistas. La relación de los devotos puros con el Señor se
desarrolla en virtud del servicio devocional del Señor ejecutado sobre la
base auténtica de la autoridad védica. Devotos puros de esa índole no son
personas sentimentales mundanas, sino que son en verdad realistas, pues
sus actividades están respaldadas por las autoridades védicas, las cuales
han prestado oídos a los hechos que se mencionan en las Escrituras védicas. 
La palabra paray€ es muy significativa. Par€ bhakti, el amor espontáneo por
Dios, es la base de una relación íntima con el Señor. Esa etapa de relación
con el Señor, que es la más elevada de todas, puede alcanzarse simplemente
con  oír  hablar  de  Él  (Su  nombre, forma, cualidades, etc.) de fuentes
auténticas como la Bhagavad-g…t€ y el ®r…mad-Bh€gavatam, recitadas por
devotos del Señor puros e inmaculados. 



VERSO 6

t€vad bhayaˆ draviŠa-deha-suh�n-nimittaˆ
�okaƒ sp�h€ paribhavo vipula� ca lobhaƒ
t€van mamety asad-avagraha €rti-m™laˆ

y€van na te '‰ghrim abhayaˆ prav�Š…ta lokaƒ

t€vat—hasta ese momento; bhayam—temor; draviŠa—riqueza;
deha—cuerpo; suh�t—familiares; nimittam—con objeto de;
�okaƒ—lamentación; sp�h€—deseo; paribhavaƒ—enseres; vipulaƒ—muy
grande; ca—también; lobhaƒ—avaricia; t€vat—hasta ese momento;
mama—mío; iti—de esa manera; asat—perecedero;
avagrahaƒ—emprendiendo; €rti-m™lam—llenos de ansiedades;
y€vat—mientras que; na—no; te—Tus; a‰ghrim abhayam—pies de loto
seguros; prav�Š…ta—se refugien; lokaƒ—la gente del mundo. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! La gente del mundo está agobiada por todas las
ansiedades materiales; siempre están temerosos. Siempre tratan de
proteger la riqueza, el cuerpo y los amigos, están llenos de lamentación y
deseos y enseres ilegales, y basan sus empresas, de una manera
avariciosa, en los conceptos perecederos de «mi» y «mío». Mientras no se
refugien en Tus seguros pies de loto, estarán llenos de toda clase de
ansiedades. 

SIGNIFICADO

Uno pudiera preguntar cómo se puede pensar siempre en el Señor en
relación con Su nombre, fama, cualidades, etc., si se está agobiado por
pensamientos acerca de los asuntos familiares. En el mundo material, todos
están llenos de pensamientos acerca de cómo mantener a su familia, cómo
proteger su riqueza, cómo mantenerse a la par de amigos y familiares,
etcétera. De esta manera, a uno siempre lo embargan el temor y la
lamentación, mientras trata de mantenerse al nivel del statu quo. En
respuesta a esta pregunta, este verso que habló Brahm€ es muy apropiado. 



El  devoto  puro del  Señor  nunca piensa  que él  es  propietario  de  su hogar.
Pone todo bajo el control supremo del Señor, y en esa forma no tiene
ningún temor en lo referente a mantener a su familia o proteger los
intereses de su familia. Debido a esa entrega, deja de sentir atracción por la
riqueza. E incluso si hay atracción por la riqueza, no es para la
complacencia de los sentidos, sino para el servicio del Señor. Puede que un
devoto puro sienta atracción por acumular riquezas tal como un hombre
común, pero la diferencia consiste en que el devoto adquiere dinero para el
servicio del Señor, mientras que el hombre común adquiere dinero para la
complacencia de sus sentidos. Así pues, la adquisición de riquezas por
parte de un devoto no es una fuente de ansiedades, como ocurre en el caso
de un hombre mundano. Y debido a que el devoto puro acepta todo en el
sentido de servir al Señor, los venenosos colmillos de la acumulación de
riquezas son extraídos. Si una serpiente a la que se le ha quitado su veneno
muerde a un hombre, no hay ningún efecto fatal. En forma similar, la
riqueza que se acumula para la causa del Señor no tiene colmillos
venenosos, y el efecto no es fatal. El devoto puro nunca se enreda en
asuntos materiales mundanos, aunque permanezca en el mundo como un
hombre común. 

VERSO 7

daivena te hata-dhiyo bhavataƒ prasa‰g€t
sarv€�ubhopa�aman€d vimukhendriy€ ye

kurvanti k€ma-sukha-le�a-lav€ya d…n€
lobh€bhibh™ta-manaso 'ku�al€ni �a�vat

daivena—por destino del infortunio; te—ellos; hata-dhiyaƒ—desprovistos
de memoria; bhavataƒ—de Ti; prasa‰g€t—de los temas; sarva—todo;
a�ubha— carácter de no auspicioso; upa�aman€t—reprimiendo;
vimukha—puestos en contra; indriy€ƒ—sentidos; ye—aquellos;
kurvanti—actúan; k€ma—complacencia de los sentidos; sukha—felicidad;
le�a—breve; lav€ya—únicamente por un momento; d…n€ƒ—pobres tipos;
lobha-abhibh™ta—sobrecogidos por la codicia; manasaƒ—de aquel cuya
mente; aku�al€ni—actividades no auspiciosas; �a�vat—siempre. 



TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! Las personas que están desprovistas de la plenamente
auspiciosa ejecución de cantar y oír acerca de Tus actividades
trascendentales son sin duda desafortunadas, y están también
desprovistas de buen juicio. Se ocupan en actividades desfavorables,
disfrutando de la complacencia de los sentidos por un tiempo muy corto. 

SIGNIFICADO

La siguiente pregunta es por qué la gente está en contra de actividades tan
auspiciosas como cantar y oír acerca de las glorias y pasatiempos del Señor,
que pueden proporcionar la libertad total de las preocupaciones y
ansiedades de la existencia material. La única respuesta a esta pregunta es
que son desafortunados como consecuencia de un control sobrenatural, que
se debe a las actividades ofensivas que realizaron simplemente en pos de la
complacencia de los sentidos. Sin embargo, los devotos puros del Señor se
compadecen de esas personas tan desafortunadas, y, con un espíritu
misionero, tratan de persuadirlas a que se dirijan hacia el ámbito del
servicio devocional. Esos hombres tan desafortunados pueden ser elevados
a la posición del servicio trascendental únicamente por la gracia de los
devotos puros. 

VERSO 8

k�ut-t�˜-tridh€tubhir im€ muhur ardyam€n€ƒ
�…to�Ša-v€ta-vara�air itaretar€c ca

k€m€gnin€cyuta-ru�€ ca sudurbhareŠa
sampa�yato mana urukrama s…date me

k�ut—hambre; t�˜—sed; tri-dh€tubhiƒ—tres humores, a saber: moco, bilis y
viento; im€ƒ—todos ellos; muhuƒ—siempre; ardyam€n€ƒ—perplejos;
�…ta— invierno; u�Ša—verano; v€ta—viento; vara�aiƒ—por lluvias;
itara-itar€t—y muchas otras perturbaciones; ca—también;
k€ma-agnin€—por fuertes impulsos sexuales; acyuta-ru�€—ira infatigable;
ca—también; sudurbhareŠa—sumamente insoportable;
sampa�yataƒ—observando así; manaƒ—mente; urukrama—¡oh, gran actor!;



s…date—se desanima; me—mía. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran actor, mi Señor! Todas estas pobres criaturas están
constantemente perplejas por el hambre, la sed, el severo frío, las
secreciones y la bilis, atacadas por un helado invierno, un verano
sofocante, lluvias, y muchos otros elementos perturbadores, y
dominadas por fuertes impulsos sexuales y una infatigable ira. Yo me
compadezco de ellas, y estoy muy afligido por ellas. 

SIGNIFICADO

Un devoto puro del Señor, como Brahm€ y las personas de su sucesión
discipular, se siente siempre infeliz de ver las perplejidades de las almas
condicionadas, que están sufriendo las embestidas de las tres clases de
miserias características del cuerpo y de la mente, de las perturbaciones de la
naturaleza material, y de muchas otras de esas desventajas materiales.
Algunas personas que sufren, a veces se erigen en líderes de la gente, sin
conocer las medidas adecuadas para aliviar esas dificultades, y los
desafortunados seguidores son puestos en mayores desventajas bajo ese
supuesto liderazgo. Es como el caso de un ciego que lleva a otro ciego a caer
a  un  pozo.  En  consecuencia,  a  menos  que  los  devotos  del  Señor  se
compadezcan de ellos y les enseñen el verdadero sendero, sus vidas son
fracasos sin esperanzas. Los devotos del Señor que voluntariamente
asumen la responsabilidad de elevar a los necios y materialistas
disfrutadores de los sentidos, tienen una relación tan íntima con el Señor
como la que tiene Brahm€.

VERSO 9

y€vat p�thaktvam idam €tmana indriy€rtha-
m€y€-balaˆ bhagavato jana …�a pa�yet
t€van na saˆs�tir asau pratisa‰krameta

vyarth€pi duƒkha-nivahaˆ vahat… kriy€rth€

y€vat—mientras; p�thaktvam—separatismo; idam—este; €tmanaƒ—del



cuerpo; indriya-artha—para la complacencia de los sentidos;
m€y€-balam—influencia de la energía externa; bhagavataƒ—de la
Personalidad de Dios; janaƒ—una persona; …�a—¡oh, mi Señor!; pa�yet—ve;
t€vat—mientras; na—no; saˆs�tiƒ—la influencia de la existencia material;
asau—ese hombre; pratisa‰krameta—puede superar; vyarth€ api—aunque
sin significado; duƒkha-nivaham—múltiples miserias; vahat…—provocando;
kriy€-arth€—para las actividades fruitivas. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! Las miserias materiales no tienen existencia real para el
alma. Sin embargo, mientras el alma condicionada ve el cuerpo como si
tuviera por objeto el disfrute de los sentidos, no puede salirse del enredo
de las miserias materiales, influenciada por Tu energía externa. 

SIGNIFICADO

Todo el problema de la entidad viviente en la existencia material consiste
en que tiene un concepto independiente de la vida. Siempre depende de las
reglas del Señor Supremo, tanto en el estado condicionado como en el
liberado, mas, por la influencia de la energía externa, el alma condicionada
se cree independiente de la supremacía de la Personalidad de Dios. Su
posición natural consiste en acoplarse con el deseo de la voluntad suprema,
pero mientras no lo haga, habrá de seguir arrastrando con toda certeza los
grilletes del cautiverio material. Como se declara en la Bhagavad-g…t€ (2.55):
prajah€ti yad€ k€m€n sarv€n p€rtha mano-gat€n: Tiene que abandonar toda
clase de planes manufacturados por la invención mental. La entidad
viviente tiene que acoplarse con la voluntad suprema. Eso la ayudará a salir
del enredo de la existencia material. 

VERSO 10

ahny €p�t€rta-karaŠ€ ni�i niƒ�ay€n€
n€n€-manoratha-dhiy€ k�aŠa-bhagna-nidr€ƒ

daiv€hat€rtha-racan€ ��ayo 'pi deva
yu�mat-prasa‰ga-vimukh€ iha saˆsaranti



ahni—durante el día; €p�ta—ocupados; €rta—ocupación angustiosa;
karaŠ€ƒ— sentidos; ni�i—de noche; niƒ�ay€n€ƒ—insomnio;
n€n€—diversas; manoratha— especulaciones mentales; dhiy€—por la
inteligencia; k�aŠa—constantemente; bhagna—roto; nidr€ƒ—sueño;
daiva—sobrehumano; €hata-artha—frustrados; racan€ƒ—planes;
��ayaƒ—grandes sabios; api—también; deva—¡oh, mi Señor!; yu�mat—de
Tu Señoría; prasa‰ga—tema; vimukh€ƒ—puesto en contra; iha—en este
(mundo material); saˆsaranti—rotan. 

TRADUCCIÓN

Semejantes no devotos ocupan sus sentidos en un trabajo muy
extenso y molesto, y por la noche sufren de insomnio debido a que su
inteligencia constantemente corta su sueño con diversas especulaciones
mentales. Todos sus diversos planes los frustra el poder sobrenatural.
Incluso los grandes sabios, si están en contra de Tus temas
trascendentales, habrán de rotar en este mundo material. 

SIGNIFICADO

Como se describió en el verso anterior, la gente que no siente ninguna
atracción por el servicio devocional del Señor está dedicada a ocupaciones
materiales. La mayoría se dedican durante el día a una ardua labor física;
sus  sentidos,  de  una  manera  muy  extensa, están ocupados en tareas
molestas en las gigantescas plantas de una empresa industrial pesada. Los
dueños de esas fábricas están dedicados a buscar un mercado para sus
productos industriales, y los obreros están dedicados a la producción
masiva, que implica inmensos dispositivos mecánicos. «Fábrica» es otro
nombre que se le da al infierno. De noche, las personas con una ocupación
infernal utilizan el vino y las mujeres para satisfacer sus cansados sentidos,
pero no pueden ni siquiera dormir profundamente, pues sus diversos
planes, producto de la especulación mental, interrumpen constantemente
su sueño. Como sufren de insomnio, a veces sienten sueño por la mañana
debido a la falta de suficiente descanso. Por el plan del poder sobrenatural,
hasta los grandes científicos y pensadores del mundo ven el fracaso de sus
diversos planes, y, así pues, se pudren en el mundo material nacimiento
tras nacimiento. Puede que un gran científico haga descubrimientos en el



campo de la energía atómica para la rápida destrucción del mundo, y puede
que se le otorgue el mejor de todos los premios en reconocimiento a su
servicio (o antiservicio), pero él también tiene que someterse a las
reacciones de su trabajo, rotando en el ciclo de repetidos nacimientos y
muertes  bajo  el  control de la sobrehumana ley de la naturaleza material.
Toda esa gente que está en contra del principio del servicio devocional está
destinada a rotar inevitablemente en este mundo material.
Este verso menciona particularmente que incluso los sabios que están en
contra de los principios del servicio devocional al Señor están condenados a
someterse a los términos de la existencia material. No sólo en esta era, sino
también  en  el  pasado,  hubo  muchos sabios que trataron de inventar sus
propios sistemas de religión sin hacer referencia al servicio devocional al
Señor Supremo, pero no puede haber ningún principio religioso sin servicio
devocional al Señor. El Señor Supremo es el líder de toda la gama de
entidades vivientes, y nadie puede ser igual ni más grande que Él. Ni
siquiera el aspecto impersonal del Señor ni el aspecto localizado y
omnipresente pueden estar al mismo nivel que la Suprema Personalidad de
Dios. Por consiguiente, no puede haber ninguna religión ni sistema
filosófico genuino para el avance de las entidades vivientes sin el principio
del servicio devocional. 
Los impersonalistas, que soportan muchas molestias en la ejecución de
penitencia y austeridad para lograr la liberación del ser, puede que se
acerquen al brahmajyoti impersonal, pero, en fin de cuentas, por no
encontrarse en el estado de servicio devocional,  se  deslizan  de  nuevo  al
mundo material para someterse a otro período de existencia material. Esto
se confirma de la siguiente manera: 

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

«Las personas que tienen la falsa impresión de que están liberadas, sin el
servicio devocional del Señor, puede que alcancen la meta del brahmajyoti,
pero debido a su conciencia impura y a la falta de refugio en los
VaikuŠ˜halokas, esas personas supuestamente liberadas caen de nuevo a la
existencia material» (Bh€g. 10.2.32). 
Por lo tanto, nadie puede inventar ningún sistema de religión sin el



principio de servicio devocional al Señor. Como observamos en el Canto
Sexto del ®r…mad- Bh€gavatam, el inaugurador de los principios religiosos
es el propio Señor. También en la Bhagavad-g…t€ observamos que el Señor
condena todas las formas de religión que no implican el proceso de
entregarse al Supremo. Cualquier sistema que conduzca al servicio
devocional del Señor es verdadera religión o filosofía, y nada más lo es. En
el  Canto  Sexto  encontramos las siguientes declaraciones de Yamar€ja, el
controlador de todas las entidades vivientes infieles: 

dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…taˆ
na vai vidur ��ayo n€pi dev€ƒ

na siddha-mukhy€ asur€ manu�y€ƒ
kuto nu vidy€dhara-c€raŠ€dayaƒ

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

dv€da�aite vij€n…mo
dharmaˆ bh€gavataˆ bha˜€ƒ

guhyaˆ vi�uddhaˆ durbodhaˆ
yaˆ jñ€tv€m�tam a�nute

«Los principios de la religión son inaugurados por la Suprema
Personalidad de Dios, y nadie más puede manufacturar semejantes
principios, ni siquiera los sabios y semidioses. Como ni siquiera los grandes
sabios y semidioses están autorizados a inaugurar dichos principios de
religión, ¿qué decir de otras personas, como supuestos místicos, demonios,
seres humanos, vidy€dharas y c€raŠas que viven en los planetas inferiores?
Hay doce personalidades que son agentes del Señor, autorizados para
hablar y propagar los principios de la religión: Brahm€, N€rada, ®iva,
Kum€ra, Kapila, Manu, Prahl€da Mah€r€ja, Janaka Mah€r€ja, Bh…�ma, Bali,
®ukadeva Gosv€m… y Yamar€ja» (Bh€g. 6.3.19-21). 
Los principios de la religión no están abiertos a cualquier entidad viviente
común.  Tienen  el  único  objeto  de  llevar  al  ser  humano  al  nivel  de  la
moralidad. La no violencia, etc., son necesarios para las personas
descarriadas, pues, a menos que uno observe principios de moral y no



violencia, no puede entender los principios de la religión. Entender lo que
verdaderamente es religión es algo muy difícil, incluso para alguien que
sigue los principios de moral y no violencia. Es algo muy confidencial,
debido a que, tan pronto como uno se vuelve versado en los principios
verdaderos de la religión, de inmediato queda liberado y se vuelve
partícipe de la vida eterna de bienaventuranza y conocimiento. En
consecuencia, aquel que no sigue los principios del servicio devocional al
Señor no debe erigirse en líder religioso del público inocente. El ®r…
Ÿ�opani�ad prohibe ese disparate de manera enfática en el siguiente mantra: 

andhaˆ tamaƒ pravi�anti
ye 'sambh™tim up€sate
tato bh™ya iva te tamo

ya u sambh™ty€ˆ rat€ƒ 

(Ÿ�opani�ad, 12)

Una persona que desconoce los principios de la religión y que, por ello, no
hace nada en relación con la religión, es mucho mejor que una persona que
descarría  a  otros  en  nombre  de  la  religión,  sin  hacer  referencia  a  los
verdaderos principios religiosos del servicio devocional. Esos supuestos
líderes de la religión habrán de ser condenados con toda seguridad por
Brahm€ y otras grandes autoridades.

VERSO 11

tvaˆ bhakti-yoga-paribh€vita-h�t-saroja
€sse �rutek�ita-patho nanu n€tha puˆs€m

yad-yad-dhiy€ ta urug€ya vibh€vayanti
tat-tad-vapuƒ praŠayase sad-anugrah€ya

tvam—a Ti; bhakti-yoga—con servicio devocional; paribh€vita—estando
dedicado cien por cien; h�t—del corazón; saroje—en el loto; €sse—Tú
resides; �ruta-…k�ita—visto a través del oído; pathaƒ—el sendero;
nanu—ahora; n€tha—¡oh, mi Señor!; puˆs€m—de los devotos;
yat-yat—cualquiera; dhiy€—por meditar; te— Tuya; urug€ya—¡oh, Tú, el
de las múltiples glorias!; vibh€vayanti—ellos piensan específicamente en;
tat-tat—la misma; vapuƒ—forma trascendental; praŠayase—Tú



manifiestas; sat-anugrah€ya—para conferir Tu misericordia sin causa. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! Tu devoto puede verte a través de los oídos mediante
el proceso de oír genuinamente, y en esa forma su corazón se limpia, y
Tú Te sitúas en él. Eres tan misericordioso con Tus devotos, que Te
manifiestas en la forma eterna trascendental específica en la que ellos
siempre piensan en Ti. 

SIGNIFICADO

La afirmación que se hace aquí de que el Señor Se manifiesta ante el devoto
en la forma en que al devoto le gusta adorarlo, indica que el Señor Se
subordina al deseo del devoto; tanto es así, que Se manifiesta en la forma
específica que exige el devoto. El Señor satisface esa exigencia del devoto,
debido a que es dócil en términos del servicio amoroso trascendental del
devoto. Esto también se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.11): ye yath€ m€ˆ
prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham. Sin  embargo,  hemos  de  notar
que el Señor no es nunca el abastecedor de pedidos del devoto. Aquí, en
este verso, se menciona particularmente: tvaˆ bhakti-yoga-paribh€vita.
Esto se refiere a la eficiencia que se logra a través de la ejecución del
servicio devocional maduro, o prema, amor por Dios. Este estado de prema
se  logra  mediante  el  proceso  gradual  de  desarollo  que  comienza  con  fe  y
culmina en el amor. Por fe, uno se relaciona con devotos genuinos, y
mediante esa relación puede dedicarse al servicio devocional genuino, lo
cual incluye la debida iniciación y la ejecución de los deberes devocionales
primarios que se prescriben en las Escrituras reveladas. Esto se indica
claramente aquí mediante la palabra �rutek�ita. El sendero �rutek�ita
consiste en oír a devotos genuinos que están versados en el conocimiento
védico, libres de sentimentalismos mundanos. Mediante este proceso
genuino de oír, el devoto neófito se limpia de toda la basura material, y de
esa manera se apega a una de las muchas formas trascendentales del Señor
que se describen en los Vedas. 
Este apego del devoto a una forma específica del Señor se debe a una
inclinación natural. Todas y cada una de las entidades vivientes están
apegadas originalmente a un tipo particular de servicio trascendental,



debido a que son eternamente servidores del Señor. ®r… Caitanya dice que la
entidad viviente es eternamente un servidor de la Suprema Personalidad de
Dios, ®r… K��Ša. Por consiguiente, cada entidad viviente tiene un tipo
particular de relación de servicio con el Señor, eternamente. Ese apego
particular se invoca mediante la práctica del servicio devocional regulativo
del Señor, y así el devoto se apega a la forma eterna del Señor, tal como
alguien que ya está apegado eternamente. Ese apego por una forma
específica del Señor se denomina svar™pa-siddhi. El  Señor  Se  sitúa  en  el
corazón de loto del devoto en la forma eterna que el devoto puro desea, y
de esa manera el Señor no Se aparta del devoto, como se confirma en el
verso anterior. Sin embargo, el Señor no Se revela a un adorador casual o no
auténtico, para que éste Lo explote. Eso se confirma en la Bhagavad-g…t€
(7.25): n€haˆ prak€�aƒ sarvasya yoga-m€y€-sam€v�taƒ. Por el contrario,
mediante yogam€y€, el  Señor  permanece  oculto  para  los  no  devotos  o
devotos casuales que están sirviendo su complacencia de  los  sentidos.  El
Señor nunca es visible a los seudo devotos que adoran a los semidioses que
están a cargo de los asuntos universales. Se concluye entonces que el Señor
no puede volverse abastecedor de pedidos de un seudo devoto, pero
siempre está dispuesto  a  responder  a  los  deseos  de  un  devoto  puro  e
incondicional que esté libre de todos los vestigios de la infección material. 

VERSO 12

n€tipras…dati tathopacitopac€rair
€r€dhitaƒ sura-gaŠair h�di baddha-k€maiƒ
yat sarva-bh™ta-dayay€sad-alabhyayaiko
n€n€-jane�v avahitaƒ suh�d antar-€tm€

na—nunca; ati—mucho; pras…dati—quedar satisfecho; tath€—tanto como;
upacita—con pomposidad; upac€raiƒ—con muchos artículos dignos de
adoración; €r€dhitaƒ—siendo adorado; sura-gaŠaiƒ—por los semidioses
celestiales; h�di baddha-k€maiƒ—con corazones llenos de toda clase de
deseos materiales; yat— aquello que; sarva—todas; bh™ta—entidades
vivientes; dayay€—para darles misericordia sin causa; asat—no devoto;
alabhyay€—no siendo logrado; ekaƒ—aquel que no tiene igual;
n€n€—varios; jane�u—en entidades vivientes; avahitaƒ— percibido;



suh�t—amigo bienqueriente; antaƒ—internamente; €tm€—Superalma.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú no Te satisfaces mucho con la adoración de los
semidioses, que organizan para Ti una adoración muy pomposa, con
variados artículos, pero que están llenos de anhelos materiales. Tú estás
situado en el corazón de todo el mundo en la forma de Superalma,
únicamente para dar Tu misericordia sin causa, y eres el eterno
bienqueriente, pero no eres accesible al no devoto. 

SIGNIFICADO

Los semidioses de los planetas celestiales, que son administradores
delegados para los asuntos materiales, son también devotos del Señor. Pero,
al mismo tiempo, tienen deseos de opulencia material y complacencia de
los  sentidos.  El  Señor  es  tan  bondadoso  que  les  otorga  toda  clase  de
felicidad material; más de la que pueden desear; pero no Se siente
satisfecho con ellos, porque no son devotos puros. El Señor no quiere que
ninguno de Sus innumerables hijos (las entidades vivientes) permanezca en
el mundo material de las tres clases de miserias, para sufrir perpetuamente
los tormentos materiales de nacimiento, muerte, vejez y enfermedades. Los
semidioses de los planetas celestiales, y también muchos devotos de este
planeta, quieren permanecer en el mundo material como devotos del Señor,
y  sacar  provecho  de  la  felicidad  material.  Lo  hacen  a  riesgo  de  caer  a  la
condición inferior de existencia, y esto hace que el Señor Se sienta
insatisfecho con ellos. 
Los devotos puros no están deseosos de ningún disfrute material, ni sienten
tampoco aversión por él. Acoplan por completo sus deseos con los deseos
del Señor, y no realizan nada por su propia cuenta. Arjuna es un buen
ejemplo de esto. Movido por su propio sentimiento, debido al afecto
familiar, Arjuna no quería pelear, pero finalmente, después de oír la ®r…mad
Bhagavad-g…t€, accedió  a  pelear  por  los  intereses  del  Señor.  Por
consiguiente,  el  Señor Se satisface mucho con los devotos puros,  debido a
que no actúan por la complacencia de los sentidos, sino sólo en función del
deseo del Señor. En forma de Param€tm€, Superalma, está situado en el
corazón de todo el mundo, brindando siempre la oportunidad de un buen



consejo.  Así pues,  todo el  mundo debe aceptar la oportunidad, y ofrecerle
servicio amoroso trascendental completa y únicamente a Él. 
Los no devotos, sin embargo, no son ni como los semidioses ni como los
devotos puros, sino que están en contra de la relación trascendental con el
Señor. Se han revelado en contra del Señor, y deben someterse
perpetuamente a las reacciones de sus propias actividades. 
La Bhagavad-g…t€ (4.11) declara: ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva
bhaj€my aham: «Aunque el Señor es igualmente bondadoso con todos los
seres vivientes, ellos, por su parte, pueden complacer al Señor ya sea
mucho o poco». Los semidioses reciben el nombre de devotos sak€ma,
devotos con deseos materiales, mientras que los devotos puros reciben el
nombre de devotos ni�k€ma, debido a que no tienen ningún deseo dirigido
hacia sus intereses personales. Los devotos sak€ma están interesados en sí
mismos, porque no piensan en los demás, y, por consiguiente, no pueden
satisfacer al Señor perfectamente, mientras que los devotos puros asumen
la responsabilidad misionera de convertir a los no devotos en devotos, y,
por lo tanto, pueden satisfacer al Señor más que los semidioses. El Señor no
hace  caso  a  los  no  devotos,  aunque  está  situado  en  el  corazón  de  todo  el
mundo  como  bienqueriente  y  Superalma.  No  obstante,  también  les  da  la
oportunidad de recibir Su misericordia a través de Sus devotos puros que
están ocupados en actividades misioneras. A veces, el propio Señor
desciende para realizar actividades misioneras, como lo hizo en la forma de
®r… Caitanya, pero la mayoría de las veces envía a Sus representantes
genuinos, y así confiere a los no devotos Su misericordia sin causa. El Señor
está tan satisfecho con Sus devotos puros que quiere darles el mérito del
éxito misionero, aunque Él podría realizar la tarea personalmente. Ése es el
signo de Su satisfacción con Sus devotos puros ni�k€ma, en comparación
con los devotos sak€ma. Mediante esa clase de actividades trascendentales,
el Señor queda libre del cargo de ser parcial, y, simultáneamente, exhibe el
placer que Le producen los devotos. 
Ahora surge una pregunta: si el Señor está situado en los corazones de los
no devotos, ¿por qué éstos no se sienten movidos a volverse devotos?
Puede responderse que los obstinados no devotos son como la tierra estéril
de un campo alcalino, en el que ninguna actividad agrícola puede tener
éxito. Como parte integral del Señor, toda entidad viviente individual tiene
una diminuta cantidad de independencia, y, por el mal uso de esa diminuta
independencia, el no devoto comete ofensa tras ofensa, tanto contra el



Señor como contra Sus devotos puros ocupados en labores misioneras.
Como resultado de semejantes actos, se vuelven tan estériles como un
terreno alcalino en el que no hay ninguna capacidad de producir. 

VERSO 13

puˆs€m ato vividha-karmabhir adhvar€dyair
d€nena cogra-tapas€ paricaryay€ ca

€r€dhanaˆ bhagavatas tava sat-kriy€rtho
dharmo 'rpitaƒ karhicid mriyate na yatra 

puˆs€m—de la gente; ataƒ—por lo tanto; vividha-karmabhiƒ—mediante
diversas actividades fruitivas; adhvara-€dyaiƒ—mediante la ejecución de
rituales védicos; d€nena—mediante caridades; ca—y; ugra—muy ardua;
tapas€—austeridad; paricaryay€—mediante servicio trascendental;
ca—también; €r€dhanam— adoración; bhagavataƒ—de la Personalidad de
Dios; tava— Tuya; sat-kriy€- arthaƒ—simplemente para complacer a Tu
Señoría; dharmaƒ—religión; arpitaƒ— ofrecido así; karhicit—en cualquier
momento; mriyate—vence; na—nunca; yatra—ahí.

TRADUCCIÓN

Pero las actividades piadosas de la gente, como la ejecución de
rituales védicos, caridad, penitencias austeras y servicio trascendental,
realizadas para adorarte y satisfacerte ofreciéndote los resultados
fruitivos, son también beneficiosas. Esa clase de actos de religión nunca
se hacen en vano.

SIGNIFICADO

El servicio devocional absoluto, conducido a través de nueve actividades
espirituales diferentes —oír, cantar, recordar, adorar, orar, etc.—, no
siempre interesa a la gente de naturaleza pomposa; los atraen más los
rituales védicos superficiales y otras ejecuciones costosas de espectáculos
religiosos sociales. Pero según los mandatos védicos, el proceso consiste en
que los frutos de todas las actividades piadosas se ofrezcan al Señor
Supremo. En la Bhagavad-g…t€ (9.27), el Señor exige que todos los resultados



de todo lo que uno haga en sus actividades diarias, como adorar, hacer
sacrificios y ofrecer caridad, deben ofrecérsele únicamente a Él. Ese
ofrecimiento de los resultados de actos piadosos al Señor Supremo es un
signo  de  servicio  devocional  al  Señor,  y es de un valor permanente,
mientras que el hecho de uno disfrutar para sí de los mismos resultados es
sólo algo temporal. Cualquier cosa que se haga para el Señor es un bien
permanente, y se acumula en la forma de una piedad invisible que
promueve gradualmente hasta la etapa de servicio devocional puro del
Señor. Esas actividades piadosas no detectadas se convertirán un día en
servicio devocional plenamente desarrollado, por la gracia del Señor
Supremo. En consecuencia, cualquier acto piadoso que se haga por el Señor
Supremo  también  se  recomienda  aquí  para  aquellos  que  no  son  devotos
puros. 

VERSO 14

�a�vat svar™pa-mahasaiva nip…ta-bheda-
moh€ya bodha-dhi�aŠ€ya namaƒ parasmai

vi�vodbhava-sthiti-laye�u nimitta-l…l€-
r€s€ya te nama idaˆ cak�me�var€ya

�a�vat—eternamente; svar™pa—forma trascendental; mahas€—por las
glorias; eva—ciertamente; nip…ta—distinguido; bheda—diferenciación;
moh€ya—al concepto ilusorio; bodha—conocimiento del ser;
dhi�aŠ€ya—inteligencia; namaƒ— reverencias; parasmai—a la Realidad
Trascendental; vi�va-udbhava—creación de la manifestación cósmica;
sthiti—manutención; laye�u—también destrucción; nimitta—con objeto de;
l…l€—mediante pasatiempos de ese tipo; r€s€ya—para disfrute; te—a Ti;
namaƒ—reverencias; idam—esto; cak�ma—yo realizo; …�var€ya—al
Supremo. 

TRADUCCIÓN

Permítaseme ofrecer reverencias a la Suprema Realidad
Trascendental, que se distingue eternamente por Su potencia interna. Su
indistinguible aspecto impersonal se percibe mediante la inteligencia
para la iluminación espiritual. Yo ofrezco mis reverencias a Él, que



mediante Sus pasatiempos disfruta de la creación, conservación y
disolución de la manifestación cósmica.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo se distingue eternamente de las entidades vivientes
mediante  Su  potencia  interna,  aunque  a  Él  también  se  Le  entiende  en  Su
aspecto impersonal mediante la inteligencia iluminada. Los devotos del
Señor, por consiguiente, ofrecen reverencias respetuosas al aspecto
impersonal del Señor. La palabra r€sa es significativa aquí. La danza r€sa la
realiza ®r… K��Ša en V�nd€vana, en compañía de las doncellas pastoras de
vacas; y la Personalidad de Dios Garbhodaka�€y… Vi�Šu también Se ocupa
en el disfrute r€sa con Su potencia externa, mediante la cual crea, mantiene
y disuelve toda la manifestación material. Indirectamente, Brahm€ ofrece
sus respetuosas reverencias a ®r… K��Ša, quien, de hecho, siempre está
ocupado en el disfrute r€sa con las gop…s, como  se  confirma  en  el
Gop€la-t€pan… Upani�ad con las siguientes palabras: par€rdh€nte so
'budhyata gopa-ve�o me puru�aƒ purast€d €virbabh™va. La diferencia que
hay entre el Señor y la entidad viviente se experimenta claramente cuando
hay suficiente inteligencia  para  entender  Su  potencia  interna,  que  se
diferencia de la potencia externa mediante la cual Él hace posible la
manifestación material. 

VERSO 15

yasy€vat€ra-guŠa-karma-vi�amban€ni
n€m€ni ye 'su-vigame viva�€ g�Šanti

te 'naika-janma-�amalaˆ sahasaiva hitv€
saˆy€nty ap€v�t€m�taˆ tam ajaˆ prapadye

yasya—cuyas; avat€ra—encarnaciones; guŠa—cualidades trascendentales;
karma—actividades; vi�amban€ni—todas misteriosas; n€m€ni—nombres
trascendentales; ye—esos; asu-vigame—mientras se está abandonando esta
vida; viva�€ƒ—automáticamente; g�Šanti—invocan; te—ellos;
anaika—muchos; janma—nacimientos; �amalam—pecados acumulados;
sahas€—inmediatamente; eva—sin duda alguna; hitv€—rechazando;
saˆy€nti—obtienen; ap€v�ta—abierto; am�tam—inmortalidad; tam—a Él;



ajam—el innaciente; prapadye—yo me refugio. 

TRADUCCIÓN

Permítaseme refugiarme en Sus pies de loto. Sus encarnaciones,
cualidades y actividades son misteriosas imitaciones de los asuntos
mundanos. Aquel que, incluso inconscientemente, invoca Sus nombres
trascendentales en el momento en que abandona esta vida, se limpia de
inmediato, sin duda alguna, de los pecados de muchísimas vidas, y llega
a Él con toda certeza.

SIGNIFICADO

Las actividades de las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios
son una clase de imitación de las actividades que ocurren en el mundo
material. Él es como un actor en escena. En el escenario, un actor imita las
actividades de un rey, aunque en realidad él no es el rey. En forma similar,
cuando el Señor Se encarna, hace papeles con los cuales no tiene nada que
ver.  En la  Bhagavad-g…t€ (4.14) se dice que el Señor no tiene nada que ver
con las actividades en las que supuestamente está ocupado: na m€ˆ
karm€Ši limpanti na me karma-phale sp�h€. El Señor es omnipotente;
simplemente a voluntad puede realizar absolutamente todo. Cuando el
Señor apareció como ®r… K��Ša, hizo el papel de hijo de Ya�od€ y Nanda, y
levantó la colina Govardhana, aunque levantar una colina no es algo que Le
concierna. Mediante Su simple deseo, puede levantar millones de colinas
Govardhana;  no  tiene  por  qué  levantarla  con  Su  mano.  Pero  imita  a  la
entidad viviente ordinaria mediante ese levantamiento, y al mismo tiempo
exhibe Su poder sobrenatural.  Así  pues,  se  canta  Su  nombre  como
levantador de la colina Govardhana, ®r… Govardhanadh€r…. Por
consiguiente, Sus actos en Sus encarnaciones, y Su parcialidad para con los
devotos son todos únicamente imitaciones, tal como el maquillaje y el
vestuario  de  un  experto  actor  dramático  en  escena.  Sus  actos  con  ese
carácter, sin embargo, son todos omnipotentes, y el recuerdo de esa clase de
actividades de las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios es tan
poderoso como el propio Señor. Aj€mila recordó el santo nombre del Señor,
N€r€yaŠa,  por  el  simple  hecho de  llamar  a  su  hijo  N€r€yaŠa,  y  eso  le  dio
una oportunidad completa de alcanzar la perfección más elevada de la vida.



VERSO 16

yo v€ ahaˆ ca giri�a� ca vibhuƒ svayaˆ ca
sthity-udbhava-pralaya-hetava €tma-m™lam

bhittv€ tri-p€d vav�dha eka uru-prarohas
tasmai namo bhagavate bhuvana-drum€ya

yaƒ—aquel que; vai—ciertamente; aham ca—yo también; giri�aƒ ca—®iva
también; vibhuƒ—el Todopoderoso; svayam—personalidad (como Vi�Šu);
ca—y; sthiti—conservación; udbhava—creación; pralaya—disolución;
hetavaƒ—las causas; €tma-m™lam—enraizado en sí mismo;
bhittv€—habiendo penetrado; tri- p€t—tres troncos; vav�dhe—creció;
ekaƒ—aquel que no tiene igual; uru—muchas; prarohaƒ—ramas; tasmai—a
Él; namaƒ—reverencias; bhagavate—a la Personalidad de Dios;
bhuvana-drum€ya—al árbol del sistema planetario. 

TRADUCCIÓN

Tu Señoría es la raíz primaria del árbol de los sistemas planetarios.
Ese árbol ha crecido penetrando primero la naturaleza material con tres
troncos —como yo, ®iva y Tú, el Todopoderoso—, para la creación,
conservación y disolución, y nosotros tres hemos crecido con muchas
ramas. Por lo tanto, ofrezco mis reverencias a Ti, el árbol de la
manifestación cósmica. 

SIGNIFICADO

La manifestación cósmica se divide burdamente en tres mundos —los
sistemas planetarios superiores, inferiores y medios—, y luego se ensancha,
convirtiéndose en el cosmos de catorce sistemas planetarios, con la
manifestación de la Suprema Personalidad de Dios como raíz suprema. La
naturaleza material, que parece ser la causa de la manifestación cósmica, es
únicamente el agente o energía del Señor. Esto se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (9. 10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: «La
naturaleza material parece ser la causa de toda creación, conservación y
disolución, únicamente bajo la superintendencia del Señor Supremo». El
Señor Se expande en tres —Vi�Šu, Brahm€ y ®iva— para la conservación, la



creación y la destrucción, respectivamente. De los tres principales agentes
controladores de las tres modalidades de la naturaleza material, Vi�Šu es el
Todopoderoso; aun a pesar de que Se encuentra dentro de la naturaleza
material con el propósito de llevar a cabo la conservación, no está
controlado por las leyes de la naturaleza material. Los otros dos, Brahm€ y
®iva, aunque son casi tan inmensamente poderosos como Vi�Šu, están
sujetos al control de la energía material del Señor Supremo. El concepto de
muchos dioses que controlan los muchos departamentos de la naturaleza
material es concebido erróneamente por el necio panteísta. Dios es aquel
que no tiene igual, y es la causa primaria de todas las causas. Así como hay
muchos jefes de departamentos de los asuntos gubernamentales, así mismo
hay muchos jefes de administración de los asuntos universales. 
El impersonalista, debido a una base débil de conocimiento, no cree en la
administración personal de las cosas tales como son. Pero en este verso se
explica claramente que todo es personal y nada es impersonal. Ya hemos
debatido este punto en la Introducción, y el mismo se confirma aquí en este
verso. El árbol de la manifestación material se describe en el Capítulo
Decimoquinto de la Bhagavad-g…t€ como un árbol a�vattha cuya raíz está
hacia arriba. Experimentamos de hecho un árbol de esa índole, cuando
vemos la sombra de un árbol que se encuentra en la orilla de un embalse de
agua. El reflejo del árbol en el agua parece colgar de sus raíces invertidas. El
árbol de la creación que se describe aquí es únicamente una sombra de la
realidad, que es Parabrahman, Vi�Šu. En la manifestación potencial interna
de los VaikuŠ˜halokas existe el verdadero árbol, y el árbol que se refleja en
la naturaleza material es únicamente la sombra de ese árbol verdadero. La
teoría de los impersonalistas de que el Brahman está desprovisto de toda
variedad  es  falsa,  debido  a  que  el  árbol-sombra  que  se  describe  en  la
Bhagavad-g…t€ no puede existir si no es el reflejo de un árbol real. El árbol
real está situado en la existencia eterna de la naturaleza espiritual, lleno de
variedades trascendentales,  y ®r…  Vi�Šu también es la raíz de ese árbol.  La
raíz es la misma, el Señor, tanto para el árbol real como para el falso, pero el
árbol falso es únicamente el reflejo desvirtuado del árbol real. Al Señor,
siendo el árbol real, Brahm€ Le ofrece aquí reverencias en su propio
nombre, y también en nombre de ®iva. 

VERSO 17



loko vikarma-nirataƒ ku�ale pramattaƒ
karmaŠy ayaˆ tvad-udite bhavad-arcane sve

yas t€vad asya balav€n iha j…vit€�€ˆ
sadya� chinatty animi�€ya namo 'stu tasmai

lokaƒ—gente en general; vikarma—trabajo sin sentido; nirataƒ—dedicado
a; ku�ale—en actividad beneficiosa; pramattaƒ—negligente; karmaŠi—en
actividad; ayam—esto; tvat—por Ti; udite—enunciado; bhavat—de Ti;
arcane—en la adoración; sve—su propia; yaƒ—quienes; t€vat—mientras;
asya—de la gente en general; balav€n—muy fuerte; iha—esta;
j…vita-€�€m—lucha por la existencia; sadyaƒ—directamente; chinatti—es
cortada en pedazos; animi�€ya—por el tiempo eterno; namaƒ—mis
reverencias; astu—que hayan; tasmai—a Él.

TRADUCCIÓN

Toda la gente en general se dedica a actos necios, y no a las
actividades verdaderamente beneficiosas enunciadas directamente por
Ti para su guía. Mientras su tendencia hacia el trabajo necio permanezca
poderosa, todos sus planes en la lucha por la existencia serán cortados
en pedazos. Por consiguiente, ofrezco mis reverencias a aquel que actúa
como tiempo eterno. 

SIGNIFICADO

Toda la gente en general está dedicada a un trabajo sin sentido. En forma
sistemática, hacen caso omiso del verdadero trabajo beneficioso, constituido
por el servicio devocional del Señor, que recibe el nombre técnico de
regulaciones arcan€. El Señor instruye directamente las regulaciones arcan€
en el N€rada-pañcar€tra, y las siguen estrictamente los hombres
inteligentes, que saben bien que la meta más elevada y perfecta de la vida
consiste en alcanzar a ®r… Vi�Šu, que es la raíz del árbol denominado la
manifestación cósmica. Además, en el Bh€gavatam y en la Bhagavad-g…t€ se
menciona claramente dichas actividades regulativas. La gente necia no sabe
que su verdadero bien personal se encuentra en la comprensión perfecta de
Vi�Šu. El Bh€gavatam (7.5.30-32) dice: 



matir na k��Še parataƒ svato v€
mitho 'bhipadyeta g�ha-vrat€n€m
ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ

punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€mna

te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šuˆ
dur€�ay€ ye bahir-artha-m€ninaƒ
andh€ yath€ndhair upan…yam€n€s

te 'p…�a-tantry€m uru-d€mni baddh€ƒ

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ
sp��aty anarth€pagamo yad-arthaƒ
mah…yas€ˆ p€da-rajo- 'bhi�ekaˆ
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

«Las personas que están decididas a pudrirse totalmente en la falsa
felicidad material no pueden desarrollar una mentalidad consciente de
K��Ša, ni mediante las instrucciones de profesores, ni mediante la
iluminación espiritual, ni mediante discusiones parlamentarias. Son
arrastradas por los desbocados sentidos a la región más oscura de la
ignorancia, y de esa manera se dedican en forma demente a lo que se
denomina "masticar lo masticado''. 
«Por sus necias actividades, no son conscientes de que la meta máxima de la
vida humana es alcanzar a Vi�Šu, el Señor de la manifestación cósmica, y
por eso su lucha por la existencia va en la dirección equivocada de la
civilización material, la cual se encuentra  bajo  el  control  de  la  energía
externa. Son guiadas por personas igualmente necias, tal como un ciego es
guiado por otro ciego, y ambos caen en el foso. 
«Semejantes hombres necios no pueden sentirse atraídos hacia las
actividades del Supremamente Poderoso, quien es en realidad la medida
neutralizadora de sus necias actividades, a menos que, y sólo hasta que,
tengan  el  buen  juicio  de  ser  guiados  por  las  grandes almas que están
completamente libres del apego material.»
En la Bhagavad-g…t€ el Señor pide a todo el mundo que abandone todas las
demás ocupaciones obligatorias y se ocupe en forma absoluta en
actividades arcan€, en complacer al Señor. Pero prácticamente nadie siente
atracción por dicha actividad arcan€. Todo el mundo  está  más  o  menos



atraído por actividades que constituyen condiciones de rebelión en contra
del Señor Supremo. Los sistemas de jñ€na y yoga también son
indirectamente actos rebeldes en contra del Señor. No existe ninguna
actividad auspiciosa a excepción del arcan€ del Señor. El jñ€na y el yoga se
aceptan a veces dentro de la esfera de arcan€, cuando el objetivo final es
Vi�Šu, y de ninguna otra manera. Se concluye, entonces, que únicamente
los devotos del Señor son genuinos seres humanos con derecho a la
salvación. Los demás están luchando vanamente por la existencia, sin
ningún beneficio verdadero.

VERSO 18

yasm€d bibhemy aham api dvipar€rdha-dhi�Šyam
adhy€sitaƒ sakala-loka-namask�taˆ yat
tepe tapo bahu-savo 'varurutsam€nas

tasmai namo bhagavate 'dhimakh€ya tubhyam

yasm€t—de quien; bibhemi—temor; aham—yo; api—también;
dvi-para-ardha—hasta el límite de 4.300.000.000 x 2 x 30 x 12 x 100 años
solares; dhi�Šyam—lugar; adhy€sitaƒ—situado en; sakala-loka—todos los
demás planetas; namask�tam—honrado por; yat—eso; tepe—me sometí;
tapaƒ—penitencias; bahu-savaƒ—muchísimos años;
avarurutsam€naƒ—deseando obtenerte; tasmai—a Él; namaƒ—ofrezco mis
reverencias; bhagavate—a la Suprema Personalidad de Dios;
adhimakh€ya—a aquel que es el disfrutador de todo sacrificio; tubhyam—a
Tu Señoría. 

TRADUCCIÓN

Tu Señoría, Te ofrezco mis respetuosas reverencias, tiempo infatigable
y disfrutador de todo sacrificio. Aunque estoy situado en una morada
que continuará existiendo durante un período de dos par€rdhas, aunque
soy el líder de todos los demás planetas del universo, y aunque me he
sometido a muchísimos años de penitencia en pos de la iluminación
espiritual, aun así Te ofrezco mis respetos. 



SIGNIFICADO

Brahm€ es la personalidad más eminente del universo, debido a que tiene la
duración de vida más larga. Es la personalidad más respetable de todas,
debido a su penitencia, influencia, prestigio, etc., y aun así tiene que ofrecer
al Señor sus respetuosas reverencias. Por lo tanto, a todas las demás
personas, que se encuentran muy por debajo del nivel de Brahm€, les
incumbe hacer como él, y ofrecer respetos como cuestión de deber. 

VERSO 19

tiryaŠ-manu�ya-vibhudh€di�u j…va-yoni�v
€tmecchay€tma-k�ta-setu-par…psay€ yaƒ

reme nirasta-vi�ayo 'py avaruddha-dehas
tasmai namo bhagavate puru�ottam€ya

tiryak—animales inferiores a los seres humanos; manu�ya—seres humanos,
etc.; vibudha-€di�u—entre los semidioses; j…va-yoni�u—en diferentes
especies de vida; €tma—el ser; icchay€—por la voluntad;
€tma-k�ta—creado por sí mismo; setu— obligaciones; par…psay€—deseando
preservar; yaƒ—quien; reme—ejecutando pasatiempos trascendentales;
nirasta—no siendo afectado; vi�ayaƒ—contaminación material;
api—ciertamente; avaruddha—manifestado; dehaƒ—cuerpo trascendental;
tasmai—a Él; namaƒ—mis reverencias; bhagavate—a la Personalidad de
Dios; puru�ottam€ya—el Señor primigenio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor! Por Tu propia voluntad, y para ejecutar Tus
pasatiempos trascendentales, apareces en las diversas especies de
entidades vivientes, entre los animales inferiores a los seres humanos,
así como también entre los semidioses. Tú no eres afectado por la
contaminación material. Vienes únicamente para cumplir con las
obligaciones de Tus propios principios de religión, y, por consiguiente,
¡oh, Personalidad Suprema!, Te ofrezco mis reverencias por manifestar
esas diferentes formas. 



SIGNIFICADO

Todas las encarnaciones del Señor en diferentes especies de vida son
trascendentales. Aparece como un ser humano en Sus encarnaciones de
K��Ša, R€ma, etc., pero no es un ser humano. Todo aquel que Le tome por
un ser humano común, con toda certeza no es muy inteligente,  como  se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.11): avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ
tanum €�ritam. El mismo principio puede aplicarse cuando aparece como la
encarnación cerdo o la encarnación pez. Éstas son formas trascendentales
del  Señor,  y  Se  manifiestan debido a ciertas necesidades de Sus propios
placeres y pasatiempos. El Señor adopta dichas manifestaciones de Sus
formas trascendentales, principalmente, para animar a Sus devotos. Todas
Sus encarnaciones Se manifiestan siempre que hay una necesidad de liberar
a Sus devotos y mantener Sus propios principios. 

VERSO 20

yo 'vidyay€nupahato 'pi da�€rdha-v�tty€
nidr€m uv€ha ja˜har…-k�ta-loka-y€traƒ
antar-jale 'hi-ka�ipu-spar�€nuk™l€ˆ

bh…mormi-m€lini janasya sukhaˆ viv�Švan

yaƒ—aquel; avidyay€—influenciado por la nesciencia; anupahataƒ—sin ser
afectado; api—a pesar de; da�a-ardha—cinco; v�tty€—interacción;
nidr€m—sueño; uv€ha—aceptó; ja˜har…—dentro del abdomen;
k�ta—haciendo eso; loka-y€traƒ— sustento de las diferentes entidades;
antaƒ-jale—dentro del agua de la devastación; ahi-ka�ipu—sobre el
lecho-serpiente; spar�a-anuk™l€m—feliz para el tacto; bh…ma-™rmi—olas
violentas; m€lini—cadena de; janasya—de la persona inteligente;
sukham—felicidad; viv�Švan—mostrando. 

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú aceptas el placer de dormir en el agua de la devastación,
en la que hay violentas olas, y disfrutas de placer sobre el lecho de
serpientes, mostrando la felicidad de Tu sueño a las personas



inteligentes. En esos momentos, todos los planetas universales se
encuentran estacionados dentro de Tu abdomen.

SIGNIFICADO

Las personas que no pueden pensar en nada que esté más allá del límite de
su propia capacidad son como ranas en un pozo, que no pueden imaginar
las dimensiones del gran océano Pacífico. Cuando esa clase de gente oye
que  el  Señor  Supremo  yace  en  Su  lecho  dentro  del  gran  océano  del
universo, lo toman por algo legendario. Se sorprenden de que uno pueda
yacer en el agua y dormir muy alegremente. Pero un poco de inteligencia
puede mitigar ese necio asombro. Existen muchas entidades vivientes en el
fondo del océano que también disfrutan de las actividades corporales
materiales de comer, dormir, defenderse y aparearse. Si esas insignificantes
entidades vivientes pueden disfrutar de la vida dentro del agua, ¿por qué el
Señor  Supremo,  que  es  Todopoderoso,  no  ha  de  poder dormir sobre el
fresco cuerpo de una serpiente y disfrutar en medio de la agitación de
violentas olas oceánicas? Lo diferente en el caso del Señor es que Sus
actividades son todas trascendentales, y puede hacer absolutamente todo
sin que se Lo impidan limitaciones de tiempo y espacio. Él puede disfrutar
de Su felicidad trascendental sin tener en cuenta consideraciones
materiales. 

VERSO 21

yan-n€bhi-padma-bhavan€d aham €sam …�ya
loka-trayopakaraŠo yad-anugraheŠa

tasmai namas ta udara-stha-bhav€ya yoga-
nidr€vas€na-vikasan-nalinek�aŠ€ya

yat—cuyo; n€bhi—ombligo; padma—loto; bhavan€t—de la casa de; aham—
yo; €sam—me manifesté; …�ya—¡oh, Tú, el adorable!; loka-traya—los tres
mundos; upakaraŠaƒ—ayudando en la creación de; yat—cuya;
anugraheŠa—por la misericordia; tasmai—a Él; namaƒ—mis reverencias;
te—a Ti; udara-stha—situado dentro del abdomen; bhav€ya—teniendo el
universo; yoga-nidr€-avas€na—después  del final de ese sueño
trascendental; vikasat—floreciendo; nalina-…k�aŠ€ya—a aquel cuyos ojos



que se están abriendo son como lotos. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, objeto de mi adoración! Yo nací de la casa de Tu ombligo de loto,
con el propósito de crear el universo por Tu misericordia. Todos estos
planetas del universo estaban estacionados dentro de Tu abdomen
trascendental mientras Tú disfrutabas del sueño. Ahora, habiendo
terminado Tu sueño, Tus ojos están abiertos cual lotos florecientes por la
mañana. 

SIGNIFICADO

Brahm€ nos está enseñando el comienzo de las regulaciones arcan€, desde
la mañana (4:00 a.m.) hasta la noche (10:00 p.m.). Temprano por la mañana,
el devoto tiene que levantarse de su cama y orar al Señor, y aparte hay otros
principios regulativos que señalan que hay que ofrecer ma‰gala-€rati
temprano por la mañana. Los necios no devotos, no entendiendo la
importancia del arcan€, critican los principios regulativos, pero ellos no
tienen ojos para ver que el Señor también duerme, por Su propia voluntad.
El  concepto impersonal del Supremo es tan dañino para el sendero del
servicio devocional que es muy difícil relacionarse con los obstinados no
devotos, que siempre piensan en términos de conceptos materiales. 
Los impersonalistas siempre piensan al revés. Piensan que, debido a que
hay forma en la materia, el espíritu debe ser amorfo; debido a que en la
materia hay sueño, en el espíritu no puede haber sueño; y debido a que en
la adoración arcan€ se acepta el sueño  de  la  Deidad,  el  arcan€ es may€.
Todos estos pensamientos son básicamente materiales. Pensar positiva o
negativamente es, no obstante, pensar materialmente. El conocimiento que
se recibe de la fuente superior constituida por los Vedas es estándar. Aquí,
en estos versos del ®r…mad-Bh€gavatam, observamos que se recomienda el
arcan€. Antes de que Brahm€ asumiera la tarea de la creación, encontró al
Señor durmiendo sobre el lecho-serpiente, en las olas del agua de la
devastación. Por lo tanto, el sueño existe en la potencia interna del Señor, y
esto no lo niegan los devotos puros del Señor, como Brahm€ y su sucesión
discipular. Aquí se dice claramente que el Señor durmió muy alegremente
en medio de las violentas olas del agua, manifestando con ello que puede



hacer absolutamente todo mediante Su voluntad trascendental, sin ser
obstaculizado por ninguna circunstancia. El m€y€v€d… no puede pensar en
nada más allá de esta experiencia material, y por ello niega la capacidad que
tiene el Señor de dormir en medio del agua. Su error consiste en que
compara al Señor consigo mismo, y esa comparación es también un
pensamiento material. Toda la filosofía de la escuela m€y€v€da, basada en
«ni esto, ni aquello» (neti, neti), es básicamente material. Esa clase de
pensamientos no  pueden  brindarle  a  uno  la  oportunidad  de  conocer  a  la
Suprema Personalidad de Dios tal y como es. 

VERSO 22

so 'yaˆ samasta-jagat€ˆ suh�d eka €tm€
sattvena yan m��ayate bhagav€n bhagena
tenaiva me d��am anusp��at€d yath€haˆ

srak�y€mi p™rvavad idaˆ praŠata-priyo 'sau

saƒ—Él; ayam—el Señor; samasta-jagat€m—de todos los universos; suh�t
ekaƒ—el único amigo y filósofo; €tm€—la Superalma; sattvena—por la
modalidad de la bondad; yat—aquel que; m��ayate—causa felicidad;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; bhagena—con seis opulencias;
tena—por Él; eva—ciertamente; me—a mí; d��am—poder de introspección;
anusp��at€t—que Él dé; yath€—como; aham—yo; srak�y€mi—pueda crear;
p™rva-vat—como antes; idam—este universo; praŠata—entregados;
priyaƒ—queridos; asau—Él (el Señor). 

TRADUCCIÓN

Que el Señor Supremo sea misericordioso conmigo. Él es el único
amigo y alma de todas las entidades vivientes del mundo, y, mediante
Sus seis opulencias trascendentales, las mantiene a todas, en pro de su
felicidad máxima. Que sea misericordioso conmigo, de manera que yo,
como antes, reciba la introspección necesaria para crear, pues yo también
soy una de las almas entregadas que son queridas al Señor. 

SIGNIFICADO



El Señor Supremo, Puru�ottama, ®r… K��Ša, es el sustentador de todos, tanto
en el mundo trascendental como en el material. Es la vida y el amigo de
todos, debido a que eternamente existe un amor y afecto natural entre las
entidades vivientes y el Señor. Es el único amigo y bienqueriente de todos,
y no tiene igual. El Señor mantiene a todas las entidades vivientes en todas
partes mediante Sus seis opulencias trascendentales, por lo cual se Le
conoce como bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios. Brahm€ oró
pidiendo Su misericordia, a fin de volverse capaz de crear los asuntos
universales tal como lo había hecho antes; únicamente mediante la
misericordia sin causa del Señor pudo crear a personalidades materiales y
espirituales como Mar…ci y N€rada, respectivamente. Brahm€ oró al Señor,
debido a que Él es muy querido al alma entregada. El alma entregada no
conoce nada más que el Señor, y, en consecuencia, el Señor es muy
afectuoso con ella. 

VERSO 23

e�a prapanna-varado ramay€tma-�akty€
yad yat kari�yati g�h…ta-guŠ€vat€raƒ

tasmin sva-vikramam idaˆ s�jato 'pi ceto
yuñj…ta karma-�amalaˆ ca yath€ vijahy€m

e�aƒ—este; prapanna—aquel que está entregado; vara-daƒ—benefactor;
ramay€—disfrutando siempre con la diosa de la fortuna (Lak�m…); €tma-
sakty€—con Su potencia interna; yat yat—lo que sea; kari�yati—Él puede
actuar; g�h…ta—aceptando; guŠa-avat€raƒ—encarnación de la modalidad de
la bondad; tasmin—a Él; sva-vikramam—con omnipotencia; idam—esta
manifestación cósmica; s�jataƒ—creando; api—a pesar de; cetaƒ—corazón;
yuñj…ta—estar ocupado; karma—trabajo; �amalam—afecto material;
ca—también; yath€—tanto como; vijahy€m—yo pueda renunciar. 

El Señor Supremo, la Personalidad de Dios, es siempre el benefactor
de las almas entregadas. Sus actividades se efectúan siempre a través de
Su potencia interna, Ram€, la diosa de la fortuna. Yo oro únicamente
para ocuparme en Su servicio en la creación del mundo material, y oro
pidiendo no ser afectado materialmente por mis labores, pues de esa
manera podré renunciar al falso prestigio de ser el creador. 



SIGNIFICADO

En lo referente a la creación, conservación y destrucción materiales, hay tres
encarnaciones de las modalidades materiales de la naturaleza: Brahm€,
Vi�Šu y Mahe�vara. Pero la encarnación del Señor como Vi�Šu, en Su
potencia interna, es la energía suprema para todas las actividades. Brahm€,
que es únicamente un asistente en las modalidades de la creación, quería
permanecer en su verdadera posición de ser un instrumento del Señor, en
vez de llegar a envanecerse con el prestigio falso de considerarse el creador.
Ésa es la manera de volverse querido por el Señor Supremo y recibir Su
bendición.  Los  hombres  necios  quieren  recibir  el  mérito  de  todas  las
creaciones que hacen, pero las personas inteligentes saben muy bien que ni
una brizna de hierba puede moverse sin  la  voluntad  del  Señor;  así  pues,
todo el mérito de las creaciones maravillosas debe ir dirigido a Él.
ánicamente mediante la conciencia espiritual puede uno librarse de la
contaminación de la afección material, y recibir las bendiciones que el Señor
ofrece. 

VERSO 24

n€bhi-hrad€d iha sato 'mbhasi yasya puˆso
vijñ€na-�aktir aham €sam ananta-�akteƒ
r™paˆ vicitram idam asya viv�Švato me
m€ r…ri�…�˜a nigamasya gir€ˆ visargaƒ

n€bhi-hrad€t—del lago umbilical; iha—en este milenio; sataƒ—yaciendo;
ambhasi—en el agua; yasya—aquel cuyo; puˆsaƒ—de la Personalidad de
Dios; vijñ€na—del universo total; �aktiƒ—energía; aham—yo; €sam—nací;
ananta— ilimitado; �akteƒ—del poderoso; r™pam—forma;
vicitram—variada; idam—esta; asya—Suya; viv�Švataƒ—manifestando;
me—a mí; m€—que no; r…ri�…�˜a— desaparezca; nigamasya—de los Vedas;
gir€m—de los sonidos; visargaƒ— vibración. 

TRADUCCIÓN

Las potencias del Señor son innumerables. Mientras yace en el agua



de la devastación, yo nazco, como energía universal total, del lago
umbilical en el que brota el loto. Ahora estoy ocupado en manifestar Sus
diversas energías en la forma de la manifestación cósmica. Por lo tanto,
ruego que en el transcurso de mis actividades materiales, no me desvíe
de la vibración de los himnos védicos. 

SIGNIFICADO

Toda persona que en este mundo material está ocupada en el servicio
amoroso trascendental del Señor es propensa a verse atraída por
muchísimas actividades materiales, y si uno no es lo suficientemente fuerte
como para protegerse de la embestida de la afección material, puede que
sea desviado de la energía espiritual. En la creación material, Brahm€ tiene
que crear toda clase de entidades vivientes con cuerpos apropiados para
sus condiciones materiales. Brahm€ quiere ser protegido por el Señor,
debido a que tiene que ponerse en contacto con muchísimas entidades
vivientes viciosas. Un br€hmaŠa corriente puede caerse del brahma-tejas, el
poder de la excelencia brahmínica, por su relación con muchas almas
condicionadas caídas. Brahm€, como el principal de los br€hmaŠas, siente
temor de una caída semejante, y, por lo tanto, ora al Señor pidiéndole
protección. Ésta es una advertencia para todas y cada una de las personas
que están dedicadas al avance espiritual de la vida. A menos que uno se
encuentre suficientemente protegido por el Señor, puede caer de su
posición espiritual; en consecuencia, uno tiene que orarle constantemente al
Señor, pidiendo protección y la bendición de llevar a cabo su deber. ®r…
Caitanya  también  confió  Su  labor  misionera  a  Sus  devotos,  y  les aseguró
que tenían Su protección en contra de la embestida de la afección material.
En los Vedas se dice que el sendero de la vida espiritual es como el filo de
una navaja. Un pequeño descuido puede de inmediato causar estragos y
hacer sangrar, pero aquel que es un alma completamente entregada, que
siempre busca la protección del Señor en el desempeño de los deberes que
se  le  han  confiado,  no  tiene  temor  alguno  de  caer  bajo  la  influencia  de  la
contaminación material. 

VERSO 25

so 's€v adabhra-karuŠo bhagav€n viv�ddha-
prema-smitena nayan€mburuhaˆ vij�mbhan



 utth€ya vi�va-vijay€ya ca no vi�€daˆ
m€dhvy€ gir€panayat€t puru�aƒ pur€Šaƒ

saƒ—Él (el Señor); asau—ese; adabhra—ilimitado;
karuŠaƒ—misericordioso; bhagav€n—la Personalidad de Dios;
viv�ddha—excesivo; prema—amor; smitena—con sonreír;
nayana-amburuham—los ojos de loto; vij�mbhan—con abrir; utth€ya—para
florecer; vi�va-vijay€ya—para glorificar la creación cósmica; ca—así como
también; naƒ—nuestro; vi�€dam—desánimo; m€dhvy€—con dulces;
gir€—palabras; apanayat€t—que tenga la bondad de disipar; puru�aƒ—el
Supremo; pur€Šaƒ—el más antiguo. 

TRADUCCIÓN

El Señor, que es Supremo y el más antiguo de todos, es
ilimitadamente misericordioso. Yo deseo que Él me confiera
sonrientemente Su bendición, abriendo Sus ojos de loto. Él puede alentar
a toda la creación cósmica y disipar nuestro desánimo, teniendo la
amabilidad de expresar Sus indicaciones. 

SIGNIFICADO

El Señor es misericordioso con las almas caídas de este mundo material, de
una manera siempre creciente. Toda la manifestación cósmica representa
una  oportunidad  para  que  todos  se  mejoren  a  sí  mismos  mediante  el
servicio devocional al Señor, y todo el mundo tiene la función de hacer eso.
El Señor Se expande en muchas personalidades que son o bien expansiones
propias o bien expansiones separadas. Las personalidades constituidas por
las almas individuales son Sus expansiones separadas, mientras que las
expansiones propias son el mismo Señor. Las expansiones propias son
predominadoras, y las expansiones separadas son predominadas para el
intercambio recíproco de bienaventuranza trascendental con la forma
suprema de bienaventuranza y conocimiento. Las almas liberadas pueden
unirse a esta reciprocidad bienaventurada entre el predominador y el
predominado, sin ideas inventadas de manera material. El ejemplo típico de
un intercambio trascendental de esa índole entre el predominador y el
predominado lo constituye el r€sa-l…l€ del  Señor  con  las  gop…s. Las gop…s



son expansiones predominadas de la potencia interna, y, por consiguiente,
la participación del Señor en la danza r€sa-l…l€ nunca ha de ser considerada
como la relación mundana entre un hombre y una mujer. Por el contrario,
es la etapa más elevada y perfecta de intercambio de sentimientos entre el
Señor  y  las  entidades  vivientes.  El  Señor  da  a  las  almas  caídas  la
oportunidad de alcanzar esa perfección de la vida, que es la más elevada de
todas. Brahm€ está encargado de la administración de todo el espectáculo
cósmico, y, en consecuencia, ruega que el Señor le otorgue Sus bendiciones,
de manera que pueda ejecutar el propósito del mismo. 

VERSO 26

maitreya uv€ca
sva-sambhavaˆ ni�€myaivaˆ

tapo-vidy€-sam€dhibhiƒ
y€van mano-vacaƒ stutv€

virar€ma sa khinnavat

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; sva-sambhavam—la
fuente de su aparición; ni�€mya—viendo; evam—de esa manera;
tapaƒ—penitencia; vidy€—conocimiento; sam€dhibhiƒ—así como también
mediante la concentración de la mente; y€vat—tanto como era posible;
manaƒ—mente; vacaƒ—palabras; stutv€—habiendo orado;
virar€ma—calló; saƒ—él (Brahm€); khinna-vat—como si estuviera cansado. 

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: ¡Oh, Vidura! Brahm€, después de observar la
fuente de su aparición, es decir, la Personalidad de Dios, oró pidiendo Su
misericordia, hasta donde su mente y sus palabras se lo permitieron.
Habiendo orado de esa manera, calló, como si estuviera cansado debido
a sus actividades de penitencia, conocimiento y concentración mental. 

SIGNIFICADO

La iluminación de Brahm€ en lo referente al conocimiento se debía al Señor
que está situado en su corazón. Después de ser creado, Brahm€ no pudo
averiguar cuál era la fuente de su aparición, pero después de ejecutar



penitencia y concentración mental pudo ver la fuente de su nacimiento, y
de esa manera quedó iluminado a través de su corazón. El maestro
espiritual externo y el maestro espiritual interno son ambos
representaciones del Señor. A menos que uno se ponga en contacto con esa
clase de representaciones genuinas, no puede declarar que es un maestro
espiritual. Brahm€ no tenía ninguna oportunidad de recibir la ayuda de un
maestro espiritual externo, debido a que, en ese entonces, el propio Brahm€
era la única criatura que había en el universo. Por consiguiente, el Señor,
quedando satisfecho con las oraciones de Brahm€, le iluminó desde dentro
acerca de todo. 

VERSOS 27-28

ath€bhipretam anv…k�ya
brahmaŠo madhus™danaƒ

vi�aŠŠa-cetasaˆ tena
kalpa-vyatikar€mbhas€

loka-saˆsth€na-vijñ€na
€tmanaƒ parikhidyataƒ
tam €h€g€dhay€ v€c€

ka�malaˆ �amayann iva

atha—inmediatamente después; abhipretam—intención;
anv…k�ya—observando; brahmaŠaƒ—de Brahm€; madhus™danaƒ—aquel
que mató al demonio Madhu; vi�aŠŠa—deprimido; cetasam—del corazón;
tena—por él; kalpa—milenio; vyatikara-ambhas€—agua devastadora;
loka-saˆsth€na—situación del sistema planetario; vijñ€ne—en la ciencia;
€tmanaƒ—de sí mismo; parikhidyataƒ— suficientemente angustiado;
tam—a él; €ha—dijo; ag€dhay€—profundamente pensativo;
v€c€—mediante palabras; ka�malam—impurezas; �amayan—disipando;
iva—de esa manera. 

TRADUCCIÓN

El Señor vio que Brahm€ estaba muy angustiado por el planeamiento
y la construcción de los diferentes sistemas planetarios, y que se



deprimió al ver el agua devastadora. Pudo entender la intención de
Brahm€, y, en consecuencia, habló con palabras profundas y sensatas,
disipando toda la ilusión que había surgido.

SIGNIFICADO

El agua devastadora era tan temible, que hasta Brahm€ se perturbó ante su
aparición,  y  se  angustió  mucho  al  no  saber  cómo  situar  los  diferentes
sistemas planetarios en el espacio sideral, para alojar a las diferentes clases
de entidades vivientes, como los seres humanos, los seres inferiores a los
seres humanos, y los seres superiores. Todos los planetas del universo están
situados conforme a diferentes grados de entidades vivientes que se
encuentran bajo la influencia de las modalidades de la naturaleza material.
Existen tres modalidades de naturaleza material, y, cuando se mezclan
entre sí, se convierten en nueve. Cuando las nueve se mezclan, se
convierten en ochenta y una, y las ochenta y una también se mezclan; así
que no nos imaginamos, en fin de cuentas, cómo el engaño aumenta cada
vez más. Brahm€ tenía que acomodar diferentes lugares y situaciones para
los cuerpos que requieren las almas condicionadas. La tarea era sólo para
Brahm€, y nadie en el universo puede ni siquiera entender cuán difícil era.
Pero, por la gracia del Señor, Brahm€ pudo ejecutar la tremenda labor tan
perfectamente, que todo el mundo se sorprende de ver la habilidad del
vidh€t€, el regulador. 

VERSO 29

�r…-bhagav€n uv€ca
m€ veda-garbha g€s tandr…ˆ

sarga udyamam €vaha
tan may€p€ditaˆ hy agre

yan m€ˆ pr€rthayate bhav€n

�r…-bhagav€n uv€ca—el Señor, la Personalidad de Dios, dijo; m€—no; veda-
garbha—¡oh, tú, que tienes la profundidad de toda la sabiduría védica!; g€ƒ
tandr…m—desanimarse; sarge—para la creación; udyamam—empresas;
€vaha— tan sólo sométete; tat—eso (que quieres); may€—por Mí;
€p€ditam—ejecutado; hi—ciertamente; agre—anteriormente; yat—lo cual;



m€m—de Mí; pr€rthayate— suplicando; bhav€n—tú. 

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo entonces: ¡Oh, Brahm€! ¡Oh,
profundidad de la sabiduría védica! No estés deprimido ni angustiado
por la ejecución de la creación. Lo que estás pidiendo de Mí, ya se ha
otorgado antes. 

SIGNIFICADO

Cualquier persona que esté autorizada por el Señor o por Su representante
genuino ya está bendecida, así como también la tarea que se le ha confiado.
Por supuesto, la persona a la que se le ha confiado dicha responsabilidad
debe siempre ser consciente de su incapacidad y buscar la misericordia del
Señor para la ejecución con éxito de su deber. Uno no debe envanecerse por
habérsele confiado cierta tarea ejecutiva. Es afortunado aquel a quien se le
ha encargado de esa manera, y, si siempre permanece fijo en lo referente a
estar subordinado a la voluntad del Supremo, es seguro que logrará el éxito
en el desempeño de su trabajo. A Arjuna se le confió la tarea de pelear en el
campo de batalla de Kuruk�etra, y antes de que se le encargara de ello, el
Señor ya había planeado su victoria. Pero Arjuna siempre estaba consciente
de su posición como subordinado del Señor, y por eso Le aceptó como guía
suprema de la responsabilidad que tenía que cumplir. Todo aquel que se
enorgullece de realizar una labor de responsabilidad, pero que no da el
mérito  al  Señor  Supremo,  está  sin  duda falsamente  orgulloso,  y  no puede
ejecutar nada bien. Brahm€ y las personas de la línea de su sucesión
discipular que siguen sus pasos logran siempre el éxito en el desempeño
del servicio amoroso trascendental del Señor Supremo. 

VERSO 30

bh™yas tvaˆ tapa €ti�˜ha
vidy€ˆ caiva mad-€�ray€m

t€bhy€m antar-h�di brahman
lok€n drak�yasy ap€v�t€n



bh™yaƒ—de nuevo; tvam—tú; tapaƒ—penitencia; €ti�˜ha—sitúate;
vidy€m— en el conocimiento; ca—también; eva—ciertamente; mat—Mi;
€�ray€m—bajo la protección; t€bhy€m—mediante esas cualidades;
antaƒ—por dentro; h�di—en el corazón; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
lok€n—todos los mundos; drak�yasi—habrás de ver; ap€v�t€n—todo
revelado. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Brahm€! Sitúate en la ejecución de penitencia y meditación, y,
para recibir Mi favor, sigue los principios del conocimiento. Mediante
esas acciones podrás entender todo desde dentro de tu corazón. 

SIGNIFICADO

La misericordia que el Señor otorga a una persona en particular, ocupada
en ejecutar una tarea de responsabilidad que se le ha confiado, se encuentra
más  allá  de  la  imaginación.  Pero  Su  misericordia  se  recibe  en  virtud  de
nuestra penitencia y perseverancia en la ejecución del servicio devocional.
A  Brahm€  se  le  encargó  de  la  tarea  de  crear  los  sistemas  planetarios.  El
Señor  le  indicó  que,  cuando  meditara,  podría  fácilmente  saber  dónde  y
cómo debían organizarse los sistemas planetarios. Las indicaciones le
vendrían desde dentro, y no había ninguna necesidad de angustiarse en esa
tarea. Esas instrucciones de buddhi-yoga las imparte directamente el Señor
desde dentro, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (10.10). 

VERSO 31

tata €tmani loke ca
bhakti-yuktaƒ sam€hitaƒ

dra�˜€si m€ˆ tataˆ brahman
mayi lok€ˆs tvam €tmanaƒ

tataƒ—después; €tmani—en ti; loke—en el universo; ca—también; bhakti-
yuktaƒ—estando situado en servicio devocional; sam€hitaƒ—estando
completamente absorto; dra�˜€ asi—verás; m€m—a Mí; tatam—extendido
por todas partes; brahman—¡oh, Brahm€!; mayi—en Mí; lok€n—todo el



universo; tvam—tú; €tmanaƒ—las entidades vivientes. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Brahm€! Cuando estés absorto en el servicio devocional, en el
transcurso de tus actividades creadoras, Me verás en ti y en todas partes
del universo, y verás que tú mismo, el universo y las entidades vivientes,
estáis todos en Mí. 

SIGNIFICADO

El Señor expresa aquí que Brahm€, durante el transcurso de su día, lo vería
en la forma de ®r… K��Ša. Habría de apreciar cómo el Señor Se expandía en
todos los terneros durante Su infancia en V�nd€vana; sabría cómo
Ya�od€may… había visto todos los universos y sistemas planetarios dentro
de la boca de K��Ša durante Sus juguetones pasatiempos infantiles; y,
también durante el advenimiento de K��Ša en el día de Brahm€, vería que
hay muchos millones de brahm€s. Pero todas esas manifestaciones del
Señor, que en Sus formas trascendentales y eternas aparecen en todas
partes, no las puede entender nadie más que los devotos puros, que están
siempre ocupados en el servicio devocional del Señor, y están plenamente
absortos  en  el  Señor.  Aquí  también  se  indican  las  altas cualidades de
Brahm€. 

VERSO 32

yad€ tu sarva-bh™te�u
d€ru�v agnim iva sthitam

praticak�…ta m€ˆ lok
jahy€t tarhy eva ka�malam

yad€—cuando; tu—pero; sarva—todas; bh™te�u—en las entidades
vivientes; d€ru�u—en la madera; agnim—fuego; iva—como;
sthitam—situado; prati- cak�…ta—habrás de ver; m€m—a Mí; lokaƒ—y el
universo; jahy€t—puede rechazar; tarhi—entonces, de inmediato;
eva—ciertamente; ka�malam—ilusión.



TRADUCCIÓN

Me verás en todas las entidades vivientes, así como también en todas
partes del universo, tal como el fuego está situado en la madera.
ánicamente en ese estado de visión trascendental podrás estar libre de
toda clase de ilusión. 

SIGNIFICADO

Brahm€ oró pidiendo no olvidar su relación eterna con el Señor durante el
transcurso de sus actividades materiales. En respuesta a esta oración, el
Señor dijo que no debía pensar que existiría sin una relación con Su
omnipotencia. Se da el ejemplo del fuego que hay en la  madera.  El  fuego
que se enciende en la madera es siempre el mismo, aunque la madera
puede que sea de diferentes tipos. En forma similar, los cuerpos que se
encuentran en la creación material puede que sean específicamente
diferentes, según la forma y las cualidades, pero las almas espirituales que
están dentro de ellos no son diferentes entre sí. El atributo principal del
fuego, el calor, es el mismo en todas partes, y la chispa espiritual, la parte
integral del Espíritu Supremo, es la misma en todo ser viviente; en esa
forma, la potencia del Señor está distribuida por toda Su creación. Sólo este
conocimiento trascendental puede salvarlo a uno de la contaminación de la
ilusión material. Como la potencia del Señor está distribuida por todas
partes, el alma pura, el devoto del Señor, puede ver todo en relación con el
Señor, y, por lo tanto, no siente afecto por las coberturas externas. Ese
concepto espiritual puro lo vuelve inmune a toda contaminación de la
influencia material. El devoto puro nunca  olvida  la  mano  del  Señor  en
ninguna circunstancia. 

VERSO 33

yad€ rahitam €tm€naˆ
bh™tendriya-guŠ€�ayaiƒ
svar™peŠa mayopetaˆ

pa�yan sv€r€jyam �cchati

yad€—cuando; rahitam—libre de; €tm€nam—el ser; bh™ta—elementos



materiales; indriya—sentidos materiales; guŠa-€�ayaiƒ—bajo la influencia
de las modalidades materiales de la naturaleza; svar™peŠa—en existencia
pura; may€—por Mí; upetam—acercándose; pa�yan—viendo;
sv€r€jyam—reino espiritual;�cchati—disfrutar. 

TRADUCCIÓN

Cuando estés libre del concepto de los cuerpos denso y sutil, y cuando
tus sentidos estén libres de todas las influencias de las modalidades de la
naturaleza material, llegarás a experimentar tu forma pura en Mi
compañía. En ese momento, estarás situado en el estado de conciencia
pura. 

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu se dice que una persona cuyo único deseo
consiste en ofrecer servicio amoroso trascendental al Señor, es una persona
libre en cualquier condición de la existencia material. Esa actitud de servicio
es el svar™pa, la verdadera forma de la entidad viviente. ®r… Caitanya Mah€-
prabhu, en el ®r… Caitanya-carit€m�ta, también confirma esta declaración, al
decir que la verdadera forma espiritual de la entidad viviente consiste en
ser sirviente eterno del Señor Supremo. La escuela m€y€v€da se estremece
ante el pensamiento de una actitud de servicio por parte de la entidad
viviente, no sabiendo que en el mundo trascendental el servicio del Señor se
basa en amor trascendental. El servicio amoroso trascendental nunca ha de
compararse con el servicio forzado del mundo material. En el mundo
material, incluso si uno tiene la idea de que no es el sirviente de nadie, aun
así es el sirviente de sus sentidos, bajo el dictado de las modalidades
materiales. En verdad, aquí, en el mundo material, nadie es amo, y, por
consiguiente, los sirvientes de los sentidos tienen una experiencia muy
mala de lo que es servidumbre. Se estremecen ante el pensamiento de
servicio, porque no tienen ningún conocimiento acerca de la posición
trascendental. En el servicio amoroso trascendental, el servidor es tan libre
como el Señor. En la atmósfera espiritual, el Señor es svar€˜, completamente
independiente, y el sirviente es también completamente independiente,
svar€˜, porque no hay servicio forzado. Allí, el servicio amoroso
trascendental se debe al amor espontáneo. Un vislumbre reflejado de ese



servicio se experimenta en el servicio de la madre al hijo, en el servicio de
un  amigo  a  otro,  o  en  el  servicio  de  la  esposa  al  esposo.  Estos  reflejos  de
servicio por parte de amigos, padres o esposas, no son forzados, sino que se
deben únicamente al amor. Aquí, en este mundo material, sin embargo, el
servicio amoroso es sólo un reflejo. El verdadero servicio, el servicio en
svar™pa, se halla presente en el mundo trascendental, en compañía del
Señor. El mismo servicio con amor trascendental puede practicarse aquí con
devoción. 
Este verso también se aplica a la escuela jñ€n…. El jñ€n… iluminado, cuando
está libre de todas las contaminaciones materiales, es decir, de los cuerpos
denso y sutil, juntamente con los sentidos de las modalidades materiales de
la naturaleza, es colocado en el Supremo, librándose así del cautiverio
material. De hecho, los jñ€n…s y los devotos están de acuerdo hasta el punto
de la liberación de la contaminación material. Pero mientras que los jñ€n…s
permanecen satisfechos en el plano del simple entendimiento, los devotos
desarrollan mayor avance espiritual con el servicio amoroso. Los devotos
desarrollan una individualidad espiritual con su espontánea actitud de
servicio, que aumenta cada vez más, hasta del punto de m€dhurya-rasa, el
servicio amoroso trascendental que se intercambia recíprocamente entre el
amante y el amado. 

VERSO 34

n€n€-karma-vit€nena
praj€ bahv…ƒ sis�k�ataƒ

n€tm€vas…daty asmiˆs te
var�…y€n mad-anugrahaƒ

n€n€-karma—variedades de servicio; vit€nena—mediante la expansión de;
praj€ƒ—población; bahv…ƒ—innumerable; sis�k�ataƒ—deseando aumentar;
na— nunca; €tm€—el ser; avas…dati—será privado; asmin—en lo referente
a; te—de ti; var�…y€n—siempre aumentando; mat—Mi;
anugrahaƒ—misericordia sin causa. 

TRADUCCIÓN

Como tú has deseado aumentar la población en una cantidad



innumerable y expandir tus variedades de servicio, nunca serás privado
de nada en relación con esto, porque Mi misericordia sin causa para
contigo siempre aumentará en todos los tiempos. 

SIGNIFICADO

El devoto puro del Señor, estando consciente de los hechos del tiempo,
objeto y circunstancias particulares, siempre desea expandir el número de
devotos del Señor de diversas maneras. Esas expansiones del servicio
trascendental puede que al materialista le parezcan materiales, pero de
hecho son expansiones de la misericordia sin causa del Señor hacia el
devoto. Puede que los planes para dichas actividades parezcan ser
actividades materiales, pero son diferentes en potencia, por estar dedicados
a la satisfacción de los sentidos trascendentales del Supremo. 

VERSO 35

��im €dyaˆ na badhn€ti
p€p…y€ˆs tv€ˆ rajo-guŠaƒ

yan mano mayi nirbaddhaˆ
praj€ƒ saˆs�jato 'pi te

��im—al gran sabio; €dyam—el primero de su clase; na—nunca; badhn€ti—
usurpa; p€p…y€n—viciosa; tv€m—a ti; rajaƒ-guŠaƒ—la modalidad material
de la pasión; yat—debido a; manaƒ—mente; mayi—en Mí;
nirbaddham—compacto en; praj€ƒ—progenie; saˆs�jataƒ—generando;
api—a pesar de; te—tuya. 

TRADUCCIÓN

Tú eres el ��i original, y, aunque estarás ocupado en generar una
variada progenie, la viciosa modalidad de la pasión nunca abusará de ti,
debido a que tu mente está siempre fija en Mí. 

SIGNIFICADO

Lo mismo se le asegura a Brahm€ en el  verso 36 del Capítulo Noveno del
Canto Segundo. Siendo así favrecido por el Señor, los proyectos y planes de



Brahm€  son  todos  infalibles.  Si  a  veces  se  ve  que  Brahm€  está  confuso,
como  lo  está  en  el  Canto  Décimo  al  ver la acción de la potencia interna,
también eso es para aumentar su avance en el servicio trascendental.
También se observa que Arjuna está confuso en forma similar. Toda esa
confusión de los devotos puros del Señor está específicamente destinada a
aumentar su avance en lo referente al conocimiento del Señor. 

VERSO 36

jñ€to 'haˆ bhavat€ tv adya
durvijñeyo 'pi dehin€m

yan m€ˆ tvaˆ manyase 'yuktaˆ
bh™tendriya-guŠ€tmabhiƒ

jñ€taƒ—conocido; aham—Yo; bhavat€—por ti; tu—pero; adya—hoy; duƒ—
difícil; vijñeyaƒ—ser conocido; api—a pesar de; dehin€m—para el alma
condicionada; yat—porque; m€m—a Mí; tvam—tú; manyase—entiendes;
ayuktam—sin estar hecho de; bh™ta—elementos materiales;
indriya—sentidos materiales; guŠa— modalidades materiales; €tmabhiƒ—y
ego falso como el alma condicionada. 

TRADUCCIÓN

Aunque Yo no soy fácilmente cognoscible por el alma condicionada,
Me has conocido hoy porque sabes que Mi personalidad no está
constituida por nada material, y específicamente no está hecha de los
cinco elementos densos y tres sutiles. 

SIGNIFICADO

El conocimiento acerca de la Suprema Verdad Absoluta no implica la
negación de la manifestación material, sino que implica entender la
existencia espiritual tal y como es. Pensar que, porque la existencia material
se percibe con forma, ello implica que la existencia espiritual debe ser
amorfa, es únicamente un concepto material negativo del espíritu. El
verdadero concepto espiritual consiste en que la forma espiritual no es una
forma material. Brahm€ apreció la forma eterna del Señor de esa manera, y



la Personalidad de Dios aprobó el concepto espiritual que Brahm€ poseía.
En la Bhagavad-g…t€, el Señor condenó el concepto material del cuerpo de
K��Ša, concepto que surge porque Se encuentra presente aparentemente
como  un  hombre.  El  Señor  puede  aparecer  en  cualquiera de Sus
muchísimas formas espirituales, pero no está compuesto de nada material,
ni tampoco existe en Él ninguna diferencia entre cuerpo y ser. Ésa es la
manera de concebir la forma espiritual del Señor. 

VERSO 37

tubhyaˆ mad-vicikits€y€m
€tm€ me dar�ito 'bahiƒ

n€lena salile m™laˆ
pu�karasya vicinvataƒ

tubhyam—a ti; mat—a Mí; vicikits€y€m—al tú intentar conocer; €tm€—el
ser; me—de Mí; dar�itaƒ—exhibido; abahiƒ—desde dentro; n€lena—a
través del tallo; salile—en el agua; m™lam—raíz; pu�karasya—del loto, la
fuente primigenia; vicinvataƒ—reflexionando. 

TRADUCCIÓN

Cuando tú estabas considerando si había una fuente del tallo del loto
de tu nacimiento, e incluso entraste en ese tallo, no pudiste averiguar
nada. Pero en ese momento, Yo manifesté Mi forma desde dentro. 

SIGNIFICADO

La Personalidad de Dios puede ser percibida únicamente por Su
misericordia sin causa, y no mediante la especulación mental ni con la
ayuda de los sentidos materiales. Los sentidos materiales no pueden
acercarse a la comprensión trascendental de la Suprema Personalidad de
Dios. Él puede ser apreciado únicamente mediante el servicio devocional
sumiso, cuando Él Se revela ante el devoto. ánicamente mediante el amor
por  Dios  puede  uno  conocer  a  Dios,  y  de  ninguna  otra  manera.  La
Personalidad de Dios no puede ser visto con los ojos materiales, pero puede
vérsele desde dentro con ojos espirituales abiertos por el ung&™ento del



amor por Dios. Mientras los ojos espirituales de uno estén cerrados debido
a la sucia cobertura de la materia, no puede ver al Señor. Pero cuando la
suciedad es eliminada por medio del proceso de servicio devocional, uno
puede ver al Señor, sin duda alguna. El esfuerzo personal realizado por
Brahm€ para ver la raíz del tallo del loto falló, pero cuando el Señor Se
satisfizo con su penitencia y devoción, Se reveló desde dentro, sin ningún
esfuerzo externo. 

VERSO 38

yac cakarth€‰ga mat-stotraˆ
mat-kath€bhyuday€‰kitam

yad v€ tapasi te ni�˜h€
sa e�a mad-anugrahaƒ

yat—aquello que; cakartha—realizado; a‰ga—¡oh, Brahm€!; mat-stotram—
oraciones para Mí; mat-kath€—palabras relacionadas con Mis actividades;
abhyudaya-a‰kitam—enumerando Mis glorias trascendentales; yat—o eso;
v€— o bien; tapasi—en penitencia; te—tuya; ni�˜h€—fe; saƒ—esa;
e�aƒ—todos estos; mat—Mi; anugrahaƒ—misericordia sin causa.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Brahm€! Las oraciones que has recitado alabando las glorias de
Mis actividades trascendentales, las penitencias a las que te has sometido
para comprenderme, y tu firme fe en Mí, debe considerarse, todo ello, Mi
misericordia sin causa. 

SIGNIFICADO

Cuando una entidad viviente desea servir al Señor mediante el servicio
amoroso trascendental, el Señor, en forma del caitya-guru, el maestro
espiritual interno, ayuda al devoto de muchas maneras, y en esa forma el
devoto puede realizar muchas actividades maravillosas, más allá del
cálculo material. Por la misericordia del Señor, hasta un profano en la
materia puede componer oraciones de la más elevada perfección espiritual.
Dicha perfección espiritual no está limitada por cualidades materiales, sino
que se desarrolla en virtud del poder del sincero esfuerzo por ofrecer



servicio devocional. El esfuerzo voluntario es la única aptitud para la
perfección espiritual. Las adquisiciones materiales de riqueza o educación
no se toman en cuenta. 

VERSO 39

pr…to 'ham astu bhadraˆ te
lok€n€ˆ vijayecchay€

yad astau�…r guŠamayaˆ
nirguŠam m€nuvarŠayan

pr…taƒ—complacido; aham—Yo; astu—que así sea; bhadram—toda
bendición; te—a ti; lok€n€m—de los planetas; vijaya—para glorificación;
icchay€—por tu deseo; yat—aquello que; astau�…ƒ—por lo que tú oraste;
guŠa-mayam— describiendo todas las cualidades trascendentales;
nirguŠam—aunque estoy libre de todas las cualidades materiales; m€—a
Mí; anuvarŠayan—describiendo hermosamente. 

TRADUCCIÓN

Estoy muy complacido con la descripción que has hecho de Mí en
términos de Mis cualidades trascendentales, que les parecen mundanas a
los mundanos. Yo te confiero todas las bendiciones en tu deseo de
glorificar todos los planetas mediante tus actividades. 

SIGNIFICADO

El devoto puro del Señor, como Brahm€ y aquellos que se encuentran en su
línea de sucesión discipular, siempre desea que el Señor sea conocido en
todo el universo, por todas y cada una de las entidades vivientes. Ese deseo
del devoto es siempre bendecido por el Señor. A veces, el impersonalista
ora pidiendo la misericordia de la Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, como
personificación de la bondad material, pero dichas oraciones no satisfacen
al Señor, porque Él no es con ello glorificado en términos de Sus verdaderas
cualidades trascendentales. Los devotos puros del Señor siempre son muy
queridos por Él, aunque siempre es bondadoso y misericordioso con todas
las entidades vivientes. Aquí, la palabra guŠamayam es significativa,



debido a que indica que el Señor posee cualidades trascendentales. 

VERSO 40

ya etena pum€n nityaˆ
stutv€ stotreŠa m€ˆ bhajet

tasy€�u sampras…deyaˆ
sarva-k€ma-vare�varaƒ

yaƒ—cualquiera que; etena—por esto; pum€n—ser humano; nityam—
regularmente; stutv€—orando; stotreŠa—mediante los versos; m€m—a Mí;
bhajet—adore; tasya—sus; €�u—muy pronto; sampras…deyam—he de
cumplir; sarva—todos; k€ma—deseos; vara-…�varaƒ—el Señor de toda
bendición. 

TRADUCCIÓN

Cualquier ser humano que ore como Brahm€ y que, de esa manera,
Me adore, será muy pronto bendecido con el cumplimiento de todos Sus
deseos, pues Yo soy el Señor de toda bendición. 

SIGNIFICADO

Las oraciones que ofreció Brahm€ no pueden ser recitadas por cualquiera
que desee satisfacer su propia complacencia de los sentidos. Dichas
oraciones pueden ser seleccionadas únicamente por una persona que quiera
satisfacer al Señor mediante el hecho de ofrecerle servicio. El Señor cumple
sin duda todos los deseos que se refieren al servicio amoroso trascendental,
pero no puede complacer los caprichos de los no devotos, ni siquiera
cuando semejantes devotos casuales le ofrecen la mejor de las oraciones. 

VERSO 41

p™rtena tapas€ yajñair
d€nair yoga-sam€dhin€

r€ddhaˆ niƒ�reyasaˆ puˆs€ˆ
mat-pr…tis tattvavin-matam



p™rtena—mediante la buena obra tradicional; tapas€—mediante
penitencias; yajñaiƒ—mediante sacrificios; d€naiƒ—mediante caridades;
yoga—mediante misticismo; sam€dhin€—mediante el trance;
r€ddham—éxito; niƒ�reyasam— beneficioso al final; puˆs€m—del ser
humano; mat—de Mí; pr…tiƒ—satisfacción; tattva-vit—trascendentalista
experto; matam—opinión. 

TRADUCCIÓN

En opinión de los trascendentalistas expertos, la meta final de realizar
toda clase de buenas obras tradicionales, penitencias, sacrificios,
caridades, actividades místicas, trances, etc., consiste en invocar Mi
satisfacción. 

SIGNIFICADO

Existen muchas actividades piadosas tradicionales en la sociedad humana,
como altruismo, filantropía, nacionalismo, internacionalismo, caridad,
sacrificio, penitencia, e incluso meditación en trance; mas todas ellas sólo
pueden beneficiar plenamente cuando conduzcan a la satisfacción de la
Suprema Personalidad de Dios. La perfección de cualquier actividad
—social, política, religiosa o filantrópica— consiste en satisfacer al Señor
Supremo. Este secreto del éxito lo conoce el  devoto del Señor,  tal  como lo
demostró Arjuna en el campo de batalla de Kuruk�etra. Como hombre
bueno y no violento que era, Arjuna no quería luchar con sus familiares,
pero cuando entendió que K��Ša quería esa lucha y la había planeado para
que se realizara en Kuruk�etra, renunció a su propia satisfacción y luchó
para la satisfacción del Señor. Ésa es la decisión correcta que deben tomar
todos los hombres inteligentes. Nosotros sólo debemos preocuparnos por
satisfacer al Señor con nuestras actividades. Si el Señor Se satisface con una
acción, sea ésta cual sea, entonces es un éxito. De lo contrario, es
simplemente una pérdida de tiempo. Ésa es la pauta de todo sacrificio,
penitencia, austeridad, trance místico y cualquier otra obra buena y
piadosa. 

VERSO 42



aham €tm€tman€ˆ dh€taƒ
pre�˜haƒ san preyas€m api

ato mayi ratiˆ kury€d
deh€dir yat-k�te priyaƒ 

aham—Yo soy; €tm€—la Superalma; €tman€m—de todas las demás almas;
dh€taƒ—director; pre�˜haƒ—el más querido; san—ser; preyas€m—de todas
las cosas queridas; api—ciertamente; ataƒ—por lo tanto; mayi—a Mí;
ratim—apego; kury€t—uno debe hacer; deha-€diƒ—el cuerpo y la mente;
yat-k�te—por cuenta de quien; priyaƒ—muy querido. 

TRADUCCIÓN

Yo soy la Superalma de todo individuo. Yo soy el supremo director y
lo más querido que existe. La gente está equivocadamente apegada a los
cuerpos densos y sutiles, pero debería estar apegada únicamente a Mí.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo, la Personalidad de Dios, es lo más querido que existe,
tanto en el estado condicionado como en el liberado. Cuando una persona
no sabe que el Señor es el único objeto más querido de todos, se encuentra
entonces en el estado condicionado de la vida, y, cuando sabe
perfectamente bien que el Señor es el único objeto más querido de todos, se
considera que está liberada. Existen grados de conocimiento de la relación
de uno con el Señor, dependiendo del grado en que se comprenda por qué
el Señor Supremo es el objeto más querido de todos para todo ser viviente.
La verdadera razón se afirma claramente en la Bhagavad-g…t€ (15.7):
mamaivaˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ: Las entidades vivientes son
eternamente partes integrales del Señor Supremo. La entidad viviente
recibe el nombre de €tm€, y el Señor recibe el nombre de Param- €tm€. La
entidad viviente recibe el nombre de Brahman, y el Señor recibe el nombre
de Parabrahman, el Parame�vara. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ. Las almas
condicionadas, que no poseen comprensión espiritual del ser, aceptan el
cuerpo material como lo más querido que existe. La idea de lo más querido
que existe se extiende entonces por todo el cuerpo, tanto en forma
concentrada como extendida. El apego al propio cuerpo y las extensiones



de  éste,  como  hijos  y  familiares,  se  desarrolla  de  hecho  en  base  a  la
presencia de la verdadera entidad viviente. Tan pronto como la verdadera
entidad viviente se encuentra fuera del cuerpo, incluso el cuerpo del hijo
más querido deja de ser atractivo. Por lo tanto, la chispa viviente, la eterna
parte del Supremo, es la verdadera base del afecto, y no el cuerpo. Como las
entidades vivientes son también partes de la entidad viviente total, esa
suprema entidad viviente es la base verdadera del afecto de todos. Aquel
que ha olvidado el principio básico de su amor por todo, tiene únicamente
un  amor  oscilante,  pues  está  inmerso  en  m€y€. Cuanto más esté uno
afectado por el principio de m€y€, más estará desapegado del principio
básico  del  amor.  Uno no puede amar nada verdaderamente, a menos que
esté plenamente desarrollado en lo referente al servicio amoroso del Señor. 
En este verso se hace énfasis en enfocar el amor hacia la Suprema
Personalidad de Dios. La palabra kury€t es significativa aquí. Quiere decir:
«uno debe tenerlo». Su función es simplemente hacer énfasis en que
debemos tener cada vez más apego por el principio del amor. La entidad
espiritual, que es parte integral, experimenta la influencia de m€y€, pero
ésta no puede influenciar a la Superalma, Param€tm€. Los filósofos
m€y€v€d…s, aceptando la influencia de m€y€ sobre la entidad viviente,
quieren volverse uno con Param€tm€. Pero debido a que no tienen ningún
amor verdadero por Param€tm€, permanecen siempre atrapados por la
influencia de m€y€, y  no  pueden  acercarse  a  las  inmediaciones  de
Param€tm€. Esta incapacidad se debe a su falta de afecto por Param€tm€.
Un avaro rico no sabe cómo utilizar su riqueza, y, por lo tanto, a pesar de
ser muy rico, su comportamiento avaro lo mantiene siempre pobre. Por otra
parte, una persona que sabe cómo utilizar la riqueza puede rápidamente
volverse rica, incluso con un pequeño capital. 
Los ojos y el Sol están muy íntimamente relacionados, debido a que, sin luz
solar,  los  ojos  no  pueden  ver.  Pero  las  otras  partes  del  cuerpo,  estando
apegadas al Sol como fuente de calor, sacan mayor provecho del Sol que los
ojos. Por no poseer afecto por el Sol, los ojos no pueden tolerar los rayos del
Sol; o, en otras palabras, esos ojos no tienen capacidad de entender la
utilidad de los rayos del Sol. En forma similar, los filósofos empíricos, a
pesar de su conocimiento teórico acerca del Brahman, no pueden utilizar la
misericordia del Brahman Supremo, por su falta de afecto. Muchísimos
filósofos impersonalistas permanecen siempre bajo la influencia de m€y€,
debido a que, aunque se entregan al conocimiento teórico acerca del



Brahman, no desarrollan afecto por el Brahman, ni tampoco tienen ninguna
posibilidad de desarrollar afecto, debido al método defectuoso que poseen.
El devoto del dios del Sol, aunque esté desprovisto de visión, puede ver al
dios  del  Sol  tal  y  como es,  incluso desde este  planeta,  mientras que aquel
que no es un devoto del Sol no puede tolerar la resplandeciente luz solar.
De igual manera, mediante el servicio devocional, aunque uno no esté en el
nivel de un jñ€n…, puede ver a la Personalidad de Dios internamente, en
virtud de su desarrollo de amor puro. En toda circunstancia, uno debe
tratar de desarrollar amor por Dios, y eso resolverá todos los problemas
conflictivos. 

VERSO 43

sarva-veda-mayenedam
€tman€tm€tma-yonin€

praj€ƒ s�ja yath€-p™rvaˆ
y€� ca mayy anu�erate

sarva—todos; veda-mayena—bajo la completa sabiduría védica;
idam—esto; €tman€—por el cuerpo; €tm€—tú; €tma-yonin€—directamente
nacido del Señor; praj€ƒ—las entidades vivientes; s�ja—genera;
yath€-p™rvam—como era anteriormente; y€ƒ—las cuales; ca—también;
mayi—en Mí; anu�erate—yacen. 

TRADUCCIÓN

Siguiendo Mis instrucciones, ahora puedes generar a las entidades
vivientes como antes, en virtud del poder de tu sabiduría védica
completa y del cuerpo que has recibido directamente de Mí, la suprema
causa de todo. 

VERSO 44

maitreya uv€ca
tasm€ evaˆ jagat-sra�˜re
pradh€na-puru�e�varaƒ
vyajyedaˆ svena r™peŠa



kañja-n€bhas tirodadhe

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; tasmai—a él; evam—así pues;
jagat- sra�˜re—al creador del universo; pradh€na-puru�a-…�varaƒ—el Señor
primigenio, la Personalidad de Dios; vyajya idam—después de instruir
esto; svena—en Su persona; r™peŠa—mediante la forma; kañja-n€bhaƒ—la
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa; tirodadhe—desapareció. 

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: Después de indicarle a Brahm€, el creador del
universo, que se expandiera, el Señor primigenio, la Personalidad de
Dios, en Su forma personal de N€r€yaŠa, desapareció. 

SIGNIFICADO

Antes de realizar su actividad de crear el universo, Brahm€ vio al Señor. Ésa
es la explicación del catuƒ-�lok… Bh€gavatam. Mientras la creación esperaba
que ocurriera la actividad de Brahm€, éste vio al Señor, y, por consiguiente,
el  Señor  existía  en  Su  forma personal antes de la creación. El esfuerzo de
Brahm€ no crea Su forma eterna, como lo imaginan los hombres poco
inteligentes. La Personalidad de Dios apareció ante Brahm€ tal y como es, y
desapareció de ante sus ojos con la misma forma, que no está teñida por lo
material. 

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Las oraciones de Brahm€
en pos de la energía creativa». 

Capítulo 10



Las divisiones de la creación

VERSO 1

vidura uv€ca
antarhite bhagavati

brahm€ loka-pit€mahaƒ
praj€ƒ sasarja katidh€

daihik…r m€nas…r vibhuƒ

viduraƒ uv€ca—®r… Vidura dijo; antarhite—después de la desaparición;
bhagavati—de la Personalidad de Dios; brahm€—el primer ser viviente
creado; loka-pit€mahaƒ—el abuelo de todos los habitantes de los planetas;
praj€ƒ— generaciones; sasarja—creó; katidh€ƒ—cuántos; daihik…ƒ—de su
cuerpo; m€nas…ƒ —de su mente; vibhuƒ—el grande. 

TRADUCCIÓN

®r… Vidura dijo: ¡Oh, gran sabio! Por favor, permíteme conocer cómo
Brahm€, el abuelo de los habitantes de los planetas, creó los cuerpos de
las entidades vivientes a partir de su propio cuerpo y mente, después de
la desaparición de la Suprema Personalidad de Dios. 

VERSO 2

ye ca me bhagavan p��t€s
tvayy arth€ bahuvittama
t€n vadasv€nup™rvyeŠa

chindhi naƒ sarva-saˆ�ay€n

ye—todos esos; ca—también; me—por mí; bhagavan—¡oh, tú, el poderoso!;
p��t€ƒ—preguntado; tvayi—a ti; arth€ƒ—propósito; bahu-vit-tama—¡oh,
tú, el muy erudito!; t€n—todos ellos; vadasva—ten la bondad de describir;



anup™r- vyeŠa—de principio a fin; chindhi—ten la bondad de erradicar;
naƒ—mis; sarva— todas; saˆ�ay€n—dudas. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el muy erudito! Ten la bondad de erradicar todas mis dudas, y
permíteme conocer acerca de todo lo que te he preguntado desde el
principio hasta el fin.

SIGNIFICADO

Vidura hizo a Maitreya toda clase de preguntas pertinentes, debido a que
sabía bien que Maitreya era la persona apropiada para responder a todos
los puntos de sus preguntas. Uno debe estar seguro de la capacidad de su
profesor; uno no debe acercarse a un profano  en  busca  de  respuestas  a
preguntas espirituales específicas. Cuando un profesor responde preguntas
de esa índole con respuestas imaginadas, dichas preguntas se vuelven un
programa para perder el tiempo. 

VERSO 3

s™ta uv€ca
evaˆ sañcoditas tena

k�attr€ kau�€ravir muniƒ
pr…taƒ praty€ha t€n pra�n€n

h�di-sth€n atha bh€rgava

s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; evam—así pues; sañcoditaƒ—siendo
animado; tena—por él; k�attr€—por Vidura; kau�€raviƒ—el hijo de
Kau�€ra; muniƒ—gran sabio; pr…taƒ—estando complacido;
praty€ha—respondió; t€n— esas; pra�n€n—preguntas; h�di-sth€n—desde
el fondo de su corazón; atha—así; bh€rgava—¡oh, hijo de Bh�gu! 

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, hijo de Bh�gu! El gran sabio Maitreya Muni,
oyendo así a Vidura, se sintió muy animado. Todo estaba en su corazón,



y, así pues, comenzó a responder a las preguntas, una tras otra. 

SIGNIFICADO

La frase s™ta uv€ca («S™ta Gosv€m… dijo») parece indicar una interrupción
en la conversación que se realizaba entre Mah€r€ja Par…k�it y ®ukadeva
Gosv€m…. Mientras ®ukadeva Gosv€m… hablaba a Mah€r€ja Par…k�it, S™ta
Gosv€m… era únicamente un miembro de un gran público. Pero S™ta
Gosv€m… estaba hablando a los sabios de Naimi�€raŠya, encabezados por el
sabio ®aunaka, un descendiente de ®ukadeva Gosv€m…. Sin embargo, esto
no crea ninguna diferencia sustancial en los temas que se están
describiendo. 

VERSO 4

maitreya uv€ca
viriñco 'pi tath€ cakre

divyaˆ var�a-�ataˆ tapaƒ
€tmany €tm€nam €ve�ya
yath€ha bhagav€n ajaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; viriñcaƒ—Brahm€;
api—también; tath€—de esa manera; cakre—realizó; divyam—celestiales;
var�a-�atam—cien años; tapaƒ—penitencias; €tmani—al Señor;
€tm€nam—su propio ser; €ve�ya— dedicando; yath€ €ha—como se habló;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; ajaƒ—el innaciente. 

TRADUCCIÓN

El muy erudito sabio Maitreya dijo: ¡Oh, Vidura! Brahm€ se dedicó así
a realizar penitencias durante cien años celestiales, como le aconsejó la
Persona- lidad de Dios, y se aplicó en el servicio devocional del Señor. 

SIGNIFICADO

El hecho de que Brahm€ se ocupara en actividades dedicadas a la
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, significa que se ocupó en el servicio del
Señor; ésa es la penitencia más elevada que uno puede realizar por



cualquier número de años. No existe jubilación de ese servicio, que es
eterno y por siempre alentador. 

VERSO 5

tad viloky€bja-sambh™to
v€yun€ yad-adhi�˜hitaƒ

padmam ambha� ca tat-k€la-
k�ta-v…ryeŠa kampitam

tat vilokya—mirando dentro de eso; abja-sambh™taƒ—cuya fuente de
nacimiento fue un loto; v€yun€—por el aire; yat—ese; adhi�˜hitaƒ—sobre el
cual estaba situado; padmam—loto; ambhaƒ—agua; ca—también;
tat-k€la-k�ta—lo cual fue efectuado por el tiempo eterno; v…ryeŠa—por su
fuerza inherente; kampitam— temblando. 

TRADUCCIÓN

Después, Brahm€ vio que tanto el loto sobre el cual estaba situado,
como el agua sobre la cual crecía el loto, estaban temblando debido a un
fuerte y violento viento. 

SIGNIFICADO

El mundo material se denomina ilusorio, debido a que es un lugar en el que
se olvida el servicio trascendental del Señor. En consecuencia, alguien que
está ocupado en el servicio devocional del Señor en el mundo material
puede que a veces se vea muy perturbado por circunstancias difíciles. Hay
una guerra declarada entre los dos bandos, la energía ilusoria y el devoto, y
a veces los devotos débiles caen víctimas de la embestida de la poderosa
energía ilusoria. Brahm€, no obstante, era lo suficientemente fuerte, por la
misericordia sin causa del Señor, y no llegó a ser víctima de la energía
material, aunque ésta le dio motivos de ansiedad cuando trató de tambalear
la existencia de su posición. 

VERSO 6

tapas€ hy edham€nena



vidyay€ c€tma-saˆsthay€
viv�ddha-vijñ€na-balo

nyap€d v€yuˆ sah€mbhas€

tapas€—mediante penitencias; hi—ciertamente;
edham€nena—aumentando; vidyay€—mediante el conocimiento
trascendental; ca—también; €tma—el ser; saˆsthay€—situado en el ser;
viv�ddha—maduró; vijñ€na—conocimiento práctico; balaƒ—poder;
nyap€t—bebió; v€yum—el viento; saha ambhas€—juntamente con el agua. 

TRADUCCIÓN

La larga penitencia y el conocimiento trascendental de la comprensión
del ser habían hecho que Brahm€ madurara en lo referente al
conocimiento práctico, y, así pues, bebió el viento por completo,
juntamente con el agua. 

SIGNIFICADO

La lucha de Brahm€ por la existencia es un ejemplo personal de la lucha
continua que hay entre las entidades vivientes del mundo material y la
energía ilusoria denominada m€y€. Desde tiempos de Brahm€ hasta
nuestros días, las entidades vivientes están luchando contra las fuerzas de
la naturaleza material. Mediante el conocimiento avanzado de la ciencia y
de la comprensión trascendental, se puede tratar de controlar la energía
material, que actúa en contra de nuestros esfuerzos, y en los tiempos
modernos, el avanzado conocimiento científico y material y la penitencia
han jugado papeles muy maravillosos en el control de los poderes de la
energía material. No obstante, dicho control de la energía material puede
ser ejecutado con el máximo éxito si uno es un alma entregada a la Suprema
Personalidad de Dios, y ejecuta Su orden con espíritu de servicio amoroso
trascendental. 

VERSO 7

tad vilokya viyad-vy€pi
pu�karaˆ yad-adhi�˜hitam



anena lok€n pr€g-l…n€n
kalpit€sm…ty acintayat

tat vilokya—mirando dentro de eso; viyad-vy€pi—extendido de manera
vasta; pu�karam—el loto; yat—aquello que; adhi�˜hitam—estaba situado;
anena—por este; lok€n—todos los planetas; pr€k-l…n€n—anteriormente
fundidos en la disolución; kalpit€-asmi—he de crear; iti—de esa manera;
acintayat—pensó. 

TRADUCCIÓN

Después, vio que el loto sobre el cual se hallaba situado estaba
extendido por todo el universo, y pensó en cómo crear todos los
planetas, que anteriormente se habían fundido en ese mismo loto. 

SIGNIFICADO

Las semillas de todos los planetas del universo estaban impregnadas en el
loto sobre el que estaba situado Brahm€. Todos los planetas ya habían sido
generados por el Señor, y todas las entidades vivientes también habían
nacido de Brahm€. Ya el mundo material y las entidades vivientes habían
sido generados en formas de retoños por la Suprema Personalidad de Dios,
y Brahm€ había de diseminar los mismos retoños por todo el universo. Por
consiguiente, la verdadera creación se denomina sarga, y la manifestación
que hizo Brahm€ más adelante se denomina visarga. 

VERSO 8

padma-ko�aˆ tad€vi�ya
bhagavat-karma-coditaƒ

ekaˆ vyabh€‰k�…d urudh€
tridh€ bh€vyaˆ dvi-saptadh€

padma-ko�am—el verticilo del loto; tad€—entonces; €vi�ya—entrando en;
bhagavat—por la Suprema Personalidad de Dios; karma—en actividades;
coditaƒ—siendo animado por; ekam—uno; vyabh€‰k�…t—dividido en;
urudh€—gran división; tridh€—tres divisiones; bh€vyam—susceptible de



una creación adicional; dvi-saptadh€—catorce divisiones. 

TRADUCCIÓN

Ocupado así en el servicio de la Suprema Personalidad de Dios,
Brahm€ entró en el verticilo del loto, y a medida que éste se extendía por
todo el universo, lo dividió en tres divisiones de mundos, y luego en
catorce divisiones. 

VERSO 9

et€v€ñ j…va-lokasya
saˆsth€-bhedaƒ sam€h�taƒ
dharmasya hy animittasya
vip€kaƒ parame�˜hy asau

et€v€n—hasta éste; j…va-lokasya—de los planetas habitados por las
entidades vivientes; saˆsth€-bhedaƒ—diferentes situaciones de habitación;
sam€h�taƒ— realizado completamente; dharmasya—de religión;
hi—ciertamente; animittasya— del carácter de no tener causa;
vip€kaƒ—etapa madura; parame�˜h…—la personalidad más elevada del
universo; asau—esa. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ es la personalidad más excelsa del universo, debido al
servicio devocional sin causa que ofrece al Señor, con conocimiento
trascendental y maduro. Por consiguiente, creó las catorce divisiones
planetarias para que las habitaran los diferentes tipos de entidades
vivientes. 

SIGNIFICADO

El Señor Supremo es el depositario de todas las cualidades de las entidades
vivientes. Las almas condicionadas del mundo material reflejan únicamente
parte de esas cualidades, y, por lo tanto, algunas veces reciben el nombre de
pratibimbas. Estas entidades vivientes pratibimbas, como partes integrales



del Señor Supremo, han heredado diferentes porciones de Sus cualidades
originales, y, en términos de lo que han heredado de esas cualidades,
aparecen en diferentes especies de vida y se las acomoda en diferentes
planetas, según el plan de Brahm€. Brahm€ es el creador de los tres
mundos, es decir, los planetas inferiores, denominados los P€t€lalokas, los
planetas medios, denominados los Bh™rlokas, y los planetas superiores,
denominados los Svarlokas. Unos planetas aún superiores, como
Maharloka, Tapoloka, Satyaloka y Brahmaloka, no se disuelven en el agua
devastadora. Esto se debe al servicio devocional sin causa que ofrecen al
Señor sus habitantes, cuya existencia continúa hasta el final del período
dvi-par€rdha, momento en el que generalmente son liberados de la cadena
del nacimiento y la muerte en el mundo material. 

VERSO 10

vidura uv€ca
yath€ttha bahu-r™pasya
harer adbhuta-karmaŠaƒ

k€l€khyaˆ lak�aŠaˆ brahman
yath€ varŠaya naƒ prabho

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; yath€—como; €ttha—tú has dicho; bahu-
r™pasya—teniendo variedades de formas; hareƒ—del Señor; adbhuta—
maravilloso; karmaŠaƒ—del actor; k€la—tiempo; €khyam—de nombre;
lak�aŠam—señales; brahman—¡oh, erudito br€hmaŠa!; yath€—tal como es;
varŠaya—por favor, describe; naƒ—a nosotros; prabho—¡oh, señor! 

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó a Maitreya: ¡Oh, mi señor! ¡Oh, sabio sumamente
erudito! Ten la bondad de describir el tiempo eterno, que es otra forma
del Señor Supremo, el actor maravilloso. ¿Cuáles son las señales de ese
tiempo eterno? Por favor, descríbenoslas detalladamente. 

SIGNIFICADO

Todo el universo es una manifestación de diversas variedades de entidades,



desde  los  átomos  hasta  el  propio  universo  gigantesco,  y  todo  está  bajo  el
control del Señor Supremo en Su forma de k€la, el tiempo eterno. El tiempo
controlador tiene diferentes dimensiones en relación con situaciones físicas
particulares. Hay un tiempo para la disolución atómica, y un tiempo para la
disolución universal. Hay un tiempo para la aniquilación del cuerpo del ser
humano, y hay un tiempo para la aniquilación del cuerpo universal.
Además, el crecimiento, el desarrollo y las acciones resultantes dependen
del factor tiempo. Vidura quería conocer detalladamente las diferentes
manifestaciones físicas, y sus tiempos de aniquilación. 

VERSO 11

maitreya uv€ca
guŠa-vyatikar€k€ro

nirvi�e�o 'prati�˜hitaƒ
puru�as tad-up€d€nam

€tm€naˆ l…lay€s�jat

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; guŠa-vyatikara—de las interacciones de
las modalidades de la naturaleza material; €k€raƒ—fuente; nirvi�e�aƒ—sin
diversidad; aprati�˜hitaƒ—ilimitado; puru�aƒ—de la Persona Suprema;
tat—ese; up€d€nam—instrumento; €tm€nam—la creación material;
l…lay€—mediante pasatiempos; as�jat—creado. 

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: El tiempo eterno es la fuente primigenia de las
interacciones de las tres modalidades de la naturaleza material. Es
inmutable e ilimitado, y actúa como instrumento de la Suprema
Personalidad de Dios para Sus pasatiempos en la creación material. 

SIGNIFICADO

El impersonal factor tiempo es el trasfondo de la manifestación material,
como instrumento del Señor Supremo. Es el componente de asistencia que
se ofrece a la naturaleza material. Nadie sabe dónde comenzó el tiempo ni
dónde termina, y es únicamente el tiempo el que puede mantener un



registro de la creación, manutención y destrucción de la manifestación
material. Este factor tiempo es la causa material de la creación, y, por lo
tanto, es una expansión de la Personalidad de Dios. Al tiempo se le
considera el aspecto impersonal del Señor. 
El factor tiempo también lo explican de diversas maneras los hombres
modernos. Algunos lo aceptan prácticamente igual que como se explica en
el ®r…mad- Bh€gavatam. Por ejemplo, en la literatura hebrea se acepta el
tiempo con el mismo espíritu, como una representación de Dios. Se declara
allí: «Dios, quien en diversos momentos y de diversas maneras habló en el
pasado  a  los  padres  a  través  de  los  profetas...».  En  sentido  metafísico,  el
tiempo se distingue como absoluto y real. El tiempo absoluto es continuo, y
no lo afecta la rapidez o lentitud de las cosas materiales. El tiempo se
calcula astronómica y matemáticamente en relación con la velocidad, el
cambio  y  la  vida  de  un  objeto  en  particular.  De  hecho,  sin  embargo,  el
tiempo no tiene nada que ver con la relatividad de las cosas; más bien, todo
se moldea y se calcula en término de la facilidad que ofrece el tiempo. El
tiempo es la medida básica de la actividad de nuestros sentidos, mediante
los cuales calculamos el pasado, el presente y el futuro; pero en el
verdadero cálculo, el tiempo no tiene principio ni fin. PaŠ�ita C€Šakya dice
que ni siquiera con millones de dólares se puede comprar una pequeña
fracción  de  tiempo,  y,  por  lo  tanto,  hasta  un  momento  de  tiempo  que  se
pierda sin provecho debe considerarse como la mayor pérdida en la vida. El
tiempo no está sujeto a ninguna forma de sicología, ni los momentos son
realidades objetivas en sí mismos, sino que dependen de experiencias
particulares. 
Por  lo  tanto,  ®r…la  J…va  Gosv€m…  concluye  que  el  factor  tiempo  está
entremezclado con las actividades —acciones y reacciones— de la energía
externa del Señor. La energía externa, la naturaleza material, actúa bajo la
superintendencia del factor tiempo en el carácter del propio Señor, y es por
eso que la naturaleza material parece haber producido tantas cosas
maravillosas en la manifestación cósmica. La Bhagavad-g…t€ (9.10) confirma
esta conclusión de la siguiente manera: 

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate 



VERSO 12

vi�vaˆ vai brahma-tan-m€traˆ
saˆsthitaˆ vi�Šu-m€yay€

…�vareŠa paricchinnaˆ
k€len€vyakta-m™rtin€

vi�vam—el fenómeno material; vai—ciertamente; brahma—el Supremo; tat-
m€tram—al igual que; saˆsthitam—situado; vi�Šu-m€yay€—por la energía
de Vi�Šu; …�vareŠa—por la Personalidad de Dios; paricchinnam—separado;
k€lena— por el tiempo eterno; avyakta—no manifestado; m™rtin€—por ese
aspecto. 

TRADUCCIÓN

Esta manifestación cósmica, como energía material, se separa del
Señor Supremo por medio de k€la, que es el aspecto impersonal y no
manifestado del Señor. Bajo la influencia de la misma energía material de
Vi�Šu, está situada como manifestación objetiva del Señor. 

SIGNIFICADO

Como declaró anteriormente N€rada ante Vy€sadeva (Bh€g. 1.5.20): idaˆ hi
vi�vaˆ bhagav€n ivetaraƒ: Este  mundo  no  manifestado  es  la  propia
Personalidad de Dios, pero parece ser una cosa diferente, más allá o aparte
del Señor. Da esa impresión, porque está separado del Señor mediante k€la.
Es algo así como la voz de una persona que queda separada de ésta en una
grabación. Así como la grabación está situada en la cinta magnetofónica, así
mismo toda la manifestación cósmica está situada en la energía material, y
en virtud de k€la parece estar separada. La manifestación material es, por lo
tanto, la manifestación objetiva del Señor Supremo, y exhibe Su aspecto
impersonal, que es tan adorado por los filósofos impersonalistas. 

VERSO 13

yathed€n…ˆ tath€gre ca
pa�c€d apy etad …d��am



yath€—tal y como es; id€n…m—actualmente; tath€—así era; agre—al
comienzo; ca—y; pa�c€t—al final; api—también; etat …d��am—continúa
siendo igual. 

TRADUCCIÓN

Esta manifestación cósmica es tal como es ahora, era igual en el
pasado, y continuará de la misma manera en el futuro. 

SIGNIFICADO

Existe una programación sistemática para la perpetua manifestación,
mantenimiento y aniquilación del mundo material, como se declara en la
Bhagavad-g…t€ (9.8): bh™ta-gr€mam im€ˆ k�tsnam ava�aˆ prak�ter va�€t.
Así como está creada ahora y como será destruida luego, así también existió
en el pasado, y de nuevo será creada, mantenida y destruida en el debido
transcurso del tiempo. Por consiguiente, las actividades sistemáticas del
factor tiempo son perpetuas y eternas, y no puede afirmarse que sean falsas.
La manifestación es temporal y ocasional, pero no es falsa, como dicen los
filósofos m€y€v€d…s.

VERSO 14

sargo nava-vidhas tasya
pr€k�to vaik�tas tu yaƒ

k€la-dravya-guŠair asya
tri-vidhaƒ pratisa‰kramaƒ

sargaƒ—creación; nava-vidhaƒ—de nueve diferentes clases; tasya—su;
pr€k�taƒ —material; vaik�taƒ—por las modalidades de la naturaleza
material; tu—pero; yaƒ—aquello que; k€la—tiempo eterno;
dravya—materia; guŠaiƒ—cualidades; asya—su; tri-vidhaƒ—tres clases;
pratisa‰kramaƒ—aniquilación. 

TRADUCCIÓN



Hay nueve diferentes clases de creaciones además de aquella que
naturalmente ocurre debido a las interacciones de las modalidades. Hay
tres clases de aniquilaciones debido al tiempo eterno, los elementos
materiales y la calidad del propio trabajo.

SIGNIFICADO

Las creaciones y aniquilaciones programadas ocurren en términos de la
voluntad suprema. Hay otras creaciones que se deben a interacciones de los
elementos materiales, y que se llevan a cabo mediante la inteligencia de
Brahm€. Más adelante, se explicarán más explícitamente. En este momento,
únicamente se da una información preliminar. Las tres clases de
aniquilaciones se deben: (1) al tiempo programado para la aniquilación del
universo entero; (2) al fuego que emana de la boca de Ananta; y (3) a las
propias acciones y reacciones cualitativas. 

VERSO 15

€dyas tu mahataƒ sargo
guŠa-vai�amyam €tmanaƒ

dvit…yas tv ahamo yatra
dravya-jñ€na-kriyodayaƒ

€dyaƒ—la primera; tu—pero; mahataƒ—de la emanación total del Señor;
sargaƒ—creación; guŠa-vai�amyam—interacción de las modalidades
materiales; €tmanaƒ—del Supremo; dvit…yaƒ—la segunda; tu—pero;
ahamaƒ—ego falso; yatra—en el cual; dravya—componentes materiales;
jñ€na—conocimiento material; kriy€-udayaƒ—despertar de actividades
(trabajo). 

TRADUCCIÓN

De las nueve creaciones, la primera es la creación del mahat-tattva, el
total de los componentes materiales, en la que interactúan las
modalidades debido a la presencia del Señor Supremo. En la segunda, se
genera el ego falso, en el que surgen los componentes materiales, el
conocimiento material y las actividades materiales. 



SIGNIFICADO

La primera emanación del Señor Supremo para la creación material recibe
el nombre de mahat-tattva. La interacción de las modalidades materiales es
la causa de la falsa identificación, es decir, del sentido de que un ser
viviente está hecho de elementos materiales. Ese ego falso es la causa de
identificar el cuerpo y la mente con el alma en sí. Los recursos materiales y
la capacidad y el conocimiento para trabajar se generan en el segundo
período de creación, después del mahat-tattva. Jñ€na se refiere a los
sentidos que son fuentes de conocimiento, y a sus deidades controladoras.
El trabajo incluye los órganos de trabajo y sus deidades controladoras.
Todos éstos se generan en la segunda creación. 

VERSO 16

bh™ta-sargas t�t…yas tu
tan-m€tro dravya-�aktim€n

caturtha aindriyaƒ sargo
yas tu jñ€na-kriy€tmakaƒ

bh™ta-sargaƒ—creación de la materia; t�t…yaƒ—es la tercera; tu—pero; tat-
m€traƒ—percepción sensorial; dravya—de los elementos;
�aktim€n—generador; caturthaƒ—la cuarta; aindriyaƒ—en lo referente a los
sentidos; sargaƒ—creación; yaƒ—aquello que; tu—pero; jñ€na—de
adquisición de conocimiento; kriy€— trabajando; €tmakaƒ—básicamente. 

TRADUCCIÓN

Las percepciones sensorias se crean en la tercera creación, y a partir
de éstas se generan los elementos. La cuarta creación es la creación del
conocimiento y de la capacidad de trabajo. 

VERSO 17

vaik€riko deva-sargaƒ
pañcamo yan-mayaˆ manaƒ

�a�˜has tu tamasaƒ sargo



yas tv abuddhi-k�taƒ prabhoƒ

vaik€rikaƒ—interacción de la modalidad de la bondad; deva—los
semidioses o deidades controladoras; sargaƒ—creación;
pañcamaƒ—quinta; yat—aquello que; mayam—total; manaƒ—mente;
�a�˜haƒ—sexta; tu—pero; tamasaƒ—de oscuridad; sargaƒ—creación;
yaƒ—aquello que; tu—expletivo; abuddhi-k�taƒ— convertido en necio;
prabhoƒ—del amo. 

TRADUCCIÓN

La quinta creación es la de las deidades controladoras, realizada por
la interacción de la modalidad de la bondad, de lo cual la mente es el
total. La sexta creación es la ignorante oscuridad de la entidad viviente,
mediante la cual el amo actúa como un necio. 

SIGNIFICADO

Los semidioses de los planetas superiores reciben el nombre de devas,
debido a que todos ellos son devotos de ®r… Vi�Šu. Vi�Šu-bhaktaƒ sm�to
daiva €suras tad-viparyayaƒ: Todos los devotos de ®r… Vi�Šu son devas o
semidioses, mientras que todos los demás son asuras. Así es la división de
los devas y los asuras. Los devas están situados bajo la influencia de la
modalidad de la bondad de la naturaleza material, mientras que los asuras
están situados bajo la influencia de las modalidades de la pasión o la
ignorancia. Los semidioses, las deidades controladoras, están encargados
de la administración por departamentos de todas las diferentes funciones
del mundo material. Por ejemplo, uno de nuestros órganos de los sentidos,
el ojo, está controlado por luz; la luz es distribuida por los rayos solares; y
la  deidad  controladora  de  éstos  es  el  Sol.  En  forma  similar,  la  mente  está
controlada por la Luna. Todos los demás sentidos, tanto de trabajo como de
adquisición de conocimiento, están controlados por los diferentes
semidioses. Los semidioses son asistentes del Señor en la administración de
los asuntos materiales. 
Después de la creación de los semidioses, todas las entidades quedan
cubiertas por la oscuridad de la ignorancia. Cada una de las entidades
vivientes del mundo material está condicionada por su mentalidad de



enseñorearse de los recursos de la naturaleza material. Aunque la entidad
viviente es el amo del mundo material, debido a la ignorancia está
condicionada por la falsa impresión de ser el propietario de las cosas
materiales. 
La energía del Señor denominada avidy€ es el factor que confunde a las
almas condicionadas. La naturaleza material se denomina avidy€,
ignorancia, pero para los devotos del Señor que están ocupados en el
servicio devocional puro, esta energía se convierte en vidy€, conocimiento
puro. Eso se confirma en la Bhagavad- g…t€. La energía mah€m€y€ del Señor
se transforma en yogam€y€, y aparece ante los devotos puros en su
verdadero aspecto. Por consiguiente, se observa que la naturaleza material
funciona en tres fases: en forma del principio creativo del mundo material,
en forma de ignorancia, y en forma de conocimiento. Como se reveló en el
verso anterior, en la cuarta creación se crea también el poder del
conocimiento. Las almas condicionadas no son originalmente necias, pero
por la influencia de la función avidy€ de la naturaleza material se vuelven
necias, y por ello no pueden utilizar el conocimiento de la manera
apropiada. 
Por la influencia de la oscuridad, el alma condicionada olvida su relación
con el Señor Supremo, y es dominada por el apego, el odio, el orgullo, la
ignorancia y la falsa identificación, que son las cinco clases de ilusión que
ocasionan el cautiverio material. 

VERSO 18

�a� ime pr€k�t€ƒ sarg€
vaik�t€n api me ��Šu
rajo-bh€jo bhagavato

l…leyaˆ hari-medhasaƒ

�a˜—seis; ime—todas estas; pr€k�t€ƒ—de la energía material; sarg€ƒ—
creaciones; vaik�t€n—creaciones secundarias realizadas por Brahm€; api—
también; me—de mí; ��Šu—oye bien; rajaƒ-bh€jaƒ—de la encarnación de la
modalidad de la pasión (Brahm€); bhagavataƒ—del sumamente poderoso;
l…l€— pasatiempo; iyam—este; hari—la Suprema Personalidad de Dios;
medhasaƒ— de aquel que tiene un cerebro de esa índole. 



TRADUCCIÓN

Todas las anteriores son creaciones naturales de la energía externa del
Señor. Ahora óyeme hablar de las creaciones de Brahm€, que es una
encarnación de la modalidad de la pasión, y que, en lo referente a la
creación, tiene un cerebro como el de la Personalidad de Dios. 

VERSO 19

saptamo mukhya-sargas tu
�a�-vidhas tasthu�€ˆ ca yaƒ

vanaspaty-o�adhi-lat€-
tvaks€r€ v…rudho drum€ƒ

saptamaƒ—la séptima; mukhya—principio; sargaƒ—creación; tu—en
verdad; �a˜-vidhaƒ—seis clases de; tasthu�€m—de aquellos que no se
mueven; ca—también; yaƒ—esos; vanaspati—árboles frutales sin flores;
o�adhi—árboles y plantas que existen hasta que el fruto madura;
lat€—enredaderas; tvaks€r€ƒ—plantas tubulares; v…rudhaƒ—enredaderas
sin apoyo; drum€ƒ—árboles con flores y frutas. 

TRADUCCIÓN

La séptima creación es la de las entidades inmóviles, que son de seis
clases: los árboles frutales sin flores, los árboles y plantas que existen
hasta que el fruto madura, las enredaderas, las plantas tubulares, las
enredaderas que carecen de apoyo, y los árboles con flores y frutas. 

VERSO 20

utsrotasas tamaƒ-pr€y€
antaƒ-spar�€ vi�e�iŠaƒ

utsrotasaƒ—ellos buscan su subsistencia hacia arriba; tamaƒ-pr€y€ƒ—
prácticamente inconscientes; antaƒ-spar�€ƒ—con un ligero sentimiento



interno; vi�e�iŠaƒ—con variedades de manifestaciones. 

TRADUCCIÓN

Todos los inmóviles árboles y plantas buscan su sustento hacia arriba.
Están prácticamente inconscientes, pero tienen sentimientos internos de
dolor. Se manifiestan de una manera variada. 

VERSO 21

tira�c€m a�˜amaƒ sargaƒ
so '�˜€viˆ�ad-vidho mataƒ

avido bh™ri-tamaso
ghr€Ša-jñ€ h�dy avedinaƒ

tira�c€m—especies de animales inferiores; a�˜amaƒ—la octava; sargaƒ—
creación; saƒ—ellas son; a�˜€viˆ�at—veintiocho; vidhaƒ—variedades;
mataƒ— consideradas; avidaƒ—sin conocimiento del mañana; bh™ri—en
gran manera; tamasaƒ—ignorantes; ghr€Ša-jñ€ƒ—pueden conocer lo que
desean mediante el olfato; h�di avedinaƒ—pueden recordar muy poco en el
corazón. 

TRADUCCIÓN

La octava creación es la de las especies inferiores de vida, que son de
diferentes variedades, exactamente veintiocho. Todas ellas son
sumamente necias e ignorantes. Mediante el olfato reconocen lo que
desean, pero no pueden recordar nada en su corazón. 

SIGNIFICADO

En los Vedas se describen los signos característicos de los animales
inferiores de la siguiente manera: athetare�€ˆ pa�™n€ƒ a�an€pip€se
ev€bhivijñ€naˆ na vijñ€taˆ vadanti na vijñ€taˆ pa�yanti na viduƒ
�vastanaˆ na lok€lok€v iti; yad v€, bh™ri-tamaso bahu-ru�aƒ ghr€Šenaiva
j€nanti h�dyaˆ prati svapriyaˆ vastv eva vindanti
bhojana-�ayan€dy-arthaˆ g�hŠanti: «Los animales inferiores únicamente



tienen conocimiento de su hambre y sed. No tienen ninguna clase de
conocimiento adquirido, ni visión. Su comportamiento no exhibe ninguna
dependencia de formalidades. Como son sumamente ignorantes, pueden
reconocer lo que desean únicamente mediante el olfato, y únicamente
mediante esa clase de inteligencia pueden entender lo que es favorable y
desfavorable. Su conocimiento está pendiente únicamente de comer y
dormir». En consecuencia, hasta los más feroces animales inferiores, como
los tigres, pueden ser domados simplemente con suministrarles comida y
un lugar para dormir, en forma regular. Sólo las serpientes no pueden ser
domadas de esa manera. 

VERSO 22

gaur ajo mahi�aƒ k��Šaƒ
s™karo gavayo ruruƒ

dvi-�aph€ƒ pa�ava� ceme
avir u�˜ra� ca sattama

gauƒ—la vaca; ajaƒ—la cabra; mahi�aƒ—el búfalo; k��Šaƒ—una clase de
ciervo; s™karaƒ—cerdo; gavayaƒ—una especie animal; ruruƒ—venado;
dvi-�aph€ƒ—con dos pezuñas; pa�avaƒ—animales; ca—también;
ime—todos estos; aviƒ—cordero; u�˜raƒ—camello; ca—y; sattama—¡oh, el
más puro de todos! 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura, el más puro de todos! De entre los animales inferiores, la
vaca, la cabra, el búfalo, el ciervo k��Ša, el cerdo, el animal gavaya, el
venado, el cordero y el camello tienen dos pezuñas.

VERSO 23

kharo '�vo '�vataro gauraƒ
�arabha� camar… tath€

ete caika-�aph€ƒ k�attaƒ
��Šu pañca-nakh€n pa�™n



kharaƒ—asno; a�vaƒ—caballo; a�vataraƒ—mula; gauraƒ—venado blanco;
�arabhaƒ—bisonte; camar…—vaca salvaje; tath€—de esa manera; ete—todos
estos; ca—y; eka—únicamente una; �aph€ƒ—pezuña; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
��Šu— óyeme bien ahora; pañca—cinco; nakh€n—uñas; pa�™n—animales. 

TRADUCCIÓN

El caballo, la mula, el asno, el gaura, el bisonte �arabha y la vaca
salvaje tienen sólo una pezuña. Ahora puedes oírme hablar de los
animales que tienen cinco uñas. 

VERSO 24

�v€ s�g€lo v�ko vy€ghro
m€rj€raƒ �a�a-�allakau

siˆhaƒ kapir gajaƒ k™rmo
godh€ ca makar€dayaƒ

�v€—perro; s�g€laƒ—chacal; v�kaƒ—zorro; vy€ghraƒ—tigre;
m€rj€raƒ—gato; �a�a—conejo; �allakau—saj€ru (con espinas en el cuerpo);
siˆhaƒ—león; kapiƒ— mono; gajaƒ—elefante; k™rmaƒ—tortuga;
godh€—gos€pa (serpiente con cuatro patas); ca—también;
makara-€dayaƒ—el caimán y otros. 

TRADUCCIÓN

El perro, el chacal, el tigre, el zorro, el gato, el conejo, el saj€ru, el león,
el mono, el elefante, la tortuga, el caimán, el gos€pa, etc., tienen todos
cinco uñas en sus garras. Se les conoce como pañca-nakhas, animales de
cinco uñas. 

VERSO 25

ka‰ka-g�dhra-baka-�yena-
bh€sa-bhall™ka-barhiŠaƒ
haˆsa-s€rasa-cakr€hva-



k€kol™k€dayaƒ khag€ƒ

ka‰ka—garza; g�dhra—buitre; baka—grulla; �yena—halcón; bh€sa—el
bh€sa; bhall™ka—el bhall™ka; barhiŠaƒ—el pavo real; haˆsa—el cisne;
s€rasa—el s€rasa; cakr€hva—el cakrav€ka; k€ka—el cuervo; ul™ka—el
búho; €dayaƒ—y otros; khag€ƒ—las aves.

TRADUCCIÓN

La garza, el buitre, la grulla, el halcón, el bh€sa, el bhall™ka, el pavo
real, el cisne, el s€rasa, el cakrav€ka, el cuervo, el búho y otros,
constituyen las aves. 

VERSO 26

arv€k-srotas tu navamaƒ
k�attar eka-vidho n�Š€m
rajo 'dhik€ƒ karma-par€

duƒkhe ca sukha-m€ninaƒ 

arv€k—hacia abajo; srotaƒ—conducto de comida; tu—pero; navamaƒ—la
novena; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; eka-vidhaƒ—una especie; n�Š€m—de los
seres humanos; rajaƒ—la modalidad de la pasión; adhik€ƒ—muy
prominente; karma- par€ƒ—interesados en trabajar; duƒkhe—con
sufrimiento; ca—pero; sukha— felicidad; m€ninaƒ—pensando. 

TRADUCCIÓN

La creación de los seres humanos, que son únicamente de una especie
y que almacenan sus comestibles en el estómago, es la novena en la
rotación. En la raza humana, la modalidad de la pasión es muy
prominente. Los humanos están siempre ocupados en medio de una vida
desoladora, pero piensan que son felices en todos los aspectos. 

SIGNIFICADO

El ser humano es más apasionado que los animales, y por ello la vida sexual



del  ser  humano  es  más  irregular.  Los  animales  tienen  su  momento
adecuado para la relación sexual, pero el ser humano no tiene un momento
habitual para dichas actividades. El ser humano está dotado de un nivel de
conciencia adelantado y superior, para poder liberarse de una existencia
plagada de miserias materiales, pero, debido a su ignorancia, piensa que su
conciencia superior tiene por objeto avanzar en lo referente a las
comodidades materiales de la vida. Así pues, utiliza mal su inteligencia,
dirigiéndola hacia las propensiones animales —comer, dormir, defenderse
y aparearse— en vez de dirigirla hacia la comprensión espiritual. Al
avanzar en las comodidades materiales, el ser humano se pone en una
condición de mayor sufrimiento, pero, ilusionado por la energía material,
siempre piensa que es feliz, incluso mientras se encuentra en medio del
sufrimiento. Ese sufrimiento de la vida humana es diferente de la cómoda
vida natural de que disfrutan incluso los animales.

VERSO 27

vaik�t€s traya evaite
deva-sarga� ca sattama

vaik€rikas tu yaƒ proktaƒ
kaum€ras t™bhay€tmakaƒ

vaik�t€ƒ—creaciones de Brahm€; trayaƒ—tres clases; eva—ciertamente;
ete— todas estas; deva-sargaƒ—aparición de los semidioses; ca—también;
sattama— ¡oh, buen Vidura!; vaik€rikaƒ—creación de semidioses realizada
por la naturaleza; tu—pero; yaƒ—lo cual; proktaƒ—descrito antes;
kaum€raƒ—los cuatro Kum€ras; tu—pero; ubhaya-€tmakaƒ—de ambas
maneras (es decir, vaik�ta y pr€k�ta). 

TRADUCCIÓN

¡Oh, buen Vidura! Estas tres últimas creaciones y la creación de los
semidioses [la décima creación] son creaciones vaik�tas, que son
diferentes de las creaciones pr€k�tas [naturales], anteriormente descritas.
La aparición de los Kum€ras es de ambos tipos. 



VERSOS 28-29

deva-sarga� c€�˜a-vidho
vibudh€ƒ pitaro 'sur€ƒ

gandharv€psarasaƒ siddh€
yak�a-rak�€ˆsi c€raŠ€ƒ
bh™ta-preta-pi�€c€� ca

vidy€dhr€ƒ kinnar€dayaƒ
da�aite vidur€khy€t€ƒ

sarg€s te vi�va-s�k-k�t€ƒ

deva-sargaƒ—creación de los semidioses; ca—también; a�˜a-vidhaƒ—ocho
clases; vibudh€ƒ—los semidioses; pitaraƒ—los antepasados; asur€ƒ—los
demonios; gandharva—los expertos artesanos de los planetas superiores;
apsarasaƒ—los ángeles; siddh€ƒ—personas perfectas en lo referente a
poderes místicos; yak�a—los grandes protectores; rak�€ˆsi—gigantes;
c€raŠ€ƒ—los cantantes celestiales; bh™ta—genios; preta—espíritus
malignos; pi�€c€ƒ—espíritus asistentes; ca— también; vidy€dhr€ƒ—los
ciudadanos celestiales conocidos como vidy€dharas; kinnara—seres
sobrehumanos; €dayaƒ—y otros; da�a ete—todas estas diez (creaciones);
vidura—¡oh, Vidura!; €khy€t€ƒ—descritas; sarg€ƒ—creaciones; te—a ti;
vi�va-s�k—el creador del universo (Brahm€); k�t€ƒ—hecho por él. 

TRADUCCIÓN

La creación de los semidioses es de ocho variedades: primero, los
semidioses; segundo, los antepasados; tercero, los asuras o demonios;
cuarto, los gandharvas y apsar€s, o ángeles; quinto, los yak�as y
r€k�asas; sexto, los siddhas, c€raŠas y vidy€dharas; séptimo, los bh™tas,
pretas y pi�€cas; y octavo, los seres sobrehumanos, cantantes celestiales,
etcétera. Todos son creados por Brahm€, el creador del universo. 

SIGNIFICADO

Como se explicó en el Canto Segundo del ®r…mad-Bh€gavatam, los siddhas
son habitantes de Siddhaloka, donde los habitantes viajan por el espacio sin



vehículos. Con su sola voluntad, pueden pasar de un planeta a otro sin
dificultad. Por consiguiente, en los planetas más elevados, los habitantes
son muy superiores a los habitantes de este planeta en todo lo referente al
arte, la cultura y la ciencia, pues poseen cerebros superiores a los de los
seres humanos. Los espíritus y genios que se mencionan en relación con
esto también se cuentan entre los semidioses, debido a que pueden realizar
funciones poco comunes, que resultan imposibles para los hombres. 

VERSO 30

ataƒ paraˆ pravak�y€mi
vaˆ�€n manvantar€Ši ca
evaˆ rajaƒ-plutaƒ sra�˜€

kalp€di�v €tmabh™r hariƒ
s�jaty amogha-sa‰kalpa
€tmaiv€tm€nam €tman€

ataƒ—aquí; param—después; pravak�y€mi—he de explicar; vaˆ�€n—
descendientes; manvantar€Ši—diferentes advenimientos de manus; ca—y;
evam— así pues; rajaƒ-plutaƒ—imbuido de la modalidad de la pasión;
sra�˜€—el creador; kalpa-€di�u—en diferentes milenios;
€tma-bh™ƒ—advenimiento realizado por sí mismo; hariƒ—la Personalidad
de Dios; s�jati—crea; amogha—inagotable; sa‰kalpaƒ—determinación;
€tm€ eva—Él mismo; €tm€nam—Sí mismo; €tman€— mediante Su propia
energía. 

TRADUCCIÓN

Ahora he de describir a los descendientes de los manus. El creador,
Brahm€, como encarnación de la modalidad de la pasión de la
Personalidad de Dios, crea los asuntos universales en cada milenio con
inagotables deseos, mediante la fuerza de la energía del Señor. 

SIGNIFICADO

La manifestación cósmica es una expansión de una de las muchas energías
de la Suprema Personalidad de Dios; el creador y lo creado son ambos



emanaciones de la misma Verdad Suprema, como se declara al principio del
Bh€gavatam: janm€dy asya yataƒ. 

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Las divisiones de la
creación».

Capítulo 11

Cálculo del tiempo a partir del átomo

VERSO 1

maitreya uv€ca
caramaƒ sad-vi�e�€Š€m
aneko 'saˆyutaƒ sad€
param€Šuƒ sa vijñeyo

n�Š€m aikya-bhramo yataƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; caramaƒ—final; sat—efecto; vi�e�€Š€m—
síntomas; anekaƒ—innumerables; asaˆyutaƒ—no mezclado;
sad€—siempre; parama-aŠuƒ—átomos; saƒ—eso; vijñeyaƒ—debe
entenderse; n�Š€m—de hombres; aikya—unidad; bhramaƒ—erróneo;
yataƒ—del cual. 



TRADUCCIÓN

La partícula elemental de la manifestación material, que es indivisible
y que no forma parte de un cuerpo, se denomina átomo. Existe siempre
como una entidad invisible, incluso después de la disolución de todas las
formas. El cuerpo material no es más que una combinación de esos
átomos, pero el hombre común lo entiende erróneamente. 

SIGNIFICADO

La descripción atómica que hace el ®r…mad-Bh€gavatam es prácticamente la
misma que da la moderna ciencia del atomismo, y se describe aún más en el
Param€Šu-v€da de KaŠ€da. También en la ciencia moderna se acepta que el
átomo es la partícula elemental indivisible que compone el universo. El
®r…mad-Bh€gavatam es el texto completo de todas las clases de
conocimiento, incluso de la teoría del atomismo. El átomo es la forma
diminuta y sutil del tiempo eterno. 

VERSO 2

sata eva pad€rthasya
svar™p€vasthitasya yat

kaivalyaˆ parama-mah€n
avi�e�o nirantaraƒ

sataƒ—de la manifestación efectiva; eva—ciertamente; pada-arthasya—de
cuerpos físicos; svar™pa-avasthitasya—permaneciendo en la misma forma,
incluso hasta el momento de la disolución; yat—aquello que;
kaivalyam—unidad; parama—lo supremo; mah€n—ilimitado;
avi�e�aƒ—formas; nirantaraƒ— eternamente. 

TRADUCCIÓN

Los átomos son el estado elemental del universo manifiesto. Cuando
permanecen en su propia forma, sin formar diferentes cuerpos, se les
llama la unidad ilimitada. Existen sin duda diferentes cuerpos con
formas físicas, pero los propios átomos forman toda la manifestación.



VERSO 3

evaˆ k€lo 'py anumitaƒ
sauk�mye sthaulye ca sattama
saˆsth€na-bhukty€ bhagav€n
avyakto vyakta-bhug vibhuƒ

evam—así pues; k€laƒ—tiempo; api—también; anumitaƒ—medido;
sauk�mye—en lo sutil; sthaulye—en las formas densas; ca—también;
sattama— ¡oh, tú, el mejor de todos!; saˆsth€na—combinaciones de los
átomos; bhukty€— por el movimiento; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; avyaktaƒ—no manifestado;
vyakta-bhuk—controlando todo movimiento físico; vibhuƒ—el gran
potencial.

TRADUCCIÓN

Uno puede estimar el tiempo midiendo el movimiento de la
combinación atómica de los cuerpos. El tiempo es la potencia de la
todopoderosa Personalidad de Dios, Hari, que controla todo movimiento
físico, aunque Él no es visible en el mundo físico. 

VERSO 4

sa k€laƒ param€Šur vai
yo bhu‰kte param€Šut€m

sato 'vi�e�a-bhug yas tu
sa k€laƒ paramo mah€n

saƒ—ese; k€laƒ—tiempo eterno; parama-aŠuƒ—atómico; vai—ciertamente;
yaƒ—el cual; bhu‰kte—pasa a través; parama-aŠut€m—el espacio de un
átomo; sataƒ—de todo el agregado; avi�e�a-bhuk—pasando a través de la
exhibición no dual; yaƒ tu—el cual; saƒ—ese; k€laƒ—tiempo; paramaƒ—el
supremo; mah€n—el grande. 



TRADUCCIÓN

El tiempo atómico se mide de acuerdo con un espacio atómico
específico que cubre. Ese tiempo que cubre el agregado no manifiesto de
átomos se denomina el gran tiempo. 

SIGNIFICADO

El tiempo y el espacio son dos términos correlativos. El tiempo se mide en
función de cierto espacio de átomos que cubre. El tiempo que sirve de pauta
se calcula en términos del movimiento del Sol. El tiempo atómico se calcula
como  el  tiempo  que  el  Sol  tarda en pasar por encima de un átomo. El
tiempo más grande de todos abarca toda la existencia de la manifestación
no  dual.  Todos  los  planetas  giran  y  recorren  un  espacio,  y  el  espacio  se
calcula en términos de átomos. Cada planeta tiene su órbita particular de
rotación, en la cual se mueve sin desviarse, y, en forma similar, el Sol tiene
su órbita. El cálculo completo del tiempo de la creación, mantenimiento y
disolución, medido en términos de la circulación de los sistemas planetarios
totales hasta el fin de la creación, se conoce como el k€la supremo. 

VERSO 5

aŠur dvau param€Š™ sy€t
trasareŠus trayaƒ sm�taƒ
j€l€rka-ra�my-avagataƒ
kham ev€nupatann ag€t

aŠuƒ—átomo doble; dvau—dos; parama-aŠ™—átomos; sy€t—se vuelven;
trasareŠuƒ—hexátomo; trayaƒ—tres; sm�taƒ—considerado; j€la-arka—de
luz solar a través de los agujeros de la tela metálica de una ventana;
ra�mi—mediante los rayos; avagataƒ—puede conocerse; kham eva—hacia
el cielo; anupatan ag€t— ascendiendo. 

TRADUCCIÓN

La división del tiempo burdo se calcula de la siguiente manera: dos
átomos forman un átomo doble, y tres átomos dobles forman un



hexátomo. Ese hexátomo se ve en la luz solar que entra a través de los
agujeros de la tela metálica de una ventana. Uno puede ver claramente
que el hexátomo asciende hacia el cielo. 

SIGNIFICADO

Se describe al átomo como una partícula invisible, pero, cuando seis de esos
átomos se combinan, se denominan trasareŠu, y  éste  se  ve  en la  luz  solar
que se cuela a través de los agujeros de la tela metálica de una ventana. 

VERSO 6

trasareŠu-trikaˆ bhu‰kte
yaƒ k€laƒ sa tru˜iƒ sm�taƒ
�ata-bh€gas tu vedhaƒ sy€t
tais tribhis tu lavaƒ sm�taƒ

trasareŠu-trikam—combinación de tres hexátomos; bhu‰kte—tiempo que
tardan en integrarse; yaƒ—aquello que; k€laƒ—duración del tiempo;
saƒ—ese; tru˜iƒ—con el nombre de tru˜i; sm�taƒ—se denomina;
�ata-bh€gaƒ—cien tru˜is; tu—pero; vedhaƒ—denominado vedha; sy€t—así
ocurre; taiƒ—por ellos; tribhiƒ—tres veces; tu—pero; lavaƒ—lava;
sm�taƒ—así llamado. 

TRADUCCIÓN

El lapso de tiempo necesario para la integración de tres trasareŠus se
denomina tru˜i, y cien tru˜is constituyen un vedha. Tres vedhas
constituyen un lava.

SIGNIFICADO

Se calcula que si se divide un segundo en 1.687,5 partes, cada parte es la
duración de un tru˜i, que es el tiempo que se emplea en la integración de
dieciocho partículas atómicas. Esa combinación de átomos para formar
diferentes cuerpos crea el cálculo del tiempo material. El Sol es el punto
central para el cálculo de todas las diferentes duraciones. 



VERSO 7

nime�as tri-lavo jñeya
€mn€tas te trayaƒ k�aŠaƒ

k�aŠ€n pañca viduƒ k€�˜h€ˆ
laghu t€ da�a pañca ca

nime�aƒ—el lapso de tiempo denominado nime�a; tri-lavaƒ—la duración
de tres lavas; jñeyaƒ—ha de ser conocida; €mn€taƒ—así se llama; te—ellos;
trayaƒ— tres; k�aŠaƒ—el lapso de tiempo denominado k�aŠa;
k�aŠ€n—dichos k�aŠas; pañca—cinco; viduƒ—uno debe entender;
k€�˜h€m—el lapso de tiempo denominado k€�˜h€; laghu—el lapso de
tiempo denominado laghu; t€ƒ—esos; da�a pañca—quince; ca—también. 

TRADUCCIÓN

El lapso de tiempo de tres lavas es igual a un nime�a; la combinación
de tres nime�as constituye un k�aŠa; cinco k�aŠas se combinan para
formar un k€�˜h€; y quince k€�˜h€s constituyen un laghu. 

VERSO 8

lagh™ni vai sam€mn€t€
da�a pañca ca n€�ik€

te dve muh™rtaƒ praharaƒ
�a� y€maƒ sapta v€ n�Š€m

lagh™ni—esos laghus (de dos minutos cada uno); vai—exactamente;
sam€m- n€t€—se denomina; da�a pañca—quince; ca—también; n€�ik€—un
n€�ik€; te—de ellos; dve—dos; muh™rtaƒ—un momento; praharaƒ—tres
horas; �a˜—seis; y€maƒ—un cuarto del día o de la noche; sapta—siete;
v€—o; n�Š€m—de cálculo humano. 

TRADUCCIÓN

Quince laghus constituyen un n€�ik€, que también recibe el nombre



de daŠ�a. Dos daŠ�as constituyen un muh™rta, y seis o siete daŠ�as
constituyen un cuarto del día o de la noche, según el cálculo humano. 

VERSO 9

dv€da�€rdha-palonm€naˆ
caturbhi� catur-a‰gulaiƒ

svarŠa-m€�aiƒ k�ta-cchidraˆ
y€vat prastha-jala-plutam

dv€da�a-ardha—seis; pala—de la escala de peso; unm€nam—tarro de
medida; caturbhiƒ—por el peso de cuatro; catuƒ-a‰gulaiƒ—que mide
cuatro dedos; svarŠa—de oro; m€�aiƒ—del peso; k�ta-chidram—haciendo
un agujero; y€vat— mientras que; prastha—que mide un prastha;
jala-plutam—llenado con agua. 

TRADUCCIÓN

El tarro para medir un n€�ik€ o daŠ�a puede prepararse con un tarro
de cobre de seis pala de peso [400 gramos], en el que se perfora un
agujero con una sonda de oro que pese cuatro m€�a y que mida cuatro
dedos de largo. Cuando el tarro se coloca en el agua, el tiempo que ésta
tarda en rebosarlo se denomina daŠ�a. 

SIGNIFICADO

Se aconseja aquí que la perforación del tarro medidor, hecho de cobre, debe
hacerse con una sonda que no pese más de cuatro m€�a y que no mida más
de cuatro dedos. Esto regula el diámetro del agujero. El tarro es sumergido
en  el  agua,  y  el  tiempo  de  rebosamiento se denomina daŠ�a. Ésa es otra
manera de medir la duración de un daŠ�a, tal como se mide el tiempo con
arena en un recipiente de vidrio. Parece ser que en tiempos de la
civilización védica no había escasez de conocimiento en física, química o
matemáticas superiores. Las medidas se calculaban de diferentes maneras,
en la forma más simple en que pudiera hacerse. 

VERSO 10



y€m€� catv€ra� catv€ro
marty€n€m ahan… ubhe
pak�aƒ pañca-da�€h€ni

�uklaƒ k��Ša� ca m€nada 

y€m€ƒ—tres horas; catv€raƒ—cuatro; catv€raƒ—y cuatro; marty€n€m—de
los seres humanos; ahan…—duración del día; ubhe—tanto el día como la
noche; pak�aƒ—quincena; pañca-da�a—quince; ah€ni—días;
�uklaƒ—blanca; k��Šaƒ— negra; ca—también; m€nada—medido. 

TRADUCCIÓN

Se calcula que en el día del ser humano hay cuatro praharas, que
también reciben el nombre de y€mas, y otros cuatro en la noche. En
forma similar, quince días y noches son una quincena, y en un mes hay
dos quincenas, una blanca y una negra. 

VERSO 11

tayoƒ samuccayo m€saƒ
pit�Š€ˆ tad ahar-ni�am

dvau t€v �tuƒ �a� ayanaˆ
dak�iŠaˆ cottaraˆ divi

tayoƒ—de ellos; samuccayaƒ—conjunto; m€saƒ—mes; pit�Š€m—de los
planetas Pit€s; tat—ese (mes); ahaƒ-ni�am—día y noche; dvau—dos; tau—
meses; �tuƒ—una estación; �a˜—seis; ayanam—el movimiento del Sol en
seis meses; dak�iŠam—meridional; ca—también; uttaram—septentrional;
divi—en los cielos. 

TRADUCCIÓN

El conjunto de dos quincenas es un mes, y ese período es un día y una
noche completos en los planetas Pit€s. Dos de esos meses constituyen
una estación, y seis meses constituyen un movimiento completo del Sol,
de sur a norte. 



VERSO 12

ayane c€han… pr€hur
vatsaro dv€da�a sm�taƒ

saˆvatsara-�ataˆ n�Š€ˆ
param€yur nir™pitam

ayane—en el movimiento solar (de seis meses); ca—y; ahan…—un día de los
semidioses; pr€huƒ—se dice; vatsaraƒ—un año civil; dv€da�a—doce meses;
sm�taƒ—se llama así; saˆvatsara-�atam—cien años; n�Š€m—de seres
humanos; parama-€yuƒ—duración de vida; nir™pitam—se estima. 

TRADUCCIÓN

Dos movimientos solares hacen un día y una noche de los semidioses,
y esa combinación de día y noche es un año civil completo para el ser
humano. La duración de la vida del ser humano es de cien años. 

VERSO 13

grahark�a-t€r€-cakra-sthaƒ
param€Šv-€din€ jagat
saˆvatsar€vas€nena

paryety animi�o vibhuƒ

graha—planetas influyentes, como la Luna; �k�a—astros luminosos como
A�vin…; t€r€—estrellas; cakra-sthaƒ—en la órbita;
parama-aŠu-€din€—juntamente con los átomos; jagat—todo el universo;
saˆvatsara-avas€nena—al final de un año; paryeti—completa su órbita;
animi�aƒ—el tiempo eterno; vibhuƒ—el Todopoderoso. 

TRADUCCIÓN

Las estrellas influyentes, los planetas, los astros luminosos y los
átomos de todas partes del universo están girando en sus respectivas



órbitas bajo la dirección del Supremo, representado por el k€la eterno. 

VERSO 14

saˆvatsaraƒ parivatsara
i�€-vatsara eva ca

anuvatsaro vatsara� ca
viduraivaˆ prabh€�yate

saˆvatsaraƒ—órbita del Sol; parivatsaraƒ—dando vueltas alrededor de
B�haspati; i�€-vatsaraƒ—órbita de las estrellas; eva—tal y como son;
ca—también; anuvatsaraƒ—órbita de la Luna; vatsaraƒ—un año civil;
ca—también; vidura—¡oh, Vidura!; evam—así pues; prabh€�yate—se les
dice así. 

TRADUCCIÓN

Hay cinco nombres diferentes para las órbitas del Sol, la Luna, las
estrellas y los astros luminosos del firmamento, y cada una de ellas tiene
su propio saˆvatsara. 

SIGNIFICADO

Los temas de física, química, matemáticas, astronomía, tiempo y espacio
que se tratan en los versos anteriores del ®r…mad-Bh€gavatam son sin duda
muy interesantes para los estudiantes del tema en particular, pero, en lo
que respecta a nosotros, no los podemos  explicar  con  mucho  detalle  en
términos de conocimiento técnico. El asunto se resume mediante la
declaración de que, por encima de todas las diferentes ramas de
conocimiento, se encuentra el supremo control de k€la, la representación
plenaria de la Suprema Personalidad de Dios. Nada existe sin Él, y, por lo
tanto, todo, por maravilloso que pueda parecer a nuestro escaso
conocimiento, no es más que la obra de la varita mágica del Señor Supremo.
En  lo  que  respecta  al  tiempo,  nos  permitimos  adjuntar  aquí  una tabla de
equivalencias de tiempo en términos del reloj moderno:

Un tru˜I - 8/13.500 de segundo
Un vedha -  8/135 de segundo



Un lava - 8/45 de segundo
Un nime�a - 8/15 de segundo
Un k�aŠa - 8/5 de segundo
Un k€�˜h€ - 8 segundos
Un laghu - 2 minutos
Un daŠ�a - 30 minutos
Un prahara - 3 horas
Un día – 12 horas
Una noche – 12 horas
Un pak�a – 15 días

Dos pak�as constituyen un mes, y doce meses constituyen un año civil, es
decir, una órbita completa del Sol. La esperanza de vida de un ser humano
es de cien años. Así es la medida controladora del tiempo eterno. 
La Brahma-saˆhit€ (5.52) afirma la existencia de ese control de la siguiente
manera: 

yac-cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati saˆbh�ta-k€la-cakro
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, la Suprema Personalidad de
Dios, bajo cuyo control incluso el Sol, al que se considera el ojo del Señor,
gira dentro de la órbita fija del tiempo eterno. El Sol es el rey de todos los
sistemas planetarios, y tiene una ilimitada potencia de calor y luz».

VERSO 15

yaƒ s�jya-�aktim urudhocchvasayan sva-�akty€
puˆso 'bhram€ya divi dh€vati bh™ta-bhedaƒ
k€l€khyay€ guŠamayaˆ kratubhir vitanvaˆs

tasmai baliˆ harata vatsara-pañcak€ya

yaƒ—aquel que; s�jya—de la creación; �aktim—las semillas; urudh€—de
diversas maneras; ucchvasayan—vigorizando; sva-�akty€—mediante su
propia energía; puˆsaƒ—de la entidad viviente; abhram€ya—para disipar
la oscuridad; divi—durante el día; dh€vati—se mueve;



bh™ta-bhedaƒ—distinto de toda otra forma material; k€la-€khyay€—con el
nombre de tiempo eterno; guŠa-mayam—los resultados materiales;
kratubhiƒ—mediante ofrendas; vitanvan—ampliando; tasmai—a él;
balim—elementos de ofrenda; harata—se deben ofrecer; vatsara-
pañcak€ya—ofrendas cada cinco años. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! El Sol anima a todas las entidades vivientes con su calor
y luz ilimitados. Él disminuye la duración de la vida de todas las
entidades vivientes con objeto de liberarlas de la ilusión de su apego
material, y amplía el sendero de la elevación al reino celestial. De esa
manera, se mueve en el firmamento a una gran velocidad, y, por lo tanto,
todo el mundo debe ofrecerle respetos una vez cada cinco años, con
todos los elementos de adoración. 

VERSO 16

vidura uv€ca
 pit�-deva-manu�y€Š€m

€yuƒ param idaˆ sm�tam
pare�€ˆ gatim €cak�va

ye syuƒ kalp€d bahir vidaƒ

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; pit�—los planetas Pit€s; deva—los planetas
celestiales; manu�y€Š€m—y la de los seres humanos; €yuƒ—duración de la
vida; param—final; idam—en su propia medida; sm�tam—calculada;
pare�€m—de las entidades vivientes superiores; gatim—duración de la
vida; €cak�va—ten la bondad de calcular; ye—todos aquellos que;
syuƒ—son; kalp€t—del milenio; bahiƒ— fuera; vidaƒ—sumamente
eruditos. 

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: Ahora entiendo las duraciones de vida de los residentes
de los planetas Pit€s y de los planetas celestiales, así como también la de
los seres humanos. Ten la bondad de informarme ahora de las



duraciones de vida de esas entidades vivientes sumamente eruditas, que
se encuentran más allá del alcance de un kalpa.

SIGNIFICADO

La disolución parcial del universo que ocurre al final del día de Brahm€ no
afecta a todos los sistemas planetarios. Los planetas de entidades vivientes
sumamente eruditas, como los sabios Sanaka y Bh�gu, no son afectados por
las disoluciones de los milenios. Todos los planetas son de diferentes tipos,
y cada uno está controlado por un diferente k€la-cakra o programación del
tiempo eterno. El tiempo del planeta Tierra no se aplica a otros planetas
más elevados. Por consiguiente, Vidura pregunta aquí acerca de la duración
de la vida en otros planetas. 

VERSO 17

bhagav€n veda k€lasya
gatiˆ bhagavato nanu
vi�vaˆ vicak�ate dh…r€
yoga-r€ddhena cak�u�€

bhagav€n—¡oh, espiritualmente poderoso!; veda—tú sabes; k€lasya—del
tiempo eterno; gatim—movimientos; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; nanu—como consecuencia lógica; vi�vam—todo el
universo; vicak�ate—ve; dh…r€ƒ—aquellos que están iluminados;
yoga-r€ddhena—mediante el poder de la visión mística;
cak�u�€—mediante los ojos. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, espiritualmente poderoso! Tú puedes entender los movimientos
del tiempo eterno, que es la forma controladora de la Suprema
Personalidad de Dios. Porque eres una persona iluminada, puedes ver
todo mediante el poder de la visión mística. 

SIGNIFICADO

Aquellos que han llegado a la etapa más elevada y perfecta del poder



místico, y que pueden ver todo lo que hay en el pasado, en el presente y en
el futuro, reciben el nombre de tri-k€la-jñas. En forma similar, los devotos
del Señor pueden ver claramente todo lo que se encuentra en las Escrituras
reveladas. Los devotos de ®r… K��Ša pueden entender la ciencia de K��Ša
muy fácilmente, así como también la situación de la creación material y de
la creación espiritual, sin dificultad. Los devotos no tienen que esforzarse
por obtener ningún yoga-siddhi o  perfección  de  poderes  místicos.  Por  la
gracia  del  Señor,  que  está  situado  en  el  corazón  de  todo  el  mundo,  son
competentes para entenderlo todo. 

VERSO 18

maitreya uv€ca
 k�taˆ tret€ dv€paraˆ ca

kali� ceti catur-yugam
divyair dv€da�abhir var�aiƒ

s€vadh€naˆ nir™pitam

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; k�tam—la era de Satya; tret€—la era de
Tret€; dv€param—la era de Dv€para; ca—también; kaliƒ—la era de Kali;
ca—y; iti— así pues; catuƒ-yugam—cuatro milenios; divyaiƒ—de los
semidioses; dv€da- �abhiƒ—doce; var�aiƒ—miles de años;
sa-avadh€nam—aproximadamente; nir™pitam—comprobado. 

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: ¡Oh, Vidura! Los cuatro milenios se denominan los
yugas Satya, Tret€, Dv€para y Kali. El número total de años de todos
éstos en conjunto es igual a doce mil años de los semidioses. 

SIGNIFICADO

Cada año de los semidioses equivale a 360 años del hombre. Como se
aclarará en los versos siguientes, 12.000 años de los semidioses, incluyendo
los períodos de transición denominados yuga-sandhy€s, constituyen el total
de los cuatro milenios anteriormente mencionados. Así pues, el conjunto de
los cuatro milenios comprende 4.320.000 años.



VERSO 19

catv€ri tr…Ši dve caikaˆ
k�t€di�u yath€-kramam
sa‰khy€t€ni sahasr€Ši
dvi-guŠ€ni �at€ni ca

catv€ri—cuatro; tr…Ši—tres; dve—dos; ca—también; ekam—uno;
k�t€-€di�u—en la era de Satya; yath€-kramam—y otras siguientes;
sa‰khy€t€ni—haciendo un total de; sahasr€Ši—miles; dvi-guŠ€ni—dos
veces; �at€ni—cientos; ca—también. 

TRADUCCIÓN

La duración del milenio de Satya equivale a 4.800 años de los
semidioses; la duración del milenio de Tret€ equivale a 3.600 años de los
semidioses; la duración del milenio de Dv€para equivale a 2.400 años; y
la del milenio de Kali es de 1.200 años de los semidioses. 

SIGNIFICADO

Como se mencionó anteriormente, un año de los semidioses es igual a 360
años de los seres humanos. La duración del Satya-yuga es entonces 4.800 x
360, es decir, 1.728.000 años. La duración del Tret€-yuga es de 3.600 x 360, es
decir, 1.296.000 años. La duración del Dv€para-yuga es de 2.400 x 360, es
decir, 864.000 años. Y el último, el Kali-yuga, dura 1.200 x 360, es decir,
432.000 años. 

VERSO 20

sandhy€-sandhy€ˆ�ayor antar
yaƒ k€laƒ �ata-sa‰khyayoƒ
tam ev€hur yugaˆ taj-jñ€
yatra dharmo vidh…yate

sandhy€—período de transición anterior; sandhy€-aˆ�ayoƒ—y período de



transición posterior; antaƒ—dentro de; yaƒ—aquello que; k€laƒ—lapso de
tiempo; �ata-sa‰khyayoƒ—cientos de años; tam eva—ese período;
€huƒ—ellos llaman; yugam—milenio; tat-jñ€ƒ—los astrónomos expertos;
yatra—en los que; dharmaƒ—religión; vidh…yate—se realiza. 

TRADUCCIÓN

Los períodos de transición anteriores y posteriores a cada milenio,
que, como se mencionó anteriormente, abarcan unos cuantos cientos de
años, se conocen como yuga-sandhy€s o conjunciones de dos milenios,
según los astrónomos expertos. En esos períodos, se realiza toda clase de
actividades religiosas. 

VERSO 21

dharma� catu�-p€n manuj€n
k�te samanuvartate

sa ev€nye�v adharmeŠa
vyete p€dena vardhat€

dharmaƒ—religión; catuƒ-p€t—cuatro dimensiones completas; manuj€n—
humanidad; k�te—en el Satya-yuga; samanuvartate—apropiadamente
mantenida; saƒ—esa; eva—ciertamente; anye�u—en otros;
adharmeŠa—por la influencia de la irreligión; vyeti—decayó; p€dena—en
una parte; vardhat€—aumentando gradual y proporcionalmente. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! En el milenio Satya, la humanidad mantenía apropiada y
completamente los principios de la religión; pero en otros milenios, la
religión gradualmente disminuyó en parte, a medida que la irreligión se
admitía proporcionalmente. 

SIGNIFICADO

En el milenio Satya imperaba la ejecución completa de los principios
religiosos. Gradualmente, los principios de la religión disminuyeron en una



parte en cada uno de los milenios siguientes. En otras palabras, actualmente
hay una parte de religión y tres partes de irreligión. Por consiguiente, la
gente de esta era no es muy feliz. 

VERSO 22

tri-loky€ yuga-s€hasraˆ
bahir €brahmaŠo dinam

t€vaty eva ni�€ t€ta
yan nim…lati vi�va-s�k

tri-loky€ƒ—de los tres mundos; yuga—los cuatro yugas; s€hasram—mil;
bahiƒ—fuera de; €brahmaŠaƒ—hasta Brahmaloka; dinam—es un día;
t€vati— uno similar (período); eva—ciertamente; ni�€—es la noche;
t€ta—¡oh, querido!; yat—debido a; nim…lati—duerme; vi�va-s�k—Brahm€. 

TRADUCCIÓN

Fuera de los tres sistemas planetarios [Svarga, Martya y P€t€la], los
cuatro yugas multiplicados por mil constituyen un día del planeta de
Brahm€. Un período similar constituye una noche de Brahm€, en la que
el creador del universo duerme. 

SIGNIFICADO

Cuando Brahm€ duerme durante su noche, los tres sistemas planetarios que
se encuentran por debajo de Brahmaloka se sumergen en el agua de la
devastación. En su condición dormida, Brahm€ sueña con Garbhodaka�€y…
Vi�Šu, y recibe instrucción del Señor para la rehabilitación del área del
espacio devastada. 

VERSO 23

ni�€vas€na €rabdho
loka-kalpo 'nuvartate

y€vad dinaˆ bhagavato
man™n bhuñjaˆ� catur-da�a



ni�€—noche; avas€ne—terminación; €rabdhaƒ—comenzando con; loka-
kalpaƒ—creación adicional de los tres mundos; anuvartate—sigue;
y€vat—hasta; dinam—el día; bhagavataƒ—del señor (Brahm€); man™n—los
manus; bhuñjan— existiendo a lo largo de; catuƒ-da�a—catorce. 

TRADUCCIÓN

Después del final de la noche de Brahm€, la creación de los tres
mundos comienza de nuevo en el día de Brahm€, y continúan existiendo
a lo largo de las duraciones de vida de catorce consecutivos manus, los
padres de la humanidad. 

SIGNIFICADO

Al final de la vida de cada manu hay también disoluciones más cortas. 

VERSO 24

svaˆ svaˆ k€laˆ manur bhu‰kte
s€dhik€ˆ hy eka-saptatim

svam—propio; svam—conforme a ello; k€lam—duración de la vida;
manuƒ— manu; bhu‰kte—disfruta; sa-adhik€m—un poco más de;
hi—ciertamente; eka- saptatim—setenta y uno. 

TRADUCCIÓN

Todos y cada uno de los manus disfrutan de una vida de un poco más
de 71 conjuntos de cuatro milenios. 

SIGNIFICADO

La duración de la vida de un manu comprende 71 conjuntos de cuatro
milenios, como se describe en el Vi�Šu Pur€Ša. La duración de la vida de un
manu es de unos 852.000 años según el cálculo de los semidioses, o, según
el cálculo de los seres humanos, 306.720.000 años. 



VERSO 25

manvantare�u manavas
tad-vaˆ�y€ ��ayaƒ sur€ƒ
bhavanti caiva yugapat
sure�€� c€nu ye ca t€n

manu-antare�u—después de la disolución de todos y cada uno de los
manus; manavaƒ—otros manus; tat-vaˆ�y€ƒ—y sus descendientes;
��ayaƒ—los siete famosos sabios ; sur€ƒ—devotos del Señor;
bhavanti—florecen; ca eva—también todos ellos;
yugapat—simultáneamente; sura-…�€ƒ—semidioses como Indra; ca—y;
anu—seguidores; ye—todos; ca—también; t€n—ellos. 

TRADUCCIÓN

Después de la disolución de todos y cada uno de los manus, el
siguiente manu aparece en orden, juntamente con sus descendientes, que
rigen los diferentes planetas; pero los siete famosos sabios, y semidioses
como Indra y sus seguidores, tales como los gandharvas, aparecen todos
simultáneamente con el manu.

SIGNIFICADO

Hay catorce manus en  un  día  de  Brahm€,  y  cada  uno  de  ellos  tiene
diferentes descendientes. 

VERSO 26

e�a dainan-dinaƒ sargo
br€hmas trailokya-vartanaƒ

tiryaŠ-n�-pit�-dev€n€ˆ
sambhavo yatra karmabhiƒ

e�aƒ—todas esas creaciones; dainam-dinaƒ—diariamente;
sargaƒ—creación; br€hmaƒ—en términos de los días de Brahm€;



trailokya-vartanaƒ—rotación de los tres mundos; tiryak—animales
inferiores a los seres humanos; n�—seres humanos; pit�—de los planetas
Pit€s; dev€n€m—de los semidioses; sambhavaƒ— aparición; yatra—en la
cual; karmabhiƒ—en el ciclo de actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

En la creación, durante el día de Brahm€, los tres sistemas planetarios
—Svarga, Martya y P€t€la— giran, y los habitantes, entre los que se
encuentran los animales inferiores, los seres humanos, los semidioses y
los pit€s, aparecen y desaparecen en términos de sus actividades
fruitivas. 

VERSO 27

manvantare�u bhagav€n
bibhrat sattvaˆ sva-m™rtibhiƒ

manv-€dibhir idaˆ vi�vam
avaty udita-pauru�aƒ

manu-antare�u—en cada cambio de manu; bhagav€n—la Personalidad de
Dios; bibhrat—manifestando; sattvam—Su potencia interna;
sva-m™rtibhiƒ—mediante Sus diferentes encarnaciones;
manu-€dibhiƒ—como Manu; idam—este; vi�vam—el universo;
avati—mantiene; udita—descubriendo; pauru�aƒ—potencias divinas. 

TRADUCCIÓN

En todos y cada uno de los cambios de manu, la Suprema
Personalidad de Dios aparece mediante la manifestación de Su potencia
interna en diferentes encarnaciones, como Manu y otras. De esa manera,
mantiene el universo mediante un poder descubierto. 

VERSO 28

tamo-m€tr€m up€d€ya
pratisaˆruddha-vikramaƒ



k€len€nugat€�e�a
€ste t™�Š…ˆ din€tyaye

tamaƒ—la modalidad de la ignorancia, o la oscuridad de la noche;
m€tr€m— una insignificante porción únicamente; up€d€ya—aceptando;
pratisaˆruddha- vikramaƒ—suspendiendo toda capacidad de
manifestación; k€lena—mediante el eterno k€la; anugata—fundido en;
a�e�aƒ—innumerables entidades vivientes; €ste—permanece; t™�Š…m—en
silencio; dina-atyaye—al final del día. 

TRADUCCIÓN

Al final del día, bajo la insignificante porción de la modalidad de la
oscuridad, la poderosa manifestación del universo se sumerge en la
oscuridad de la noche. Por influencia del tiempo eterno, las
innumerables entidades vivientes permanecen sumergidas en esa
disolución, y todo se halla en silencio.

SIGNIFICADO

Este verso es una explicación de la noche de Brahm€, que es el efecto de la
influencia del tiempo que está en contacto con una insignificante porción de
las modalidades de la naturaleza material influenciadas por la oscuridad.
La disolución de los tres mundos la efectúa la encarnación de la oscuridad,
Rudra, representada por el fuego del tiempo eterno que arde por los tres
mundos. Estos tres mundos se conocen como Bh™ƒ, Bhuvaƒ y Svaƒ (P€t€la,
Martya y Svarga). Las innumerables entidades vivientes se sumergen en esa
disolución, la cual parece ser la caída del telón en la escena de la energía del
Señor Supremo, y de esa manera todo queda en silencio. 

VERSO 29

tam ev€nv api dh…yante
lok€ bh™r-€dayas trayaƒ

ni�€y€m anuv�tt€y€ˆ
nirmukta-�a�i-bh€skaram



tam—eso; eva—ciertamente; anu—después; api dh…yante—están fuera de la
visión; lok€ƒ—los planetas; bh™ƒ-€dayaƒ—los tres mundos: Bh™ƒ, Bhuvaƒ
y Svaƒ; trayaƒ—tres; ni�€y€m—en la noche; anuv�tt€y€m—común;
nirmukta—sin brillo; �a�i—la Luna; bh€skaram—el Sol. 

TRADUCCIÓN

Cuando ocurre la noche de Brahm€, los tres mundos están fuera de la
visión, y el Sol y la Luna están sin brillo, tal como en el debido curso de
una noche ordinaria. 

SIGNIFICADO

Se entiende que el brillo del Sol y de la Luna desaparecen de la esfera de los
tres mundos, pero el Sol y la Luna en sí no se desvanecen. Aparecen en la
porción restante del universo, que se encuentra más allá de la esfera de los
tres mundos. La porción en la que está ocurriendo la disolución permanece
sin rayos solares y sin luz de la Luna. Todo permanece a oscuras y lleno de
agua, y soplan infatigables vientos, como se explica en los versos siguientes. 

VERSO 30

tri-loky€ˆ dahyam€n€y€ˆ
�akty€ sa‰kar�aŠ€gnin€

y€nty ™�maŠ€ maharlok€j
janaˆ bh�gv-€dayo 'rdit€ƒ

tri-loky€m—cuando las esferas de los tres mundos;
dahyam€n€y€m—siendo incendiadas; �akty€—por la potencia;
sa‰kar�aŠa—de la boca de Sa‰kar�aŠa; agnin€—por el fuego; y€nti—van;
™�maŠ€—calentados por el calor; mahaƒ- lok€t—de Maharloka; janam—a
Janaloka; bh�gu—el sabio Bh�gu; €dayaƒ—y otros; ardit€ƒ—sintiéndose
afligidos de este modo. 

TRADUCCIÓN

La devastación ocurre debido al fuego que emana de la boca de



Sa‰kar�aŠa, y, por ello, grandes sabios como Bh�gu y otros habitantes de
Maharloka se transportan a Janaloka, sintiéndose afligidos por el calor
del ardiente fuego, que hace estragos por los tres mundos inferiores. 

VERSO 31

t€vat tri-bhuvanaˆ sadyaƒ
kalp€ntaidhita-sindhavaƒ

pl€vayanty utka˜€˜opa-
caŠ�a-v€teritormayaƒ

t€vat—entonces; tri-bhuvanam—los tres mundos;
sadyaƒ—inmediatamente después; kalpa-anta—al comienzo de la
devastación; edhita—inflados; sindhavaƒ— todos los océanos;
pl€vayanti—inundan; utka˜a—violenta; €˜opa—agitación; caŠ�a—huracán;
v€ta—por vientos; …rita—soplados; ™rmayaƒ—olas.

TRADUCCIÓN

Al comienzo de la devastación, todos los mares se desbordan, y
vientos huracanados soplan con gran violencia. Como consecuencia, las
olas de los mares se agitan feroces, y de inmediato los tres mundos se
llenan de agua. 

SIGNIFICADO

Se dice que el fuego ardiente de la boca de Sa‰kar�aŠa arde
devoradoramente durante cien años de los semidioses, es decir, 36.000 años
humanos. Luego, durante otros 36.000 años, hay torrentes de lluvia,
acompañados por violentos vientos y olas, y los mares y  océanos  se
desbordan. Estas reacciones de 72.000 años son el comienzo de la
devastación parcial de los tres mundos. La gente olvida todas esas
devastaciones de los mundos, y piensa que es feliz en medio del progreso
material de la civilización. Esto se denomina m€y€: «aquello que no es».

VERSO 32

antaƒ sa tasmin salila



€ste 'nant€sano hariƒ
yoga-nidr€-nim…l€k�aƒ
st™yam€no jan€layaiƒ

antaƒ—dentro; saƒ—esa; tasmin—en esa; salile—agua; €ste—hay;
ananta—Ananta; €sanaƒ—en el asiento de; hariƒ—el Señor; yoga—místico;
nidr€—sueño; nim…la-ak�aƒ—ojos cerrados; st™yam€naƒ—siendo
glorificado; jana-€layaiƒ—por los habitantes de los planetas Janalokas. 

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo, la Personalidad de Dios, yace en el agua con Sus
ojos cerrados y tendido sobre Ananta, y los habitantes de los planetas
Janalokas, con las manos juntas, Le ofrecen sus gloriosas oraciones. 

SIGNIFICADO

No debemos creer que la condición dormida del Señor es igual que nuestro
sueño. Aquí se menciona específicamente la palabra yoga-nidr€, lo cual
indica que la condición durmiente del Señor es también una manifestación
de Su potencia interna. Siempre que se utilice la palabra yoga, debe
entenderse que se refiere a aquello que es trascendental. En la etapa
trascendental, todas las actividades siempre están presentes, y son
glorificadas por oraciones de grandes sabios como Bh�gu. 

VERSO 33

evaˆ-vidhair aho-r€traiƒ
k€la-gatyopalak�itaiƒ
apak�itam iv€sy€pi

param€yur vayaƒ-�atam

evam—así pues; vidhaiƒ—mediante el proceso de; ahaƒ—días;
r€traiƒ—por noches; k€la-gaty€—avance del tiempo;
upala-k�itaiƒ—mediante dichos síntomas; apak�itam—declinó; iva—tal
como; asya—su; api—aunque; parama-€yuƒ—duración de la vida;



vayaƒ—años; �atam—cien. 

TRADUCCIÓN

En esa forma, el proceso del agotamiento de la duración de la vida
existe para cada uno de los seres vivientes, incluso para Brahm€. La vida
de uno dura únicamente cien años, en términos de los tiempos de los
diferentes planetas. 

SIGNIFICADO

Todo ser viviente vive cien años, en términos de los tiempos que existen en
diferentes planetas para diferentes entidades. Estos cien años de vida no
son iguales en cada caso. La duración más larga de los cien años
corresponde a Brahm€, pero, aunque la vida de Brahm€ es muy larga,
expira con el transcurso del tiempo. Brahm€ también teme a su muerte, y
por eso realiza servicio devocional para el Señor, sólo para liberarse de las
garras de la energía ilusoria. Los animales, por supuesto, no tienen ningún
sentido de responsabilidad, pero incluso los humanos, que han
desarrollado un sentido de responsabilidad, pasan su valioso tiempo sin
ocuparse en el servicio devocional del Señor; viven alegremente, sin tener
miedo  a  la  muerte  inminente.  Ésa  es  la  locura  de  la sociedad humana. El
loco no tiene ninguna responsabilidad en la vida. En forma similar, el ser
humano que no desarrolla un sentido de responsabilidad antes de morir, no
es mejor que el loco que trata de disfrutar de la vida material muy
alegremente, sin preocuparse  por  el  futuro.  Es  necesario  que  todo  ser
humano se haga responsable de prepararse para la siguiente vida, aunque
tenga una duración de vida como la de Brahm€, la más eminente de todas
las criaturas vivientes del universo. 

VERSO 34

yad ardham €yu�as tasya
par€rdham abhidh…yate

p™rvaƒ par€rdho 'pakr€nto
hy aparo 'dya pravartate



yat—aquello que; ardham—mitad; €yu�aƒ—de la duración de la vida;
tasya—su; par€rdham—un par€rdha; abhidh…yate—se denomina;
p™rvaƒ—la anterior; para-ardhaƒ—mitad de la duración de la vida;
apakr€ntaƒ—habiendo pasado; hi—ciertamente; aparaƒ—la última;
adya—en este milenio; pravartate— ha de comenzar. 

TRADUCCIÓN

Los cien años de la vida de Brahm€ se dividen en dos partes: la
primera mitad y la segunda mitad. La primera mitad de la duración de la
vida de Brahm€ ya pasó, y la segunda mitad está transcurriendo ahora. 

SIGNIFICADO

Ya hemos hablado de la duración de cien años en la vida de Brahm€ en
muchos pasajes de esta obra, y también se describe en la Bhagavad- g…t€
(8.17). Ya han pasado cincuenta años de la vida de Brahm€, y aún faltan por
completarse cincuenta años más; así que, también para Brahm€, la muerte
es inevitable. 

VERSO 35

p™rvasy€dau par€rdhasya
br€hmo n€ma mah€n abh™t
kalpo yatr€bhavad brahm€
�abda-brahmeti yaˆ viduƒ 

p™rvasya—de la primera mitad; €dau—al comienzo; para-ardhasya—de la
mitad superior; br€hmaƒ—Br€hma-kalpa; n€ma—de nombre; mah€n—muy
grande; abh™t—se manifestó; kalpaƒ—milenio; yatra—en el cual;
abhavat—apareció; brahm€—Brahm€; �abda-brahma iti—los sonidos de los
Vedas; yam—los cuales; viduƒ—ellos conocen. 

TRADUCCIÓN

Al comienzo de la primera mitad de la vida de Brahm€, hubo un
milenio denominado Br€hma-kalpa, en el que apareció Brahm€. El



nacimiento de los Vedas fue simultáneo al nacimiento de Brahm€. 

SIGNIFICADO

Según el Padma Pur€Ša (Prabh€sa-khaŠ�a), en treinta días de Brahm€
ocurren muchos k€lpas, como el Var€ha-kalpa y el Pit�-kalpa. Treinta días
hacen  un  mes  de  Brahm€  desde  la  Luna  llena  hasta  la  desaparición  de  la
Luna.  Doce  de  esos  meses  hacen  un  año,  y  cincuenta años hacen un
par€rdha, la mitad de la duración de la vida de Brahm€. La aparición
®veta-var€ha del Señor es el primer cumpleaños de Brahm€. La fecha de
nacimiento de Brahm€ es en el mes de marzo, de acuerdo con el cálculo
astronómico hindú. Esta declaración se reproduce de la explicación de ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura.

VERSO 36

tasyaiva c€nte kalpo 'bh™d
yaˆ p€dmam abhicak�ate
yad dharer n€bhi-sarasa

€s…l loka- saroruham

tasya—del Br€hma-kalpa; eva—ciertamente; ca— también; ante—al final
de; kalpaƒ—milenio; abh™t—comenzó a existir; yam—el cual;
p€dmam—P€dma; abhicak�ate—se denomina; yat—en el cual; hareƒ—de la
Personalidad de Dios; n€bhi—en el ombligo; sarasaƒ—del receptáculo de
agua; €s…t—había; loka—del universo; saroruham—loto. 

TRADUCCIÓN

El milenio siguiente al primer milenio de Brahm€ se conoce como el
P€dma-kalpa, debido a que en ese milenio creció la flor de loto universal
del receptáculo umbilical de agua de la Personalidad de Dios, Hari. 

SIGNIFICADO

El milenio que sigue al Br€hma-kalpa se conoce como el P€dma-kalpa,
debido a que el loto universal crece en ese milenio. El P€dma-kalpa también
recibe el nombre de Pit�kalpa en ciertos Pur€Šas. 



VERSO 37

ayaˆ tu kathitaƒ kalpo
dvit…yasy€pi bh€rata
v€r€ha iti vikhy€to

yatr€s…c ch™karo hariƒ

ayam—este; tu—pero; kathitaƒ—conocido como; kalpaƒ—el milenio actual;
dvit…yasya—de la segunda mitad; api—ciertamente; bh€rata—¡oh,
descendiente de Bharata!; v€r€haƒ—V€r€ha; iti—así pues; vikhy€taƒ—es
célebre; yatra—en el cual; €s…t—apareció; �™karaƒ—forma de cerdo;
hariƒ—la Personalidad de Dios. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, descendiente de Bharata! El primer milenio de la segunda mitad
de la vida de Brahm€ también se conoce como el milenio V€r€ha, debido
a que la Personalidad de Dios aparece en ese milenio como la
encarnación cerdo. 

SIGNIFICADO

Los diferentes milenios conocidos como los kalpas Br€hma, P€dma y
V€r€ha son un poco desconcertantes para el hombre común. Hay algunos
estudiosos que piensan que estos kalpas son un único y mismo kalpa. De
acuerdo con ®r…la Vi�van€tha Cakravart…, el Br€hma-kalpa del comienzo de
la primera mitad parece ser el P€dma-kalpa. Sin embargo, podemos
simplemente atenernos la texto, y entender que el milenio actual está en la
segunda mitad de la duración de la vida de Brahm€. 

VERSO 38

k€lo 'yaˆ dvi- par€rdh€khyo
nime�a upacaryate

avy€k�tasy€nantasya
hy an€der jagad-€tmanaƒ 



k€laƒ—tiempo eterno; ayam—este (como se mide mediante la duración de
la vida de Brahm€); dvi-par€rdha-€khyaƒ—medido por las dos mitades de
la vida de Brahm€; nime�aƒ—menos de un segundo; upacaryate—es así
medido; avy€k�t-asya—de aquel que es inmutable; anantasya—del
ilimitado; hi—ciertamente; an€deƒ—de aquel que no tiene comienzo;
jagat-€tmanaƒ—del alma del universo. 

TRADUCCIÓN

La duración de las dos partes de la vida de Brahm€, como se
mencionó anteriormente, se estima que es igual a un nime�a [menos de
un segundo] para la Suprema Personalidad de Dios, que es inmutable e
ilimitado, y la causa de todas las causas del universo. 

SIGNIFICADO

El gran sabio Maitreya ha dado una descripción considerable del tiempo de
diferentes dimensiones, comenzando desde el átomo y ascendiendo hasta la
duración de la vida de Brahm€. Ahora, intenta dar una idea del tiempo de la
ilimitada Personalidad de Dios. ánicamente da una clave de Su tiempo
ilimitado, usando como pauta la vida de Brahm€. Toda la duración de la
vida de Brahm€ se estima que es menos de un segundo del tiempo del
Señor, como se explica en la Brahma-saˆhit€ (5.48) de la siguiente manera: 

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, la Suprema Personalidad de Dios, la causa de toda
causa, cuya porción plenaria es Mah€-Vi�Šu. Todos los directores de los
innumerables universos [los brahm€s] viven únicamente refugiándose en el
tiempo que ocupa una de Sus respiraciones». Los impersonalistas no creen
en la forma del Señor, y, por tanto, difícil es que crean en el sueño del Señor.
Obtienen  su  idea  a  partir  de  una  base  débil  de  conocimiento;  todo  lo
calculan en términos de la capacidad del hombre. Creen que la existencia
del Supremo es justamente lo opuesto a la existencia humana activa; debido
a que el ser humano tiene sentidos, el Supremo debe carecer de percepción



sensoria; debido a que el ser humano tiene una forma, el Supremo debe ser
amorfo; y debido a que el ser humano duerme, el Supremo no debe dormir.
El ®r…mad-Bh€gavatam, sin embargo, no está de acuerdo con esos
impersonalistas. Se afirma claramente aquí que el Señor Supremo descansa
en estado de yoga-nidr€, como se explicó anteriormente. Y debido a que
duerme, naturalmente ha de respirar, y la Brahma-saˆhit€ confirma que
dentro de Su período respiratorio nacen y mueren innumerables brahm€s. 
Existe un completo acuerdo entre el ®r…mad-Bh€gavatam y la
Brahma-saˆhit€. El tiempo eterno nunca se pierde con la vida de Brahm€.
Continúa, pero no tiene capacidad de controlar a la Suprema Personalidad
de Dios, debido a que el Señor es el controlador del tiempo. En el  mundo
espiritual indudablemente hay tiempo, pero éste no controla las
actividades. El tiempo es ilimitado, y el mundo espiritual es también
ilimitado, ya que todo lo que hay allí existe en el plano absoluto. 

VERSO 39

k€lo 'yaˆ param€Šv-€dir
dvi-par€rdh€nta …�varaƒ

naive�ituˆ prabhur bh™mna
…�varo dh€ma-m€nin€m 

k€laƒ—el tiempo eterno; ayam—este; parama-aŠu—átomo;
€diƒ—comenzando desde; dvi-par€rdha—dos grandes períodos de tiempo;
antaƒ—hasta el final; …�varaƒ—controlador; na—nunca; eva—ciertamente;
…�itum—para controlar; prabhuƒ—capaz; bh™mnaƒ—del Supremo;
…�varaƒ—controlador; dh€ma-m€nin€m— de aquellos que están absortos en
el cuerpo. 

TRADUCCIÓN

El tiempo eterno es ciertamente el controlador de diferentes
dimensiones, desde la del átomo hasta las grandes divisiones de la
duración de la vida de Brahm€; pero, no obstante, está controlado por el
Supremo. El tiempo puede controlar sólo a aquellos que están absortos
en el cuerpo, incluso ascendiendo hasta Satyaloka o los otros planetas
superiores del universo. 



VERSO 40

vik€raiƒ sahito yuktair
vi�e�€dibhir €v�taƒ

€Š�ako�o bahir ayaˆ
pañc€�at-ko˜i-vist�taƒ

vik€raiƒ—mediante la transformación de los elementos;
sahitaƒ—juntamente con; yuktaiƒ—siendo amalgamados así;
vi�e�a—manifestaciones; €dibhiƒ—por ellas; €v�taƒ—cubierto;
€Š�a-ko�aƒ—el universo; bahiƒ—fuera; ayam—este; pañc€�at—cincuenta;
ko˜i—diez millones; vist�taƒ—extendido. 

TRADUCCIÓN

Este mundo material fenoménico se extiende en un diámetro de seis
mil millones de kilómetros, en forma de una combinación de ocho
elementos materiales, transformados en dieciséis categorías adicionales,
por dentro y por fuera, de la siguiente manera. 

SIGNIFICADO

Como se explicó anteriormente, el mundo material por entero es un
despliegue de dieciséis diversidades y ocho elementos materiales. Los
estudios analíticos del mundo material constituyen la materia de la que
trata la filosofía s€‰khya. Las primeras dieciséis diversidades son los once
sentidos y los cinco objetos de los sentidos, y los ocho elementos están
constituidos  por  la  materia  densa  y  la  sutil,  es  decir,  la  tierra,  el  agua,  el
fuego, el aire, el cielo, la mente, la inteligencia y el ego. Todos éstos, en
conjunto, se distribuyen por todas partes del universo, el cual se extiende
diametralmente por seis mil millones de kilómetros. Además de este
universo que conocemos, hay innumerables otros universos. Algunos de
ellos  son  más  grandes  que  éste,  y  todos  ellos se agrupan bajo elementos
materiales similares, como se describe a continuación. 

VERSO 41



da�ottar€dhikair yatra
pravi�˜aƒ param€Šuvat

lak�yate 'ntar-gat€� c€nye
ko˜i�o hy aŠ�a-r€�ayaƒ

da�a-uttara-adhikaiƒ—con un espesor diez veces mayor; yatra—en el cual;
pravi�˜aƒ—entró; parama-aŠu-vat—como átomos; lak�yate—(la masa de
universos) aparece como; antaƒ-gat€ƒ—se juntan; ca—y; anye—en el otro;
ko˜i�aƒ— agrupados; hi—para; aŠ�a-r€�ayaƒ—inmenso conjunto de
universos. 

TRADUCCIÓN

Cada una de las capas de elementos que cubren los universos es diez
veces más gruesa que la anterior, y todos los universos agrupados
aparecen como átomos en un inmenso conjunto.

SIGNIFICADO

Las  coberturas  de  los  universos  también  están  constituidas  por  los
elementos tierra, agua, fuego, aire y éter, y cada una es diez veces más
gruesa que la anterior. La primera cobertura del universo es de tierra, y es
diez  veces  más  gruesa  que  el  propio  universo. Si el universo tiene un
tamaño de seis mil millones de kilómetros, entonces el tamaño de la
cobertura de tierra del universo es de seis mil millones multiplicado por
diez. La cobertura de agua es diez veces mayor que la cobertura de tierra, la
cobertura de fuego es diez veces mayor que la cobertura de agua, la
cobertura de aire es diez veces mayor que la de fuego, la cobertura de éter
es aún diez veces mayor que la de aire, y así sucesivamente. El universo que
se encuentra dentro de las coberturas de materia aparece como un átomo en
comparación  con  las  coberturas,  y  el  número  de  universos  les  es
desconocido incluso a aquellos que pueden estimar las coberturas de los
universos.

VERSO 42

tad €hur ak�araˆ brahma



sarva-k€raŠa-k€raŠam
vi�Šor dh€ma paraˆ s€k�€t

puru�asya mah€tmanaƒ

tat—eso; €huƒ—se dice; ak�aram—infalible; brahma—el supremo;
sarva-k€raŠa—toda causa; k€raŠam—la causa suprema; vi�Šoƒ dh€ma—la
morada espiritual de Vi�Šu; param—el supremo; s€k�€t—sin duda;
puru�asya—de la encarnación puru�a; mah€tmanaƒ—de Mah€-Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Por consiguiente, se dice que la Suprema Personalidad de Dios, ®r…
K��Ša, es la causa original de toda causa. Así pues, la morada espiritual
de Vi�Šu es eterna, sin duda alguna, y es también la morada de
Mah€-Vi�Šu, el origen de todas las manifestaciones.

SIGNIFICADO

®r… Mah€-Vi�Šu, que Se encuentra descansando en yoga-nidr€ en el océano
Causal y creando innumerables universos mediante Su proceso
respiratorio, sólo aparece temporalmente en el mahat-tattva para la
manifestación temporal de los mundos materiales. Es una porción plenaria
de ®r… K��Ša, y, en consecuencia, aunque no es diferente de ®r… K��Ša, Su
aparición formal como encarnación en el mundo material es temporal. La
forma original de la Personalidad de Dios es de hecho el svar™pa, la forma
verdadera, y reside eternamente en el mundo VaikuŠ˜ha (Vi�Šuloka). La
palabra mah€tmanaƒ se utiliza aquí para indicar a Mah€-Vi�Šu, y Su
verdadera manifestación es ®r… K��Ša, que recibe el nombre de parama,
como se confirma en la Brahma-saˆhit€:

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«El Señor Supremo es K��Ša, la Personalidad de Dios original, conocido
como Govinda. Su forma es eterna, y llena de bienaventuranza y
conocimiento, y Él es la causa original de toda causa.»



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Cálculo del tiempo a
partir del átomo».

Capítulo 12

La creación de los Kum€ras y de otros

VERSO 1

maitreya uv€ca
iti te varŠitaƒ k�attaƒ

k€l€khyaƒ param€tmanaƒ
mahim€ veda-garbho 'tha
yath€sr€k�…n nibodha me

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya dijo; iti—de este modo; te—a ti;
varŠitaƒ—descrito; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; k€la-€khyaƒ—con el nombre de
tiempo eterno; param€tmanaƒ—de la Superalma; mahim€—glorias;
veda-garbhaƒ—Brahm€, el receptáculo de los Vedas; atha—de aquí en
adelante; yath€—tal como es; asr€k�…t—creó; nibodha—tan sólo trata de
entender; me—de mí.

TRADUCCIÓN



®r… Maitreya dijo: ¡Oh, erudito Vidura! Hasta aquí te he explicado las
glorias de la forma de la Suprema Personalidad de Dios en Su aspecto de
k€la. Ahora puedes escuchar de mí acerca de la creación de Brahm€, el
receptáculo de todo conocimiento védico.

VERSO 2

sasarj€gre 'ndha-t€misram
atha t€misram €di-k�t

mah€mohaˆ ca mohaˆ ca
tama� c€jñ€na-v�ttayaƒ

sasarja—creó; agre—primero; andha-t€misram—el sentido de la muerte;
atha—entonces; t€misram—la ira que sigue a la frustración; €di-k�t—todos
estos; mah€-moham—la propiedad de objetos disfrutables; ca—también;
moham—concepto ilusorio; ca—también; tamaƒ—oscuridad en el
conocimiento de la propia identidad; ca—como también;
ajñ€na—nesciencia; v�ttayaƒ—ocupaciones.

TRADUCCIÓN

Brahm€ creó primero las ocupaciones de la nesciencia, como el
engañarse a sí mismo, el sentido de la muerte, la ira que sigue a la
frustración, el falso sentimiento de propiedad, y el concepto corporal
ilusorio u olvido de la propia verdadera identidad.

SIGNIFICADO

Antes de que la creación de las entidades vivientes de diferentes especies
fuese un hecho, Brahm€ creó las condiciones bajo las que tiene que vivir un
ser viviente en el mundo material. A una entidad viviente, a no ser que
olvide su verdadera identidad, le es imposible vivir en condiciones de vida
materiales. Así pues, la primera condición de la existencia material es el
olvido de la verdadera identidad del individuo. Y, al olvidar su verdadera
identidad, es seguro que la persona sentirá miedo de la muerte, aunque el
alma viviente pura es inmortal e innaciente. Esta identificación falsa con la
naturaleza material es la causa del falso sentimiento de propiedad sobre



cosas que las disposiciones de un control superior nos ofrecen. Para que
lleve una vida pacífica, y para que desempeñe sus deberes en el proceso de
comprensión de la propia identidad en la vida condicionada, se ofrecen a la
entidad viviente todos los recursos materiales. Pero, a causa de la
identificación falsa, el alma condicionada queda atrapada por el falso
sentimiento de ser el propietario de lo que es propiedad del Señor Supremo.
En este verso se hace evidente que el propio Brahm€ es una creación del
Señor Supremo, y que los cinco tipos de nesciencia que condicionan a las
entidades vivientes en la existencia material son creaciones de Brahm€.
Cuando se puede entender que las almas condicionadas están bajo la
influencia de la varita mágica de Brahm€, pensar que la entidad viviente es
igual al Ser Supremo resulta simplemente ridículo. También Patañjali
acepta que hay cinco tipos de nesciencia, tal y como aquí se menciona.

VERSO 3

d��˜v€ p€p…yas…ˆ s��tiˆ
n€tm€naˆ bahv amanyata
bhagavad-dhy€na-p™tena

manas€ny€ˆ tato 's�jat

d��˜v€—al ver; p€p…yas…m—pecaminosa; s��tim—creación; na—no;
€tm€nam—en sí mismo; bahu—mucho placer; amanyata—sintió;
bhagavat—en la Personalidad de Dios; dhy€na—meditación;
p™tena—purificado con esa; manas€—con esa mentalidad; any€m—otra;
tataƒ—a continuación; as�jat—creó.

TRADUCCIÓN

Considerando que una creación tan engañosa era trabajo pecaminoso,
Brahm€ no se sintió muy complacido con su actividad, y, en
consecuencia, se purificó meditando en la Personalidad de Dios.
Comenzó entonces con otra fase de la creación.

SIGNIFICADO

Aunque creó las diversas influencias de la nesciencia, Brahm€ no se sentía



satisfecho al llevar a cabo una tarea tan ingrata, pero tuvo que hacerlo,
porque la mayor parte de las almas condicionadas querían que fuese así. ®r…
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (15.15) que Él está presente en el corazón de
todos y que ayuda a todos, ya sea a recordar o a olvidar. Podría plantearse
la pregunta de por qué el Señor, que es completamente misericordioso,
ayuda  a  uno  a  recordar  y  a  otro  a  olvidar.  De  hecho,  Él  no  exhibe Su
misericordia mostrando hacia uno inclinación y enemistad hacia otro. La
entidad viviente, como parte integral del Señor, es parcialmente
independiente, porque posee, parcialmente, todas las cualidades del Señor.
Cualquiera que tenga una cierta independencia puede que a veces haga un
uso erróneo de ella, debido a la ignorancia. Cuando la entidad viviente
prefiere abusar de su independencia y dejarse ir deslizando hacia la
nesciencia, el Señor, completamente misericordioso, trata, antes que nada,
de protegerla de la trampa, pero, cuando la entidad viviente persiste en
dejarse deslizar hacia el infierno, el Señor la ayuda a olvidar su posición
real. El Señor ayuda a la entidad viviente que está cayendo a deslizarse
hasta el punto más bajo, simplemente para darle la oportunidad de que vea
si es feliz abusando de su independencia.
La práctica totalidad de las almas condicionadas que están pudriéndose en
el mundo material abusan de su independencia y, en consecuencia, se les
imponen cinco tipos de nesciencia. Como obediente servidor del Señor,
Brahm€ los crea como una cuestión de necesidad, pero no se siente feliz al
hacerlo, porque al devoto del Señor, por naturaleza, no le gusta ver a nadie
cayendo de su posición verdadera. Las personas que no se preocupan del
camino de la iluminación obtienen del Señor todas las facilidades para
poner en práctica sus propensiones hasta sus últimas consecuencias, y
Brahm€ ayuda sin falta en ese proceso.

VERSO 4

sanakaˆ ca sanandaˆ ca
san€tanam ath€tmabh™ƒ
sanat-kum€raˆ ca mun…n
ni�kriy€n ™rdhva-retasaƒ

sanakam—Sanaka; ca—también; sanandam—Sananda; ca—y;
san€tanam—San€tana; atha—a continuación; €tma-bh™ƒ—Brahm€, que



nace por sí mismo; sanat-kum€ram—Sanat-kum€ra; ca—también;
mun…n—los grandes sabios; ni�kriy€n—libres de toda acción fruitiva;
™rdhva-retasaƒ—aquellos cuyo semen fluye hacia arriba.

TRADUCCIÓN

En el principio, Brahm€ creó a cuatro grandes sabios, que se llamaron
Sanaka, Sananda, San€tana y Sanat-kum€ra. Todos ellos eran reacios a
emprender actividades materialistas, pues, a causa de que su semen fluía
hacia arriba, eran muy elevados.

SIGNIFICADO

Aunque Brahm€ creó los principios de la nesciencia como una cuestión de
necesidad para aquellas entidades vivientes destinadas a la ignorancia por
la voluntad del Señor, no estaba satisfecho de llevar a cabo una tarea tan
ingrata. Creó, por lo tanto, cuatro principios de conocimiento: s€‰khya, la
filosofía empírica para el estudio analítico de las condiciones materiales;
yoga, el misticismo que libera al alma pura del cautiverio material;
vair€gya, la adopción del desapego completo del disfrute material en la
vida, para elevarse a la culminación del entendimiento espiritual; y tapas,
las diversas clases de austeridades voluntarias que se ejecutan para obtener
la perfección espiritual. Brahm€ creó a los cuatro sabios Sanaka, Sananda,
San€tana y Sanat para confiarles esos cuatro principios del avance
espiritual, y ellos inauguraron su propio movimiento espiritual o
samprad€ya para  el  progreso  en  el  bhakti, conocido con el nombre de
Kum€ra-samprad€ya, más tarde, Nimb€rka-samprad€ya. Todos estos
grandes sabios llegaron a ser grandes devotos, pues sin servicio devocional
a la Personalidad de Dios no se puede lograr el éxito en ninguna actividad
de valor espiritual.

VERSO 5

t€n babh€�e svabh™ƒ putr€n
praj€ƒ s�jata putrak€ƒ

tan naicchan mok�a-dharm€Šo
v€sudeva-par€yaŠ€ƒ



t€n—a los Kum€ras, como antes se dijo; babh€�e—se dirigió;
svabh™ƒ—Brahm€; putr€n—a los hijos; praj€ƒ—generaciones; s�jata—crear;
putrak€ƒ—¡oh, hijos míos!; tat—esto; na—no; aicchan—deseado;
mok�a-dharm€Šaƒ—comprometidos con los principios de la liberación;
v€sudeva—la Personalidad de Dios; par€- yaŠ€ƒ—que están consagrados
de este modo.

TRADUCCIÓN

Brahm€ habló a sus hijos después de generarlos. Dijo: «Queridos hijos
míos, ahora procread». Pero ellos, por su apego a V€sudeva, la Suprema
Personalidad de Dios, tenían como meta la liberación, y expresaron, por
lo tanto, su falta de deseo.

SIGNIFICADO

Los cuatro hijos de Brahm€, los Kum€ras, se negaron a volverse hombres de
familia, incluso ante la petición de su gran padre, Brahm€. Quienes sean
serios acerca de conseguir liberarse del cautiverio material no se deben
enredar en la falsa relación del cautiverio familiar. Quizá la gente pregunte
cómo pudieron los Kum€ras rechazar las órdenes de Brahm€, que era su
padre y, por encima de todo, el creador del universo. La respuesta es que
aquel que es v€sudeva- par€yaŠa,  que  está  dedicado  con  seriedad  al
servicio devocional a la Personalidad de Dios, V€sudeva, no necesita
preocuparse de ninguna otra obligación. En el Bh€gavatam (11.5.41) se
establece:

devar�i-bh™t€pta-n�Š€ˆ pit�Š€ˆ
na ki‰karo n€yam �Š… ca r€jan

sarv€tman€ yaƒ �araŠaˆ �araŠyaˆ
gato mukundaˆ parih�tya kartam

«Cualquiera que ha abandonado completamente todas las relaciones
mundanas y se ha refugiado absolutamente a los pies de loto del Señor, que
nos da la salvación y que es el único refugio adecuado, deja de ser deudor o
sirviente de nadie, incluyendo a los semidioses, antepasados, sabios, las
demás entidades vivientes, los parientes y los miembros de la sociedad
humana». De este modo, en los actos de los Kum€ras cuando rechazaron la



petición de su gran padre de que se volviesen hombres de familia no hubo
nada malo.

VERSO 6

so 'vadhy€taƒ sutair evaˆ
praty€khy€t€nu�€sanaiƒ

krodhaˆ durvi�ahaˆ j€taˆ
niyantum upacakrame

saƒ—él (Brahm€); avadhy€taƒ—habiéndosele faltado al respeto de este
modo; sutaiƒ—por los hijos; evam—de este modo;
praty€khy€ta—negándose a obedecer; €nu�€sanaiƒ—la orden de su padre;
krodham—ira; durvi�aham—demasiada para ser tolerada; j€tam—de esta
manera se generó; niyantum—dominar; upacakrame—intentó lo mejor que
pudo.

TRADUCCIÓN

Ante la negativa de sus hijos a obedecer la orden de su padre, en la
mente de Brahm€ se generó mucha ira, que trató de dominar y no
expresar. 

SIGNIFICADO

Brahm€  es  el  director  que  se  encarga  de  la  modalidad  de  la  pasión  de  la
naturaleza material. Por tanto, era natural en él enfurecerse ante la negativa
de sus hijos a obedecer su orden. Aunque la negativa de los Kum€ras era
correcta, Brahm€, absorto en la modalidad de la pasión, no pudo contener
su apasionada ira. No la expresó, sin embargo, porque sabía que sus hijos
eran muy avanzados en iluminación espiritual, y, por tanto, no debía
expresar su ira ante ellos.

VERSO 7

dhiy€ nig�hyam€Šo 'pi
bhruvor-madhy€t praj€pateƒ

sadyo 'j€yata tan-manyuƒ



kum€ro n…la-lohitaƒ

dhiy€—con inteligencia; nig�hyam€Šaƒ—siendo controlada; api—a pesar
de; bhruvoƒ—de las cejas; madhy€t—de entre; praj€pateƒ—de Brahm€;
sadyaƒ—al momento; aj€yata—generó; tat—su; manyuƒ—ira;
kum€raƒ—un niño; n…la- lohitaƒ—mezcla de azul y rojo.

TRADUCCIÓN

Aunque trató de reprimir su ira, ésta salió de entre sus cejas, y de
inmediato se generó un niño cuyo color era una mezcla de azul y rojo.

SIGNIFICADO

El aspecto de la ira, ya se exhiba debido a la ignorancia o al conocimiento,
es el mismo. Aunque Brahm€ trató de reprimir su ira, no pudo hacerlo, aun
siendo el ser supremo. Esa ira salió en su verdadero color de entre las cejas
de Brahm€ en la forma de Rudra, de un color mezcla de azul (ignorancia) y
rojo (pasión), porque la ira es un producto de la pasión y la ignorancia.

VERSO 8

sa vai ruroda dev€n€ˆ
p™rvajo bhagav€n bhavaƒ
n€m€ni kuru me dh€taƒ
sth€n€ni ca jagad-guro

saƒ—él; vai—ciertamente; ruroda—lloró fuertemente; dev€n€m
p™rvajaƒ—el más anciano de todos los semidioses; bhagav€n—el más
poderoso; bhavaƒ—®iva; n€m€ni—diferentes nombres; kuru—señala;
me—mis; dh€taƒ—¡oh, marcador del destino!; sth€n€ni—lugares;
ca—también; jagat-guro—¡oh, maestro del universo!

TRADUCCIÓN

Después de haber nacido, empezó a gritar llorando: ¡Oh, marcador del
destino, maestro del universo! ¡Señala, por favor, mi nombre y lugar!



VERSO 9

iti tasya vacaƒ p€dmo
bhagav€n parip€layan

abhyadh€d bhadray€ v€c€
m€ rod…s tat karomi te

iti—de este modo; tasya—su; vacaƒ—ruego; p€dmaƒ—aquel que nace de la
flor de loto; bhagav€n—el poderoso; parip€layan—aceptando el ruego;
abhya- dh€t—apaciguó; bhadray€—con amables; v€c€—palabras; m€—no;
rod…ƒ—llores; tat—eso; karomi—lo voy a hacer; te—tal como tú deseas.

TRADUCCIÓN

El todopoderoso Brahm€, que nació de la flor de loto, apaciguó al niño
con amables palabras, dando acogida a su ruego, y dijo: No llores.
Ciertamente voy a actuar tal como tú deseas.

VERSO 10

yad arod…ƒ sura-�re�˜ha
sodvega iva b€lakaƒ

tatas tv€m abhidh€syanti
n€mn€ rudra iti praj€ƒ

yat—tanto como; arod…ƒ—llorabas fuertemente; sura-�re�˜ha—¡oh, príncipe
de los semidioses!; sa-udvegaƒ—con gran ansiedad; iva—como;
b€lakaƒ—un muchacho; tataƒ—por lo tanto; tv€m—a ti;
abhidh€syanti—llamará; n€mn€—con el nombre; rudraƒ—Rudra; iti—de
este modo; praj€ƒ—la gente.

TRADUCCIÓN

A continuación, Brahm€ dijo: ¡Oh, príncipe de los semidioses! Todo el
mundo te conocerá con el nombre de Rudra, puesto que has llorado con



tanta ansiedad.

VERSO 11

h�d indriy€Šy asur vyoma
v€yur agnir jalaˆ mah…

s™rya� candras tapa� caiva
sth€n€ny agre k�t€ni te

h�t—el corazón; indriy€Ši—los sentidos; asuƒ—el aire vital; vyoma—el
cielo; v€yuƒ—el aire; agniƒ—fuego; jalam—agua; mah…—la tierra;
s™ryaƒ—el Sol; candraƒ—la Luna; tapaƒ—austeridad; ca—como también;
eva—ciertamente; sth€n€ni—todos estos lugares; agre—en lo precedente;
k�t€ni—ya hechos; te—para ti.

TRADUCCIÓN

Mi querido muchacho, he seleccionado ya los siguiente lugares para
que residas en ellos: el corazón, los sentidos, el aire de la vida, el cielo, el
aire, el fuego, el agua, la tierra, el Sol, la Luna y la austeridad.

SIGNIFICADO

La creación de Rudra de entre las cejas de Brahm€ como resultado de su ira,
que se generó de la modalidad de la pasión con un toque de ignorancia, es
muy significativa. En la Bhagavad-g…t€ (3.37) se describe el principio Rudra.
Krodha (la  ira)  es  el  producto de k€ma (el deseo de disfrute), que es el
resultado de la modalidad de la pasión. Cuando el deseo y el anhelo no se
satisfacen, aparece el elemento krodha, que es el tremendo enemigo del
alma condicionada. Se representa esa pasión sumamente pecaminosa y
hostil como aha‰k€ra, la falsa actitud egocéntrica de creerse el centro del
universo. Semejante actitud egocéntrica de parte del alma condicionada,
que está sometida por completo al control de la naturaleza material, se
describe en la Bhagavad-g…t€ como  necia. La actitud egocéntrica es una
manifestación del principio Rudra en el corazón, de donde se genera
krodha (la ira). Esta ira se desarrolla en el corazón y posteriormente se
manifiesta por medio de diversos sentidos,  como los ojos,  las manos y las



piernas. Cuando un hombre está furioso, expresa esta ira con unos ojos al
rojo vivo, y a veces la manifiesta apretando los puños o dando patadas al
aire. Esta exhibición del principio Rudra es la prueba de la presencia de
Rudra en esos lugares. Cuando un hombre está furioso respira con gran
rapidez, y de esta manera Rudra está representado en el aire vital o en las
actividades respiratorias. Cuando el cielo está cubierto de espesas nubes y
ruge lleno de ira, y, cuando el viento sopla con gran ferocidad, se manifiesta
el principio Rudra, y, de la misma manera, cuando el viento enfurece el
agua del mar, aparece un tenebroso aspecto de Rudra que llena de temor al
hombre común. Cuando el fuego está ardiendo, podemos experimentar
también la presencia de Rudra, y cuando hay una inundación, entendemos
que eso es también la representación de Rudra.
Hay muchas criaturas terrestres que constantemente representan el
elemento Rudra. La serpiente, el tigre y el león son siempre
representaciones de Rudra. A veces, a causa del extremado calor del Sol hay
casos de insolación, y debido al frío extremado que la Luna crea hay casos
de colapso. Hay muchos sabios dotados de poder por la influencia de la
austeridad, y muchos yog…s, filósofos y renunciantes que a veces exhiben el
poder que han adquirido bajo la influencia de los principios Rudra de la ira
y la pasión. El gran yog… Durv€s€, influido por este principio Rudra, suscitó
un conflicto con Mah€r€ja Ambar…�a, y un niño br€hmaŠa exhibió el
principio Rudra maldiciendo al gran rey Par…k�it. Cuando personas que no
están ocupadas en servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios
exhiben el principio Rudra, la persona iracunda cae desde la cima de la
posición hasta la que haya progresado. Esto se confirma de la siguiente
manera:

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

(Bh€g. 10.2.32)

La muy lamentable caída del impersonalista se debe a su falsa e irrazonable
pretensión de ser uno con el Supremo.



VERSO 12

manyur manur mahinaso
mah€ñ chiva �tadhvajaƒ

ugraret€ bhavaƒ k€lo
v€madevo dh�tavrataƒ

manyuƒ, manuƒ, mahinasaƒ, mah€n, �ivaƒ, �tadhvajaƒ, ugraret€ƒ, bhavaƒ,
k€laƒ, v€madevaƒ, dh�tavrataƒ—son todos nombres de Rudra.

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Mi querido muchacho Rudra, tienes otros once nombres:
Manyu, Manu, Mahinasa, Mah€n, ®iva, ¬tadhvaja, Ugraret€, Bhava,
K€la, V€madeva y Dh�tavrata.

VERSO 13

dh…r dh�ti-rasalom€ ca
niyut sarpir il€mbik€
ir€vat… svadh€ d…k�€

rudr€Šyo rudra te striyaƒ

dh…ƒ, dh�ti, rasal€, um€, niyut, sarpiƒ, il€, ambik€, ir€vat…, svadh€, d…k�€
rudr€Šyaƒ—las once Rudr€Š…s; rudra—¡oh, Rudra!; te—a ti;
striyaƒ—esposas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Rudra! Tienes también once esposas, conocidas con el nombre de
Rudr€Š…s, y son éstas: Dh…, Dh�ti, Rasal€, Um€, Niyut, Sarpi, Il€, Ambik€,
Ir€vat…, Svadh€ y D…k�€.

VERSO 14

g�h€Šait€ni n€m€ni



sth€n€ni ca-sayo�aŠaƒ
ebhiƒ s�ja praj€ bahv…ƒ
praj€n€m asi yat patiƒ

g�h€Ša—tan sólo acepta; et€ni—todos estos; n€m€ni—diferentes nombres;
sth€n€ni—como también lugares; ca—también; sa-yo�aŠaƒ—junto con
esposas; ebhiƒ—con ellas; s�ja—tan sólo genera; praj€ƒ—progenie;
bahv…ƒ—en gran escala; praj€n€m—de las entidades vivientes; asi—tú eres;
yat—puesto que; patiƒ—el amo.

TRADUCCIÓN

Mi querido muchacho, tú puedes ahora aceptar todos los nombres y
lugares que he señalado para ti y para tus diferentes esposas, y, como
ahora eres uno de los amos de las entidades vivientes, puedes aumentar
la población en gran escala.

SIGNIFICADO

Brahm€, como padre de Rudra, seleccionó las esposas de su hijo, los lugares
donde habitar, y también sus nombres. Es natural que se deba aceptar la
esposa que el padre elige, tal como un hijo acepta el nombre que el padre le
da, o tal como acepta la propiedad que el padre le ofrece. Éste es el
procedimiento general para aumentar la población del mundo. Por otro
lado, los Kum€ras no aceptaron el ofrecimiento de su padre, porque ellos
estaban elevados muy por encima de las ocupaciones de engendrar gran
cantidad de hijos. Tal como el hijo puede rechazar la orden de su padre en
pro de metas más elevadas, también el padre puede negarse a apoyar la
intención de sus hijos de aumentar la población, si tiene metas más
elevadas.

VERSO 15

ity €di�˜aƒ sva-guruŠ€
bhagav€n n…la-lohitaƒ
sattv€k�ti-svabh€vena

sasarj€tma-sam€ƒ praj€ƒ



iti—de este modo; €di�˜aƒ—recibiendo la orden; sva-guruŠ€—de su propio
maestro espiritual; bhagav€n—el sumamente poderoso;
n…la-lohitaƒ—Rudra, cuyo color es mezcla de azul y rojo; sattva—poder;
€k�ti—rasgos físicos; svabh€vena—y con un talante natural muy violento;
sasarja—creó; €tma-sam€ƒ—como su propio prototipo;
praj€ƒ—generaciones.

TRADUCCIÓN

El sumamente poderoso Rudra, cuyo cuerpo era de un color mezcla
de azul y rojo, creó gran cantidad de descendientes, de rasgos, fuerza y
naturaleza violenta exactamente como los suyos.

VERSO 16

rudr€Š€ˆ rudra-s��˜€n€ˆ
samant€d grasat€ˆ jagat

ni�€my€sa‰khya�o y™th€n
praj€patir a�a‰kata

rudr€Š€m—de los hijos de Rudra; rudra-s��˜€n€m—a quienes Rudra
generó; samant€t—habiéndose reunido; grasat€m—mientras devoraban;
jagat—el universo; ni�€mya—observando sus actividades;
asa‰khya�aƒ—ilimitados; y™th€n—reunión; praj€-patiƒ—el padre de las
entidades vivientes; a�a‰kata—se asustó de.

TRADUCCIÓN

Rudra generó una cantidad ilimitada de hijos y nietos, y, cuando se
reunieron, trataron de devorar el universo entero. Cuando Brahm€, el
padre de las entidades vivientes, vio esto, le asustó la situación.

SIGNIFICADO

Los descendientes de Rudra, la encarnación de la ira, eran tan peligrosos
para el mantenimiento de los asuntos del universo que incluso Brahm€, el



padre de las entidades vivientes, se asustó al verlos. También los mal
llamados devotos o seguidores de Rudra son una amenaza. En ocasiones
son peligrosos incluso para el propio Rudra. Los descendientes de Rudra en
ocasiones hacen planes para matar a Rudra..., por gracia de Rudra. Ésa es la
naturaleza de sus devotos.

VERSO 17

alaˆ praj€bhiƒ s��˜€bhir
…d��…bhiƒ surottama

may€ saha dahant…bhir
di�a� cak�urbhir ulbaŠaiƒ

alam—innecesario; praj€bhiƒ—por semejantes entidades vivientes;
s��˜€bhiƒ—generadas; …d��…bhiƒ—de este tipo; sura-uttama—¡oh, el mejor
entre los semidioses!; may€—a mí; saha—junto con; dahant…bhiƒ—que
están quemando; di�aƒ—por todas partes; cak�urbhiƒ—con los ojos;
ulbaŠaiƒ—llamas ardientes.

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo a Rudra: ¡Oh, el mejor entre los semidioses! No es
necesario que engendres entidades vivientes de esta naturaleza. Han
empezado a devastarlo todo por todas partes con las feroces llamas de
sus ojos, e incluso me han atacado a mí.

VERSO 18

tapa €ti�˜ha bhadraˆ te
sarva-bh™ta-sukh€vaham
tapasaiva yath€ p™rvaˆ

sra�˜€ vi�vam idaˆ bhav€n

tapaƒ—penitencia; €ti�˜ha—sitúate; bhadram—auspiciosa; te—para ti;
sarva—todas; bh™ta—entidades vivientes; sukha-€vaham—que reporta
felicidad; tapas€—por medio de la penitencia; eva—solamente;
yath€—tanto como; p™rvam—antes; sra�˜€—crearás; vi�vam—el universo;



idam—este; bhav€n—tú mismo.

TRADUCCIÓN

Querido hijo mío, es mejor que lleves una vida de penitencia, que es
auspiciosa para todas las entidades vivientes y que te reportará toda
bendición. Sólo por medio de la penitencia podrás crear el universo tal
como estaba antes.

SIGNIFICADO

Para la creación, mantenimiento y disolución de la manifestación cósmica
están encargadas respectivamente las tres deidades Brahm€, Vi�Šu y
Mahe�vara, o ®iva. Rudra recibió el consejo de no destruir mientras el
período de la creación y mantenimiento tuviese lugar, sino que llevase una
vida de penitencia y esperase la llegada del momento de la destrucción, en
que se requerirían sus servicios.

VERSO 19

tapasaiva paraˆ jyotir
bhagavantam adhok�ajam
sarva-bh™ta-guh€v€sam
añjas€ vindate pum€n

tapas€—mediante penitencias; eva—solamente; param—la suprema;
jyotiƒ—luz; bhagavantam—a la Personalidad de Dios; adhok�ajam—aquel
que está más allá del alcance de los sentidos;
sarva-bh™ta-guh€-€v€sam—que reside en el corazón de todas las entidades
vivientes; añjas€—completamente; vindate—puede conocer; pum€n—una
persona.

TRADUCCIÓN

Únicamente mediante penitencias puede uno acercarse a la
Personalidad de Dios, que está dentro del corazón de todas las entidades
vivientes y, al mismo tiempo, fuera del alcance de los sentidos.



SIGNIFICADO

Brahm€ aconsejó a Rudra que ejecutase penitencia para dar ejemplo a sus
hijos y seguidores de que, para conseguir el favor de la Suprema
Personalidad de Dios, se necesita penitencia. En la Bhagavad-g…t€ se dice
que la gente común sigue el sendero que marque una autoridad. De esta
manera, Brahm€, disgustado con la descendencia de Rudra y temeroso de
que el aumento de población le devorase, pidió a Rudra que dejase de
producir aquel tipo indeseado de descendencia y emprendiese penitencias
para lograr el favor del Señor Supremo. Así pues, en las representaciones
gráficas nos encontramos con que Rudra está siempre sentado meditando
para  lograr  el  favor  del  Señor.  Indirectamente  se  aconseja  a  los  hijos  y
seguidores de Rudra que dejen de ocuparse en la aniquilación, acorde al
principio Rudra, mientras tiene lugar la pacífica creación de Brahm€.

VERSO 20

maitreya uv€ca
evam €tmabhuv€di�˜aƒ
parikramya gir€ˆ patim

b€�ham ity amum €mantrya
vive�a tapase vanam

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya dijo; evam—de este modo;
€tma-bhuv€—por Brahm€; €di�˜aƒ—habiéndosele pedido;
parikramya—dando vueltas alrededor; gir€m—de los Vedas; patim—al
amo; b€�ham—que es correcto; iti—de este modo; amum—a Brahm€;
€mantrya—dirigiéndose así; vive�a—entró en; tapase—a fin de ejecutar
penitencias; vanam—en el bosque.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: De esta manera, Rudra, habiendo recibido la orden
de Brahm€, dio vueltas alrededor de su padre, el señor de los Vedas.
Dirigiéndose a él con palabras de aprobación, entró en el bosque para
ejecutar austeras penitencias.



VERSO 21

ath€bhidhy€yataƒ sargaˆ
da�a putr€ƒ prajajñire

bhagavac-chakti-yuktasya
loka-sant€na-hetavaƒ

atha—de este modo; abhidhy€yataƒ—mientras pensaba en;
sargam—creación; da�a—diez; putr€ƒ—hijos; prajajñire—fueron
engendrados; bhagavat—con relación a la Personalidad de Dios;
�akti—potencia; yuktasya—dotado con; loka—el mundo;
sant€na—generación; hetavaƒ—las causas.

TRADUCCIÓN

Brahm€, dotado de poder por la Suprema Personalidad de Dios, pensó
en generar entidades vivientes, y engendró diez hijos para que las
generaciones se extendiesen.

VERSO 22

mar…cir atry-a‰girasau
pulastyaƒ pulahaƒ kratuƒ
bh�gur vasi�˜ho dak�a� ca

da�amas tatra n€radaƒ

mar…ciƒ, atri, a‰girasau, pulastyaƒ, pulahaƒ, kratuƒ, bh�guƒ, vasi�˜haƒ,
dak�aƒ—nombres de hijos de Brahm€; ca—y; da�amaƒ—el décimo;
tatra—allí; n€radaƒ—N€rada.

TRADUCCIÓN

De este modo, nacieron: Mar…ci, Atri, A‰gir€, Pulastya, Pulaha, Kratu,
Bh�gu, Vasi�˜ha, Dak�a, y el décimo hijo, N€rada.



SIGNIFICADO

El  propósito  que  hay  detrás  del  proceso  de  creación,  mantenimiento  y
disolución de la manifestación cósmica consiste en dar a las almas
condicionadas una oportunidad de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Brahm€ creó a Rudra para que le ayudase en su esfuerzo creativo, pero,
desde el mismo principio, Rudra comenzó a devorar toda la creación, y fue
así necesario detener sus devastadoras actividades. Así pues, Brahm€ creó
otro grupo de hijos obedientes que estaban muy a favor de las actividades
fruitivas  mundanas.  Él,  sin  embargo,  sabía  muy  bien  que  sin  servicio
devocional al Señor es prácticamente imposible que las almas
condicionadas puedan recibir beneficio alguno, y en consecuencia creó, por
último, a su adorable hijo N€rada, el maestro espiritual supremo de todos
los trascendentalistas. Sin servicio devocional al Señor no se puede
progresar en ninguna esfera de actividad, aunque el sendero del servicio
devocional siempre es independiente de todo lo material. ánicamente el
servicio amoroso trascendental al Señor puede proporcionar el logro de la
verdadera meta de la vida, y de esta manera el servicio que ®r…man N€rada
Muni ofrece es el más elevado de entre los de todos los hijos de Brahm€.

VERSO 23

utsa‰g€n n€rado jajñe
dak�o '‰gu�˜h€t svayambhuvaƒ

pr€Š€d vasi�˜haƒ sañj€to
bh�gus tvaci kar€t kratuƒ

utsa‰g€t—mediante deliberación trascendental; n€radaƒ—Mah€muni
N€rada; jajñe—fue generado; dak�aƒ—Dak�a; a‰gu�˜h€t—del pulgar;
svayambhuvaƒ—de Brahm€; pr€Š€t—del aire vital o respiración;
vasi�˜haƒ—Vasi�˜ha; sañj€taƒ—nació; bh�guƒ—el sabio Bh�gu; tvaci—del
tacto; kar€t—de la mano; kratuƒ—el sabio Kratu.

TRADUCCIÓN

N€rada nació de la deliberación de Brahm€, que es la parte mejor de



su cuerpo. Vasi�˜ha nació de su respiración; Dak�a, de un pulgar; Bh�gu,
de su tacto; y Kratu, de su mano.

SIGNIFICADO

N€rada nació de lo mejor de la deliberación de Brahm€, porque N€rada
podía hacer entrega del Señor Supremo a quien él quisiese. No se puede
comprender a la Suprema Personalidad de Dios con ningún acopio de
conocimiento védico ni con ninguna cantidad de penitencias. Pero un
devoto puro del Señor como N€rada puede entregar al Señor Supremo por
su buena voluntad. El mismo nombre N€rada sugiere que él puede entregar
al Señor Supremo. N€ra significa: «el Señor Supremo», y da significa: «aquel
que puede entregar». Que él pueda entregar al Señor Supremo no quiere
decir que el Señor es como una mercancía que se puede entregar a cualquier
persona. Pero N€rada puede entregar a cualquiera el servicio amoroso
trascendental al Señor como servidor, amigo, padre o amante, según el
deseo que se tenga debido al propio amor trascendental por el Señor. En
otras palabras, únicamente N€rada puede entregar el sendero del
bhakti-yoga, el más elevado procedimiento místico para alcanzar al Señor
Supremo.

VERSO 24

pulaho n€bhito jajñe
pulastyaƒ karŠayor ��iƒ

a‰gir€ mukhato 'k�Šo 'trir
mar…cir manaso 'bhavat

pulahaƒ—el sabio Pulaha; n€bhitaƒ—del ombligo; jajñe—generado;
pulastyaƒ—el sabio Pulastya; karŠayoƒ—de los oídos; ��iƒ—el gran sabio;
a‰gir€ƒ—el sabio A‰gir€; mukhataƒ—de la boca; ak�Šaƒ—de los ojos;
atriƒ—el sabio Atri; mar…ciƒ—el sabio Mar…ci; manasaƒ—de la mente;
abhavat—apareció.

TRADUCCIÓN

Pulastya se generó de los oídos; A‰gir€, de la boca; Atri, de los ojos;



Mar…ci, de la mente; y Pulaha, del ombligo de Brahm€.

VERSO 25

dharmaƒ stan€d dak�iŠato
yatra n€r€yaŠaƒ svayam

adharmaƒ p��˜hato yasm€n
m�tyur loka-bhaya‰karaƒ

dharmaƒ—religión; stan€t—del pecho; dak�iŠataƒ—del lado derecho;
yatra—en donde; n€r€yaŠaƒ—el Señor Supremo; svayam—personalmente;
adharmaƒ—irreligión; p��˜hataƒ—de la espalda; yasm€t—de la cual;
m�tyuƒ—muerte; loka—para la entidad viviente; bhayam-karaƒ—horrible.

TRADUCCIÓN

La religión se manifestó del pecho de Brahm€, donde está situado la
Suprema Personalidad de Dios N€r€yaŠa, y la irreligión apareció de su
espalda, donde tiene lugar la horrible muerte de la entidad viviente.

SIGNIFICADO

Es muy significativo que la religión se manifestara del mismo lugar en que
está situado la Personalidad de Dios, porque religión quiere decir servicio
devocional a la Personalidad de Dios, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ y  también  en  el  Bh€gavatam. La instrucción final de la
Bhagavad-g…t€ es abandonar todas las demás ocupaciones que se ejecutan
en nombre de la religión, y refugiarse en la Personalidad de Dios. El
®r…mad-Bh€gavatam también confirma que la perfección más elevada de la
religión es la que encamina al servicio devocional al Señor, inmotivado y
libre de los obstáculos que impedimentos materiales puedan presentar. La
religión, en su forma perfecta, es el servicio devocional al Señor, e irreligión
es exactamente lo contrario. El corazón es la parte más importante del
cuerpo, mientras que la espalda es la parte más descuidada. Cuando ataca
un enemigo, uno suele resistir con facilidad los ataques a la espalda, y
protegerse cuidadosamente de todos los ataques al pecho. Todas las clases
de irreligión brotan de la espalda de Brahm€, mientras que la verdadera



religión, el servicio devocional al Señor, se genera del pecho, lugar de
residencia de N€r€yaŠa. Todo lo que no conduce al servicio devocional del
Señor es irreligión, y todo lo que conduce al servicio devocional del Señor
es religión.

VERSO 26

h�di k€mo bhruvaƒ krodho
lobha� c€dhara-dacchad€t

€sy€d v€k sindhavo me�hr€n
nir�tih p€yor agh€�rayaƒ

h�di—del corazón; k€maƒ—la lujuria; bhruvaƒ—de las cejas; krodhaƒ—la
ira; lobhaƒ—la codicia; ca—también; adhara-dacchad€t—de entre los labios;
€sy€t—de la boca; v€k—el habla; sindhavaƒ—los mares; me�hr€t—del
pene; nir�tiƒ—actividades bajas; p€yoƒ—del ano; agha-€�rayaƒ—el
receptáculo de todos los vicios.

TRADUCCIÓN

La lujuria y el deseo se manifestaron del corazón de Brahm€; la ira, de
entre sus cejas; la codicia, de entre sus labios; el poder de hablar, de su
boca; el océano, de su pene; y las actividades bajas y abominables, de su
ano, la fuente de todos los pecados.

SIGNIFICADO

El alma condicionada está sometida a la influencia de la especulación
mental.  Por  muy  eminente  que  sea  si  medimos  su  educación  y  erudición
mundanas, no puede estar libre de la influencia de las actividades síquicas.
De modo que es muy difícil abandonar la lujuria y los deseos de actividades
bajas hasta que se siguen las pautas del servicio devocional al Señor.
Cuando la lujuria y los deseos bajos se frustran, de la mente se genera ira,
que se expresa en el entrecejo. Se aconseja a los hombres comunes, por lo
tanto, que concentren la mente enfocándola en el entrecejo, en tanto que los
devotos del Señor ya son expertos en situar a la Suprema Personalidad de
Dios en sus mentes. La teoría de llegar a no tener deseos es insostenible,



porque no se puede hacer que la  mente  no  tenga  deseos.  Cuando  se
recomienda no tener deseos, el sentido es que no se deben desear cosas
destructivas para los valores espirituales. El devoto del Señor tiene siempre
al Señor en su mente, y de esta manera no necesita liberarse de los deseos,
porque todos sus deseos están en relación con el servicio al Señor. El poder
de hablar se llama Sarasvat…, la diosa de la erudición, y el lugar de
nacimiento de la diosa de la erudición es la boca de Brahm€. Aun en el caso
de  un  hombre  dotado  con  el  favor  de  la  diosa  de  la  erudición,  es
completamente posible que su corazón esté lleno de lujuria y deseo
material, y que sus cejas muestren los signos de la ira. Se puede ser muy
erudito para la apreciación mundana, pero esto no quiere decir que se esté
libre de todas las actividades bajas de la lujuria y la ira. Sólo se puede
esperar que tenga buenas cualidades el devoto puro, que está siempre
ocupado en pensar en el Señor con fe, es decir, en sam€dhi.

VERSO 27

ch€y€y€ƒ kardamo jajñe
devah™ty€ƒ patiƒ prabhuƒ

manaso dehata� cedaˆ
jajñe vi�va-k�to jagat

ch€y€y€ƒ—por la sombra; kardamaƒ—Kardama Muni; jajñe—se manifestó;
devah™ty€ƒ—de Devah™ti; patiƒ—esposo; prabhuƒ—el amo; manasaƒ—de
la mente; dehataƒ—del cuerpo; ca—también; idam—este;
jajñe—desarrollado; vi�va—el universo; k�taƒ—del creador; jagat—la
manifestación cósmica.

TRADUCCIÓN

El sabio Kardama, esposo de la gran Devah™ti, se manifestó de la
sombra de Brahm€. De este modo, todos se manifestaron, ya sea del
cuerpo o de la mente de Brahm€.

SIGNIFICADO

Aunque siempre prevalece una de las tres modalidades de la naturaleza,



nunca ocurre que una de ellas se presente sin mezcla de alguna de las otras.
Incluso cuando la existencia de las dos cualidades más bajas, las
modalidades de la pasión y la ignorancia, es muy prominente, se da a veces
un rastro de modalidad de la bondad. Por tanto, todos los hijos que se
generaron del cuerpo o de la mente de Brahm€ estaban influenciados por
las modalidades de la pasión y la ignorancia, pero algunos de ellos, como
Kardama, nacieron bajo la influencia de la modalidad de la bondad. N€rada
nació en el estado trascendental de Brahm€.

VERSO 28

v€caˆ duhitaraˆ tanv…ˆ
svayambh™r harat…ˆ manaƒ

ak€m€ˆ cakame k�attaƒ
sa-k€ma iti naƒ �rutam

v€cam—V€k; duhitaram—a la hija; tanv…m—nacida de su cuerpo; svayam-
bh™ƒ—Brahm€; harat…m—atrayendo; manaƒ—su mente; ak€m€m—sin
estar sexualmente predispuesta; cakame—deseó; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
sa-k€maƒ—estando sexualmente predispuesto; iti—de este modo;
naƒ—nosotros; �rutam—hemos oído.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! Hemos oído que Brahm€ tuvo una hija llamada V€k, que
nació de su cuerpo y que atrajo su mente hacia la actividad sexual,
aunque ella no estaba sexualmente predispuesta hacia él.

SIGNIFICADO

Balav€n indriya-gr€mo vidv€ˆsam api kar�ati (Bh€g. 9.19.17). Se dice que
los sentidos son tan locos y fuertes que pueden confundir incluso al hombre
más sensible y erudito. Así pues, se aconseja no vivir solo ni siquiera con la
propia madre, hermana o hija. Vidv€ˆsam api kar�ati quiere  decir  que
incluso los más eruditos caen también víctimas del impulso sensual.
Maitreya titubeó en afirmar esta anomalía de Brahm€, que se sintió atraído
sexualmente hacia su propia hija, pero aun así lo mencionó, porque es algo



que a veces ocurre, y el ejemplo vivo es el propio Brahm€, aunque es el ser
viviente primigenio y el más erudito de todo el universo. Si Brahm€ pudo
ser víctima del impulso sexual, ¿qué podemos decir entonces de otros, que
son propensos a tantas flaquezas mundanas? Esta inmoralidad
extraordinaria de Brahm€ de la que se había oído hablar ocurrió en un
cierto kalpa,  pero no pudo haber ocurrido en el  kalpa en que Brahm€ oyó
directamente del Señor los cuatro versos esenciales del
®r…mad-Bh€gavatam, porque el Señor, tras impartir a Brahm€ lecciones
acerca del Bh€gavatam, le dio la bendición de que nunca, en ningún kalpa,
quedaría  confundido.  Esto  indica  que  antes  de  oír  el  ®r…mad-Bh€gavatam
podía haber caído víctima de dicha sensualidad, pero que, después de oír el
®r…mad-Bh€gavatam directamente  del  Señor,  no  había  posibilidad  de
semejantes caídas.
Hay, sin embargo, que tomar nota seriamente de este incidente. El ser
humano es un animal social, y su relación irrestricta con el sexo bello le
lleva a caer. Esa libertad social de hombre y mujer, especialmente entre los
más jóvenes, es verdaderamente un gran obstáculo en el sendero del
progreso espiritual. El cautiverio material se debe únicamente al cautiverio
sexual y, por lo tanto, la convivencia irrestricta de hombres y mujeres es
verdaderamente un gran impedimento. Maitreya citó este ejemplo
protagonizado por Brahm€ sólo para llamar nuestra atención sobre este
gran peligro.

VERSO 29

tam adharme k�ta-matiˆ
vilokya pitaraˆ sut€ƒ

mar…ci-mukhy€ munayo
v…�rambh€t pratyabodhayan

tam—a él; adharme—en cuestión de inmoralidad; k�ta-matim—con la
mente de este modo entregada; vilokya—viendo así; pitaram—al padre;
sut€ƒ—hijos; mar…ci-mukhy€ƒ—encabezados por Mar…ci;
munayaƒ—sabios; vi�rambh€t—con el debido respeto;
pratyabodhayan—expusieron lo siguiente.



TRADUCCIÓN

De este modo, al descubrir a su padre tan afectado por la ilusión en
un acto inmoral, los sabios, encabezados por Mar…ci, todos ellos hijos de
Brahm€, hablaron con gran respeto las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Los sabios como Mar…ci actuaban erróneamente por el hecho de exponer
sus protestas contra los actos de su gran padre. Sabían muy bien que,
aunque su padre había cometido un error, tras lo externo debía haber algún
gran  propósito;  de  no  ser  así,  una  personalidad tan eminente no podría
haber cometido semejante error. Quizá Brahm€ quisiese prevenir a sus
subordinados acerca de las flaquezas humanas en las relaciones con
mujeres. Esto es siempre muy peligroso para las personas que están en la
senda de la comprensión del yo. Así pues, no se debe tratar indebidamente
a grandes personalidades como Brahm€, incluso cuando se equivocan, ni
los sabios encabezados por Mar…ci podían mostrar falta de respeto a causa
de su comportamiento fuera de lo común.

VERSO 30

naitat p™rvaiƒ k�taˆ tvad ye
na kari�yanti c€pare yas
tvaˆ duhitaraˆ gaccher
anig�hy€‰gajaˆ prabhuƒ

na—nunca; etat—cosa semejante; p™rvaiƒ—por ningún otro brahm€, o tú
mismo en ningún kalpa anterior; k�tam—puesta en práctica; tvat—por ti;
ye—esto que; na—ni; kari�yanti—hará; ca—también; apare—nadie más;
yaƒ—esto que; tvam—tú; duhitaram—a la hija; gaccheƒ—harías;
anig�hya—sin dominar; a‰gajam—el deseo sexual; prabhuƒ—¡oh, padre!

TRADUCCIÓN

¡Oh, padre! Esta práctica en que tú mismo te estás esforzando en
complicarte nunca jamás la trató de poner en práctica ningún otro



brahm€, ni ninguna otra persona, ni siquiera tú mismo en kalpas
anteriores, ni en el futuro se atreverá nadie a intentarlo. Tú eres el ser
supremo del universo; siendo así, ¿cómo es que quieres tener relación
sexual con tu hija y no puedes dominar tu deseo?

SIGNIFICADO

El puesto de brahm€ es el puesto supremo del universo, y parece ser que
hay muchos brahm€s y muchos universos aparte de éste en el que estamos
situados. Quien ocupe ese puesto debe ser persona de comportamiento
ideal, pues brahm€ sienta  el  ejemplo  para  todas las entidades vivientes.
Brahm€, la entidad viviente más piadosa y elevada espiritualmente, tiene a
su cargo una posición próxima a la de la Personalidad de Dios.

VERSO 31

tej…yas€m api hy etan
na su�lokyaˆ jagad-guro
yad-v�ttam anuti�˜han vai

lokaƒ k�em€ya kalpate

tej…yas€m—del más poderoso; api—también; hi—ciertamente;
etat—semejante acto; na—no adecuado; su-�lokyam—buen
comportamiento; jagat-guro—¡oh, maestro espiritual del universo!;
yat—cuyo; v�ttam—carácter; anuti�˜han—siguiendo; vai—ciertamente;
lokaƒ—el mundo; k�em€ya—con vistas a la prosperidad; kalpate—resulta
elegible.

TRADUCCIÓN

A pesar del hecho de que seas el ser más poderoso, este acto no es
propio de ti, pues tu carácter es el ejemplo que la generalidad de las
personas siguen con vistas a perfeccionarse espiritualmente.

SIGNIFICADO

Se dice que una entidad viviente supremamente poderosa puede hacer todo
lo  que  quiera  y  que  esos  actos  no  le  afectan  de  ninguna  manera.  Por



ejemplo, el Sol, el planeta más poderoso y ardiente del universo, puede
evaporar agua de cualquier lugar, y aun así seguir siendo igual de
poderoso.  El  Sol  evapora  agua  de  lugares  sucios,  y  a  pesar  de  ello  no  le
afecta la suciedad. Del mismo modo, Brahm€ en cualquier condición sigue
siendo intachable. Pero, aun así, al ser el maestro espiritual de todas las
entidades vivientes, su comportamiento y carácter deben ser tan ideales que
la gente siga ese comportamiento sublime y obtenga el beneficio espiritual
más alto. Por lo tanto, no debería haber actuado del modo que lo hizo.

VERSO 32

tasmai namo bhagavate
ya idaˆ svena roci�€

€tma-sthaˆ vyañjay€m €sa
sa dharmaˆ p€tum arhati

tasmai—a Él; namaƒ—reverencias; bhagavate—a la Personalidad de Dios;
yaƒ—quien; idam—esta; svena—con Su propia; roci�€—refulgencia;
€tma-stham—situado en Sí mismo; vyañjay€m €sa—ha manifestado;
saƒ—Él; dharmam—religión; p€tum—para protección; arhati—que tenga la
bondad de hacerlo así.

TRADUCCIÓN

Ofrezcamos nuestras respetuosas reverencias a la Personalidad de
Dios, que, situado en Sí mismo, ha manifestado con Su propia
refulgencia este cosmos. Que Él proteja también la religión en
salvaguardia de toda bondad.

SIGNIFICADO

El deseo de relación sexual es tan fuerte que de aquí se puede deducir que
Brahm€ no pudo ser disuadido de su determinación a pesar de la súplica de
sus grandes hijos, como Mar…ci. Por lo tanto, los eminentes hijos empezaron
a orar al Señor Supremo porque Brahm€ recuperase la cordura. Sólo por
gracia del Señor Supremo se puede estar protegido de la fascinación de los
deseos materiales lujuriosos. El Señor brinda protección a los devotos que



están  siempre  ocupados  en  Su  servicio  amoroso  trascendental,  y  por  Su
misericordia sin causa perdona la incidental caída de un devoto. Por lo
tanto, sabios como Mar…ci oraron por la misericordia del Señor, y su oración
tuvo fruto.

VERSO 33

sa itthaˆ g�Šataƒ putr€n
puro d��˜v€ praj€pat…n
praj€pati-patis tanvaˆ

taty€ja vr…�itas tad€
t€ˆ di�o jag�hur ghor€ˆ
n…h€raˆ yad vidus tamaƒ

saƒ—él (Brahm€); ittham—de este modo; g�Šataƒ—hablando; putr€n—los
hijos; puraƒ—ante; d��˜v€—viendo; praj€-pat…n—todos los progenitores de
entidades vivientes; praj€pati-patiƒ—el padre de todos ellos (Brahm€);
tanvam—cuerpo; taty€ja—abandonó; vr…�itaƒ—avergonzado; tad€—en
aquel momento; t€m—aquel cuerpo; di�aƒ—todas las direcciones;
jag�huƒ—adoptado; ghor€m—culpable; n…h€ram—niebla; yat—la cual;
viduƒ—conocen como; tamaƒ—oscuridad.

TRADUCCIÓN

El padre de todos los praj€patis, Brahm€, al ver que todos sus hijos
praj€patis hablaban de aquel modo, se avergonzó mucho, y de inmediato
abandonó el cuerpo que había adoptado. Ese cuerpo apareció más tarde
en todas direcciones como la peligrosa niebla en la oscuridad.

SIGNIFICADO

La mejor manera de compensar los actos pecaminosos es abandonar al
instante el cuerpo, y Brahm€, el líder de las entidades vivientes, lo mostró
con su propio ejemplo. Brahm€ tiene una vida de fabulosa duración, pero
debido a su lamentable pecado estaba obligado a abandonar su cuerpo, a
pesar de que simplemente lo había contemplado dentro de su mente sin
realmente haberlo cometido.



Ésta es una lección para las entidades vivientes de cuán pecaminosa es la
indulgencia en vida sexual irrestricta. Incluso pensar en la abominable vida
sexual es pecaminoso,  y,  para compensar esos actos pecaminosos,  se debe
abandonar el cuerpo. En otras palabras, la duración de la vida, las
bendiciones, opulencia, etc, disminuyen con los actos pecaminosos, y el tipo
de acto pecaminoso más peligroso es la vida sexual irrestricta.
La ignorancia es la causa de la vida pecaminosa, o, también, la vida
pecaminosa es la causa de la ignorancia burda. El atributo de la ignorancia
es la oscuridad o la niebla. La oscuridad y la niebla continúan cubriendo
todo el universo, y el Sol es el único principio que las contrarresta. Aquel
que se refugia en el Señor, la luz perpetua, no teme ser aniquilado en la
oscuridad de la niebla o ignorancia.

VERSO 34

kad€cid dhy€yataƒ sra�˜ur
ved€ €saˆ� catur-mukh€t

kathaˆ srak�y€my ahaˆ lok€n
samavet€n yath€ pur€

kad€cit—en cierta ocasión; dhy€yataƒ—mientras contemplaba; sra�˜uƒ—de
Brahm€; ved€ƒ—las Escrituras védicas; €san—se manifestaron;
catuƒ-mukh€t—de las cuatro bocas; katham srak�y€mi—¿cómo voy a
crear?; aham—yo mismo; lok€n—todos estos mundos; samavet€n—juntos;
yath€—tal como eran; pur€—en el pasado.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión en que Brahm€ pensaba en cómo crear los mundos
como en el milenio anterior, los cuatro Vedas, que contienen todas las
variedades de conocimiento, se manifestaron de sus cuatro bocas.

SIGNIFICADO

Tal como un fuego puede consumir cualquier cosa sin contaminarse,
también, por la gracia del Señor, el fuego de la grandeza de Brahm€
consumió su deseo de llevar a cabo el pecaminoso acto sexual con su hija.



Los Vedas son la fuente de todo conocimiento, y le fueron revelados por
primera vez a Brahm€ por misericordia de la Suprema Personalidad de
Dios mientras Brahm€ pensaba en volver a crear el mundo material.
Brahm€ es poderoso merced a su servicio devocional al Señor, y el Señor
está siempre dispuesto a perdonar a Su devoto si por casualidad cae de la
noble senda del servicio devocional. El ®r…mad- Bh€gavatam (11.5.42)
confirma esto de la siguiente manera:

sva-p€da-m™laˆ bhajataƒ priyasya
tyaktv€nya-bh€vasya hariƒ pare�aƒ
vikarma yac cotpatitaˆ kathañ-cid
dhunoti sarvaˆ h�di sannivi�˜aƒ

«Es muy querida para la Personalidad de Dios Hari cualquier persona que
se ocupe al cien por cien en el servicio devocional al Señor, a Sus pies de
loto, y el Señor, situado en el corazón del devoto, excusa toda clase de
pecados que cometa por casualidad». Nunca se esperaría que una gran
personalidad como Brahm€ pudiese pensar en indulgencia sexual con su
hija. El ejemplo que Brahm€ muestra no hace más que sugerir que el poder
de la naturaleza material es tan fuerte que puede actuar sobre cualquiera,
incluido Brahm€. Brahm€, por la misericordia del Señor, se salvó con un
pequeño castigo, pero, por gracia del Señor, no perdió su prestigio como el
gran Brahm€.

VERSO 35

c€tur-hotraˆ karma-tantram
upaveda-nayaiƒ saha

dharmasya p€d€� catv€ras
tathaiv€�rama-v�ttayaƒ

c€tuƒ—cuatro; hotram—útiles para el sacrificio; karma—acción;
tantram—expansiones de esas actividades; upaveda—suplementarios a los
Vedas; nayaiƒ—con conclusiones lógicas; saha—junto con; dharmasya—de
religiosidad; p€d€ƒ—principios; catv€raƒ—cuatro; tath€ eva—del mismo
modo; €�rama—órdenes sociales; v�ttayaƒ—ocupaciones.



TRADUCCIÓN

Se manifestaron los cuatro tipos de útiles para dirigir el fuego de
sacrificio: el ejecutor [el que canta], el oferente, el fuego, y la acción
ejecutada de acuerdo con los Vedas suplementarios. También se
manifestaron los cuatro principios de la religiosidad [veracidad,
austeridad, misericordia y limpieza] y los deberes en las cuatro órdenes
sociales.

SIGNIFICADO

Comer, dormir, defenderse y aparearse son los cuatro principios de las
exigencias del cuerpo material, comunes tanto a los animales como a la
sociedad humana. La ejecución de actividades religiosas en función de las
posiciones y órdenes de vida sociales existe para diferenciar la sociedad
humana de la de los animales. Todas ellas se mencionan claramente en las
Escrituras védicas, y Brahm€ las manifestó cuando de sus cuatro bocas se
generaron los cuatro Vedas. De este modo se establecieron los deberes de la
humanidad, en función de las posiciones y órdenes sociales, para que el
hombre civilizado los siguiese. Aquellos que tradicionalmente siguen estos
principios reciben el nombre de «arios», o seres humanos progresivos.

VERSO 36

vidura uv€ca
sa vai vi�va-s�j€m …�o

ved€d…n mukhato 's�jat
yad yad yen€s�jad devas
tan me br™hi tapo-dhana

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; saƒ—él (Brahm€); vai—ciertamente; vi�va—el
universo; s�j€m—de aquellos que crearon; …�aƒ—el controlador;
veda-€d…n—los Vedas, etc.; mukhataƒ—de la boca; as�jat—estableció;
yat—aquello; yat—que; yena—mediante lo cual; as�jat—creó; devaƒ—el
dios; tat—aquello; me—a mí; br™hi—por favor, explica; tapaƒ-dhana—¡oh,
sabio, cuya única riqueza es la penitencia!



TRADUCCIÓN

Vidura dijo: ¡Oh, gran sabio, cuya única riqueza es la penitencia! Por
favor, explícame cómo estableció Brahm€ el conocimiento védico
emanado de su boca, y quién le ayudó. 

VERSO 37

maitreya uv€ca
�g-yajuƒ-s€m€tharv€khy€n

ved€n p™rv€dibhir mukhaiƒ
�€stram ijy€ˆ stuti-stomaˆ

pr€yascittaˆ vyadh€t kram€t

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; �k-yajuƒ-s€ma-atharva—los cuatro Vedas;
€khy€n—de nombre; ved€n—Escrituras védicas;
p™rva-€dibhiƒ—empezando con la frontal; mukhaiƒ—por las bocas;
�€stram—himnos védicos nunca antes pronunciados; ijy€m—rituales
sacerdotales; stuti-stomam—el tema de los recitadores; pr€yaƒ-cittam—las
actividades trascendentales; vyadh€t—establecidos; kram€t—uno tras otro.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Empezando desde la cara frontal de Brahm€,
gradualmente se manifestaron los cuatro Vedas: ¬k, Yajuƒ, S€ma y
Atharva. A continuación se establecieron, uno tras otro, los himnos
védicos que nunca antes se habían pronunciado, los rituales
sacerdotales, los temas de recitación, y las actividades trascendentales.

VERSO 38

€yur-vedaˆ dhanur-vedaˆ
g€ndharvaˆ vedam €tmanaƒ

sth€patyaˆ c€s�jad vedaˆ
kram€t p™rv€dibhir mukhaiƒ



€yuƒ-vedam—la ciencia médica; dhanuƒ-vedam—la ciencia militar; g€n-
dharvam—el arte musical; vedam—todos ellos son conocimiento védico;
€tmanaƒ—de sí mismo; sth€patyam—arquitectónico; ca—también;
as�jat—creó; vedam—conocimiento; kram€t—respectivamente;
p™rva-€dibhiƒ—empezando desde la cara del frente; mukhaiƒ—por las
bocas.

TRADUCCIÓN

Creó también la ciencia médica, el arte militar, el arte musical y la
ciencia arquitectónica, todos ellos a partir de los Vedas. Todos
emanaron, uno tras otro, empezando desde la cara frontal.

SIGNIFICADO

Los Vedas contienen conocimiento perfecto que incluye todos los tipos de
conocimiento necesarios para la sociedad humana, no sólo de este planeta
en particular, sino también de los demás planetas. Se deduce que también el
arte militar es necesario para mantener el orden social, como lo es el arte de
la  música.  Todos  estos  grupos  de  conocimiento  reciben  el  nombre  de
Upapur€Ša, suplementos de los Vedas. El tema principal de los Vedas es el
conocimiento espiritual, pero, para ayudar al ser humano en la búsqueda
espiritual de conocimiento, la demás información, como arriba se menciona,
forma ramas necesarias del conocimiento védico.

VERSO 39

itih€sa-pur€Š€ni
pañcamaˆ vedam …�varaƒ

sarvebhya eva vaktrebhyaƒ
sas�je sarva-dar�anaƒ

itih€sa—historias; pur€Š€ni—los Pur€Šas (Vedas suplementarios);
pañcamam—el quinto; vedam—las Escrituras védicas; …�varaƒ—el señor;
sarvebhyaƒ—todos juntos; eva—ciertamente; vaktrebhyaƒ—de sus bocas;
sas�je—creó; sarva—en su totalidad; dar�anaƒ—aquel que puede ver todo



tiempo.

TRADUCCIÓN

Creó entonces el quinto Veda —los Pur€Šas y las historias—a partir
de todas sus bocas, pues podía ver todo el pasado, presente y futuro.

SIGNIFICADO

Existen historias de cada país y nación y del mundo, pero los Pur€Šas son
las historias del universo, no solamente de un milenio, sino de muchos
kalpas. Brahm€ conoce esos hechos históricos, y, por lo tanto, todos los
Pur€Šas son historias. Como originalmente los compuso Brahm€, son parte
de los Vedas y reciben el nombre de quinto Veda.

VERSO 40

�o�a�y-ukthau p™rva-vaktr€t
pur…�y-agni�˜ut€v atha
€ptory€m€tir€trau ca

v€japeyaˆ sagosavam

�o�a�…-ukthau—tipos de sacrificios; p™rva-vaktr€t—de la boca oriental;
pur…�i-agni�˜utau—tipos de sacrificios; atha—entonces;
€ptory€ma-atir€trau—tipos de sacrificios; ca—y; v€japeyam—tipo de
sacrificio; sa-gosavam—tipo de sacrificio.

TRADUCCIÓN

Todas las diferentes variedades de fuegos de sacrificio [�o�a�…, uktha,
pur…�i, agni�˜oma, €ptory€ma, atir€tra, v€japeya y gosava] se
manifestaron de la boca oriental de Brahm€.

VERSO 41

vidy€ d€naˆ tapaƒ satyaˆ
dharmasyeti pad€ni ca



€�ram€ˆ� ca yath€-sa‰khyam
as�jat saha v�ttibhiƒ

vidy€—educación; d€nam—caridad; tapaƒ—penitencia;
satyam—veracidad; dharmasya—de la religión; iti—de este modo;
pad€ni—cuatro piernas; ca—también; €�ram€n—órdenes de vida;
ca—también; yath€—tal y como son; sa‰khyam—en número; as�jat—creó;
saha—junto con; v�ttibhiƒ—por vocaciones.

TRADUCCIÓN

La educación, la caridad, la penitencia y la veracidad se dice que son
las cuatro piernas de la religión, y para aprender esto hay cuatro órdenes
de vida con diferentes clasificaciones de castas según la vocación.
Brahm€ creó todas esas divisiones siguiendo un orden sistemático.

SIGNIFICADO

El núcleo constituido por las cuatro órdenes sociales —brahmacarya o vida
de estudiante, g�hastha o vida doméstica familiar, v€naprastha o  vida
retirada para la práctica de penitencia, y sanny€sa o vida de renunciante
para la prédica de la verdad— forma las cuatro piernas de la religión. Las
divisiones vocacionales son: los br€hmaŠas o clase inteligente, los k�atriyas
o clase administrativa, los vai�yas o  clase  productiva  y  mercantil,  y  los
�™dras o clase obrera en general, sin cualificaciones específicas. Brahm€,
para promover reguladamente el desarrollo de la iluminación espiritual,
planeó  y  creó  sistemáticamente  todas  estas  divisiones.  La  vida  de
estudiante se concibió para que fuese posible adquirir la mejor educación;
la vida familiar, para la complacencia de los sentidos, siempre y cuando se
ponga en práctica con una actitud mental caritativa; retirarse de la vida
familiar, para la penitencia, con el avance en la vida espiritual como
objetivo; y la vida de renunciación, para la prédica de la Verdad Absoluta a
la gente en general. Las acciones de todos los miembros de la sociedad
combinadas hacen que la situación general sea favorable para que se
edifique la misión de la vida humana. El fundamento de esta institución
social se basa en la educación destinada a purificar las propensiones
animales del ser humano. El proceso purificatorio más elevado es el



conocimiento de la Suprema Personalidad de Dios, lo más puro de lo puro.

VERSO 42

s€vitraˆ pr€j€patyaˆ ca
br€hmaˆ c€tha b�hat tath€

v€rt€ sañcaya-�€l…na-
�iloñcha iti vai g�he

s€vitram—la ceremonia del cordón sagrado de los nacidos dos veces; pr€j€-
patyam—ejecutar el voto durante un año; ca—y; br€hmam—aceptación de
los Vedas; ca—y; atha—también; b�hat—abstinencia completa de vida
sexual; tath€—entonces; v€rt€—vocación en función de la sanción védica;
sañcaya—deber profesional; �€l…na—sustento sin pedir la cooperación de
nadie; �ila-uñchaƒ—recolectando cereales desechados; iti—de este modo;
vai—a pesar de; g�he—en la vida familiar.

TRADUCCIÓN

Se inauguró entonces la ceremonia del cordón sagrado para los
nacidos dos veces, así como las reglas a seguir al menos durante un año
a partir de la aceptación de los Vedas, las reglas para observar
abstinencia completa de vida sexual, las vocaciones en función de los
mandamientos védicos, diversos deberes profesionales en la vida
doméstica, y el método para sustentarse sin ayuda de nadie mediante la
recolección de cereales desechados.

SIGNIFICADO

Mientras duraba la vida de estudiante, los brahmac€r…s recibían
instrucciones completas sobre la importancia de la forma de vida humana.
De este modo, la educación básica tenía la intención de animar al estudiante
a liberarse de las cargas familiares. Sólo los  estudiantes  incapaces  de
adoptar ese voto de por vida recibían autorización para volver al hogar y
casarse con una esposa adecuada. De lo contrario, el estudiante se mantenía
como brahmac€r… permanentemente, observando durante toda su vida
abstinencia completa de vida sexual. Todo dependía de la calidad del



entrenamiento del estudiante. En la personalidad de nuestro maestro
espiritual, Oˆ Vi�Šup€da ®r… ®r…mad Bhaktisiddh€nta Gosv€m… Mah€r€ja,
tuvimos oportunidad de encontrar a un brahmac€r… declarado. Tan gran
alma recibe el nombre de nai�˜hika-brahmac€r….

VERSO 43

vaikh€nas€ v€lakhilyau-
dumbar€ƒ phenap€ vane
ny€se ku˜…cakaƒ p™rvaˆ

bahvodo haˆsa-ni�kriyau

vaikh€nas€ƒ—la sección de hombres que se retiran de la vida activa y viven
a base de alimentos a medio hervir; v€lakhilya—aquel que abandona su
provisión de granos anterior cuando recibe más; audumbar€ƒ—aquel que
vive de lo que obtiene siguiendo la dirección hacia la que se encamina al
levantarse de la cama; phenap€ƒ—aquel que vive de los frutos que caen por
sí mismos de los árboles; vane—en el bosque; ny€se—en la orden de
renunciación; ku˜…cakaƒ—vida en la familia sin apego; p™rvam—al
principio; bahvodaƒ—abandono de todas las actividades materiales, y
dedicación plena al servicio devocional; haˆsa—completamente ocupado
en conocimiento trascendental; ni�kriyau—cese de toda clase de
actividades.

TRADUCCIÓN

Las cuatro divisiones de la vida retirada son: los vaikh€nasas,
v€lakhilyas, audumbaras y phenapas. Las cuatro divisiones de la orden
de vida de renunciación son: los ku˜…cakas, bahvodas, haˆsas y
ni�kriyas. Todas ellas se manifestaron de Brahm€.

SIGNIFICADO

El varŠ€�rama-dharma, la institución de las cuatro divisiones y órdenes de
vida social y espiritual, no es una invención nueva de la edad moderna,
como proponen los poco inteligentes. Es una institución que Brahm€
estableció desde el principio de la creación. Esto se confirma también en el



Capítulo Cuarto de la Bhagavad-g…t€ (4.13): c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜am.

VERSO 44

€nv…k�ik… tray… v€rt€
daŠ�a-n…tis tathaiva ca
evaˆ vy€h�taya� c€san

praŠavo hy asya dahrataƒ

€nv…k�ik…—lógica; tray…—las tres metas: la religión, la economía y la
salvación; v€rt€—la complacencia de los sentidos; daŠ�a—la ley y el orden;
n…tiƒ—los códigos morales; tath€—así como también; eva
ca—respectivamente; evam—de este modo; vy€h�tayaƒ—los célebres
himnos bh™ƒ, bhuvaƒ y svaƒ; ca—también; €san—empezaron a existir;
praŠavaƒ—el oˆk€ra; hi—ciertamente; asya—de él (Brahm€);
dahrataƒ—del corazón.

TRADUCCIÓN

La ciencia del argumento lógico, las metas védicas de la vida, y
también la ley y el orden, los códigos morales, y los célebres himnos
bh™ƒ, bhuvaƒ y svaƒ, se manifestaron, todos ellos, de la bocas de
Brahm€, y el praŠava oˆk€ra se manifestó de su corazón.

VERSO 45

tasyo�Šig €s…l lomabhyo
g€yatr… ca tvaco vibhoƒ

tri�˜um m€ˆs€t snuto 'nu�˜ub
jagaty asthnaƒ praj€pateƒ

tasya—suyo; u�Šik—una de las métricas védicas; €s…t—generada;
lomabhyaƒ—del vello del cuerpo; g€yatr…—el himno védico principal;
ca—también; tvacaƒ—de la piel; vibhoƒ—del Señor; tri�˜up—un tipo
determinado de métrica poética; m€ˆs€t—de la carne; snutaƒ—de los
tendones; anu�˜up—otro tipo de métrica poética; jagat…—otro tipo de
métrica poética; asthnaƒ—de los huesos; praj€- pateƒ—del padre de las



entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

A continuación, del vello del cuerpo del todopoderoso praj€pati se
generó el arte de la expresión literaria, u�Šik. De la piel se generó el
himno védico principal, g€yatr…; de la carne, el tri�˜up; de las venas, el
anu�˜up; y de los huesos del señor de las entidades vivientes, el jagat….

VERSO 46

majj€y€ƒ pa‰ktir utpann€
b�hat… pr€Šato 'bhavat

majj€y€ƒ—de la médula ósea; pa‰ktiƒ—un tipo determinado de verso;
utpann€—se manifestó; b�hat…—otro tipo de verso; pr€Šataƒ—de la
respiración vital; abhavat—generado.

TRADUCCIÓN

El arte de escribir versos, pa‰kti, se manifestó de la médula ósea, y el
de b�hat…, otro tipo de verso, se generó del aire vital del señor de las
entidades vivientes.

VERSO 47

spar�as tasy€bhavaj j…vaƒ
svaro deha ud€h�ta

™�m€Šam indriy€Šy €hur
antaƒ-sth€ balam €tmanaƒ

svar€ƒ sapta vih€reŠa
bhavanti sma praj€pateƒ

spar�aƒ—el grupo de letras desde ka a ma; tasya—suya; abhavat—se
volvió; j…vaƒ—el alma; svaraƒ—las vocales; dehaƒ—su cuerpo;
ud€h�taƒ—se expresan; ™�m€Šam—las letras �a, �a, sa y ha; indriy€Ši—los



sentidos; €huƒ—reciben el nombre; antaƒ-sth€ƒ—el grupo de letras así
llamado (ya, ra, la y va); balam—energía; €tmanaƒ—de su ser; svar€ƒ—la
música; sapta—siete; vih€reŠa—con las actividades sensuales; bhavanti
sma—se manifestaron; praj€pateƒ—del señor de las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

El alma de Brahm€ se manifestó como las consonantes articuladas; su
cuerpo, como las vocales; sus sentidos, como las consonantes sibilantes;
su fuerza, como las consonantes intermedias; y sus actividades
sensuales, como las siete notas musicales.

SIGNIFICADO

En sánscrito hay trece vocales y treinta y cinco consonantes. Las vocales
son: a, €, i , …, u, ™, �, Ž, †, e, ai, o, au; y las consonantes son: ka, kha, ga, gha,
etc. Entre las consonantes, las veinticinco primeras letras se llaman spar�as.
También hay cuatro antaƒ-sthas. Hay tres eses entre las ™�mas, que reciben
los nombres de t€lavya, m™rdhanya y danta. Las notas musicales son: �a, �,
g€, ma, pa, dha y ni. Todas estas vibraciones sonoras reciben originalmente
el nombre de �abda-brahma, sonido espiritual. Por lo tanto, se dice que en
el Mah€kalpa se creó a Brahm€ como encarnación del sonido espiritual. Los
Vedas son sonido espiritual, y por lo tanto no hay necesidad de ninguna
interpretación material para la vibración sonora de las Escrituras védicas.
Deben vibrarse los Vedas tal  y  como  son,  aunque  simbólicamente  se
representan con letras que nos son conocidas materialmente. En última
instancia no existe nada material, porque todo tiene su origen en el mundo
espiritual. Por lo tanto, la manifestación material  recibe  el  nombre  de
ilusión, en el sentido propio del término. Para las almas iluminadas no
existe nada más que espíritu.

VERSO 48

�abda-brahm€tmanas tasya
vyakt€vyakt€tmanaƒ paraƒ

brahm€vabh€ti vitato
n€n€-�akty-upab�ˆhitaƒ



�abda-brahma—sonido trascendental; €tmanaƒ—del Señor Supremo;
tasya—Su; vyakta—manifestado; avyakta-€tman€ƒ—de lo no manifestado;
paraƒ—trascendental; brahma—el Absoluto; avabh€ti—completamente
manifestado; vitataƒ—distribuyendo; n€n€—múltiples; �akti—energías;
upab�ˆhitaƒ—investido con.

TRADUCCIÓN

Brahm€ es la representación personal de la Suprema Personalidad de
Dios como fuente del sonido trascendental, y está, por tanto, por encima
del concepto de manifestado y no manifestado. Brahm€ es la forma
completa de la Verdad Absoluta, y está investido de múltiples energías.

SIGNIFICADO

El puesto de brahm€ es  el  puesto  de  mayor  responsabilidad  dentro  del
universo,  y  se  le  ofrece  a  la  personalidad  más  perfecta  del  universo.  La
Suprema Personalidad de Dios en ocasiones tiene que volverse brahm€
cuando no hay una entidad viviente apta para ocupar  el  puesto.  En  el
mundo material, Brahm€ es la representación completa de la Suprema
Personalidad de Dios, y el sonido trascendental, praŠava, viene de él. Está,
por lo tanto, investido de múltiples energías, de las cuales se manifiestan
todos los semidioses, como Indra, Candra y VaruŠa. Su valor trascendental
no debe ser minimizado, a pesar de que exhibiese una tendencia a disfrutar
de su propia hija. Hay un propósito detrás de la exhibición de esa tendencia
por parte de Brahm€, y no se le debe censurar como a una entidad viviente
cualquiera.

VERSO 49

tato 'par€m up€d€ya sa
sarg€ya mano dadhe

tataƒ—a continuación; apar€m—otro; up€d€ya—habiendo adoptado;
saƒ—él; sarg€ya—en la creación; manaƒ—la mente; dadhe—prestó
atención.



TRADUCCIÓN

A continuación, Brahm€ adoptó otro cuerpo, en el que no se prohibía
la vida sexual, y de este modo se ocupó en seguir creando.

SIGNIFICADO

En su cuerpo anterior, que era trascendental, estaba prohibida la inclinación
a la vida sexual, y, en consecuencia, Brahm€ tuvo que aceptar otro cuerpo
para permitirse la relación sexual. De este modo, se ocupó en crear. Su
cuerpo anterior se transformó en niebla, como previamente se describió.

VERSO 50

��…Š€ˆ bh™riv…ry€Š€m
api sargam avist�tam

jñ€tv€ tad dh�daye bh™ya�
cintay€m €sa kaurava

��…Š€m—de los grandes sabios; bh™ri-v…ry€Š€m—con gran poder potencial;
api—a pesar de; sargam—la creación; avist�tam—no se extendía;
jñ€tv€—sabiendo; tat—esto; h�daye—en su corazón; bh™yaƒ—de nuevo;
cintay€m €sa—empezó a considerar; kaurava—¡oh, hijo de los Kurus!

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de los Kurus! Cuando Brahm€ vio que, a pesar de la
presencia de sabios de gran potencia, no había suficiente aumento de
población, empezó a considerar seriamente cómo se podía aumentar la
población.

VERSO 51

aho adbhutam etan me
vy€p�tasy€pi nityad€ na
hy edhante praj€ n™naˆ
daivam atra vigh€takam



aho—¡ay!; adbhutam—es maravilloso; etat—esto; me—para mí;
vy€p�tasya—estando ocupado; api—aunque; nityad€—siempre; na—no;
hi—ciertamente; edhante—genera; praj€ƒ—entidades vivientes;
n™nam—sin embargo; daivam—el destino; atra—aquí;
vigh€takam—contra.

TRADUCCIÓN

Brahm€ pensó para sus adentros: ¡Ay! Es maravilloso que, a pesar de
que me he esparcido por todas partes, en el universo no haya aún
población suficiente. La única causa de esta desventura es el destino.

VERSO 52

evaˆ yukta-k�tas tasya
daivaˆ c€vek�atas tad€

kasya r™pam abh™d dvedh€
yat k€yam abhicak�ate

evam—de este modo; yukta—contemplando; k�taƒ—mientras actuaba así;
tasya—su; daivam—poder sobrenatural; ca—también;
avek�ataƒ—observando; tad€—en aquel instante; kasya—de Brahm€;
r™pam—forma; abh™t—se manifestó; dvedh€—doble; yat—que es;
k€yam—su cuerpo; abhicak�ate—se dice que es.

TRADUCCIÓN

Mientras estaba absorto de este modo en la contemplación y
observando el poder sobrenatural, de su cuerpo se generaron otras dos
formas. Aún son famosas como el cuerpo de Brahm€.

SIGNIFICADO

Del cuerpo de Brahm€ salieron dos cuerpos. Uno tenía bigote; y el otro,
pechos abultados. Nadie puede explicar el origen de su manifestación, y
por  tanto  se  las  conoce  hasta  hoy  en  día  como  el  k€yam, el  cuerpo  de



Brahm€, sin que se indique su relación como hijo o hija.

VERSO 53

t€bhy€ˆ r™pa-vibh€g€bhy€ˆ
mithunaˆ samapadyata

t€bhy€m—de ellos; r™pa—la forma; vibh€g€bhy€m—siendo dividida de
esta manera; mithunam—relación sexual; samapadyata—perfectamente
ejecutada.

TRADUCCIÓN

Los dos cuerpos que se acababan de separar se unieron en una
relación sexual.

VERSO 54

yas tu tatra pum€n so 'bh™n
manuƒ sv€yambhuvaƒ svar€˜

str… y€s…c chatar™p€khy€
mahi�y asya mah€tmanaƒ

yaƒ—aquel que; tu—pero; tatra—allí; pum€n—el varón; saƒ—él; abh™t—se
volvió; manuƒ—el padre de la humanidad; sv€yambhuvaƒ—de nombre
Sv€yam- bhuva; sva-r€˜—independiente por completo; str…—la mujer;
y€—aquella que; €s…t—había; �atar™p€—de nombre ®atar™p€;
€khy€—conocida como; mahi�…—la reina; asya—de él; mah€tmanaƒ—la
gran alma.

TRADUCCIÓN

De ellos, el que tenía forma masculina fue conocido como el manu de
nombre Sv€yambhuva, y la mujer recibió el nombre de ®atar™p€, la reina
de la gran alma Manu.



VERSO 55

tad€ mithuna-dharmeŠa
praj€ hy edh€m babh™vire

tad€—en aquel momento; mithuna—vida sexual; dharmeŠa—de acuerdo
con los principios regulativos; praj€ƒ—generaciones; hi—ciertamente;
edh€m—aumentaron; babh™vire—tuvo lugar.

TRADUCCIÓN

A continuación, mediante la relación sexual aumentaron
gradualmente las generaciones de población, una tras otra.

VERSO 56

sa c€pi �atar™p€y€ˆ
pañc€paty€ny aj…janat
priyavratott€nap€dau

tisraƒ kany€� ca bh€rata
€k™tir devah™ti� ca
pras™tir iti sattama

saƒ—él (Manu); ca—también; api—con el debido curso; �atar™p€y€m—a
®atar™p€; pañca—cinco; apaty€ni—hijos; aj…janat—engendró;
priyavrata—Priyavrata; utt€nap€dau—Utt€nap€da; tisraƒ—en número de
tres; kany€ƒ—hijas; ca—también; bh€rata—¡oh, hijo de Bharata!;
€k™tiƒ—šk™ti; devah™tiƒ—Deva- h™ti; ca—y; pras™tiƒ—Pras™ti; iti—de
este modo; sattama—¡oh, el mejor de todos!

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de Bharata! A su debido tiempo, él [Manu] engendró en
®atar™p€ cinco hijos: dos hijos varones, Priyavrata y Utt€nap€da, y tres
hijas, šk™ti, Deva- h™ti y Pras™ti.



VERSO 57

€k™tiˆ rucaye pr€d€t
kardam€ya tu madhyam€m

dak�€y€d€t pras™tiˆ ca
yata €p™ritaˆ jagat

€k™tim—la hija llamada šk™ti; rucaye—al sabio Ruci; pr€d€t—entregó;
kardam€ya—al sabio Kardama; tu—pero; madhyam€m—la mediana
(Devah™ti); dak�€ya—a Dak�a; ad€t—entregó; pras™tim—la hija menor;
ca—también; yataƒ—de donde; €p™ritam—se llena; jagat—el mundo
entero.

TRADUCCIÓN

El padre, Manu, entregó a su primera hija, šk™ti, al sabio Ruci; a la
hija mediana, Devah™ti, al sabio Kardama; y a la más joven, Pras™ti, a
Dak�a. A partir de ellos, todo el mundo se llenó de población.

SIGNIFICADO

Se  da  aquí  la  historia  de  la  creación  de  la  población  universal.  En  el
universo, Brahm€ es la criatura viviente original. De él se generaron el
manu Sv€yambhuva y su esposa, ®atar™p€. Manu tuvo dos hijos y tres
hijas, y de ellos nació toda la población en los diferentes planetas hasta
ahora. Por tanto, se conoce a Brahm€ como el abuelo de todos, y la
Personalidad de Dios, que es el padre de Brahm€, es el bisabuelo de todos
los seres vivos. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (11.39) de la siguiente
manera:

v€yur yamo 'gnir varuŠaƒ �a�€‰kaƒ
praj€patis tvaˆ prapit€maha� ca

namo namas te 'stu sahasra-k�tvaƒ
puna� ca bh™yo 'pi namo namas te

«Tú eres el Señor del aire, el juez supremo Yama, el fuego y el Señor de las
lluvias. Tú eres la Luna, y eres el bisabuelo. Por tanto, Te ofrezco una y otra



vez mis reverencias respetuosas».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La creación de los
Kum€ras y de otros».

Capítulo 13

La aparición de ®r… Var€ha

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ni�amya v€caˆ vadato

muneƒ puŠyatam€ˆ n�pa
bh™yaƒ papraccha kauravyo

v€sudeva-kath€d�taƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ni�amya—tras escuchar;
v€cam—conversaciones; vadataƒ—mientras hablaba; muneƒ—de Maitreya
Muni; puŠya-tam€m—las sumamente virtuosas; n�pa—¡oh, rey!;
bh™yaƒ—entonces de nuevo; papraccha—inquirió; kauravyaƒ—el mejor
entre los Kurus (Vidura); v€sudeva- kath€—temas relacionados con la
Personalidad de Dios, V€sudeva; €d�taƒ—aquel que así adora.



TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey! Tras escuchar del sabio Maitreya
todos estos temas sumamente virtuosos, Vidura inquirió más sobre los
temas relacionados con la Suprema Personalidad de Dios, temas que él
adoraba escuchar.

SIGNIFICADO

La palabra €d�taƒ es significativa, porque indica que Vidura tenía una
inclinación natural a escuchar el mensaje trascendental de la Suprema
Personalidad de Dios, y nunca se sentía plenamente satisfecho, a pesar de
seguir escuchando estos temas. Quería oír más y más, para poder recibir
más y más bendiciones del mensaje trascendental.

VERSO 2

vidura uv€ca
sa vai sv€yambhuvaƒ samr€˜
priyaƒ putraƒ svayambhuvaƒ

pratilabhya priy€ˆ patn…ˆ
kiˆ cak€ra tato mune

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; saƒ—él; vai—fácilmente;
sv€yambhuvaƒ—Sv€yam- bhuva Manu; samr€˜—el rey de todos los reyes;
priyaƒ—querido; putraƒ—hijo; svayambhuvaƒ—de Brahm€;
pratilabhya—tras obtener; priy€m—sumamente amorosa; patn…m—esposa;
kim—qué; cak€ra—hizo; tataƒ—luego; mune—¡oh, gran sabio!

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: ¡Oh, gran sabio! ¿Qué hizo Sv€yambhuva, el querido hijo
de Brahm€, tras obtener a su muy amante esposa?

VERSO 3

caritaˆ tasya r€jar�er



€di-r€jasya sattama 
r™hi me �raddadh€n€ya
vi�vaksen€�rayo hy asau

caritam—carácter; tasya—su; r€jar�eƒ—del rey santo; €di-r€jasya—del rey
original; sattama—¡oh, tú, el más piadoso!; br™hi—ten la bondad de hablar;
me—a mí; �raddadh€n€ya—a aquel que tiene un gran deseo de recibir;
vi�vaksena—de la Personalidad de Dios; €�rayaƒ—aquel que se ha
refugiado; hi—sin duda; asau— ese rey.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor entre los virtuosos! El rey de reyes original [Manu]
fue un gran devoto de la Personalidad de Dios, Hari, de modo que sus
actividades y sublime carácter son dignos de ser escuchados. Por favor,
descríbelos. Tengo un gran deseo de escuchar.

SIGNIFICADO

El ®r…mad-Bh€gavatam está repleto de temas trascendentales relacionados
con la Personalidad de Dios y Sus devotos puros. En el mundo absoluto no
hay diferencias en calidad entre el Señor Supremo y Su devoto puro. Por lo
tanto, escuchar los temas relacionados  con  el  Señor  y  escuchar  sobre  el
carácter y las actividades del devoto puro tienen el mismo resultado, es
decir, la evolución del servicio devocional.

VERSO 4

�rutasya puˆs€ˆ sucira-�ramasya
nanv añjas€ s™ribhir …�ito

'rthaƒ tat-tad-guŠ€nu�ravaŠaˆ mukunda-
p€d€ravindaˆ h�daye�u ye�€m

�rutasya—de personas que se encuentran en el proceso de escuchar;
puˆs€m—de tales personas; sucira—durante largo tiempo;
�ramasya—esforzándose mucho; nanu—sin duda; añjas€—elaboradamente;
s™ribhiƒ—por devotos puros; …�itaƒ—explicadas por;



arthaƒ—afirmaciones; tat—aquella; tat—aquella; guŠa—cualidades
trascendentales; anu�ravaŠam—pensando; mukunda—la Personalidad de
Dios, que ofrece la liberación; p€da-aravindam—los pies de loto;
h�daye�u—dentro del corazón; ye�€m—de ellos.

TRADUCCIÓN

Las personas que escuchan a un maestro espiritual con gran esfuerzo
y durante largo tiempo deben escuchar de los labios de los devotos
puros sobre el carácter y las actividades de los devotos puros. Los
devotos puros piensan siempre dentro de sus corazones en los pies de
loto de la Personalidad de Dios, que ofrece la liberación a Sus devotos.

SIGNIFICADO

Los estudiantes trascendentales son aquellos que llevan a cabo grandes
penitencias en su formación, escuchando los Vedas de labios de un maestro
espiritual genuino. No sólo deben escuchar las actividades del Señor, sino
que también deben escuchar las cualidades trascendentales de los devotos
que están pensando constantemente dentro de sus corazones en los pies de
loto del Señor. El devoto puro del Señor no puede separarse de los pies de
loto  del  Señor  ni  tan  siquiera  un  momento.  Indudablemente,  el  Señor  Se
encuentra siempre dentro de los corazones de todas las criaturas vivientes,
pero ellas a duras penas lo saben, porque están embaucadas por la energía
material ilusoria. Los devotos, sin embargo, comprenden la presencia del
Señor y, por lo tanto, siempre pueden ver los pies de loto del Señor dentro
de sus corazones. Esos devotos puros del Señor son tan gloriosos como el
Señor; de hecho, el Señor recomienda que se les adore más que a Sí mismo.
La  adoración  del  devoto  es  más  potente  que  la  adoración  del  Señor. Por
consiguiente, es deber de los estudiantes trascendentalistas escuchar temas
relacionados con los devotos puros según los explican otros devotos puros
del  Señor,  porque  nadie  puede  hablar  acerca  del  Señor  o  de  Su  devoto  a
menos que sea él mismo un devoto puro.

VERSO 5

�r…-�uka uv€ca
iti bruv€Šaˆ viduraˆ vin…taˆ



sahasra-�…r�Ša� caraŠopadh€nam
prah��˜a-rom€ bhagavat-kath€y€ˆ

praŠ…yam€no munir abhyaca�˜a

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así;
bruv€Šam—hablando; viduram—a Vidura; vin…tam—muy gentil;
sahasra-�…r�Šaƒ—la Personalidad de Dios, K��Ša; caraŠa—pies de loto;
upadh€nam—almohada; prah��˜a-rom€—vello erizado de éxtasis;
bhagavat—en relación con la Personalidad de Dios; kath€y€m —en las
palabras; praŠ…yam€naƒ—influenciado por dicho espíritu; muniƒ—el sabio;
abhyaca�˜a—trató de hablar.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: A la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, Le
complacía colocar Sus pies de loto en el regazo de Vidura, porque Vidura
era muy humilde y gentil. El sabio Maitreya se sentía muy complacido
con las palabras de Vidura, e influenciado por su espíritu, trató de
hablar.

SIGNIFICADO

La palabra sahasra-�…r�Šaƒ es muy significativa. A aquel que tiene diversas
energías y actividades y un cerebro maravilloso se le conoce como
sahasra-�…r�Šaƒ. Esta calificación solamente es aplicable a la Personalidad
de  Dios,  ®r…  K��Ša,  y  a  nadie  más.  La  Personalidad de Dios Se sentía
complacido yendo a veces a cenar a casa de Vidura, y, mientras descansaba,
ponía Sus pies de loto en el regazo de Vidura. Maitreya se sintió inspirado
pensando en la maravillosa fortuna de Vidura. El vello de su cuerpo se
erizó,  y  se  sintió  complacido  de  narrar  los  temas  relacionados  con  la
Personalidad de Dios con gran deleite.

VERSO 6

maitreya uv€ca
yad€ sva-bh€ryay€ s€rdhaˆ
j€taƒ sv€yambhuvo manuƒ



pr€ñjaliƒ praŠata� cedaˆ
veda-garbham abh€�ata

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; yad€—cuando; sva-bh€ryay€—junto con
su esposa; s€rdham—acompañado de; j€taƒ—advino;
sv€yambhuvaƒ—Sv€yambhuva Manu; manuƒ—el padre de la humanidad;
pr€ñjaliƒ—con las manos juntas; praŠataƒ—en reverencia; ca—también;
idam—esto; veda-garbham—al depositario de la sabiduría védica;
abh€�ata—se dirigió.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo a Vidura: Tras su advenimiento, Manu, el padre
de la humanidad, junto con su esposa, se dirigió de la siguiente manera
al depositario de la sabiduría védica, Brahm€, con reverencias y manos
juntas.

VERSO 7

tvam ekaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
janma-k�d v�ttidaƒ pit€
tath€pi naƒ praj€n€ˆ te
�u�r™�€ kena v€ bhavet

tvam—tú; ekaƒ—uno; sarva—todas; bh™t€n€m—entidades vivientes;
janma- k�t—progenitor; v�tti-daƒ—fuente de subsistencia; pit€—el padre;
tath€ api— tanto como; naƒ—nosotros; praj€n€m—de todos los que nacen;
te—de ti; �u�r™�€—servicio; kena—cómo; v€—si; bhavet—puede ser.

TRADUCCIÓN

Tú eres el padre de todas las entidades vivientes y la fuente de su
subsistencia, porque ellas han nacido de ti. Por favor, ordénanos cómo
podemos ofrecerte servicio.

SIGNIFICADO



El deber del hijo no solamente es hacer que el padre sea la fuente de
abastecimiento de todas sus necesidades, sino que también, cuando ha
crecido, debe ofrecerle servicio. Ésa es la ley de la creación, que comienza
en tiempos de Brahm€. El deber del padre es alimentar al hijo hasta que
haya  crecido,  y  cuando  el  hijo  ha  crecido,  es  su  deber  ofrecer  servicio  al
padre.

VERSO 8

tad vidhehi namas tubhyaˆ
karmasv …�y€tma-�akti�u
yat k�tveha ya�o vi�vag
amutra ca bhaved gatiƒ

tat—esa; vidhehi—da directriz; namaƒ—mis reverencias; tubhyam—a ti;
karmasu—en deberes; …�ya—¡oh, tú, el adorable!; €tma-�akti�u—dentro de
nuestra capacidad de trabajo; yat—el cual; k�tv€—haciendo; iha—en este
mundo; ya�aƒ— fama; vi�vak—en todas partes; amutra—en el mundo
siguiente; ca—y; bhavet— debe haber; gatiƒ—progreso.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el adorable! Dígnate, darnos directrices para la ejecución del
deber dentro de nuestra capacidad de trabajo, para que podamos
seguirlo, y lograr la fama en esta vida y progreso en la siguiente.

SIGNIFICADO

Brahm€ recibió el conocimiento védico directamente de la Personalidad de
Dios, y todo aquel que desempeña los deberes que le ha confiado la
sucesión discipular que proviene de Brahm€ logrará, sin duda alguna, la
fama en esta vida y salvación en la siguiente. La sucesión discipular que
proviene de Brahm€ recibe el nombre de Brahm€-samprad€ya, y desciende
de la siguiente manera: Brahm€, N€rada, Vy€sa, Madhva Muni
(P™rŠaprajña), Padman€bha, N�hari, M€dhava, Ak�obhya, Jayat…rtha,
Jñ€nasindhu, Day€nidhi, Vidy€nidhi, R€jendra, Jayadharma, Puru�ottama,
BrahmaŠyat…rtha, Vy€sat…rtha, Lak�m…pati, M€dhavendra Pur…, Ÿ�vara Pur…,



®r… Caitanya Mah€prabhu, Svar™pa D€modara y ®r… R™pa Gosv€m… y otros,
®r… Raghun€tha d€sa Gosv€m…, K��Šad€sa Gosv€m…, Narottama d€sa
µh€kura, Vi�van€tha Cakravart…, Jagann€tha d€sa B€b€j…, Bhaktivinoda
µh€kura, Gauraki�ora d€sa B€b€j…, ®r…mad Bhaktisiddh€nta Sarasvat…, A. C.
Bhaktivedanta Swami.
Esta linea de sucesión discipular que proviene de Brahm€ es espiritual,
mientras que la sucesión genealógica que proviene de Manu es material,
pero ambas se encuentran en la marcha progresiva hacia la misma meta de
conciencia de K��Ša.

VERSO 9

brahmov€ca
pr…tas tubhyam ahaˆ t€ta
svasti st€d v€ˆ k�it…�vara

yan nirvyal…kena h�d€
�€dhi mety €tman€rpitam

brahm€ uv€ca—Brahm€ dijo; pr…taƒ—complacido; tubhyam—a ti; aham—
yo; t€ta—mi querido hijo; svasti—todas las bendiciones; st€t—se os
concedan; v€m—a vosotros dos; k�iti-…�vara—¡oh, señor del mundo!;
yat—porque; nirvyal…- kena—sin ninguna reserva; h�d€—por el corazón;
�€dhi—dar instrucción; m€— a mí; iti—de este modo; €tman€—por el ser;
arpitam—entregados.

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Mi querido hijo, ¡oh, señor del mundo! Estoy muy
complacido contigo, y deseo todas las bendiciones para ambos, tú y tu
esposa. Sin ninguna reserva os habéis entregado a mí con vuestro
corazón a la espera de mis instrucciones.

SIGNIFICADO

La  relación  entre  el  padre  y  el  hijo  siempre  es  sublime.  El  padre,  de  una
forma natural, está inclinado con buena voluntad hacia el hijo, y siempre
está dispuesto a ayudar al hijo en su progreso en la vida. Pero, a pesar de la



buena voluntad del padre, a veces el hijo se descarría, debido a que utiliza
erróneamente su independencia personal. Toda entidad viviente, por
pequeña o grande que sea, tiene la elección de la independencia. Si el hijo,
sin ninguna reserva, está dispuesto a ser guiado por el padre, el padre tiene
un deseo diez veces más grande de instruirle y guiarle por todos los
medios. La relación entre padre e hijo que se muestra aquí en los
intercambios entre Brahm€ y Manu es excelente. Ambos, padre e hijo,
tienen  el  nivel  requerido,  y  toda  la  humanidad debe seguir su ejemplo.
Manu, el hijo, pidió al padre, Brahm€, sin ninguna reserva, que le
instruyera, y el padre, que estaba pleno de sabiduría védica, se sentía muy
contento de instruirle. El ejemplo del padre de la humanidad debe ser
rígidamente seguido por la humanidad, y eso hará avanzar la causa de la
relación entre padres e hijos.

VERSO 10

et€vaty €tmajair v…ra
k€ry€ hy apacitir gurau

�akty€pramattair g�hyeta
s€daraˆ gata-matsaraiƒ

et€vat…—exactamente así; €tmajaiƒ—por la progenie; v…ra—¡oh, héroe!;
k€ry€—debe realizarse; hi—sin duda; apacitiƒ—adoración; gurau—al
superior; �akty€—con toda la capacidad; apramattaiƒ—por el cuerdo;
g�hyeta—debe aceptarse; sa-€daram—con gran deleite;
gata-matsaraiƒ—por aquellos que están más allá del límite de la envidia.

TRADUCCIÓN

¡Oh, héroe! Tu ejemplo es perfectamente adecuado para un hijo en
relación con su padre. Esta clase de adoración hacia el superior es
necesaria. Aquel que está más allá del límite de la envidia y que es
cuerdo acepta la orden de su padre con gran deleite, e intenta ejecutarla
con toda su capacidad.

SIGNIFICADO



Cuando los cuatro anteriores hijos de Brahm€, los sabios Sanaka, San€tana,
Sanandana y Sanat-kum€ra, rehusaron obedecer a su padre, Brahm€ se
sintió mortificado, y su ira se manifestó en la forma de Rudra. Brahm€ no
había olvidado ese incidente, y, por lo tanto, la obediencia de Manu
Sv€yam-bhuva era muy alentadora. Desde el punto de vista material, la
desobediencia de los cuatro sabios a la orden de su padre era, sin duda,
abominable, pero debido a que esa desobediencia tenía un propósito
superior, estaban libres de la reacción a la desobediencia. Sin embargo,
aquellos que desobedecen a sus padres en términos materiales reciben, sin
ninguna duda, una reacción disciplinaria por su desobediencia. La
obediencia de Manu a su padre en términos materiales se encontraba,
ciertamente, libre de envidia, y en el mundo material es imperativo para los
hombres corrientes seguir el ejemplo de Manu.

VERSO 11

sa tvam asy€m apaty€ni
sad��€ny €tmano guŠaiƒ
utp€dya �€sa dharmeŠa

g€ˆ yajñaiƒ puru�aˆ yaja

saƒ—por lo tanto, ese hijo obediente; tvam—como lo eres tú; asy€m—en
ella; apaty€ni—hijos; sad��€ni—igualmente cualificados; €tmanaƒ—de ti
mismo; guŠaiƒ—con las características; utp€dya—habiendo engendrado;
�€sa—rige; dharmeŠa—bajo los principios del servicio devocional; g€m—el
mundo; yajñaiƒ—mediante sacrificios; puru�am—a la Suprema
Personalidad de Dios; yaja—adora.

TRADUCCIÓN

Puesto que tú eres mi muy obediente hijo, te pido que engendres en el
vientre de tu esposa hijos cualificados como tú. Rige el mundo en
acuerdo con los principios del servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios, y así, adora al Señor mediante realización de
yajñas.



SIGNIFICADO

Aquí se describe claramente el propósito de la creación material por parte
de Brahm€. Todo ser humano debe engendrar buenos hijos en el vientre de
su esposa, como sacrificio con el propósito de adorar a la Suprema
Personalidad de Dios mediante el servicio devocional. En el Vi�Šu Pur€Ša
(3.8.9) se afirma:

varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam

«Se puede adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, mediante el
desempeño apropiado de los principios de varŠa y €�rama. No hay otra
alternativa que apaciguar al Señor mediante la ejecución de los principios
del sistema varŠ€�rama».
La adoración a Vi�Šu es el objetivo final de la vida humana. Aquellos que se
acogen a la licencia de la vida matrimonial para el disfrute de los sentidos
deben también aceptar la responsabilidad de satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, y el primer escalón es el sistema
varŠ€�rama-dharma. El varŠ€�rama- dharma es la institución sistemática
para avanzar en la adoración a Vi�Šu. Sin embargo, si alguien se ocupa
directamente en el proceso del servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios, puede que no le sea necesario seguir el sistema
disciplinario del varŠ€�rama-dharma. Los otros hijos de Brahm€, los
Kum€ras, se ocuparon directamente en el servicio devocional, y, de este
modo, no tuvieron necesidad de ejecutar los principios del
varŠ€�rama-dharma.

VERSO 12

paraˆ �u�r™�aŠaˆ mahyaˆ
 sy€t praj€-rak�ay€ n�pa

bhagav€ˆs te praj€-bhartur
h��…ke�o 'nutu�yati



param—el más grande; �u�r™�aŠaˆ—servicio devocional; mahyam—a mí;
sy€t—debe ser; praj€—las entidades vivientes nacidas en el mundo
material; rak�ay€—salvándolas de la corrupción; n�pa—¡oh, rey!;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; te—contigo; praj€-bhartuƒ—con el
protector de los seres vivientes; h��…ke�aƒ—el Señor de los sentidos;
anutu�yati—está satisfecho.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey! Si puedes dar protección adecuada a los seres vivientes del
mundo material, ése será el mejor servicio que puedas ofrecerme.
Cuando el Señor Supremo vea que eres un buen protector de las almas
condicionadas, el amo de los sentidos estará muy satisfecho contigo, sin
duda alguna.

SIGNIFICADO

Todo el sistema administrativo está organizado con el propósito de ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. Brahm€ es el representante de la
Suprema Personalidad de Dios, y Manu es el representante de Brahm€. De
forma  similar,  todos  los  demás  reyes,  en  los diferentes planetas del
universo, son representantes de Manu. El libro de leyes de toda la sociedad
humana es la Manu- saˆhit€, que dirige todas las actividades hacia el
servicio trascendental del Señor. Cada rey, por lo tanto, debe saber que su
responsabilidad administrativa no es meramente exigir impuestos a los
ciudadanos, sino encargarse personalmente de que los ciudadanos bajo su
cargo están siendo educados en la adoración a Vi�Šu. Todos deben ser
educados en la adoración a Vi�Šu, y ocupados en el servicio devocional de
H��…ke�a, el propietario de los sentidos. El destino de las almas
condicionadas no consiste en satisfacer sus sentidos materiales, sino en
satisfacer los sentidos de H��…ke�a, la Suprema Personalidad de Dios. Ése es
el propósito de todo el sistema administrativo. Aquel que conoce este
secreto tal como se revela aquí en la versión de Brahm€, es la cabeza
administrativa perfecta. Aquel que no conoce esto es un administrador de
pacotilla. Educando a los ciudadanos en el servicio devocional del Señor, el
dirigente del estado puede quedar libre en su responsabilidad; de lo
contrario, fracasará en el pesado deber que se le ha confiado, y, de este



modo, será digno del castigo de la Suprema Autoridad. No hay otra
alternativa en el desempeño del deber administrativo.

VERSO 13

ye�€ˆ na tu�˜o bhagav€n
yajña-li‰go jan€rdanaƒ

te�€ˆ �ramo hy ap€rth€ya
yad €tm€ n€d�taƒ svayam

ye�€m—de aquellos con quienes; na—nunca; tu�˜aƒ—satisfecho;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; yajña-li‰gaƒ—la forma del sacrificio;
jan€rdanaƒ—®r… K��Ša, o el vi�Šu-tattva; te�€m—de ellos;
�ramaƒ—esfuerzo; hi—sin duda; ap€rth€ya—sin provecho; yat—porque;
€tm€—el Alma Suprema; na—no; €d�taƒ—respetada; svayam—su propio
ser.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Jan€rdana [®r… K��Ša], es la forma
que acepta todos los resultados de sacrificio. Si Él no Se siente satisfecho,
el esfuerzo por avanzar es inútil. Él es el Ser Supremo, y, por
consiguiente, aquel que no Le satisface neglige, sin duda, sus propios
intereses.

SIGNIFICADO

Brahm€ es nombrado la cabeza suprema de los asuntos universales, y él a
su vez nombra a Manu y a otros como encargados directos de la
manifestación material, pero todo ello tiene como propósito la satisfacción
de la Suprema Personalidad de Dios. Brahm€ sabe cómo satisfacer al Señor
y, de forma similar, las personas ocupadas en la línea del plan de
actividades de Brahm€ también saben cómo satisfacer al Señor. El Señor Se
satisface mediante el proceso de servicio devocional, que consiste en los
nueve procesos de oír, cantar, etc. Es en su propio interés que el individuo
debe realizar el servicio devocional prescrito, y todo aquel que neglige este
proceso neglige su propio interés. Todo el mundo quiere satisfacer sus



sentidos, pero por encima de los sentidos está la mente, y por encima de la
mente está la inteligencia, por encima de la inteligencia está el yo
individual, y por encima del yo individual está el Superyo. Por encima
incluso del Superyo, Se encuentra la Suprema Personalidad de Dios,
vi�Šu-tattva. ®r… K��Ša es el  Señor primigenio y la causa de toda causa.  El
proceso completo del servicio perfeccionador consiste en ofrecer servicio
para la satisfacción de los sentidos trascendentales de ®r… K��Ša, al cual se
conoce como Jan€rdana.

VERSO 14

manur uv€ca
€de�e 'haˆ bhagavato
vartey€m…va-s™dana

sth€naˆ tv ih€nuj€n…hi
praj€n€ˆ mama ca prabho

manuƒ uv€ca—®r… Manu dijo; €de�e—bajo la orden; aham—yo;
bhagavataƒ—de tu poderoso ser; varteya—permaneceré;
am…va-s™dana—¡oh, destructor de todos los pecados!; sth€nam—el lugar;
tu—pero; iha—en este mundo; anuj€n…hi—dígnate hacerme saber;
praj€n€m—de las entidades vivientes nacidas de mí; mama—mi;
ca—también; prabho—¡oh, señor!

TRADUCCIÓN

®r… Manu dijo: ¡Oh, todopoderoso señor! ¡Oh, destructor de todos los
pecados! Actuaré siguiendo tus órdenes. Dígnate ahora hacerme saber
mi lugar y el de las entidades vivientes nacidas de mí.

VERSO 15

yad okaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
mah… magn€ mah€mbhasi

asy€ uddharaŠe yatno
deva devy€ vidh…yat€m



yat—porque; okaƒ—la morada; sarva—para todas; bh™t€n€m—entidades
vivientes; mah…—la Tierra; magn€—sumergida; mah€-ambhasi—en la gran
agua; asy€ƒ—de ésta; uddharaŠe—en el levantamiento; yatnaƒ—trata;
deva—¡oh, amo de los semidioses!; devy€ƒ—de esta Tierra;
vidh…yat€m—que así sea.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amo de los semidioses! Por favor, trata de levantar la Tierra, que
está sumergida en la gran agua, porque es la morada de todas las
entidades vivientes. Puede lograrse por tu esfuerzo y con la misericordia
del Señor.

SIGNIFICADO

La gran agua que se menciona en relación a esto es el océano Garbhodaka,
que llena la mitad del universo.

VERSO 16

maitreya uv€ca
parame�˜h… tv ap€ˆ madhye
tath€ sann€m avek�ya g€m
katham en€ˆ samunne�ya

iti dadhyau dhiy€ ciram

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya Muni dijo; parame�˜h…—Brahm€;
tu—también; ap€m—el agua; madhye—dentro de; tath€—de este modo;
sann€m—situada; avek�ya—viendo; g€m—la Tierra; katham—cómo;
en€m—ésta; samunne�ye— levantaré; iti—de este modo; dadhyau—puso
atención; dhiy€—mediante la inteligencia; ciram—durante largo tiempo.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: De este modo, al ver la Tierra sumergida en el agua,
Brahm€ puso su atención durante largo tiempo en cuál sería la manera
de levantarla.



SIGNIFICADO

Según J…va Gosv€m…, los temas que aquí se describen son de diferentes
milenios. Los temas presentes pertenecen al milenio ®veta-var€ha, y en este
capítulo se expondrán también los temas relacionados con el milenio
C€k�u�a.

VERSO 17

s�jato me k�itir v€rbhiƒ
pl€vyam€n€ ras€ˆ gat€
ath€tra kim anu�˜heyam
asm€bhiƒ sarga-yojitaiƒ
yasy€haˆ h�day€d €saˆ

sa …�o vidadh€tu me

s�jataƒ—mientras estaba ocupado en la creación; me—de mí; k�itiƒ—la
Tierra; v€rbhiƒ—por el agua; pl€vyam€n€—siendo inundada;
ras€m—profundidad de agua; gat€—hundida; atha—por lo tanto; atra—en
este asunto; kim—qué; anu�˜heyam—es correcto intentar; asm€bhiƒ—por
nosotros; sarga—creación; yojitaiƒ—ocupados en; yasya—aquel desde
cuyos; aham—yo; h�day€t—desde el corazón; €sam—nacido; saƒ—Él;
…�aƒ—el Señor; vidadh€tu—dirija; me—a mí. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ pensó: Mientras me ocupaba en el proceso de creación, un
diluvio ha inundado la Tierra, y se ha hundido en las profundidades del
océano. ¿Qué podemos hacer nosotros, que estamos ocupados en este
asunto de la creación? Lo mejor es que el Señor Todopoderoso nos dirija.

SIGNIFICADO

Los devotos del Señor, que son todos ellos servidores íntimos, a veces se
hallan perplejos en el desempeño de sus respectivos deberes, pero nunca se
desaniman. Tienen completa fe en el Señor, y Él alisa el camino para que el
devoto lleve adelante su deber sin obstáculos.



VERSO 18

ity abhidhy€yato n€s€-
vivar€t sahas€nagha
var€ha-toko nirag€d

a‰gu�˜ha-parim€Šakaƒ

iti—así pues; abhidhy€yataƒ—mientras pensaba; n€s€-vivar€t—de las
ventanas de la nariz; sahas€—de repente; anagha—¡oh, intachable!;
var€ha-tokaƒ— una diminuta forma de Var€ha (un jabalí); nirag€t—salió;
a‰gu�˜ha—la parte superior del pulgar; parim€Šakaƒ—de las dimensiones.

TRADUCCIÓN

¡Oh, intachable Vidura! Mientras Brahm€ se ocupaba en pensar, de
repente, una pequeña forma de jabalí salió de la ventana de su nariz. Las
dimensiones de la criatura no sobrepasaban las de la parte superior de
un pulgar.

VERSO 19

tasy€bhipa�yataƒ kha-sthaƒ
k�aŠena kila bh€rata

gaja-m€traƒ pravav�dhe
tad adbhutam abh™n mahat

tasya—su; abhipa�yataƒ—mientras observaba de este modo;
kha-sthaƒ—situado en el cielo; k�aŠena—de repente;
kila—verdaderamente; bh€rata—¡oh, descendiente de Bharata!;
gaja-m€traƒ—exactamente igual que un elefante;
pravav�dhe—completamente expandido; tat—que;
adbhutam—extraordinario; abh™t—Se transformó; mahat—en un cuerpo
gigantesco 

TRADUCCIÓN



¡Oh, descendiente de Bharata! Mientras Brahm€ Le observaba, aquel
jabalí Se situó en el espacio. Era una manifestación maravillosa, tan
gigantesca como un enorme elefante.

VERSO 20

mar…ci-pramukhair vipraiƒ
kum€rair manun€ saha

d��˜v€ tat saukaraˆ r™paˆ
tarkay€m €sa citradh€

mar…ci—el gran sabio Mar…ci; pramukhaiƒ—encabezados por;
vipraiƒ—todos br€hmaŠas; kum€raiƒ—con los cuatro Kum€ras;
manun€—y con Manu; saha— con; d��˜v€—viendo; tat—aquella;
saukaram—aspecto de jabalí; r™pam—forma; tarkay€m €sa—debatieron
entre sí; citradh€—de diversas maneras.

TRADUCCIÓN

Llenos de asombro al observar la maravillosa forma de jabalí en el
cielo, Brahm€ y grandes br€hmaŠas como Mar…ci, junto con los Kum€ras
y Manu, expresaron diferentes conjeturas.

VERSO 21

kim etat s™kara-vy€jaˆ
sattvaˆ divyam avasthitam

aho bat€�caryam idaˆ
n€s€y€ me viniƒs�tam

kim—qué; etat—este; s™kara—jabalí; vy€jam—simulación;
sat-tvam—entidad; divyam—extraordinaria; avasthitam—situada; aho
bata—¡oh, es!; €�caryam— muy maravilloso; idam—esto; n€s€y€ƒ—de la
nariz; me—mi; viniƒs�tam—salió.



TRADUCCIÓN

¿Será algún ser extraordinario que viene aparentando ser un jabalí? Es
muy maravilloso que haya salido de mi nariz.

VERSO 22

d��˜o 'Šgu�˜ha-�iro-m€traƒ
k�aŠ€d gaŠ�a-�il€-samaƒ

api svid bhagav€n e�a
yajño me khedayan manaƒ

d��˜aƒ—sólo visto; aŠgu�˜ha—pulgar; �iraƒ—punta; m€traƒ—sólo;
k�aŠ€t—inmediatamente; gaŠ�a-�il€—gran roca; samaƒ—como; api
svit—si; bhagav€n—la Personalidad de Dios; e�aƒ—esto; yajñaƒ—Vi�Šu;
me—mi; khedayan—trastornando; manaƒ—mente. 

TRADUCCIÓN

Al principio este jabalí no parecía mayor que la punta de un pulgar, y
al cabo de un momento Se hizo tan grande como una roca. Mi mente está
trastornada. ¿Será la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu?

SIGNIFICADO

Dado que Brahm€ es la persona más excelsa del universo, y que nunca
antes había tenido experiencia de una forma semejante, pudo adivinar que
la maravillosa aparición del jabalí era una encarnación de Vi�Šu. Los rasgos
fuera de lo común que denotan a la encarnación de Dios pueden confundir
incluso la mente de Brahm€.

VERSO 23

iti m…m€ˆsatas tasya
brahmaŠaƒ saha s™nubhiƒ

bhagav€n yajña-puru�o
jagarj€gendra-sannibhaƒ



iti—de esta manera; m…m€ˆsataƒ—mientras reflexionaba; tasya—sus;
brahmaŠaƒ—de Brahm€; saha—junto con; s™nubhiƒ—sus hijos;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; yajña—®r… Vi�Šu; puru�aƒ—la Persona
Suprema; jagarja—resonó; aga-indra—gran montaña; sannibhaƒ—como. 

TRADUCCIÓN

Mientras Brahm€ reflexionaba con sus hijos, la Suprema Personalidad
de Dios, Vi�Šu, rugió tumultuosamente como una gran montaña.

SIGNIFICADO

Parece ser que las grandes colinas y montañas también tienen la facultad de
rugir debido a que también son entidades vivientes. El volumen del sonido
vibrado es proporcional al tamaño del cuerpo material. Mientras Brahm€
hacía conjeturas acerca de la aparición de la encarnación del Señor como
jabalí, el Señor confirmó la reflexión de Brahm€ rugiendo con Su voz
magnífica.

VERSO 24

brahm€Šaˆ har�ay€m €sa
haris t€ˆ� ca dvijottam€n

sva-garjitena kakubhaƒ
pratisvanayat€ vibhuƒ

brahm€Šam—a Brahm€; har�ay€m €sa—animó; hariƒ—la Personalidad de
Dios; t€n—a todos ellos; ca—también; dvija-uttam€n—br€hmaŠas muy
elevados; sva-garjitena—con Su voz extraordinaria; kakubhaƒ—todas las
direcciones; pratisvanayat€—que levantó ecos; vibhuƒ—el omnipotente.

TRADUCCIÓN

La omnipotente Suprema Personalidad de Dios animó a Brahm€ y a
los demás elevados br€hmaŠas rugiendo de nuevo con Su voz
extraordinaria, que levantó ecos en todas direcciones.



SIGNIFICADO

Brahm€ y los demás br€hmaŠas iluminados que conocen a la Suprema
Personalidad de Dios renuevan su ánimo con la aparición del Señor en
cualquiera de Sus muchas encarnaciones. La aparición de la maravillosa y
gigantesca encarnación de Vi�Šu como el jabalí semejante a una montaña
no les infundió ningún tipo de temor, aunque la resonante voz del Señor
era tumultuosa y levantaba horribles ecos en todas direcciones, como una
amenaza declarada para todos los demonios que pudiesen desafiar Su
omnipotencia.

VERSO 25

ni�amya te ghargharitaˆ sva-kheda-
k�ayi�Šu m€y€maya-s™karasya
janas-tapaƒ-satya-niv€sinas te

tribhiƒ pavitrair munayo 'g�Šan sma

ni�amya—inmediatamente después de oír; te—aquéllos; ghargharitam—el
sonido tumultuoso; sva-kheda—lamentación personal;
k�ayi�Šu—destruyendo; m€y€-maya—completamente misericordioso;
s™karasya—del avat€ra Jabalí; janaƒ—el planeta Janaloka; tapaƒ—el
planeta Tapoloka; satya—el planeta Satyaloka; niv€sinaƒ—habitantes;
te—todos ellos; tribhiƒ—de los tres Vedas; pavitraiƒ—mediante los
mantras completamente auspiciosos; munayaƒ—grandes pensadores y
sabios; ag�Šan sma—cantaron.

TRADUCCIÓN

Cuando los grandes sabios y pensadores que habitan Janaloka,
Tapoloka y Satyaloka oyeron la tumultuosa voz del avat€ra Jabalí, que
era el sonido por completo auspicioso del Señor completamente
misericordioso, cantaron auspiciosos cánticos de los tres Vedas.

SIGNIFICADO

La palabra m€y€maya es muy significativa en este verso. M€y€ quiere decir



«misericordia», «conocimiento específico», y también «ilusión». Por lo
tanto, el avat€ra Jabalí lo es todo; es misericordioso, es conocimiento pleno,
y también es ilusión. El sonido que vibró como encarnación del jabalí
recibió la respuesta de los himnos védicos entonados por los grandes sabios
en los planetas Janaloka, Tapoloka y Satyaloka. Las entidades vivientes más
altamente intelectuales y piadosas viven en esos planetas, y cuando oyeron
la extraordinaria voz del jabalí, pudieron entender que aquel sonido en
concreto únicamente lo podía haber vibrado el Señor. Por eso respondieron
ofreciendo oraciones al Señor con himnos védicos. El planeta Tierra estaba
hundido en el  fango, pero, al oír el sonido del Señor, los habitantes de los
planetas superiores se sintieron llenos de júbilo, porque sabían que el Señor
estaba allí para liberar la Tierra. Por eso Brahm€ y todos los sabios, como
Bh�gu, los demás hijos de Brahm€, y br€hmaŠas eruditos, cobraron ánimos,
y se unieron como una sola voz para alabar al Señor con las vibraciones
trascendentales de los himnos védicos. El más importante es el verso del
B�han-n€rad…ya Pur€Ša Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 26

te�€ˆ sat€ˆ veda-vit€na-m™rtir
brahm€vadh€ry€tma-guŠ€nuv€dam

vinadya bh™yo vibudhoday€ya
gajendra-l…lo jalam €vive�a

te�€m—de ellos; sat€m—de los grandes devotos; veda—todo conocimiento;
vit€na-m™rtiƒ—la forma de expansión; brahma—sonido védico;
avadh€rya—sabiéndolo bien; €tma—de Él mismo;
guŠa-anuv€dam—glorificación trascendental; vinadya—resonante;
bh™yaƒ—de nuevo; vibudha—de los trascendentalmente eruditos;
uday€ya—para la elevación o beneficio; gajendra-l…laƒ—jugando como un
elefante; jalam—en el agua; €vive�a—entró.

TRADUCCIÓN

Jugando como un elefante, entró en el agua tras rugir de nuevo para
responder a las plegarias védicas de los grandes devotos. El Señor es el



objeto de las plegarias de los Vedas, y, así pues, entendió que las
plegarias de los devotos iban destinadas a Él.

SIGNIFICADO

La forma del Señor, sea cual sea la que adopte, siempre es trascendental y
plena  de  conocimiento  y  misericordia.  El  Señor  es  el  destructor  de  toda
contaminación material, porque Su forma es conocimiento védico
personificado. Todos los Vedas adoran la forma trascendental del Señor. En
los mantras védicos los devotos ruegan al Señor que retire la deslumbrante
refulgencia, ya que oculta Su verdadero rostro. Ésta es la versión del
Ÿ�opani�ad. El Señor no tiene forma material, sino que Su forma se concibe
siempre  en  relación  a  los  Vedas. Se dice que los Vedas son  el  aliento  del
Señor, y que Brahm€, el estudiante original de los Vedas, inhaló ese aliento.
El aliento de la nariz de Brahm€ fue causa de la aparición del avat€ra Jabalí,
y por tanto la encarnación jabalí del Señor es la personificación de los
Vedas. Los sabios de los planetas superiores glorificaron a la encarnación
valiéndose precisamente de himnos védicos. Dondequiera que se dé la
glorificación al Señor, debe entenderse que se están vibrando mantras
védicos de la manera correcta. En consecuencia, el Señor estaba complacido
cuando se cantaron esos mantras védicos,  y,  para  alentar  a  Sus  devotos
puros, rugió una vez más y entró en el agua para rescatar la Tierra, que
estaba sumergida.

VERSO 27

utk�ipta-v€laƒ kha-caraƒ ka˜horaƒ
sa˜€ vidhunvan khara-roma�a-tvak
khur€hat€bhraƒ sita-daˆ�˜ra …k�€-

jyotir babh€se bhagav€n mah…dhraƒ

utk�ipta-v€laƒ—azotando con la cola; kha-caraƒ—en el cielo;
ka˜horaƒ—muy duros; sa˜€ƒ—pelos en el lomo; vidhunvan—temblando;
khara—afilados; roma�a-tvak—piel llena de pelos; khura-€hata—golpeadas
por las pezuñas; abhraƒ—las nubes; sita-daˆ�˜raƒ—colmillos blancos;
…k�€—mirada; jyotiƒ—luminosa; babh€se—empezó a emitir una
refulgencia; bhagav€n—la Personalidad de Dios; mah…-dhraƒ—el



sustentador del mundo.

TRADUCCIÓN

Antes de entrar en el agua para rescatar la Tierra, el avat€ra Jabalí
voló en el cielo, azotando el aire con Su cola, Sus duros pelos
estremeciéndose. Su mirada era luminosa, y disipó las nubes del cielo
con Sus pezuñas y Sus resplandecientes colmillos blancos.

SIGNIFICADO

Cuando Sus devotos ofrecen oraciones al Señor, describen Sus actividades
trascendentales. Aquí están algunos de los rasgos trascendentales del
avat€ra Jabalí. Podemos ver que, en tanto los habitantes de los tres sistemas
planetarios superiores ofrecían al Señor sus oraciones, Su cuerpo se
extendió a través del espacio, empezando desde el planeta más alto,
Brahmaloka, o Satyaloka. Se afirma en la Brahma-saˆhit€ que Sus ojos son
el Sol y la Luna; por eso, Su simple mirar hacia el cielo era tan iluminador
como el  Sol o la Luna. Aquí se describe al  Señor como mah…dhraƒ, que se
refiere, o bien a una «gran montaña» o al «sustentador de la Tierra». En
otras  palabras,  el  cuerpo  del  Señor  era  tan  grande  y  duro  como  los
Himalayas; de no ser así, ¿cómo era posible que sostuviese la Tierra entera
sobre Sus blancos colmillos? El poeta Jayadeva, un gran devoto del Señor,
ha cantado este hecho en sus oraciones a las encarnaciones:

vasati da�ana-�ikhare dharan… tava lagn€
�a�ini kalanka-kaleva nimagn€

ke�ava dh�ta-�ukara-r™pa jaya jagad…�a hare

«Toda gloria a ®r… Ke�ava [K��Ša], que apareció como el jabalí. Entre Sus
colmillos sostuvo la Tierra, que tenía el aspecto que presentan las manchas
en la Luna».

VERSO 28

ghr€Šena p�thvy€ƒ padav…ˆ vijighran
kro�€pade�aƒ svayam adhvar€‰gaƒ

kar€la-daˆ�˜ro 'py akar€la-d�gbhy€m
udv…k�ya vipr€n g�Šato 'vi�at kam



ghr€Šena—oliendo; p�thvy€ƒ—de la Tierra; padav…m—situación;
vijighran—buscando la Tierra; kro�a-apade�aƒ—adoptando el cuerpo de
un cerdo; svayam—personalmente; adhvara—trascendental;
a‰gaƒ—cuerpo; kar€la—aterradores; daˆ�˜raƒ—dientes (colmillos); api—a
pesar de; akar€la—no temible; d�gbhy€m— con Su mirada;
udv…k�ya—mirando a; vipr€n—todos los devotos br€hmaŠas;
g�Šataƒ—ocupados en oraciones; avi�at—entró; kam—en el agua. 

TRADUCCIÓN

Él era el Señor Supremo, Vi�Šu, en persona, y, por lo tanto, era
trascendental, pero, como tenía el cuerpo de un cerdo, buscó la Tierra
por el olfato. Sus colmillos eran aterradores, y miró a los devotos
br€hmaŠas ocupados en ofrecer oraciones. De esta manera entró en el
agua.

SIGNIFICADO

Siempre debemos recordar que aunque el cuerpo de un cerdo es material, la
forma del Señor como cerdo no estaba contaminada materialmente. Para un
cerdo terrenal no es posible adoptar una forma gigantesca que se extienda
por el espacio, desde Satyaloka. Su cuerpo es siempre trascendental, en toda
circunstancia; así pues, adoptar la forma de un jabalí no es más que un
pasatiempo Suyo. Todo Su cuerpo es Vedas, es decir, trascendental. Pero,
como había adoptado la forma de un jabalí, empezó a buscar la Tierra
oliendo, tal como un cerdo. El Señor puede desempeñar a la perfección el
papel de cualquier entidad viviente. El aspecto gigantesco del jabalí era, sin
duda, muy aterrador para los no devotos, pero, para los devotos puros del
Señor,  Él  no  era  en  absoluto  temible; al contrario, estaba mirando de una
forma tan agradable a Sus devotos que todos ellos sintieron felicidad
trascendental.

VERSO 29

sa vajra-k™˜€‰ga-nip€ta-vega-
vi�…rŠa-kuk�iƒ stanayann udanv€n



uts��˜a-d…rghormi-bhujair iv€rta�
cukro�a yajñe�vara p€hi meti

saƒ—este; vajra-k™˜a-a‰ga—cuerpo como una gran montaña;
nip€ta-vega—la fuerza de la inmersión; vi�…rŠa—bifurcando; kuk�iƒ—la
parte central; stanayan—resonando como; udanv€n—el océano;
uts��˜a—creando; d…rgha—grandes; ™rmi—olas; bhujaiƒ—por los brazos;
iva €rtaƒ—como una persona afligida; cukro�a—oró en voz muy alta;
yajña-…�vara—¡oh, amo de todo sacrificio!; p€hi—por favor, protege; m€—a
mí; iti—así. 

TRADUCCIÓN

Sumergiéndose en el agua como una gran montaña, el avat€ra Jabalí
dividió el océano por la mitad, y aparecieron dos grandes olas, como los
brazos del océano, que gritaba en voz muy alta, como si orase al Señor:
«¡Oh, Señor de todos los sacrificios! ¡No me cortes en dos, por favor!
¡Dígnate darme protección!».

SIGNIFICADO

Hasta  el  gran océano se  perturbó con la  caída  del  cuerpo de  montaña del
jabalí trascendental, y parecía asustado, como si la muerte estuviese muy
cerca.

VERSO 30

khuraiƒ k�uraprair darayaˆs tad €pa
utp€ra-p€raˆ tri-par™ ras€y€m

dadar�a g€ˆ tatra su�upsur agre
y€ˆ j…va-dh€n…ˆ svayam abhyadhatta

khuraiƒ—con las pezuñas; k�urapraiƒ—comparadas a un arma afilada;
darayan—penetrando; tat—aquella; €paƒ—agua; utp€ra-p€ram—dio con el
límite de lo ilimitado; tri-paruƒ—el amo de todo sacrificio;
ras€y€m—dentro del agua; dadar�a—encontró; g€m—la Tierra; tatra—allí;
su�upsuƒ—yaciendo; agre—en el principio; y€m—al cual; j…va-dh€n…m—el



lugar de reposo de todos los seres vivientes; svayam—en persona;
abhyadhatta—levantó.

TRADUCCIÓN

El avat€ra Jabalí penetró en el agua con Sus pezuñas, que eran como
flechas afiladas, y dio con los límites del océano, aunque era ilimitado.
Vio la Tierra, el lugar de reposo de todos los seres vivientes, yaciendo
como al principio de la creación, y Él, en persona, la levantó.

SIGNIFICADO

La palabra ras€y€m se interpreta a veces con el significado de Ras€tala, el
sistema planetario más bajo, pero, según Vi�van€tha Cakravart… µh€kura,
esto no se puede aplicar en este contexto. La Tierra es siete veces superior a
los siguientes sistemas planetarios: Tala, Atala, Tal€tala, Vitala, Ras€tala,
P€t€la, etc. Por eso, la Tierra no puede estar situada en el sistema planetario
Ras€tala. Esto se describe en el Vi�Šu-dharma:

p€t€la-m™le�vara-bhoga-saˆhatau
vinyasya p€dau p�thiv…ˆ ca bibhrataƒ

yasyopam€no na babh™va so 'cyuto
mam€stu m€‰galya-viv�ddhaye hariƒ

Por lo tanto, el Señor encontró la Tierra en el fondo del océano Garbhodaka,
donde reposan los planetas durante la devastación, al final del día de
Brahm€.

VERSO 31

sva-daˆ�˜rayoddh�tya mah…ˆ nimagn€ˆ
sa utthitaƒ saˆruruce ras€y€ƒ

tatr€pi daityaˆ gaday€patantaˆ
sun€bha-sand…pita-t…vra-manyuƒ

sva-daˆ�˜ray€—con Sus propios colmillos; uddh�tya—levantando;
mah…m—la Tierra; nimagn€m—sumergida; saƒ—Él; utthitaƒ—levantando;
saˆruruce—apareció muy esplendoroso; ras€y€ƒ—del agua; tatra—allí;



api—también; daityam—al demonio; gaday€—con la maza;
€patantam—acometiendo contra Él; sun€bha—la rueda de K��Ša;
sand…pita—candente; t…vra—feroz; manyuƒ—ira.

TRADUCCIÓN

El avat€ra Jabalí, con gran facilidad, tomó la Tierra sobre Sus
colmillos, y la sacó del agua. De este modo, Su presencia era
esplendorosa. Entonces, candente Su ira como la rueda Sudar�ana, mató
inmediatamente al demonio [HiraŠy€k�a], aunque éste trató de luchar
con el Señor

SIGNIFICADO

De acuerdo con ®r…la J…va Gosv€m…, las Escrituras védicas describen la
encarnación de ®r… Var€ha (Jabalí) en dos devastaciones distintas, la
devastación C€k�u�a y la devastación Sv€yambhuva. En realidad, el
advenimiento de esta encarnación jabalí en particular ocurrió en la
devastación Sv€yambhuva, cuando todos los planetas, a excepción de los
más elevados (Jana, Mahar y Satya), se hundieron bajo el agua de la
devastación. Esta encarnación del jabalí en concreto la vieron los habitantes
de los planetas arriba citados. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… indica que el
sabio Maitreya aunó ambas encarnaciones jabalí, de distintas devastaciones,
y las resumió en la descripción que hizo a Vidura.

VERSO 32

jagh€na rundh€nam asahya-vikramaˆ
sa l…layebhaˆ m�gar€� iv€mbhasi
tad-rakta-pa‰k€‰kita-gaŠ�a-tuŠ�o
yath€ gajendro jagat…ˆ vibhindan

jagh€na—mató; rundh€nam—al enemigo oponente; asahya—insoportable;
vikramam—destreza; saƒ—Él; l…lay€—fácilmente; ibham—al elefante;
m�ga- r€˜—el león; iva—como; ambhasi—en el agua; tat-rakta—de su
sangre; pa‰ka-a‰kita—manchadas por el charco; gaŠ�a—mejillas;
tuŠ�aƒ—lengua; yath€—como si; gajendraƒ—el elefante; jagat…m—tierra;



vibhindan—escarbando. 

TRADUCCIÓN

En un momento, el avat€ra Jabalí mató al demonio dentro del agua,
tal como un león mata un elefante. Las mejillas y la lengua del Señor se
mancharon con la sangre del demonio, del mismo modo que enrojece un
elefante que escarba en la tierra púrpura.

VERSO 33

tam€la-n…laˆ sita-danta-ko˜y€
k�m€m utk�ipantaˆ gaja-l…lay€‰ga
prajñ€ya baddh€ñjalayo 'nuv€kair
viriñci-mukhy€ upatasthur …�am

tam€la—un árbol azul de nombre tam€la; n…lam—azulado; sita—blancos;
danta—colmillos; ko˜y€—con la punta curva; k�m€m—la Tierra;
utk�ipantam—mientras suspendía; gaja-l…lay€—jugando como un elefante;
a‰ga—¡oh, Vidura!; prajñ€ya—después de conocerlo bien; baddha—unidas;
añjalayaƒ—manos; anu- v€kaiƒ—con himnos védicos; viriñci—Brahm€;
mukhy€ƒ—encabezados por; upatasthuƒ—ofrecieron oraciones; …�am—al
Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor, jugando como un elefante, suspendió la Tierra
sobre la punta de Sus curvos colmillos blancos. Asumió una coloración
azulada como la del árbol tam€la, y de esta manera los sabios,
encabezados por Brahm€, pudieron entender que era la Suprema
Personalidad de Dios, y ofrecieron al Señor respetuosas reverencias.

VERSO 34

��aya ™cuƒ
jitaˆ jitaˆ te 'jita yajña-bh€vana

tray…ˆ tanuˆ sv€ˆ paridhunvate



namaƒ yad-roma-garte�u nililyur addhayas
tasmai namaƒ k€raŠa-s™kar€ya te

��ayaƒ ™cuƒ—los glorificados sabios dijeron; jitam—¡toda gloria!;
jitam—¡toda victoria!; te—para Ti; ajita—¡oh, inconquistable!;
yajña-bh€vana—aquel a quien se comprende por medio de la ejecución de
sacrificios; tray…m—la personificación de los Vedas ; tanum—un cuerpo así;
sv€m—propio; paridhunvate—estremeciendo; namaƒ—reverencias;
yat—cuyos; roma—pelos; garte�u—en los poros; nililyuƒ—sumergidos;
addhayaƒ—los océanos; tasmai—a Él; namaƒ—ofreciendo reverencias;
k€raŠa-s™kar€ya—a la forma de cerdo adoptada por motivos; te—a Ti. 

TRADUCCIÓN

Todos los sabios dijeron, con gran respeto: ¡Oh, inconquistable
disfrutador de todo sacrificio! ¡Toda gloria, toda victoria sean Tuyas! Te
mueves en Tu forma que personifica los Vedas, y en los poros capilares
de Tu cuerpo están sumergidos los océanos. Por ciertos motivos [para
levantar la Tierra] ahora has adoptado la forma de un jabalí.

SIGNIFICADO

El Señor puede adoptar la forma que quiera, y, en toda circunstancia, Él es
la causa de todas las causas. Como Su forma es trascendental, Él es siempre
la Suprema Personalidad de Dios, y está en el océano Causal en la forma de
Mah€-Vi�Šu. Innumerables universos se generan en los poros capilares de
Su cuerpo, y, así pues, Su cuerpo trascendental es la personificacion de los
Vedas. Él es el disfrutador de todos los sacrificios, y es la inconquistable
Suprema Personalidad de Dios. Nunca hay que equivocarse pensando que
es diferente al Señor Supremo porque acepte la forma de un jabalí para
levantar la Tierra. Esto es lo que claramente entendían los sabios y grandes
personalidades como Brahm€ y otros habitantes de los sistemas planetarios
superiores.

VERSO 35

r™paˆ tavaitan nanu du�k�t€tman€ˆ



durdar�anaˆ deva yad adhvar€tmakam
chand€ˆsi yasya tvaci barhi-romasv
€jyaˆ d��i tv a‰ghri�u c€tur-hotram

r™paˆ—forma; tava—Tu; etat—esta; nanu—pero; du�k�ta-€tman€m—de
aquellas almas que no son más que malvados; durdar�anam—muy difícil
de ver; deva—¡oh, Señor!; yat—eso; adhvara-€tmakam—digno de
adoración mediante la ejecución de sacrificios; chand€ˆsi—el mantra
G€yatr… y otros; yasya—cuyo; tvaci—tacto de la piel; barhiƒ—hierba
sagrada llamada ku�a; romasu—pelos en el cuerpo; €jyam—mantequilla
clarificada; d��i—en los ojos; tu—también; a‰ghri�u—en las cuatro patas;
c€tuƒ-hotram—cuatro tipos de actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Tu forma es digna de adoración mediante la ejecución de
sacrificios, pero aquellos que no son más que malvados no pueden
entenderlo. Todos los himnos védicos, el G€yatr… y otros, están en el
tacto de Tu piel. En los pelos de Tu cuerpo está la hierba ku�a; en Tus
ojos, la mantequilla clarificada; y en Tus cuatro patas, los cuatro tipos de
actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

Hay una clase de malvados que, en palabras de la Bhagavad- g…t€, se
conocen como veda-v€d…s, o supuestos seguidores estrictos de los Vedas.
No creen en la encarnación del Señor, qué decir de la encarnación del Señor
como un cerdo digno de adoración. Dicen que la adoración de las diferentes
formas o encarnaciones del Señor es antropomorfismo. Según el  juicio del
®r…mad- Bh€gavatam,estos  hombres  son  malvados,  y  en  la  Bhagavad-g…t€
(7.15) no se les llama sólo malvados, sino también necios y lo más bajo de la
humanidad, y se dice que la ilusión les ha arrebatado el conocimiento, por
su temperamento ateo. Para ese tipo de personas condenadas, la
encarnación del Señor como cerdo gigantesco es invisible. Estos seguidores
estrictos de los Vedas que  desprecian  las  formas eternas del Señor deben
saber, de las palabras del ®r…mad-Bh€gavatam, que esas encarnaciones son
formas personificadas de los Vedas. La piel del avat€ra Jabalí, Sus ojos y los



poros capilares de Su cuerpo se describen aquí como diferentes partes de
los Vedas. Por lo tanto, Él es la forma personificada de los himnos védicos,
y, específicamente, del mantra G€yatr….

VERSO 36

srak tuŠ�a €s…t sruva …�a n€sayor
i�odare camas€ƒ karŠa-randhre

pr€�itram €sye grasane grah€s tu te
yac carvaŠaˆ te bhagavann agni-hotram

srak—el plato de sacrificio; tuŠ�e—en la lengua; €s…t—hay; sruvaƒ—otro
plato para sacrificio; …�a—¡oh, Señor!; n€sayoƒ—de las ventanas de la nariz;
i�€—el plato para comer; udare—en el estómago; camas€ƒ—otro plato para
sacrificios; karŠa-randhre—en los orificios de los oídos; pr€�itram—el plato
llamado plato brahm€; €sye—en la boca; grasane—en la garganta;
grah€ƒ—los platos conocidos como platos soma; tu—pero; te—Tu;
yat—aquello que; carvaŠam—masticando; te—Tu; bhagavan—¡oh, mi
Señor!; agni-hotram—es Tu comer por medio de Tu fuego de sacrificio.

TRADUCCIÓN

¡Oh Señor! Tu lengua es un plato de sacrificio, las ventanas de Tu
nariz son otro plato de sacrificio, en Tu estómago está el plato de comer
el sacrificio, y los orificios de Tus oídos son otro plato de sacrificio. En
Tu boca está el plato brahm€ de sacrificio, Tu garganta es el plato de
sacrificio llamado soma, y todo lo que masticas se conoce como
agni-hotra.

SIGNIFICADO

Los veda-v€d…s dicen que no hay nada más que los Vedas y las ejecuciones
de sacrificio que se mencionan en los Vedas. Recientemente han fijado una
norma en su grupo para celebrar un sacrificio diario; simplemente
encienden un pequeño fuego y ofrecen caprichosamente algo, pero no
siguen estrictamente las reglas y regulaciones que se mencionan en los
Vedas para los sacrificios. Se entiende como cuestión de regulación que se



necesitan diferentes platos de sacrificio, tales como srak, sruv€, barhis,
c€tur-hotra, i�€, camasa, pr€�itra, graha y agni-hotra. Si  no  se  siguen  las
estrictas regulaciones, no se pueden conseguir los resultados del sacrificio.
En esta era no hay, prácticamente, medios para llevar a cabo sacrificios
siguiendo la estricta disciplina. Por esta causa, en esta era de Kali hay una
censura al respecto de dichos sacrificios: se ordena explícitamente que hay
que llevar a cabo sa‰k…rtana-yajña, y nada más. La encarnación del Señor
Supremo es Yajñe�vara, y, a no ser que se sienta respeto por la encarnación
del Señor, no se puede ejecutar un sacrificio perfectamente. En otras
palabras, refugiarse en el Señor y ofrecerle servicio es la auténtica ejecución
de todos los sacrificios, como aquí se explica. Diferentes platos de sacrificio
se corresponden con las diferentes partes del cuerpo de la encarnación del
Señor.  En  el  Canto  Undécimo  del  ®r…mad-Bh€gavatam se ordena
explícitamente que hay que llevar a cabo sa‰k…rtana-yajña para complacer a
la encarnación del Señor como ®r… Caitanya Mah€prabhu. Debe seguirse
esto rígidamente, para lograr el resultado de la ejecución de yajña.

VERSO 37

d…k�€nujanmopasadaƒ �irodharaˆ
tvaˆ pr€yaŠ…yodayan…ya-daˆ�˜raƒ

jihv€ pravargyas tava �…r�akaˆ kratoƒ
saty€vasathyaˆ citayo 'savo hi te

d…k�€—iniciación; anujanma—nacimiento espiritual, o encarnaciones
repetidas; upasadaƒ—tres tipos de deseos (relación, actividades y meta
final); �iraƒ-dharam—el cuello; tvam—Tú; pr€yaŠ…ya—en busca del
resultado de la iniciación; udayan…ya—los últimos ritos de deseos;
daˆ�˜raƒ—los colmillos; jihv€—la lengua; pravargyaƒ—actividades
previas; tava—Tu; �…r�akam—cabeza; kratoƒ—del sacrificio; satya—fuego
sin sacrificio; €vasathyam—fuego de adoración; citayaƒ—agregado de
todos los deseos; asavaƒ—aire vital; hi—sin duda; te—Tus. 

TRADUCCIÓN

Además, ¡oh, Señor!, que se repita Tu aparición es el deseo que hay
tras todo tipo de iniciación. Tu cuello es el lugar de tres deseos, y Tus



colmillos son el resultado de la iniciación y el lugar donde terminan
todos los deseos. Tu lengua constituye las actividades que anteceden a la
iniciación, Tu cabeza es el fuego sin sacrificio, y también el fuego de
adoración, y Tus fuerzas vitales son el agregado de todos los deseos.

VERSO 38

somas tu retaƒ savan€ny avasthitiƒ
saˆsth€-vibhed€s tava deva dh€tavaƒ

satr€Ši sarv€Ši �ar…ra-sandhis tvaˆ
sarva-yajña-kratur i�˜i-bandhanaƒ

somaƒ tu retaƒ—Tu semen es el sacrificio llamado soma;
savan€ni—prácticas rituales de la mañana; avasthitiƒ—diferentes estados
de crecimiento corporal; saˆsth€-vibhed€ƒ—siete variedades de sacrificios;
tava—Tus; deva—¡oh, Señor!; dh€tavaƒ—elementos del cuerpo, como la
piel y la carne; satr€Ši—sacrificios ejecutados en doce días; sarv€Ši—todos
ellos; �ar…ra—las corporales; sandhiƒ—articulaciones; tvam—Tu Señoría;
sarva—todos; yajña—sacrificios asoma; kratuƒ—sacrificios soma; i�˜i—el
deseo final; bandhanaƒ—apego. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Tu semen es el sacrificio llamado soma-yajña. Tu
crecimiento, las prácticas rituales de la mañana. Tu piel y sensaciones del
tacto son los siete elementos del sacrificio agni�˜oma. Las articulaciones
de Tu cuerpo simbolizan otros varios sacrificios ejecutados en doce días.
En consecuencia, Tú eres el objeto de todos los sacrificios llamados soma
y asoma, y sólo se Te ata con yajñas.

SIGNIFICADO

Hay siete tipos de yajñas rutinarios que ejecutan todos los seguidores de los
rituales védicos, y se llaman agni�˜oma, atyagni�˜oma, uktha, �o�a�…,
v€japeya, atir€tra y €ptory€ma. Se supone que cualquiera que ejecute
regularmente dichos yajñas está situado con el Señor. Pero se entiende que
cualquiera que esté en contacto con el Señor Supremo merced al desempeño



de servicio devocional ha llevado a cabo todas las diferentes variedades de
yajñas.

VERSO 39

namo namas te 'khila-mantra-devat€-
dravy€ya sarva-kratave kriy€tmane
vair€gya-bhakty€tmajay€nubh€vita-
jñ€n€ya vidy€-gurave namo namaƒ

namaƒ namaƒ—reverencias a Ti; te—a Ti, que eres digno de adoración;
akhila—que lo incluye todo; mantra—himnos; devat€—el Señor Supremo;
dravy€ya—a todos los elementos para ejecutar sacrificios; sarva-kratave—a
todo tipo de sacrificios; kriy€-€tmane—a Ti, la forma suprema de todo
sacrificio; vair€gya—renunciación; bhakty€—por medio del servicio
devocional; €tma-jaya-anubh€vita—perceptible por medio de la mente
conquistada; jñ€n€ya—dicho conocimiento; vidy€-gurave—el maestro
espiritual supremo de todo conocimiento; namaƒ namaƒ—de nuevo
ofrezco mis respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, y eres digno de
ser adorado mediante oraciones universales, himnos védicos y
elementos para sacrificios. Te ofrecemos nuestras reverencias. Tú puedes
ser entendido con la mente pura, liberada de toda contaminación
material, visible e invisible. Ofrecemos nuestras respetuosas reverencias
a Ti como maestro espiritual supremo del conocimiento sobre el servicio
devocional.

SIGNIFICADO

El requisito del bhakti, o servicio devocional al Señor, es que el devoto debe
estar libre de toda contaminación o deseo materiales. Esta libertad se llama
vair€gya, la renuncia a los deseos materiales. Una persona que se ocupa en
servicio devocional al Señor siguiendo principios regulativos se libera
automáticamente de los deseos materiales y, en ese estado mental puro,



puede comprender a la Suprema Personalidad de Dios. La Personalidad de
Dios, al estar situada en el corazón de cada individuo, instruye al devoto en
relación al servicio devocional puro, de manera que pueda, al final, alcanzar
la compañía del Señor. Se confirma esto en la Bhagavad-g…t€ (10.10), de la
siguiente manera:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquel que se ocupa constantemente en el servicio devocional del Señor
con fe y amor, el Señor le da, sin duda alguna, la inteligencia para que Le
pueda alcanzar a la hora final».
Hay que conquistar la mente, y esto se puede hacer, o bien siguiendo los
rituales védicos, o bien ejecutando diferentes tipos de sacrificios. El objetivo
final de todas esas actividades es el logro del bhakti, el servicio devocional
al Señor. Sin bhakti no se puede entender a la Suprema Personalidad de
Dios. La Personalidad de Dios original o Sus innumerables expansiones de
Vi�Šu son los únicos objetos de adoración de todos los rituales védicos y
ejecuciones de sacrificio.

VERSO 40

daˆ�˜r€gra-ko˜y€ bhagavaˆs tvay€ dh�t€
vir€jate bh™dhara bh™ƒ sa-bh™dhar€

yath€ van€n niƒsarato dat€ dh�t€
mata‰-gajendrasya sa-patra-padmin…

daˆ�˜ra-agra—las puntas de los colmillos; ko˜y€—en los bordes;
bhagavan—¡oh, Personalidad de Dios!; tvay€—por Ti; dh�t€—sostenida;
vir€jate—está tan bellamente situada; bh™-dhara—¡oh, levantador de la
Tierra!; bh™ƒ—la Tierra; sa-bh™dhar€—con montañas; yath€—tanto como;
van€t—del agua; niƒsarataƒ—saliendo; dat€—por el colmillo;
dh�t€—capturada; matam-gajendrasya—elefante enfurecido; sa-patra—con
hojas; padmin…—la flor de loto.



TRADUCCIÓN

¡Oh, levantador de la Tierra! La Tierra con sus montañas, que Tú has
levantado con Tus colmillos, está situada tan bellamente como una flor
de loto con hojas sostenida por un elefante enfurecido saliendo del agua.

SIGNIFICADO

Se glorifica la fortuna del planeta Tierra por haber sido sostenido de modo
concreto por el Señor; se valora su belleza, y se la compara a la de una flor
de loto situada en la trompa de un elefante. Tal como una flor de loto con
hojas está en una muy hermosa posición, así el mundo, con sus muchas
hermosas montañas, aparecía sobre los colmillos del avat€ra Jabalí.

VERSO 41

tray…mayaˆ r™pam idaˆ ca saukaraˆ
bh™-maŠ�alen€tha dat€ dh�tena

te cak€sti ��‰go�ha-ghanena bh™yas€
kul€calendrasya yathaiva vibhramaƒ

tray…-mayam—la personificación de los Vedas; r™pam—forma; idam—esta;
ca—también; saukaram—el jabalí; bh™-maŠ�alena—por el planeta Tierra;
atha—ahora; dat€—por el colmillo; dh�tena—sostenido por; te—Tu;
cak€sti—está brillando; ��‰ga-™�ha—sostenido por los picos;
ghanena—por las nubes; bh™yas€—más glorificado;
kula-acala-indrasya—de las grandes montañas; yath€—tanto como;
eva—sin duda; vibhramaƒ—decoración.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Como los picos de las grandes montañas, que adquieren
belleza cuando las nubes los decoran, así Tu cuerpo trascendental se ha
vuelto hermoso al Tú levantar la Tierra sobre la punta de Tus colmillos.

SIGNIFICADO



Es significativa la palabra vibhramaƒ. Vibhramaƒ quiere decir «ilusión», y
también «belleza». Cuando una nube se posa sobre el pico de una gran
montaña,  parece  ser  sostenida  por  la  montaña,  y  al  mismo  tiempo  se  ve
muy hermosa. De igual manera, el Señor no tiene ninguna necesidad de
sostener la Tierra sobre Sus colmillos, pero cuando así lo hace, el mundo se
vuelve más hermoso, tal como el Señor Se vuelve más hermoso a causa de
Sus  devotos  puros  que  hay  en  la  Tierra.  Aunque  el  Señor  es  la
personificación trascendental  de  los  himnos  védicos,  Se  ha  vuelto  más
hermoso al haber aparecido para sostener la Tierra.

VERSO 42

saˆsth€payain€ˆ jagat€ˆ sa-tasthu�€ˆ
lok€ya patn…m asi m€taraˆ pit€

vidhema c€syai namas€ saha tvay€
yasy€ˆ sva-tejo 'gnim iv€raŠ€v adh€ƒ

saˆsth€paya en€m—levanta esta Tierra; jagat€m—tanto los móviles como;
sa-tasthu�€m—inmóviles; lok€ya—para su residencia; patn…m—esposa;
asi—Tú eres; m€taram—la madre; pit€—el padre; vidhema—nosotros
ofrecemos; ca—también; asyai—a la madre; namas€—con todas las
reverencias; saha—junto con; tvay€—contigo; yasy€m—en quien;
sva-tejaƒ—por Tu propia potencia; agnim—fuego; iva—comparado;
araŠau—en la madera de araŠi; adh€ƒ—investida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! En vistas a ser el lugar de residencia de todos sus
habitantes, tanto móviles como inmóviles, esta Tierra es Tu esposa, y Tú
eres el padre supremo. Te ofrecemos nuestras reverencias respetuosas, y
a la madre Tierra, a quien Tú has investido con Tu propia potencia, como
un experto oficiante de sacrificios que pone fuego en la madera de araŠi.

SIGNIFICADO

La así denominada «ley de gravitación» que sostiene los planetas se
describe aquí como la potencia del Señor. Esta potencia la infunde el Señor,



tal como un br€hmaŠa experto en sacrificios pone fuego en la madera de
araŠi valiéndose de la potencia de mantras védicos. Por esta disposición, el
mundo se vuelve habitable, tanto para las criaturas móviles como para las
inmóviles. Las almas condicionadas, habitantes del mundo material, son
puestas en el vientre de la madre Tierra del mismo modo en que la semilla
del niño la pone el padre en el vientre de la madre. Este concepto del Señor
y la  Tierra  como padre  y  madre  se  explica  en la  Bhagavad-g…t€ (14.4). Las
almas condicionadas sienten devoción por la tierra madre en la que han
nacido, pero no conocen a su padre. La madre no puede producir hijos
independientemente. Del mismo modo, la naturaleza material no puede
producir criaturas vivientes a no ser que entre en contacto con el padre
supremo, la Suprema Personalidad de Dios. El ®r…mad-Bh€gavatam nos
enseña  a  ofrecer reverencias a la madre junto con el Padre, el Señor
Supremo, porque es el Padre únicamente quien fecunda a la madre con
todas las energías necesarias para el sustento y mantenimiento de todos los
seres vivos, móviles e inmóviles.

VERSO 43

kaƒ �raddadh…t€nyatamas tava prabho
ras€ˆ gat€y€ bhuva udvibarhaŠam
na vismayo 'sau tvayi vi�va-vismaye
yo m€yayedaˆ sas�je 'tivismayam

kaƒ—¿quién más?; �raddadh…ta—puede esforzarse; anyatamaƒ—alguien
aparte de Ti; tava—Tu; prabho—¡oh, Señor!; ras€m—en el agua;
gat€y€ƒ—mientras yacía en; bhuvaƒ—de la Tierra;
udvibarhaŠam—liberación; na—nunca; vismayaƒ—maravilloso; asau—un
acto así; tvayi—a Ti; vi�va—universal; vismaye—lleno de maravillas;
yaƒ—aquel que; m€yay€—con las potencias; idam—esto; sas�je—creada;
ativismayam—superando todas las maravillas. 

TRADUCCIÓN

¿Quién excepto Tú, la Suprema Personalidad de Dios, podía liberar la
Tierra del interior del agua? Con todo, tratándose de Ti, esto no es
maravilloso, porque Tú actuaste de manera sumamente maravillosa en la



creación del universo. Con Tu energía, has creado esta maravillosa
manifestación cósmica.

SIGNIFICADO

Cuando un científico descubre algo que impresiona a las masas de gente
ignorante, el hombre común, sin preguntar, acepta que tal descubrimiento
es  maravilloso.  Pero  al  hombre  inteligente  no  le  asombran  este  tipo  de
descubrimientos. Le concede todo el mérito  a  la  persona  que  creó  el
maravilloso cerebro del científico. Al hombre común también le asombra la
maravillosa actividad de la naturaleza material, y atribuye todo el mérito a
la manifestación cósmica. La persona erudita consciente de K��Ša, sin
embargo, sabe bien que más allá de la manifestación cósmica está el cerebro
de  K��Ša,  como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa
prak�tih s™yate sa-car€caram. Teniendo en cuenta que K��Ša puede dirigir
la maravillosa manifestación cósmica, para Él no es en ninguna medida
maravilloso adoptar la forma gigantesca de un jabalí y así liberar la Tierra
del fango de dentro del agua. Así pues, al devoto no le sorprende ver al
maravilloso jabalí, porque sabe que el Señor es capaz de actuar de maneras
mucho más maravillosas valiéndose de Sus potencias, que son
inconcebibles incluso para el cerebro del científico más erudito.

VERSO 44

vidhunvat€ vedamayaˆ nijaˆ vapur
janas-tapaƒ-satya-niv€sino vayam

sa˜€-�ikhoddh™ta-�iv€mbu-bindubhir
vim�jyam€n€ bh��am …�a p€vit€ƒ

vidhunvat€—mientras sacudes; veda-mayam—personificación de los
Vedas; nijam—propio; vapuƒ—cuerpo; janaƒ—el sistema planetario
Janaloka; tapaƒ—el sistema planetario Tapoloka; satya—el sistema
planetario Satyaloka; niv€sinaƒ—los habitantes; vayam—nosotros;
sa˜€—pelos en el lomo; �ikha-uddh™ta—sostenidas por la punta de los
pelos; �iva—auspiciosas; ambu—agua; bindubhiƒ—por las partículas;
vim�jya-m€n€ƒ—somos así salpicados por; bh��am—enormemente;
…�a—¡oh, Señor Supremo!; p€vit€ƒ—purificados.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo! Sin duda somos habitantes de los planetas más
piadosos, los lokas Jana, Tapa y Satya, pero, a pesar de ello, nos hemos
purificado con las gotas de agua salpicadas de los pelos de Tu lomo
cuando has sacudido Tu cuerpo.

SIGNIFICADO

Por lo común, se considera impuro el cuerpo de un cerdo, pero no hay que
pensar  que  la  encarnación  como  cerdo  que  el  Señor  adoptó  sea  impura
también. Esa forma del Señor es la personificación de los Vedas,  y  es
trascendental. Los habitantes de los lokas Jana, Tapas y Satya son las
personas más piadosas del mundo material, pero como esos planetas están
dentro del mundo material, también hay en ellos muchas impurezas
materiales. Por lo tanto, cuando las gotas de agua de las puntas de los pelos
dorsales del Señor salpicaron sus cuerpos, los habitantes de los planetas
superiores se sintieron purificados. El agua del Ganges es pura porque
emana  del  dedo  del  pie  del  Señor,  y  no  hay  diferencia  entre  el  agua  que
emana del dedo del pie y la de las puntas de los pelos que hay en el lomo
del avat€ra Jabalí. Las dos son absolutas y trascendentales.

VERSO 45

sa vai bata bhra�˜a-matis tavai�ate
yaƒ karmaŠ€ˆ p€ram ap€ra-karmaŠaƒ

yad-yogam€y€-guŠa-yoga-mohitaˆ
vi�vaˆ samastaˆ bhagavan vidhehi �am

saƒ—él; vai—en verdad; bata—¡ay!; bhra�˜a-matiƒ—tonto; tava—Tus;
e�ate—desea; yaƒ—aquel que; karmaŠ€m—de actividades; p€ram—límite;
ap€ra-karmaŠaƒ—de aquel que tiene actividades sin límite; yat—por quien;
yoga—poder místico; m€y€—potencia; guŠa—modalidades de la
naturaleza material; yoga—poder místico; mohitam—confundido;
vi�vam—el universo; samastam—en conjunto; bhagavan—¡oh, Suprema
Personalidad de Dios!; vidhehi—dígnate otorgar; �am—buena fortuna.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Tus maravillosas actividades no tienen límite. Todo aquel
que desee conocer el límite de Tus actividades es ciertamente un tonto.
Todos, en este mundo, están condicionados por las poderosas potencias
místicas. Otorga, por favor, Tu misericordia sin causa a estas almas
condicionadas.

SIGNIFICADO

Los especuladores mentales quieren entender el límite del Ilimitado, y son
ciertamente tontos. Todos ellos son cautivos de las potencias externas del
Señor. Lo mejor que pueden hacer es entregarse a Él, sabiendo que es
inconcebible, pues de este modo pueden recibir Su misericordia sin causa.
Ésta es una oración ofrecida por los habitantes de los sistemas planetarios
superiores, los lokas Jana, Tapas y Satya, que son, con mucho, más
inteligentes y poderosos que los humanos.
Vi�vaˆ samastam es aquí muy significativo. Existen el mundo espiritual y
el mundo material. Los sabios oran: «Ambos mundos están confundidos
por Tus diferentes energías. Los que están en el mundo espiritual están
absortos en Tu servicio amoroso, olvidándose de sí mismos y olvidándose
también  de  Ti,  y  los  que  están  en  el  mundo  material  están  absortos  en  la
complacencia material de los sentidos, y, así, también Te olvidan. Nadie
puede conocerte, pues eres ilimitado. Lo mejor es no intentar conocerte por
medio de la innecesaria especulación mental. En vez de esto, mejor dígnate
bendecirnos de manera que podamos adorarte con servicio devocional sin
causa».

VERSO 46

maitreya uv€ca
ity upasth…yam€no 'sau

munibhir brahma-v€dibhiƒ
salile sva-khur€kr€nta
up€dhatt€vit€vanim

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; iti—así;



upasth…-yam€naƒ—siendo alabado por; asau—el avat€ra Jabalí;
munibhiƒ—por los grandes sabios; brahma-v€dibhiƒ—por los
trascendentalistas; salile—sobre el agua; sva-khura-€kr€nte—tocada por
Sus propias pezuñas; up€dhatta—colocó; avit€—el sustentador; avanim—la
Tierra.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: El Señor, así adorado por todos los grandes
sabios y trascendentalistas, tocó la Tierra con Sus pezuñas, y la colocó
sobre el agua.

SIGNIFICADO

Mediante Su inconcebible potencia, el Señor puso la Tierra sobre el agua. El
Señor es omnipotente, y, por tanto, puede sostener los grandes planetas
sobre el agua o en el aire, como Él quiera. El diminuto cerebro humano no
puede concebir cómo pueden actuar esas  potencias  del  Señor.  El  hombre
puede dar alguna vaga explicación de las leyes por las cuales pueden
ocurrir esos fenómenos, pero la realidad es que el diminuto cerebro
humano es incapaz de formarse una idea de las actividades del Señor, que,
por esa causa, se dice que son inconcebibles. Pero, aun así, los
filósofos-ranas tratan de dar alguna explicación imaginaria.

VERSO 47

sa itthaˆ bhagav€n urv…ˆ
vi�vaksenaƒ praj€patiƒ

ras€y€ l…layonn…t€m
apsu nyasya yayau hariƒ

saƒ—Él; ittham—de esta manera; bhagav€n—la Personalidad de Dios;
urv…m—la Tierra; vi�vaksenaƒ—otro nombre de Vi�Šu; praj€-patiƒ—el
Señor de las entidades vivientes; ras€y€ƒ—de dentro del agua; l…lay€—muy
fácilmente; unn…t€m—levantó; apsu—sobre el agua; nyasya—situando;
yayau—regresó a Su propia morada; hariƒ—la Personalidad de Dios. 



TRADUCCIÓN

De esta manera, la Personalidad de Dios, ®r… Vi�Šu, el sustentador de
todas las entidades vivientes, levantó la Tierra de dentro del agua y, tras
dejarla flotando sobre el agua, regresó a Su propia morada.

SIGNIFICADO

®r… Vi�Šu, la Personalidad de Dios, desciende por Su voluntad a los planetas
materiales en Sus innumerables encarnaciones, con propósitos específicos,
y de nuevo regresa a Su propia morada. Cuando desciende, recibe el
nombre de avat€ra, porque avat€ra quiere decir: «aquel que desciende». Ni
el Señor ni los devotos específicos que vienen a esta Tierra son entidades
vivientes corrientes como nosotros.

VERSO 48

ya evam et€ˆ hari-medhaso hareƒ
kath€ˆ subhadr€ˆ kathan…ya-m€yinaƒ

��Šv…ta bhakty€ �ravayeta vo�at…ˆ
jan€rdano 'sy€�u h�di pras…dati

yaƒ—aquel que; evam—de este modo; et€m—esta; hari-medhasaƒ—que
destruye la existencia material del devoto; hareƒ—de la Personalidad de
Dios; kath€m—narración; su-bhadr€m—auspiciosa; kathan…ya—digna de
narrar; m€yinaƒ—del misericordioso por Su potencia interna;
��Šv…ta—escucha; bhakty€—con devoción; �ravayeta—también hace que
otros oigan; v€—ya sea; u�at…m—muy agradable; jan€rdanaƒ—el Señor;
asya—su; €�u—muy pronto; h�di—en el corazón; pras…dati—Se complace
mucho.

TRADUCCIÓN

Si, en actitud de servicio devocional, se escucha y describe esta
auspiciosa narración del avat€ra Jabalí, que es digna de describir, el
Señor, que está en el interior del corazón de todos, Se complace mucho.



SIGNIFICADO

En Sus diversas encarnaciones, el Señor aparece, actúa y deja tras de Sí una
historia narrativa que es tan trascendental como Él mismo. Todos solemos
disfrutar escuchando una narración maravillosa, pero la mayor parte de
esas narraciones no son auspiciosas ni dignas de oírse, porque comparten la
calidad inferior de la naturaleza material. Toda entidad viviente es de
calidad superior, alma espiritual, y nada material puede ser auspicioso para
ella. En consecuencia, las personas inteligentes deben personalmente
ocuparse de escuchar, y hacer que los demás escuchen, las narraciones que
describen las actividades del Señor, pues esto acabará con los sufrimientos
de la existencia material. El Señor, exclusivamente movido por Su
misericordia sin causa, viene a esta Tierra  y  deja  tras  de  Sí  Sus
misericordiosas acciones, de manera que los devotos puedan obtener un
beneficio trascendental.

VERSO 49

tasmin prasanne sakal€�i�€ˆ prabhau
kiˆ durlabhaˆ t€bhir alaˆ lav€tmabhiƒ

ananya-d��˜y€ bhajat€ˆ guh€�ayaƒ
svayaˆ vidhatte sva-gatiˆ paraƒ par€m

tasmin—a Él; prasanne—estando satisfecho; sakala-€�i�€m—de toda
bendición; prabhau—al Señor; kim—qué es esto; durlabham—muy difícil
de obtener; t€bhiƒ—con ellos; alam—lejos; lava-€tmabhiƒ—con ganancias
insignificantes; ananya-d��˜y€—por nada excepto el servicio devocional;
bhajat€m—de quienes se ocupan en el servicio devocional;
guh€-€�ayaƒ—que habita en el corazón; svayam—personalmente;
vidhatte—lleva a cabo; sva-gatim—en Su propia morada; paraƒ—la
suprema; par€m—trascendental. 

TRADUCCIÓN

Cuando la Suprema Personalidad de Dios está satisfecho con alguien,
nada hay que no se alcance. Ante la consecución trascendental, la



persona entiende que todo lo demás es insignificante. El Señor, que está
situado en el corazón de todos, eleva personalmente a quien se ocupa en
el servicio amoroso trascendental al estado de perfección más alta.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (10.10),  el  Señor  da  inteligencia  a  los
devotos puros de manera que puedan elevarse al estado de perfección más
elevado. Aquí se confirma que al devoto puro, constantemente ocupado en
el servicio amoroso del Señor, se le concede todo el conocimiento necesario
para llegar a la Suprema Personalidad de Dios. Para ese devoto, nada hay
que  valga  la  pena  lograr,  excepto  el  servicio  al  Señor.  Si  se  sirve  con
fidelidad, no hay posibilidad de frustración, pues el propio Señor Se
encarga del avance del devoto. El Señor está situado en el corazón de todos,
consciente de la motivación del devoto, y hace las disposiciones para todo
aquello que es accesible. En otras palabras, el seudo devoto, ansioso de
lograr beneficios materiales, no puede llegar al estado de perfección más
elevado, porque el  Señor es consciente de su motivación. Basta con ser de
propósitos honestos, y, con eso, el Señor está dispuesto a ayudar por todos
los medios.

VERSO 50

ko n€ma loke puru�€rtha-s€ravit
pur€-kath€n€ˆ bhagavat-kath€-sudh€m

€p…ya karŠ€ñjalibhir bhav€pah€m
aho virajyeta vin€ naretaram

kaƒ—quién; n€ma—en verdad; loke—en el mundo; puru�a-artha—meta de
la vida; s€ra-vit—aquel que conoce la esencia de; pur€-kath€n€m—de todas
las historias pasadas; bhagavat—en relación con la Personalidad de Dios;
kath€-sudh€m—el néctar de las narraciones sobre la Personalidad de Dios;
€p…ya—bebiendo; karŠa-añjalibhiƒ—mediante la recepción auditiva;
bhava-apah€m—aquello que extingue los sufrimientos materiales;
aho—¡ay!; virajyeta—podría rechazar; vin€—excepto; nara-itaram—aparte
del ser humano. 



TRADUCCIÓN

¿Quién, aparte de aquel que no es ser humano, puede vivir en este
mundo y no tener interés en el objetivo final de la vida? ¿Quién puede
rechazar el néctar de las narraciones sobre las actividades de la Suprema
Personalidad de Dios, que, por sí mismas, pueden liberar al individuo de
todos los sufrimientos materiales?

SIGNIFICADO

La narración de las actividades de la Personalidad de Dios es como un flujo
incesante de néctar. Nadie puede negarse a beber ese néctar, a excepción de
quien no es ser humano. El servicio devocional al Señor es la meta más
elevada en la vida de todo ser humano, y ese servicio devocional empieza
por el hecho de escuchar las actividades trascendentales de la Personalidad
de  Dios.  Sólo  un  animal,  o  un  hombre  que  por  comportamiento  sea
prácticamente un animal, puede rechazar interesarse en oír el mensaje
trascendental del Señor. En el mundo hay muchos libros de cuentos e
historias, pero, aparte de las historias o narraciones que tratan temas acerca
de la Personalidad de Dios, ninguno tiene la capacidad de disminuir el peso
de los sufrimientos materiales.  La consecuencia es que la persona seria en
acabar con la existencia material debe cantar y oír las actividades
trascendentales de la Personalidad de Dios. De lo contrario, la persona debe
equipararse con los no humanos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La aparición de ®r…
Var€ha».



Capítulo 14

Diti queda embarazada al atardecer

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ni�amya kau�€raviŠopavarŠit€ˆ

hareƒ kath€ˆ k€raŠa-s™kar€tmanaƒ
punaƒ sa papraccha tam udyat€ñjalir

na c€tit�pto viduro dh�ta-vrataƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m…; ni�amya—tras escuchar;
kau�€raviŠ€— por el sabio Maitreya; upavarŠit€m—descritas; hareƒ—de la
Personalidad de Dios; kath€m—narraciones; k€raŠa—por el motivo de
levantar la Tierra; s™kara- €tmanaƒ—de la encarnación jabalí; punaƒ—de
nuevo; saƒ—él; papraccha— preguntó; tam—a él (Maitreya);
udyata-añjaliƒ—con las manos juntas; na—nunca; ca—también;
ati-t�ptaƒ—muy satisfecho; viduraƒ—Vidura; dh�ta-vrataƒ—tomado un
voto.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Tras escuchar del gran sabio Maitreya la
historia de la encarnación Var€ha del Señor, Vidura, que había hecho un
voto, le rogó con las manos juntas que por favor narrase más actividades
trascendentales del Señor, pues él [Vidura] no se sentía todavía
satisfecho.

VERSO 2



vidura uv€ca
tenaiva tu muni-�re�˜ha

hariŠ€ yajña-m™rtin€
€di-daityo hiraŠy€k�o
hata ity anu�u�ruma

viduraƒ uv€ca—®r… Vidura dijo; tena—por Él; eva—ciertamente; tu—pero;
muni-�re�˜ha—¡oh, mejor entre los sabios!; hariŠ€—por la Personalidad de
Dios; yajña-m™rtin€—la forma de los sacrificios; €di—original;
daityaƒ—demonio; hiraŠy€k�aƒ—de nombre HiraŠy€k�a; hataƒ—muerto;
iti—así; anu�u�ruma— oído en sucesión. 

TRADUCCIÓN

®r… Vidura dijo: ¡Oh, mejor entre los grandes sabios! De la sucesión
discipular he oído que HiraŠy€k�a, el demonio original, murió a manos
de la mismísima forma de los sacrificios, la Personalidad de Dios [el
avat€ra Jabalí].

SIGNIFICADO

Con anterioridad ya se aludió a que la encarnación jabalí Se manifestó en
dos milenios, Sv€yambhuva y C€k�u�a. En ambos milenios hubo una
encarnación jabalí del Señor, pero en el milenio Sv€yambhuva levantó la
Tierra de las profundidades del agua del universo, mientras que en el
milenio C€k�u�a mató al primer demonio, HiraŠy€k�a. En el milenio
Sv€yambhuva  adoptó  el  color  blanco,  y  en  el  milenio  C€k�u�a  adoptó  el
color rojo. Vidura había escuchado ya acerca de una de ellas, y planteó
escuchar sobre la otra. Las dos distintas encarnaciones de jabalí descritas
son la misma y única Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 3

tasya coddharataƒ k�auŠ…ˆ
sva-daˆ�˜r€greŠa l…lay€

daitya-r€jasya ca brahman
kasm€d dhetor abh™n m�dhaƒ



tasya—Su; ca—también; uddharataƒ—mientras levantaba; k�auŠ…m—el
planeta Tierra; sva-daˆ�˜ra-agreŠa—con la punta de Sus colmillos;
l…lay€—en Sus pasatiempos; daitya-r€jasya—del rey de los demonios; ca—y;
brahman—¡oh, br€hmaŠa!; kasm€t—de qué; hetoƒ—causa; abh™t—había;
m�dhaƒ—lucha.

SIGNIFICADO

¿Qué causa tuvo, ¡oh, br€hmaŠa!, la lucha entre el rey demonio y el
avat€ra Jabalí cuando el Señor estaba levantando la Tierra como
pasatiempo?

VERSO 4

�raddadh€n€ya bhakt€ya
br™hi taj-janma-vistaram

��e na t�pyati manaƒ
paraˆ kaut™halaˆ hi me

�raddadh€n€ya—a una persona fiel; bhakt€ya—a un devoto; br™hi—por
favor, narra; tat—Su; janma—aparición; vistaram—en detalle; ��e—¡oh,
gran sabio!; na—no; t�pyati—se satisface; manaƒ—mente; param—muy;
kaut™halam— inquisitiva; hi—ciertamente; me—mi. 

TRADUCCIÓN

Mi mente se ha vuelto muy inquisitiva, y, por esta razón, no me siento
satisfecho con escuchar el relato de la aparición del Señor. Así pues, por
favor, habla más y más a un devoto que es fiel.

SIGNIFICADO

Aquel que verdaderamente es fiel e inquisitivo tiene las cualidades que se
necesitan para escuchar los trascendentales pasatiempos de la aparición y
desaparición de la Suprema Personalidad de Dios. Vidura era un candidato
apto para recibir esos mensajes trascendentales.



VERSO 5

maitreya uv€ca
s€dhu v…ra tvay€ p��˜am

avat€ra-kath€ˆ hareƒ yat
tvaˆ p�cchasi marty€n€ˆ

m�tyu-p€�a-vi�€tan…m

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; s€dhu—devoto; v…ra—¡oh, guerrero!;
tvay€— por ti; p��˜am—preguntados; avat€ra-kath€m—temas acerca de la
encarnación de Dios; hareƒ—de la Personalidad de Dios; yat—lo que;
tvam—tu noble persona; p�cchasi—preguntándome; marty€n€m—de
aquellos que están destinados a morir; m�tyu-p€�a—la cadena de
nacimiento y muerte; vi�€tan…m—fuente de liberación.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: ¡Oh, guerrero! La pregunta que has hecho
es perfectamente adecuada para un devoto, porque se refiere a la
encarnación de la Personalidad de Dios. Él es la fuente de liberación de
la cadena de nacimiento y muerte para todos aquellos que, si no, están
destinados a morir.

SIGNIFICADO

El gran sabio Maitreya se dirigió a Vidura como guerrero, no sólo porque
Vidura perteneciese a la familia Kuru, sino por su inquietud de escuchar
sobre las actividades caballerescas del Señor en Sus encarnaciones como
Var€ha y N�siˆha. Como las preguntas se referían al Señor, eran
perfectamente adecuadas para un devoto. Al devoto no le gusta escuchar
cosas mundanas. Hay muchos temas en relación con las guerras del mundo,
pero  el  devoto  no  siente  inclinación  a  oírlos.  Los  temas  de  las  guerras  en
que participa  el  Señor  no  están  en  relación  con  la  guerra  de  muerte,  sino
con la guerra contra la cadena de m€y€ que obliga a la persona a aceptar
repetidos nacimientos y muertes. La gente necia siente recelo porque K��Ša
participó en la batalla de Kuruk�etra, desconociendo que al participar



aseguró la liberación de todos los presentes en el campo de batalla.
Bh…�madeva dice que todos los presentes en el campo de batalla de
Kuruk�etra obtuvieron tras morir sus existencias espirituales originales. Por
lo tanto, escuchar los  asuntos  bélicos  del  Señor  está  al  mismo  nivel  que
cualquier otro servicio devocional.

VERSO 6

yayott€napadaƒ putro
munin€ g…tay€rbhakaƒ m�tyoƒ

k�tvaiva m™rdhny a‰ghrim
€ruroha hareƒ padam

yay€—gracias a los cuales; utt€napadaƒ—del rey Utt€nap€da; putraƒ—hijo;
munin€—por el sabio; g…tay€—siendo cantados; arbhakaƒ—un niño;
m�tyoƒ— de la muerte; k�tv€—poniendo; eva—ciertamente;
m™rdhni—sobre la cabeza; a‰ghrim—pies; €ruroha—ascendió; hareƒ—de
la Personalidad de Dios; padam—a la morada.

TRADUCCIÓN

Gracias a haber escuchado esos temas de labios del sabio [N€rada], el
hijo del rey Utt€nap€da [Dhruva] se iluminó acerca de la Personalidad
de Dios, y ascendió a la morada del Señor, poniendo sus pies sobre la
cabeza de la muerte.

SIGNIFICADO

Cuando abandonaba su cuerpo, Mah€r€ja Dhruva, el hijo del rey
Utt€nap€da, fue asistido por personalidades como Sunanda y otros, que le
recibieron en el reino de Dios. Dejó este mundo a una edad temprana,
cuando era un muchacho, aunque había conseguido el trono de su padre y
tenía varios hijos. Puesto que debía abandonar este mundo, la muerte le
estaba  esperando.  Pero  él  no  se  preocupó  por  la  muerte,  y,  con  el  mismo
cuerpo que entonces tenía, subió a bordo de un aeroplano espiritual y fue
directamente al planeta de Vi�Šu, debido a la relación que tuvo con el gran
sabio N€rada, que le había expuesto el relato de los pasatiempos del Señor.



VERSO 7

ath€tr€p…tih€so 'yaˆ
�ruto me varŠitaƒ pur€
brahmaŠ€ deva-devena
dev€n€m anup�cchat€m

atha—ahora; atra—en este tema; api—también; itih€saƒ—historia; ayam—
esta; �rutaƒ—oída; me—por mí; varŠitaƒ—descrita; pur€—años atrás;
brahmaŠ€— por Brahm€; deva-devena—el principal de los semidioses;
dev€n€m—por los semidioses; anup�cchat€m—preguntando.

TRADUCCIÓN

Esta historia de la lucha entre el Señor como jabalí y el demonio
HiraŠy€k�a la oí personalmente hace muchos años, cuando Brahm€, el
principal de los semidioses, la contó en respuesta a las preguntas de los
demás semidioses.

VERSO 8

ditir d€k�€yaŠ… k�attarm€r…caˆ ka�yapaˆ patimapatya-k€m€
cakamesandhy€y€ˆ h�c-chay€rdit€

ditiƒ—Diti; d€k�€yaŠ…—la hija de Dak�a; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; m€r…cam—
el hijo de Mar…ci; ka�yapam—Ka�yapa; patim—su esposo;
apatya-k€m€—deseosa de tener un hijo; cakame—suspiraba por;
sandhy€y€m—al atardecer; h�t-�aya— por deseos sexuales;
ardit€—perturbada. 

TRADUCCIÓN

Diti, la hija de Dak�a, bajo la influencia del deseo sexual, pidió a su
esposo, Ka�yapa, el hijo de Mar…ci, que tuviese relación con ella al
atardecer para engendrar un niño.



VERSO 9

i�˜v€gni-jihvaˆ payas€
puru�aˆ yaju�€ˆ patim
nimlocaty arka €s…nam
agny-ag€re sam€hitam

i�˜v€—tras adorar; agni—fuego; jihvam—lengua; payas€—con oblación;
puru�am—a la Persona Suprema; yaju�€m—de todos los sacrificios;
patim—amo; nimlocati—mientras se ponía; arke—el Sol; €s…nam—sentado;
agni-ag€re—en la sala del sacrificio; sam€hitam—completamente en trance.

TRADUCCIÓN

El Sol se estaba poniendo, y el sabio estaba sentado en trance tras
ofrecer oblaciones a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, cuya
lengua es el fuego de sacrificio.

SIGNIFICADO

El fuego se considera que es la lengua de la Personalidad de Dios, Vi�Šu, y
Él acepta de este modo las oblaciones de granos y mantequilla clarificada
que se ofrecen al fuego. Éste es el principio de todos los sacrificios, de los
cuales el amo es ®r… Vi�Šu. En otras palabras, la satisfacción de ®r… Vi�Šu
incluye la satisfacción de todos los semidioses y demás seres vivos.

VERSO 10

ditir uv€ca
e�a m€ˆ tvat-k�te vidvan

k€ma €tta-�ar€sanaƒ
dunoti d…n€ˆ vikramya

rambh€m iva mata‰gajaƒ

ditiƒ uv€ca—la hermosa Diti dijo; e�aƒ—todas esas; m€m—a mí; tvat-k�te—
por ti; vidvan—¡oh, erudito!; k€maƒ—Cupido; €tta-�ar€sanaƒ—tomando



sus flechas; dunoti—aflige; d…n€m—mi pobre persona;
vikramya—atacando; rambh€m— árbol de plátanos; iva—como;
matam-gajaƒ—elefante enloquecido.

TRADUCCIÓN

En aquel lugar, la hermosa Diti expresó su deseo: ¡Oh, erudito!
Cupido está tomando sus flechas y afligiéndome violentamente, del
mismo modo en que un elefante enloquecido molesta a un árbol de
plátanos.

SIGNIFICADO

La hermosa Diti, al ver a su esposo absorto en trance, empezó a hablar en
voz alta, sin intentar atraerle por medio de expresiones corporales.
Francamente dijo que todo su cuerpo estaba afligido por el deseo sexual,
debido a la presencia de su esposo, tal como un árbol de plátanos que sufre
el envite de un elefante enloquecido. Para ella no era natural agitar a su
marido cuando estaba en trance, pero no podía controlar su fuerte apetito
sexual. Su deseo sexual era como un elefante enloquecido, y, por lo tanto, el
primer deber de su esposo era brindarle plena protección satisfaciendo su
deseo.

VERSO 11

tad bhav€n dahyam€n€y€ˆ
sa-patn…n€ˆ sam�ddhibhiƒ
praj€vat…n€ˆ bhadraˆ te

mayy €yu‰kt€m anugraham

tat—por lo tanto; bhav€n—tu noble persona; dahyam€n€y€m—estando
afligida; sa-patn…n€m—de las coesposas; sam�ddhibhiƒ—por la
prosperidad; praj€- vat…n€m—de aquellas que tienen hijos; bhadram—toda
prosperidad; te—a ti; mayi—a mí; €yu‰kt€m—hazme, en todos los
aspectos; anugraham—gracia. 



TRADUCCIÓN

Por lo tanto, debes ser bondadoso conmigo mostrándome completa
misericordia. Deseo tener hijos, y me aflijo mucho al ver la opulencia de
mis coesposas. Haciendo esto, serás feliz.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se acepta que la relación sexual para engendrar hijos es
virtuosa. Pero la persona que quiere vida sexual únicamente buscando
complacer sus sentidos no es virtuosa. En la petición de relación sexual que
Diti  hizo  a  su  esposo,  no  es  exactamente que estuviese influenciada por
deseos sexuales, sino que deseaba tener hijos. Como no tenía hijos, se sentía
más pobre que sus coesposas. Por lo tanto, era de esperar que Ka�yapa
satisficiese a su esposa legítima.

VERSO 12

bhartary €ptorum€n€n€ˆ
lok€n €vi�ate ya�aƒ patir

bhavad-vidho y€s€ˆ
prajay€ nanu j€yate

bhartari—por el esposo; €pta-urum€n€n€m—de aquellos que son queridos;
lok€n—en el mundo; €vi�ate—difunde; ya�aƒ—fama; patiƒ—esposo;
bhavat- vidhaƒ—como tu noble persona; y€s€m—de aquellos cuyos;
prajay€—por los hijos; nanu—ciertamente; j€yate—aumenta.

TRADUCCIÓN

En el mundo, la mujer es honrada por la bendición de su esposo, y un
esposo como tú será famoso al tener hijos, pues tu destino es aumentar el
número de entidades vivientes.

SIGNIFICADO

Según ¬�abhadeva, no hay que aceptar el rol de padre o de madre a no ser



que se confíe en poder engendrar hijos a los que se pueda liberar de las
garras del nacimiento y la muerte. La vida humana es la única oportunidad
de abandonar la escena material, llena con las miserias del nacimiento,
muerte, vejez y enfermedades. Todo ser humano debe recibir la
oportunidad de aprovechar esta forma humana de vida, y un padre como
Ka�yapa es de esperar que engendre buenos hijos a fin de que se liberen.

VERSO 13

pur€ pit€ no bhagav€n
dak�o duhit�-vatsalaƒ

kaˆ v�Š…ta varaˆ vats€
ity ap�cchata naƒ p�thak

pur€—hace mucho tiempo; pit€—padre; naƒ—nuestro; bhagav€n—el
sumamente opulento; dak�aƒ—Dak�a; duhit�-vatsalaƒ—afectuoso con sus
hijas; kam— a quién; v�Š…ta—queréis aceptar; varam—vuestro esposo;
vats€ƒ—¡oh, hijas mías!; iti—de este modo; ap�cchata—pidió; naƒ—a
nosotras; p�thak—por separado.

TRADUCCIÓN

Hace ya mucho tiempo, nuestro padre, el sumamente opulento Dak�a,
afectuoso con sus hijas, preguntó por separado a cada una de nosotras a
quién preferiríamos escoger como esposo.

SIGNIFICADO

Según este verso, parece ser que el padre permitía elegir un esposo
libremente, pero no mediante el trato libre. A las hijas se les pidió por
separado que propusieran el esposo que hubiesen elegido, un esposo
famoso  por  sus  actos  y  personalidad.  La  selección final dependía de la
preferencia del padre.

VERSO 14

sa viditv€tmaj€n€ˆ no
bh€vaˆ sant€na-bh€vanaƒ



trayoda�€dad€t t€s€ˆ
y€s te �…lam anuvrat€ƒ

saƒ—Dak�a; viditv€—entendiendo; €tma-j€n€m—de las hijas;
naƒ—nuestra; bh€vam—indicación; sant€na—hijas;
bh€vanaƒ—bienqueriente; trayoda�a—trece; adad€t—entregó; t€s€m—de
todas ellas; y€ƒ—aquellas que son; te—tuyas; �…lam—comportamiento;
anuvrat€ƒ—completamente fieles. 

TRADUCCIÓN

Nuestro bienqueriente padre, Dak�a, tras conocer nuestras
intenciones, te entregó trece de sus hijas, y, desde entonces, todas hemos
sido fieles.

SIGNIFICADO

Por lo general, las hijas eran demasiado tímidas como para expresar sus
opiniones ante su padre; pero el padre, para enterarse de los propósitos de
las hijas, se valdría de alguna otra persona, como por ejemplo una abuela a
la que las nietas pudiesen acercarse abiertamente. El rey Dak�a recolectó los
pareceres de sus hijas y, en consecuencia, entregó trece a Ka�yapa. Cada
una de las hermanas de Diti tenía hijos ya. Por lo tanto, puesto que era igual
de fiel al mismo esposo, ¿por qué iba ella a quedarse sin hijos?

VERSO 15

atha me kuru kaly€Šaˆ
k€maˆ kamala-locana

€rtopasarpaŠaˆ bh™mann
amoghaˆ hi mah…yasi

atha—por lo tanto ; me—a mí; kuru—haz bondadosamente; kaly€Šam—
bendición; k€mam—deseo; kamala-locana—¡oh, tú, de ojos como el loto!;
€rta— del afligido; upasarpaŠam—dirigirse; bh™man—¡oh, gran persona!;
amogham— sin omisión; hi—ciertamente; mah…yasi—a una gran persona. 



TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, de ojos como el loto! Bendíceme, bondadosamente,
cumpliendo mi deseo. Cuando alguien, afligido, se dirige a una gran
persona, sus súplicas nunca deben quedar sin fruto.

SIGNIFICADO

Diti sabía bien que su petición podía ser rechazada porque se hacía a
destiempo, pero expuso que cuando hay una situación de emergencia, o
una condición de sufrimiento, no hay que tener en cuenta ni el momento ni
la situación.

VERSO 16

iti t€ˆ v…ra m€r…caƒ
k�paŠ€ˆ bahu-bh€�iŠ…m
praty€h€nunayan v€c€

prav�ddh€na‰ga-ka�mal€m

iti—de este modo; t€m—a ella; v…ra—¡oh, héroe!; m€r…caƒ—el hijo de Mar…ci
(Ka�yapa); k�paŠ€m—a la desdichada; bahu-bh€�iŠ…m—demasiado locuaz;
praty€ha—contestó; anunayan—tranquilizadoras; v€c€—con palabras;
prav�ddha—muy agitada; ana‰ga—lujuria; ka�mal€m—contaminada. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, héroe [Vidura]! Diti, influenciada de este modo por la
contaminación de la lujuria, y por consiguiente desdichada y locuaz, se
tranquilizó con las acertadas palabras del hijo de Mar…ci.

SIGNIFICADO

Cuando un hombre o una mujer están influenciados por la lujuria del deseo
sexual, esto hay que entenderlo como contaminación pecaminosa. Ka�yapa
estaba ocupado en sus actividades espirituales, pero no tuvo la fuerza
suficiente como para rechazar a su esposa, que sufría esa influencia. Pudo



haberla rechazado con palabras enérgicas, expresando imposibilidad, pero
no era tan fuerte, espiritualmente, como Vidura. A Vidura se le califica aquí
de héroe, porque en cuestión de autodominio, nadie es más fuerte que el
devoto del Señor. Parece ser que Ka�yapa estaba de antemano predispuesto
a disfrutar sexualmente con su esposa, y, ya que no era un hombre fuerte,
su intento de disuadirla constó sólo de palabras tranquilizadoras.

VERSO 17

e�a te 'haˆ vidh€sy€mi
priyaˆ bh…ru yad icchasi

tasy€ƒ k€maˆ na kaƒ kury€t
siddhis traivargik… yataƒ

e�aƒ—esta; te—tu petición; aham—yo; vidh€sy€mi—ejecutaré;
priyam—muy querida; bh…ru—¡oh, afligida mujer!; yat—que; icchasi—estás
deseando; tasy€ƒ— sus; k€mam—deseos; na—no; kaƒ—quién;
kury€t—llevaría a cabo; siddhiƒ— perfección de la liberación;
traivargik…—tres; yataƒ—de quien. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, afligida mujer! Yo, de inmediato, complaceré cualquier deseo que
estés acariciando, pues ¿quién, sino tú, es la fuente de las tres
perfecciones de la liberación?

SIGNIFICADO

Las tres perfecciones de la liberación son la religiosidad, el desarrollo
económico y la complacencia de los sentidos. Para el alma condicionada, se
considera que la esposa es la fuente de la liberación, porque ofrece su
servicio  al  esposo,  para  que  éste  alcance la liberación final. La existencia
material condicionada se sustenta sobre la complacencia de los sentidos, y
si alguien tiene la buena fortuna de conseguir una buena esposa, ella le
ayuda en todo aspecto. Si uno está molesto en la vida condicionada, se
enreda cada vez más en la contaminación material. Una esposa fiel debe
cooperar con su esposo satisfaciendo todos sus deseos materiales, de



manera que él, entonces, pueda, desde una posición confortable, llevar a
cabo actividades espirituales para lograr la perfección de la vida. Sin
embargo, si el esposo hace progresos en el avance espiritual, sin duda que
la esposa toma parte en sus actividades, y de esta manera ambos, marido y
mujer, obtienen el beneficio de la perfección espiritual. Por lo tanto, es
esencial que tanto chicas como chicos sean educados en el desempeño de
deberes espirituales, de modo que, cuando llegue el momento de cooperar,
ambos se beneficien. La educación del chico es la brahmacarya,  y  la
educación de la muchacha es la castidad. Una esposa fiel y un brahmac€r…
espiritualmente preparado son una buena combinación para el progreso de
la misión humana.

VERSO 18

sarv€�ram€n up€d€ya
sv€�rameŠa kalatrav€n
vyasan€rŠavam atyeti

jala-y€nair yath€rŠavam

sarva—todas; €�ram€n—órdenes sociales; up€d€ya—completando; sva—
propias; €�rameŠa—por las órdenes sociales; kalatra-v€n—una persona que
vive con una esposa; vyasana-arŠavam—el peligroso océano de la
existencia material; atyeti—se puede cruzar; jala-y€naiƒ—con buques de
alta mar; yath€—como; arŠavam—el océano. 

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que se puede cruzar el océano con buques de alta
mar, se puede cruzar la peligrosa situación del océano material por vivir
con una esposa.

SIGNIFICADO

Hay cuatro órdenes sociales para la cooperación en el esfuerzo por la
liberación de la existencia material. Las órdenes de brahmacarya,  o  vida
piadosa de estudiante, vida familiar con una esposa, vida retirada y vida de
renuncia, dependen todas ellas, para un avance con éxito, del jefe de familia



que vive con una esposa. Esa cooperación es esencial para el
funcionamiento adecuado de la institución de las cuatro órdenes sociales y
las cuatro órdenes espirituales de vida. El sistema védico varŠ€�rama se
conoce generalmente como sistema de castas. El hombre que vive con una
esposa tiene una gran responsabilidad en mantener a los miembros de las
demás órdenes sociales (brahmac€r…s, v€naprasthas y sanny€s…s). Excepto
los g�hasthas,  los  jefes  de  familia,  todos  deben ocuparse en el avance
espiritual de la vida, y por esa causa el brahmac€r…, el v€naprastha y  el
sanny€s… tienen  muy  poco  tiempo  para  ganarse  el  sustento.  En
consecuencia, recogen donaciones de los g�hasthas,  y  de  esta  manera  se
aseguran las necesidades mínimas de la vida y cultivan la comprensión
espiritual. Al ayudar a las otras tres secciones de la sociedad a cultivar
valores espirituales, el jefe de familia también avanza en la vida espiritual.
En última instancia, todos los miembros de la sociedad avanzan
espiritualmente y cruzan fácilmente el océano de la nesciencia.

VERSO 19

y€m €hur €tmano hy ardhaˆ
�reyas-k€masya m€nini

yasy€ˆ sva-dhuram adhyasya
pum€ˆ� carati vijvaraƒ

y€m—la esposa que; €huƒ—se dice; €tmanaƒ—del cuerpo; hi—así;
ardham— mitad; �reyaƒ—bienestar; k€masya—de todos los deseos;
m€nini—¡oh, respetuosa mujer!; yasy€m—en quien; sva-dhuram—todas las
responsabilidades; adhyasya— confiando; pum€n—un hombre;
carati—actúa; vijvaraƒ—sin ansiedad. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, respetuosa mujer! Una esposa es tan útil, que se dice que es la
cara mitad del cuerpo del hombre, porque comparte todas las
actividades auspiciosas. Un hombre puede actuar sin ansiedad
confiando a su esposa toda responsabilidad.



SIGNIFICADO

De acuerdo con el mandamiento védico, se acepta que la esposa es la cara
mitad del cuerpo del hombre, porque debe ser responsable de llevar a cabo
la mitad de las obligaciones del esposo. El hombre de familia tiene la
responsabilidad de ejecutar cinco tipos de sacrificios, llamados pañca-yajña,
a fin de liberarse de las inevitables reacciones pecaminosas de todo tipo en
que incurre en el curso de sus actividades. Cuando un hombre llega a tener
las mismas cualidades que los gatos y los perros,  olvida sus deberes en el
cultivo de valores espirituales, y de esta manera acepta que su esposa es un
instrumento para complacer sus sentidos. Cuando se toma a la esposa como
un instrumento para la complacencia de los sentidos, la belleza personal
pasa a ser lo más importante, y tan pronto como hay una interrupción en la
complacencia personal de los sentidos, hay ruptura o divorcio. Pero cuando
marido y mujer aspiran al avance espiritual por medio de la cooperación
mutua, no se toman en cuenta la belleza personal ni la interrupción del así
llamado amor. En el mundo material no se puede hablar de amor. El
matrimonio, en realidad, es un deber que se lleva a cabo con cooperación
mutua, según se ordena en las Escrituras autorizadas para el avance
espiritual. Por lo tanto, el matrimonio es esencial, a fin de evitar la vida de
perros y gatos, que no están hechos para el avance espiritual.

VERSO 20

y€m €�rityendriy€r€t…n
durjay€n itar€�ramaiƒ

vayaˆ jayema hel€bhir
dasy™n durga-patir yath€

y€m—en quien; €�ritya—refugiándose en; indriya—sentidos;
ar€t…n—enemigos; durjay€n—difíciles de conquistar; itara—aparte de los
casados; €�ramaiƒ—por las órdenes de la sociedad; vayam—nosotros;
jayema—podemos vencer; hel€- bhiƒ—fácilmente; dasy™n—asaltantes
invasores; durga-patiƒ—el comandante de un fortín; yath€—como. 



TRADUCCIÓN

Tal como el comandante de un fortín vence fácilmente a los asaltantes
invasores, al refugiarse en una esposa se pueden conquistar los sentidos,
que, en las demás órdenes sociales, son inconquistables.

SIGNIFICADO

De las cuatro órdenes de la sociedad humana —la de estudiante u orden
brahmac€r…, la de casado u orden g�hastha, la retirada u orden v€naprastha,
y la de renuncia u orden sanny€s…—, el casado está en el lado seguro. Los
sentidos del cuerpo se consideran asaltantes  del  fortín  del  cuerpo.  Se
entiende que la esposa es el comandante del fortín, y, en consecuencia,
cuando quiera que haya un ataque de los sentidos al cuerpo, la esposa es
quien protege el cuerpo de ser derrotado. Para todos es inevitable la
exigencia del sexo, pero aquel que tiene una esposa fija se salva de la
furiosa embestida de los sentidos enemigos. El hombre que tiene una buena
esposa no crea trastornos en la sociedad corrompiendo muchachas
vírgenes. Sin una esposa fija, el hombre se convierte  en  un  libertino  de
primer  orden  y  en  un  trastorno  para  la  sociedad...,  a  no  ser  que  haya
recibido preparación como brahmac€r…, v€naprastha o sanny€s….  A  menos
que haya una preparación rígida y sistemática del brahmac€r… por parte del
maestro espiritual, y a menos que el estudiante sea obediente, es seguro que
el supuesto brahmac€r… caerá presa del ataque del sexo. Hay muchos
ejemplos de caídas, incluso de grandes yog…s, como Vi�v€mitra. El g�hastha,
sin embargo, está a salvo, a causa de su fiel esposa. La vida  sexual  es  la
causa  del  cautiverio  material,  y  por  eso  se  prohibe  en  tres  €�ramas,  y  se
permite sólo en el €�rama de g�hastha. El g�hastha tiene la responsabilidad
de producir brahmac€r…s, v€naprasthas y sanny€s…s de primera calidad.

VERSO 21

na vayaˆ prabhavas t€ˆ tv€m
anukartuˆ g�he�vari apy

€yu�€ v€ k€rtsnyena
ye c€nye guŠa-g�dhnavaƒ



na—nunca; vayam—nosotros; prabhavaƒ—somos capaces; t€m—esto;
tv€m—a ti; anukartum—hacer lo mismo; g�ha-…�vari—¡oh, reina del hogar!;
api—a pesar de; €yu�€—por la duración de la vida; v€—o (en la siguiente
vida); k€rtsnyena— entera; ye—quien; ca—también; anye—otros;
guŠa-g�dhnavaƒ—aquellos que son capaces de reconocer cualidades. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, reina del hogar! No somos capaces de actuar como tú, y tampoco
podríamos pagarte por lo que has hecho, ni siquiera si trabajásemos
durante toda nuestra vida, e incluso después de la muerte. Resarcirte no
es posible, ni siquiera para aquellos que admiran las cualidades de las
personas.

SIGNIFICADO

Que un esposo glorifique tanto a su esposa indica que, o está dominado por
ella, o está hablando frívolamente, en broma. Ka�yapa está queriendo decir
que  los  casados  que  viven  con  sus  esposas  disfrutan  de  las  bendiciones
celestiales del disfrute de los sentidos y, al mismo tiempo, no tienen el
temor de ir al infierno. El hombre que está en la orden de vida de
renunciación no tiene  esposa  y,  guiado por  el  deseo sexual,  puede buscar
otra mujer o a la esposa de otro y, de esta manera, ir al infierno. En otras
palabras, el supuesto hombre de la orden de renunciación, que ha dejado
esposa y hogar, va al infierno si de nuevo desea placer sexual, consciente o
inconscientemente. Desde este punto de vista, los casados están en el lado
seguro. Por eso, los maridos como clase no pueden pagar a las mujeres la
deuda que con ellas tienen, ni en esta vida ni en la siguiente. Incluso, si se
dedican a resarcir a sus esposas durante toda la extensión de sus vidas,
sigue sin ser posible. No todos los esposo son tan capaces de reconocer las
buenas cualidades de sus esposas, pero, aun si se es capaz de reconocer esas
cualidades, sigue siendo imposible pagar la deuda que se tiene con la
esposa. Tan extraordinarias alabanzas de un marido hacia su esposa están
dichas, ciertamente, con humor bromista.

VERSO 22



ath€pi k€mam etaˆ te
praj€tyai karav€Šy alam
yath€ m€ˆ n€tirocanti
muh™rtaˆ pratip€laya

atha api—aunque (no es posible); k€mam—este deseo sexual; etam—tal
como es; te—tuyo; praj€tyai—con el motivo de los hijos; karav€Ši—voy a
hacer; alam— sin demora; yath€—como; m€m—a mí; na—no puedan;
atirocanti—reprochar; muh™rtam—unos segundos; pratip€laya—espérate. 

TRADUCCIÓN

Aunque no es posible resarcirte, voy a satisfacer inmediatamente tu
deseo sexual, a fin de engendrar hijos. Pero debes esperar sólo unos
segundos, de manera que no puedan otros hacerme reproches.

SIGNIFICADO

Quizá el esposo dominado por su esposa sea incapaz de resarcirla por
todos los beneficios que de ella obtiene, pero, en lo que a engendrar hijos
satisfaciendo el deseo sexual se refiere, ningún esposo tiene la menor
dificultad, a menos que sea completamente impotente. En condiciones
normales, se trata de una tarea muy fácil para cualquier esposo. A pesar de
que Ka�yapa estaba muy ansioso, le pidió que esperase unos segundos,
para que no pudieran otros hacerle reproches. Explica su situación con las
siguientes palabras.

VERSO 23

e�€ ghoratam€ vel€
ghor€Š€ˆ ghora-dar�an€
caranti yasy€ˆ bh™t€ni

bh™te�€nucar€Ši ha

e�€—este momento; ghora-tam€—sumamente horrible; vel€—período;
ghor€Š€m—de los horribles; ghora-dar�an€—de horrible aspecto;
caranti—se desplazan; yasy€m—en el cual; bh™t€ni—fantasmas;



bh™ta-…�a—el señor de los fantasmas; anucar€Ši—compañeros constantes;
ha—en verdad. 

TRADUCCIÓN

Este momento en particular es el menos auspicioso, porque es ahora
cuando son visibles los fantasmas de horrible aspecto, compañeros
constantes del señor de los fantasmas.

SIGNIFICADO

Ka�yapa había dicho ya a su esposa Diti que esperase durante un rato, y
ahora le está previniendo de que el no considerar el momento preciso
redundará en un castigo por parte de los fantasmas y espíritus malignos
que en ese momento se desplazan con su amo, Rudra.

VERSO 24

etasy€ˆ s€dhvi sandhy€y€ˆ
bhagav€n bh™ta-bh€vanaƒ

par…to bh™ta-par�adbhir
v��eŠ€˜ati bh™tar€˜

etasy€m—en este período; s€dhvi—¡oh, casta!; sandhy€y€m—en la
confluencia del día y la noche (atardecer); bhagav€n—la Personalidad de
Dios; bh™ta- bh€vanaƒ—el bienqueriente de las personas fantasmales;
par…taƒ—rodeado por; bh™ta-par�adbhiƒ—por compañeros fantasmales;
v��eŠa—a lomos de su portador, el buey; a˜ati—viaja; bh™ta-r€˜—el rey de
los fantasmas. 

TRADUCCIÓN

®iva, el rey de los fantasmas, sentado a lomos de su portador, el buey,
viaja en esta hora acompañado de fantasmas que le siguen en busca de
su propio bienestar.

SIGNIFICADO



®iva, o Rudra, es el rey de los fantasmas. Las personas fantasmales adoran a
®iva para, gradualmente, ser guiados hacia el sendero de la iluminación
espiritual. Los filósofos m€y€v€d…s son, en su mayor parte,  adoradores de
®iva, y ®r…p€da ®a‰kar€c€rya se considera la encarnación de ®iva para
predicar ateísmo a los filósofos m€y€v€d…s. Los fantasmas han quedado
privados de un cuerpo físico a causa de sus graves actos pecaminosos,
como el suicidio. El último recurso de las personas fantasmales de la
sociedad humana es refugiarse en el suicidio, ya sea material o espiritual. El
suicidio material causa la pérdida del cuerpo físico, y el suicidio espiritual
causa la pérdida de la identidad individual. Los filósofos m€y€v€d…s desean
perder su individualidad y fundirse en la existencia espiritual impersonal
del brahmajyoti.  ®iva,  muy  bondadoso  con  los  fantasmas,  se  encarga  de
que, aunque están condenados, consigan cuerpos físicos. Les pone en los
vientres de mujeres que se entregan a la relación sexual sin considerar las
restricciones de tiempo y circunstancia. Ka�yapa quería hacer consciente de
este hecho a Diti, de manera que esperara durante un rato.

VERSO 25

�ma�€na-cakr€nila-dh™li-dh™mra-
vik…rŠa-vidyota-ja˜€-kal€paƒ

bhasm€vaguŠ˜h€mala-rukma-deho
devas tribhiƒ pa�yati devaras te

�ma�€na—crematorio; cakra-anila—remolino; dh™li—polvo; dh™mra—
humeante; vik…rŠa-vidyota—así ungido sobre la belleza;
ja˜€-kal€paƒ—mechones de cabello enredado; bhasma—cenizas;
avaguŠ˜ha—cubierto de; amala— inmaculado; rukma—rojizo;
dehaƒ—cuerpo; devaƒ—el semidiós; tribhiƒ—con tres ojos; pa�yati—ve;
devaraƒ—hermano menor del esposo; te—tuyo. 

TRADUCCIÓN

El cuerpo de ®iva es rojizo y carece de impurezas, pero está cubierto
de cenizas. Su cabello está polvoriento debido al remolino de polvo del
crematorio. Es el hermano menor de tu esposo, y ve mediante sus tres
ojos.



SIGNIFICADO

®iva no es una entidad viviente común, ni pertenece a la categoría de Vi�Šu,
la Suprema Personalidad de Dios. Es, con mucho, más poderoso que
cualquier entidad viviente, hasta el nivel de Brahm€, pero, a pesar de esto,
no está al mismo nivel que Vi�Šu. Como es casi como ®r… Vi�Šu, ®iva puede
ver pasado, presente y futuro. Uno de sus ojos es como el Sol, otro es como
la Luna, y su tercer ojo, que está entre sus cejas, es como el fuego. De su ojo
medio puede generar fuego, y puede eliminar a cualquier entidad viviente,
incluido Brahm€, pero aun así no vive pomposamente en una hermosa casa,
etc., ni es dueño de propiedades materiales, aunque es el amo del mundo
material. Casi siempre vive en el crematorio, donde se queman los cuerpos
muertos, y el remolino de polvo del crematorio constituye el vestido de su
cuerpo. Carece de mancha de contaminación material. Ka�yapa se refiere a
él como hermano menor debido a que la hermana menor de Diti (la esposa
de Ka�yapa) estaba casada con ®iva. Al esposo de la propia hermana se le
considera un hermano. Fruto de esa relación social, ®iva resultaba ser
hermano menor de Ka�yapa. Ka�yapa previno a su esposa de que, como
®iva vería su unión sexual, no era el momento apropiado. Diti podría argüir
que disfrutarían de la actividad sexual en un lugar reservado, pero Ka�yapa
le recordó que ®iva tiene tres ojos, llamados el Sol, la Luna y el fuego, y no
se puede esquivar su vigilancia, en la misma medida en que no se puede
esquivar a Vi�Šu. Aunque visto por la policía, un criminal a veces no es
castigado al momento; la policía espera a que llegue el momento adecuado
para capturarle. ®iva se daría cuenta de que era un tiempo prohibido para
una unión sexual, y Diti encontraría el castigo debido dando a luz a un niño
de personalidad fantasmal, o a un impersonalista ateo. Ka�yapa previó esto,
y, por consiguiente, advirtió a su esposa Diti.

VERSO 26

na yasya loke sva-janaƒ paro v€
n€ty€d�to nota ka�cid vigarhyaƒ

vayaˆ vratair yac-caraŠ€paviddh€m
€�€smahe 'j€ˆ bata bhukta-bhog€m



na—nunca; yasya—de quien; loke—en el mundo; sva-janaƒ—pariente;
paraƒ— desconectado; v€—ni; na—ni; ati—mayor; €d�taƒ—favorable;
na—no; uta—o; ka�cit—cualquiera; vigarhyaƒ—criminal;
vayam—nosotros; vrataiƒ—con votos; yat—cuyos; caraŠa—pies;
apaviddh€m—rechazado; €�€smahe—adoramos respetuosamente;
aj€m—mah€-pras€da; bata—ciertamente; bhukta-bhog€m— remanentes de
alimentos. 

TRADUCCIÓN

®iva no considera a nadie pariente suyo, y, a pesar de esto, no hay
nadie que no esté conectado con él; no considera a nadie muy favorable,
ni abominable. Adoramos respetuosamente los remanentes de su
alimento, y hacemos voto de aceptar lo que él rechaza.

SIGNIFICADO

Ka�yapa hizo saber a su esposa que el hecho de que ®iva fuese su cuñado
no debía darle ánimos en su ofensa contra él. Ka�yapa la previno de que en
realidad ®iva no está conectado con nadie, ni nadie es su enemigo. Como él
es uno de los tres controladores de los asuntos universales, es ecuánime con
todos. Su grandeza es incomparable, porque es un gran devoto de la
Suprema Personalidad de Dios. Se dice que, de entre todos los devotos de la
Personalidad de Dios, ®iva es el más grande. Así, los remanentes de
alimento que él deja, otros devotos los aceptan como mah€-pras€da, es
decir, un gran alimento espiritual. Los remanentes de alimento ofrecido a
K��Ša se llaman pras€da, pero, cuando el mismo pras€da lo come un gran
devoto como ®iva, se llama mah€-pras€da. ®iva  es  tan  grande  que  no  se
preocupa de la prosperidad material, que nosotros tanto deseamos. P€rvat…,
que es la personificación de la poderosa naturaleza material, está
completamente bajo su control, como esposa suya, y, a pesar de esto, él no
la utiliza ni siquiera para construir una casa donde vivir. Prefiere quedarse
sin refugio, y su gran esposa también accede a vivir humildemente con él.
La generalidad de la gente adora a la diosa Durg€, la esposa de ®iva, para
obtener prosperidad material, pero ®iva la  ocupa en su servicio  sin  deseo
material. Simplemente aconseja a su gran esposa que, de todas las
variedades de adoración, la adoración a Vi�Šu es la más elevada, y que



superior a ésta es la adoración a un gran devoto o cualquier cosa
relacionada con Vi�Šu.

VERSO 27

yasy€navady€caritaˆ man…�iŠo
g�Šanty avidy€-pa˜alaˆ bibhitsavaƒ
nirasta-s€my€ti�ayo 'pi yat svayaˆ
pi�€ca-cary€m acarad gatiƒ sat€m

yasya—cuyo; anavadya—intachable; €caritam—carácter;
man…�iŠaƒ—grandes sabios; g�Šanti—siguen; avidy€—ignorancia;
pa˜alam—masa; bibhitsavaƒ— deseando demoler; nirasta—anulada;
s€mya—igualdad; ati�ayaƒ—grandeza; api—a pesar de; yat—como;
svayam—personalmente; pi�€ca—diablo; cary€m— actividades;
acarat—llevadas a cabo; gatiƒ—destino; sat€m—de los devotos del Señor. 

TRADUCCIÓN

Aunque no hay nadie en el mundo material que sea igual ni más
grande que ®iva, y aunque su carácter intachable sirve a las grandes
almas de ejemplo a la hora de demoler la masa de ignorancia, aun así, él
se mantiene como si de un diablo se tratara a fin de dar la salvación a
todos los devotos del Señor.

SIGNIFICADO

Las características incivilizadas y diabólicas de ®iva nunca son
abominables, porque él enseña a los devotos sinceros del Señor cómo
practicar el desapego del disfrute material. Recibe el nombre de Mah€deva,
«el más grande de los semidioses», y nadie le iguala ni supera en el mundo
material. Es casi igual a ®r… Vi�Šu. Aunque siempre se relaciona con M€y€,
Durg€, está por encima de la etapa de reacción de las modalidades de la
naturaleza material, y, aunque se encarga de las personas diabólicas
influenciadas por la modalidad de la ignorancia, tal compañía no le afecta.

VERSO 28



hasanti yasy€caritaˆ hi durbhag€ƒ
sv€tman-ratasy€vidu�aƒ sam…hitam

yair vastra-m€ly€bharaŠ€nulepanaiƒ
�va-bhojanaˆ sv€tmatayopal€litam

hasanti—se ríen de; yasya—de cuya; €caritam—actividad; hi—ciertamente;
durbhag€ƒ—el desafortunado; sva-€tman—en el ser; ratasya—de aquel que
se ocupa; avidu�aƒ—sin saber; sam…hitam—su propósito; yaiƒ—por quien;
vastra— vestido; m€lya—collares; €bharaŠa—adornos; anu—estos lujosos;
lepanaiƒ—con ungüentos; �va-bhojanam—comida para los perros;
sva-€tmatay€—como si el ser; upal€litam—agasajado. 

TRADUCCIÓN

Personas desafortunadas y necias, sin saber que está ocupado en su
propio ser, se ríen de él. Semejantes necios se ocupan en mantener el
cuerpo —que es comida para los perros— con vestidos, adornos, collares
y ungüentos.

SIGNIFICADO

®iva no acepta nunca ropajes lujosos, collares, adornos ni ungüentos. Pero,
los adictos a la decoración del cuerpo, que es, en última instancia, comida
para los perros, lo mantienen con gran lujo, como si del ser se tratara. Ese
tipo de personas no comprenden a ®iva, pero se dirigen a él para conseguir
lujosas comodidades materiales. Hay dos tipos de devotos de ®iva. Una
clase es la de los materialistas zafios, que quieren de ®iva, únicamente,
comodidades para el cuerpo, y los de la otra clase desean ser uno con él. En
su mayor parte son impersonalistas, y prefieren cantar �ivo 'ham, «yo soy
®iva», o «tras liberarme seré uno con ®iva». En otras palabras, los karm…s y
jñ€n…s son, generalmente, devotos de ®iva, pero no entienden
apropiadamente el verdadero propósito que él tiene en la vida. A veces,
supuestos devotos de ®iva le imitan usando intoxicantes venenosos. ®iva,
en cierta ocasión, se tragó un océano de veneno, y su garganta pasó de este
modo a ser azul. Los ®ivas de imitación intentan seguirle entregándose al
consumo de venenos, y de esta manera, se destruyen. El verdadero
propósito  de  ®iva  es  servir  al  Alma  del  alma,  ®r…  K��Ša.  Su  deseo  es  que



todos los artículos lujosos, como hermosos vestidos, collares, adornos y
cosméticos, se entreguen solamente a ®r…  K��Ša,  porque  K��Ša  es  el
verdadero disfrutador. Personalmente, se niega a aceptar esos objetos
lujosos, porque están destinados únicamente a K��Ša. Sin embargo, como
no conocen este propósito de ®iva, las personas necias, o bien se ríen de él,
o bien tratan infructuosamente de imitarle.

VERSO 29

brahm€dayo yat-k�ta-setu-p€l€
yat-k€raŠaˆ vi�vam idaˆ ca

m€y€ €jñ€-kar… yasya pi�€ca-cary€
aho vibh™mna� caritaˆ vi�ambanam

brahma-€dayaƒ—semidioses como Brahm€; yat—cuyas; k�ta—actividades;
setu—ritos religiosos; p€l€ƒ—observadores; yat—aquel que es;
k€raŠam—el origen de; vi�vam—el universo; idam—esta; ca—también;
m€y€—energía material; €jñ€-kar…—que cumple las órdenes; yasya—cuya;
pi�€ca—diabólica; cary€— actividad; aho—¡oh, mi señor!; vibh™mnaƒ—del
gran; caritam—carácter; vi�ambanam—simplemente imitación. 

TRADUCCIÓN

Semidioses como Brahm€ siguen también los ritos religiosos que él
observa. Es el controlador de la energía material, que causa la creación
del mundo material. Es grande, y, por lo tanto, sus características
diabólicas son simplemente una imitación.

SIGNIFICADO

®iva es el esposo de Durg€, el controlador de la energía material. Durg€ es
la personificación de la energía material, y ®iva, al ser su esposo, es el
controlador de la energía material. Él es, también, la encarnación de la
modalidad de la ignorancia, y una de las tres deidades que representan al
Señor Supremo. Como representante Suyo, ®iva es idéntico a la Suprema
Personalidad de Dios. Es muy grande, y su renuncia a todo disfrute
material es un ejemplo ideal de cómo hay que estar desapegado de lo



material. Por lo tanto,  hay que seguir sus pasos y estar desapegados de la
materia, no imitar sus actos extraordinarios, como beber veneno.

VERSO 30

maitreya uv€ca
saivaˆ saˆvidite bhartr€
manmathonmathitendriy€
jagr€ha v€so brahmar�er

v��al…va gata-trap€

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; s€—ella; evam—así; saˆvidite—a pesar
de ser informada; bhartr€—por su marido; manmatha—por Cupido;
unmathita— al ser incitada; indriy€—sentidos; jagr€ha—agarró; v€saƒ—las
ropas; brahma-��eƒ—del gran sabio br€hmaŠa; v��al…—prostituta pública;
iva—como; gata- trap€—sin vergüenza. 

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Diti fue así informada por su esposo, pero Cupido la
incitaba a conseguir satisfacción sexual. Agarró las ropas del gran sabio
br€hmaŠa, como un desvergonzada prostituta pública.

SIGNIFICADO

La diferencia entre una esposa casada y una prostituta pública es que una
restringe su vida sexual de acuerdo con las reglas y regulaciones de las
Escrituras, mientras que la otra no sigue restricciones en su vida sexual, y
únicamente se guía por el fuerte impulso sexual. El gran sabio Ka�yapa,
aunque muy iluminado, cayó víctima de su prostituta esposa. Así es la
poderosa fuerza de la energía material.

VERSO 31

sa viditv€tha bh€ry€y€s
taˆ nirbandhaˆ vikarmaŠi

natv€ di�˜€ya rahasi
tay€thopavive�a hi



saƒ—él; viditv€—entendiendo; atha—al momento; bh€ry€y€ƒ—de la
esposa; tam—esta; nirbandham—obstinación; vikarmaŠi—en el acto
prohibido; natv€— ofreciendo reverencias; di�˜€ya—al adorable destino;
rahasi—en un lugar apartado; tay€—con ella; atha—así; upavive�a—se
acostó; hi—ciertamente. 

TRADUCCIÓN

Entendiendo la intención de su esposa, se sintió obligado a ejecutar el
acto prohibido, y, de esta manera, tras ofrecer reverencias al adorable
destino, se acostó con ella en un lugar apartado.

SIGNIFICADO

Al parecer, según las conversaciones de Ka�yapa con su esposa, él era un
adorador de ®iva, y, aunque sabía que ®iva no estaría complacido con su
acto prohibido, el deseo de su esposa le obligó a actuar; así pues, ofreció sus
reverencias al destino. Sabía que, ciertamente, el hijo que naciese de aquella
relación sexual tan a destiempo no sería un buen hijo, pero no pudo
protegerse, porque estaba demasiado comprometido con su esposa. Sin
embargo, en un caso parecido, cuando µh€kura Harid€sa fue tentado por
una prostituta pública en la oscuridad de la noche, él evitó la tentación
gracias a la prefección de su conciencia de K��Ša. Ésa es la diferencia entre
una persona consciente de K��Ša y las demás. Ka�yapa Muni era una
persona de gran cultura e iluminación, y conocía  todas  las  reglas  y
regulaciones de la vida sistemática, pero fue incapaz de protegerse del
ataque del deseo sexual. µh€kura Harid€sa no nació en una familia de
br€hmaŠas,  ni  tampoco  él  era  br€hmaŠa,  pero  pudo,  a  pesar  de  todo,
protegerse de aquel ataque, gracias a que era consciente de K��Ša. µh€kura
Harid€sa solía cantar el santo nombre del Señor trescientas mil veces al día.

VERSO 32

athopasp��ya salilaˆ
pr€Š€n €yamya v€g-yataƒ

dhy€yañ jaj€pa virajaˆ



brahma jyotiƒ san€tanam

atha—a continuación; upasp��ya—tocando o bañandose en agua; salilam—
agua; pr€Š€n €yamya—practicando el trance; v€k-yataƒ—controlando el
habla; dhy€yan—meditando; jaj€pa—cantó para sus adentros;
virajam—puro; brahma— himnos G€yatr…; jyotiƒ—refulgencia;
san€tanam—eterna. 

TRADUCCIÓN

A continuación, el br€hmaŠa se bañó en el agua y controló su habla
con la práctica del trance, meditando en la refulgencia eterna y cantando
para sus adentros los santos himnos G€yatr….

SIGNIFICADO

De la misma manera en que hay que bañarse tras utilizar el retrete, hay que
asearse con agua tras la relación sexual, especialmente si se hace en un
momento prohibido. Ka�yapa Muni meditó en el brahmajyoti impersonal
cantando el mantra G€yatr… para sus adentros. Cuando se canta un mantra
védico de labios para adentro, de manera que sólo el que canta lo pueda oír,
el canto se llama japa. Pero, cuando esos mantras se cantan en voz alta, se
llama k…rtana. El himno védico Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare se puede cantar de
las dos maneras: suavemente, para uno mismo, o en voz alta; por lo tanto,
recibe el nombre de mah€- mantra, el gran himno.
Parece ser que Ka�yapa Muni era un impersonalista. Si se compara su
personalidad con la de µh€kura Harid€sa, como ya antes se expuso, queda
claro que el personalista es más fuerte en controlar los sentidos que el
impersonalista. En la Bhagavad-g…t€ se explica esto como paraˆ d��˜v€
nivartate; es decir, las cosas de más bajo orden se dejan de aceptar cuando
se está situado en una posición más alta. Se supone que, tras bañarse y
cantar el G€yatr…, la persona está purificada, pero el mah€-mantra es  tan
poderoso que se puede cantar en voz alta o baja, en cualquier condición, y
protege a la persona de todos los males de la existencia material.



VERSO 33

ditis tu vr…�it€ tena
karm€vadyena bh€rata

upasa‰gamya viprar�im
adho-mukhy abhyabh€�ata

ditiƒ—Diti, la esposa de Ka�yapa; tu—pero; vr…�it€—avergonzada;
tena—por aquel; karma—acto; avadyena—culpable; bh€rata—¡oh, hijo de la
familia Bharata!; upasa‰gamya—acercándose más a; vipra-��im—el sabio
br€hmaŠa; adhaƒ-mukh…—con su rostro bajo; abhyabh€�ata—cortésmente
dijo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de la familia Bharata! Diti, tras esto, se acercó más a su
esposo, con el rostro bajo por la falta que había cometido. Habló las
siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Cuando se está avergonzado por una acción abominable, naturalmente la
persona baja la cabeza. Diti volvió a sus cabales tras la abominable relación
sexual con su esposo. Las relaciones sexuales de ese tipo se condenan como
prostitución. En otras palabras, si no se siguen adecuadamente las
regulaciones, la vida sexual con la propia esposa equivale a prostitución.

VERSO 34

ditir uv€ca
na me garbham imaˆ brahman

bh™t€n€m ��abho 'vadh…t
rudraƒ patir hi bh™t€n€ˆ
yasy€karavam aˆhasam

ditiƒ uv€ca—la hermosa Diti dijo; na—no; me—mi; garbham—embarazo;
imam—este; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; bh™t€n€m—de todas las entidades



vivientes; ��abhaƒ—la más noble de todas las entidades vivientes;
avadh…t—que él mate; rudraƒ—®iva; patiƒ—amo; hi—ciertamente;
bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; yasya—cuya; akaravam—he
hecho; aˆhasam—ofensa. 

TRADUCCIÓN

La hermosa Diti dijo: Mi querido br€hmaŠa, ten la bondad de
encargarte de que ®iva, el señor de todas las entidades vivientes, no mate
mi embrión a causa de la gran ofensa que contra él he cometido.

SIGNIFICADO

Diti era consciente de su ofensa, y deseaba ansiosamente el perdón de ®iva.
®iva tiene dos nombres populares: Rudra y š�uto�a. Es muy propenso a la
ira, pero también se calma muy rápido. Diti sabía que, como era muy
irascible, podía echar a perder el embarazo que ella, de un modo tan ilícito,
había logrado. Pero como también era š�uto�a, imploró a su br€hmaŠa
esposo que la ayudase en calmar a ®iva, pues su esposo era un gran devoto
de ®iva. En otras palabras, podía ser que ®iva estuviese enojado con Diti por
haber obligado a su esposo a transgredir la ley, pero no iba a rechazar la
oración de su esposo. Por lo tanto, presentó su solicitud de perdón por
intermedio de su esposo. Oró a ®iva de la siguiente manera.

VERSO 35

namo rudr€ya mahate
dev€yogr€ya m…�hu�e
�iv€ya nyasta-daŠ�€ya

dh�ta-daŠ�€ya manyave

namaƒ—toda reverencia a; rudr€ya—al iracundo ®iva; mahate—al gran;
dev€ya—al semidiós; ugr€ya—al feroz; m…�hu�e—a aquel que cumple
todos los deseos materiales; �iv€ya—al completamente auspicioso;
nyasta-daŠ�€ya—al indulgente; dh�ta-daŠ�€ya—al que inmediatamente
castiga; manyave—al iracundo. 



TRADUCCIÓN

Permítaseme ofrecer mis reverencias al iracundo ®iva, que es al
mismo tiempo el muy feroz gran semidiós y aquel que cumple todos los
deseos materiales. Él es completamente auspicioso e indulgente, pero su
ira le puede incitar inmediatamente a castigar.

SIGNIFICADO

Diti oró por la misericordia de ®iva con gran agudeza. Oró: «El señor puede
hacerme llorar, pero si él quiere, también puede hacer que cese mi llanto,
porque él es š�uto�a. Es tan grande que, si quiere, inmediatamente puede
destruir mi embarazo, pero, por su misericordia, también puede satisfacer
mi deseo de que mi embarazo no se eche a perder. Como él es
completamente auspicioso, no le es difícil eximirme de mi castigo, aunque
ahora está a punto de castigarme porque he provocado su gran ira.
Aparenta ser un hombre, pero es el señor de todos los hombres».

VERSO 36

sa naƒ pras…dat€ˆ bh€mo
bhagav€n urv-anugrahaƒ

vy€dhasy€py anukampy€n€ˆ
str…Š€ˆ devaƒ sat…-patiƒ

saƒ—él; naƒ—con nosotros; pras…dat€m—se complazca; bh€maƒ—hermano
político; bhagav€n—la personificación de todas las opulencias; uru—muy
grande; anugrahaƒ—misericordioso; vy€dhasya—del cazador;
api—también; anukamp- y€n€m—de los objetos de misericordia;
str…Š€m—de las mujeres; devaƒ—el señor adorable; sat…-patiƒ—el esposo de
Sat… (la casta). 

TRADUCCIÓN

Que él se complazca con nosotros, puesto que es mi hermano político,
el esposo de mi hermana Sat…. Es también el señor adorable de todas las
mujeres. Es la personificación de todas las opulencias, y puede mostrar



misericordia a las mujeres, a las que incluso los cazadores incivilizados
perdonan.

SIGNIFICADO

®iva es el esposo de Sat…, una de las hermanas de Diti. Diti invocó el placer
de su hermana Sat…, de forma que Sat… rogase a su esposo que la perdonase.
Además de esto, ®iva es el señor adorable de toda mujer. Por naturaleza es
muy bondadoso con las mujeres, a quienes muestran misericordia hasta los
cazadores incivilizados. Puesto que ®iva mismo se acompaña de mujeres,
conoce muy bien su naturaleza defectuosa, y podría no tomarse muy en
serio la inevitable ofensa de Diti, que tuvo lugar a causa de su naturaleza
imperfecta. Toda muchacha virgen debe ser devota de ®iva. Diti recordó la
adoración que en su infancia hizo de ®iva, y suplicó su misericordia.

VERSO 37

maitreya uv€ca
sva-sargasy€�i�aˆ loky€m

€�€s€n€ˆ pravepat…m
niv�tta-sandhy€-niyamo
bh€ry€m €ha praj€patiƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; sva-sargasya—de sus
propios hijos; €�i�am—bienestar; loky€m—en el mundo;
€�€s€n€m—deseando; prave- pat…m—mientras temblaba; niv�tta—desviado
de; sandhy€-niyamaƒ—las reglas y regulaciones del atardecer; bh€ry€m—a
la esposa; €ha—dijo; praj€patiƒ—el progenitor.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: El gran sabio Ka�yapa se dirigió a su esposa, que
temblaba de temor a que su esposo se sintiese ofendido. Ella entendió
que él había sido inducido a dejar a un lado sus obligaciones diarias de
ofrecer oraciones vespertinas, pero, a pesar de ello, deseaba para sus
hijos bienestar en el mundo.



VERSO 38

ka�yapa uv€ca
apr€yaty€d €tmanas te
do�€n mauh™rtik€d uta

man-nide�€tic€reŠa
dev€n€ˆ c€tihelan€t

ka�yapaƒ uv€ca—el erudito br€hmaŠa Ka�yapa dijo; apr€yaty€t—por la
contaminación; €tmanaƒ—de la mente; te—tuya; do�€t—por la profanación;
mau- h™rtik€t—en relación al momento; uta—también; mat—mi;
nide�a—mandato; atic€reŠa—al ser demasiado descuidada; dev€n€m—de
los semidioses; ca— también; atihelan€t—al ser demasiado indiferente. 

TRADUCCIÓN

El erudito Ka�yapa dijo: Debido a que tu mente estaba contaminada,
debido a la profanación de aquel momento en particular, debido a que
descuidaste mis mandatos, y debido a que te mostraste indiferente hacia
los semidioses, todo era desfavorable.

SIGNIFICADO

Las circunstancias para tener una buena descendencia en la sociedad son
que el esposo mantenga una disciplina respecto a los principios religiosos y
de regulación, y que la esposa sea fiel al esposo. En la Bhagavad-g…t€ (7.11)
se dice que la relación sexual que respeta los principios religiosos es una
representación de la conciencia de K��Ša. Antes de ocuparse en una
relación sexual, tanto el esposo como la esposa deben tener en cuenta el
estado  de  su  mente,  el  momento  concreto,  la  instrucción  del  esposo,  y la
conformidad de los semidioses. Según la sociedad védica, hay un tiempo
apropiado y auspicioso para la vida sexual, que se conoce como tiempo
para garbh€dh€na. Diti hizo caso omiso de todos los principios de los
mandamientos de las Escrituras, y como consecuencia, aunque deseaba
fervientemente hijos auspiciosos, se le informó de que sus hijos no iban a
ser dignos de ser los hijos de un br€hmaŠa. En esto hay una clara indicación



de que el hijo de un br€hmaŠa no siempre es un br€hmaŠa. La realidad es
que personalidades como R€vaŠa e HiraŠyaka�ipu nacieron de br€hmaŠas,
pero no se les aceptó como br€hmaŠas,  porque  sus  padres  no  siguieron,
para su nacimiento, los principios regulativos. Esos hijos se llaman
demonios, o r€k�asas.  En las eras anteriores sólo hubo uno o dos r€k�asas
que se originasen por negligencia frente a los métodos de disciplina, pero
durante la era de Kali no hay disciplina en la vida sexual. ¿Cómo pueden,
entonces, esperarse buenos hijos? Sin duda, los hijos no deseados no
pueden ser fuente de felicidad para la sociedad, pero gracias al movimiento
para la conciencia de K��Ša pueden elevarse al estado humano cantando el
santo  nombre  de  Dios.  Ésa  es  la  singular  aportación  de  ®r…  Caitanya  a  la
sociedad humana.

VERSO 39

bhavi�yatas tav€bhadr€v
abhadre j€˜har€dhamau

lok€n sa-p€l€ˆs tr…ˆ� caŠ�i
muhur €krandayi�yataƒ

bhavi�yataƒ—nacerán; tava—tus; abhadrau—dos hijos arrogantes;
abhadre— ¡oh, desdichada mujer!; j€˜hara-adhamau—nacidos de un vientre
condenado; lok€n—todos los planetas; sa-p€l€n—con sus gobernantes;
tr…n—tres; caŠ�i— insolente; muhuƒ—constantemente;
€krandayi�yataƒ—serán causa de lamentación. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, insolente! Tendrás dos hijos arrogantes, nacidos de tu vientre
condenado. ¡Desdichada mujer! ¡Serán causa de constante lamentación
para los tres mundos!

SIGNIFICADO

Los hijos arrogantes nacen del vientre condenado de su madre. En la
Bhagavad-g…t€ (1.40) se dice: «Cuando se desdeñan deliberadamente los
principios que regulan la vida religiosa, las mujeres, en cuanto clase, se



corrompen, y como resultado aparecen hijos no deseados». Esto es
especialmente cierto sobre los chicos; si la madre no es buena, no pueden
venir de ella buenos hijos varones. El erudito Ka�yapa pudo prever la
personalidad de los hijos que nacerían del vientre condenado de Diti. Era
un vientre condenado porque la madre había sentido demasiada
inclinación hacia la actividad sexual y transgredido así todas las leyes y
mandamientos de las Escrituras. En una sociedad donde hay predominio de
mujeres de esa clase, no se pueden esperar buenos hijos.

VERSO 40

pr€Šin€ˆ hanyam€n€n€ˆ
d…n€n€m ak�t€gas€m

str…Š€ˆ nig�hyam€Š€n€ˆ
kopite�u mah€tmasu

pr€Šin€m—cuando los seres vivos; hanyam€n€n€m—siendo muertos; d…n€-
n€m—de los pobres; ak�ta-€gas€m—de los libres de culpa; str…Š€m—de las
mujeres; nig�hyam€Š€n€m—siendo torturadas; kopite�u—siendo
enfurecidos; mah€t- masu—cuando las grandes almas.

TRADUCCIÓN

Matarán a pobres seres vivos sin culpa, torturarán a las mujeres, y
enfurecerán a las grandes almas.

SIGNIFICADO

Las actividades demoníacas predominan cuando se mata a seres vivos
inocentes y libres de culpa, se tortura a las mujeres, y se enfurece a las
grandes almas dedicadas a la conciencia de K��Ša. En una sociedad
demoníaca se matan animales inocentes para dar satisfacción a la lengua, y
se tortura a las mujeres mediante un desenfreno sexual innecesario. Cuando
hay mujeres y carne, debe de haber bebida y libertinaje sexual. Cuando esas
cosas sobresalen en la sociedad, por la gracia de Dios se puede esperar un
cambio en el orden social, que venga del propio Señor o de Su
representante genuino.



VERSO 41

tad€ vi�ve�varaƒ kruddho
bhagav€l loka-bh€vanaƒ

hani�yaty avat…ry€sau
yath€dr…n �ataparva-dh�k

tad€—en ese momento; vi�va-…�varaƒ—el Señor del universo;
kruddhaƒ—con gran ira; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
loka-bh€vanaƒ—deseando el bienestar de la gente en general;
hani�yati—matará; avat…rya—descendiendo Él mismo; asau—Él;
yath€—como si; adr…n—las montañas; �ata-parva-dh�k—el controlador del
rayo (Indra). 

TRADUCCIÓN

En ese momento, el Señor del universo, la Suprema Personalidad de
Dios, que es el bienqueriente de todos los seres vivos, descenderá y los
matará, tal como Indra destroza las montañas con sus rayos.

SIGNIFICADO

Como se dice en la Bhagavad-g…t€ (4.8),  el  Señor  desciende  como
encarnación para liberar a los devotos y matar a los malvados. El Señor del
universo y de todo iba a aparecer para matar a los hijos de Diti por haber
ofendido  a  los  devotos  del  Señor.  Hay  muchos agentes del Señor, como
Indra, Candra, VaruŠa, la diosa Durg€, y K€l…, que pueden castigar a
cualquier malvado formidable del mundo. Es muy apropiado el ejemplo de
las montañas destrozadas por un rayo. Se considera que la montaña es el
cuerpo más fuertemente  constituido de  todo el  universo,  pero,  a  pesar  de
ello,  si  el  Señor  Supremo  así  lo  dispone,  puede  ser  destrozada  con  gran
facilidad. La Suprema Personalidad de Dios no necesita descender para
matar ningún cuerpo fuertemente constituido; viene sólo por el bien de Sus
devotos. Todos están sujetos a las miserias que la naturaleza material
ofrece, pero, puesto que las actividades de los malvados, como la matanza
de  animales  y  de  gente  inocente  o  la  tortura  de  mujeres,  causan  daño  a



todos y son, por ello, fuente de padecimientos para los devotos, el Señor
desciende. Desciende exclusivamente para aliviar a sus fervorosos devotos.
El hecho de que el Señor mate a los malvados es también la misericordia del
Señor hacia los malvados, aunque aparentemente el Señor Se pone de parte
del devoto. Dado que el Señor es absoluto, no hay diferencia entre Sus
actividades de matar a los malvados y las de favorecer a los devotos.

VERSO 42

ditir uv€ca
vadhaˆ bhagavat€ s€k�€t

sun€bhod€ra-b€hun€
€�€se putrayor mahyaˆ

m€ kruddh€d br€hmaŠ€d prabho

ditiƒ uv€ca—Diti dijo; vadham—la matanza; bhagavat€—por la Suprema
Personalidad de Dios; s€k�€t—directamente; sun€bha—con Su arma
Sudar�ana; ud€ra—muy magnánima; b€hun€—por los brazos; €�€se—yo
deseo; putrayoƒ—de los hijos; mahyam—míos; m€—que nunca ocurra;
kruddh€t—por la ira; br€hmaŠ€t—de los br€hmaŠas; prabho—¡oh, esposo
mio!

TRADUCCIÓN

Diti dijo: Es muy bueno que mis hijos vayan a ser muertos
magnánimamente por los brazos de la Personalidad de Dios con Su arma
Sudar�ana. ¡Oh, esposo mío! ¡Que nunca mueran a causa de la ira de los
devotos br€hmaŠas!

SIGNIFICADO

Cuando Diti oyó a su esposo decir que las grandes almas se enfurecerían
por las actividades de sus hijos, sintió gran ansiedad. Pensó que sus hijos
podían morir a causa de la ira de los br€hmaŠas.  El  Señor  no  aparece
cuando los br€hmaŠas se enfurecen con alguien, porque la ira de un
br€hmaŠa es suficiente en sí misma. Pero ciertamente aparece cuando Su
devoto está, simplemente, lleno de pesar. El devoto del Señor nunca ora al



Señor pidiendo que aparezca con motivo de los problemas que los
malvados le ocasionan, y nunca Le molesta para pedirle protección. Más
bien, el Señor está ansioso de proteger a los devotos. Diti sabía bien que el
hecho de que el Señor matase a sus hijos sería también misericordia Suya, y
dice, por lo tanto, que la rueda y los brazos del Señor son magnánimos. Si
alguien es muerto por la rueda del Señor y, de esta forma, tiene la fortuna
suficiente como para ver los brazos del Señor, esto basta para que se libere.
Semejante buena fortuna no la consiguen ni siquiera los grandes sabios.

VERSO 43

na brahma-daŠ�a-dagdhasya
na bh™ta-bhayadasya ca

n€rak€� c€nug�hŠanti
y€ˆ y€ˆ yonim asau gataƒ

na—nunca; brahma-daŠ�a—castigo que da un br€hmaŠa; dagdhasya—de
alguien así castigado; na—ni; bh™ta-bhaya-dasya—de alguien que siempre
causa el temor de los seres vivos; ca—también; n€rak€ƒ—los condenados al
infierno; ca—también; anug�hŠanti—hacen algún favor; y€m
y€m—cualquiera que; yonim—especie de vida; asau—el ofensor;
gataƒ—va. 

TRADUCCIÓN

Una persona que es condenada por un br€hmaŠa, o que siempre causa
el temor de otros seres vivos, no cuenta con el favor ni de los que ya
están en el infierno, ni de aquellos que pertenecen a la especie en que
nace.

SIGNIFICADO

Un ejemplo práctico de una especie de vida condenada es el perro. Los
perros están tan condenados que nunca demuestran simpatía por sus
contemporáneos.

VERSO 44-45



ka�yapa uv€ca
k�ta-�ok€nut€pena

sadyaƒ pratyavamar�an€t
bhagavaty uru-m€n€c ca
bhave mayy api c€dar€t

putrasyaiva ca putr€Š€ˆ
bhavitaikaƒ sat€ˆ mataƒ

g€syanti yad-ya�aƒ �uddhaˆ
bhagavad-ya�as€ samam

ka�yapaƒ uv€ca—el erudito Ka�yapa dijo; k�ta-�oka—habiendo lamentado;
anut€pena—mediante penitencia; sadyaƒ—inmediatamente;
pratyavamar�an€t— mediante correcta deliberación; bhagavati—a la
Suprema Personalidad de Dios; uru—gran; m€n€t—adoración; ca—y;
bhave—a ®iva; mayi api—a mí también; ca—y; €dar€t—mediante respeto;
putrasya—del hijo; eva—ciertamente; ca—y; putr€Š€m—de los hijos;
bhavit€—nacerá; ekaƒ—uno ; sat€m—de los devotos; mataƒ—acreditado;
g€syanti—difundirá; yat—del cual; ya�aƒ—reconocimiento;
�uddham—trascendental; bhagavat—de la Personalidad de Dios;
ya�as€—con reconocimiento; samam—igualmente.

TRADUCCIÓN

El erudito Ka�yapa dijo: Por tu lamentación, penitencia y correcta
deliberación, y también por tu inquebrantable fe en la Suprema
Personalidad de Dios y tu adoración a ®iva y a mí, uno de los hijos
[Prahl€da] de tu hijo [HiraŠya- ka�ipu] será un acreditado devoto del
Señor, y su fama se difundirá en la misma medida que la de la
Personalidad de Dios.

VERSO 46

yogair hemeva durvarŠaˆ
bh€vayi�yanti s€dhavaƒ
nirvair€dibhir €tm€naˆ
yac-ch…lam anuvartitum



yogaiƒ—mediante los procesos de rectificación; hema—oro; iva—como;
durvarŠam—calidad inferior; bh€vayi�yanti—purificará;
s€dhavaƒ—personas santas; nirvaira-€dibhiƒ—mediante la práctica de la
ausencia de animadversión, etc.; €tm€nam—el ser; yat—cuyo;
�…lam—carácter; anuvartitum—para seguir los pasos. 

TRADUCCIÓN

Buscando seguir sus pasos, personas santas intentarán emular su
carácter practicando la ausencia de animadversión, de la misma manera
en que los procesos de purificación rectifican el oro de calidad inferior.

SIGNIFICADO

La práctica del yoga, proceso de purificación de la propia identidad
existencial, se basa, principalmente, en el autodominio. Sin autodominio no
es posible practicar la ausencia de animadversión. En el estado
condicionado, todo ser vivo envidia a otro ser vivo, pero en el estado
liberado la animadversión está ausente. Prahl€da Mah€r€ja fue torturado
por su padre de muchas maneras diferentes; a pesar de ello, tras la muerte
de su padre oró pidiendo a la Suprema Personalidad de Dios que liberase a
su padre. No pidió ninguna de las bendiciones que podría haber pedido; en
lugar de ello, oró para que su padre ateo se pudiese liberar. Nunca maldijo
a ninguna de las personas que, instigadas por su padre, se dedicaron a
torturarle.

VERSO 47

yat-pras€d€d idaˆ vi�vaˆ
pras…dati yad-€tmakam sa
sva-d�g bhagav€n yasya

to�yate 'nanyay€ d��€

yat—por cuya; pras€d€t—misericordia de; idam—este; vi�vam—universo;
pras…dati—se vuelve feliz; yat—cuya; €tmakam—por Su omnipotencia;
saƒ—Él; sva-d�k—cuidado especial por Sus devotos; bhagav€n—la



Suprema Personalidad de Dios; yasya—cuyo; to�yate—Se satisface;
ananyay€—sin desviación; d��€— mediante la inteligencia. 

TRADUCCIÓN

Todos se complacerán con él, porque la Personalidad de Dios, el
controlador supremo del universo, está siempre satisfecho con aquel
devoto que no desea nada más que a Él.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios está situado en todas partes como
Superalma, y puede dar órdenes a todos y cada uno según Lo desee. El
futuro nieto de Diti, del que se predijo que sería un gran devoto, iba a ser
querido por todos, incluso por los enemigos de su padre, pues sus ojos no
iban a ver otra cosa que a la Suprema Personalidad de Dios. El devoto puro
del  Señor  ve  la  presencia  de  su adorable  Señor  por  todas  partes.  El  Señor
corresponde de tal manera que a todas las entidades vivientes en que el
Señor reside como Superalma también les gusta el devoto puro, porque el
Señor está presente en sus corazones y puede ordenarles que sean
amistosas  con  Su  devoto.  En  la  historia  hay  muchos  ejemplos  en  los  que
vemos que incluso el animal más feroz trata amistosamente a un devoto
puro del Señor.

VERSO 48

sa vai mah€-bh€gavato mah€tm€
mah€nubh€vo mahat€ˆ mahi�˜haƒ

prav�ddha-bhakty€ hy anubh€vit€�aye
nive�ya vaikuŠ˜ham imaˆ vih€syati

saƒ—él; vai—ciertamente; mah€-bh€gavataƒ—el devoto más elevado;
mah€-€tm€—amplia inteligencia; mah€-anubh€vaƒ—amplia influencia;
mahat€m—de las grandes almas; mahi�˜haƒ—la más grande;
prav�ddha—bien maduro; bhakty€—mediante servicio devocional;
hi—ciertamente; anubh€vita—situado en la etapa anubh€va del éxtasis;
€�aye—en la mente; nive�ya—entrando; vaikuŠ˜ham—en el cielo espiritual;



imam—este (mundo material); vih€syati— abandonará. 

TRADUCCIÓN

Ese supremo devoto del Señor tendrá amplia inteligencia y amplia
influencia, y será la más grande de las grandes almas. Por su maduro
servicio devocional, ciertamente estará en una situación de éxtasis
trascendental, y entrará al cielo espiritual tras dejar este mundo material.

SIGNIFICADO

Hay tres etapas de desarrollo trascendental en el servicio devocional,
técnicamente conocidas como sth€yi-bh€va, anubh€va, y mah€bh€va. Se
conoce como sth€yi-bh€va el amor perfecto y continuo por Dios, y, cuando
se lleva a cabo en un tipo concreto de relación trascendental, se llama
anubh€va.  Pero  la  etapa  de  mah€bh€va se puede ver entre las energías
personales de la potencia de placer del Señor. Se entiende que el nieto de
Diti, Prahl€da Mah€r€ja, estaría constantemente meditando en el Señor y
repitiendo Sus actividades. Como se mantendría meditando
constantemente, pasaría con facilidad al mundo espiritual tras abandonar
su cuerpo material. Esta meditación se lleva a cabo de un modo aun más
oportuno si se canta y escucha el santo nombre del Señor. Esto se
recomienda en especial para esta era de Kali.

VERSO 49

alampa˜aƒ �…la-dharo guŠ€karo
h��˜aƒ pararddhy€ vyathito duƒkhite�u

abh™ta-�atrur jagataƒ �oka-hart€
naid€ghikaˆ t€pam ivo�ur€jaƒ

alampa˜aƒ—virtuosas; �…la-dharaƒ—cualidades; guŠa-€karaƒ—receptáculo
de todas las buenas cualidades; h��˜aƒ—contento; para-�ddhy€—por la
felicidad de los demás; vyathitaƒ—afligido; duƒkhite�u—en la desgracia de
otros; abh™ta- �atruƒ—sin enemigos; jagataƒ—de todo el universo;
�oka-hart€—destructor de la lamentación; naid€ghikam—debido al Sol del
verano; t€pam—aflicción; iva—parecido; u�u-r€jaƒ—la Luna. 



TRADUCCIÓN

Será un virtuoso receptáculo de todas las buenas cualidades; cuando
los demás estén felices, él estará contento y feliz, sufrirá cuando otros
sufran, y no tendrá enemigos. Será un destructor de las lamentaciones de
todos los universos, como la agradable Luna que sigue al Sol del verano.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja, el ejemplar devoto del Señor, tuvo todas las buenas
cualidades que un hombre pueda tener. Aunque era el emperador de este
mundo, no era un disoluto. Desde su misma infancia era el receptáculo de
todas las buenas cualidades. Sin enumerar esas cualidades, aquí se dice,
resumiendo, que estaba dotado con todas las buenas cualidades. Esto es lo
que caracteriza a un devoto puro. La característica más importante de un
devoto puro es que no es lampa˜a, libertino, y otra cualidad es que siempre
tiene un gran deseo de mitigar las miserias de la sufriente humanidad. La
miseria más detestable de una entidad viviente es su olvido de K��Ša. El
devoto puro, por lo tanto, intenta siempre revivir la conciencia de K��Ša de
toda la gente. Ésta es la panacea para todas las miserias.

VERSO 50

antar bahi� c€malam abja-netraˆ
sva-p™ru�ecch€nug�h…ta-r™pam
pautras tava �r…-lalan€-lal€maˆ

dra�˜€ sphurat-kuŠ�ala-maŠ�it€nanam

antaƒ—dentro; bahiƒ—fuera; ca—también; amalam—inmaculados; abja-
netram—ojos de loto; sva-p™ru�a—propio devoto;
icch€-anug�h…ta-r™pam— aceptando una forma de acuerdo con el deseo;
pautraƒ—nieto; tava—tuyo; �r…- lalan€—hermosa diosa de la fortuna;
lal€mam—adornado; dra�˜€—verá; sphurat- kuŠ�ala—con brillantes
pendientes; maŠ�ita—adornado; €nanam—rostro. 

TRADUCCIÓN



Tu nieto será capaz de ver, dentro y fuera, a la Suprema Personalidad
de Dios, cuya esposa es la hermosa diosa de la fortuna. El Señor puede
aceptar la forma que el devoto desee, y Su rostro siempre está
hermosamente adornado con pendientes.

SIGNIFICADO

Con esto se predice que el nieto de Diti, Prahl€da Mah€r€ja, podrá ver a la
Personalidad de Dios, no sólo dentro de sí mismo, por medio de la
meditación, sino que también Le podrá ver personalmente con sus ojos.
Sólo alguien que esté muy elevado en conciencia de K��Ša puede tener esa
visión directa, pues no se puede ver al Señor con ojos materiales. La
Suprema Personalidad de Dios tiene gran variedad de formas eternas, como
K��Ša, Baladeva, Sa‰kar�aŠa, Aniruddha, Pradyumna, V€sudeva,
N€r€yaŠa, R€ma, N�siˆha, Var€ha y V€mana, y el devoto del Señor conoce
todas esas formas Vi�Šu. El devoto puro se apega a una de las formas
eternas del Señor, y el Señor Se complace en aparecer ante él en la forma
deseada. El devoto no imagina algo caprichoso acerca de la forma del
Señor, ni llega jamás a pensar que el Señor es impersonal y puede aceptar la
forma deseada por un no devoto. El no devoto no tiene idea de la forma del
Señor, y, por tanto, no puede pensar en ninguna de las formas antes citadas.
Pero, cuando sea que un devoto  ve  al  Señor,  Le  ve  en  una  forma  muy
hermosamente adornada, en compañía de Su constante compañera, la diosa
de la fortuna, que es eternamente hermosa.

VERSO 51

maitreya uv€ca
�rutv€ bh€gavataˆ pautram

amodata ditir bh��am
putrayo� ca vadhaˆ k��Š€d

viditv€s…n mah€-man€ƒ

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; �rutv€—al oír; bh€gavatam—ser
un gran devoto del Señor; pautram—nieto; amodata—sintió placer;
ditiƒ—Diti; bh��am—en gran medida; putrayoƒ—de dos hijos;
ca—también; vadham—la muerte; k��Š€t—por K��Ša; viditv€—sabiendo



esto; €s…t—pasó a estar; mah€- man€ƒ—con gran placer en la mente. 

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: Al oír que su nieto sería un gran devoto, y que
sus hijos serían muertos por K��Ša, Diti sintió gran placer en su mente.

SIGNIFICADO

Diti se apenó mucho al saber que, por su inoportuno embarazo, sus hijos
serían  demonios  y  lucharían  con  el  Señor.  Pero  cuando  oyó  que  su  nieto
sería un gran devoto, y que sus dos hijos morirían a manos del Señor, se
sintió  muy  satisfecha.  Como  esposa  de  un gran sabio e hija de un gran
praj€pati, Dak�a,  sabía  que  morir  a  manos  de  la  Personalidad  de  Dios  es
una gran fortuna. Puesto que el Señor es absoluto, Sus actos de violencia y
de  no  violencia  están  al  mismo  nivel.  Entre  tales  actos  del  Señor  no  hay
diferencia. La violencia y no violencia mundanas no tienen nada que ver
con  las  acciones  del  Señor.  Un  demonio  muerto  por  Él  alcanza  el  mismo
resultado que quien obtiene la liberación tras muchísimas vidas de
penitencia y austeridad. La palabra bh��am es  aquí  significativa, porque
indica que Diti se sentía mucho más complacida de lo que jamás hubiera
esperado.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Diti queda
embarazada al atardecer».

Capítulo 15



Capítulo 15Descripción del reino de Dios

VERSO 1

maitreya uv€ca
pr€j€patyaˆ tu tat tejaƒ
para-tejo-hanaˆ ditiƒ
dadh€ra var�€Ši �ataˆ
�a‰kam€n€ sur€rdan€t

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; pr€j€patyam—del gran praj€pati;
tu— pero; tat tejaƒ—su poderoso semen; para-tejaƒ—destreza de otros;
hanam— molestando; ditiƒ—Diti (la esposa de Ka�yapa); dadh€ra—cargó;
var�€Ši—años; �atam—cien; �a‰kam€n€—dudando;
sura-ardan€t—perturbar a los semidioses.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Mi querido Vidura, Diti, la esposa del sabio
Ka�yapa, pudo entender que los hijos que llevaba en el vientre serían
causa de perturbación para los semidioses. Así pues, cargó
continuamente durante cien años el poderoso semen de Ka�yapa Muni,
destinado a ocasionar trastornos a otros.

SIGNIFICADO

El gran sabio ®r… Maitreya estaba explicando a Vidura las actividades de los
semidioses, incluido Brahm€. Cuando Diti oyó de su esposo que los hijos
que llevaba en el abdomen serían causa de perturbación para los
semidioses, no se sintió muy feliz. Hay dos clases de hombres, los devotos y
los no devotos. A los no devotos se les llama demonios; y a los devotos,
semidioses. Ningún hombre ni mujer cuerdo puede tolerar que los no
devotos ocasionen trastornos a los devotos. Por este motivo, Diti era reacia



a dar luz  a  sus  hijos;  esperó  durante  cien  años,  de  forma  que,  al  menos
durante ese periodo, pudiese evitar a los semidioses aquella perturbación.

VERSO 2

loke ten€hat€loke
loka-p€l€ hataujasaƒ

nyavedayan vi�va-s�je
dhv€nta-vyatikaraˆ di�€m

loke—dentro del universo; tena—por la fuerza del embarazo de Diti;
€hata— siendo desprovisto de; €loke—luz; loka-p€l€ƒ—los semidioses de
varios planetas; hata-ojasaƒ—cuya habilidad había decrecido;
nyavedayan—preguntaron; vi�va-s�je—Brahm€;
dhv€nta-vyatikaram—oscuridad extendiéndose; di�€m—en todas
direcciones. 

TRADUCCIÓN

Por la fuerza del embarazo de Diti, la luz del Sol y la de la Luna se
debilitaron en todos los planetas, y los semidioses de varios planetas,
perturbados por esa fuerza, preguntaron al creador del universo,
Brahm€: «¿Qué es esta oscuridad que se extiende por todas partes?».

SIGNIFICADO

En este verso del ®r…mad-Bh€gavatam podemos entender que el Sol es la
fuente de luz para todos los planetas del universo. La teoría científica
moderna que afirma que hay muchos soles en cada universo no se ratifica
en este verso. Se entiende que en cada universo hay un único sol, que da a
todos los planetas la luz que necesitan. En la Bhagavad-g…t€ se  afirma
también que la Luna es una de las estrellas. Hay muchas estrellas, y cuando
las vemos reluciendo de noche podemos entender que son reflectoras de
luz; tal como la luz de la Luna es reflejo de la del Sol, también otros planetas
reflejan la luz del Sol, y existen muchos otros planetas que nuestros ojos no
pueden percibir a simple vista. La influencia demoníaca de los hijos que
Diti llevaba en el vientre difundía oscuridad por todo el universo.



VERSO 3

dev€ ™cuƒ
tama etad vibho vettha

saˆvign€ yad vayaˆ bh��am
na hy avyaktaˆ bhagavataƒ

k€len€sp��˜a-vartmanaƒ

dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; tamaƒ—tinieblas; etat—estas; vibho—
¡oh, grande!; vettha—tú conoces; saˆvign€ƒ—con mucha ansiedad;
yat—porque; vayam—nosotros; bh��am—mucha; na—no; hi—porque;
avyaktam—no manifiesto; bhagavataƒ—de Ti (la Suprema Personalidad de
Dios); k€lena—por el tiempo; asp��˜a—intacto; vartmanaƒ—cuyo camino. 

TRADUCCIÓN

Los afortunados semidioses dijeron: ¡Oh, grande! Observa estas
tinieblas, que tú conoces muy bien, y que nos están produciendo
ansiedad. Como la influencia del tiempo no puede tocarte, nada hay para
ti que no sea manifiesto.

SIGNIFICADO

Brahm€ recibe aquí el tratamiento de «Vibhu» y de «Personalidad de Dios».
Él  es  la  encarnación de  la  Suprema Personalidad de  Dios  encargada de  la
modalidad de la pasión en el mundo material. En tanto que representante,
no es diferente de la Suprema Personalidad  de  Dios,  y  por  tanto  la
influencia del tiempo no le puede afectar. La influencia del tiempo, que se
manifiesta como pasado, presente y futuro, no puede tocar a
personalidades superiores como Brahm€ y otros semidioses. En ocasiones,
semidioses y grandes sabios que han alcanzado esa perfección reciben el
adjetivo tri-k€la-jña.

VERSO 4

deva-deva jagad-dh€tar
lokan€tha-�ikh€maŠe



pare�€m apare�€ˆ tvaˆ
bh™t€n€m asi bh€va-vit

deva-deva—¡oh, dios de los semidioses!; jagat-dh€taƒ—¡oh, sustentador del
universo!; lokan€tha-�ikh€maŠe—¡oh, joya cimera de todos los semidioses
de otros planetas!; pare�€m—del mundo espiritual; apare�€m—del mundo
material; tvam—tú; bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; asi—eres;
bh€va-vit— conociendo las intenciones. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, dios de los semidioses, sustentador del universo, joya cimera de
todos los semidioses de otros planetas! Tú conoces las intenciones de
todas las entidades vivientes, tanto del mundo espiritual como del
material.

SIGNIFICADO

Dado que Brahm€ está a un nivel casi igual al de la Suprema Personalidad
de Dios, aquí recibe el tratamiento de dios de los semidioses, y puesto que
es el creador secundario de este universo, recibe el tratamiento de
sustentador del universo. Es el semidiós más importante, y por esta causa
aquí recibe el tratamiento de joya cimera de los semidioses. Para él no es
difícil entender todo lo que sucede, tanto en el mundo espiritual como en el
material. Sabe qué hay en cada corazón, y las intenciones de todos. Por esta
causa se le pidió que explicara lo que ocurría. ¿Por qué el embarazo de Diti
provocaba aquellas ansiedades por todo el universo?

VERSO 5

namo vijñ€na-v…ry€ya
m€yayedam upeyu�e
g�h…ta-guŠa-bhed€ya

namas te 'vyakta-yonaye

namaƒ—reverencias respetuosas; vijñ€na-v…ry€ya—¡oh, fuente original de
fortaleza y conocimiento científico!; m€yay€—por la energía externa;



idam—este cuerpo de Brahm€; upeyu�e—habiendo conseguido;
g�h…ta—aceptando; guŠa- bhed€ya—la modalidad diferenciada de la
pasión; namaƒ te—ofreciéndote reverencias; avyakta—no manifestada;
yonaye—fuente. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, fuente original de fortaleza y conocimiento científico! ¡Toda
reverencia a ti! Has aceptado la modalidad diferenciada de la pasión de
manos de la Suprema Personalidad de Dios. Con la ayuda de la energía
externa, has nacido de la fuente no manifestada. ¡Toda reverencia a Ti!

SIGNIFICADO

Los Vedas son el conocimiento científico original para todas las secciones
del conocimiento, y ese conocimiento de los Vedas lo infundió la Suprema
Personalidad de Dios por primera vez en el corazón de Brahm€. Brahm€ es,
por tanto, la fuente original de todo conocimiento científico. Nace
directamente del cuerpo trascendental de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, a quien
nunca ve ninguna criatura de este universo material y, por lo tanto,
permanece siempre no manifestado. Aquí se afirma que Brahm€ nació de lo
no manifestado. Es la encarnación de la modalidad de la pasión en la
naturaleza material, que es la energía externa y separada del Señor
Supremo.

VERSO 6

ye tv€nanyena bh€vena
bh€vayanty €tma-bh€vanam

€tmani prota-bhuvanaˆ
paraˆ sad-asad-€tmakam

ye—aquellos que; tv€—en ti; ananyena—sin desviarse; bh€vena—con
devoción; bh€vayanti—meditan; €tma-bh€vanam—que genera a todas las
entidades vivientes; €tmani—dentro de ti; prota—unidos;
bhuvanam—todos los planetas; param—el supremo; sat—efecto;
asat—causa; €tmakam—generador.



TRADUCCIÓN

¡Oh, señor! Todos estos planetas existen dentro de ti, y todas las
entidades vivientes se generan de ti. Por esto, tú eres la causa de este
universo, y cualquiera que medite en ti sin desviarse alcanza el servicio
devocional.

VERSO 7

te�€ˆ supakva-yog€n€ˆ
jita-�v€sendriy€tman€m

labdha-yu�mat-pras€d€n€ˆ
na kuta�cit par€bhavaƒ

te�€m—de ellos; su-pakva-yog€n€m—que son místicos maduros; jita—
controlada; �v€sa—respiración; indriya—los sentidos; €tman€m—la mente;
labdha—conseguida; yu�mat—tu; pras€d€n€m—misericordia; na—no;
kuta�cit— en ningún lugar; par€bhavaƒ—derrota. 

TRADUCCIÓN

En este mundo material no conocen la derrota las personas que
controlan la mente y los sentidos valiéndose del proceso de controlar la
respiración, y que, por tanto, son místicos maduros y expertos. Esto se
debe a que han conseguido tu misericordia gracias a esa perfección en el
yoga.

SIGNIFICADO

Aquí se explica la finalidad de la práctica del yoga. Se dice que un místico
experto consigue control completo sobre los sentidos y la mente a través del
control del proceso de la respiración. En consecuencia, el control del
proceso de la respiración no es la finalidad última del yoga. La práctica del
yoga tiene como verdadero propósito controlar la mente y los sentidos.
Cualquiera que tenga ese control debe entenderse que es un yog… místico
experto  y  maduro.  Aquí  se  indica  que  el  yog… que tiene control sobre la
mente y los sentidos goza de la verdadera bendición del Señor, y no siente



temor. En otras palabras, no se puede conseguir la misericordia del Señor ni
Su bendición en tanto no se tenga control sobre la mente y los sentidos. Esto
es verdaderamente posible cuando la persona se ocupa completamente en
el proceso de conciencia de K��Ša. La persona cuyos sentidos y mente están
siempre ocupados en el servicio trascendental del Señor no tiene
posibilidad de ocuparse en actividades materiales. Los devotos del Señor
no son derrotados en ningún lugar del universo. Se afirma: n€r€yaŠa-par€ƒ
sarve: Aquel que es n€r€yaŠa-para, es decir, devoto de la Suprema
Personalidad de Dios, no siente temor en ningún lugar, sea enviado al
infierno o ascendido al cielo (Bh€g. 6.17.28).

VERSO 8

yasya v€c€ praj€ƒ sarv€
g€vas tantyeva yantrit€ƒ

haranti balim €yatt€s
tasmai mukhy€ya te namaƒ

yasya—de quienes; v€c€—las directrices védicas; praj€ƒ—entidades
vivientes; sarv€ƒ—todas; g€vaƒ—bueyes; tanty€—por una cuerda;
iva—como; yantrit€ƒ— son dirigidos; haranti—ofrecer, llevarse;
balim—presentación, elementos para adoración; €yatt€ƒ—bajo control;
tasmai—a él; mukhy€ya—a la persona principal; te—a ti;
namaƒ—respetuosas reverencias. 

TRADUCCIÓN

Las directrices védicas guían a todas las entidades vivientes del
universo, tal como dirige a un buey la cuerda que se ata a su nariz. Nadie
puede violar las reglas que se establecen en las Escrituras védicas.
¡Ofrecemos nuestro respeto a la persona principal, que nos ha legado los
Vedas!

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas son las leyes de la Suprema Personalidad de Dios.
No se pueden quebrantar los mandamientos que se dan en las Escrituras



védicas, tal como no se pueden quebrantar las leyes del estado. Toda
criatura viviente que quiera un verdadero beneficio en la vida debe actuar
ajustándose a la guía de las Escrituras védicas. Las almas condicionadas
que han venido a este mundo material en busca de complacencia material
de los sentidos se regulan mediante los mandamientos de las Escrituras
védicas. La complacencia de los sentidos es como la sal. No se puede tomar
demasiada ni demasiado poca, pero hay que tomar una cierta cantidad de
sal para hacer que los alimentos sean sabrosos. Aquellas almas
condicionadas que han venido a este mundo material deben utilizar sus
sentidos  siguiendo  la  guía  de  las  Escrituras  védicas;  de  lo  contrario,  se
verán puestos  en una condición de  vida más  miserable.  No existe  ningún
ser humano ni semidiós que pueda decretar leyes como las de las Escrituras
védicas, porque las regulaciones védicas las dicta el Señor Supremo.

VERSO 9

sa tvaˆ vidhatsva �aˆ bh™maˆs
tamas€ lupta-karmaŠ€m
adabhra-dayay€ d��˜y€
€pann€n arhas…k�itum

saƒ—él; tvam—tú; vidhatsva—lleva a cabo; �am—buena fortuna;
bh™man— ¡oh, gran señor!; tamas€—por la oscuridad; lupta—se han
parado; karmaŠ€m—de los deberes prescritos; adabhra—magnánimo, sin
reservas; dayay€—misericordia; d��˜y€—por tu mirada;
€pann€n—nosotros, los entregados; arhasi—puedes; …k�itum—ver. 

TRADUCCIÓN

Los semidioses oraron a Brahm€: Por favor, mira hacia nosotros
misericordiosamente, pues hemos caído en una condición miserable; a
causa de la oscuridad, todo nuestro trabajo se ha parado.

SIGNIFICADO

Debido a la oscuridad completa que se extendía por todo el universo, las
actividades y ocupaciones habituales en todos los diferentes planetas se



pararon. En los polos Norte y Sur de este planeta a veces no hay divisiones
de día y noche; de igual manera, cuando la luz solar no llega a los diferentes
planetas del universo, no hay diferencia entre día y noche.

VERSO 10

e�a deva diter garbha
ojaƒ k€�yapam arpitam
di�as timirayan sarv€

vardhate 'gnir ivaidhasi

e�aƒ—este; deva—¡oh, señor!; diteƒ—de Diti; garbhaƒ—entrañas;
ojaƒ—semen; k€�yapam—de Ka�yapa; arpitam—depositado;
di�aƒ—direcciones; timirayan— provocando completa oscuridad;
sarv€ƒ—todas; vardhate—sobrecarga; agniƒ— fuego; iva—como;
edhasi—combustible. 

TRADUCCIÓN

Tal como un combustible ahoga un fuego, el embrión que el semen de
Ka�yapa creó en el vientre de Diti ha provocado completa oscuridad por
todo el universo.

SIGNIFICADO

Aquí se explica que la oscuridad extendida por todo el universo la provocó
el embrión que en las entrañas de Diti creó el semen de Ka�yapa.

VERSO 11

maitreya uv€ca
sa prahasya mah€-b€ho

bhagav€n �abda-gocaraƒ
praty€ca�˜a €tma-bh™ƒ dev€n

pr…Šan ruciray€ gir€ 

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; saƒ—él; prahasya—sonriendo;



mah€-b€ho— ¡oh, tú, de poderosos brazos (Vidura)!; bhagav€n—aquel que
posee toda opulencia; �abda-gocaraƒ—a quien se entiende por medio de la
vibración sonora trascendental; praty€ca�˜a—contestó;
€tma-bh™ƒ—Brahm€; dev€n—los semidioses; pr…Šan—satisfaciendo;
ruciray€—con dulces; gir€—palabras. 

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: De esta manera, Brahm€, a quien se entiende por
medio de la vibración trascendental, intentó satisfacer a los semidioses,
complacido con las palabras de su oración.

SIGNIFICADO

Brahm€ pudo entender la infracción de Diti, y, en consecuencia, sonrió ante
aquella situación. Contestó a los semidioses allí presentes con palabras que
pudieran entender.

VERSO 12

brahmov€ca
m€nas€ me sut€ yu�mat-
p™rvaj€ƒ sanak€dayaƒ

cerur vih€yas€ lok€l
loke�u vigata-sp�h€ƒ

brahm€ uv€ca—Brahm€ dijo; m€nas€ƒ—nacidos de la mente; me—mis;
sut€ƒ—hijos; yu�mat—que vosotros; p™rva-j€ƒ—nacidos con anterioridad;
sanaka-€dayaƒ—encabezados por Sanaka; ceruƒ—viajaban;
vih€yas€—viajando por el espacio exterior, o volando por el cielo; lok€n—a
los mundos material y espiritual; loke�u—entre la gente;
vigata-sp�h€ƒ—sin ningún deseo. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Mis cuatro hijos Sanaka, San€tana, Sanandana y
Sanat-kum€ra, nacidos de mi mente, son vuestros predecesores. Ellos
viajan a veces por los cielos material y espiritual sin ningún deseo



definido.

SIGNIFICADO

Cuando hablamos de deseo, nos referimos al deseo de complacencia
material de los sentidos. Personas santas como Sanaka, San€tana,
Sanandana y Sanat-kum€ra no tienen ningún deseo material, pero a veces
viajan por todo el universo, porque ése es su deseo, para predicar servicio
devocional.

VERSO 13

ta ekad€ bhagavato
vaikuŠ˜hasy€mal€tmanaƒ
yayur vaikuŠ˜ha-nilayaˆ
sarva-loka-namask�tam

te—ellos; ekad€—en cierta ocasión; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; vaikuŠ˜hasya—de ®r… Vi�Šu;
amala-€tmanaƒ—estando libres de toda contaminación material;
yayuƒ—entraron; vaikuŠ˜ha-nilayam—en la morada llamada VaikuŠ˜ha;
sarva-loka—por los habitantes de todos los planetas materiales;
namask�tam—adorada. 

TRADUCCIÓN

Tras viajar así por todos los universos, entraron también en el cielo
espiritual, pues estaban libres de toda contaminación material. En el
cielo espiritual hay planetas espirituales que se conocen como
VaikuŠ˜has, donde habita la Suprema Personalidad de Dios y Sus
devotos puros, y que son adorados por los habitantes de todos los
planetas materiales.

SIGNIFICADO

El mundo material está lleno de ansiedades y preocupaciones. En cada uno
de los planetas, del más elevado al más bajo, P€t€la, toda criatura viviente
tiene que estar llena de ansiedades y preocupaciones, porque en los



planetas materiales no se puede vivir eternamente. Las entidades vivientes,
sin embargo, en realidad son eternas. Quieren un hogar eterno, un lugar
eterno donde vivir, pero, por haber aceptado una morada temporal en el
mundo material, están naturalmente llenos de ansiedad. En el cielo
espiritual los planetas se llaman VaikuŠ˜has, porque los habitantes de esos
planetas están libres de toda ansiedad. Para ellos, nacimiento, muerte, vejez
y enfermedades no existen y, en consecuencia, no sienten ansiedad. Por
otro lado, los habitantes de los planetas materiales siempre sienten temor
del nacimiento, la muerte, la enfermedad y la vejez, y están, por lo tanto,
llenos de ansiedades.

VERSO 14

vasanti yatra puru�€ƒ
sarve vaikuŠ˜ha-m™rtayaƒ

ye 'nimitta-nimittena
dharmeŠ€r€dhayan harim

vasanti—viven; yatra—donde; puru�€ƒ—personas; sarve—todas;
vaikuŠ˜ha- m™rtayaƒ—con una forma de cuatro brazos, semejante a la del
Señor Supremo, Vi�Šu; ye—aquellas personas de VaikuŠ˜ha; animitta—sin
deseo de complacencia de los sentidos; nimittena—provocado por;
dharmeŠa—mediante servicio devocional; €r€dhayan—adorando
continuamente; harim—a la Suprema Personalidad de Dios. 

TRADUCCIÓN

En los planetas VaikuŠ˜has todos los habitantes tienen una forma
semejante a la de la Suprema Personalidad de Dios. Todos se ocupan en
el servicio devocional del Señor sin deseos de complacencia de los
sentidos.

SIGNIFICADO

En este verso se describe a los habitantes y la forma de vida de VaikuŠ˜ha.
Los  habitantes  son  todos  como  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,
N€r€yaŠa. En los planetas VaikuŠ˜has la Deidad predominante es el



aspecto plenario de K��Ša como N€r€yaŠa de cuatro brazos, y los
habitantes de VaikuŠ˜haloka tienen también cuatro brazos, lo cual se opone
completamente al concepto que tenemos en el mundo material. En el
mundo material no encontramos, en ninguna parte, un ser humano con
cuatro brazos. En VaikuŠ˜haloka no hay otra ocupación que servir al Señor,
y ese servicio no se ofrece con un propósito. Aunque todo servicio tiene un
resultado específico, los devotos no aspiran nunca a que sus propios deseos
se satisfagan; sus deseos se satisfacen al ofrecer al Señor servicio amoroso
trascendetal.

VERSO 15

yatra c€dyaƒ pum€n €ste
bhagav€n �abda-gocaraƒ

sattvaˆ vi�˜abhya virajaˆ
sv€n€ˆ no m��ayan v��aƒ

yatra—en los planetas VaikuŠ˜has; ca—y; €dyaƒ—original;
pum€n—persona; €ste—está ahí; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; �abda-gocaraƒ— comprendida por medio de las Escrituras védicas;
sattvam—la modalidad de la bondad; vi�˜abhya—aceptando; virajam—no
contaminada; sv€n€m—de Sus propios compañeros; naƒ—a nosotros;
m��ayan—felicidad en aumento; v��aƒ—la personificación de los
principios religiosos. 

TRADUCCIÓN

En los planetas VaikuŠ˜has está la Suprema Personalidad de Dios, que
es la persona original, y a quien se puede comprender por medio de las
Escrituras védicas. Él está pleno de la modalidad de la bondad no
contaminada, sin lugar para pasión ni ignorancia. Él proporciona a los
devotos el progreso religioso.

SIGNIFICADO

El reino de la Suprema Personalidad de Dios en el cielo espiritual no se
puede entender por medio de ningún otro proceso que la descripción de los



Vedas. Nadie puede ir a verlo. También en este mundo material, aquel que
no puede pagar para ir a un lugar distante usando transportes motorizados,
sólo puede entender ese lugar mediante libros dignos de crédito. De la
misma manera, los planetas VaikuŠ˜has del cielo espiritual están más allá
de este espacio material. Los científicos modernos que tratan de viajar por
el espacio encuentran difícil incluso ir al planeta más cercano, la Luna, qué
decir de los planetas más elevados del universo. No hay posibilidad de que
puedan ir más allá del cielo material, entrar en el cielo espiritual, y ver por
sí mismos los planetas espirituales, VaikuŠ˜ha. Por lo tanto, el reino de Dios
en el cielo espiritual sólo se puede entender con ayuda de las descripciones
fidedignas de los Vedas y Pur€Šas.
En el mundo material hay tres modalidades de cualidades materiales,
bondad, pasión e ignorancia, pero en el mundo espiritual no hay rastro de
las modalidades de la pasión y la ignorancia; sólo existe la modalidad de la
bondad, sin que ningún indicio de ignorancia ni pasión la contaminen. En
el mundo material, incluso si alguien está completamente en bondad, de
vez en cuando tiene que verse sometido a la impureza de indicios de las
modalidades de la ignorancia y la pasión. Pero en el mundo VaikuŠ˜ha, el
cielo  espiritual,  existe  solamente  la  modalidad  de  la  bondad  en  su  forma
pura.  El  Señor  y  Sus  devotos  residen  en  los  planetas  VaikuŠ˜has,  y
participan de la misma calidad trascendental, es decir, �uddha-sattva, la
modalidad de la bondad pura. Los planetas VaikuŠ˜has son muy queridos
para los vai�Šavas,  y,  para  el  avance  progresivo de  los  vai�Šavas hacia  el
reino de Dios, el Señor en persona ayuda a Sus devotos.

VERSO 16

yatra naiƒ�reyasaˆ n€ma
vanaˆ k€ma-dughair drumaiƒ

sarvartu-�r…bhir vibhr€jat
kaivalyam iva m™rtimat

yatra—en los planetas VaikuŠ˜has; naiƒ�reyasam—auspiciosos; n€ma—
llamados; vanam—bosques; k€ma-dughaiƒ—que otorgan deseos;
drumaiƒ—con árboles; sarva—todas; �tu—estaciones; �r…bhiƒ—con flores y
frutos; vibhr€jat— espléndidos; kaivalyam—espiritual; iva—como;



m™rtimat—personal. 

TRADUCCIÓN

En esos planetas VaikuŠ˜has hay muchos bosques muy auspiciosos.
En esos bosques los árboles son árboles de deseos, y en todas las
estaciones están llenos de flores y frutos, porque todo en los planetas
VaikuŠ˜has es espiritual y personal.

SIGNIFICADO

En los planetas VaikuŠ˜has, la tierra, los árboles, los frutos, las flores y las
vacas, es decir, todo, es completamente espiritual y personal. Los árboles
son árboles de deseos. En este planeta material, los árboles pueden producir
frutos  y  flores  según  lo que la energía material disponga, pero en los
planetas VaikuŠ˜has los árboles, la tierra, los habitantes y los animales son
todos espirituales. No hay diferencia entre el árbol y el animal, o el animal y
el hombre. Aquí la palabra m™rtimat indica  que  todo tiene una forma
espiritual. La ausencia de forma, que los impersonalistas conciben, se refuta
en este verso; en los planetas VaikuŠ˜has, aunque todo es espiritual, todo
tiene  una  forma  en  particular.  Los  árboles  y  los  hombres  tienen  forma,  y
como todos ellos, aunque teniendo formas diferentes, son espirituales, no
hay diferencia entre ellos.

VERSO 17

vaim€nik€ƒ sa-lalan€� carit€ni �a�vad
g€yanti yatra �amala-k�apaŠ€ni bhartuƒ

antar-jale 'nuvikasan-madhu-m€dhav…n€ˆ
gandhena khaŠ�ita-dhiyo 'py anilaˆ k�ipantaƒ

vaim€nik€ƒ—volando en sus aeroplanos; sa-lalan€ƒ—junto con sus
esposas; carit€ni—actividades; �a�vat—eternamente; g€yanti—cantan;
yatra—en esos planetas VaikuŠ˜has; �amala—toda cualidad no auspiciosa;
k�apaŠ€ni—exentos de; bhartuƒ—del Señor Supremo; antaƒ-jale—en
medio del agua; anuvikasat— floreciendo; madhu—fragantes, cargadas de
miel; m€dhav…n€m—de las flores de m€dhav…; gandhena—por la fragancia;



khaŠ�ita—trastornadas; dhiyaƒ—mentes; api—a pesar de que;
anilam—brisa; k�ipantaƒ—ridiculizando. 

TRADUCCIÓN

En los planetas VaikuŠ˜has los habitantes vuelan en sus aeroplanos,
acompañados de sus esposas y consortes, y cantando eternamente sobre
el carácter y las actividades del Señor, que están siempre exentos de toda
cualidad no auspiciosa. Mientras cantan las glorias del Señor, ridiculizan
incluso la presencia de los florecientes capullos de m€dhav…, fragantes y
cargados de miel.

SIGNIFICADO

Parece ser, según este verso, que los planetas VaikuŠ˜has están plenos de
toda opulencia. Hay aeroplanos en los que los habitantes viajan por el cielo
espiritual con sus amadas. Una brisa difunde la fragancia de las flores
recién abiertas, y es tan agradable que esparce también la miel de las flores.
A pesar de todo, los habitantes de VaikuŠ˜ha están tan interesados en
glorificar  al  Señor  que  no  les  gusta  que  esa  agradable  brisa  les  moleste
cuando cantan las glorias del Señor. Dicho de otra manera, son devotos
puros. Para ellos, glorificar al Señor es más importante que la complacencia
de sus propios sentidos. En los planetas VaikuŠ˜has a nadie le interesa la
complacencia de los sentidos. Oler la fragania de una flor recién abierta es,
sin duda, muy agradable, pero no es más que complacencia de los sentidos.
Los habitantes de VaikuŠ˜ha dan preferencia al  servicio del Señor,  no a la
complacencia de sus propios sentidos. Servir con amor trascendental al
Señor produce un placer trascendental tan grande que, en comparación, la
complacencia de los sentidos es algo insignificante.

VERSO 18

p€r€vat€nyabh�ta-s€rasa-cakrav€ka-
d€ty™ha-haˆsa-�uka-tittiri-barhiŠ€ˆ

yaƒ kol€halo viramate 'cira-m€tram uccair
bh�‰g€dhipe hari-kath€m iva g€yam€ne



p€r€vata—paloma; anyabh�ta—cuco; s€rasa—grulla;
cakrav€ka—cakrav€ka; d€ty™ha—gallineta; haˆsa—cisne;
�uka—papagayo; tittiri—perdiz; barhiŠ€m—del pavo real; yaƒ—cuyo;
kol€halaƒ—bullicio; viramate—detiene; acira-m€tram— por un tiempo;
uccaiƒ—en voz alta; bh�‰ga-adhipe—rey de las abejas; hari-kath€m—las
glorias del Señor; iva—como; g€yam€ne—mientras canta. 

TRADUCCIÓN

Cuando el rey de las abejas zumba en un tono agudo, cantando las
glorias del Señor, por un tiempo se acallan las voces de la paloma, el
cuco, la grulla, el cakrav€ka, el cisne, el papagayo, la perdiz y el pavo
real. Esos pájaros trascendentales detienen su propio cantar simplemente
para escuchar las glorias del Señor.

SIGNIFICADO

Este verso descubre la naturaleza absoluta de VaikuŠ˜ha. No hay diferencia
entre los pájaros que allí viven y los habitantes humanos. En el cielo
espiritual todo es espiritual y lleno de variedad. Variedad espiritual se
refiere a que todo tiene vida. No hay nada inanimado. Incluso los árboles, el
suelo, las plantas, las flores, los pájaros y los animales están en el nivel de
conciencia de K��Ša. El aspecto especial de VaikuŠ˜haloka es que la
complacencia de los sentidos no se considera. En el mundo material, hasta
un asno disfruta de sus sonidos, pero, en los VaikuŠ˜has, pájaros tan
hermosos como el pavo real, el cakrav€ka y el cuco prefieren oír a las abejas
vibrando las glorias del Señor. Los principios del servicio devocional, que
empieza por oír y cantar, son muy prominentes en el mundo VaikuŠ˜ha.

VERSO 19

mand€ra-kunda-kurabotpala-campak€rŠa-
punn€ga-n€ga-bakul€mbuja-p€rij€t€ƒ
gandhe ’rcite tulasik€bharaŠena tasy€

yasmiˆs tapaƒ sumanaso bahu m€nayanti



mand€ra—mand€ra; kunda—kunda; kuraba—kuraba; utpala—utpala;
campaka—campaka; arŠa—la flor de arŠa; punn€ga—punn€ga;
n€ga—n€ga- ke�ara; bakula—bakula; ambuja—lirio; p€rij€t€ƒ—p€rij€ta;
gandhe—fragancia; arcite—siendo adorada; tulasik€—tulas…;
€bharaŠena—con un collar; tasy€ƒ— de ella; yasmin—en VaikuŠ˜ha;
tapaƒ—austeridad; su-manasaƒ—de buen pensamiento, pensamiento
VaikuŠ˜ha; bahu—mucho; m€nayanti—glorifican. 

TRADUCCIÓN

Aunque plantas de flor como la mand€ra, kunda, kurabaka, utpala,
campaka, arŠa, punn€ga, n€gake�ara, bakula, lirio y p€rij€ta están llenas
de fragancia trascendental, no por ello dejan de ser conscientes de las
austeridades llevadas a cabo por tulas…, pues el Señor prefiere
especialmente a tulas…, y lleva en Su persona collares de hojas de tulas….

SIGNIFICADO

Aquí se menciona muy claramente la importancia de las hojas de tulas…. Las
plantas de tulas… y sus hojas son muy importantes en el servicio devocional.
Se recomienda a los devotos que rieguen el árbol de tulas… cada  día,  y
recojan las hojas, para adorar al Señor. Una vez, un sv€m… ateo hizo notar:
«¿Para qué sirve regar la planta de tulas…?  Mejor  regar  berenjenas.  Si  se
riegan berenjenas, se consigue algún resultado, pero, regar a tulas…, ¿para
qué sirve?». Necias criaturas como ésta, ignorantes del servicio devocional,
hacen a veces estragos en la educación de la gente en general.
Lo más importante en el mundo espiritual es que no hay allí envidia entre
los devotos. Incluso entre las flores es verdad esto, pues todas son
conscientes de la grandeza de tulas…. En el mundo VaikuŠ˜ha, al que
entraron los cuatro Kum€ras, hasta los pájaros y las flores son conscientes
del servicio al Señor.

VERSO 20

yat sa‰kulaˆ hari-pad€nati-m€tra-d��˜air
vaid™rya-m€rakata-hema-mayair vim€naiƒ

ye�€ˆ b�hat-ka˜i-ta˜€ƒ smita-�obhi-mukhyaƒ



k��Š€tman€ˆ na raja €dadhur utsmay€dyaiƒ

yat—esa morada VaikuŠ˜ha; sa‰kulam—está impreganda; hari-pada—en
los dos pies de loto de Hari, la Suprema Personalidad de Dios;
€nati—mediante reverencias; m€tra—simplemente; d��˜aiƒ—se obtienen;
vaid™rya—lapislázuli; m€ra- kata—esmeraldas; hema—oro;
mayaiƒ—hechos de; vim€naiƒ—con aeroplanos; ye�€m—de esos pasajeros;
b�hat—anchas; ka˜i-ta˜€ƒ—caderas; smita—sonrientes; �obhi—hermosos;
mukhyaƒ—rostros; k��Ša—en K��Ša; €tman€m—cuyas mentes están
absortas; na—no; rajaƒ—deseo sexual; €dadhuƒ—estimulan;
utsmaya-€dyaiƒ—por tratos amistosos íntimos, risas y bromas.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de VaikuŠ˜ha viajan en sus aeroplanos hechos de
lapislázuli, esmeralda y oro. A pesar de estar rodeados de sus muchas
consortes, de anchas caderas y hermosas caras sonrientes, su alegría y
encantadora hermosura no pueden estimular en ellos la pasión.

SIGNIFICADO

En el mundo material, las personas materialistas obtienen opulencias a
fuerza de trabajar. No se puede disfrutar de prosperidad material a no ser
que se trabaje muy duro para conseguirla. Pero los devotos del Señor que
residen en VaikuŠ˜ha tienen oportunidad de disfrutar de un status
trascendental de joyas y esmeraldas. Los ornamentos hechos de oro con
joyas engarzadas no se consiguen mediante un gran trabajo, sino por la
gracia del Señor. En otras palabras, los devotos del mundo VaikuŠ˜ha, o
incluso los de este mundo material, no pueden verse reducidos a la
indigencia, como a veces se supone. Tienen, para disfrutar, abundancia de
opulencias, pero no les es necesario trabajar para conseguirlas. También se
afirma del mundo de VaikuŠ˜ha que las esposas de sus habitantes son
muchísimas veces más hermosas que lo que en este mundo material
podamos encontrar, incluyendo los planetas superiores. En concreto se
menciona aquí que las anchas caderas de la mujer son muy atractivas y
estimulan la pasión del hombre, pero la maravillosa característica de
VaikuŠ˜ha es que, aunque las mujeres tienen anchas caderas y hermosos



rostros, y se adornan con joyas y esmeraldas, los hombres están tan
absortos en conciencia de K��Ša que los hermosos cuerpos de las mujeres
no les pueden atraer. En otras palabras, existe el disfrute de la compañia del
sexo  opuesto,  pero  no  hay  relación  sexual.  Los  habitantes  de  VaikuŠ˜ha
tienen unos estándares de placer más elevados, y, de esta manera, el placer
sexual no se necesita.

VERSO 21

�r… r™piŠ… kvaŠayat… caraŠ€ravindaˆ
l…l€mbujena hari-sadmani mukta-do�€

saˆlak�yate spha˜ika-ku�ya upeta-hemni
samm€rjat…va yad-anugrahaŠe 'nya-yatnaƒ

�r…—Lak�m…, la diosa de la fortuna; r™piŠ…—adoptando una hermosa forma;
kvaŠayat…—tintineando; caraŠa-aravindam—pies de loto;
l…l€-ambujena—jugando con una flor de loto; hari-sadmani—la casa de la
Suprema Personalidad; mukta- do�€—libre de todo defecto;
saˆlak�yate—se hace visible; spha˜ika—cristal; ku�ye—paredes;
upeta—mezclado; hemni—oro; samm€rjat… iva—como si fuera una
barrendera; yat-anugrahaŠe—para recibir Su favor; anya—de otros;
yatnaƒ— muy cuidadosa. 

TRADUCCIÓN

En los planetas VaikuŠ˜has las damas son tan hermosas como la
propia diosa de la fortuna. Se ve a veces que esas damas
trascendentalmente hermosas, mientras sus manos juegan con flores de
loto y las ajorcas de sus piernas tintinean, hacen limpieza en las paredes
de mármol, a fin de recibir la gracia de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Se  dice  en  la  Brahma-saˆhit€ que  al  Señor  Supremo,  Govinda,  Lo  sirven
siempre en Su morada muchísimos millones de diosas de la fortuna.
Lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€nam. Estos millones y trillones
de  diosas  de  la  fortuna  que  residen  en  los  planetas VaikuŠ˜has no son



exactamente consortes de la Suprema Personalidad de Dios, sino esposas de
los devotos del Señor, y se ocupan también en servir a la Suprema
Personalidad de Dios. Aquí se declara que en los planetas VaikuŠ˜has las
casas  son  de  mármol.  De  igual manera, en la Brahma-saˆhit€ se declara
que el suelo, en los planetas VaikuŠ˜has, está formado de piedra de toque.
De manera que no se necesita barrer la piedra de VaikuŠ˜ha, pues
difícilmente puede haber polvo sobre ella; pero, aun así, para satisfacer al
Señor, las damas allí se dedican siempre a quitar el polvo a las paredes de
mármol. ¿Por qué? La razón es que, actuando así, anhelan alcanzar la gracia
del Señor.
Se declara también aquí que en los planetas VaikuŠ˜has las diosas de la
fortuna están libres de todo defecto. Por lo general, la diosa de la fortuna no
se queda establecida en un lugar. Su nombre es Cañcal€, que significa:
«aquella persona que no es estable». Podemos encontrarnos, como
consecuencia de esto, con que un hombre muy rico pase a ser el más pobre
de los pobres. Otro ejemplo es R€vaŠa. R€vaŠa se llevó a su reino a Lak�m…,
S…t€j…, y en lugar de ser feliz por la gracia de Lak�m…, perdió su familia y su
reino. De esta manera, Lak�m… en casa de R€vaŠa es Cañcal€, inestable. Los
hombres de la clase de R€vaŠa quieren solamente a Lak�m…, sin su esposo,
N€r€yaŠa; en consecuencia, por causa de Lak�m…j…, cosechan inestabilidad.
Las personas materialistas encuentran defectos en Lak�m…, pero en
VaikuŠ˜ha Lak�m…j… está fija en servir al Señor. A pesar de que es la diosa de
la fortuna, sin la gracia del Señor no puede ser feliz. Incluso la diosa de la
fortuna necesita de la gracia del Señor para ser feliz; pero en el mundo
material  incluso  Brahm€,  el  ser  creado  más  elevado,  busca  el  favor  de
Lak�m… para ser feliz.

VERSO 22

v€p…�u vidruma-ta˜€sv amal€m�t€psu
pre�y€nvit€ nija-vane tulas…bhir …�am

abhyarcat… svalakam unnasam …k�ya vaktram
ucche�itaˆ bhagavatety amat€‰ga yac-chr…ƒ

v€p…�u—en los estanques; vidruma—hechas de coral; ta˜€su—orillas;
amala— transparente; am�ta—nectárea; apsu—agua;
pre�y€-anvit€—rodeados por sirvientas; nija-vane—en su propio jardín;



tulas…bhiƒ—con tulas…; …�am—al Señor Supremo; abhyarcat…—adoran;
su-alakam—con su rostro adornado con tilaka; unnasam—nariz
respingona; …k�ya—al ver; vaktram—rostro; ucche�itam—siendo besado;
bhagavat€—por el Señor Supremo; iti—así; amata—pensamiento; a‰ga—
¡oh, semidioses!; yat-�r…ƒ—cuya belleza.

TRADUCCIÓN

Las diosas de la fortuna adoran al Señor en sus propios jardines
ofreciendo hojas de tulas… en las orillas empedradas de coral de
estanques de agua trascendentales. Al tiempo que ofrecen adoración al
Señor, pueden ver en el agua el reflejo de sus hermosos rostros de
respingona nariz, y da la impresión de que se han vuelto más hermosas
porque el Señor les ha besado el rostro.

SIGNIFICADO

En general, cuando un marido besa a su esposa, el rostro de ésta se vuelve
más hermoso. También en VaikuŠ˜ha, aunque la diosa de la fortuna es por
naturaleza lo más hermosa que se pueda imaginar, ella, no obstante, espera
que el Señor la bese para que su rostro sea más hermoso. El hermoso rostro
de la diosa de la fortuna aparece en estanques de trascendental agua
cristalina cuando adora al Señor con hojas de tulas… en su jardín.

VERSO 23

yan na vrajanty agha-bhido racan€nuv€d€c
ch�Švanti ye 'nya-vi�ay€ƒ kukath€ mati-ghn…ƒ

y€s tu �rut€ hata-bhagair n�bhir €tta-s€r€s
t€ˆs t€n k�ipanty a�araŠe�u tamaƒsu hanta

yat—a VaikuŠ˜ha; na—nunca; vrajanti—aproximación; agha-bhidaƒ—de
aquel que vence toda clase de pecados; racan€—de la creación;
anuv€d€t—que las narraciones; ��Švanti—oyen; ye—aquellos que;
anya—otro; vi�ay€ƒ—tema; ku- kath€ƒ—malas palabras;
mati-ghn…ƒ—matando la inteligencia; y€ƒ—los cuales; tu—pero; �rut€ƒ—se
oyen; hata-bhagaiƒ—desafortunados; n�bhiƒ—por hombres;



€tta—arrebatados; s€r€ƒ—valores de la vida; t€n t€n—esas personas;
k�ipanti— son arrojadas; a�araŠe�u—desprovistas de refugio; tamaƒsu—a
la parte más oscura de la existencia material; hanta—¡ay!

TRADUCCIÓN

Es muy de lamentar que la gente desafortunada no comente la
descripción de los planetas VaikuŠ˜has, y en lugar de ello trate de temas
que no merecen ser oídos y que confunden la inteligencia. Aquellos que
rechazan los temas de VaikuŠ˜ha y se ponen a hablar del mundo
material son arrojados a la más oscura región de la ignorancia.

SIGNIFICADO

Las personas más desafortunadas son los impersonalistas, que no pueden
entender la variedad trascendental del mundo espiritual. Tienen miedo de
hablar de la belleza de los planetas VaikuŠ˜has, porque piensan que esa
variedad tiene que ser material. Esos impersonalistas piensan que el mundo
espiritual es un vacío completo o, en otras palabras, que no hay variedad.
Aquí  se  describe  esa  mentalidad  como  ku-kath€ mati-ghn…ƒ, «inteligencia
confundida por palabras inútiles». Las filosofías del vacío y del status
impersonal del mundo espiritual se condenan aquí, debido a que
confunden la inteligencia de los hombres. ¿Cómo pueden el impersonalista
y el filósofo nihilista pensar en este mundo material, que está lleno de
variedad, y decir entonces que en el mundo espiritual no hay variedad? Se
dice que este mundo material es el reflejo desvirtuado del mundo
espiritual; de modo que, a menos que haya variedad en el mundo espiritual,
¿cómo puede haber variedad temporal en el mundo material? Que se pueda
trascender este mundo material no implica que no haya variedad
trascendental.
Aquí en el Bh€gavatam, específicamente en este verso, se enfatiza lo
afortunadas que son las personas que tratan de conversar sobre la
verdadera naturaleza espiritual del cielo espiritual y los VaikuŠ˜has, y
entenderla. La variedad de los planetas VaikuŠ˜has se describe en relación
con los pasatiempos trascendentales del Señor. Pero, en lugar de tratar de
entender la morada espiritual y las actividades espirituales del Señor, la
gente  muestra  un interés  mayor  por  la  política  y  el  desarrollo  económico.



Organizan muchas reuniones, congresos y conversaciones para resolver los
problemas de la situación de este mundo, lugar en el que sólo pueden
quedarse  unos  pocos  años,  pero  no  muestran  interés  en  ir  de  regreso  al
hogar,  de  vuelta  a  Dios;  pero,  si  no  entienden  el mundo espiritual, se
pudren continuamente en este mundo material.

VERSO 24

ye 'bhyarthit€m api ca no n�-gatiˆ prapann€
jñ€naˆ ca tattva-vi�ayaˆ saha-dharmaˆ

yatra n€r€dhanaˆ bhagavato vitaranty amu�ya
sammohit€ vitatay€ bata m€yay€ te

ye—aquellas personas; abhyarthit€m—deseada; api—ciertamente; ca—y;
naƒ— por nosotros (Brahm€ y los demás semidioses); n�-gatim—la forma
humana de vida; prapann€h—han conseguido; jñ€nam—conocimiento;
ca—y; tattva- vi�ayaˆ—el tema de la Verdad Absoluta;
saha-dharmam—junto con principios religiosos; yatra—donde; na—no;
€r€dhanam—adoración; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
vitaranti—llevan a cabo; amu�ya—del Señor Supremo;
sammohit€ƒ—estando confundidos; vitatay€—omnipresente; bata— ¡ay!;
m€yay€—por la influencia de la energía ilusoria; te—ellos.

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Mis queridos semidioses, la forma humana de vida es de
tan gran importancia que también nosotros deseamos tener ese tipo de
vida, pues en la forma humana se pueden lograr la verdad religiosa
perfecta y el conocimiento. Si en esta forma de vida humana no se
entiende a la Suprema Personalidad de Dios y Su morada, debe
entenderse que se está muy afectado por la influencia de la naturaleza
externa.

SIGNIFICADO

Brahm€j… censura con mucha vehemencia la condición del ser humano que
no muestra interés en la Personalidad de Dios y Su morada trascendental,



VaikuŠ˜ha. Incluso el propio Brahm€j… desea la forma humana de vida.
Brahm€  y  otros  semidioses  tienen  cuerpos  materiales mucho mejores que
los de los seres humanos; pero los semidioses, incluido Brahm€, desean, no
obstante, obtener la forma de vida humana, porque está hecha
especialmente para la entidad viviente que puede conseguir conocimiento
trascendental y perfección  religiosa.  No  es  posible  ir  de  vuelta  a  Dios  en
una vida, pero en la forma humana se debe, como mínimo, entender la meta
de  la  vida  y  comenzar  el  cultivo  de  conciencia  de  K��Ša.  Se  dice  que  la
forma humana es una gran bendición, porque es el buque más adecuado
para cruzar el océano de la nesciencia. Se considera también que el maestro
espiritual es, en ese buque, el más avezado capitán, y la información que
dan  las  Escrituras  es  el  viento  favorable  para  surcar  el  océano  de  la
ignorancia. El ser humano que no aprovecha todas estas facilidades en su
vida, está cometiendo suicidio. Por lo tanto, aquel que no emprende en la
forma humana de vida el proceso de conciencia de K��Ša deja su vida a
merced de la influencia de la energía ilusoria. Brahm€ lamenta la situación
de esa clase de seres humanos.

VERSO 25

yac ca vrajanty animi�€m ��abh€nuv�tty€
d™re yam€ hy upari naƒ sp�haŠ…ya-�…l€ƒ

bhartur mithaƒ suya�asaƒ kathan€nur€ga-
vaiklavya-b€�pa-kalay€ pulak…-k�t€‰g€ƒ

yat—VaikuŠ˜ha; ca—y; vrajanti—van; animi�€m—de los semidioses;
��abha— principal; anuv�tty€—siguiendo los pasos; d™re—guardando una
distancia; yam€ƒ—principios regulativos; hi—ciertamente; upari—encima;
naƒ—de nosotros; sp�haŠ…ya—ser deseado; �…l€ƒ—buenas cualidades;
bhartuƒ—del Señor Supremo; mithaƒ—el uno por el otro;
suya�asaƒ—glorias; kathana—por conver- saciones, discursos;
anur€ga—atracción; vaiklavya—éxtasis; b€�pa-kalay€— lágrimas en los
ojos; pulak…-k�ta—estremeciendo; a‰g€ƒ—cuerpos.

TRADUCCIÓN

Las personas cuyos rasgos corporales cambian por causa del éxtasis y



que respiran dificultosamente y sudan cuando oyen las glorias del Señor
son ascendidas al reino de Dios, aunque no tengan interés por la
meditación ni otras austeridades. El reino de Dios está por encima de los
universos materiales, y es deseado por Brahm€ y otros semidioses.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma claramente que el reino de Dios está por encima de los
universos materiales. Tal como por encima de esta Tierra hay muchos
cientos de miles de planetas más elevados, también hay muchos millones y
billones de planetas espirituales que pertenecen al cielo espiritual. Brahm€j…
declara aquí que el reino espiritual está por encima del reino de los
semidioses. Se puede entrar al reino del Señor Supremo sólo cuando en la
persona hay un alto desarrollo de las cualidades deseables. Toda buena
cualidad se desarrolla en la persona del devoto. Se establece en el verso 12
del Capítulo Decimoctavo del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam que
cualquiera que sea consciente de K��Ša está dotado de todas las buenas
cualidades de los semidioses. En el mundo material  se  tienen  en  alta
consideración las cualidades de los semidioses, tal como, incluso en nuestro
ámbito de experiencia, las cualidades de un caballero gozan de mayor
aprecio que las cualidades de un hombre ignorante o de un hombre que se
encuentra en una condición de vida inferior. Las cualidades de los
semidioses de los planetas superiores están muy por encima de las
cualidades de los habitantes de esta Tierra.
Brahm€j…, con esto, confirma que sólo las personas que han desarrollado las
cualidades deseables pueden entrar en el reino de Dios. En el Caitanya-
carit€m�ita, se describen las cualidades que son de desear en el devoto, en
número de veintiséis. Se enumeran como sigue: es muy bondadoso; no riñe
con nadie; acepta que la conciencia de K��Ša es la meta más elevada en la
vida; es ecuánime; nadie puede encontrar defectos en su carácter; es
magnánimo, dócil, y siempre limpio, tanto interna como externamente; no
afirma poseer nada en este mundo material; es un benefactor de todas las
entidades vivientes; es pacífico y un alma completamente entregada a
K��Ša; no tiene deseos materiales que satisfacer; es manso y humilde,
siempre estable, y ha conquistado las actividades de los sentidos; no come
más que lo que se necesita para que el cuerpo y el alma sigan unidos; nunca
enloquece persiguiendo renombre material; es respetuoso con los demás y



no exige respeto para sí; es muy grave, muy compasivo y muy amistoso; es
poético; es experto en toda clase de actividades, y no habla necedades. De
modo parecido, en el verso 21 del Capítulo Vigésimo quinto del Canto
Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, se mencionan las virtudes de una persona
santa. Se dice allí que una persona santa, candidata para entrar en el reino
de Dios, es muy tolerante y muy bondadosa con todas las entidades
vivientes. No es parcial; es bueno tanto con los seres humanos como con los
animales. No es un necio de los que van a matar una cabra N€r€yaŠa para
dar  de  comer a un humano N€r€yaŠa, o daridra-n€r€yaŠa.  Es  muy
bondadoso con todas las entidades vivientes; no tiene, en consecuencia,
enemigos.  Es  muy  pacífico.  Éstas  son  las  cualidades  de  las  personas
candidatas para entrar en el reino de Dios. El verso 2 del Capítulo Quinto
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam corrobora que una persona así se
libera gradualmente y entra en el reino de Dios. También el verso 24 del
Capítulo Tercero del Canto Segundo del ®r…mad-Bh€gavatam afirma que, si
una persona no llora ni exhibe  cambios  en  su  cuerpo  tras  cantar  el  santo
nombre de Dios sin ofensas, debe entenderse que es dura de corazón y que,
por esta causa, su corazón no cambia ni siquiera tras cantar el santo nombre
de Dios, Hare K��Ša. Estos cambios en el cuerpo pueden tener lugar debido
al éxtasis cuando cantamos sin ofensas los santos nombres de Dios: Hare
K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare.
Cabe señalar que hay diez ofensas que se deben evitar. La primera ofensa es
menospreciar a personas que intentan en sus vidas difundir las glorias del
Señor. La gente debe ser educada en la comprensión de las glorias del
Supremo; por esta causa los devotos que se ocupan en predicar las glorias
del  Señor  no  deben  ser  nunca  menospreciados.  Ésta  es  la  mayor  de  las
ofensas. Además, el santo nombre de Vi�Šu es el nombre más auspicioso, y
Sus pasatiempos tampoco son diferentes del santo nombre del Señor. Hay
muchas personas necias que dicen que se puede cantar Hare K��Ša o cantar
el nombre de K€l… o Durg€ o ®iva, porque son todos iguales. Si se considera
que el santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios y los nombres y
actividades de los semidioses están al mismo  nivel,  o  si  se  acepta  que  el
santo  nombre  de  Vi�Šu es  una vibración sonora  material,  esto  es  también
una ofensa. La tercera ofensa es pensar que el maestro espiritual que
propaga las glorias del Señor es un ser humano común. La cuarta ofensa es
considerar que las Escrituras védicas, como los Pur€Šas u otras Escrituras



reveladas trascendentalmente, son libros ordinarios de conocimiento. La
quinta ofensa es pensar que los devotos han dado importancia artificial al
santo nombre de Dios.  El  hecho real  es que el Señor no es diferente de Su
nombre. La comprensión más elevada de valía espiritual es cantar el santo
nombre de Dios, como para esta era se establece: Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.
La sexta  ofensa  es  dar  al  santo  nombre  de  Dios  alguna  interpretación.  La
séptima ofensa es actuar de manera pecaminosa amparándose en el canto
del santo nombre de Dios. Se entiende que es posible liberarse de toda
reacción pecaminosa por el mero hecho de cantar el santo nombre de Dios,
pero si se piensa que, por ello, se está en libertad para cometer toda clase de
actos pecaminosos, éste es un signo de ofensa. La octava ofensa es
equiparar el canto de Hare K��Ša con otras actividades espirituales, como
meditación, austeridad, penitencia o sacrificio. No se pueden equiparar a
ningún nivel. La novena ofensa es glorificar específicamente la importancia
del santo nombre frente a personas que no tienen interés. La décima ofensa
es  estar  apegado  al  concepto  erróneo  de  la posesión  de  algo,  o  aceptar  el
cuerpo como el propio yo, mientras se pone en práctica el proceso del
cultivo espiritual.
Cuando la persona está libre de todas estas diez ofensas en el canto del
santo nombre de Dios, desarrolla las peculiaridades extáticas corporales
denominadas pulak€�ru. Pulaka quiere decir: «signos de felicidad», y a�ru
quiere  decir:  «lágrimas  en los  ojos». Los signos de felicidad y lágrimas en
los ojos deben aparecer en una persona que ha cantado el santo nombre sin
ofensas. Se afirma aquí, en este verso, que aquellos que manifiestan
realmente los signos de felicidad y lágrimas en los ojos al cantar las glorias
del  Señor  son  candidatos  para  entrar  en  el  reino  de  Dios.  En  el
Caitanya-carit€m�ta se dice que, si no se manifiestan esos signos al cantar
Hare K��Ša, hay que deducir que todavía se cometen ofensas. El
Caitanya-carit€m�ta sugiere un buen remedio para esto. En el verso 31 del
Capítulo Octavo del šdi-l…l€ se dice que, si nos refugiamos en ®r… Caitanya
y,  simplemente,  cantamos  el  santo  nombre  del  Señor,  Hare  K��Ša,  nos
liberamos de toda ofensa.

VERSO 26

tad vi�va-gurv-adhik�taˆ bhuvanaika-vandyaˆ



divyaˆ vicitra-vibudh€grya-vim€na-�ociƒ
€puƒ par€ˆ mudam ap™rvam upetya yoga-
m€y€-balena munayas tad atho vikuŠ˜ham

tat—entonces; vi�va-guru—por el maestro del universo, la Suprema
Personalidad de Dios; adhik�tam—predominado; bhuvana—de los
planetas; eka—solo; vandyam—digno de ser adorado; divyam—espiritual;
vicitra—lujosamente decorados; vibudha-agrya—de los devotos (que son
los mejores entre los eruditos); vim€na—de los aviones; �ociƒ—iluminados;
€puƒ—alcanzaron; par€m—la más elevada; mudam—felicidad;
ap™rvam—sin precedentes; upetya—habiendo alcanzado; yoga-m€y€—por
potencia espiritual; balena—por la influencia; munayaƒ— los sabios;
tat—VaikuŠ˜ha; atho—este; vikuŠ˜ham—Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Así pues, los grandes sabios, Sanaka, San€tana, Sanandana y
Sanat-kum€ra, tras llegar al antes citado VaikuŠ˜ha en el mundo
espiritual valiéndose del poder de su práctica de yoga místico, sintieron
una felicidad sin precedentes. Se encontraron con que el cielo espiritual
se iluminaba con los aviones de lujosas decoraciones que pilotaban los
mejores devotos de VaikuŠ˜ha, y que la Suprema Personalidad de Dios
era quien ejercía allí el predominio.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es único sin igual. Está por encima de
todos. Nadie es igual a Él, ni nadie es mayor que Él. Por eso se Le describe
aquí como vi�va-guru. Él es la entidad viviente original de toda la creación
material y espiritual, y es bhuvanaika-vandyam, la única personalidad
digna de recibir adoración en los tres mundos. Los aviones del cielo
espiritual despiden luz propia, y los pilotan grandes devotos del Señor. En
otras palabras, en los planetas VaikuŠ˜has no faltan objetos de los que hay
en el mundo material; es fácil acceder a ellos, pero son más valiosos porque
son  espirituales  y,  por  lo  tanto,  eternos  y  llenos  de  bienaventuranza.  Los
sabios sintieron una felicidad que nunca antes habían sentido, porque quien
predomina en VaikuŠ˜ha no es un hombre corriente. El predominio en los



planetas VaikuŠ˜has lo ejercen expansiones de K��Ša, que llevan diferentes
nombres como Madhus™dana, M€dhava, N€r€yaŠa, Pradyumna, etc. Esos
planetas trascendentales son adorables, porque los gobierna personalmente
la Personalidad de Dios. Aquí se dice que los sabios alcanzaron el cielo
espiritual trascendental por la fuerza de su poder místico. Ésta es la
perfección del sistema de yoga. Los ejercicios respiratorios y disciplinas
para conservar una buena salud no son las metas finales de la perfección en
el yoga. Por lo general, se entiende como sistema de yoga el a�˜€‰ga-yoga, o
siddhi, la perfección del yoga en ocho fases. Al alcanzar la perfeccón en el
yoga, el yog… se puede volver más ligero que lo más ligero  y  más  pesado
que lo más pesado; puede ir adonde guste, y obtener las opulencias que
desee. Hay ocho perfecciones de este tipo. Los ��is, los cuatro Kum€ras,
llegaron  a  VaikuŠ˜ha  haciéndose  más  ligeros  que  lo  más  ligero,  y  de  esta
forma cruzaron el espacio del mundo material. Los modernos vehículos
espaciales mecánicos son un fracaso, porque no pueden ir a la región más
alta de esta creación material, y, ciertamente, son incapaces de entrar en el
cielo espiritual. Pero, con la perfección del sistema de yoga, el yog… puede,
no solamente viajar por el espacio material, sino también rebasar el espacio
material y entrar en el cielo espiritual. También tomamos conciencia de este
hecho de un suceso que implicó a Durv€s€ Muni y a Mah€r€ja Ambar…�a. Se
sabe que Durv€s€ Muni viajó en un año por todas partes, y fue al cielo
espiritual a ver a la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. Al nivel en
que hoy están las cosas, los científicos calculan que, si se pudiera viajar a la
velocidad de la luz, se tardaría cuarenta mil años en llegar al planeta más
elevado de este mundo material. Pero el sistema de yoga puede transportar
a  la  persona  sin  que  haya  límites  ni  dificultad.  Se  usa  en  este  verso  la
palabra yogam€y€. Yoga-m€y€-balena vikuŠ˜ham. La felicidad
trascendental que se exhibe en el mundo espiritual y todas las demás
manifestaciones espirituales que se dan allí se debe a la influencia de
yogam€y€, la potencia interna de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 27

tasminn at…tya munayaƒ �a� asajjam€n€ƒ
kak�€ƒ sam€na-vayas€v atha saptam€y€m
dev€v acak�ata g�h…ta-gadau par€rdhya-

key™ra-kuŠ�ala-kir…˜a-vi˜a‰ka-ve�au



tasmin—en aquel VaikuŠ˜ha; at…tya—tras pasar a través de; munayaƒ—los
grandes sabios; �a˜—seis; asajjam€n€ƒ—sin sentirse muy atraídos;
kak�€ƒ—muros; sam€na—igual; vayasau—edad; atha—a continuación;
saptam€y€m—en la séptima puerta; devau—dos porteros de VaikuŠ˜ha;
acak�ata—vieron; g�h…ta— llevando; gadau—mazas;
para-ardhya—sumamente valiosos; key™ra—brazaletes;
kuŠ�ala—pendientes; kir…˜a—yelmos; vi˜a‰ka—hermosas;
ve�au—vestimentas.

TRADUCCIÓN

Tras atravesar las seis entradas de VaikuŠ˜ha-pur…, la residencia del
Señor, sin sentir el menor asombro ante toda aquella decoración, en la
séptima puerta vieron a dos resplandecientes seres de la misma edad,
armados con mazas y adornados con joyas sumamente valiosas,
pendientes, diamantes, yelmos, vestimentas, etc.

SIGNIFICADO

Los  sabios  tenían  tanto  deseo  de  ver  al  Señor  en  el  interior  de
VaikuŠ˜ha-pur… que no se preocuparon de ver la trascendental decoración
de las seis puertas que, una tras otra, cruzaron. Pero en la séptima puerta
encontraron a dos porteros de igual edad. El significado  de  que  los  dos
porteros tuviesen la misma edad es que en los planetas VaikuŠ˜has no hay
vejez, de modo que no es posible discernir quién es mayor que quién. Los
habitantes de VaikuŠ˜ha van adornados como la Suprema Personalidad de
Dios, N€r€yaŠa, con �a‰kha, cakra, gad€ y padma (caracola, disco, maza y
loto).

VERSO 28

matta-dvirepha-vanam€likay€ niv…tau
vinyastay€sita-catu�˜aya-b€hu-madhye

vaktraˆ bhruv€ ku˜ilay€ sphu˜a-nirgam€bhy€ˆ
raktek�aŠena ca man€g rabhasaˆ dadh€nau



matta—intoxicadas; dvi-repha—abejas; vana-m€likay€—con un collar de
frescas flores; niv…tau—colgando del cuello; vinyastay€—rodeando;
asita—azules; catu�˜aya—cuatro; b€hu—brazos; madhye—entre;
vaktram—rostro; bhruv€— con sus cejas; ku˜ilay€—arqueadas;
sphu˜a—bufido; nirgam€bhy€m—respiración; rakta—enrojecidos;
…k�aŠena—con ojos; ca—y; man€k—algo; rabhasam— inquietos;
dadh€nau—miraron a.

TRADUCCIÓN

Alrededor de sus cuellos y entre sus cuatro brazos azules, los dos
porteros llevaban collares de frescas flores que atraían abejas
intoxicadas. Por sus fruncidas cejas, el descontento gesto de su nariz y
los ojos enrojecidos, parecían estar algo inquietos.

SIGNIFICADO

Los collares de flores que llevaban atraían enjambres de abejas, porque eran
collares  de  flores  frescas.  En el  mundo VaikuŠ˜ha todo es  fresco,  nuevo y
trascendental. Los habitantes de VaikuŠ˜ha tienen cuerpos de color azulado
y cuatro brazos, como N€r€yaŠa.

VERSO 29

dv€ry etayor nivivi�ur mi�ator ap��˜v€
p™rv€ yath€ pura˜a-vajra-kap€˜ik€ y€ƒ

sarvatra te 'vi�amay€ munayaƒ sva-d��˜y€
ye sañcaranty avihat€ vigat€bhi�a‰k€ƒ

dv€ri—en la puerta; etayoƒ—los dos porteros; nivivi�uƒ—entraron;
mi�atoƒ— mientras veían; ap��˜v€—sin preguntar; p™rv€ƒ—como antes;
yath€—como; pura˜a—hechas de oro; vajra—y diamante; kap€˜ik€ƒ—las
puertas; y€ƒ—que; sarvatra—por todas partes; te—ellos; avi�a-may€—sin
ningún sentido de discri- minación; munayaƒ—los grandes sabios;
sva-d��˜y€—por su propia voluntad; ye—quienes; sañcaranti—se mueven;
avihat€ƒ—sin que se lo impida; vigata— sin; abhi�a‰k€ƒ—duda. 



TRADUCCIÓN

Los grandes sabios, encabezados por Sanaka, tenían todas las puertas
abiertas. No tenían los conceptos de «nuestro» y «suyo». Con una
mentalidad liberal, entraron por la séptima puerta cumpliendo su propia
voluntad, tal como habían cruzado las otras seis puertas, que estaban
hechas de oro y diamantes.

SIGNIFICADO

Los grandes sabios, de nombres Sanaka, San€tana, Sanandana y
Sanat-kum€ra, aunque eran muy ancianos, se conservaban eternamente
como niños pequeños. No mostraban el menor grado de duplicidad, y
entraron  a  través  de  las  puertas  tal  como  los  niños  pequeños  entran en
distintos lugares, sin tener ni idea de qué puerta están cruzando. La
naturaleza del niño es así. Un niño puede entrar en cualquier lugar, y nadie
se lo impide. De hecho, por lo general a los niños se les recibe bien cuando
intentan ir a un lugar u otro, pero si sucede que se impide a un niño entrar
por una puerta, naturalmente se entristece y se enfada. La naturaleza de los
niños es así. En este caso, sucedió lo mismo. Las personas santas con
aspecto de niños pasaron las seis puertas del palacio, y nadie les detuvo;
por eso, al ir a pasar por la séptima puerta e impedírselo los porteros, que
les obstruyeron el paso con sus varas, naturalmente se enfadaron y
entristecieron mucho. Un niño común lloraría, pero como éstos no eran
niños comunes, inmediatamente se aprestaron a castigar a los porteros,
pues los porteros habían cometido una gran ofensa. Incluso hoy en día, en
la India no se prohibe la entrada a una persona santa en ninguna casa.

VERSO 30

t€n v…k�ya v€ta-ra�an€ˆ� caturaƒ kum€r€n
v�ddh€n da�€rdha-vayaso vidit€tma-tattv€n
vetreŠa c€skhalayat€m atad-arhaŠ€ˆs tau

tejo vihasya bhagavat-pratik™la-�…lau

t€n—a ellos; v…k�ya—tras ver; v€ta-ra�an€n—desnudos; caturaƒ—cuatro;
kum€r€n—niños; v�ddh€n—de edad; da�a-ardha—cinco años; vayasaƒ—



aparentando tener una edad de; vidita—habiendo comprendido;
€tma-tattv€n—la verdad del yo; vetreŠa—con sus varas; ca—también;
askhalayat€m—prohibieron; a-tat-arhaŠ€n—no mereciendo de ellos tal
cosa; tau—aquellos dos porteros; tejaƒ—glorias; vihasya—sin respetar la
etiqueta; bhagavat-pratik™la-�…lau— teniendo una naturaleza que no
agradaba al Señor.

TRADUCCIÓN

Los cuatro sabios-niños, que no llevaban nada que cubriese sus
cuerpos a excepción de la atmósfera, parecían tener solamente cinco años
de edad, aunque eran las más ancianas de las criaturas vivientes y
habían comprendido la verdad del yo. Pero cuando los porteros, que
resultaba que tenían una actitud que no agradaba al Señor en lo más
mínimo, vieron a los sabios, les cortaron el paso con sus varas,
despreciando sus glorias, aunque los sabios no merecían que los trataran
así.

SIGNIFICADO

Los cuatro sabios eran los hijos primogénitos de Brahm€. Como
consecuencia, todas las demás entidades vivientes, incluido ®iva, nacieron
después, y son, por lo tanto, más jóvenes que los cuatro Kum€ras. Aunque
tenían la apariencia de niños de cinco años de edad y viajaban desnudos,
los Kum€ras eran mayores que todas las demás criaturas vivientes, y
habían comprendido la verdad del yo. No se debía haber prohibido a tales
santos la entrada al reino de VaikuŠ˜ha, pero, por azar, los porteros
pusieron impedimentos a su entrada. Esto no era lo propio. El Señor
siempre está anhelando servir a sabios como los Kum€ras, pero, a pesar de
conocer este hecho, los porteros, de un modo sorprendente, atrozmente
insultante, les prohibieron la entrada.

VERSO 31

t€bhy€ˆ mi�atsv animi�e�u ni�idhyam€n€ƒ
svarhattam€ hy api hareƒ pratih€ra-p€bhy€m

™cuƒ suh�ttama-did�k�ita-bha‰ga …�at
k€m€nujena sahas€ ta upaplut€k�€ƒ



t€bhy€m—por aquellos dos porteros; mi�atsu—mientras miraban;
animi�e�u— semidioses que vivían en VaikuŠ˜ha;
ni�idhyam€n€ƒ—prohibiéndoseles; su- arhattam€ƒ—las personas que, con
mucho, eran las más aptas; hi api—aunque; hareƒ—de Hari, la Suprema
Personalidad de Dios; pratih€ra-p€bhy€m—por los dos porteros;
™cuƒ—dijeron; suh�t-tama—más querido; did�k�ita—gran deseo por ver;
bha‰ge—impedimento; …�at—leve; k€ma-anujena—por el hermano menor
de la lujuria (ira); sahas€—de súbito; te—aquellos grandes sabios;
upapluta— excitados; ak�€ƒ—ojos.

TRADUCCIÓN

Cuando los Kum€ras, que eran, con mucho, las personas más aptas,
vieron que los dos porteros principales de ®r… Hari les prohibían de aquel
modo la entrada mientras otras divinidades lo veían, sus ojos de súbito
enrojecieron de ira, debido al gran deseo que sentían por ver a su muy
querido amo, ®r… Hari, la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

De acuerdo con el sistema védico, el sanny€s…, persona en la orden de vida
de renunciación, viste con ropas de color azafrán. Ese vestido azafrán es,
prácticamente, un pasaporte que sirve al mendicante y sanny€s… para  ir  a
todas partes. El deber del sanny€s… es iluminar a la gente con conciencia de
K��Ša. Aquellos que están en la orden de vida de renunciación no tienen
ninguna ocupación aparte de predicar las glorias y la supremacía de la
Suprema Personalidad de Dios. Es éste el motivo del concepto sociológico
védico de que no se deben limitar los movimientos de un sanny€s…;  se  le
permite ir a donde guste y cuando guste, y no se le niega ningún obsequio
que pueda pedir a un casado. Los cuatro Kum€ras fueron a ver a la
Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. La palabra suh�ttama, «el mejor
de los amigos», es importante. Como afirma ®r… K��Ša en la Bhagavad-g…t€,
Él es el mejor amigo de todas las entidades vivientes. Suh�daˆ
sarva-bh™t€n€m. Nadie puede ser un mejor amigo y bienqueriente de toda
entidad viviente que la Suprema Personalidad de Dios. Él guarda tan buena
disposi- ción hacia todos que, a pesar de que nosotros hemos olvidado



completamente nuestra relación con el Señor Supremo, Él mismo viene —a
veces en persona, tal como advino ®r… K��Ša en la Tierra, y a veces como Su
devoto, tal como lo hizo ®r… Caitanya Mah€prabhu— y, a veces, envía a Sus
devotos fidedignos para rescatar a las almas caídas. Por lo tanto, Él es el
mayor amigo y bienqueriente de todos, y los Kum€ras Le querían ver. Los
porteros debían haber sabido que los cuatro sabios no buscaban ninguna
otra cosa, y por esta causa cortarles el paso al palacio no fue lo apropiado.
En este verso se afirma, en sentido figurado, que el hermano menor del
deseo apareció de súbito en persona cuando se prohibió a los sabios que
viesen a su muy querida Personalidad de Dios. El hermano menor del
deseo  es  la  ira.  Si  se  tiene  un  deseo  y  no  se  satisface, viene detrás el
hermano menor, la ira. Aquí podemos señalar que hasta grandes personas
santas como los Kum€ras se pusieron furiosos, pero su ira no provenía de
sus intereses personales. Estaban enfadados porque se les prohibió entrar al
palacio para ver a la Personalidad de Dios. En consecuencia, la teoría de
que en el estado de perfección no se debe tener ira no se corrobora en este
verso. La ira seguirá, incluso en el estado liberado. Esos cuatro hermanos
mendicantes, los Kum€ras, eran considerados personas liberadas, pero, aun
así, se enfadaron cuando se pusieron barreras a su servicio al Señor. La
diferencia entre la ira de una persona común y la de una persona liberada
es que la persona común se enfada porque no se están satisfaciendo los
deseos  de  sus  sentidos,  mientras  que  la  persona  liberada,  como  los
Kum€ras, se enfada cuando se restringe la puesta en práctica de sus deberes
en el servicio a la Suprema Personalidad de Dios.
En el verso precedente se ha mencionado claramente que los Kum€ras eran
personas liberadas. Vidit€tma-tattva quiere decir: «aquel que entiende la
verdad de la comprensión del yo». Aquel que no entiende la verdad de la
comprensión del yo recibe el nombre de ignorante, pero el que entiende el
yo, el Superyo, su interrelación, y las actividades en el nivel de
comprensión del yo, se llama vidit€tma- tattva. Aunque los Kum€ras eran
ya  personas  liberadas,  no  obstante,  se  enfadaron.  Este  hecho  es  muy
importante. Llegar al estado liberado no requiere la pérdida de las
actividades sensoriales de la persona. Las actividades de los sentidos
continúan, incluso en el estado liberado. La diferencia, sin embargo, es que
las actividades de los sentidos cuando se ha alcanzado la liberación se
aceptan sólo si están conectadas con la conciencia de K��Ša, mientras que
las actividades en la etapa condicionada se dirigen a la complacencia



personal de los sentidos.

VERSO 32

munaya ™cuƒko v€m ihaitya bhagavat-paricaryayoccais
tad-dharmiŠ€ˆ nivasat€ˆ vi�amaƒ svabh€vaƒ

tasmin pra�€nta-puru�e gata-vigrahe v€ˆ
ko v€tmavat kuhakayoƒ pari�a‰kan…yaƒ

munayaƒ—los grandes sabios; ™cuƒ—dijeron; kaƒ—quiénes;
v€m—vosotros dos; iha—en VaikuŠ˜ha; etya—habiendo alcanzado;
bhagavat—de la Suprema Personalidad de Dios; paricaryay€—por el
servicio; uccaiƒ—habiéndose desarrollado por acciones piadosas anteriores;
tat-dharmiŠ€m—de los devotos; nivasa- t€m—residiendo en VaikuŠ˜ha;
vi�amaƒ—discordante; sva-bh€vaƒ—mentalidad; tasmin—en el Señor
Supremo; pra�€nta-puru�e—sin ansiedades; gata-vigrahe— sin ningún
enemigo; v€m—de vosotros dos; kaƒ—quiénes; v€—o; €tma-vat— como
vosotros; kuhakayoƒ—conservando duplicidad; pari�a‰kan…yaƒ—no ser
dignos de confianza.

TRADUCCIÓN

Los sabios dijeron: ¿Quiénes son estas dos personas que han
desarrollado semejante mentalidad discordante a pesar de que tienen un
puesto de los más elevados al servicio al Señor, y de que en ellos se
deberían haber desarrollado las mismas cualidades que posee el Señor?
¿Cómo están viviendo en VaikuŠ˜ha estas dos personas? ¿Qué
posibilidad hay de que un enemigo venga a este reino de Dios? La
Suprema Personalidad de Dios no tiene ningún enemigo. ¿Quién Le
puede envidiar? Estas dos personas, probablemente, son impostores; por
eso recelan de que otros sean como ellos.

SIGNIFICADO

La diferencia entre los habitantes de un planeta VaikuŠ˜ha y los de un
planeta material es que en VaikuŠ˜ha todos los habitantes se ocupan en
servir al Señor en persona, y están dotados de todas Sus buenas cualidades.



Grandes personalidades han analizado que, cuando un alma condicionada
se libera y se vuelve devota, cerca del setenta y nueve por ciento de las
buenas cualidades del Señor se desarrollan en ella. Por eso en el mundo
VaikuŠ˜ha  no  tiene  sentido  hablar  de  enemistad  entre  el  Señor  y  los
habitantes. Aquí, en este mundo material, los ciudadanos pueden sentir
enemistad hacia los jefes ejecutivos o cabezas del estado, pero en VaikuŠ˜ha
no se da esta mentalidad. No se permite que una persona entre en
VaikuŠ˜ha a no ser que haya desarrollado completamente las buenas
cualidades. El principio básico de la bondad es aceptar subordinarse a la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  A  los  sabios,  en  consecuencia,  les
sorprendió ver que los dos porteros que les habían impedido entrar al
palacio no eran exactamente como los habitantes de VaikuŠ˜haloka. Se
puede decir que la obligación de un portero es decidir a quién se debe dejar
entrar a palacio y a quién no. Pero en el tema que nos ocupa esto no es
relevante, porque no se permite entrar en los planetas VaikuŠ˜has a nadie, a
no  ser  que  haya  desarrollado  al  cien  por  cien  su  mentalidad  de  servicio
devocional al Señor Supremo. Ningún enemigo del Señor puede entrar en
VaikuŠ˜haloka. Los Kum€ras llegaron a la conclusión de que la única razón
posible de que los porteros les cerrasen el paso era que los propios porteros
fueran impostores.

VERSO 33

na hy antaraˆ bhagavat…ha samasta-kuk�€v
€tm€nam €tmani nabho nabhas…va dh…r€ƒ
pa�yanti yatra yuvayoƒ sura-li‰ginoƒ kiˆ

vyutp€ditaˆ hy udara-bhedi bhayaˆ yato 'sya

na—no; hi—porque; antaram—distinción; bhagavati—en la Suprema
Personalidad de Dios; iha—aquí; samasta-kuk�au—todo está dentro del
abdomen; €tm€nam—la entidad viviente; €tmani—en la Superalma;
nabhaƒ—la pequeña cantidad de aire; nabhasi—dentro del conjunto del
aire; iva—como; dh…r€ƒ—los eruditos; pa�yanti—ver; yatra—en quien;
yuvayoƒ—de vosotros dos; sura- li‰ginoƒ—vestidos como habitantes de
VaikuŠ˜ha; kim—cómo; vyutp€ditam— despertado, desarrollado;
hi—ciertamente; udara-bhedi—distinción entre el cuerpo y el alma;



bhayam—temor; yataƒ—de dónde; asya—del Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

En el mundo VaikuŠ˜ha hay completa armonía entre los habitantes y
la Suprema Personalidad de Dios, tal como dentro del espacio hay
completa armonía entre los cielos grande y pequeño. ¿Por qué hay
entonces, en este marco de armonía, una semilla de temor? Estas dos
personas se visten como habitantes de VaikuŠ˜ha, pero ¿de dónde puede
venir su falta de armonía?

SIGNIFICADO

Tal como en cada estado, en este mundo material, hay diferentes
departamentos —departamento civil y departamento criminal—, en la
creación de Dios hay dos departamentos de existencia. De la misma manera
que  en  el  mundo  material  nos  encontramos  con  que  el  departamento
criminal es muchísimo más pequeño que el departamento civil, también
este mundo material, que se considera el departamento criminal, es una
cuarta parte de la creación total del Señor. Todas las entidades vivientes
que habitan en los universos materiales se considera que son más o menos
criminales, porque no desean actuar según la orden del Señor, o se oponen
a las armoniosas actividades de la voluntad del Señor. El principio básico
de la creación es que el Señor Supremo, la Personalidad de Dios, es dichoso
por naturaleza y, para realzar Su dicha trascendental, Se convierte en
muchos. Las entidades vivientes como nosotros, siendo partes integrales
del Señor Supremo, estamos hechos para satisfacer los sentidos del Señor.
De esta manera, cada vez que haya una discrepancia en esa armonía, la
entidad viviente queda, al momento, atrapada por m€y€, la ilusión.
La energía externa del Señor se conoce como mundo material, y el reino de
la energía interna del Señor se conoce como VaikuŠ˜ha, el reino de Dios. En
el  mundo  VaikuŠ˜ha  siempre  hay  armonía  entre  el  Señor  y  los  que  allí
habitan. Por tanto, la creación de Dios es perfecta en el mundo VaikuŠ˜ha.
No hay causa de temor. La totalidad del reino de Dios es una unidad tan
completamente llena de armonía que no se puede dar la enemistad. Todo
allí es absoluto. Tal como dentro del cuerpo hay muchas construcciones
fisiológicas, pero trabajan todas en una dirección para satisfacer al



estómago, y tal  como en una máquina hay cientos y miles de piezas,  pero
marchan todas armónicamente para cumplir la función de la máquina, en
los  planetas  VaikuŠ˜has  el  Señor  es  perfecto,  y  los habitantes se ocupan,
también de un modo perfecto, en servir al Señor.
Los filósofos m€y€v€d…s, los impersonalistas, interpretan que este verso del
®r…mad-Bh€gavatam significa que el cielo pequeño y el cielo grande son un
mismo cielo, pero esta idea no se puede sostener. El ejemplo de los cielos
grande y pequeño se puede aplicar  también al  cuerpo de  una persona.  El
cielo  grande  es  el  cuerpo  en  sí  mismo,  y  los  intestinos  y  otras  partes  del
cuerpo ocupan el cielo pequeño. Todas y cada una de las partes del cuerpo
tienen individualidad, aunque ocupan una pequeña parte del cuerpo total.
Del mismo modo, la totalidad de la creación es el cuerpo del Señor
Supremo, y nosotros, los seres creados, o cualquier cosa creada, no somos
más que una pequeña parte de ese cuerpo. Las partes del cuerpo nunca son
iguales al  todo. Esto nunca es posible. En la Bhagavad-g…t€ se dice que las
entidades vivientes, partes integrales del Señor Supremo, son eternamente
partes integrales. En opinión de los filósofos m€y€v€d…s, la entidad viviente
influida por la ilusión se tiene por parte integral, aunque de hecho es una
misma  y  única  realidad  con  el  todo  supremo.  Esa  teoría  no  es  válida.  La
unidad del todo y la parte es en cuanto a cualidad. La unidad cualitativa de
las partes grande y pequeña del cielo no supone que el cielo pequeño se
vuelva el cielo grande.
No hay motivo para políticas de divide y vencerás en los planetas
VaikuŠ˜has; no hay temor, porque los intereses del Señor y los habitantes
van unidos. M€y€ significa ausencia de armonía entre las entidades
vivientes y el Señor Supremo, y VaikuŠ˜ha significa armonía entre ellos. En
realidad el Señor abastece y mantiene a todas las entidades vivientes
porque Él es la entidad viviente suprema. Pero criaturas necias, aunque en
realidad están bajo  el  control  de  la  entidad viviente  suprema,  desafían Su
existencia, y esa posición se llama m€y€. A veces niegan que exista un ser
de las características de Dios. Dicen: «Todo es vacío». Y a veces Le niegan
de un modo diferente: «Puede que haya Dios, pero no tiene forma». Ambos
conceptos surgen de la condición rebelde de la entidad viviente. Mientras
esa condición rebelde prevalezca, el mundo material continuará
inarmónico.
Armonía o falta de armonía se definen en virtud de la ley y orden de un
determinado sitio. La religión es la ley y orden del Señor Supremo. En el



®r…mad Bhagavad-g…t€ descubrimos que religión quiere decir servicio
devocional, o conciencia de K��Ša. K��Ša dice: «Abandona todos los demás
principios religiosos y, simplemente, vuélvete un alma entregada a Mí».
Esto es religión. Cuando se está completamente consciente de que K��Ša es
el disfrutador supremo y el Señor Supremo, y se actúa de acuerdo con esto,
eso es verdadera religión. Cualquier cosa que vaya contra este principio no
es  religión.  Por  lo  tanto  K��Ša  dice:  «Simplemente  abandona  todos  los
demás principios religiosos». En el mundo espiritual se mantiene
armónicamente este principio religioso de la conciencia de K��Ša, y por eso
ese mundo se llama VaikuŠ˜ha. Si se pueden adoptar aquí los mismos
principios, completa o parcialmente, entonces esto es VaikuŠ˜ha. Y lo
mismo ocurre con cualquier sociedad, como la Asociación Internacional
para la Conciencia de K��Ša: Si los miembros de la Asociación Internacional
para la Conciencia de K��Ša, poniendo como centro la fe en K��Ša, viven
armónicamente de acuerdo con el orden y los principios de la
Bhagavad-g…t€, entonces están viviendo en VaikuŠ˜ha, no en este mundo
material.

VERSO 34

tad v€m amu�ya paramasya vikuŠ˜ha-bhartuƒ
kartuˆ prak��˜am iha dh…mahi manda-dh…bhy€m

lok€n ito vrajatam antara-bh€va-d��˜y€
p€p…yasas traya ime ripavo 'sya yatra

tat—así pues; v€m—a estos dos; amu�ya—de Él; paramasya—el Supremo;
vikuŠ˜ha-bhartuƒ—el Señor de VaikuŠ˜ha; kartum—para otorgar;
prak��˜am— beneficio; iha—acerca de esta ofensa; dh…mahi—consideremos;
manda-dh…bhy€m —aquellos que no tienen una inteligencia muy despierta;
lok€n—al mundo material; itaƒ—desde este lugar (VaikuŠ˜ha);
vrajatam—ir; antara-bh€va—dualidad; d��˜y€—por haber visto;
p€p…yasaƒ—pecadora; trayaƒ—tres; ime—estos; ripavaƒ—enemigos;
asya—de una entidad viviente; yatra—donde.

TRADUCCIÓN

Así pues, consideremos cómo deben ser castigadas estas dos personas



contaminadas. Debe ser un castigo apropiado, de manera que, a su
debido tiempo, puedan beneficiarse. Como encuentran dualidad en la
existencia de la vida en VaikuŠ˜ha, están contaminados, y deben ser
apartados de este lugar y enviados al mundo material, donde las
entidades vivientes tienen tres tipos de enemigos.

SIGNIFICADO

La causa por la que las almas puras vienen al entorno existencial del mundo
material, que se considera el departamento criminal del Señor Supremo, se
expone en el verso 27 del Capítulo Séptimo de la Bhagavad-g…t€. Se afirma
que una entidad viviente, mientras es pura, guarda completa armonía con
los deseos del Señor Supremo, pero, tan pronto como deja de serlo, la
armonía  con  respecto  a  los  deseos  del  Señor  deja  de  existir.  La
contaminación le fuerza a pasar a este mundo material, donde las entidades
vivientes  tienen  tres  enemigos:  el  deseo,  la  ira  y  la  lujuria.  Estos  tres
enemigos fuerzan a las entidades vivientes a continuar la existencia
material, y cuando una persona se libera de ellos se capacita para entrar en
el reino de Dios. En consecuencia, no hay que irritarse cuando falta ocasión
de complacer los sentidos, y no hay que estar ávido de conseguir más que
lo que se necesita. En este verso se afirma claramente que los dos porteros
deben ser enviados al mundo material, donde se consiente que habiten los
criminales. Puesto que los principios básicos de la criminalidad son la
complacencia de los sentidos, la ira y la codicia de cosas superfluas, las
personas a quienes dirigen estos tres enemigos de la entidad viviente nunca
ascienden a VaikuŠ˜haloka. La gente debe aprender la Bhagavad-g…t€,  y
aceptar a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, como Señor de todo;
deben dedicarse a satisfacer los sentidos del Señor en lugar de intentar
satisfacer los suyos propios. Ejercitarse en el proceso de conciencia de
K��Ša ayudará a la persona a elevarse a VaikuŠ˜ha.

VERSO 35

te�€m it…ritam ubh€v avadh€rya ghoraˆ
taˆ brahma-daŠ�am aniv€raŠam astra-p™gaiƒ

sadyo harer anucar€v uru bibhyatas tat-
p€da-grah€v apatat€m atik€tareŠa



te�€m—de los cuatro Kum€ras; iti—así pues; …ritam—pronunciaron;
ubhau— los dos porteros; avadh€rya—entendiendo; ghoram—terrible;
tam—aquella; brahma-daŠ�am—maldición de un br€hmaŠa;
aniv€raŠam—no se puede contrarrestar; astra-p™gaiƒ—mediante ningún
tipo de arma; sadyaƒ—inmediatamente; hareƒ—del Señor Supremo;
anucarau—devotos; uru—muchísimo; bibhyataƒ— se llenaron de temor;
tat-p€da-grahau—cogiendo sus pies; apatat€m—cayeron; ati-k€tareŠa—con
gran ansiedad.

TRADUCCIÓN

Cuando los porteros de VaikuŠ˜haloka, que ciertamente eran devotos
del Señor, se dieron cuenta de que los br€hmaŠas les iban a maldecir,
inmediatamente se llenaron de temor y cayeron a los pies de los
br€hmaŠas con gran ansiedad, pues la maldición de un br€hmaŠa no la
puede contrarrestar ningúna clase de arma.

SIGNIFICADO

Aunque, por casualidad, los porteros cometieron un error al impedir a los
br€hmaŠas cruzar la puerta de VaikuŠ˜ha, inmediatamente se dieron
cuenta  de  lo  serio  de  la  maldición.  Hay  muchos  tipos  de  ofensas,  pero  la
mayor ofensa es ofender a un devoto del Señor. Como también los porteros
eran devotos del Señor, pudieron entender su equivocación, y se
aterrorizaron cuando los cuatro Kum€ras estaban a punto de maldecirles.

VERSO 36

bh™y€d aghoni bhagavadbhir ak€ri daŠ�o
yo nau hareta sura-helanam apy a�e�am

m€ vo 'nut€pa-kalay€ bhagavat-sm�ti-ghno
moho bhaved iha tu nau vrajator adho 'dhaƒ

bh™y€t—que así sea; aghoni—para el pecador; bhagavadbhiƒ—por
vosotros; ak€ri—se hizo; daŠ�aƒ—castigo; yaƒ—el cual; nau—en relación
con nosotros; hareta—debe destruir; sura-helanam—desobedecer a grandes
semidioses; api— ciertamente; a�e�am—ilimitado; m€—no; vaƒ—de



vosotros; anut€pa— arrepentimiento; kalay€—por un pequeño;
bhagavat—de la Suprema Personalidad de Dios;
sm�ti-ghnaƒ—destruyendo la memoria de; mohaƒ—ilusión; bhavet— debe
ser; iha—en las especies de vida necias; tu—pero; nau—de nosotros;
vrajatoƒ—que estamos yendo; adhaƒ adhaƒ—descendiendo al mundo
material.

TRADUCCIÓN

Tras ser maldecidos por los sabios, los porteros dijeron: Es
completamente adecuado que, por faltar el respeto a sabios como
vosotros, nos hayáis castigado. Pero suplicamos que nuestro
arrepentimiento despierte vuestra compasión, de manera que la ilusión
de olvidar a la Suprema Personalidad de Dios no caiga sobre nosotros a
medida que descendemos progresivamente.

SIGNIFICADO

El devoto puede tolerar cualquier castigo por fuerte que sea, excepto aquel
que provoca el olvido del Señor Supremo. Los porteros, que también eran
devotos, pudieron entender el castigo que les había sido impuesto, pues
eran conscientes de la gran ofensa que habían cometido al no dejar entrar a
los sabios en VaikuŠ˜haloka. En las especies de vida inferiores, incluyendo
las especies animales, el olvido del Señor es muy prominente. Los porteros
eran conscientes de que iban al departamento criminal del mundo material,
y supusieron que podrían ir a las especies de vida más bajas y olvidar al
Señor  Supremo.  Por  eso  suplicaron  que  no  les  ocurriese  esto  en  las  vidas
que tenían que aceptar por la maldición. En los versos 19 y 20 del Capítulo
Decimosexto de la Bhagavad- g…t€ se  dice  que  aquellos  que  envidian  al
Señor y a Sus devotos son arrojados a las especies de vida abominable; vida
tras vida esos necios son incapaces de recordar a la Suprema Personalidad
de Dios, y por lo tanto continúan cayendo más y más bajo.

VERSO 37

evaˆ tadaiva bhagav€n aravinda-n€bhaƒ
sv€n€ˆ vibudhya sad-atikramam €rya-h�dyaƒ
tasmin yayau paramahaˆsa-mah€-mun…n€m



anve�aŠ…ya-caraŠau calayan saha-�r…ƒ

evam—así; tad€ eva—en aquel mismo instante; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; aravinda-n€bhaƒ—con un loto que crece de Su
ombligo; sv€- n€m—de Sus propios sirvientes; vibudhya—supo de; sat—a
los grandes sabios; atikramam—el insulto; €rya—de los justos; h�dyaƒ—las
delicias; tasmin—allí; yayau—fue; paramahaˆsa—anacoretas;
mah€-mun…n€m—por los grandes sabios; anve�aŠ…ya—que son dignos de
ser buscados; caraŠau—los dos pies de loto; calayan—caminando;
saha-�r…ƒ—con la diosa de la fortuna.

TRADUCCIÓN

En aquel mismo instante, el Señor, que hace las delicias de los justos,
y que es llamado Padman€bha por el loto que crece de Su ombligo, supo
del insulto que Sus propios sirvientes habían inferido a los santos. En
compañía de Su esposa, la diosa de la fortuna, fue a aquel lugar,
caminando sobre aquellos mismos pies que buscan anacoretas y grandes
sabios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ el Señor declara que Sus devotos no pueden ser
vencidos en ninguna ocasión. El Señor pudo entender que la riña entre los
porteros y los sabios estaba tomando un cariz diferente, y por eso, al
instante, salió de Sus habitaciones, y Se dirigió al lugar para impedir que el
suceso fuese a más, de manera que Sus devotos, los porteros, no pudiesen
ser vencidos definitivamente.

VERSO 38

taˆ tv €gataˆ pratih�taupayikaˆ sva-pumbhis
te 'cak�at€k�a-vi�ayaˆ sva-sam€dhi-bh€gyam

haˆsa-�riyor vyajanayoƒ �iva-v€yu-lolac-
chubhr€tapatra-�a�i-kesara-�…kar€mbum

tam—a Él; tu—pero; €gatam—acercándose; pratih�ta—llevados;



aupayikam— artículos; sva-pumbhiƒ—por Sus propios acompañantes;
te—los grandes sabios (los Kum€ras); acak�ata—vieron;
ak�a-vi�ayam—ahora un objeto de la vista; sva- sam€dhi-bh€gyam—visible
simplemente por trance extático; haˆsa-�riyoƒ—tan hermosos como cisnes
blancos; vyajanayoƒ—los c€maras (mechones de cabello blanco);
�iva-v€yu—vientos favorables; lolat—moviendo; �ubhra-€tapatra—la
sombrilla blanca; �a�i—la Luna; kesara—perlas; �…kara—gotas;
ambum—agua.

TRADUCCIÓN

Los sabios, encabezados por Sanaka ¬�i, vieron a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, que anteriormente podían ver sólo dentro
de sus corazones durante el trance extático, y ahora Se había hecho
visible para sus ojos. A medida que Se acercaba, rodeado de Sus propios
acompañantes llevando todos los artículos, creaban, las perlas que
adornaban la sombrilla también se movían, como gotas de néctar que
cayesen de la blanca Luna llena o hielo que se fundiese debido a una
ráfaga de viento.

SIGNIFICADO

En este verso encontramos la palabra acak�at€k�a-vi�ayam.  Al  Señor
Supremo no Lo pueden ver ojos ordinarios, pero ahora Él era visible a los
ojos de los Kum€ras. Otra palabra significativa es sam€dhi-bh€gyam. Los
meditadores muy afortunados pueden ver la forma Vi�Šu del Señor en sus
corazones al seguir el proceso del yoga.  Pero  verle  cara  a  cara  es  cosa
diferente. Esto sólo les es posible a los devotos puros. Los Kum€ras, en
consecuencia, al ver al Señor acercándose con Sus acompañantes, que
sostenían una sombrilla y un abanico c€mara, quedaron maravillados de
estar viendo cara a cara al Señor. Se dice en la Brahma-saˆhit€ que  los
devotos, elevados en el amor por Dios, siempre ven en sus corazones a
®y€masundara, la Suprema Personalidad de Dios. Pero cuando son
maduros, el mismo Dios Se hace visible ante ellos cara a cara. Las personas
comunes no pueden ver al Señor; sin embargo, cuando se puede entender la
relevancia de Su santo nombre, y se está ocupado en el servicio devocional
del Señor, que empieza por la lengua, al cantar y saborear pras€da, entonces



el Señor se va revelando poce a poco. De este modo, el devoto ve
constantemente al Señor dentro de su corazón, y, en un estado más maduro,
puede ver al mismo Señor directamente, tal como vemos cualquier otra
cosa.

VERSO 39

k�tsna-pras€da-sumukhaˆ sp�haŠ…ya-dh€ma
sneh€valoka-kalay€ h�di saˆsp��antam
�y€me p�th€v urasi �obhitay€ �riy€ sva�-

c™�€maŠiˆ subhagayantam iv€tma-dhi�Šyam

k�tsna-pras€da—bendiciendo a todos; su-mukham—rostro auspicioso;
sp�haŠ…ya—deseable; dh€ma—refugio; sneha—afecto; avaloka—mirando a;
kalay€—por expansión; h�di—en el corazón;
saˆsp��antam—conmoviendo; �y€me—al Señor de color negruzco;
p�thau—amplio; urasi—pecho; �obhi- tay€—siendo adornado; �riy€—diosa
de la fortuna; svaƒ—planetas celestiales; c™�€-maŠim—cima;
subhagayantam—propagando buena fortuna; iva—como; €tma—la
Suprema Personalidad de Dios; dhi�Šyam—morada.

TRADUCCIÓN

El Señor es el depositario de todo placer. Su auspiciosa presencia tiene
como fin bendecir a todos, y Sus afectuosas miradas y sonrisas
conmueven el corazón en lo más hondo. El hermoso color del cuerpo del
Señor es negruzco, y Su amplio pecho es el lugar de descanso de la diosa
de la fortuna, a quien glorifica todo el mundo espiritual, cumbre de
todos los planetas celestiales. Así parecía que el Señor estaba
propagando personalmente la belleza y buena fortuna del mundo
espiritual.

SIGNIFICADO

Cuando el  Señor  vino,  estaba  complacido con todos;  por  eso  se  dice  aquí:
k�tsna-pras€da-sumukham.  El  Señor  sabía  que  incluso  los  ofensivos
porteros eran Sus devotos puros, aunque, por casualidad, habían cometido



una  ofensa  a  los  pies  de  otros  devotos.  En  el servicio devocional es muy
peligroso cometer una ofensa contra un devoto. Por esta causa ®r… Caitanya
dijo que una ofensa a un devoto es como la carrera libre de un elefante
enloquecido; cuando un elefante enloquecido entra en un jardín, pisotea
todas las plantas. Del mismo modo, una ofensa a los pies de un devoto puro
destruye la posición que se tenga en el servicio devocional. El Señor, por Su
parte, no mostró un talante ofendido, porque Él no acepta ninguna ofensa
que  Su  devoto  sincero  produzca.  Pero  el devoto debe de tener mucho
cuidado de no cometer ofensas a los pies de otro devoto. El Señor, puesto
que es ecuánime para con todos y siente especial inclinación hacia Su
devoto, miró tan misericordiosamente a los ofensores como a los ofendidos.
Esta actitud del Señor se debía a la cantidad ilimitada de Sus cualidades
trascendentales. Su actitud alegre hacia los devotos era tan agradable y
profundamente conmovedora que Su sola sonrisa les era atractiva. Esa
atracción era gloriosa, no sólo para todos los planetas superiores de este
mundo material, sino más allá, también para el mundo espiritual. Por lo
general, un ser humano no tiene idea de cuál es la situación inherente a los
planetas materiales superiores, que están mucho mejor dotados en lo que a
todo tipo de bienes respecta, pero, aun así, el planeta VaikuŠ˜ha es tan
agradable y celestial que se compara a la joya central o medallón de un
collar de joyas.
En este verso las palabras sp�haŠ…ya-dh€ma indican que el Señor es el
depositario de todo placer, porque tiene todas las cualidades
trascendentales. Aunque las personas que anhelan el placer de fundirse en
el Brahman impersonal sólo ambicionan algunas de éstas, hay otros
aspirantes que quieren relacionarse personalmente con el Señor como
sirvientes Suyos. El Señor es tan bondadoso que da refugio a todos,
impersonalistas y devotos. Da refugio a los impersonalistas en Su
refulgencia, el Brahman impersonal, mientras  que  a  los  devotos  les  da
refugio en Sus moradas personales, conocidas como los VaikuŠ˜halokas.
Siente especial inclinación hacia Su devoto; sólo con sonreír y mirarle,
conmueve lo más hondo del corazón del devoto. Al Señor siempre Le
sirven en VaikuŠ˜haloka  muchos  cientos  y  miles  de  diosas  de  la  fortuna,
como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (lak�m…-
sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€nam).  En  este  mundo  material,  se
glorifica a una persona si goza aunque sólo sea de una pizca del favor de la
diosa de la fortuna, de modo que imaginemos cuán glorioso es el reino de



Dios en el mundo espiritual, donde muchos cientos y miles de diosas de la
fortuna se ocupan en servir directamente al Señor. Otro aspecto de este
verso es que declara abiertamente la localización de los VaikuŠ˜halokas.
Están situados en la cumbre de todos los planetas celestiales, que están por
encima del globo solar, en el límite más alto del universo, y que se conocen
como Satyaloka, o Brahmaloka. El mundo espiritual se sitúa más allá del
universo. Por eso se dice aquí que el mundo espiritual, VaikuŠ˜haloka, es la
cumbre de todos los sistemas planetarios.

VERSO 40

p…t€ˆ�uke p�thu-nitambini visphuranty€
k€ñcy€libhir virutay€ vana-m€lay€ ca

valgu-prako�˜ha-valayaˆ vinat€-sut€ˆse
vinyasta-hastam itareŠa dhun€nam abjam

p…ta-aˆ�uke—cubierto con ropa amarilla; p�thu-nitambini—sobre Sus
amplias caderas; visphuranty€—resplandecía brillantemente; k€ñcy€—con
un cinturón; alibhiƒ—por las abejas; virutay€—zumbadoras;
vana-m€lay€—con un collar de flores frescas; ca—y; valgu—delicadas;
prako�˜ha—muñecas; valayam—pulseras; vinat€-suta—de Garu�a, el hijo
de Vinat€; aˆse—en el hombro; vinyasta—posaba; hastam—una mano;
itareŠa—con otra mano; dhun€nam—siendo girada; abjam—una flor de
loto.

TRADUCCIÓN

Iba adornado con un cinturón que resplandecía brillantemente sobre
la ropa amarilla que cubría Sus amplias caderas, y llevaba un collar de
flores frescas realzado por el zumbar de las abejas. Sus delicadas
muñecas se embellecían con pulseras, y posaba una de Sus manos en el
hombro de Garu�a, Su portador, y con otra mano hacía girar una flor de
loto.

SIGNIFICADO

Aquí hay una descripción completa de la Personalidad de Dios tal como Le



vieron personalmente los sabios. El cuerpo personal del Señor estaba
cubierto de ropas amarillas, y Su cintura era delgada. En VaikuŠ˜ha, donde
haya  un  collar  de  flores  en  el  pecho  de la  Personalidad  de  Dios  o  de
cualquiera de Sus compañeros, se describe que allí está el zumbar de las
abejas. Todos esos rasgos eran muy hermosos y atractivos para los devotos.
Una de las manos del Señor se posaba en Su portador, Garu�a, y con otra
mano hacía girar una flor de loto. Éstas son características personales de la
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa.

VERSO 41

vidyut-k�ipan-makara-kuŠ�ala-maŠ�an€rha-
gaŠ�a-sthalonnasa-mukhaˆ maŠimat-kir…˜am

dor-daŠ�a-�aŠ�a-vivare harat€ par€rdhya-
h€reŠa kandhara-gatena ca kaustubhena

vidyut—rayo; k�ipat—eclipsando; makara—en forma de caimán; kuŠ�ala—
pendientes; maŠ�ana—adorno; arha—como conviene;
gaŠ�a-sthala—mejillas; unnasa—nariz prominente; mukham—semblante;
maŠi-mat—engastada con gemas; kir…˜am—corona; doƒ-daŠ�a—de Sus
cuatro fuertes brazos; �aŠ�a—grupo; vivare—entre; harat€—encantador;
para-ardhya—por el sumamente valioso; h€reŠa—collar;
kandhara-gatena—adornando Su cuello; ca—y; kaustubhena— por la joya
Kaustubha.

TRADUCCIÓN

En Su semblante, las mejillas realzaban la belleza de Sus pendientes
en forma de caimán, que eclipsaban el resplandor de los rayos. Era de
nariz prominente, y una corona engastada con gemas cubría Su cabeza.
Entre Sus fuertes brazos colgaba un encantador collar, y Su cuello estaba
adornado con la gema que lleva por nombre Kaustubha.

VERSO 42

atropas��˜am iti cotsmitam indir€y€ƒ
sv€n€ˆ dhiy€ viracitaˆ bahu-sau�˜hav€�hyam



mahyaˆ bhavasya bhavat€ˆ ca bhajantam a‰gaˆ
nemur nir…k�ya na vit�pta-d��o mud€ kaiƒ

atra—aquí, en cuestión de belleza; upas��˜am—doblegado; iti—así; ca—y;
utsmitam—el orgullo por su belleza; indir€y€ƒ—de la diosa de la fortuna;
sv€n€m—de Sus propios devotos; dhiy€—por la inteligencia;
viracitam—meditado en; bahu-sau�˜hava-€�hyam—muy hermosamente
adornada; mahyam—de mí; bhavasya—de ®iva; bhavat€m—de todos
vosotros; ca—y; bhajantam—adorado; a‰gam—la imagen;
nemuƒ—postrados; nir…k�ya—tras ver; na—no; vit�pta— saciados;
d��aƒ—ojos; mud€—llenos de júbilo; kaiƒ—mediante sus cabezas.

TRADUCCIÓN

La exquisita belleza de N€r€yaŠa, que la inteligencia de Sus devotos
engrandencía muchas veces, era tan atractiva que destruía el orgullo que
la diosa de la fortuna tenía de ser la más hermosa. Mis queridos
semidioses, el Señor que Se manifestó de esta manera es digno de
adoración por parte mía, de ®iva, y de todos vosotros. Los sabios Le
miraron con ojos que no se saciaban y, llenos de júbilo, postraron sus
cabezas ante Sus pies de loto.

SIGNIFICADO

La belleza del Señor era tan encantadora que no podría ser suficientemente
descrita. Se admite que la diosa de la fortuna es la visión más hermosa que
se pueda tener en el ámbito de las creaciones material y espiritual del Señor;
ella se da cuenta de que es la más hermosa, pero, a pesar de ello, cuando el
Señor apareció, su belleza fue derrotada. En otras palabras, la belleza de la
diosa  de  la  fortuna  pasa  a  segundo  término  en  presencia  del  Señor.  Lo
expresan los poetas vai�Šavas diciendo que la belleza del Señor  es  tan
encantadora que derrota a cientos de miles de Cupidos. Por eso se Le llama
Madana-mohana. También se describe que el Señor enloquece a veces en
pos de la belleza de R€dh€- r€Š…. Los poetas cuentan que en esas
circunstancias, aunque ®r… K��Ša es Madana- mohana, Se vuelve
Madana-d€ha, encantado por la belleza de R€dh€r€Š…. En realidad la belleza
del Señor es superexcelente, sobrepasa incluso la de Lak�m… de VaikuŠ˜ha.



Los devotos del Señor que viven en los planetas VaikuŠ˜has quieren ver al
Señor como el más hermoso, pero los devotos de Gokula o K��Šaloka
quieren ver a R€dh€r€Š… como más hermosa que K��Ša. Para conciliar esto,
el Señor, que es bhakta-vatsala, aquel que quiere complacer a Sus devotos,
adopta unos rasgos que puedan complacer a devotos como Brahm€, ®iva y
otros semidioses. También aquí, para los sabios-devotos, los Kum€ras, el
Señor apareció con Su aspecto sumamente hermoso, y ellos continuaron
viéndole sin saciarse, y querían seguir viéndole más y más.

VERSO 43

tasy€ravinda-nayanasya pad€ravinda-
kiñjalka-mi�ra-tulas…-makaranda-v€yuƒ
antar-gataƒ sva-vivareŠa cak€ra te�€ˆ

sa‰k�obham ak�ara-ju�€m api citta-tanvoƒ

tasya—de Él; aravinda-nayanasya—del Señor de ojos de loto;
pada-aravinda— de los pies de loto; kiñjalka—con los dedos de los pies;
mi�ra—mezcladas; tulas…—las hojas de tulas…; makaranda—fragancia;
v€yuƒ—brisa; antaƒ-gataƒ— penetró en; sva-vivareŠa—a través de las
ventanas de la nariz; cak€ra—hizo; te�€m—de los Kum€ras;
sa‰k�obham—agitación por cambio; ak�ara-ju�€m— apegados a la
comprensión impersonal del Brahman; api—a pesar de que;
citta-tanvoƒ—tanto en el cuerpo como en la mente.

TRADUCCIÓN

Cuando aquellos sabios olieron la brisa que llevaba el aroma de las
hojas de tulas… que adornaban los dedos de los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios, notaron un cambio, tanto en el cuerpo
como en la mente, a pesar de que estaban apegados a la comprensión
impersonal del Brahman.

SIGNIFICADO

Al parecer, según este verso, los cuatro Kum€ras eran impersonalistas,
protagonistas de la filosofía del monismo, volverse uno con el Señor. Pero



tan pronto como vieron los rasgos del Señor, sus mentes cambiaron. En
otras palabras, el impersonalista que siente placer trascendental en
esforzarse por volverse uno con el Señor, queda derrotado cuando ve los
hermosos rasgos trascendentales del Señor. A causa de la fragancia de Sus
pies de loto, que el aire llevaba mezclada con el aroma de tulas…, sus mentes
cambiaron; en vez de volverse uno con el Señor Supremo, pensaron que era
sabio ser devotos. Convertirse en servidor de los pies de loto del Señor es
mejor que volverse uno con el Señor.

VERSO 44

te v€ amu�ya vadan€sita-padma-ko�am
udv…k�ya sundaratar€dhara-kunda-h€sam

labdh€�i�aƒ punar avek�ya tad…yam a‰ghri-
dvandvaˆ nakh€ruŠa-maŠi-�rayaŠaˆ nidadhyuƒ

te—aquellos sabios; vai—ciertamente; amu�ya—de la Suprema
Personalidad de Dios; vadana—rostro; asita—azul; padma—loto;
ko�am—interior; udv…k�ya— tras contemplar; sundara-tara—más
hermosos; adhara—labios; kunda—flor de jazmín; h€sam—sonriendo;
labdha—consiguieron; €�i�aƒ—objetivos de la vida; punaƒ—de nuevo;
avek�ya—mirando hacia abajo; tad…yam—Sus; a‰ghri- dvandvam—par de
pies de loto; nakha—uñas; aruŠa—rojas; maŠi—rubíes; �rayaŠam—refugio;
nidadhyuƒ—meditaron.

TRADUCCIÓN

El hermoso rostro del Señor les pareció como el interior de un loto
azul, y la sonrisa del Señor les pareció que era un jazmín que estaba
floreciendo. Tras ver el rostro del Señor, los sabios quedaron
completamente satisfechos, y cuando quisieron ver más de Él, se fijaron
en las uñas de Sus pies de loto, semejantes a rubíes. Así contemplaron
una y otra vez el cuerpo trascendental del Señor, de manera que, por
último, consiguieron meditar en el aspecto personal del Señor.

VERSO 45



puˆs€ˆ gatiˆ m�gayat€m iha yoga-m€rgair
dhy€n€spadaˆ bahu-mataˆ nayan€bhir€mam
pauˆsnaˆ vapur dar�ay€nam ananya-siddhair

autpattikaiƒ samag�Šan yutam a�˜a-bhogaiƒ

puˆs€m—de aquellas personas; gatim—liberación; m�gayat€m—que están
buscando; iha—aquí, en este mundo; yoga-m€rgaiƒ—mediante el proceso
de a�˜€Šga- yoga; dhy€na-€spadam—objeto de meditación; bahu—por los
grandes yog…s; matam—aprobado; nayana—ojos; abhir€mam—placentero;
pauˆsnam— humana; vapuƒ—forma; dar�ay€nam—manifestando;
ananya—no por otros; siddhaiƒ—perfeccionadas;
autpattikaiƒ—eternamente presente; samag�Šan— alabada; yutam—la
Suprema Personalidad de Dios, que está dotada; a�˜a- bhogaiƒ—con ocho
tipos de logros. 

TRADUCCIÓN

Ésta es la forma del Señor en que meditan los seguidores del proceso
de yoga, y que causa placer a los yog…s en meditación. No es imaginaria
sino real, como grandes yog…s demuestran. El Señor goza de plenitud en
ocho tipos de logros, pero los demás no pueden conseguir plena
perfección en esos logros.

SIGNIFICADO

Se describe aquí muy bien el éxito del proceso de yoga. En concreto se
menciona que la forma del Señor como el N€r€yaŠa de cuatro brazos es el
objeto en que meditan los seguidores del yoga-marga. En la época moderna
hay muchos que reciben el nombre de yog…s y  que  no  enfocan  su
meditación en la forma de cuatro brazos de N€r€yaŠa. Algunos de ellos
intentan meditar en algo impersonal o vacío, pero los grandes yog…s que
siguen el método establecido no aprueban esto. El proceso real de
yoga-m€rga consiste en controlar los sentidos, sentarse en un lugar solitario
y santificado, y meditar en la forma de cuatro brazos de N€r€yaŠa,
adornado  tal  como  en  este  capítulo  se  describe  que  Se  apareció  ante  los
cuatro sabios. Esta forma de N€r€yaŠa es una expansión de K��Ša; por esta
causa el movimiento para la conciencia de K��Ša que se está propagando



ahora es el auténtico y más elevado proceso de práctica de yoga.
El proceso de conciencia de K��Ša es la práctica de yoga más elevada para
yog…s devocionales expertos. A pesar de todo lo atractivo de la práctica del
yoga, un hombre corriente muy difícilmente podrá conseguir los ocho tipos
de perfecciones del proceso de yoga. Pero aquí se describe que el Señor, que
apareció ante los cuatro sabios, goza en plenitud de esas perfecciones. El
proceso de yoga-marga más elevado consiste en concentrar la mente
veinticuatro horas al día en K��Ša. Esto se llama conciencia de K��Ša. El
sistema de yoga,  tal  como  se  describe  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam y  la
Bhagavad-g…t€, o como se recomienda en el proceso de yoga de Patañjali, es
distinto del ha˜ha-yoga que se practica hoy en día, tal como, por lo general,
se lo entiende en los países occidentales. La auténtica práctica del yoga
consiste  en  controlar  los  sentidos  y,  una  vez  que  ese  control  se  ha  fijado,
concentrar la mente en la forma de N€r€yaŠa de la Suprema Personalidad
de Dios, ®r… K��Ša. ®r… K��Ša es la Personalidad de Dios original, y todas la
demás formas Vi�Šu —con cuatro brazos adornados con la caracola, el loto,
la maza y la rueda— son expansiones plenarias de K��Ša. En la
Bhagavad-g…t€ se recomienda meditar en la forma del Señor. Para practicar
la concentración de la mente, hay que sentarse con la cabeza y la espalda en
línea recta, y hay que practicar en un lugar apartado y santificado por una
atmósfera sagrada. El yog… debe seguir las reglas y regulaciones de
brahmacarya: llevar una vida de estricto autodominio y celibato. No se
puede practicar yoga en una ciudad congestionada, llevando una vida de
disipación, con excesos sexuales sin restricción y adulterio de la lengua.
Prácticar yoga requiere  control  de  los  sentidos,  y  el  primer  paso  para  el
control de los sentidos es controlar la lengua. Quien puede controlar la
lengua puede también tener control sobre los demás sentidos. No se puede
dejar que la lengua tome toda clase de bebidas y alimentos prohibidos, y, al
mismo tiempo, avanzar en la práctica del yoga.  Es  muy  de  lamentar  el
hecho de que muchos supuestos yog…s desautorizados vengan a los países
occidentales y exploten la buena disposición de la gente hacia la práctica
del yoga. Yog…s desautorizados de esa calaña se atreven incluso a decir
públicamente que una persona puede darse  al  hábito  de  la  bebida  y,  a  la
vez, prácticar meditación.
Hace  cinco  mil  años,  ®r…  K��Ša  recomendó  a  Arjuna  la  práctica  del  yoga,
pero Arjuna expresó francamente su incapacidad de seguir las rigurosas
reglas y regulaciones del sistema de yoga.  Se  debe  ser  muy  práctico  en



todos los campos de actividades, y no perder el valioso tiempo en practicar
inútiles proezas gimnásticas en nombre del yoga. El verdadero yoga
consiste en la búsqueda en el corazón de la Superalma dotada de cuatro
brazos, y verle continuamente mediante la meditación. Esa meditación
constante se llama sam€dhi, y el objeto de esa meditación es el N€r€yaŠa de
cuatro  brazos  con  los  ornamentos  en  el  cuerpo  que  se  describen  en  este
capítulo del ®r…mad-Bh€gavatam. Si, sin embargo, se quiere meditar en algo
vacío o impersonal,  pasará mucho tiempo antes de que se alcance el éxito
en la práctica del yoga. No podemos concentrar nuestra mente en algo
vacío o impersonal. El auténtico yoga es fijar la mente en la forma del Señor,
el N€r€- yaŠa de cuatro brazos que está situado en el corazón de todos.
Con ayuda de la meditación se puede entender que Dios está situado en el
propio corazón. Aunque uno no lo sepa, Dios está situado en el corazón de
todos. No sólo está situado en el corazón del ser humano, sino que también
está  en  los  corazones  de  los  perros  y  los  gatos.  Este  hecho  lo  certifica  la
Bhagavad-g…t€, donde el Señor declara: …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e.
El …�vara, el controlador supremo del mundo, está situado en el corazón de
todos. No sólo en el corazón de todos, sino que también está presente en el
interior del átomo. No hay lugar vacío o que esté privado de la presencia
del Señor. Esto es lo que afirma el Ÿ�opani�ad. Dios está presente en todas
partes, y Su derecho de propiedad recae sobre todo. La faceta del Señor por
la cual está presente en todas partes se llama Param€tm€. štm€ significa
alma individual, y Param€tm€ significa la Superalma individual; €tm€ y
Param€tm€ son personas individuales. La diferencia entre €tm€ y
Param€tm€ es que el €tm€, el alma, sólo está presente en un cuerpo en
particular, mientras que Param€tm€ está presente en todas partes. A este
respecto es muy gráfico el ejemplo del Sol. Tal vez un determinado
individuo esté en un sitio, pero el Sol, aunque también es una entidad
individual, se encuentra sobre la cabeza de todas las personas individuales.
Esto se explica en la Bhagavad-g…t€. Por lo tanto, aunque las cualidades de
todos los seres, incluso las del Señor, son idénticas, la Superalma es
diferente del alma individual por la cuantía de Su poder de expansión. El
Señor, la Superalma, es capaz de expandirse en millones de formas
diferentes, cosa que el alma individual no puede hacer.
La Superalma, al estar situada en el corazón de todos, puede ser testigo de
las actividades de todos, en el pasado, el presente y el futuro. En los
Upani�ads se describe que la Superalma está situada con el alma individual



como amigo y testigo. Como amigo, el Señor siempre está anhelando
recuperar a Su amigo, el alma individual, y llevarla de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Como testigo, es quien ofrece toda bendición, y otorga a cada
individuo el resultado de sus actos. La Superalma provee al alma
individual  de  toda  clase  de  recursos  para  que  consiga  lo  que  desee  para
disfrutar en este mundo material. El sufrimiento es una reacción a la
inclinación de la entidad viviente a intentar enseñorearse del mundo
material. Pero el Señor da instrucciones a Su amigo, el alma individual, que
es también Su hijo, para abandonar todas las demás ocupaciones y,
sencillamente, entregarse a Él para obtener bienaventuranza perpetua y un
vida eterna llena de conocimiento. Ésta es la última instrucción de la
Bhagavad-g…t€, el libro más autorizado y de más extendida lectura acerca de
todas las variedades de yoga. De esta manera, la última palabra de la
Bhagavad-g…t€ es la última palabra en la perfección del yoga.
En la Bhagavad-g…t€ se afirma que la persona que está siempre absorta en
conciencia de K��Ša es el yog… más elevado. ¿Qué es conciencia de K��Ša? El
alma individual, merced a su conciencia, extiende su presencia a todo el
cuerpo; de la misma manera, la Superalma, Param€tm€, merced a la
superconciencia está presente en toda la creación. El alma individual, de
conciencia limitada, imita a esa energía superconsciente. Yo puedo
entender lo que ocurre en mi limitado cuerpo, pero no puedo sentir lo que
está pasando en el cuerpo de otro. Yo, gracias a mi conciencia, estoy
presente en todo mi cuerpo, pero mi conciencia no está presente en el
cuerpo de otro. Sin embargo, la Superalma, Param€tm€, al encontrarse en
todas partes y en el interior de todos, también tiene conciencia de la
existencia de todos. La teoría de que el alma y la Superalma son uno no se
puede aceptar, porque las Escrituras védicas autorizadas no lo confirman.
La conciencia del alma individual no puede actuar como superconciencia.
Pero se puede conseguir esa superconciencia, si se ajusta la conciencia
individual con la conciencia del Supremo. Este proceso de ajustamiento se
llama entrega, o conciencia de K��Ša. De las enseñanzas de la
Bhagavad-g…t€ claramente aprendemos que Arjuna, al principio, no quería
luchar con sus hermanos y parientes, pero tras entender la Bhagavad-g…t€
ajustó su conciencia con la superconciencia de K��Ša. Entonces estaba en
conciencia de K��Ša.
La persona completamente consciente de K��Ša actúa bajo el dictado de
K��Ša. Cuando se empieza el proceso de conciencia de K��Ša, se reciben los



dictados a través del medio trasparente, el maestro espiritual. Cuando el
entrenamiento es suficiente y se actúa con fe sumisa y con amor por K��Ša
siguiendo la orden del maestro espiritual genuino, el proceso de
ajustamiento es más firme y preciso. Esa etapa del servicio devocional del
devoto en conciencia de K��Ša es la etapa más perfecta del sistema de yoga.
En esa etapa, K��Ša, la Superalma, da órdenes desde dentro, al mismo
tiempo que, desde fuera, el maestro espiritual, representante genuino de
K��Ša, ayuda al devoto. Desde dentro, Él ayuda al devoto como caitya, pues
está situado en el corazón de todos. No es, sin embargo, suficiente entender
que Dios está situado dentro del corazón de todos. Hay que cobrar
conciencia de Dios tanto dentro como fuera, y para actuar en conciencia de
K��Ša hay que aceptar órdenes tanto de dentro como de fuera. Ésa es la
etapa de perfección culminante de la forma humana de vida y la perfección
más elevada del yoga.
Para un yog… perfecto, hay ocho clases de grandes logros: poder hacerse
más liviano que el aire, más pequeño que el átomo, más grande que una
montaña, poder satisfacer cualquier deseo que tenga, controlar como el
Señor, y otras. Pero cuando la persona se eleva hasta el estado perfecto en
que se reciben dictados del Señor, se halla en un nivel mayor que el de
cualquiera de los logros materiales antes citados. El ejercicio respiratorio
del sistema de yoga que se practica comúnmente es solamente el principio.
La meditación en la Superalma no es más que otro paso. Pero alcanzar un
contacto directo con la Superalma y recibir dictados de Él es el estado de
perfección más elevado. Los ejercicios respiratorios de la práctica
meditativa eran muy difíciles incluso hace  cinco mil  años;  si  así  no  fuera,
Arjuna no habría rechazado la propuesta que K��Ša le hizo de adoptar ese
sistema. A la era de Kali se la llama la era caída. En esta era por lo general la
vida  de  la  población  es  corta  y  la  gente  es  lerda  a  la  hora  de  entender la
comprensión del yo o la vida espiritual; prácticamente todos son
desafortunados y, por esta causa, si alguien se interesa un poquito en la
comprensión  del  yo,  es  probable  que  uno  de  tantos  embaucadores  le
descarríe. El único camino para comprender el estado perfecto del yoga es
seguir los principios de la Bhagavad-g…t€ tal como ®r… Caitanya los practicó.
Ésta es la perfección más simple y excelsa de la práctica del yoga. ®r…
Caitanya demostró este sistema de yoga, conciencia de K��Ša, de un modo
práctico, con el mero cantar del santo nombre de K��Ša, como se preceptúa
en el Ved€nta, el ®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€, y muchos



importantes Pur€Šas.
La mayor parte de la gente de la India siguen este proceso de yoga, y en los
Estados Unidos gradualmente se propaga en muchas ciudades. Es, para
esta era, muy fácil y práctico, especialmente para quienes son serios en lo
que se refiere al éxito en el yoga. Ningún otro proceso de yoga puede tener
éxito en esta era. El proceso de la meditación fue posible en la era de oro,
Satya-yuga, porque la población de aquella era tenía un promedio de vida
de cientos de miles de años. Si se quiere triunfar en un proceso práctico de
yoga, el consejo es que se adopte el canto de Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, y la
persona realmente sentirá cómo progresa. En la Bhagavad-g…t€ se
recomienda esta práctica de conciencia de K��Ša como r€ja-vidy€, el rey de
toda erudición.
Aquellos que han adoptado este sistema de bhakti-yoga, y que practican
servicio devocional con amor trascendental por K��Ša, pueden atestiguar lo
feliz y fácil de su ejercicio. Los cuatro sabios Sanaka, San€tana, Sanandana y
Sanat- kum€ra también se sintieron atraídos  por  los  rasgos  del  Señor  y  el
aroma trascen- dental del polvo de Sus pies de loto, como ya se describió en
el verso 43.
El yoga requiere  control  de  los  sentidos,  y  bhakti-yoga, o conciencia de
K��Ša,  es  el  proceso  de  purificar  los  sentidos.  Cuando  los  sentidos  están
purificados, automáticamente quedan controlados. No se pueden detener
las actividades de los sentidos por medios artificiales, pero, si se purifican
los  sentidos  ocupándolos  en  el  servicio  al  Señor,  los  sentidos  pueden  no
solamente ser controlados, liberados de ocupaciones de baja clase, sino que
también pueden ocuparse en servicio trascendental al Señor, como
anhelaban los cuatro sabios Sanaka, San€tana, Sanandana y Sanat-kum€ra.
Por lo tanto, el proceso de conciencia de K��Ša no es una innovación creada
por la mente especulativa. Es el proceso prescrito en la Bhagavad-g…t€
(9.34): man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru.

VERSO 46

kum€r€ ™cuƒ
yo 'ntarhito h�di gato 'pi dur€tman€ˆ tvaˆ

so 'dyaiva no nayana-m™lam ananta r€ddhaƒ
yarhy eva karŠa-vivareŠa guh€ˆ gato naƒ



pitr€nuvarŠita-rah€ bhavad-udbhavena

kum€r€ƒ ™cuƒ—los Kum€ras dijeron; yaƒ—aquel que; antarhitaƒ—no
manifestado; h�di—en el corazón; gataƒ—está situado; api—aunque;
dur€tman€m—a los canallas; tvam—Tú; saƒ—Él; adya—hoy;
eva—ciertamente; naƒ—de nosotros; nayana-m™lam—cara a cara;
ananta—¡oh, ilimitado!; r€ddhaƒ—obtenido; yarhi—cuando;
eva—ciertamente; karŠa-vivareŠa—por los oídos; guh€m— inteligencia;
gataƒ—hemos obtenido; naƒ—nuestro; pitr€—por nuestro padre;
anuvarŠita—descritos; rah€ƒ—misterios; bhavat-udbhavena—por Tu
aparición. 

TRADUCCIÓN

Los Kum€ras dijeron: Querido Señor nuestro, Tú no Te manifiestas
ante los canallas, aunque estás situado en el corazón de todos. Pero, en
cuanto a nosotros, Te vemos cara a cara, aunque eres ilimitado. Ahora
hemos comprendido realmente las declaraciones que sobre Ti hemos
oído de nuestro padre, Brahm€, gracias a Tu bondadosa aparición.

SIGNIFICADO

Se describe aquí a los supuestos yog…s que concentran su mente o meditan
en lo impersonal o vacío. Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam describe  a
personas de las que se supone que son muy expertos yog…s dedicados a la
meditación, pero que no encuentran a la Suprema Personalidad de Dios
situado  en  el  interior  del  corazón.  Aquí  se  califica  a  esas  personas  como
dur€tm€, que quiere decir: «personas que tienen un corazón muy
retorcido», o «personas con poca inteligencia», exactamente lo contrario de
mah€tm€,  que  se refiere a aquel que tiene un corazón amplio. Esos
supuestos yog…s que, aunque se dedican a meditar, no son de corazón
amplio, no pueden encontrar la forma de N€r€yaŠa de cuatro brazos, a
pesar de que está situado dentro de sus corazones. Aunque el primer nivel
de comprensión de la Suprema Verdad Absoluta es el Brahman impersonal,
no hay que darse por satisfecho con experimentar la refulgencia impersonal
del Señor Supremo. También en el Ÿ�opani�ad, el devoto ora pidiendo que
le sea retirado de ante los ojos el deslumbrante fulgor del Brahman, para así



poder ver el verdadero aspecto personal del Señor, y, de este modo,
satisfacerse a plenitud. Del mismo modo, aunque, debido a la deslumbrante
refulgencia de Su cuerpo, el Señor, al principio, no está al alcance de  la
vista, si un devoto, sinceramente, Le quiere ver, el Señor Se le revela. En la
Bhagavad-g…t€ se dice que nuestros ojos imperfectos no pueden ver al
Señor, que nuestros oídos imperfectos no Le pueden oír, que nuestros
sentidos imperfectos no Le pueden percibir; pero si, con amor y devoción,
nos ocupamos en servicio devocional, Dios entonces Se revela.
Aquí los cuatro sabios Sanat-kum€ra, San€tana, Sanandana y Sanaka se
describen como devotos verdaderamente sinceros. Aunque habían
escuchado lo que  buscando sinceramente al Señor, consiguieron ver Su
aspecto personal directamente, que coincidía con la descripción que su
padre les había dado. Quedaron así satisfechos por completo. Expresan
ellos aquí su gratitud porque, aunque al principio eran tontos
impersonalistas, por la gracia del Señor habían podido ahora tener la buena
fortuna de ver Su aspecto personal. Otro aspecto significativo en este verso
es que los sabios narran su experiencia: haber oído de su padre, Brahm€,
que nació directamente del Señor. Dicho de otra manera, aquí se acepta la
sucesión discipular del Señor a Brahm€, y de Brahm€ a N€rada, y de
N€rada a Vy€sa, y así sucesivamente. Los Kum€ras eran hijos de Brahm€ y,
por esa causa, tuvieron la oportunidad de aprender conocimiento védico de
la sucesión discipular de Brahm€, y, como consecuencia, a pesar de que al
principio eran impersonalistas, en última instancia vieron directamente el
aspecto personal del Señor.

VERSO 47

taˆ tv€ˆ vid€ma bhagavan param €tma-tattvaˆ
sattvena samprati ratiˆ racayantam e�€m
yat te 'nut€pa-viditair d��ha-bhakti-yogair
udgranthayo h�di vidur munayo vir€g€ƒ

tam—a Él; tv€m—Tú; vid€ma—sabemos; bhagavan—¡oh, Suprema
Personalidad de Dios!; param—la Suprema; €tma-tattvam—Verdad
Absoluta; sattvena—por Tu forma de bondad pura; samprati—ahora;
ratim—amor por Dios; racayantam—creando; e�€m—de todos ellos; yat—
lo cual; te—Tuya; anut€pa—misericordia; viditaiƒ— entendida;



d��ha—inquebrantable; bhakti-yogaiƒ— por medio de servicio devocional;
udgranthayaƒ— sin apego, libre de atadura material; h�di—en el corazón;
viduƒ—entendido; munayaƒ—grandes sabios; vir€g€ƒ— sin interés por la
vida material.

TRADUCCIÓN

Sabemos que Tú eres la Suprema Verdad Absoluta, la Personalidad de
Dios, que manifiesta Su forma trascendental en la inmaculada modalidad
de la bondad pura. Esta forma trascendental y eterna de Tu personalidad
sólo pueden entender- la gracias a Tu misericordia, por medio de un
servicio devocional inquebrantable, grandes sabios de corazones
purificados por la vía devocional.

SIGNIFICADO

La Verdad Absoluta se puede entender en tres aspectos: Brahman
impersonal, Param€tm€ localizado y Bhagav€n, la Suprema Personalidad
de Dios. Aquí se admite que la Suprema Personalidad de Dios es la última
palabra en el entendimiento de la Verdad Absoluta. A pesar de que les
intruyó su muy erudito padre, Brahm€, de hecho los cuatro Kum€ras no
pudieron entender la Verdad Absoluta. Sólo pudieron entender la Suprema
Verdad Absoluta cuando personalmente, con sus propios ojos, vieron a la
Personalidad de Dios. Es decir,  los  otros  dos  aspectos  de  la  Verdad
Absoluta, Param€tm€ localizado y Brahman impersonal, también se
entienden automáticamente cuando se ve o entiende a la Suprema
Personalidad de Dios. Así pues, los Kum€ras confirman: «Tú eres la
Suprema Verdad Absoluta». El impersonalista puede aducir que, como la
Suprema Personalidad de Dios estaba tan hermosamente adornado, no era,
por lo tanto, la Verdad Absoluta. Pero aquí se confirma que toda la
diversidad del nivel absoluto está compuesta de �uddha-sattva, bondad
pura. En el mundo material, cualquier cualidad —bondad, pasión o
ignorancia—, está contaminada. Ni siquiera la modalidad de la bondad
está, en este mundo material, libre de rastros de pasión e ignorancia. Pero
en el mundo trascendental sólo existe la bondad pura, sin rastro de pasión
ni ignorancia; por tanto, la forma de la Suprema Personalidad de Dios y Sus
variados pastiempos y enseres son todos sattva-guŠa pura. El Señor exhibe



eternamente  esta  diversidad  en  el  ámbito  de  la  bondad  pura  para
satisfacción del devoto. El devoto no quiere ver a la Suprema Personalidad
de la Verdad Absoluta con nihilismo o impersonalismo. En cierto modo, la
diversidad trascendental absoluta va destinada únicamente a los devotos,
no a los demás, pues este notorio rasgo de la diversidad trascendental sólo
se puede entender por misericordia del Señor Supremo, y no mediante la
especulación mental o el proceso ascendente. Se dice que entender a la
Suprema Personalidad de Dios es posible cuando Su favor recae, aunque
sólo sea levemente, sobre la persona; por contra, sin Su misericordia, un
hombre puede especular miles de años y no entender la realidad de la
Verdad Absoluta. Esa misericordia puede apreciarla el devoto cuando se
libera de toda contaminación. Por lo tanto, se afirma que sólo cuando se ha
erradicado toda contaminación y el devoto está completamente desapegado
de los atractivos de la materia, puede recibir esa misericordia del Señor.

VERSO 48

n€tyantikaˆ vigaŠayanty api te pras€daˆ
kimv anyad arpita-bhayaˆ bhruva unnayais te
ye '‰ga tvad-a‰ghri-�€raŠ€ bhavataƒ kath€y€ƒ

k…rtanya-t…rtha-ya�asaƒ ku�al€ rasa-jñ€ƒ

na—no; €tyantikam—liberación; vigaŠayanti—se interesan por;
api—incluso; te—aquellas; pras€dam—bendiciones; kim u—qué decir;
anyat—otras felicidades materiales; arpita—dado; bhayam—temor;
bhruvaƒ—de las cejas; unnayaiƒ— al levantar; te—Tus; ye—esos devotos;
a‰ga—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; tvat—Tus; a‰ghri—pies de loto;
�araŠ€ƒ—que se han refugiado; bhavataƒ—Tus; kath€y€ƒ—relatos;
k…rtanya—dignas de ser cantadas; t…rtha—puras; ya�asaƒ— glorias;
ku�al€ƒ—muy expertos; rasa-jñ€ƒ—conocedores de los dulces senti-
mientos. 

TRADUCCIÓN

Las personas que son muy expertas y sumamente inteligentes en
entender las cosas tal como son se dedican a oír relatos de los
auspiciosos pasatiempos y actividades del Señor, que son dignos de ser



cantados y escuchados. Personas así no se interesan ni por la bendición
material más importante, la liberación, qué decir de otras bendiciones de
menor importancia, como la felicidad material del reino celestial.

SIGNIFICADO

La bienaventuranza trascendental de que gozan los devotos del Señor es
distinta por completo de la felicidad material de que gozan personas menos
inteligentes. Las personas de menor inteligencia del mundo material se
ocupan en los cuatro principios de bendición, llamados dharma, artha,
k€ma y mok�a. Por lo general prefieren adoptar la vida religiosa para
conseguir alguna bendición material, cuyo propósito es satisfacer los
sentidos. Cuando, siguiendo ese proceso, se confunden o frustran en su
intento de obtener una cantidad máxima de disfrute sensual, intentan
volverse uno con el Supremo, cosa que, según su concepto, es mukti,
liberación. Hay cinco clases de liberación, de las cuales la de menor
importancia se llama s€yujya, volverse uno con el Supremo. A los devotos
no les interesa dicha liberación, porque son verdaderamente inteligentes.
Ni tampoco sienten inclinación a aceptar ninguna de las otras cuatro clases
de liberación, que son: vivir en el mismo planeta que el Señor, vivir junto a
Él como compañero, tener la misma opulencia, y obtener los mismos rasgos
corporales.  Sólo  se  interesan  en  glorificar  al  Señor  Supremo  y  Sus
auspiciosas actividades. El servicio devocional puro es �ravaŠaˆ k…rtanam.
A los devotos puros, que obtienen placer trascendental al oír y cantar las
glorias del Señor, no les interesa ninguna clase de liberación; es más, si se
les ofrecen las cinco liberaciones, rehusan aceptarlas, como se declara en el
Canto Tercero del Bh€gavatam. Las personas materialistas ansían disfrute
sensual de placeres celestiales en el reino celestial, pero los devotos
rechazan ese placer material inmediatamente. Al devoto no le interesa
siquiera el puesto de Indra. El devoto sabe que cualquier situación material
placentera, en determinado momento, se verá reducida a nada. Incluso si se
obtiene el puesto de Indra, Candra, o cualquier otro semidiós, en
determinado momento todo quedará en nada. Al devoto nunca le interesan
esos placeres temporales. A partir de las Escrituras védicas se comprende
que a veces incluso Brahm€ e  Indra  caen,  pero  el  devoto  que reside  en la
morada trascendental del Señor nunca cae. Este estado de vida
trascendental, en el que se experimenta placer trascendental al oír los



pasatiempos del Señor, también lo recomienda ®r… Caitanya. Cuando ®r…
Caitanya conversaba con R€m€nanda R€ya, R€m€manda propuso varias
sugerencias acerca de la comprensión espiritual, pero ®r… Caitanya las
rechazó todas, menos una: que hay que escuchar las glorias del Señor en
compañía de devotos puros. Esto todos lo pueden aceptar, en especial en la
era presente. Hay que dedicarse a oír de devotos puros las actividades del
Señor. Se considera ésta la bendición suprema para el género humano.

VERSO 49

k€maˆ bhavaƒ sva-v�jinair niraye�u naƒ st€c
ceto 'livad yadi nu te padayo rameta v€ca� ca

nas tulasivad yadi te '‰ghri-�obh€ƒ
p™ryeta te guŠa-gaŠair yadi karŠa-randhraƒ

k€mam—tanto como merezcamos; bhavaƒ—nacimiento; sva-v�jinaiƒ—por
nuestras propias actividades pecaminosas; niraye�u—en nacimientos bajos;
naƒ— nuestro; st€t—que sea; cetaƒ—mentes; ali-vat—como abejas;
yadi—si; nu—quizá; te—Tus; padayoƒ—a Tus pies de loto; rameta—están
ocupadas; v€caƒ—palabras; ca—y; naƒ—nuestras; tulasi-vat—como las
hojas de tulas…; yadi—si; te—Tus; a‰ghri—a Tus pies de loto;
�obh€ƒ—embellecidos; p™ryeta—están llenos; te— Tus; guŠa-gaŠaiƒ—por
cualidades trascendentales; yadi—si; karŠa-randhraƒ— los orificios de los
oídos. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Te suplicamos que nos permitas nacer en cualquier
condición de vida infernal, siempre y cuando nuestra mente y nuestro
corazón estén constantemente ocupados en servir Tus pies de loto,
nuestras palabras adquieran belleza [al hablar de Tus actividades], tal
como las hojas de tulas… embellecen cuando se ofrecen a Tus pies de loto,
y siempre y cuando nuestros oídos estén siempre llenos con el canto de
Tus cualidades trascendentales.

SIGNIFICADO



Los cuatro sabios presentan ahora su humildad ante la Personalidad de
Dios por haber sido altivos al maldecir a otros dos devotos del Señor. Jaya y
Vijaya, los dos porteros que les impidieron entrar en el planeta VaikuŠ˜ha,
eran, sin duda, ofensores, pero, como vai�Šavas,  los  cuatro  sabios  no
debieran haberles maldecido llenos de ira. Tras el incidente, se dieron
cuenta de que habían hecho mal al maldecir a los devotos del Señor, y
suplicaron al Señor que, incluso en una condición de vida infernal, no se
pudiesen desviar sus mentes de la dedicación al servicio de los pies de loto
de ®r… N€r€yaŠa. Aquellos que son devotos del Señor no sienten temor bajo
ninguna circunstancia de la vida, con tal que haya constante dedicación al
servicio del Señor. De los n€r€yaŠa-para, los devotos de N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios, se dice: na kuta�cana bibhyati (Bh€g.
6.17.28). No temen entrar en una circunstancia infernal, pues, como están
ocupados en el servicio amoroso trascendental del Señor, cielo e infierno
son lo mismo para ellos. En la vida material, cielo e infierno son una misma
y única cosa, porque son materiales; ni en un lugar ni en otro hay
dedicación al servicio del Señor. Por lo tanto, aquellos que se ocupan en el
servicio del Señor no ven diferencia entre cielo e infierno; sólamente los
materialistas prefieren uno al otro.
Estos cuatro devotos suplicaron al Señor que, aunque quizá tuviesen que ir
al infierno por haber maldecido a unos devotos, no pudieran olvidar el
servicio del Señor. El servicio amoroso trascendental del Señor se pone en
práctica de tres maneras: con el cuerpo, la mente,  y las palabras.  Aquí los
sabios suplican que sus palabras puedan siempre utilizarse en la
glorificación del Señor Supremo. Puede que se hable muy bien, con un
lenguaje ornamental, o puede que se sea experto en una sopesada
presentación gramatical, pero si las palabras que se dicen no se ponen al
servicio del Señor, no tienen ni aroma ni verdadera utilidad. Aquí se da el
ejemplo de las hojas de tulas…. Incluso desde el punto de vista medicinal y
antiséptico, las hojas de tulas… son  muy  útiles. Se considera sagrada, y se
ofrece a los pies de loto del Señor. La hoja de tulas… tiene numerosas
cualidades buenas, pero si no se ofreciese a los pies de loto del Señor, tulas…
no tendría mucho valor ni importancia. Análogamente, puede que alguien
hable muy bien, desde los puntos de vista retórico y gramatical, a lo cual un
auditorio materialista quizás atribuya mucho mérito, pero las palabras que
se dicen, si no se ponen al servicio del Señor, son inútiles. Los orificios de
los oídos son muy pequeños, y cualquier sonido insignificante los llena;



¿cómo es, entonces, que pueden recibir una vibración tan grande como la
glorificación del Señor? La respuesta es que los orificios de los oídos son
como el cielo. Tal como el cielo no se puede llenar nunca, así es la calidad
del oído: se pueden ir vertiendo en él vibraciones de varios tipos, y, a pesar
de todo, tiene capacidad para recibir más y más vibraciones. El devoto no
teme ir al infierno, si tiene ocasión de oír constantemente las glorias del
Señor. Éste es el beneficio de cantar Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. El individuo
puede ser puesto en cualquier circunstancia, pero Dios le da la prerrogativa
de cantar Hare K��Ša. En cualquier circunstacia de la vida, si sigue
cantando, nunca será infeliz.

VERSO 50

pr€du�cakartha yad idaˆ puruh™ta r™paˆ
tene�a nirv�tim av€pur alaˆ d��o naƒ

tasm€ idaˆ bhagavate nama id vidhema
yo 'n€tman€ˆ durudayo bhagav€n prat…taƒ

pr€du�cakartha—Tú has manifestado; yat—lo cual; idam—esta;
puruh™ta— ¡oh, muy adorado!; r™pam—forma eterna; tena—por esa forma;
…�a—¡oh, Señor!; nirv�tim—satisfacción; av€puƒ—obtenida; alam—tanta;
d��aƒ—visión; naƒ— nuestra; tasmai—a Él; idam—esta; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; namaƒ—reverencias; it—sólo;
vidhema—ofrezcamos; yaƒ—quien; an€tman€m— de aquellos que son
menos inteligentes; durudayaƒ— no puede ser vista; bhaga- v€n—la
Suprema Personalidad de Dios; prat…taƒ— ha sido vista por nosotros. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Por tanto, ofrecemos reverencias a Tu forma eterna como
Personalidad de Dios, que tan bondadosamente has manifestado ante
nosotros. Tu forma suprema y eterna no es visible para personas
desafortunadas y de inteligencia menor, pero nuestra mente y nuestra
visión están muy satisfechas por verla.



SIGNIFICADO

Los cuatro sabios eran impersonalistas al principio de su vida espiritual,
pero después, por la gracia de su padre y maestro espiritual, Brahm€,
entendieron la forma espiritual eterna del Señor y se sintieron
completamente satisfechos. En otras palabras, los trascendentalistas que
aspiran al Brahman impersonal o al Param€tm€ localizado no están
completamente satisfechos, y todavía ansían más. Incluso si sus mentes
están satisfechas, con todo, trascendentalmente sus ojos no están
satisfechos.  Pero  en  el  momento en que esa clase de personas llegan a la
comprensión de la Suprema Personalidad de Dios, quedan satisfechos en
todos los aspectos. En otras palabras, se vuelven devotos y quieren ver la
forma del Señor continuamente. Se confirma en la Brahma-saˆhit€ que
quien ha alcanzado amor trascendental por K��Ša, habiendo untado sus
ojos  con  el  ungüento  del  amor,  ve  la  forma  eterna  del  Señor
constantemente. La palabra concreta que se usa con relación a esto,
an€tman€m,  indica  a  aquellos  que  no  tienen  control  sobre  la  mente  y  los
sentidos y que, a raíz de esto, especulan y quieren ser uno con el Señor. Esas
personas no pueden tener el placer de ver la forma eterna del Señor. Para
los impersonalistas y los supuestos yog…s, la cortina de yogam€y€ esconde
siempre al Señor. La Bhagavad-g…t€ dice que los impersonalistas y los
supuestos yog…s no  podían  ver  a  ®r…  K��Ša  ni  siquiera  cundo  estaba  a  la
vista de todos, presente en la superficie de la Tierra, porque carecían de
visión devocional. La teoría de los impersonalistas y los supuestos yog…s es
que el Señor Supremo adopta una forma en particular cuando entra en
contacto con m€y€, aunque la realidad es que Él no tiene forma. Este
concepto de los impersonalistas y supuestos yog…s les impide en sí mismo
la visión de la Suprema Personalidad de Dios tal y como es. Por lo tanto, el
Señor está siempre fuera del alcance de la vista de esos no devotos. Los
cuatro  sabios  se  sintieron  tan  agradecidos  al  Señor  que  Le  ofrecieron  sus
reverencias respetuosas una y otra vez.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Descripción del reino
de Dios».



Capítulo 16

Los dos porteros de VaikuŠ˜ha, Jaya y Vijaya,
maldecidos por los sabios

VERSO 1

brahmov€ca
iti tad g�Šat€ˆ te�€ˆ

mun…n€ˆ yoga-dharmiŠ€m
pratinandya jag€dedaˆ
vikuŠ˜ha-nilayo vibhuƒ

brahm€ uv€ca—Brahm€ dijo; iti—de esta manera; tat—lenguaje; g�Šat€m—
alabando; te�€m—de ellos; mun…n€m—aquellos cuatro sabios;
yoga-dharmiŠ€m— ocupados en conectarse con el Supremo;
pratinandya—tras felicitar; jag€da— dijo; idam—estas palabras;
vikuŠ˜ha-nilayaƒ—en cuya morada no hay ansiedad; vibhuƒ—la Suprema
Personalidad de Dios. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Tras felicitar a los sabios de esta manera por sus
agradables palabras, la Suprema Personalidad de Dios, cuya morada está
en el reino de Dios, habló como sigue.



VERSO 2

�r…-bhagav€n uv€ca
etau tau p€r�adau mahyaˆ

jayo vijaya eva ca
kadarth…-k�tya m€ˆ yad vo
bahv akr€t€m atikramam

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; etau—estos
dos; tau—ellos; p€r�adau—asistentes; mahyam—Míos; jayaƒ—llamado
Jaya; vijayaƒ— llamado Vijaya; eva—ciertamente; ca—y;
kadarth…-k�tya—por no tener en consideración; m€m—a Mí; yat—los
cuales; vaƒ—contra vosotros; bahu—gran; akr€t€m—han cometido;
atikramam—ofensa. 

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Estos asistentes Míos, Jaya y Vijaya, han
cometido una gran ofensa contra vosotros por no haberme tenido en
consideración.

SIGNIFICADO

Cometer una ofensa a los pies de un devoto del Señor es una gran
equivocación. Una entidad viviente, una vez promovida a VaikuŠ˜ha, tiene
todavía la posibilidad de acaso cometer ofensas, pero la diferencia está en
que, cuando se reside en un planeta VaikuŠ˜ha, incluso si por azar se
comete una ofensa, el Señor da Su protección. Éste es el hecho digno de
destacar en los tratos entre el Señor y el servidor, como se ve en el incidente
que comentamos acerca de Jaya y Vijaya. La palabra atikramam que aquí se
usa señala que, cuando se ofende a un devoto, se desatiende también al
propio Señor Supremo.
Por equivocación los porteros detuvieron la entrada de los sabios a
VaikuŠ˜ha- loka, pero, como estaban ocupados en el servicio trascendental
del Señor, ningún devoto avanzado hubiera supuesto que les aniquilarían.
La presencia del Señor en el lugar complació mucho los corazones de los



devotos.  El  Señor  entendió  que  el  problema  se  debía  a  que  los  sabios  no
habían visto Sus pies de loto, y por ello quiso complacerles yendo allí
personalmente. El Señor es tan misericordioso que si hay algún
impedimento ante el devoto, Él en persona dispone las cosas de tal manera
que el devoto no se vea privado de tener una audiencia a Sus pies de loto.
En la vida de Harid€sa µh€kura hay un ejemplo muy bueno: Cuando
Caitanya Mah€prabhu vivía en Jagann€tha Pur…, Harid€sa µh€kura, que era
musulmán por nacimiento, estaba con Él. En los templos hindúes, en
aquellos días especialmente, no se permitía entrar a nadie más que a los
hindúes. Aunque Harid€sa µh€kura en comportamiento era el mejor de los
hindúes, se tenía a sí mismo por musulmán,  y  no  entraba  al  templo.  ®r…
Caitanya pudo comprender su humildad, y como él no iba a ver el templo,
el propio ®r… Caitanya, no diferente de Jagan- n€tha, solía ir diariamente a
visitar a Harid€sa. También encontramos este mismo comportamiento del
Señor en esta parte del ®r…mad-Bh€gavatam. Negaron a Sus devotos el ver
Sus  pies  de  loto,  pero  el  Señor  en  persona  fue  a  verlos  andando  sobre
precisamente aquellos pies que eran su aspiración. También es significativo
que fuese acompañado por la diosa de la fortuna. La diosa de la fortuna no
es  objeto  para  la  visión  de  las  personas  comunes,  pero  el  Señor  fue  tan
bondadoso que, aunque los devotos no aspiraban a tal honor, Él Se presentó
ante ellos con la diosa de la fortuna.

VERSO 3

yas tv etayor dh�to daŠ�o
bhavadbhir m€m anuvrataiƒ

sa ev€numato 'sm€bhir
munayo deva-helan€t

yaƒ—que; tu—pero; etayoƒ—acerca de Jaya y Vijaya; dh�taƒ—se ha dado;
daŠ�aƒ—castigo; bhavadbhiƒ—por vosotros; m€m—Mí;
anuvrataiƒ—dedicados a; saƒ—esto; eva—ciertamente; anumataƒ—es
aprobado; asm€bhiƒ—por Mí; munayaƒ—¡oh, grandes sabios!;
deva—contra vosotros; helan€t—por una ofensa. 

TRADUCCIÓN



¡Oh, grandes sabios! Yo apruebo el castigo que vosotros, que estáis
consagrados a Mí, les habéis impuesto.

VERSO 4

tad vaƒ pras€day€my adya
brahma daivaˆ paraˆ hi me
tad dh…ty €tma-k�taˆ manye
yat sva-pumbhir asat-k�t€ƒ

tat—así pues; vaƒ—vosotros, sabios; pras€day€mi—trato de conseguir
vuestro perdón; adya—precisamente ahora; brahma—los br€hmaŠas;
daivam—las personalidades más queridas; param—más elevadas;
hi—porque; me—Mía; tat— esa ofensa; hi—porque; iti—así;
€tma-k�tam—hecha por Mí; manye—Yo considero; yat—lo cual;
sva-pumbhiƒ—por Mis propios asistentes; asat-k�t€ƒ— habiéndoseos
faltado al respeto.

TRADUCCIÓN

Para Mí, el br€hmaŠa es la personalidad más elevada y más querida.
La falta de respeto que Mis asistentes han mostrado, en realidad la he
mostrado Yo personalmente, pues los porteros son Mis servidores. Tomo
esto como una ofensa que Yo mismo he cometido; así pues, trato de
conseguir vuestro perdón por el incidente que se ha producido.

SIGNIFICADO

El Señor siempre quiere lo mejor para los br€hmaŠas y las vacas, y por eso
se dice: go-br€hmaŠa-hit€ya ca. ®r… K��Ša, Vi�Šu, la Suprema Personalidad
de Dios, es también la Deidad adorable de los br€hmaŠas. En las Escrituras
védicas, en los himnos �g-mantra del ¬g Veda, se establece que aquellos
que verdaderamente son br€hmaŠas siempre miran los pies de loto de
Vi�Šu: oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padaˆ sad€ pa�yanti s™rayaƒ. Aquellos
que son br€hmaŠas cualificados adoran sólo la forma de Vi�Šu de la
Suprema Personalidad  de  Dios,  lo  cual  significa  K��Ša,  R€ma  y  todas  las
expansiones Vi�Šu. Un supuesto br€hmaŠa,  que  nace  en  familia  de



br€hmaŠas, pero  que  lleva  a  cabo  acciones  que  buscan  el  perjuicio  de  los
vai�Šavas, no  puede  ser  tenido  por  br€hmaŠa, porque br€hmaŠa quiere
decir vai�Šava, y vai�Šava quiere decir br€hmaŠa. Quien se convierte en
devoto del Señor es también un br€hmaŠa. La fórmula es:  brahma j€n€t…ti
br€hmaŠaƒ. Es br€hmaŠa aquel que ha entendido el Brahman, y vai�Šava
aquel que ha entendido a la Personalidad de Dios. Comprender el Brahman
es el comienzo para comprender a la Personalidad de Dios. Una persona
que entiende a la Personalidad de Dios conoce también el aspecto
impersonal del Supremo, que es el Brahman. Por lo tanto, aquel que ha
llegado a ser vai�Šava es ya un br€hmaŠa. Debe señalarse que las glorias
del br€hmaŠa que en este capítulo describe el propio Señor se refieren a Su
devoto- br€hmaŠa, al vai�Šava. A este respecto, nunca se debe malentender
que se está haciendo mención de los supuestos br€hmaŠas que han nacido
en familias br€hmaŠas pero que no tienen cualificaciones brahmínicas.

VERSO 5

yan-n€m€ni ca g�hŠ€ti
loko bh�tye k�t€gasi so
's€dhu-v€das tat-k…rtiˆ
hanti tvacam iv€mayaƒ

yat—de quien; n€m€ni—los nombres; ca—y; g�hŠ€ti—toma; lokaƒ—la
generalidad de la gente; bh�tye—cuando un sirviente; k�ta-€gasi—ha
incurrido en algún error; saƒ—esta; as€dhu-v€daƒ—culpa; tat—de esa
persona; k…rtim—la reputación; hanti—destruye; tvacam—la piel;
iva—como; €mayaƒ—lepra.

TRADUCCIÓN

Un acto erróneo en que un sirviente incurre impulsa a la generalidad
de la gente a censurar a su amo, igual que una mancha de lepra blanca en
cualquier parte del cuerpo contamina toda la piel.

SIGNIFICADO

En consecuencia, el vai�Šava debe estar plenamente cualificado. Como en el



Bh€gavatam se declara, quien llega a ser vai�Šava ha desarrollado todas las
buenas cualidades de los semidioses. Hay ventiséis virtudes, que se
mencionan en el Caitanya-carit€m�ta. El devoto siempre debe ver que Sus
cualidades vai�Šavas van en aumento a medida que avanza en el proceso
de conciencia de K��Ša. El devoto debe estar libre de falta, porque cualquier
ofensa  del  devoto  es  una  marca  en  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  El
deber del devoto es ser siempre cuidadoso en sus relaciones con los demás,
en especial con otro devoto del Señor.

VERSO 6

yasy€m�t€mala-ya�aƒ-�ravaŠ€vag€haƒ
sadyaƒ pun€ti jagad €�vapac€d vikuŠ˜haƒ

so 'haˆ bhavadbhya upalabdha-sut…rtha-k…rti�
chindy€ˆ sva-b€hum api vaƒ pratik™la-v�ttim

yasya—de quien; am�ta—néctar; amala—exentas de mancha;
ya�aƒ—glorias; �ravaŠa—oyendo; avag€haƒ—entrando en;
sadyaƒ—inmediatamente; pun€ti— purifica; jagat—el universo;
€�va-pac€t—incluso los comedores de perros; vikuŠ˜haƒ—sin ansiedad;
saƒ—esa persona; aham—Yo soy; bhavadbhyaƒ—de vosotros;
upalabdha—conseguida; su-t…rtha—el mejor lugar de peregrinaje; k…rtiƒ—la
fama; chindy€m—cortaría; sva-b€hum—Mi propio brazo; api—incluso;
vaƒ—hacia vosotros; pratik™la-v�ttim—actuando enemistosamente. 

TRADUCCIÓN

Cualquier persona de este mundo, incluso el caŠ�€la, que vive de
cocinar y comer carne de perro, se purifica inmediatamente si se baña en
la escucha por vía auditiva de la glorificación de Mi nombre, fama, etc.
Vosotros ahora Me habéis llegado a entender sin que queden dudas; así
pues, no vacilaré en cortar Mi propio brazo si descubro que su
comportamiento es enemistoso hacia vosotros.

SIGNIFICADO

En la sociedad humana se puede dar una purificación real si sus



componentes adoptan la conciencia de K��Ša. Por todas las Escrituras
védicas se afirma claramente esto. Cualquiera que adopte con plena
sinceridad la conciencia de K��Ša, incluso si su comportamiento deja
mucho que desear, se purifica. Un devoto puede provenir de cualquier
sección de la sociedad humana, aunque no se espera que todas las personas,
en todos  los  sectores  de  la  sociedad,  se  comporten bien.  Tal  como en este
verso y en muchas partes de la Bhagavad-g…t€ se  afirma,  incluso  si  no  se
nace en una familia br€hmaŠa, o incluso si se nace en una familia de
caŠ�€las, por el mero hecho de adoptar la conciencia de K��Ša,
inmediatamente se produce una purificación. En los versos 30-32 del
Capítulo Noveno de la Bhagavad-g…t€ se afirma claramente que, aunque el
comportamiento de un hombre no sea bueno, por el mero hecho de adoptar
la conciencia de K��Ša debe entenderse que es una persona santa. Mientras
esté en este mundo material, una persona tiene dos relaciones diferentes en
sus tratos con los demás: una relación corresponde al cuerpo; la otra, al
espíritu. En lo que toca a asuntos corporales o actividades sociales, aunque
una persona, en términos espirituales, esté purificada, a veces se ve que
actúa en el plano de las relaciones corporales. Si se ve que un devoto nacido
en la familia de un caŠ�€la (la casta más baja) a veces se ocupa en sus
actividades habituales, no debe ser considerado un caŠ�€la. Dicho de otro
modo, el vai�Šava no debe ser juzgado en relación con su cuerpo. El �€stra
afirma que nadie debe pensar que la Deidad del templo está hecha de
madera o piedra, y que nadie debe pensar que una persona proveniente de
una familia de casta baja y que ha adoptado la conciencia de K��Ša sigue
siendo de la misma casta baja. Esas actitudes se prohiben porque aquel que
adopta la conciencia de K��Ša se entiende que se ha purificado
completamente. Por lo menos está ocupándose en el proceso de
purificación, y, si se atiene al principio de la conciencia de K��Ša, muy
pronto estará purificado completamente. La conclusión es que, si alguien
adopta con toda seriedad la conciencia de K��Ša, hay que entender que ya
se ha purificado, y K��Ša está dispuesto a brindarle protección por todos los
medios. El Señor asegura aquí que está dispuesto a brindar protección a Su
devoto incluso si hay necesidad de tener que cortar una parte de Su propio
cuerpo.

VERSO 7



yat-sevay€ caraŠa-padma-pavitra-reŠuˆ
sadyaƒ k�at€khila-malaˆ pratilabdha-�…lam

na �r…r viraktam api m€ˆ vijah€ti yasy€ƒ
prek�€-lav€rtha itare niyam€n vahanti

yat—de los cuales; sevay€—por el servicio; caraŠa—pies; padma—loto;
pavitra—sagrados; reŠum—el polvo; sadyaƒ—de inmediato;
k�ata—anulados; akhila—todos; malam—pecados; pratilabdha—adquirido;
�…lam—talante; na—no; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; viraktam—no sentir
apego; api—a pesar de; m€m— a Mí; vijah€ti—deja; yasy€ƒ—de la diosa de
la fortuna; prek�€-lava-arthaƒ— para conseguir un ligero favor;
itare—otros, como Brahm€; niyam€n—votos sagrados; vahanti—se
someten. 

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Por ser Yo el servidor de Mis devotos, Mis pies de
loto se han vuelto tan sagrados que de inmediato anulan todo pecado, y
he adquirido un talante tal que hace que la diosa de la fortuna no Me
deje, a pesar de que no siento apego por ella y que otros alaban su
hermosura y se someten a votos sagrados para asegurarse aunque sólo
sea un ligero favor de su parte.

SIGNIFICADO

La relación entre el Señor y Su devoto es trascendentalmente hermosa.
Igual que el devoto piensa que su elevación en toda clase de buenas
cualidades se debe a que es devoto del Señor, también el Señor piensa que
se  debe  a  Su  devoción  hacia  el  servidor  el  que todas Sus glorias
trascendentales se hayan acrecentado. Es decir, igual que el devoto está
siempre ansioso por ofrecer servicio al Señor, también el Señor está
constantemente ansioso por ofrecer servicio al devoto. Aquí el Señor admite
que, aunque Él en verdad tiene la cualidad de que cualquiera que reciba
una leve partícula del polvo de Sus pies de loto al punto se transforma en
una gran personalidad, esa grandeza se debe al afecto que siente por Su
devoto. Este afecto es la razón de que la diosa de la fortuna no se separe de
Él,  y de que,  no sólo una, sino miles de diosas de la fortuna se ocupen en



servirle. En el mundo material, nada más que para conseguir una gracia
insignificante de la diosa de la fortuna, la gente se somete a muchas
disciplinas de austeridad y penitencia. El Señor no puede tolerar que el
devoto pase ninguna incomodidad. Por eso es famoso como bhakta-vatsala.

VERSO 8

n€haˆ tath€dmi yajam€na-havir vit€ne
�cyotad-gh�ta-plutam adan huta-bhu‰-mukhena
yad br€hmaŠasya mukhata� carato 'nugh€saˆ

tu�˜asya mayy avahitair nija-karma-p€kaiƒ

na—no; aham—Yo; tath€—por otro lado; admi—Yo como; yajam€na—por
el sacerdote; haviƒ—las oblaciones; vit€ne—en el fuego de sacrificio;
�cyotat— vertiendo; gh�ta—gh…; plutam—mezclado; adan—comiendo;
huta-bhuk—el fuego de sacrificio; mukhena—por la boca; yat—como;
br€hmaŠasya—del br€hmaŠa; mukhataƒ—de la boca; carataƒ—actuando;
anugh€sam—bocados; tu�˜asya— satisfecho; mayi—a Mí;
avahitaiƒ—ofrecido; nija—propias; karma—actividades; p€kaiƒ—por los
resultados. 

TRADUCCIÓN

Yo no disfruto de las oblaciones que los sacerdotes ofrecen en el fuego
del sacrificio, que es una de Mis propias bocas, con el mismo deleite con
que saboreo las exquisiteces rebosantes de gh… que se ofrecen a las bocas
de los br€hmaŠas que Me han dedicado los resultados de sus actividades
y que se sienten siempre satisfechos con Mi pras€da.

SIGNIFICADO

El devoto del Señor, el vai�Šava, no toma nada sin ofrecerlo al Señor. Como
el vai�Šava dedica  al  Señor  todos  los  resultados  de  sus  actividades,  no
prueba ningún comestible que primero no se ofrezca al Señor. El Señor
también gusta de dar a la boca del vai�Šava todos los comestibles que se Le
ofrecen. En este verso queda claro que el Señor come por medio del fuego
de sacrificio y la boca del br€hmaŠa. Así pues, se ofrecen en sacrificio



muchos artículos para satisfacción del Señor: granos, gh…, etc. El Señor
acepta las ofrendas de los sacrificios que Le hacen br€hmaŠas y devotos, y
en otro lugar se afirma que cualquier cosa dada a los br€hmaŠas y
vai�Šavas para que la coman, también el Señor la acepta. Pero aquí se dice
que Él acepta las ofrendas que se hacen a  las  bocas  de  br€hmaŠas y
vai�Šavas incluso con mayor deleite. Se encuentra el mejor ejemplo de esto
en la vida de Advaita Prabhu, en Su relación con Harid€sa µh€kura. A
pesar de que Harid€sa hubiese nacido en una familia musulmana, Advaita
Prabhu le ofreció el primer plato de pras€da tras  la  ejecución  de  una
ceremonia de fuego sagrado. Harid€sa µh€kura le dio a conocer que había
nacido en una familia musulmana y preguntó por qué Advaita Prabhu
ofrecía el primer plato a un musulmán en vez de a un elevado br€hmaŠa.
Llevado de su humildad, el mismo Harid€sa se acusó de ser musulmán,
pero Advaita Prabhu, experto devoto, le aceptó como a un auténtico
br€hmaŠa. Advaita Prabhu aseguró que, al ofrecer el primer plato a
Harid€sa µh€kura, obtenía el resultado de alimentar a cien mil br€hmaŠas.
Se concluye que poder alimentar a un br€hmaŠa o a un vai�Šava es mejor
que llevar a cabo cientos de miles de sacrificios. Por lo tanto, en esta era se
recomiendan harer n€ma —cantar el santo nombre de Dios— y complacer
al vai�Šava como únicos medios para elevarse a la vida espiritual.

VERSO 9

ye�€ˆ bibharmy aham akhaŠ�a-vikuŠ˜ha-yoga-
m€y€-vibh™tir amal€‰ghri-rajaƒ kir…˜aiƒ

vipr€ˆs tu ko na vi�aheta yad-arhaŠ€mbhaƒ
sadyaƒ pun€ti saha-candra-lal€ma-lok€n

ye�€m—de los br€hmaŠas; bibharmi—Yo llevo; aham—Yo; akhaŠ�a—
ininterrumpida; vikuŠ˜ha—incontenible; yoga-m€y€—energía interna;
vibh™tiƒ— opulencia; amala—puro; a‰ghri—de los pies; rajaƒ—el polvo;
kir…˜aiƒ—sobre Mi yelmo; vipr€n—los br€hmaŠas; tu—entonces;
kaƒ—quién; na—no; vi�aheta— llevar; yat—del Señor Supremo;
arhaŠa-ambhaƒ—agua que ha lavado los pies; sadyaƒ—al momento;
pun€ti—santifica; saha—junto con; candra-lal€ma—®iva; lok€n—los tres
mundos. 



TRADUCCIÓN

Yo soy el amo de Mi incontenible energía, y el agua del Ganges es el
remanente de lavar Mis pies. Esa agua santifica los tres mundos, además
de a ®iva, que la lleva sobre su cabeza. Si Yo puedo tomar sobre Mi
cabeza el polvo de los pies de un vai�Šava, ¿quién se va a negar a hacer
lo mismo?

SIGNIFICADO

La diferencia entre las energías interna y externa de la Suprema
Personalidad de Dios es que en la energía interna, en el mundo espiritual, la
totalidad de las opulencias son inalterables, mientras que en la energía
externa o material la totalidad de las opulencias son manifestaciones
temporales. La supremacía del Señor es idéntica tanto en el mundo
espiritual como en el mundo material, pero el mundo espiritual recibe el
nombre de reino de Dios, y el mundo material recibe el nombre de reino de
m€y€. M€y€ se refiere a aquello que, de hecho, no es real. La opulencia del
mundo  material  es  un  reflejo.  En  la  Bhagavad-g…t€ se afirma que este
mundo material es como un árbol con las raíces hacia arriba y las ramas
hacia abajo. Esto quiere decir que el mundo material es  la  sombra  del
mundo espiritual. La verdadera opulencia está en el mundo espiritual. En el
mundo espiritual la Deidad que predomina es el propio Señor, mientras
que en el mundo material hay muchos señores. Ésa es la diferencia entre las
energías interna y  externa.  El  Señor  dice  que,  aunque  Él  es  el  factor
predominante de la energía interna, y aunque el mundo material se
santifica con el agua que ha lavado Sus pies, Él guarda el mayor respeto al
br€hmaŠa y  al  vai�Šava. Cuando el propio Señor ofrece tanto respeto al
vai�Šava y  al  br€hmaŠa, ¿cómo puede alguien negar ese respeto a tales
personalidades?

VERSO 10

ye me tan™r dvija-var€n duhat…r mad…y€
bh™t€ny alabdha-�araŠ€ni ca bheda-buddhy€
drak�yanty agha-k�ata-d��o hy ahi-manyavas

t€n g�dhr€ ru�€ mama ku�anty adhidaŠ�a-netuƒ



ye—las personas que; me—Mi; tan™ƒ—cuerpo; dvija-var€n—los mejores de
los br€hmaŠas; duhat…ƒ—vacas; mad…y€ƒ—relacionados conmigo;
bh™t€ni— entidades vivientes; alabdha-�araŠ€ni—indefensas; ca—y;
bheda-buddhy€— considerando diferentes; drak�yanti—ven; agha—por el
pecado; k�ata—se ha debilitado; d��aƒ—cuya facultad de raciocinio;
hi—por que; ahi—como una serpiente; manyavaƒ—furiosa; t€n—a esas
mismas personas; g�dhr€ƒ—los mensajeros semejantes a buitres; ru�€—con
ira; mama—Mío; ku�anti—despedazan; adhidaŠ�a- netuƒ—del
superintendente del castigo, Yamar€ja.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas, las vacas y las criaturas indefensas son Mi propio
cuerpo. Aquellos en quienes el pecado ha debilitado su facultad de
raciocinio les ven como si fuesen diferentes de Mí. Son como serpientes
furiosas, y los picos de buitre de los mensajeros de Yamar€ja, el
superintendente de las personas pecadoras, les despedazan con ira.

SIGNIFICADO

Según la Brahma-saˆhit€, las criaturas indefensas son las vacas, los
br€hmaŠas, las mujeres, los niños y los ancianos. De esos cinco, en este
verso se menciona especialmente a los br€hmaŠas y las vacas, porque el
Señor siempre Se preocupa por la prosperidad  de  los  br€hmaŠas y  las
vacas, y se Le ora haciendo mención a este hecho. Así pues, el Señor enseña,
de un modo especial, que no se debe sentir envidia contra esos cinco
grupos, especialmente las vacas y los br€hmaŠas. En algunos de los pasajes
del Bh€gavatam se utiliza la palabra duhit�ƒ en lugar de duhat…ƒ. Pero, en
ambos casos, el significado es el mismo. Duhat…ƒ significa vaca,  y duhit�ƒ
tambien se puede emplear para significar vaca, porque la vaca es la hija del
dios del Sol. Así como los niños reciben el cuidado de los padres, también
las mujeres, en cuanto clase, deben recibir los cuidados del padre, marido o
hijo adulto. Los indefensos tienen que ser protegidos por sus guardianes
respectivos; de no ser así, esos guardianes se verán sujetos al castigo de
Yamar€ja, a quien el Señor designa para que supervise las actividades de las
criaturas vivientes pecaminosas. Se compara aquí a los asistentes o



mensajeros de Yamar€ja con los buitres, y a aquellos que no cumplen los
deberes que les corresponden de proteger a los que están bajo su tutela se
les compara con serpientes. Los buitres tratan muy severamente a las
serpientes, y, del mismo modo, los mensajeros darán un trato muy severo a
los guardianes negligentes.

VERSO 11

ye br€hmaŠ€n mayi dhiy€ k�ipato 'rcayantas
tu�yad-dh�daƒ smita-sudhok�ita-padma-vaktr€ƒ

v€Šy€nur€ga-kalay€tmajavad g�Šantaƒ
sambodhayanty aham iv€ham up€h�tas taiƒ

ye—las personas que; br€hmaŠ€n—los br€hmaŠas; mayi—en Mí;
dhiy€—con inteligencia; k�ipataƒ—pronunciando palabras ásperas;
arcayantaƒ—respetando; tu�yat—alegres; h�daƒ—corazones;
smita—sonriendo; sudh€—néctar; uk�ita— húmedo; padma—parecidos al
loto; vaktr€ƒ—rostros; v€Šy€—con palabras; anur€ga-kalay€—cariñosas;
€tmaja-vat—como un hijo; g�Šantaƒ—alabando;
sambodhayanti—apaciguan; aham—Yo; iva—como; aham—Yo;
up€h�taƒ—siendo controlado; taiƒ—por ellos.

TRADUCCIÓN

Por otra parte, arrebatan Mi corazón aquellos que interiormente son
alegres, y que, con rostros de loto iluminados por sonrisas nectáreas,
respetan a los br€hmaŠas, incluso aunque éstos pronuncien palabras
ásperas. Ellos ven en los br€hmaŠas Mi propio Ser, y les apaciguan
alabándoles con palabras cariñosas, tal como un hijo calmaría a un padre
enfadado o tal como Yo os apaciguo a vosotros.

SIGNIFICADO

En  muchos  ejemplos  de  las  Escrituras  védicas  se  ha  visto  que  cuando  los
br€hmaŠas o vai�Šavas maldicen a alguien con enfado, la persona
maldecida no trata a los br€hmaŠas o vai�Šavas de  la  misma manera.  De
esto hay muchos ejemplos. Citemos el caso de los hijos de Kuvera cuando el



gran sabio N€rada les maldijo: no se vengaron usando la misma aspereza,
sino que fueron sumisos. También aquí, cuando los cuatro Kum€ras
maldijeron a Jaya y Vijaya, éstos no adoptaron contra ellos una actitud
áspera; por el contrario, fueron sumisos. Ésta debe ser la manera de tratar
con br€hmaŠas y vai�Šavas. Quizás a veces nos venga al encuentro una
situación penosa que un br€hmaŠa provoque, pero en vez de chocar con él
con una actitud parecida, hay que intentar apaciguarle con un rostro
sonriente  y  un  trato  suave.  A  los  br€hmaŠas y los vai�Šavas hay que
aceptarles como representantes de N€r€yaŠa en la Tierra. En los tiempos
que corren, ciertas personas necias se han inventado el término
«daridra-n€r€yaŠa», que indica que debe aceptarse como representante de
N€r€yaŠa al hombre pobre. Pero no descubrimos en las Escrituras védicas
que haya que tratar como representantes de N€r€yaŠa a los hombres
pobres. Por supuesto, se menciona aquí a «los que no tienen protección»,
pero en los �€stras está  clara  la  definición  de  esta  frase.  No  debe  faltar
protección a los hombre pobres, pero el br€hmaŠa en especial debe ser
tratado como representante de N€r€yaŠa, y se le debe adorar igual que a Él.
Se dice, concretamente, que, para apaciguar a los br€hmaŠas, el propio
rostro debe parecerse al loto. Cuando se está adornado con amor y afecto,
se exhibe un rostro como el loto. En relación con esto, el ejemplo del padre
enfadado con el hijo y el hijo intentando apaciguar al padre con sonrisas y
palabras dulces es muy apropiado.

VERSO 12

tan me sva-bhartur avas€yam alak�am€nau
yu�mad-vyatikrama-gatim pratipadya sadyaƒ

bh™yo mam€ntikam it€ˆ tad anugraho me
yat kalpat€m acirato bh�tayor viv€saƒ

tat—por tanto; me—Mía; sva-bhartuƒ—de su amo; avas€yam—la intención;
alak�am€Šau—sin conocer; yu�mat—contra vosotros; vyatikrama—ofensa;
gatim—resultado; pratipadya—cosechando; sadyaƒ—inmediatamente;
bh™yaƒ— de nuevo; mama antikam—cerca de Mí; it€m—obtener; tat—ese;
anugrahaƒ— un favor; me—a Mí; yat—el cual; kalpat€m—que se disponga;
acirataƒ—no largo; bh�tayoƒ—de estos dos sirvientes; viv€saƒ—exilio.



TRADUCCIÓN

Estos sirvientes Míos se han propasado con vosotros, sin conocer la
mente de Su amo. Por tanto, consideraré como un favor que Me hacéis si
ordenáis que, sin dejar de cosechar el fruto de su falta, puedan regresar a
Mi presencia pronto, y que, sin que mucho tiempo medie, expire el de su
exilio de Mi morada.

SIGNIFICADO

De esta declaración podemos entender lo deseoso que el Señor está de tener
de regreso en VaikuŠ˜ha a Su servidor. Por tanto, este incidente prueba que
quienes han entrado una vez en un planeta VaikuŠ˜ha no pueden caer
nunca. El caso de Jaya y Vijaya no es un caída; no pasa de ser un accidente.
El Señor siempre está deseoso de tener a tales devotos de regreso en los
planetas VaikuŠ˜has lo antes posible. Debe darse por supuesto que no hay
posibilidad de que se produzca un malentendido entre el Señor y los
devotos, pero cuando hay discrepancias o desavenencias entre un devoto y
otro, hay que sufrir las consecuencias, aunque ese sufrimiento sea temporal.
El Señor es tan bondadoso con Sus devotos que tomó toda la
responsabilidad de la ofensa de los porteros, y pidió  a  los  sabios  que
facilitasen su regreso a VaikuŠ˜ha tan pronto como fuese posible.

VERSO 13

brahmov€ca
atha tasyo�at…ˆ dev…m
��i-kuly€ˆ sarasvat…m

n€sv€dya manyu-da�˜€n€ˆ
te�€m €tm€py at�pyata

brahm€—Brahm€; uv€ca—dijo; atha—ahora; tasya—del Señor Supremo;
u�at…m—cariñoso; dev…m—brillante; ��i-kuly€m—como una serie de
himnos védicos; sarasvat…m—discurso; na—no; €sv€dya—oyendo;
manyu—ira; da�˜€n€m— mordidos; te�€m—de aquellos sabios; €tm€—la
mente; api—a pesar de; at˜�pyata—saciada.



TRADUCCIÓN

Brahm€ prosiguió: A pesar de que la serpiente de la ira había mordido
a los sabios, sus almas no se saciaban de oír el cariñoso e iluminador
discurso del Señor, que era como una serie de himnos védicos.

VERSO 14

sat…ˆ vy€d€ya ��Švanto
laghv…ˆ gurv-artha-gahvar€m

vig€hy€g€dha-gambh…r€ˆ
na vidus tac-cik…r�itam

sat…m—excelente; vy€d€ya—con atenta recepción auditiva;
��Švantaƒ—oyendo; laghv…m—apropiadamente compuesto; guru—de
suma importancia; artha— importancia; gahvar€m—difícil de entender;
vig€hya—analizando con cuidado; ag€dha—profundo; gambh…r€m—grave;
na—no; viduƒ—entendiendo; tat—del Señor Supremo; cik…r�itam—la
intención.

TRADUCCIÓN

El excelente discurso del Señor era difícil de asimilar, a causa de su
capital importancia y de su significación sumamente profunda. Los
sabios lo oyeron con gran atención, y también lo analizaron con cuidado.
Pero, aunque habían escuchado, no pudieron entender cuál era Su
intención.

SIGNIFICADO

Debe entenderse que nadie puede superar la forma en que habla la
Suprema Personalidad de Dios. No hay diferencia entre la Persona
Suprema y Sus discursos, pues está situado en el nivel absoluto. Los sabios
intentaron entender con gran atención las palabras del Señor Supremo,
pero, aunque Su discurso fue muy conciso y repleto de significado, los
sabios no pudieron entender completamente qué era lo que estaba diciendo.
No pudieron entender ni siquiera el significado del discurso, o qué quería



hacer el Señor. Ni pudieron tampoco entender si el Señor estaba enfadado o
complacido con ellos.

VERSO 15

te yoga-m€yay€rabdha-
p€rame�˜hya-mahodayam
procuƒ pr€ñjalayo vipr€ƒ
prah��˜€ƒ k�ubhita-tvacaƒ

te—aquellas; yoga-m€yay€—por medio de Su potencia interna; €rabdha—
habían sido reveladas; p€rame�˜hya—de la Suprema Personalidad de Dios;
mah€-udayam—múltiples glorias; procuƒ—hablaron; pr€ñjalayaƒ—con las
manos juntas; vipr€ƒ—los cuatro br€hmaŠas; prah��˜€ƒ—deleitándose
extraordinariamente; k�ubhita-tvacaƒ—con el vello erizado. 

TRADUCCIÓN

A pesar de todo, los cuatro sabios br€hmaŠas estaban deleitándose
extraordinariamente al contemplarle, y sintieron que un estremecimiento
recorría sus cuerpos. Hablaron entonces al Señor, que había revelado las
múltiples glorias de la Suprema Personalidad de Dios por medio de Su
potencia interna, yogam€y€, con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Los sabios prácticamente estaban demasiado confusos como para hablar
ante la Suprema Personalidad de Dios por vez primera, y el vello de sus
cuerpos se erizó a causa de su inmenso júbilo. La opulencia mayor del
mundo material se conoce como p€rame�˜hya, la opulencia de Brahm€.
Pero esa opulencia material de Brahm€, que vive en el planeta más elevado
de este mundo material, no se puede comparar con la opulencia del Señor
Supremo, porque la opulencia trascendental del mundo espiritual procede
de yogam€y€, mientras que la opulencia del mundo material procede de
mah€m€y€.

VERSO 16



��aya ™cuƒ
na vayaˆ bhagavan vidmas

tava deva cik…r�itam k�to
me 'nugraha� ceti

yad adhyak�aƒ prabh€�ase

��ayaƒ—los sabios; ™cuƒ—dijeron; na—no; vayam—nosotros;
bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; vidmaƒ—sabíamos;
tava—Tuyo; deva—¡oh, Señor!; cik…r�itam—deseo de que nosotros
hagamos; k�taƒ—ha sido hecho; me—a Mí; anugrahaƒ—favor; ca—y;
iti—así; yat—lo que; adhyak�aƒ—el gobernador supremo; prabh€�ase—Tú
dices. 

TRADUCCIÓN

Los sabios dijeron: ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios! Somos
incapaces de saber lo que quieres que hagamos, pues, aunque Tú eres el
gobernador supremo de todo, hablas favoreciéndonos, como si
hubiésemos hecho algo bueno por Ti.

SIGNIFICADO

Los sabios se pudieron dar cuenta de que la Suprema Personalidad de Dios,
que está por encima de todos, hablaba como si Él tuviera la culpa; por eso
era difícil para ellos entender las palabras del Señor. Pudieron entender,
con  todo,  que  el  Señor  hablaba  de  aquel  modo  tan  humilde  sólo  para
mostrales Su completamente misericordiosa gracia.

VERSO 17

brahmaŠyasya paraˆ daivaˆ
br€hmaŠ€ƒ kila te prabho
vipr€Š€ˆ deva-dev€n€ˆ
bhagav€n €tma-daivatam

brahmaŠyasya—del director supremo de la cultura brahmínica;
param—más elevada; daivam—posición; br€hmaŠ€ƒ—los br€hmaŠas;



kila—para enseñar a otros; te—Tus; prabho—¡oh, Señor!; vipr€Š€m—de los
br€hmaŠas; deva- dev€n€m—ser adorado por los semidioses; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; €tma—el ser; daivatam—Deidad adorable. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Tú eres el supremo director de la cultura brahmínica. El
hecho de considerar que los br€hmaŠas están en la posición más elevada
es Tu ejemplo para que otros aprendan. La realidad es que Tú eres la
Deidad adorable suprema, no sólo para los dioses, sino también para los
br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se afirma claramente que la Suprema Personalidad
de Dios es la causa de toda causa. Indudablemente hay muchos semidioses,
siendo  los  principales  Brahm€  y  ®iva.  ®r…  Vi�Šu  es  el  Señor  de  Brahm€  y
®iva, y ni que decir tiene que lo es también de los br€hmaŠas de este mundo
material. Como se indica en la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  Supremo  es  muy
partidario de toda clase de actividades que se hagan siguiendo la cultura
brahmínica,  es  decir,  las  cualidades  de  control  de  la  mente  y  los  sentidos,
limpieza, tolerancia, fe en las Escrituras, y conocimiento práctico y teórico.
El Señor es la Superalma de todos. En la Bhagavad-g…t€ se dice que el Señor
es  la  fuente  de  todas  las  emanaciones;  también  es,  entonces,  el  origen  de
Brahm€ y ®iva.

VERSO 18

tvattaƒ san€tano dharmo
rak�yate tanubhis tava

dharmasya paramo guhyo
nirvik€ro bhav€n mataƒ

tvattaƒ—de Ti; san€tanaƒ—eterna; dharmaƒ—ocupación; rak�yate—es
protegida; tanubhiƒ—por múltiples manifestaciones; tava—Tuyas;
dharmasya—de principios religiosos; paramaƒ—el supremo;
guhyaƒ—objetivo; nirvik€raƒ— inmutable; bhav€n—Tú; mataƒ—en



nuestra opinión.

TRADUCCIÓN

Tú eres la fuente de la ocupación eterna de todas las entidades
vivientes, y, valiéndote de múltiples manifestaciones de Personalidades
de Dios, has protegido siempre la religión. Eres el objetivo supremo de
los principios religiosos, y, en nuestra opinión, eres inagotable y
eternamente inmutable.

SIGNIFICADO

La afirmación que se encuentra en este verso, dharmasya paramo guhyaƒ,
hace referencia a la parte más confidencial del conjunto de los principios
religiosos. La Bhagavad-g…t€ confirma este punto. Lo que ®r… K��Ša
concluye cuando aconseja a Arjuna es: «Abandona toda otra ocupación
religiosa, y simplemente entrégate a Mí». Éste es el conocimiento más
confidencial acerca de la ejecución de principios religiosos. También en el
Bh€gavatam se declara que si, tras ejecutar muy estrictamente los propios
deberes religiosos específicos, el ejecutante no se vuelve consciente de
K��Ša, toda la labor que ha hecho siguiendo supuestos principios religiosos
no es más que una pérdida de tiempo. También los sabios confirman aquí la
declaración  de  que  el  Señor  Supremo,  y  no  los semidioses, es el objetivo
final de todo principio religioso. Hay muchos propagandistas necios que
dicen que adorar a los semidioses es también un medio para alcanzar la
meta suprema, pero en las declaraciones autorizadas del
®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€ no  se  aprueba  esto.  La
Bhagavad-g…t€ dice que quien adora a un semidiós en particular puede
alcanzar el planeta del semidiós, pero que quien adora a la Suprema
Personalidad de Dios puede entrar en VaikuŠ˜ha. Algunos propagandistas
dicen que, sin que se tenga en cuenta lo que se haga, en última instancia se
llega a la morada suprema de la Personalidad de Dios; pero esto no tiene
validez. El Señor es eterno, el servidor del Señor es eterno, y también la
morada  del  Señor  es  eterna.  Se  les  describe  a  todos aquí como san€tana,
eternos. El resultado del servicio devocional no es, pues, temporal, como lo
es alcanzar los planetas celestiales por medio de la adoración de
semidioses. Los sabios querían hacer resaltar que, aunque el Señor, por Su



misericordia sin causa, dice que adora a los br€hmaŠas y vai�Šavas, la
realidad es que el Señor es digno de la adoración, no sólo de br€hmaŠas y
vai�Šavas, sino también de los semidioses.

VERSO 19

taranti hy añjas€ m�tyuˆ
niv�tt€ yad-anugrah€t

yoginaƒ sa bhav€n kiˆ svid
anug�hyeta yat paraiƒ

taranti—cruzan; hi—porque; añjas€—fácilmente; m�tyum—nacimiento y
muerte; niv�tt€ƒ—suspendiendo todo deseo material; yat—Tuya;
anugrah€t— mediante misericordia; yoginaƒ—trascendentalistas; saƒ—el
Señor Supremo; bhav€n—Tú; kim svit—nunca posible;
anug�hyeta—puedas recibir el favor; yat—el cual; paraiƒ—por otros. 

TRADUCCIÓN

Místicos y trascendentalistas, por la misericordia del Señor, cruzan la
nesciencia al suspender todo deseo material. De modo que no es posible
que el Señor Supremo reciba el favor de nadie.

SIGNIFICADO

A menos que se cuente con la gracia del Señor Supremo, no se puede cruzar
el  océano  de  la  nesciencia  de  repetidos  nacimientos  y  muertes.  Aquí  se
afirma que los yog…s o místicos cruzan la nesciencia por la misericordia de
la Suprema Personalidad de Dios. Hay muchos tipos de místicos, como son
el karma-yog…, el jñ€na-yog…, el dhy€na-yog… y el  bhakti-yog…. En concreto,
los karm…s están tras el favor de los semidioses, los jñan…s quieren llegar a
ser  uno  con  la  Suprema  Verdad  Absoluta,  y  los  yog…s se satisfacen
simplemente con una visión parcial de la Suprema Personalidad de Dios,
Param€tm€, y, en última instancia, con ser uno con Él. Pero los bhaktas, los
devotos, quieren la compañía de la Suprema Personalidad de Dios
eternamente, y servirle. Ya se ha reconocido que el  Señor es eterno, y que
quienes quieren el favor del Señor Supremo para siempre son también



eternos. Por eso aquí yog…s quiere decir devotos. Por la misericordia del
Señor, los devotos pueden atravesar fácilmente la nesciencia del nacimiento
y la muerte, y alcanzar la morada eterna del Señor. De modo que el Señor
no necesita del favor de nadie, porque nadie es igual ni superior a Él. En
realidad, todos necesitan la gracia del Señor para entender con éxito su
misión como humanos.

VERSO 20

yaˆ vai vibh™tir upay€ty anuvelam anyair
arth€rthibhiƒ sva-�iras€ dh�ta-p€da-reŠuƒ

dhany€rpit€‰ghri-tulas…-nava-d€ma-dh€mno
lokaˆ madhuvrata-pater iva k€ma-y€n€

yam—a quien; vai—ciertamente; vibh™tiƒ—Lak�m…, la diosa de la fortuna;
upay€ti—sirve; anuvelam—ocasionalmente; anyaiƒ—por otros; artha—bien
material; arthibhiƒ—por aquellos que desean; sva-�iras€—sobre sus propias
cabezas; dh�ta—aceptando; p€da—de los pies; reŠuƒ—el polvo;
dhanya—por los devotos; arpita—ofrecidas; a‰ghri—a Tus pies; tulas…—de
hojas de tulas…; nava—fresca; d€ma—en la guirnalda; dh€mnaƒ—tener un
lugar; lokam—el lugar; madhu-vrata- pateƒ—del rey de las abejas;
iva—como; k€ma-y€n€—desea ardientemente obtener.

TRADUCCIÓN

La diosa de la fortuna, Lak�m…, el polvo de cuyos pies otros llevan
sobre sus cabezas, actúa como sirvienta Tuya, tal como se le ha
designado, pues desea ardientemente obtener un lugar en la morada del
rey de las abejas, que revolotea alrededor de la fresca guirnalda de hojas
de tulas… ofrecidas a Tus pies por algún bendito devoto.

SIGNIFICADO

Como se ha descrito anteriormente, tulas… ha llegado a conseguir todas las
cualidades superiores por el hecho de ser puesta a los pies de loto del
Señor. La comparación que aquí se hace es muy hermosa. Del mismo modo
que el rey de las abejas revolotea alrededor de las hojas de tulas… ofrecidas a



los pies de loto del Señor, también Lak�m…, la diosa que buscan semidioses,
br€hmaŠas, vai�Šavas y el resto de las personas, siempre se ocupa en
ofrecer  servicio  a  los  pies  de  loto  del  Señor.  La  conclusión  es  que  nadie
puede ser el benefactor del Señor; todos son, en realidad, sirvientes de los
sirvientes del Señor.

VERSO 21

yas t€ˆ vivikta-caritair anuvartam€n€ˆ
n€ty€driyat parama-bh€gavata-prasa‰gaƒ

sa tvaˆ dvij€nupatha-puŠya-rajaƒ-pun…taƒ
�r…vatsa-lak�ma kim ag€ bhaga-bh€janas tvam

yaƒ—la cual; t€m—Lak�m…; vivikta—completamente puros;
caritaiƒ—servicios devocionales; anuvartam€n€m—sirviendo; na—no;
aty€driyat—apegado; parama—los más elevados; bh€gavata—devotos;
prasa‰gaƒ—apegado; saƒ—el Señor Supremo; tvam—Tú; dvija—de los
br€hmaŠas; anupatha—en el camino; puŠya—santificado; rajaƒ—polvo;
pun…taƒ—purificado; �r…vatsa—de ®r…vatsa; lak�ma—la marca; kim—qué;
ag€ƒ—Tú obtuviste; bhaga—toda opulencia o toda buena cualidad;
bh€janaƒ—el depositario; tvam—Tú.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Te apegas en exceso a las actividades de Tus devotos
puros, pero nunca Te apegas a las diosas de la fortuna que, sin cesar, se
ocupan en Tu amoroso servicio trascendental. ¿Cómo va entonces a
purificarte el polvo del camino que recorren los br€hmaŠas?; y ¿cómo
pueden las marcas de ®r…vatsa de Tu pecho volverte glorioso o darte
buena fortuna?

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se dice que muchos cientos de miles de diosas de la
fortuna  sirven  siempre  al  Señor  en  Su  planeta  VaikuŠ˜ha;  pero,  por  Su
actitud de renuncia hacia toda opulencia, no está apegado a ninguna de
ellas. El Señor tiene seis opulencias: riqueza ilimitada, fama ilimitada,



fuerza ilimitada, belleza ilimitada, conocimiento ilimitado, y renunciación
ilimitada. Todos los semidioses y las restantes entidades vivientes adoran a
Lak�m…, la diosa de la fortuna, nada más que para conseguir su favor, pero
el Señor nunca Se apega a ella, porque puede crear un número ilimitado de
tales diosas para Su servicio trascendental. La diosa de la fortuna, Lak�m…, a
veces envidia a las hojas de tulas… que se ponen a los pies de loto del Señor,
pues permanecen fijas allí y no se mueven, mientras que Lak�m…j…, aunque
reside en el pecho del Señor, tiene a veces que complacer a otros devotos
que oran en busca de su favor. Lak�m…j… a veces tiene que ir a satisfacer a
sus numerosos devotos, pero las hojas de tulas… nunca abandonan su
posición, y el Señor aprecia más, por lo tanto, el servicio de tulas… que el
servicio de Lak�m…. En consecuencia, cuando el Señor dice que Lak�m…j… no
Le  deja  debido  a  la  misericordia  sin  causa  de  los  br€hmaŠas, podemos
comprender que Lak�m…j… se ve atraída por la opulencia del Señor, y no por
las bendiciones que los br€hmaŠas Le  dirigen.  La  opulencia  del  Señor  no
depende de la misericordia de nadie; Él goza siempre de autosuficiencia.
Cuando el Señor declara que Su opulencia se debe a la bendición de los
br€hmaŠas y vai�Šavas, lo hace únicamente para enseñar a los demás que
deben ofrecer respeto a los br€hmaŠas y vai�Šavas, los devotos del Señor.

VERSO 22

dharmasya te bhagavatas tri-yuga tribhiƒ svaiƒ
padbhi� car€caram idaˆ dvija-devat€rtham
n™naˆ bh�taˆ tad-abhigh€ti rajas tama� ca

sattvena no varaday€ tanuv€ nirasya

dharmasya—de la personificación de toda religión; te—de Ti; bhagavataƒ—
de la Suprema Personalidad de Dios; tri-yuga—Tú, que Te manifiestas en
los tres milenios; tribhiƒ—por tres; svaiƒ—Tus propios; padbhiƒ—pies;
cara-acaram— animados e inanimados; idam—este universo; dvija—los
nacidos dos veces; devat€—los semidioses; artham—para el bien de;
n™nam—sin embargo; bh�tam— protegidos; tat—esos pies;
abhigh€ti—destruyendo; rajaƒ—la modalidad de la pasión; tamaƒ—la
modalidad de la ignorancia; ca—y; sattvena—de la bondad pura; naƒ—a
nosotros; vara-day€—otorgando toda bendición; tanuv€—por Tu forma



trascendental; nirasya—apartando. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Eres la personificación de toda religión. Por eso Te
manifiestas en tres milenios, y de esa manera proteges este universo, que
consiste en seres animados e inanimados. Por Tu gracia, que es de
bondad pura y otorga toda bendición, ten la bondad de apartar los
elementos de rajas y tamas por el bien de los semidioses y los nacidos
dos veces. 

SIGNIFICADO

El apelativo que recibe aquí el Señor es tri-yuga, aquel que aparece en tres
milenios, que son los yugas Satya, Dv€para y Tret€. No se alude a que
aparezca en el cuarto milenio, Kali-yuga. En las Escrituras védicas se
describe que en Kali-yuga aparece como channa-avat€ra, una encarnación,
pero no como encarnación manifiesta. En los otros yugas,  sin embargo, el
Señor es una encarnación manifiesta, y por eso recibe aquí el apelativo de
tri-yuga, el Señor que aparece en tres yugas.
®r…dhara Sv€m… describe tri-yuga de la manera siguiente: Yuga quiere decir
«pareja», y tri quiere decir «tres». El Señor Se manifiesta como tres parejas
mediante Sus seis opulencias, o sea, tres pares de opulencias. De esta
manera se Le puede asignar el apelativo de tri-yuga.  El  Señor  es  la
personalidad de los principios religiosos. En tres milenios los principios de
la religión se ven protegidos por tres tipos de cultivo espiritual, a saber:
austeridad, limpieza y misericordia. También Se llama al Señor tri-yuga en
este sentido. En la era de Kali estos tres requisitos del cultivo espiritual
prácticamente  no existen,  pero  el  Señor  es  tan bondadoso que,  a  pesar  de
carecer Kali-yuga de estas tres cualidades espirituales, Él viene y protege a
la población de esta era en Su encarnación encubierta de ®r… Caitanya. Se
dice de esta encarnación de ®r… Caitanya que es «encubierta» porque,
aunque Él es K��Ša mismo, Se presenta como un devoto de K��Ša, no como
directamente K��Ša. Por lo tanto, los devotos oran a ®r… Caitanya para que
elimine su carga de pasión e ignorancia, los atributos más visibles de este
yuga. En el movimiento para la conciencia de K��Ša la persona se purifica
de las modalidades de la pasión y la ignorancia mediante el canto del santo



nombre del Señor, Hare K��Ša, Hare K��Ša, tal como introdujo ®r… Caitanya.
Los cuatro Kum€ras sabían que estaban situados en las modalidades de la
pasión y la ignorancia, porque, aunque estaban en VaikuŠ˜ha, querían
maldecir a devotos del Señor. Conscientes de su propia debilidad, oraron al
Señor para que eliminase la pasión y la ignorancia  que  aún  en  ellos
persisitían. Las tres cualidades trascendentales —limpieza, austeridad y
misericordia—  son  las  cualidades  de  los  nacidos  dos  veces  y  de  los
semidioses. Aquellos que no están establecidos en la cualidad de la bondad
no pueden aceptar estos tres principios de cultura espiritual. En
consecuencia, hay tres actividades que, en el movimiento para la conciencia
de K��Ša, se prohiben: la actividad sexual ilícita, la intoxicación, y el
consumo de alimentos que no sean pras€da ofrecido a K��Ša. Estas tres
prohibiciones se basan en los principios de austeridad, limpieza y
misericordia. Los devotos son misericordiosos porque tratan con
benevolencia a los pobres animales; y limpios porque están libres de la
contaminación de alimentos indeseables y hábitos indeseables. La
austeridad está representada por la restricción en la vida sexual. Estos
principios, que se indican en las oraciones de los cuatro Kum€ras, deben
seguirlos los devotos dedicados al proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 23

na tvaˆ dvijottama-kulaˆ yadi h€tma-gopaˆ
gopt€ v��aƒ svarhaŠena sa-s™n�tena tarhy

eva na‰k�yati �ivas tava deva panth€
loko 'grah…�yad ��abhasya hi tat pram€Šam

na—no; tvam—Tú; dvija—de los nacidos dos veces; uttama-kulam—la clase
más alta; yadi—si; ha—en verdad; €tma-gopam—dignos de Tu protección;
gopt€—el protector; v��aƒ—el mejor; su-arhaŠena—adorando;
sa-s™n�tena—junto con palabras dulces; tarhi—entonces; eva—ciertamente;
na‰k�yati—se perderá; �ivaƒ—auspicioso; tava—Tuyo; deva—¡oh, Señor!;
panth€ƒ—el sendero; lokaƒ—la gente en general; agrah…�yat—aceptaría;
��abhasya—del mejor; hi—porque; tat— esa; pram€Šam—autoridad. 

TRADUCCIÓN



¡Oh, Señor! Tú eres el protector de los más elevados entre los nacidos
dos veces. Si Tú no les proteges ofreciendo adoración y palabras dulces,
la gente en general, que actúa fundamentándose en la fuerza y autoridad
de Tu Señoría, ciertamente rechazará entonces el auspicioso sendero de
la adoración.

SIGNIFICADO

El propio Señor declara en la Bhagavad-g…t€ que la gente en general imita
las acciones y carácter de las grandes autoridades. Por lo tanto, se necesitan
en la sociedad dirigentes de carácter ideal. K��Ša, la Suprema Personalidad
de  Dios,  descendió  a  este  mundo material simplemente para mostrar el
ejemplo de la autoridad perfecta, y la gente tiene que seguir Su sendero. El
mandamiento védico dice que no se puede entender la Verdad Absoluta
por mera especulación mental o argumento lógico. Hay que seguir a las
autoridades: mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ. Hay que seguir a las grandes
autoridades; de otra manera, dependiendo sólo de las Escrituras, a veces
somos descarriados por canallas, o bien no podemos entender o seguir los
diversos mandamientos espirituales. El  mejor  camino consiste  en  seguir  a
las autoridades. Los cuatro sabios br€hmaŠas declararon  que  K��Ša  es  el
protector natural de las vacas y los br€hmaŠas: go-br€hmaŠa- hit€ya ca.
Cuando K��Ša estaba en este planeta, dio un ejemplo práctico. Fue un
pastorcillo de vacas, y era muy respetuoso con los br€hmaŠas y los devotos.
Se afirma aquí también que los br€hmaŠas son los mejores de los nacidos
dos veces. Br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas, todos han nacido dos veces, pero
los br€hmaŠas son los mejores. Cuando dos personas pelean, cada una de
ellas protege la parte superior de su cuerpo:  la  cabeza,  los  brazos  y  el
estómago. Así tambien, para que en la civilización humana se dé un avance
verdadero, es necesario que se proteja de un modo especial la mejor parte
del cuerpo social, esto es, a los br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas (la clase de
hombres inteligente, la militar y la mercantil). No debe descuidarse la
protección de los trabajadores, pero a las clases superiores debe
brindárseles protección especial. De entre todas las clases de hombres, debe
brindarse una protección especial a los br€hmaŠas y a los vai�Šavas. Deben
ser adorados. Cuando se les brinda protección, es exactamente como adorar
a Dios. No es protección, exactamente; es un deber. Hay que adorar a
br€hmaŠas y vai�Šavas ofreciéndoles toda clase de dones y palabras dulces,



y si no se dispone de medios para ofrecer nada, al menos hay que emplear
palabras dulces para apaciguarlos. El Señor en persona exhibió ante los
Kum€ras este comportamiento.
Si los dirigentes no introducen este sistema, la civilización humana se
perderá. Cuando no hay protección y trato especial para personas que son
devotas del Señor y de inteligencia muy elevada en la vida espiritual,
entonces la sociedad entera se pierde. La palabra na‰k�yati indica que ese
tipo de civilización se degrada y aniquila completamente. El tipo de
civilización que se recomienda se llama deva- patha, que quiere decir: «el
camino real de los semidioses». Los semidioses deben estar completamente
fijos en servicio devocional o conciencia de K��Ša; éste es el sendero
auspicioso que hay que proteger. Si las autoridades o dirigentes de la
sociedad no muestran hacia los br€hmaŠas y vai�Šavas un respeto especial
y les ofrecen, no sólo dulces palabras, sino también toda clase de medios, el
sendero del progreso de la civilización humana se perderá. El Señor quiso
enseñar esto en persona, y por eso ofreció tantas alabanzas a los Kum€ras.

VERSO 24

tat te 'nabh…�˜am iva sattva-nidher vidhitsoƒ
k�emaˆ jan€ya nija-�aktibhir uddh�t€reƒ
nait€vat€ try-adhipater bata vi�va-bhartus
tejaƒ k�ataˆ tv avanatasya sa te vinodaƒ

tat—esa destrucción del sendero de lo auspicioso ; te—a Ti;
anabh…�˜am—no gusta; iva—como; sattva-nidheƒ—el depositario de toda
bondad; vidhitsoƒ— deseando hacer; k�emam—bien; jan€ya—por la
generalidad de la gente; nija- �aktibhiƒ—mediante Tus propias potencias;
uddh�ta—destruido; areƒ—el factor oponente; na—no; et€vat€—con esto;
tri-adhipateƒ—del propietario de los tres tipos de creaciones; bata—¡oh,
Señor!; vi�va-bhartuƒ—el sustentador del universo; tejaƒ—potencia;
k�atam—reducida; tu—pero; avanatasya—sumiso; saƒ—esto; te—Tuyo;
vinodaƒ—placer. 

TRADUCCIÓN

Querido Señor, Tú nunca quieres que se destruya el sendero



auspicioso, pues eres el depositario de toda bondad. Sólo para beneficiar
a la generalidad de la gente, destruyes el factor maligno con Tu enorme
potencia. Eres el propietario de las tres creaciones y el sustentador de la
totalidad del universo. Es por eso que Tu comportamiento sumiso no
reduce Tu potencia. Al contrario, con Tu sumisión exhibes Tus
pasatiempos trascendentales.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša nunca ve rebajada Su posición por convertirse en un pastorcillo o
por ofrecer respeto a Sud€m€ Br€hmaŠa o a Sus demás devotos como
Nanda Mah€r€ja, Vasudeva, Mah€r€ja Yudhi�˜hira y Kunt…, la madre de los
P€Š�avas. Todos sabían que Él era la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
y, a pesar de ello, Su comportamiento era ejemplar. La Suprema
Personalidad de Dios es sac-cid-€nanda-vigraha:  Su  forma  es
completamente espiritual, llena de bienaventuranza y conocimiento, y es
eterna. Como las entidades vivientes son Sus partes integrales, también
ellas en origen participan de la misma cualidad de forma eterna que el
Señor, pero cuando entran en contacto con m€y€, la potencia material, su
constitución existencial queda cubierta a causa del olvido. Éste debe de ser
nuestro ánimo al tratar de entender el advenimiento de ®r… K��Ša, como los
Kum€ras en las oraciones que Le dirigen. Él es eternamente un pastorcillo
en V�nd€vana, eternamente el líder de la batalla de Kuruk�etra, y
eternamente el opulento príncipe de Dv€rak€ y el amante de las doncellas
de V�nd€vana; todas Sus facetas están llenas de significado, porque
muestran a las almas condicionadas, que han olvidado su relación con el
Señor Supremo, Sus verdaderas características. Él lo hace todo para que se
beneficien. La fuerza que se desplegó en la batalla de Kuruk�etra por deseo
de K��Ša y por intermedio de Arjuna también era necesaria, porque,
cuando la gente se vuelve demasiado irreligiosa, se precisa fuerza. La no
violencia en este contexto es falta de vergüenza.

VERSO 25

yaˆ v€nayor damam adh…�a bhav€n vidhatte
v�ttiˆ nu v€ tad anumanmahi nirvyal…kam

asm€su v€ ya ucito dhriyat€ˆ sa daŠ�o
ye 'n€gasau vayam ayu‰k�mahi kilbi�eŠa



yam—el cual; v€—o; anayoƒ—de ambos; damam—castigo; adh…�a—¡oh,
Señor!; bhav€n—Tu Señoría; vidhatte—impone; v�ttim—existencia mejor;
nu— ciertamente; v€—o; tat—esto; anumanmahi—aceptamos;
nirvyal…kam—sin duplicidad; asm€su—a nosotros; v€—o; yaƒ—cualquier;
ucitaƒ—es adecuado; dhri- yat€m—que se imponga; saƒ—este;
daŠ�aƒ—castigo; ye—quien; an€gasau—libre de pecado; vayam—nosotros;
ayu‰k�mahi—permitido; kilbi�eŠa—con una maldición. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! Aceptaremos sin duplicidad cualquier castigo que desees
imponer a estas dos personas inocentes o también a nosotros.
Entendemos que hemos maldecido a dos personas sin culpa.

SIGNIFICADO

Los sabios, los cuatro Kum€ras, ahora desestiman la maldición de que han
hecho objeto a los dos porteros, Jaya y Vijaya, porque ahora son conscientes
de que las  personas  que están ocupadas  en servir  al  Señor  no pueden ser
culpables en ninguna situación. Se dice que aquel que tiene fe implícita en
el servicio al Señor, o que se está ocupando en servicio amoroso
trascendental, tiene todas las buenas cualidades de los semidioses. Por eso,
el devoto está libre de faltas. Si a veces se observa que se está equivocando,
por accidente o por alguna disposición temporal, no se debe tomar esto
muy en serio. Aquí se arrepienten de haber maldecido a Jaya y Vijaya. Los
Kum€ras ahora piensan en relación a su posición en las modalidades de la
pasión y la ignorancia, y están preparados para aceptar del Señor cualquier
tipo de castigo. En términos generales, cuando tratemos con devotos, no
debemos intentar descubrir faltas. En la Bhagavad-g…t€ se confirma también
que se debe considerar s€dhu, persona santa, al devoto que fielmente sirve
al Señor Supremo, incluso en caso de que se le encuentre cometiendo un
grave error. Por hábitos anteriores es posible que cometa alguna
equivocación, pero, como está ocupado en el servicio del Señor, esa
equivocación no debe tomarse muy en serio.



VERSO 26

�r…-bhagav€n uv€ca
etau suretara-gatiˆ pratipadya sadyaƒ

saˆrambha-sambh�ta-sam€dhy-anubaddha-yogau
bh™yaƒ sak€�am upay€syata €�u yo vaƒ
�€po mayaiva nimitas tad aveta vipr€ƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios contestó;
etau—estos dos porteros; sura-itara—demoníaco; gatim—el vientre;
pratipadya—obteniendo; sadyaƒ—rápidamente; saˆrambha—por la ira;
sambh�ta—intensificada; sam€dhi—concentración de la mente;
anubaddha—firmemente; yogau—unidos a Mí; bh™yaƒ—de nuevo;
sak€�am—ante Mi presencia; upay€syataƒ—regresarán; €�u—en breve;
yaƒ—la cual; vaƒ—de vosotros; �€paƒ—maldición; may€—por Mí;
eva—sólo; nimitaƒ—ordenada; tat—eso; aveta—sabed; vipr€ƒ—¡oh,
br€hmaŠas!

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: ¡Oh, br€hmaŠas! Sabed que el castigo que les habéis
impuesto fue decretado originalmente por Mí, y por lo tanto caerán para
nacer en una familia demoníaca. Pero con el pensamiento estarán
firmemente unidos a Mí por medio de la concentración de la mente
intensificada por la ira, y en breve regresarán ante Mi presencia.

SIGNIFICADO

El Señor afirma que Él mismo concibió el castigo que los sabios impusieron
a  los  porteros  Jaya  y  Vijaya.  Nada  puede  ocurrir  sin  que  el  Señor  lo
apruebe.  Hay  que  entender  que  había  un  plan  tras  la  maldición  de  los
devotos del Señor en VaikuŠ˜ha, y muchas autoridades de gran vigor
explican Su plan. El Señor desea, a veces, luchar. En el Señor Supremo
también existe el espíritu de lucha; ¿cómo, si no, podría manifestarse nunca
una lucha? Como el Señor es la fuente de todo, la ira y la lucha también son
inherentes a Su personalidad. Cuando desea luchar con alguien, tiene que



buscar un enemigo, pero en el mundo VaikuŠ˜ha no hay enemigo alguno,
porque todos están plenamente ocupados en servirle. Por eso viene a veces
a este mundo material como una encarnación, a fin  de  manifestar  Su
espíritu de lucha.
En la Bhagavad-g…t€ (4.8) también se dice que el Señor adviene con la única
intención de brindar protección a los devotos y aniquilar a los no devotos.
Los no devotos están en el mundo material, no en el mundo espiritual; por
eso  el  Señor,  cuando  quiere  luchar, tiene que venir a este mundo. Pero,
¿quién va a luchar con el Señor Supremo? ¡Nadie puede luchar con Él! Por
eso, como el Señor siempre lleva a cabo Sus pasatiempos en el mundo
material  en  compañía  de  Sus  devotos,  no  con  otros,  tiene  que  buscar  a
algún devoto que haga el papel de enemigo. En la Bhagavad-g…t€, el Señor
dice  a  Arjuna:  «Mi  querido  Arjuna,  tanto  tú  como  Yo  hemos  venido
muchísimas veces a este mundo material. Pero tú has olvidado, mientras
que Yo recuerdo». De esta manera, el Señor eligió a Jaya y Vijaya para que
luchasen con Él en el mundo material, y por esta causa los sabios fueron a
verle y, fortuitamente, maldijeron a los porteros. El Señor tenía el deseo de
enviarles al mundo material, no de un modo permanente, sino durante un
tiempo. En consecuencia, tal como en un escenario teatral alguien hace el
papel de enemigo del propietario del escenario, aunque la obra dura un
corto tiempo y la enemis- tad entre el sirviente y el propietario no es
permanente, así también los sabios maldijeron a los sura-janas (devotos) a ir
a asura-janas, familias ateas. Que un devoto deba nacer en una familia atea
es sorprendente, pero no es más que un simple espectáculo. Terminada su
fingida lucha, tanto el devoto como el Señor de nuevo vuelven a
relacionarse en los planetas espirituales. Esto se explica aquí de un modo
muy explícito. La conclusión es que del mundo espiritual, del planeta
VaikuŠ˜ha, nadie cae, pues esa morada es eterna. Pero a veces, según el
deseo del Señor, vienen devotos a este mundo material como predicadores
o como ateos. Sea cual sea el caso, debemos entender que el Señor tiene un
plan. Buda, por ejemplo, era una encarnación, pero predicó el ateísmo:
«Dios no existe». Pero, en realidad, tras esto había un plan, como se explica
en el Bh€gavatam.

VERSO 27

brahmov€ca



atha te munayo d��˜v€
nayan€nanda-bh€janam

vaikuŠ˜haˆ tad-adhi�˜h€naˆ
vikuŠ˜haˆ ca svayaˆ-prabham

brahm€ uv€ca—Brahm€ dijo; atha—ahora; te—aquellos; munayaƒ—sabios;
d��˜v€—tras ver; nayana—de los ojos; €nanda—placer;
bh€janam—produciendo; vaikuŠ˜ham—el planeta VaikuŠ˜ha; tat—de Él;
adhi�˜h€nam—la morada; vikuŠ˜ham—la Suprema Personalidad de Dios;
ca—y; svayam-prabham— autoluminoso.

TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Tras ver al Señor de VaikuŠ˜ha, la Suprema Personalidad
de Dios, en el autoluminoso planeta VaikuŠ˜ha, los sabios dejaron
aquella morada trascendental.

SIGNIFICADO

La morada trascendental de la Suprema Personalidad de Dios, como se
declara en la Bhagavad-g…t€ y se confirma en este verso, es autoluminosa.
En la Bhagavad-g…t€ se dice que en el mundo espiritual no hay necesidad de
sol, luna ni electricidad. Esto indica que allí todos los planetas son
autoluminosos, autosuficientes e independientes; todo allí es completo. ®r…
K��Ša dice que, una vez que se llega a ese planeta VaikuŠ˜ha, nunca se
regresa. Los habitantes de VaikuŠ˜ha nunca vuelven al mundo material,
pero el incidente de Jaya y Vijaya fue un caso distinto. Vinieron al mundo
material por un tiempo, y después regresaron a VaikuŠ˜ha.

VERSO 28

bhagavantaˆ parikramya
praŠipaty€num€nya ca

pratijagmuƒ pramudit€ƒ
�aˆsanto vai�Šav…ˆ �riyam

bhagavantam—de la Suprema Personalidad de Dios; parikramya—tras



andar alrededor de; praŠipatya—tras ofrecer reverencias; anum€nya—tras
aprender; ca—y; pratijagmuƒ—regresaron; pramudit€ƒ—sumamente
deleitados; �aˆsantaƒ—glorificando; vai�Šav…m—de los vai�Šavas;
�riyam—opulencia.

TRADUCCIÓN

Los sabios anduvieron alrededor del Señor Supremo, ofrecieron sus
reverencias, y regresaron, sumamente deleitados de haber aprendido
acerca de las opulencias divinas del vai�Šava.

SIGNIFICADO

En los templos hindúes es todavía una práctica respetuosa andar alrededor
del Señor. Especialmente en los templos vai�Šavas, se  ha  dispuesto  una
manera de que la gente ofrezca sus respetos a la Deidad y ande alrededor
del templo al menos tres veces.

VERSO 29

bhagav€n anug€v €ha
y€taˆ m€ bhai�˜am astu

�am brahma-tejaƒ samartho
'pihantuˆ necche mataˆ tu me

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; anugau—a Sus dos
asistentes; €ha—dijo; y€tam—partid de este lugar; m€—que no haya;
bhai�˜am—temor; astu—que haya; �am—felicidad; brahma—de un
br€hmaŠa; tejaƒ—la maldición; samarthaƒ—pudiendo; api—aunque;
hantum—anular; na icche—no deseo; matam—aprobada; tu—por el
contrario; me—por Mí. 

TRADUCCIÓN

El Señor dijo entonces a Sus asistentes, Jaya y Vijaya: Partid de este
lugar, pero no temáis. ¡Toda gloria a vosotros! Aunque podría anular la
maldición de los br€hmaŠas, no voy a hacerlo. Por el contrario, cuenta



con Mi aprobación.

SIGNIFICADO

Como se explicó al respecto del verso 26, todos los sucesos ocurridos
contaban con la aprobación del Señor. Por lo común, no habría posibilidad
de que los cuatro sabios estuviesen tan furiosos con los porteros, ni de que
el Señor Supremo desatendiese a Sus dos  porteros,  ni  de  que  nadie
regresase de VaikuŠ˜ha una vez nacido allí. En consecuencia, el propio
Señor planeó todos estos sucesos preparando Sus pasatiempos en el mundo
material. Llanamente dice que ha sido con Su aprobación. Hubiera sido
imposible, de otra forma, que habitantes de VaikuŠ˜ha regresasen a este
mundo material simplemente por una maldición brahmínica. El Señor
bendice especialmente a los supuestos culpables: «¡Toda gloria para
vosotros!». Un devoto, una vez que el Señor le acepta, nunca puede caer.
Esto es lo que se concluye de este episodio.

VERSO 30

etat puraiva nirdi�˜aˆ
ramay€ kruddhay€ yad€

pur€pav€rit€ dv€ri
vi�ant… mayy up€rate

etat—esta partida; pur€—en el pasado; eva—ciertamente;
nirdi�˜am—predicha; ramay€—por Lak�m…; kruddhay€—furiosa;
yad€—cuando; pur€—anteriormente; apav€rit€—impedida; dv€ri—en la
puerta; vi�ant…—entrar; mayi—mientras Yo; up€rate—descansaba.

TRADUCCIÓN

Lak�m…, la diosa de la fortuna, predijo esta partida de VaikuŠ˜ha.
Estaba muy enfadada porque cuando regresaba, después de haber
dejado Mi morada, vosotros impedisteis su paso por la puerta mientras
Yo dormía.

VERSO 31



mayi saˆrambha-yogena
nist…rya brahma-helanam
pratye�yataˆ nik€�aˆ me

k€len€lp…yas€ punaƒ

mayi—a Mí; saˆrambha-yogena—por la práctica del yoga místico con ira;
nist…rya—siendo liberados de; brahma-helanam—el resultado de
desobedecer a los br€hmaŠas; pratye�yatam—regresaréis; nik€�am—cerca;
me—de Mí; k€lena—a su debido tiempo; alp…yas€—muy breve;
punaƒ—otra vez. 

TRADUCCIÓN

El Señor aseguró a los dos habitantes de VaikuŠ˜ha, Jaya y Vijaya:
Practicando el sistema de yoga místico con ira, os limpiaréis del pecado
de desobedecer a los br€hmaŠas, y en poco tiempo volveréis de nuevo a
Mí.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios aconsejó a los dos porteros, Jaya y Vijaya,
que, merced al bhakti-yoga con ira, se liberarían de las maldiciones de los
br€hmaŠas. ®r…la Madhva Muni indica en relación con esto que, practicando
bhakti-yoga, la persona se puede liberar de todas las reacciones
pecaminosas. Incluso brahma-�€pa,  la  maldición  de  un  br€hmaŠa,  que  de
ninguna otra manera se puede contrarrestar, se puede superar mediante el
bhakti-yoga.
Se puede practicar bhakti-yoga en muchos rasas. Hay doce rasas; cinco
primarios y siete secundarios. Los cinco rasas primarios constituyen el
bhakti-yoga directo, pero, aunque los siete rasas secundarios son indirectos,
también se los cuenta dentro del bhakti-yoga,  si  se  usan  al  servicio  del
Señor. Es decir, el bhakti-yoga  lo  incluye todo.  Si  alguien,  de  un modo u
otro, se apega a la Suprema Persona- lidad de Dios, queda ocupado en
bhakti-yoga, como se describe en el ®r…mad- Bh€gavatam (10.29.15): k€maˆ
krodhaˆ bhayam. Las gop…s sentían atracción por K��Ša con bhakti-yoga
con una relación de deseo lujurioso (k€ma). De la misma manera, Kaˆsa
estaba apegado al bhakti-yoga en virtud de su temor a la muerte. Así pues,



el bhakti-yoga es  tan poderoso,  que incluso volverse enemigo del Señor y
pensar siempre en Él puede muy rápidamente otorgar la liberación. Se dice:
vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva €suras tad-vipanyayaƒ: «Los devotos de ®r…
Vi�Šu se llaman semidioses, mientras que los no devotos se llaman asuras».
Pero el bhakti- yoga es tan poderoso que tanto los semidioses como los
asuras pueden obtener sus beneficios si piensan siempre en la Personalidad
de Dios. El principio básico del bhakti-yoga es pensar siempre en el Señor
Supremo.  El  Señor  dice  en  la  Bhagavad-g…t€ (18.65): man-man€ bhava
mad-bhaktaƒ:  «Piensa  siempre  en  Mí».  No  importa  de  qué  manera  se
piense; el simple hecho de pensar en la Personalidad de Dios es el principio
básico del bhakti-yoga.
En los planetas materiales hay diferentes niveles de actividad pecaminosa,
de los cuales faltar el respeto a un br€hmaŠa o  a  un  vai�Šava es  el  más
pecaminoso. Aquí se afirma claramente que se puede superar incluso este
grave pecado simplemente por pensar en Vi�Šu, ni siquiera
favorablemente, sino incluso con ira. De manera que incluso los que no son
devotos, si piensan siempre en Vi�Šu, se liberan de todas las actividades
pecaminosas. Conciencia de K��Ša es la manera de pensar más elevada. En
esta  era  se  piensa en ®r… Vi�Šu cantando Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare / Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. De las
declaraciones del ®r…mad-Bh€gavatam se deduce que, si se piensa en K��Ša,
incluso como en un enemigo, esta cualidad en concreto, pensar en Vi�Šu, o
K��Ša, limpia a la persona de todos sus pecados.

VERSO 32

dv€ƒsth€v €di�ya bhagav€n
vim€na-�reŠi-bh™�aŠam
sarv€ti�ayay€ lak�my€

ju�˜aˆ svaˆ dhi�Šyam €vi�at 

dv€ƒ-sthau—a los porteros; €di�ya—simplemente ordenándoles;
bhagav€n— la Suprema Personalidad de Dios;
vim€na-�reŠi-bh™�aŠam—siempre decorado con aviones de primera
categoría; sarva-ati�ayay€—ampliamente opulenta en todos los aspectos;
lak�my€—opulencias; ju�˜am—decorada con; svam—Su propia;



dhi�Šyam—morada; €vi�at—regresó.

TRADUCCIÓN

Después de hablar así en la puerta de VaikuŠ˜ha, el Señor regresó a Su
morada, donde hay muchos aviones celestiales y una riqueza y
esplendor que todo lo sobrepasa.

SIGNIFICADO

En este verso queda claro que todo este episodio tuvo lugar a la entrada de
VaikuŠ˜haloka. En otras palabras, los sabios no estaban realmente dentro
de VaikuŠ˜haloka, sino a la puerta. Podría preguntarse: «¿Cómo pudieron
volver al mundo material si entraron en VaikuŠ˜haloka?». Pero no llegaron
a entrar, y por esta causa regresaron. Hay muchos incidentes parecidos en
que grandes yog…s y br€hmaŠas,  con el  poder de su práctica de yoga, han
ido desde este mundo material hasta VaikuŠ˜haloka, pero no estaban
destinados a permanecer allí. Regresaron. También se confirma aquí que el
Señor estaba rodeado por muchos aviones de VaikuŠ˜ha. Aquí se describe
que VaikuŠ˜haloka goza de una opulencia espléndida, que supera, con
mucho, el esplendor de este mundo material.
Todas las demás criaturas vivas, incluidos los semidioses, nacen de
Brahm€, y Brahm€ nace de ®r… Vi�Šu. K��Ša afirma en el Capítulo Décimo
de la Bhagavad- g…t€: ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: ®r…  Vi�Šu es el  origen de
todas las manifestaciones del mundo material. Aquellos que saben que ®r…
Vi�Šu es el origen de todo, que están familiarizados con el proceso de la
creación, y que entienden que Vi�Šu, o K��Ša, es el objeto supremo de
adoración de todas las entidades vivientes, se dedican a adorar a Vi�Šu
como vai�Šavas. También los himnos védicos confirman esto: oˆ tad
vi�Šoƒ paramaˆ padam. La meta de la vida es entender a Vi�Šu. Y el
Bh€gavatam, en otros pasajes, también lo confirma. Gente necia, sin saber
que  Vi�Šu  es  el  objeto  supremo  de  adoración,  crean  muchos  objetos de
adoración en este mundo material, y, por lo tanto, caen.

VERSO 33

tau tu g…rv€Ša-��abhau
dustar€d dhari-lokataƒ



hata-�riyau brahma-�€p€d
abh™t€ˆ vigata-smayau

tau—aquellos dos porteros; tu—pero; g…rv€Ša-��abhau—los mejores entre
los semidioses; dustar€t—que no se puede evitar; hari-lokataƒ—de
VaikuŠ˜ha, la morada de ®r… Hari; hata-�riyau—desvaídos su lustre y su
belleza; brahma-�€p€t— de la maldición de un br€hmaŠa; abh™t€m—se
pusieron; vigata-smayau—tristes.

TRADUCCIÓN

Pero aquellos dos porteros, los mejores entre los semidioses,
desvaídos su lustre y su belleza por la maldición de los br€hmaŠas,
llenos de pesar cayeron de VaikuŠ˜ha, la morada del Señor Supremo.

VERSO 34

tad€ vikuŠ˜ha-dhi�aŠ€t
tayor nipatam€nayoƒ
h€h€-k€ro mah€n €s…d

vim€n€grye�u putrak€ƒ

tad€—entonces; vikuŠ˜ha—del Señor Supremo; dhi�aŠ€t—de la morada;
tayoƒ—mientras ambos; nipatam€nayoƒ—caían; h€h€-k€raƒ—tumulto de
disgusto; mah€n—enorme; €s…t—ocurrió; vim€na-agrye�u—en los mejores
aviones; putrak€ƒ—¡oh, semidioses!

TRADUCCIÓN

Entonces, mientras Jaya y Vijaya caían de la morada del Señor, un
gran tumulto de disgusto se levantó de entre los semidioses, que estaban
sentados en sus espléndidos aviones.

VERSO 35

t€v eva hy adhun€ pr€ptau



p€r�ada-pravarau hareƒ
diter ja˜hara-nirvi�˜aˆ
k€�yapaˆ teja ulbaŠam

tau—esos dos porteros; eva—ciertamente; hi—dirigidos; adhun€—ahora;
pr€ptau—habiendo obtenido; p€r�ada-pravarau—importantes compañeros;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; diteƒ—de Diti;
ja˜hara—vientre; nirvi�˜am—entrando; k€�yapam—de Ka�yapa Muni;
tejaƒ—semen; ulbaŠam— muy fuerte. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ continuó: Esos dos porteros principales de la Personalidad de
Dios han entrado ahora en el vientre de Diti, tras cubrirlos el poderoso
semen de Ka�yapa Muni.

SIGNIFICADO

Aquí hay una prueba clara del modo en que una entidad viviente,  que en
principio viene de VaikuŠ˜ha, queda enjaulada en los elementos materiales.
La entidad viviente se refugia en el semen de un padre, que lo inyecta en el
vientre de una madre, y, con ayuda del óvulo emulsionado de la madre, la
entidad viviente hace crecer un tipo de cuerpo en particular. En relación
con esto hay que recordar que el  estado de la mente de Ka�yapa Muni no
era correcto cuando concibió a los dos hijos, HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu.
Por esa causa, el semen que liberó, además de ser extremadamente
poderoso, estaba mezclado con la cualidad de la ira. Hay que concluir que,
mientras se concibe un hijo, el estado de la mente debe ser muy sobrio y
devocional. Con este fin, en las Escrituras védicas se recomienda el
Garbh€dh€na-saˆsk€ra. Si el estado de la mente del padre no es sobrio, el
semen liberado no será muy bueno. De esta manera, la entidad viviente,
envuelta en la materia que el padre y la madre han producido, será
demoníaca, como HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu. Las condiciones del
momento de concebir deben estudiarse cuidadosamente. Se trata de una
gran ciencia.



VERSO 36

tayor asurayor adya
tejas€ yamayor hi vaƒ
€k�iptaˆ teja etarhi

bhagav€ˆs tad vidhitsati

tayoƒ—de ellos; asurayoƒ—de los dos asuras; adya—hoy; tejas€—por la
valentía; yamayoƒ—de los mellizos; hi—ciertamente; vaƒ—de todos
vosotros, los semidioses; €k�iptam—agitado; tejaƒ—poder; etarhi—así
ciertamente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; tat—eso;
vidhitsati—desea hacer. 

TRADUCCIÓN

La valentía de estos dos asuras [demonios] mellizos es lo que os ha
perturbado, pues ha minimizado vuestro poder. Sin embargo, no está el
remedio a mi alcance, pues el propio Señor es quien desea hacer todo
esto.

SIGNIFICADO

Aunque HiraŠyaka�ipu e HiraŠy€k�a, antes Jaya y Vijaya, pasaron a ser
asuras,  los  semidioses  de  este  mundo  material  no  les  podían  controlar,  y
por ello Brahm€ dijo que ni él ni todos los semidioses podían contrarrestar
el trastorno que creaban. Entraron en el mundo material por orden de la
Suprema Personalidad de Dios, y sólo Él podría contrarrestar esos
trastornos. En más poderosos que nadie, probando así que la Suprema
Personalidad de Dios deseaba luchar, porque el espíritu combativo también
está en Él.  Él es el origen en todo, pero, cuando desea luchar, debe luchar
contra un devoto. Ésa es la causa de que, únicamente por Su deseo, Jaya y
Vijaya fuesen maldecidos por los Kum€ras. El Señor ordenó a los porteros
que descendiesen al mundo material para ser Sus enemigos, de manera que
pudiese luchar con ellos y Sus deseos de combatir se satisficiesen con el
servicio de Sus devotos personales.
Brahm€ mostró a los semidioses que la situación creada por la oscuridad,



por la cual se sentían perturbados, era el deseo del Señor Supremo. Quería
hacer ver que, a pesar de que aquellos dos asistentes venían con forma de
demonios, eran muy poderosos, más grandes que los semidioses, quienes
no les podían controlar. Nadie puede superar los actos del Señor Supremo.
También recibieron los semidioses el consejo de que no intentasen
contrarrestar la situación, porque era el Señor quien la ordenaba. Del
mismo modo, a quienquiera que el Señor ordene llevar a cabo alguna
actividad en este mundo material, especialmente predicar Sus glorias, nadie
se lo puede impedir; la voluntad del Señor se lleva a cabo en toda
circunstancia.

VERSO 37

vi�vasya yaƒ sthiti-layodbhava-hetur €dyo
yoge�varair api duratyaya-yogam€yaƒ

k�emaˆ vidh€syati sa no bhagav€ˆs tryadh…�as
tatr€smad…ya-vim��ena kiy€n ih€rthaƒ

vi�vasya—del universo; yaƒ—quien; sthiti—mantenimiento;
laya—destrucción; udbhava—creación; hetuƒ—la causa; €dyaƒ—la persona
más antigua; yoga- …�varaiƒ—por los maestros del yoga; api—incluso;
duratyaya—no puede ser entendido fácilmente; yoga-m€yaƒ—Su potencia
yogam€y€; k�emam—bien; vidh€s- yati—hará; saƒ—Él; naƒ—de nosotros;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; tri-adh…�aƒ—el controlador
de las tres modalidades de la naturaleza material; tatra—allí;
asmad…ya—mediante nuestra; vim��ena—deliberación; kiy€n— qué;
iha—sobre este tema; arthaƒ—propósito. 

TRADUCCIÓN

Queridos hijos míos, el Señor es el controlador de las tres
modalidades de la naturaleza y el responsable de la creación,
preservación y disolución del universo. Ni siquiera los maestros del
yoga pueden entender fácilmente Su maravilloso poder creativo. Será
únicamente esta Personalidad de Dios, la persona más antigua, quien
venga a rescatarnos. ¿Qué servicio vamos a ofrecerle deliberando acerca
del tema?



SIGNIFICADO

Cuando hay algo que la Suprema Personalidad de Dios dispone, no hay que
alterarse por ello, incluso si, de acuerdo con los propios cálculos, parece
una contrariedad. Por ejemplo, vemos a veces que matan a un predicador
poderoso, o, a veces, que se le pone en  dificultades,  como  fue  el  caso  de
Harid€sa µh€kura. Era un gran devoto que vino a este mundo material para
ejecutar la voluntad del Señor predicando las glorias del Señor. Pero
Harid€sa sufrió castigo a manos del k€j…, siendo golpeado en veintidós
plazas de mercado. Análogamente, Jesucristo fue crucificado, y Prahl€da
Mah€r€ja sometido a muchas tribulaciones. Los P€Šdavas, amigos directos
de K��Ša, perdieron su reino, se insultó a su esposa, y tuvieron que
sobrellevar gran cantidad de enormes tribulaciones. Al ver todas estas
contrariedades afectando a los devotos, no hay que perturbarse;
simplemente hay que entender que en esas cuestiones debe haber algún
plan de la Suprema Personalidad de Dios. La conclusión del Bh€gavatam es
que el devoto nunca se perturba con esas contrariedades. Acepta como
misericordia del Señor incluso las condiciones adversas. Aquel que
continúa sirviendo al Señor incluso en condiciones adversas, tiene
asegurado el regreso a Dios, a los planetas VaikuŠ˜has. Brahm€ aseguró a
los semidioses que hablar acerca de cómo se estaba produciendo aquella
molesta situación de oscuridad era inútil, porque la realidad del asunto era
que el Señor Supremo lo había ordenado así. Brahm€ sabía esto porque era
un gran devoto; a él, le era posible entender el plan del Señor.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimosexto
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Los dos porteros de
VaikuŠ˜ha, Jaya y Vijaya, maldecidos por los sabios».



Capítulo 17

La victoria de HiraŠy€k�a en todas las direcciones del
universo

VERSO 1

maitreya uv€ca
ni�amy€tma-bhuv€ g…taˆ

k€raŠaˆ �a‰kayojjhit€ƒ tataƒ
sarve nyavartanta

tridiv€ya divaukasaƒ

maitreyaƒ—el sabio Maitreya; uv€ca—dijo; ni�amya—al oír; €tma-bhuv€—
por Brahm€; g…tam—explicación; k€raŠam—la causa; �a‰kay€—de temor;
ujjhit€ƒ—liberados; tataƒ—entonces; sarve—todos;
nyavartanta—regresaron; tri- div€ya—a los planetas celestiales;
diva-okasaƒ—los semidioses (que habitan los planetas superiores).

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Los semidioses, habitantes de los planetas
superiores, se liberaron de todo temor al oír explicar la causa de la
oscuridad a aquel que nació de Vi�Šu, Brahm€. De esta manera, todos
ellos regresaron a sus planetas respectivos.

SIGNIFICADO

Los semidioses, habitantes de los planetas superiores, ante hechos como
que el universo se llene de oscuridad, sienten también mucho temor; de



modo que consultaron a Brahm€. Esto es una muestra de que la cualidad
del temor existe para toda entidad viviente del mundo material. Las cuatro
actividades principales en el mundo material son: comer, dormir, temer y
aparearse. También entre los semidioses existe el elemento temor. En todos
los planetas, hasta en los sistemas planetarios más elevados, incluidos la
Luna y el Sol, como también en esta Tierra, existen los mismos principios de
vida animal. De no ser así, ¿por qué sienten los semidioses temor de la
oscuridad? La diferencia entre los semidioses y los seres humanos
corrientes es que los semidioses acuden a la autoridad, mientras que los
habitantes de esta Tierra desafían a la autoridad. Simplemente con que la
gente acudiese a la autoridad, se podrían corregir todas las condiciones
adversas de este universo. También Arjuna se perturbó en el campo de
batalla de Kuruk�etra, pero acudió a la autoridad, K��Ša, y su problema se
solucionó. La instrucción que se extrae como conclusión de este episodio es
que puede que nos perturbe alguna condición material, pero, si acudimos a
la autoridad que realmente puede explicar el  asunto,  nuestro problema se
soluciona. Los semidioses acudieron a Brahm€ para conocer el significado
de la perturbarción, y tras escucharle, quedaron satisfechos y regresaron
pacíficamente a sus hogares.

VERSO 2

 ditis tu bhartur €de�€d
apatya-pari�a‰kin… p™rŠe

var�a-�ate s€dhv…
putrau prasu�uve yamau

ditiƒ—Diti; tu—pero; bhartuƒ—de su esposo; €de�€t—por la orden;
apatya—de sus hijos; pari�a‰kin…—sintiendo temor de causar trastornos;
p™rŠe—completos; var�a-�ate—tras cien años; s€dhv…—la virtuosa dama;
putrau—dos hijos; prasu�uve—engendró; yamau—mellizos. 

TRADUCCIÓN

La virtuosa dama Diti sentía gran temor de que los hijos que llevaba
en el vientre causaran trastornos a los semidioses, y su esposo predijo lo
mismo. Tras cien años completos de embarazo, dio a luz dos hijos



mellizos.

VERSO 3

 utp€t€ bahavas tatra
nipetur j€yam€nayoƒ

divi bhuvy antarik�e ca
lokasyoru-bhay€vah€ƒ

utp€t€ƒ—trastornos naturales; bahavaƒ—muchos; tatra—allí; nipetuƒ—
ocurrieron; j€yam€nayoƒ—cuando nacieron; divi—en los planetas
celestiales; bhuvi—en la Tierra; antarik�e—en el espacio exterior; ca—y;
lokasya—al mundo; uru—enormemente; bhaya-€vah€ƒ—causando miedo. 

TRADUCCIÓN

Cuando nacieron los dos demonios, ocurrieron muchos trastornos
naturales, todos terribles y prodigiosos, en los planetas celestiales, la
Tierra y el intermedio entre ambos.

VERSO 4

 sah€cal€ bhuva� celur
di�aƒ sarv€ƒ prajajvaluƒ
solk€� c€�anayaƒ petuƒ
ketava� c€rti-hetavaƒ

saha—junto con; acal€ƒ—las montañas; bhuvaƒ—de la Tierra; celuƒ—
sacudieron; di�aƒ—direcciones; sarv€ƒ—todas; prajajvaluƒ—ardiente como
el fuego; sa—con; ulk€ƒ—estrellas fugaces; ca—y; a�anayaƒ—rayos;
petuƒ—cayeron; ketavaƒ—cometas; ca—y; €rti-hetavaƒ—la causa de todo
mal augurio. 

TRADUCCIÓN

Terremotos recorrieron todas las montañas de la Tierra, y parecía que



por todas partes hubiera fuego. Aparecieron muchos planetas de mal
augurio, como Saturno, además de cometas, estrellas fugaces y rayos.

SIGNIFICADO

Cuando en un planeta se producen trastornos de la naturaleza, hay que
entender que allí tiene que haber nacido un demonio. En la era actual está
aumentando el número de personas demoníacas; así pues, también son más
los trastornos de la naturaleza. No cabe duda de esto, como podemos
entender de las afirmaciones del Bh€gavatam.

VERSO 5

 vavau v€yuƒ suduƒspar�aƒ
ph™t-k€r€n …rayan muhuƒ

unm™layan naga-pat…n
v€ty€n…ko rajo-dhvajaƒ

vavau—soplaban; v€yuƒ—los vientos; su-duƒspar�aƒ—desagradables al
tacto; ph™t-k€r€n—sonidos siseantes; …rayan—emitiendo; muhuƒ—una y
otra vez; unm™layan—arranacando de raíz; naga-pat…n—árboles
gigantescos; v€ty€—aire ciclónico; an…kaƒ—tropas; rajaƒ—polvo;
dhvajaƒ—emblemas.

TRADUCCIÓN

Soplaban vientos cuyo contacto era sumamente desagradable, que no
dejaban de silbar y arrancaban de raíz gigantescos árboles. Las tormentas
eran sus legiones, y las nubes de polvo sus estandartes.

SIGNIFICADO

Cuando hay trastornos naturales, como violentos ciclones, demasiado calor
o nevadas, y huracanes que arrancan árboles, debe entenderse que está
aumentando la población demoníaca, y que ésa es la razón de que tengan
lugar trastornos naturales. Hay muchos países  en  el  globo,  incluso  en  la
actualidad, en los que estos trastornos son frecuentes. Por todo el mundo es
cierto  esto.  No  hay  suficiente  luz  solar,  y  siempre  hay  nubes  en  el  cielo,



nevadas y fríos extremos. Estos signos nos confirman que esos lugares
están habitados por gente demoníaca habituada a todo tipo de actividades
prohibidas y pecaminosas.

VERSO 6

 uddhasat-ta�id-ambhoda-
gha˜ay€ na�˜a-bh€gaŠe

vyomni pravi�˜a-tamas€
na sma vy€d��yate padam

uddhasat—riendo en voz alta; ta�it—relámpagos; ambhoda—de nubes;
gha˜ay€—por masas; na�˜a—perdidos; bh€-gaŠe—los astros luminosos;
vyomni— en el cielo; pravi�˜a—envuelto; tamas€—por la oscuridad;
na—no; sma vy€d��yate—se podía ver; padam—ningún sitio. 

TRADUCCIÓN

Los astros luminosos en los cielos estaban cubiertos por masas de
nubes en las que, a intervalos, los relámpagos destellaban como si
soltaran carcajadas. Por todas partes reinaba la oscuridad, y no se podía
ver nada.

VERSO 7

  cukro�a viman€ v€rdhir
ud™rmiƒ k�ubhitodaraƒ

 sodap€n€� ca sarita�
cuk�ubhuƒ �u�ka-pa‰kaj€ƒ

cukro�a—lanzaba fuertes aullidos; viman€ƒ—agobiado de dolor;
v€rdhiƒ—el océano; ud™rmiƒ—grandes olas; k�ubhita—agitadas;
udaraƒ—las criaturas del interior; sa-udap€n€ƒ—con el agua potable de
lagos y pozos; ca—y; saritaƒ—los ríos; cuk�ubhuƒ—estaban revueltos;
�u�ka—se marchitaron; pa‰kaj€ƒ—las flores de loto. 



TRADUCCIÓN

El océano, con sus grandes olas, lanzaba fuertes aullidos como
agobiado de dolor, y las criaturas que habitan el océano estaban
conmocionadas. También los ríos y lagos estaban revueltos, y las flores
de loto se marchitaron.

VERSO 8

  muhuƒ paridhayo 'bh™van
sar€hvoƒ �a�i-s™ryayoƒ
nirgh€t€ ratha-nirhr€d€
vivarebhyaƒ prajajñire

muhuƒ—una y otra vez; paridhayaƒ—halos indefinidos;
abh™van—aparecían; sa-r€hvoƒ—durante los eclipses; �a�i—de la Luna;
s™ryayoƒ—del Sol; nirgh€t€ƒ— estampido de truenos;
ratha-nirhr€d€ƒ—sonidos como del traqueteo de carruajes;
vivarebhyaƒ—de las cavernas de las montañas; prajajñire—se producían. 

TRADUCCIÓN

Durante los eclipses lunares y solares, una y otra vez aparecían
indefinidos halos en torno del Sol y de la Luna. Se oía el estampido de
truenos incluso sin nubes, y de las cavernas de las montañas surgían
ruidos como del traqueteo de carruajes. 

VERSO 9

 antar-gr€me�u mukhato
vamantyo vahnim ulbaŠam

s�g€lol™ka-˜a‰k€raiƒ
praŠedur a�ivam �iv€ƒ

antaƒ—en el interior; gr€me�u—de las aldeas; mukhataƒ—de sus bocas;
vamantyaƒ—vomitando; vahnim—fuego; ulbaŠam—aterrador;



s�g€la—chacales; ul™ka—lechuzas; ˜a‰k€raiƒ—con sus aullidos;
praŠeduƒ—crearon sus vibraciones respectivas; a�ivam—portentosamente;
�iv€ƒ—las hembras de chacal.

TRADUCCIÓN

Las hembras de chacal chillaban portentosamente en el interior de las
aldeas, y sus bocas vomitaban fuego abrasador; los chacales y lechuzas
también se les unieron con sus aullidos.

VERSO 10

 sa‰g…tavad rodanavad
unnamayya �irodhar€m

vyamuñcan vividh€ v€co
gr€ma-siˆh€s tatas tataƒ

sa‰g…ta-vat—como si cantaran; rodana-vat—como si aullaran;
unnamayya— estirando; �irodhar€m—el pescuezo;
vyamuñcan—pronunciaban; vividh€ƒ— varios; v€caƒ—gritos;
gr€ma-siˆh€ƒ—los perros; tataƒ tataƒ—aquí y allá.

TRADUCCIÓN

Estirando sus pescuezos, los perros gritaban por todas partes, unas
veces como si cantaran y otras como si aullaran.

VERSO 11

 khar€� ca karka�aiƒ k�attaƒ
khurair ghnanto dhar€-talam

kh€rk€ra-rabhas€ matt€ƒ
paryadh€van var™tha�aƒ

khar€ƒ—asnos; ca—y; karka�aiƒ—duras; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
khuraiƒ—con sus pezuñas; ghnantaƒ—golpeando; dhar€-talam—la



superficie de la Tierra; kh€ƒ-k€ra—rebuznando; rabhas€ƒ—ocupados de
manera salvaje en; matt€ƒ— enloquecidos; paryadh€van—corrían en todas
direcciones; var™tha�aƒ—en manadas. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! Los asnos corrían en manadas en todas direcciones,
golpeando la tierra con sus duras pezuñas y rebuznando de forma
salvaje.

SIGNIFICADO

Los  asnos,  como  raza,  también  se  tienen  por  muy  dignos  de  respeto,  y
cuando corren de un lado a otro en grupos supuestamente llenos de alegría,
debe entenderse que es mala señal para la sociedad humana.

VERSO 12

 rudanto r€sabha-trast€
n…�€d udapatan khag€ƒ
gho�e 'raŠye ca pa�avaƒ
�ak�n-m™tram akurvata

rudantaƒ—chillando; r€sabha—por los asnos; trast€ƒ—despavoridos;
n…�€t—del nido; udapatan—salían volando; khag€ƒ—pájaros; gho�e—en el
establo; araŠye— en los bosques; ca—y; pa�avaƒ—el ganado;
�ak�t—excremento; m™tram—orina; akurvata—evacuaba. 

TRADUCCIÓN

Los pájaros, ante el rebuzno de los asnos, huían de sus nidos
chillando despavoridos, mientras en los establos y bosques el ganado
evacuaba excremento y orina.

VERSO 13

 g€vo 'trasann as�g-doh€s



toyad€ƒ p™ya-var�iŠaƒ
vyarudan deva-li‰g€ni

drum€ƒ petur vin€nilam

g€vaƒ—las vacas; atrasan—estaban aterrorizadas; as�k—sangre; doh€ƒ—
produciendo; toyad€ƒ—nubes; p™ya—pus; var�iŠaƒ—lloviendo;
vyarudan— derramaban lágrimas; deva-li‰g€ni—las imágenes de los
dioses; drum€ƒ—árboles; petuƒ—caían; vin€—sin; anilam—una ráfaga de
viento. 

TRADUCCIÓN

Las vacas, aterrorizadas, en vez de leche daban sangre; de las nubes
llovía pus; las imágenes de los dioses en los templos derramaban
lágrimas; y los árboles caían al suelo sin que soplase la menor ráfaga de
viento.

VERSO 14

 grah€n puŠyatam€n anye
bhagaŠ€ˆ� c€pi d…pit€ƒ

aticerur vakra-gaty€
yuyudhu� ca parasparam

grah€n—planetas; puŠya-tam€n—más auspiciosos; anye—otros (los
planetas siniestros); bha-gaŠ€n—astros luminosos; ca—y; api—también;
d…pit€ƒ— iluminando; aticeruƒ—superponer; vakra-gaty€—siguiendo
órbitas que retrocedían; yuyudhuƒ—entraron en conflicto; ca—y;
paraƒ-param—unos con otros. 

TRADUCCIÓN

Planetas siniestros como Marte y Saturno brillaban con más fulgor y
superaban a los que son auspiciosos, como Mercurio, Júpiter y Venus, así
como también a algunas casas lunares. Siguiendo órbitas que
aparentemente retrocedían, los planetas entraron en conflicto unos con



otros.

SIGNIFICADO

El universo entero se mueve bajo las tres modalidades de la naturaleza
material. Se conoce como especies piadosas a aquellas entidades vivientes
que  están  en  la  bondad:  tierras  piadosas,  árboles  piadosos,  etc.  Con  los
planetas también ocurre algo parecido; muchos planetas se consideran
piadosos, y otros, impíos. Saturno y Marte se consideran impíos. Se
considera señal auspiciosa que los planetas piadosos brillen muy fuerte;
pero, cuando los planetas de mal augurio brillan muy fuerte, no es esto
muy buena señal.

VERSO 15

 d��˜v€ny€ˆ� ca mahotp€t€n
atat-tattva-vidaƒ praj€ƒ
brahma-putr€n �te bh…t€
menire vi�va-samplavam

d��˜v€—habiendo visto; any€n—otros; ca—y; mah€—grandes; utp€t€n—
presagios de calamidades; a-tat-tattva-vidaƒ—sin conocer el secreto (de los
portentos); praj€ƒ—la gente; brahma-putr€n—los hijos de Brahm€ (los
cuatro Kum€ras); �te—a excepción de; bh…t€ƒ—sintieron temor;
menire—pensaron; vi�va- samplavam—la disolución del universo. 

TRADUCCIÓN

Notando estos y otros presagios de momentos de infortunio, todos,
menos los cuatro sabios hijos de Brahm€, que tenían presente la caída de
Jaya y Vijaya y su nacimiento como hijos de Diti, fueron presas del
temor. No conocían los secretos de aquellos portentos, y pensaron que la
disolución del universo era inminente.

SIGNIFICADO

Según el Capítulo Séptimo de la Bhagavad-g…t€, las leyes de la naturaleza
son tan rigurosas que, para una entidad viviente, superar su



preponderancia es imposible. También se explica que sólo quienes están
completamente entregados a K��Ša y son conscientes de K��Ša se pueden
salvar. De la descripción del ®r…mad-Bh€gavatam podemos aprender que la
causa de que hubiese tantos trastornos naturales era el nacimiento de dos
grandes demonios. Indirectamente hay que entender, como ya antes se
expuso, que, cuando hay constantes trastornos en la Tierra, son anuncio de
que ha nacido gente demoníaca o, en otras palabras, de que ha aumentado
la población demoníaca. En los días de antaño sólo había dos demonios
—los nacidos de Diti— pero, aun así, hubo muchos trastornos. Hoy en día,
especialmente en esta era de Kali, siempre se ven trastornos de ese tipo, lo
cual indica que la población demoníaca ciertamente ha aumentado.
Para impedir el aumento de población demoníaca, la civilización védica
promulgó muchas reglas y regulaciones de vida social, de las cuales la más
importante es el proceso de garbh€dh€na para engendrar buenos hijos. En
la Bhagavad-g…t€,  Arjuna  informó  a  K��Ša  de  que,  si  hay  población
indeseada (varŠa- sa‰kara), el mundo entero parecerá el infierno. La gente
está muy deseosa de paz en el  mundo, pero hay muchos hijos indeseados
que nacen sin el beneficio de la ceremonia garbh€dh€na, tal como los
demonios nacidos de Diti. Diti sentía tanta lujuria que forzó a su esposo a
copular en un momento que no era de buen augurio, y por esa causa
nacieron esos demonios para provocar trastornos. Al tener relaciones
sexuales para engendrar hijos, hay que seguir el procedimiento para
engendrar  hijos  buenos;  si  todos  y  cada  uno  de  los  casados  de  todas  las
familias observan el sistema védico, habrá entonces buenos hijos, no
demonios, y automáticamente habrá paz en el mundo. Si no regulamos la
vida para la tranquilidad social, no podemos esperar paz. Antes bien,
tendremos que vernos sometidos a las rigurosas reacciones de las leyes
naturales.

VERSO 16

 t€v €di-daityau sahas€
vyajyam€n€tma-pauru�au

vav�dh€te '�ma-s€reŠa
k€yen€dri-pat… iva

tau—aquellos dos; €di-daityau—demonios del principio de la creación;



sahas€—rápidamente; vyajyam€na—siendo manifiesta; €tma—propia;
pauru�au— destreza; vav�dh€te—crecieron; a�ma-s€reŠa—como el acero;
k€yena—con constituciones físicas; adri-pat…—dos grandes montañas;
iva—como.

TRADUCCIÓN

Estos dos demonios que aparecieron en tiempos remotos, pronto
empezaron a exhibir rasgos físicos extraordinarios; la conformación de
sus cuerpos era como el acero, y empezaron a crecer como dos grandes
montañas.

SIGNIFICADO

En el mundo hay dos clases de hombres; a unos se les llama demonios; y a
los otros, semidioses. Los semidioses se preocupan de la elevación
espiritual de la humanidad, mientras que los demonios se preocupan de la
elevación  física  y  material.  Los  dos  demonios que nacieron de Diti
empezaron a hacer sus cuerpos tan fuertes como armaduras de hierro, y
eran tan altos que parecían tocar el espacio exterior. Se adornaban con
valiosos ornamentos, y pensaban que eso era el éxito en la vida. En
principio se planeó que  Jaya  y  Vijaya,  los  dos  porteros  de  VaikuŠ˜ha,
tuviesen que nacer en este mundo material, donde, por la maldición de los
sabios, tenían que desempeñar el papel de estar siempre iracundos contra la
Suprema Personalidad de Dios. Como personas demoníacas, llegaron  a
estar tan iracundos que no se preocupaban de la Suprema Personalidad de
Dios, sino simplemente de comodidades físicas y mejoramiento físico.

VERSO 17

divi-sp��au hema-kir…˜a-ko˜ibhir
niruddha-k€�˜hau sphurad-a‰gad€-bhujau

g€ˆ kampayantau caraŠaiƒ pade pade
ka˜y€ suk€ñcy€rkam at…tya tasthatuƒ

divi-sp��au—tocando el cielo; hema—oro; kir…˜a—de sus yelmos;
ko˜ibhiƒ— con los penachos; niruddha—tapaban; k€�˜hau—las direcciones;



sphurat— brillantes; a‰gad€—brazaletes; bhujau—en cuyos brazos;
g€m—la Tierra; kampayantau—sacudiendo; caraŠaiƒ—con sus pies; pade
pade—a cada paso; ka˜y€—con sus cinturas; su-k€ñcy€—con cinturones
hermosamente decorados; arkam—el Sol; at…tya—superando;
tasthatuƒ—estaban en pie.

TRADUCCIÓN

Sus cuerpos eran tan altos que los penachos de sus coronas de oro
parecían besar el cielo. Tapaban la vista en todas direcciones, y al
caminar sacudían la Tierra a cada paso. Adornaban sus brazos con
brillantes brazaletes, y, puestos en pie, cubrían el Sol con sus cinturas,
ceñidas con cinturones excelentemente hermosos.

SIGNIFICADO

En el estilo de civilización demoníaco, la gente se interesa en procurarse un
cuerpo de constitución tal que cuando caminen por la calle retiemble la
Tierra, y que cuando se pongan en pie parezca que tapan el Sol y la vista en
las cuatro direcciones. Si una raza tiene una apariencia física fuerte, su país
se considera materialmente entre las naciones muy avanzadas del mundo.

VERSO 18

praj€patir n€ma tayor ak€r�…d
yaƒ pr€k sva-deh€d yamayor aj€yata
taˆ vai hiraŠyaka�ipuˆ viduƒ praj€
yaˆ taˆ hiraŠy€k�am as™ta s€grataƒ

praj€patiƒ—Ka�yapa; n€ma—nombres; tayoƒ—de los dos; ak€r�…t—dio;
yaƒ—el que; pr€k—primero; sva-deh€t—de su cuerpo; yamayoƒ—de los
mellizos; aj€yata—fue entregado; tam—a él; vai—en verdad;
hiraŠyaka�ipum—HiraŠya- ka�ipu; viduƒ—sabe; praj€ƒ—gente; yam—al
que; tam—a él; hiraŠy€k�am— HiraŠy€k�a; as™ta—dio a luz a; s€—ella
(Diti); agrataƒ—primero. 



TRADUCCIÓN

Ka�yapa, Praj€pati, el creador de las entidades vivientes, dio nombres
a sus hijos gemelos; llamó HiraŠy€k�a al que nació primero, e
HiraŠyaka�ipu al que Diti concibió primero.

SIGNIFICADO

En la obra védica autorizada conocida como PiŠ�a-siddhi se describe muy
bien  la  comprensión  científica  del  embarazo.  Se  declara  que  cuando  la
secreción del varón se introduce en el flujo menstrual del útero en dos gotas
sucesivas, la madre desarrolla dos embriones  en  su  vientre,  y  da  a  luz
gemelos en orden contrario a aquel en que fueron concebidos; el niño
concebido primero nace más tarde, y el concebido más tarde ve la luz
primero. El primer hijo concebido vive en el vientre detrás del segundo hijo;
de este modo, cuando se produce el nacimiento, el segundo hijo nace
primero, y el primero aparece en segundo lugar. En este caso se entiende
que HiraŠy€k�a, el segundo hijo concebido, nació primero, mientras que
HiraŠyaka�ipu, el niño que estaba detrás, habiendo sido concebido
primero, nació en segundo lugar.

VERSO 19

 cakre hiraŠyaka�ipur
dorbhy€ˆ brahma-vareŠa ca

va�e sa-p€l€l lok€ˆs tr…n
akuto-m�tyur uddhataƒ

cakre—hizo; hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; dorbhy€m—con sus dos
brazos; brahma-vareŠa—por la bendición de Brahm€; ca—y; va�e—bajo su
control; sa-p€l€n—junto con sus protectores; lok€n—los mundos; tr…n—tres;
akutaƒ- m�tyuƒ—sin temer la muerte a manos de nadie;
uddhataƒ—engreído. 

TRADUCCIÓN

El hijo mayor, HiraŠyaka�ipu, por haber recibido una bendición de



Brahm€, no tenía miedo a que nadie dentro de los tres mundos le diese
muerte. Era orgulloso y estaba engreído a causa de esta bendición, y era
capaz de poner bajo su control la totalidad de los tres sistemas
planetarios.

SIGNIFICADO

Como en capítulos posteriores se revelará, HiraŠyaka�ipu emprendió
austeridades y penitencias muy grandes para satisfacer a Brahm€ y recibir
así una bendición de inmortalidad. En realidad, hasta para Brahm€ es
imposible dar a nadie la bendición de la inmortalidad, pero HiraŠyaka�ipu
recibió indirectamente la bendición de que nadie de este mundo material le
pudiese matar. Es decir, como en principio vino de la morada de VaikuŠ˜ha,
no era su destino que nadie de este mundo material le matase. El Señor en
persona deseaba aparecer para matarle. Se puede estar muy orgulloso del
propio avance material en conocimiento, pero no se puede ser inmune a los
cuatro principios de la existencia material: nacimiento, muerte, vejez y
enfermedad. El plan del Señor era enseñar a  la  gente  que  ni  siquiera
HiraŠyaka�ipu, que era tan poderoso y de tan fuerte constitución, podía
vivir más allá del tiempo de duración de vida que le había sido destinado.
Quizá alguien sea tan fuerte y engreído como HiraŠyaka�ipu, y ponga bajo
su control la totalidad de los tres mundos, pero no hay posibilidades de
seguir viviendo eternamente ni conservar el botín conquistado para
siempre. Muchos emperadores se han alzado con el poder, y ahora han
caído en el olvido; así es la historia del mundo.

VERSO 20

 hiraŠy€k�o 'nujas tasya
priyaƒ pr…ti-k�d anvaham

gad€-p€Šir divaˆ y€to
yuyutsur m�gayan raŠam

hiraŠy€k�aƒ—HiraŠy€k�a; anujaƒ—hermano menor; tasya—su; priyaƒ—
amado; pr…ti-k�t—dispuesto a complacer; anu-aham—todos los días; gad€-
p€Šiƒ—con una maza en la mano; divam—a los planetas superiores;
y€taƒ— viajó; yuyutsuƒ—deseoso de luchar; m�gayan—buscando;



raŠam—combate.

TRADUCCIÓN

Su hermano menor, HiraŠy€k�a, estaba siempre dispuesto a satisfacer
a su hermano mayor con sus actividades. HiraŠy€k�a se puso una maza
al hombro y viajó por todo el universo con espíritu combativo, sólo para
satisfacer a HiraŠyaka�ipu.

SIGNIFICADO

La disposición demoníaca es educar a todos los miembros de la familia en
explotar los recursos de este universo con vistas a la complacencia personal
de los sentidos, mientras que la disposición divina es ocuparlo todo al
servicio del Señor. HiraŠyaka�ipu era  muy  poderoso,  e  hizo  que  su
hermano menor, HiraŠy€k�a, fuese también poderoso para que le ayudase a
combatir con todos y a adueñarse de la naturaleza material en la medida de
lo posible. Si era posible, quería gobernar el universo eternamente. Éstas
son demostraciones de la disposición de la entidad viviente demoníaca.

VERSO 21

 taˆ v…k�ya duƒsaha-javaˆ
raŠat-k€ñcana-n™puram
vaijayanty€ sraj€ ju�˜am

aˆsa-nyasta-mah€-gadam

tam—a él; v…k�ya—habiendo visto; duƒsaha—difícil de controlar; javam—
temperamento; raŠat—tintineando; k€ñcana—oro; n™puram—ajorcas;
vaijayanty€ sraj€—con un collar de flores de nombre vaijayant…;
ju�˜am—adornado; aˆsa— sobre su hombro; nyasta—apoyaba;
mah€-gadam—una maza enorme. 

TRADUCCIÓN

El temperamento de HiraŠy€k�a era difícil de controlar. Llevaba
ajorcas de oro que tintineaban en sus pies, se adornaba con un collar de



flores gigantesco, y apoyaba su enorme maza en uno de sus hombros.

VERSO 22

 mano-v…rya-varotsiktam
as�Šyam akuto-bhayam

bh…t€ nililyire dev€s
t€rk�ya-trast€ iv€hayaƒ

manaƒ-v…rya—por fortaleza mental y corporal; vara—por la bendición;
utsiktam—orgulloso; as�Šyam—a quien nadie podía detener;
akutaƒ-bhayam—sin temer a nadie; bh…t€ƒ—aterrorizados; nililyire—se
escondían; dev€ƒ—los semidioses; t€rk�ya—Garu�a;
trast€ƒ—aterrorizadas por; iva—como; ahayaƒ—las serpientes. 

TRADUCCIÓN

Su fortaleza corporal y mental, así como la bendición que se le había
concedido, le habían hecho orgulloso. No temía morir a manos de nadie,
y no había quien le detuviese. Así pues, los dioses, nada más verle, caían
presas del miedo y se escondían tal como se esconden las serpientes por
miedo a Garu�a.

SIGNIFICADO

Los asuras generalmente son de constitución fuerte, como aquí se describe,
y por eso su condición mental es muy robusta, y sus habilidades son
también extraordinarias. HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu, al haber recibido la
bendición de que ninguna otra entidad viviente de este universo les
mataría, eran casi inmortales, y así estaban completamente libres de temor.

VERSO 23

 sa vai tirohit€n d��˜v€
mahas€ svena daitya-r€˜

sendr€n deva-gaŠ€n k�…b€n
apa�yan vyanadad bh��am



saƒ—él; vai—en verdad; tirohit€n—desaparecido; d��˜v€—habiendo visto;
mahas€—por el poderío; svena—suyo propio; daitya-r€˜—el principal de
los daityas (demonios); sa-indr€n—junto con Indra; deva-gaŠ€n—los
semidioses; k�…b€n—embriagados; apa�yan—al no encontrar;
vyanadat—rugió; bh��am— estruendosamente. 

TRADUCCIÓN

Al no encontrar a Indra y los demás semidioses, anteriormente
embriagados de poder, el principal de los daityas, viendo que ante su
poderío todos habían desaparecido, rugió estruendosamente.

VERSO 24

 tato niv�ttaƒ kr…�i�yan
gambh…raˆ bh…ma-nisvanam

vijag€he mah€-sattvo
v€rdhiˆ matta iva dvipaƒ

tataƒ—entonces; niv�ttaƒ—regresó; kr…�i�yan—para divertirse;
gambh…ram— profundo; bh…ma-nisvanam—haciendo un terrible sonido;
vijag€he—se zambulló; mah€-sattvaƒ—el poderoso ser; v€rdhim—en el
océano; mattaƒ—furioso; iva—como; dvipaƒ—un elefante. 

TRADUCCIÓN

Tras regresar del reino celestial, el poderoso demonio, que era como
un elefante enfurecido, para divertirse se zambulló en el profundo
océano, que rugía terriblemente.

VERSO 25

tasmin pravi�˜e varuŠasya sainik€
y€do-gaŠ€ƒ sanna-dhiyaƒ sas€dhvas€ƒ

ahanyam€n€ api tasya varcas€
pradhar�it€ d™rataraˆ pradudruvuƒ



tasmin pravi�˜e—cuando entró en el océano; varuŠasya—de VaruŠa;
sainik€ƒ—los defensores; y€daƒ-gaŠ€ƒ—los animales acuáticos;
sanna-dhiyaƒ— deprimidos; sa-s€dhvas€ƒ—con temor; ahanyam€n€ƒ—sin
ser golpeados; api— incluso; tasya—suyo; varcas€—por el esplendor;
pradhar�it€ƒ—angustiados; d™ra-taram—lejos de allí;
pradudruvuƒ—huyeron rápidamente. 

TRADUCCIÓN

Cuando entró en el océano, los animales acuáticos que formaban el
ejército de VaruŠa, angustiados de temor, escaparon lejos del lugar. Así
mostró su esplendor HiraŠy€k�a sin asestar un solo golpe.

SIGNIFICADO

Los demonios materialistas a veces parecen muy poderosos y se les ve
establecer su supremacía por todo el mundo. También aquí parece ser que
HiraŠy€k�a, con su demoníaca fortaleza, estableció verdaderamente su
supremacía por todo el universo, y los semidioses sentían temor de su
extraordinario poder. No sólo en el espacio los semidioses estaban
temerosos de los demonios HiraŠyaka�ipu e HiraŠy€k�a, sino que dentro
del mar también lo estaban los animales acuáticos.

VERSO 26

sa var�a-p™g€n udadhau mah€-bala�
caran mahorm…ñ chvasanerit€n muhuƒ
maurvy€bhijaghne gaday€ vibh€var…m

€sediv€ˆs t€ta pur…ˆ pracetasaƒ

saƒ—él; var�a-p™g€n—durante muchos años; udadhau—en el océano;
mah€- balaƒ—poderoso; caran—moviéndose; mah€-™rm…n—olas
gigantescas; �vasana— por el viento; …rit€n—levantadas; muhuƒ—una y
otra vez; maurvy€—hierro; abhijaghne—él golpeó; gaday€—con su maza;
vibh€var…m—Vibh€var…; €sediv€n—alcanzó; t€ta—¡oh, querido Vidura!;



pur…m—la capital; pracetasaƒ—de VaruŠa. 

TRADUCCIÓN

Moviéndose por el océano durante muchísimos años, el poderoso
HiraŠy€k�a golpeaba las gigantescas olas levantadas por el viento una y
otra vez con su maza de hierro; así llegó a Vibh€var…, la capital de
VaruŠa.

SIGNIFICADO

VaruŠa se considera la deidad que predomina sobre las aguas, y su capital,
conocida como Vibh€var…, está dentro del reino acuoso.

VERSO 27

tatropalabhy€sura-loka-p€lakaˆ
y€do-gaŠ€n€m ��abhaˆ pracetasam

smayan pralabdhuˆ praŠipatya n…cavaj
jag€da me dehy adhir€ja saˆyugam

tatra—allí; upalabhya—habiendo llegado; asura-loka—de las regiones
donde habitan los demonios; p€lakam—el guardián; y€daƒ-gaŠ€n€m—de
las criaturas acuáticas; ��abham—el señor; pracetasam—VaruŠa;
smayan—sonriendo; pralabdhum—para burlarse; praŠipatya—habiéndose
postrado; n…ca-vat—como un hombre de bajo nacimiento; jag€da—dijo;
me—a mí; dehi—da; adhir€ja— ¡oh, gran señor!; saˆyugam—pelea. 

TRADUCCIÓN

Vibh€var… es el hogar de VaruŠa, señor de las criaturas acuáticas y
guardián de las regiones inferiores del universo, en que generalmente
habitan los demonios. Allí HiraŠy€k�a cayó a los pies de VaruŠa como
un hombre de nacimiento bajo, y, para burlarse de él, sonriendo dijo:
Pelea conmigo, ¡oh, Señor Supremo!.

SIGNIFICADO



La persona demoníaca siempre desafía a los demás, e intenta ocupar, a la
fuerza, las propiedades ajenas. Aquí HiraŠy€k�a manifiesta completamente
esos signos, pidiendo batalla a una persona que no tenía deseos de pelear.

VERSO 28

tvaˆ loka-p€lo 'dhipatir b�hac-chrav€
v…ry€paho durmada-v…ra-m€nin€m
vijitya loke 'khila-daitya-d€nav€n
yad r€jas™yena pur€yajat prabho

tvam—tú (VaruŠa); loka-p€laƒ—guardián del planeta; adhipatiƒ—un
gobernante; b�hat-�rav€ƒ—de dilatada fama; v…rya—el poder;
apahaƒ—disminuiste; durmada—de los orgullosos; v…ra-m€nin€m—que se
tenían por muy grandes héroes; vijitya—habiendo vencido; loke—en el
mundo; akhila—todos; daitya— los demonios; d€nav€n—los d€navas;
yat—así pues; r€ja-s™yena—con un sacrificio r€jas™ya; pur€—en el pasado;
ayajat—adoraste; prabho—¡oh, señor!

TRADUCCIÓN

Eres el guardián de toda una esfera, y un gobernante de dilatada
fama. Después de aplastar el poder de guerreros arrogantes y
presuntuosos, y después de vencer a todos los daityas y d€navas del
mundo, en cierta ocasión ejecutaste un sacrificio r€jas™ya para el Señor.

VERSO 29

sa evam utsikta-madena vidvi�€
d��haˆ pralabdho bhagav€n ap€ˆ

patiƒ ro�aˆ samutthaˆ �amayan svay€ dhiy€
vyavocad a‰gopa�amaˆ gat€ vayam

saƒ—VaruŠa; evam—así; utsikta—engreído; madena—con vanidad;
vidvi�€— por el enemigo; d��ham—profundamente;
pralabdhaƒ—escarnecido; bhagav€n— digno de adoración; ap€m—de las
aguas; patiƒ—el señor; ro�am—ira; samuttham—brotó;



�amayan—controlando; svay€ dhiy€—con su buen juicio;
vyavocat—respondió; a‰ga—¡oh, querido mío!; upa�amam—desistiendo de
participar en guerras; gat€ƒ—ido; vayam—nosotros. 

TRADUCCIÓN

Escarnecido de este modo por un enemigo cuya vanidad no conocía
límites, el adorable señor de las aguas se llenó de ira, pero con ayuda de
su buen juicio se las arregló para contener la ira que había brotado en él,
y respondió: ¡Oh, querido mío! Ya hemos desistido de participar en
guerras, habiendo llegado a una edad demasiado avanzada como para
combatir.

SIGNIFICADO

Como vemos, los materialistas pendencieros siempre provocan luchas sin
motivo.

VERSO 30

pa�y€mi n€nyaˆ puru�€t pur€tan€d
yaƒ saˆyuge tv€ˆ raŠa-m€rga-kovidam

€r€dhayi�yaty asurar�abhehi taˆ
manasvino yaˆ g�Šate bhav€d��€ƒ

pa�y€mi—yo veo; na—no; anyam—otro; puru�€t—que la persona;
pur€tan€t— más antigua; yaƒ—quien; saˆyuge—en combate; tv€m—a ti;
raŠa-m€rga—en las tácticas de guerra; kovidam—muy hábil;
€r€dhayi�yati—dará satisfacción; asura-��abha—¡oh, príncipe de los
demonios!; ihi—dirígete; tam—a Él; manasvinaƒ—héroes; yam—a quien;
g�Šate—alaban; bhav€d��€ƒ—de tu talla. 

TRADUCCIÓN

Eres tan hábil en la batalla que no veo que nadie, excepto la persona
más antigua, ®r… Vi�Šu, pueda darte satisfacción luchando contigo. Por lo
tanto, ¡oh, príncipe de los asuras!, dirígete a Él, a quien incluso héroes de



tu talla nombran con alabanzas.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo castiga verdaderamente a los guerreros materialistas
agresivos por su conducta de trastornar innecesariamente la paz del
mundo. Así pues, VaruŠa aconsejó a HiraŠy€k�a que, para satisfacer su
espíritu combativo, lo más adecuado sería buscar a Vi�Šu para luchar
contra Él.

VERSO 31

taˆ v…ram €r€d abhipadya vismayaƒ
�ayi�yase v…ra-�aye �vabhir v�taƒ

yas tvad-vidh€n€m asat€ˆ pra�€ntaye
r™p€Ši dhatte sad-anugrahecchay€

tam—a Él; v…ram—el gran héroe; €r€t—rápidamente; abhipadya—al
encontrar; vismayaƒ—libre del orgullo; �ayi�yase—yacerás; v…ra-�aye—en
el campo de batalla; �vabhiƒ—por perros; v�taƒ—rodeado; yaƒ—aquel que;
tvat-vidh€n€m—como tú; asat€m—de personas malvadas;
pra�€ntaye—para el exterminio; r™p€Ši—formas; dhatte—Él asume; sat—a
los virtuosos; anugraha—para mostrar Su gracia; icchay€—con un deseo. 

TRADUCCIÓN

VaruŠa prosiguió: Cuando Le encuentres, te librarás inmediatamente
de tu orgullo y yacerás en el campo de batalla, rodeado de perros, para
dormir eternamente. A fin de exterminar a individuos malvados como tú
y mostrar Su gracia a los virtuosos, Él asume Sus diversas encarnaciones,
como Var€ha.

SIGNIFICADO

Los asuras no saben que sus cuerpos están compuestos de los cinco
elementos de la naturaleza material, y que cuando sucumben pasan a ser el
objeto de pasatiempos para perros y buitres. VaruŠa aconsejó a HiraŠy€k�a
que se enfrentase con la encarnación jabalí  de  Vi�Šu,  de  manera  que  sus



agresivas ansias de guerra se satisficiesen, y su poderoso cuerpo fuese
aniquilado.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo
Decimoséptimo del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La
victoria de HiraŠy€k�a en todas las direcciones del universo».

Capítulo 18

La batalla entre el avat€ra Jabalí y el demonio
HiraŠy€k�a

VERSO 1

maitreya uv€ca
tad evam €karŠya jale�a-bh€�itaˆ

mah€-man€s tad vigaŠayya durmadaƒ
harer viditv€ gatim a‰ga n€rad€d
ras€talaˆ nirvivi�e tvar€nvitaƒ

maitreyaƒ—el gran sabio Maitreya; uv€ca—dijo; tat—aquél; evam—así;
€karŠya—oyendo; jala-…�a—del controlador del agua, VaruŠa;
bh€�itam—palabras; mah€-man€ƒ—orgulloso; tat—aquellas palabras;
vigaŠayya—sin haberles prestado mucha atención; durmadaƒ—vanidoso;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; viditv€—habiéndose
informado; gatim—del paradero; a‰ga—¡oh, querido Vidura!; n€rad€t—de



N€rada; ras€talam—a las profundidades del océano; nirvivi�e—entró;
tvar€-anvitaƒ—a gran velocidad.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: El orgulloso y falsamente glorioso daitya prestó
poca atención a las palabras de VaruŠa. ¡Oh, querido Vidura!; al
informarle N€rada del paradero de la Suprema Personalidad de Dios,
marchó apresuradamente hacia las profundidades del océano.

SIGNIFICADO

Los materialistas pendencieros no temen siquier luchar con su enemigo
más  poderoso,  la  Personalidad  de  Dios.  El  demonio  se  animó  mucho  al
informarle VaruŠa de que había un luchador que podía verdaderamente
batirse con él, y, solamente para luchar con Él, buscó con gran entusiasmo a
la Suprema Personalidad de Dios, a pesar de que VaruŠa había
pronosticado que por batirse con Vi�Šu se convertiría en presa de perros,
chacales y buitres. Como las personas demoníacas son poco inteligentes, se
atreven a luchar con Vi�Šu, a quien se conoce como Ajita, aquel que nunca
ha sido derrotado.

VERSO 2

dadar�a tatr€bhijitaˆ dhar€-dharaˆ
pronn…yam€n€vanim agra-daˆ�˜ray€

mu�Šantam ak�Š€ sva-ruco 'ruŠa-�riy€
jah€sa c€ho vana-gocaro m�gaƒ

dadar�a—vio; tatra—allí; abhijitam—al victorioso; dhar€—la Tierra;
dharam—llevando; pronn…yam€na—siendo levantada; avanim—la Tierra;
agra-daˆ�˜ray€—con la punta de Su colmillo; mu�Šantam—el cual
disminuía; ak�Š€—con Sus ojos; sva-rucaƒ—el propio esplendor de
HiraŠy€k�a; aruŠa—rojizos; �riy€—radiantes; jah€sa—rió; ca—y; aho—¡oh!;
vana-gocaraƒ—anfibio; m�gaƒ—animal.



TRADUCCIÓN

Vio allí a la todopoderosa Suprema Personalidad de Dios en
encarnación jabalí, que levantaba la Tierra sobre los extremos de Sus
colmillos, y que, con Sus rojizos ojos, lo privaba de su esplendor. El
demonio rió: ¡Oh, un animal anfibio!

SIGNIFICADO

En un capítulo anterior hemos hablado de la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios como Var€ha, el jabalí. Cuando Var€ha estaba
ocupado en levantar la Tierra con Sus colmillos de las profundidades de las
aguas, este gran demonio HiraŠy€k�a se Le enfrentó y Le desafió,
calificándolo de animal. Los demonios no pueden entender las
encarnaciones del Señor; piensan que Sus encarnaciones como pez, jabalí o
tortuga no son más que grandes animales. Tienen una comprensión errónea
del cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, incluso cuando tiene forma
humana, y ridiculizan Su advenimiento. En la Caitanya-samprad€ya a veces
se da un concepto erróneo demoníaco acerca del advenimiento de
Nity€nanda Prabhu. El cuerpo de Nity€nanda Prabhu es espiritual, pero las
personas demoníacas consideran que el cuerpo de la Personalidad Suprema
es material, tal como el nuestro. Avaj€nanti m€ˆ m™ddh€ƒ: Las personas
sin inteligencia ridiculizan la forma trascendental del Señor como si fuese
material.

VERSO 3

€hainam ehy ajña mah…ˆ vimuñca no
rasaukas€ˆ vi�va-s�jeyam arpit€

na svasti y€syasy anay€ mamek�ataƒ
sur€dham€s€dita-s™kar€k�te

€ha—HiraŠy€k�a dijo; enam—al Señor; ehi—ven y lucha; ajña—¡oh, necio!;
mah…m—la Tierra; vimuñca—abandona; naƒ—a nosotros; ras€-okas€m—de
los habitantes de las regiones inferiores; vi�va-s�j€—por el creador del
universo; iyam—esta Tierra; arpit€—encomendada; na—no;
svasti—bienestar; y€syasi—Tú irás; anay€—con esto; mama



…k�ataƒ—mientras yo veo; sura-adhama—¡oh, el más bajo de los
semidioses!; €s€dita—habiendo tomado; s™kara-€k�te—la forma de un
jabalí.

TRADUCCIÓN

El demonio se dirigió al Señor: ¡Oh, mejor entre los semidioses,
vestido con la forma de un jabalí, óyeme! Esta Tierra se nos ha
encomendado a nosotros, los habitantes de las regiones inferiores, y Tú
no puedes llevártela de mi presencia sin que yo Te hiera.

SIGNIFICADO

®r…dhara Sv€m…, al comentar este verso, afirma que el demonio, aunque
quería burlarse de la Personalidad de Dios en forma de jabalí, en realidad
con varias palabras Le adoró. Por ejemplo, se dirigió a Él como
vana-gocaraƒ, que significa: «aquel que reside en los bosques», pero otro
significado de vana-gocaraƒ es: «aquel que yace sobre el agua». Vi�Šu yace
sobre el agua, de modo que es apropiado que la Suprema Personalidad de
Dios reciba este tratamiento. El demonio se dirigió a Él también como
m�gaƒ indicando, involuntariamente, que grandes sabios, personas santas y
trascendentalistas buscan a la Suprema Personalidad. También se dirigió a
Él como ajña. ®r…dhara Sv€m… dice que jña quiere decir: «conocimiento», y
no hay conocimiento que la Suprema Personalidad de Dios desconozca. Así
pues,  indirectamente,  el  demonio  dijo  que  Vi�Šu  lo  conoce  todo.  El
demonio se dirigió a Él como sur€dhama. Sura quiere decir: «los
semidioses», y adama quiere decir: «Señor de todo lo que existe». Él es el
Señor de todos los semidioses; es, por lo tanto, el mejor de los semidioses,
Dios. Cuando el demonio usó la frase «en mi presencia», el significado
implícito era: «A pesar de mi presencia, eres completamente capaz de
llevarte la Tierra». Na svasti y€syasi:  «A  no  ser  que,  bondadosamente,
apartes esta Tierra de nuestra custodia, no podremos tener buena fortuna».

VERSO 4

tvaˆ naƒ sapatnair abhav€ya kiˆ bh�to
yo m€yay€ hanty asur€n parok�a-jit

tv€ˆ yogam€y€-balam alpa-pauru�aˆ



saˆsth€pya m™dha pram�je suh�c-chucaƒ

tvam—Tú; naƒ—a nosotros; sapatnaiƒ—por nuestros enemigos;
abhav€ya—por matar; kim—es que; bh�taƒ—mantenido; yaƒ—aquel que;
m€yay€—con engaños; hanti—mata; asur€n—a los demonios;
parok�a-jit—quien venció permaneciendo invisible; tv€m—Tú;
yogam€y€-balam—cuya fuerza es el poder de confundir;
alpa-pauru�am—cuyo poder es escaso; saˆsth€pya—tras matar;
m™dha—necio; pram�je—yo voy a liquidar; suh�t-�ucaƒ—el dolor de mis
parientes.

TRADUCCIÓN

¡Sinvergüenza! A Ti Te han alimentado nuestros enemigos para que
nos mates, y has matado a algunos demonios manteniéndote invisible.
¡Oh, necio! Tu poder es sólo místico, y hoy animaré a mis parientes
matándote.

SIGNIFICADO

El demonio usó la palabra abhav€ya, que significa: «para matar». ®r…dhara
Sv€m… comenta que este «matar» quiere decir liberar o, en otras palabras,
matar  el  proceso  de  nacimientos  y  muertes  continuados.  El  Señor  mata  el
proceso del nacimiento y la muerte y se mantiene invisible. Las actividades
de la potencia interna del Señor son inconcebibles, pero, con una leve
demostración de esa potencia, el Señor, por Su gracia, puede liberar de la
nesciencia. ®ucaƒ quiere decir: «miserias»; el Señor puede extinguir las
miserias de la existencia material por medio de Su energía potencial de
yogam€y€ interna. En los Upani�ads (®vet€�vatara Up. 6.8) se afirma:
par€sya �aktir vividhaiva �r™yate. A los ojos del hombre común, el Señor es
invisible, pero Sus energías actúan de diversas maneras. Cuando las cosas
les  son  adversas,  los  demonios  piensan  que  Dios  Se  esconde  y  actúa  por
medio  de  Su  potencia  mística.  Creen  que,  si  pueden  encontrar  a  Dios,
podrán matarle con tan sólo verle. HiraŠy€k�a pensaba de esta manera, y
desafió al Señor: «Has hecho un daño tremendo a nuestra comunidad,
poniéndote de parte de los semidioses,  y de muchos modos has matado a
nuestros parientes, siempre manteniéndote oculto. Ahora Te veo frente a



frente, y no Te voy a dejar marchar. Voy a matarte y a salvar a mis parientes
de Tus fechorías místicas».
Los demonios siempre ansían matar a Dios, no sólo con palabras y filosofía,
sino que creen que, si se es poderoso materialmente, se puede matar a Dios
con armas materialmente fatales. Demonios como Kaˆsa, R€vaŠa e
HiraŠyaka�ipu creían de sí mismos que eran lo bastante poderosos como
para matar incluso a Dios. Los demonios no pueden entender que Dios, con
Sus muy diversas potencias, puede actuar tan maravillosamente que puede
estar presente en todas partes y, aun así, permanecer en Su morada eterna,
Goloka V�nd€vana.

VERSO 5

tvayi saˆsthite gaday€ �…rŠa-�…r�aŠy
asmad-bhuja-cyutay€ ye ca tubhyam

baliˆ haranty ��ayo ye ca dev€ƒ
svayaˆ sarve na bhavi�yanty am™l€ƒ

tvayi—cuando Tú; saˆsthite—caigas muerto; gaday€—por la maza;
�…rŠa—aplastado; �…r�aŠi—cráneo; asmat-bhuja—por mi mano;
cyutay€—lanzada; ye—aquellos que; ca—y; tubhyam—a Ti;
balim—presentes; haranti—ofrecen; ��ayaƒ—sabios; ye—aquellos que;
ca—y; dev€ƒ—semidioses; svayam—automáticamente; sarve—todos;
na—no; bhavi�yanti—existirán; am™l€ƒ—sin raíces.

TRADUCCIÓN

El demonio continuó: Cuando caigas muerto con el cráneo aplastado
por la maza que mis brazos lancen, los semidioses y sabios que Te
ofrecen oblaciones y sacrificios como servicio devocional dejarán
automáticamente también de existir, como árboles sin raíces.

SIGNIFICADO

Los demonios  se  molestan mucho cuando los  devotos  adoran al  Señor  de
las maneras prescritas recomendadas en las Escrituras. En las Escrituras
védicas se aconseja a los devotos neófitos que se ocupen en nueve tipos de



servicio devocional, como oír y cantar el santo nombre de Dios, recordarle
siempre, cantar en un rosario: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare / Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, adorar al Señor en
la forma de Su encarnación como Deidad en los templos, y ocuparse en
diversas actividades de conciencia de K��Ša para aumentar el número de
personas divinas para la paz perfecta del mundo. A los demonios no les
gustan estas actividades. Envidian siempre a Dios y a Sus devotos. Su
propaganda de hacer avance material para satisfacer los  sentidos  y  de  no
adorar en el templo o la iglesia siempre está en vigor. El demonio
HiraŠy€k�a, al ver frente a frente al Señor, quiso solucionarlo de una vez
por todas matando a la Personalidad de Dios con su poderosa maza. El
ejemplo del árbol arrancado de raíz que el demonio menciona aquí es muy
significativo. Los devotos aceptan que Dios es la raíz de todo. El ejemplo
que dan es que, tal como el estómago es la fuente de la energía de todos los
órganos de cuerpo, Dios es la fuente original de toda la energía
manisfestada en los mundos material y espiritual; así pues, tal como el
procedimiento para satisfacer todos los miembros del cuerpo es abastecer
de alimento el estómago, la conciencia de K��Ša, el desarrollo de amor por
K��Ša, es el método sublime para satisfacer a la fuente de toda felicidad. El
demonio quiere arrancar de raíz esta fuente, porque, si se impide la acción
de la raíz, Dios, automáticamente se detendrán las actividades del Señor y
de los devotos. Con una situación semejante en la sociedad, el demonio se
sentiría muy satisfecho. Los demonios siempre están ansiosos por tener una
sociedad sin Dios para complacer sus sentidos. Según ®r…dhara Sv€m…, este
verso quiere decir que, cuando la Suprema Personalidad de Dios privase al
demonio de su maza, se sentirían muy satisfechos no sólo los devotos
neófitos, sino también los devotos más sabios y ancianos.

VERSO 6

sa tudyam€no 'ri-durukta-tomarair
daˆ�˜r€gra-g€ˆ g€m upalak�ya bh…t€m
todaˆ m��an nirag€d ambu-madhy€d

gr€h€hataƒ sa-kareŠur yathebhaƒ

saƒ—Él; tudyam€naƒ—dolido; ari—del enemigo; durukta—por las
palabras injuriosas; tomaraiƒ—por las armas; daˆ�˜ra-agra—en los



extremos de Sus colmillos; g€m—situada; g€m—la Tierra;
upalak�ya—viendo; bh…t€m—terrorizada; todam—el sinsabor;
m��an—tolerando; nirag€t—salió; ambu-madhy€t—del interior del agua;
gr€ha—por un cocodrilo; €hataƒ—atacado; sa-kareŠuƒ—junto con una
elefanta; yath€—como; ibhaƒ—un elefante.

TRADUCCIÓN

El Señor, aunque dolido por las palabras del demonio, injuriosas
como aguijones, toleró el sinsabor. Pero al ver que la Tierra en los
extremos de Sus colmillos estaba aterrorizada, salió del agua tal como un
elefante que con su compañera hembra emerge cuando sufre la
embestida de un caimán.

SIGNIFICADO

El filósofo m€y€v€d… no puede entender que el Señor tenga sentimientos. El
Señor Se siente satisfecho si alguien Le dedica una hermosa oración, y, del
mismo modo, si alguien menosprecia Su existencia o Le insulta, Dios Se
siente descontento. Los filósofos m€y€v€d…s, que son prácticamente
demonios, menosprecian a la Suprema Personalidad de Dios. Dicen que
Dios no tiene cabeza, ni forma, ni existencia, ni piernas, manos ni demás
miembros del cuerpo. Es decir, dicen que está muerto o es inválido. Todos
estos conceptos  erróneos  sobre  el  Señor  Supremo  son  para  Él  fuente  de
descontento; nunca Se complace con estas descripciones ateas. En este caso,
aunque el Señor Se sintió triste a causa de las hirientes palabras del
demonio, salvó la Tierra, para satisfacción de los semidioses, que son
siempre Sus devotos. La conclusión es que Dios es sensitivo como nosotros.
Nuestras oraciones Le satisfacen, y nuestras palabras ariscas contra Él Le
contrarían. A fin de proteger a Su devoto, está siempre dispuesto a tolerar
las palabras insultantes de los ateos.

VERSO 7

taˆ niƒsarantaˆ salil€d anudruto
hiraŠya-ke�o dviradaˆ yath€ jha�aƒ
kar€la-daˆ�˜ro '�ani-nisvano 'brav…d

gata-hriy€ˆ kim tv asat€ˆ vigarhitam



tam—a Él; niƒsarantam—saliendo; salil€t—del agua; anudrutaƒ—acosó;
hiraŠya-ke�aƒ—de cabello dorado; dviradam—un elefante; yath€—como;
jha�aƒ—un cocodrilo; kar€la-daˆ�˜raƒ—de temibles dientes;
a�ani-nisvanaƒ—rugiendo como un trueno; abrav…t—dijo;
gata-hriy€m—para los que son desvergonzados; kim—qué; tu—en verdad;
asat€m—para los viles; vigarhitam—que cause pudor. 

TRADUCCIÓN

El demonio, de dorado cabello y temibles colmillos, acosó al Señor
mientras salía del agua, exactamente como un caimán acosaría a un
elefante. Rugiendo como el trueno, dijo: ¿No te avergüenzas de huir ante
un adversario que te desafía? ¡No existe nada que cause pudor a las
criaturas desvergonzadas!

SIGNIFICADO

Cuando el Señor salía del agua, llevando en Sus brazos la Tierra para
salvarla, el demonio se burló de Él con palabras insultantes, pero el Señor
no hizo caso,  porque estaba muy consciente de Su deber.  No hay motivos
de temor para un hombre con sentido del deber.  Del  mismo  modo,  las
personas poderosas no temen la burla o las palabras desagradables de un
enemigo. El Señor no tenía nada que temer de nadie, pero mostró Su
misericordia al enemigo no prestándole atención. Aunque en apariencia
huyó del reto, solamente toleró las burlonas palabras de HiraŠy€k�a para
proteger la Tierra de la calamidad.

VERSO 8

sa g€m udast€t salilasya gocare
vinyasya tasy€m adadh€t sva-sattvam

abhi�˜uto vi�va-s�j€ pras™nair
€p™ryam€Šo vibudhaiƒ pa�yato 'reƒ

saƒ—el Señor; g€m—la Tierra; udast€t—sobre la superficie; salilasya—de
las aguas; gocare—sin perder de vista; vinyasya—habiendo puesto;



tasy€m—a la Tierra; adadh€t—Él dotó; sva—Su propia;
sattvam—existencia; abhi�˜ut€h—alabado; vi�va-s�j€—por Brahm€ (el
creador del universo); pras™naiƒ—con flores; €p™ryam€Šaƒ—sintiéndose
satisfechos; vibudhaiƒ—por los semidioses; pa�yataƒ—mientras miraba;
areƒ—el enemigo.

TRADUCCIÓN

El Señor, sin perderla de vista, puso la Tierra sobre la superficie del
agua, y le transfirió Su propia energía en la forma de capacidad de flotar
en el agua. Mientras el enemigo estaba mirando, Brahm€, el creador del
universo, alabó al Señor, y los demás semidioses derramaron flores sobre
Él. 

SIGNIFICADO

Los demonios no pueden entender cómo la Suprema Personalidad de Dios
hizo  flotar  la  Tierra  sobre  el  agua,  pero  este  hecho  para  los  devotos  del
Señor no es muy maravilloso. No sólo la Tierra, sino muchísimos millones
de  planetas  están  flotando  en  el  aire,  y es el Señor quien los dota de este
poder de flotar; no hay ninguna otra explicación posible. Puede que los
materialistas expliquen la flotación de los planetas mediante la ley de
gravitación, pero la ley de gravitación funciona bajo el control o dirección
del Señor Supremo. Así lo explica la Bhagavad-g…t€, que, mediante la
declaración del Señor, confirma que, tras las leyes materiales o leyes de la
naturaleza, y tras el crecimiento, mantenimiento, producción y evolución
de todos los sistemas planetarios —detrás de todo—, se encuentra el Señor
como director. Sólo los semidioses, encabezados por Brahm€, podían
apreciar las actividades del Señor, y, por esa causa, cuando vieron la
destreza extraordinaria del Señor, que puso la Tierra sobre la superficie de
las aguas, derramaron flores sobre Él en reconocimiento a Su actividad
trascendental.

VERSO 9

par€nu�aktaˆ tapan…yopakalpaˆ
mah€-gadaˆ k€ñcana-citra-daˆ�am

marm€Šy abh…k�Šaˆ pratudantaˆ duruktaiƒ



pracaŠdda-manyuƒ prahasaˆs taˆ babh€�e

par€—desde detrás; anu�aktam—el cual seguía muy de cerca;
tapan…ya-upakalpam—el cual tenía una considerable cantidad de adornos
de oro; mah€-gadam—con una gran maza; k€ñcana—de oro;
citra—hermosa; daˆ�am—armadura; marm€Ši—lo más hondo del corazón;
abh…k�Šam—constantemente; pratudantam—hiriendo; duruktaiƒ—con
palabras insultantes; pracaŠdda—terrible; manyuƒ—ira;
prahasan—riéndose; tam—de él; babh€�e—Él dijo. 

TRADUCCIÓN

El demonio, que sobre su cuerpo vestía un tesoro en adornos, ajorcas
y una hermosa armadura de oro, persiguió por detrás al Señor con una
gran maza. El Señor toleró sus hirientes insultos, pero, para responderle,
expresó Su terrible ira.

SIGNIFICADO

El Señor pudo haber castigado inmediatamente al demonio mientras éste,
con palabras insultantes, se burlaba de Él, pero le toleró para complacer a
los semidioses y para hacerles ver que no debían temer a los demonios en el
curso  del  cumplimiento  de  sus  obligaciones. Así pues, Su exhibición de
tolerancia iba encaminada principalmente a extirpar los miedos de los
semidioses, que debían saber que el Señor siempre está presente para
protegerles.  La burla del demonio hacia el  Señor era como los ladridos de
un perro; el Señor no hizo caso, porque estaba haciendo Su propio trabajo,
al liberar la Tierra del interior de las aguas. Los demonios materialistas
siempre tienen grandes cantidades de oro en varias formas, y creen que una
gran cantidad de oro, fuerza física y popularidad pueden salvarles de la ira
de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 10

�r…-bhagav€n uv€ca
satyaˆ vayaˆ bho vana-gocar€ m�g€

yu�mad-vidh€n m�gaye gr€ma-siˆh€n



na m�tyu-p€�aiƒ pratimuktasya v…r€
vikatthanaˆ tava g�hŠanty abhadra

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; satyam—en
verdad; vayam—Nosotros; bhoƒ—¡oh!; vana-gocar€ƒ—habitando en el
bosque; m�g€ƒ—criaturas; yu�mat-vidh€n—como tú; m�gaye—deseo
matar; gr€ma-siˆh€n—perros; na—no; m�tyu-p€�aiƒ—por los lazos de la
muerte; pratimuktasya—del que está atado; v…r€ƒ—los héroes;
vikatthanam—palabrería; tava—tuya; g�hŠanti—toma nota de;
abhadra—¡oh, malvado! 

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Es cierto; somos criatura de la jungla, y
deseamos cazar perros como tú. Aquel que está libre del enredo de la
muerte no tiene miedo de la palabrería en que estás cayendo, pues tú
estás encadenado por las leyes de la muerte.

SIGNIFICADO

Los demonios y personas ateas pueden seguir insultando a la Suprema
Personalidad de Dios, pero se olvidan de que están sometidos a las leyes
del nacimiento y la muerte. Piensan que, por el simple hecho de
menospreciar la existencia del Señor Supremo o desafiar Sus rigurosas leyes
de la naturaleza, pueden liberarse de las garras del nacimiento y la muerte.
En la Bhagavad-g…t€ se dice que, simplemente con entender la naturaleza
trascendental de Dios, se puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Pero los demonios y personas ateas no tratan de entender la naturaleza del
Señor Supremo; en consecuencia, permanecen en el enredo del nacimiento
y la muerte.

VERSO 11

ete vayaˆ ny€sa-har€ rasaukas€ˆ
gata-hriyo gaday€ dr€vit€s te

ti�˜h€mahe 'th€pi kathañcid €jau
stheyaˆ kva y€mo balinotp€dya vairam



ete—Nosotros mismos; vayam—Nosotros; ny€sa—de la responsabilidad;
har€ƒ—ladrones; ras€-okas€m—de los habitantes de Ras€tala;
gata-hriyaƒ—desvergonzado; gaday€—por la maza; dr€vit€ƒ—perseguido;
te—tuya; ti�˜h€-mahe—Nos vamos a quedar; atha api—sin embargo;
kathañcit—de un modo u otro; €jau—en el campo de batalla;
stheyam—debemos quedarnos; kva—dónde; y€maƒ—podemos ir;
balin€—con un enemigo poderoso; utp€dya—habiendo forjado;
vairam—enemistad.

TRADUCCIÓN

Es verdad que hemos robado lo que estaba a cargo de los habitantes
de Ras€tala y perdido toda vergüenza. Aunque Me golpee tu poderosa
maza, voy a quedarme aquí, en el agua, durante algún tiempo, porque,
habiéndome forjado la enemistad de un enemigo poderoso, no tengo
ahora dónde ir.

SIGNIFICADO

El demonio debería haber sabido que no se puede echar a Dios de ningún
lugar, pues es omnipresente. Los demonios creen que sus posesiones les
pertenecen, pero la realidad es que todo es propiedad de la Suprema
Personalidad de Dios, que puede tomar lo que sea  en  el  momento  que
desee.

VERSO 12

tvaˆ pad-rath€n€ˆ kila y™thap€dhipo
gha˜asva no 'svastaya €�v an™haƒ

saˆsth€pya c€sm€n pram�j€�ru svak€n€ˆ
yaƒ sv€ˆ pratijñ€ˆ n€tipiparty asabhyaƒ

tvam—tú; pad-rath€n€m—de soldados de infantería; kila—en verdad;
y™thapa—de los dirigentes; adhipaƒ—el caudillo; gha˜asva—tomar
medidas; naƒ—Nuestra; asvastaye—para la derrota; €�u—prontamente;
an™haƒ—sin consideración; saˆsth€pya—habiendo matado; ca—y;



asm€n—a Nosotros; pram�ja—enjuaga; a�ru—lágrimas; svak€n€m—de tus
amigos y parientes; yaƒ—aquel que; sv€m—su propia;
pratijñ€m—promesa; na—no; atipiparti—cumple; asabhyaƒ—indigno de
sentarse en la asamblea.

TRADUCCIÓN

Parece ser que eres el caudillo de muchos soldados de infantería, y
ahora puedes emprender una acción directa para derrotarnos. Deja toda
tu estúpida palabrería y elimina las preocupaciones de tus amigos y
parientes dándonos muerte. Ser orgulloso es cosa fácil, pero no merece
un asiento en la asamblea aquel que no cumple lo que promete.

SIGNIFICADO

Puede que un demonio sea un gran soldado, y que comande un amplio
contingente de infantería, pero, en presencia de la Suprema Personalidad de
Dios,  es impotente,  y su destino es morir.  Por lo tanto,  el  Señor desafió al
demonio a que no se fuera, sino que cumpliese su palabra de matarle.

VERSO 13

maitreya uv€ca
so 'dhik�ipto bhagavat€

pralabdha� ca ru�€ bh��am
€jah€rolbaŠaˆ krodhaˆ
kr…ddyam€no 'hi-r€dd iva

maitreyaƒ—el gran sabio Maitreya; uv€ca—dijo; saƒ—el demonio;
adhik�iptaƒ—habiendo sido insultado; bhagavat€—por la Personalidad de
Dios; pralabdhaƒ—ridiculizado; ca—y; ru�€—furioso;
bh��am—enormemente; €jah€ra—acumuló; ulbaŠam—gran; krodham—ira;
kr…ddyam€naƒ—con la cual se juega; ahi-r€˜—una gran cobra; iva—como.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: El demonio, así desafiado por la Personalidad de



Dios, se enfureció y se agitó, y temblaba de ira como una cobra a la que
se ha provocado.

SIGNIFICADO

Para las personas comunes, la cobra es muy feroz, pero, ante un encantador
que puede jugar con ella, es un juguete. De igual manera, quizá un demonio
sea muy poderoso en su propio ámbito, pero ante el Señor es insignificante.
El demonio R€vaŠa para los semidioses era una fiera aparición, pero,
cuando  se  encontró  con  ®r…  R€macandra,  tembló  y  oró  a  su  deidad,  ®iva;
pero no sirvió de nada.

VERSO 14

s�jann amar�itaƒ �v€s€n
manyu-pracalitendriyaƒ

€s€dya taras€ daityo
gaday€ nyahanad dharim

s�jan—abandonando; amar�itaƒ—irritado; �v€s€n—jadeos; manyu—por la
rabia; pracalita—agitados; indriyaƒ—cuyos sentidos; €s€dya—atacando;
taras€—velozmente; daityaƒ—el demonio; gaday€—con su maza;
nyahanat—golpeó; harim—a ®r… Hari. 

TRADUCCIÓN

Siseando de indignación, con todos sus sentidos vibrando de rabia, el
demonio saltó velozmente contra el Señor y Le asestó un golpe con Su
poderosa maza.

VERSO 15

bhagav€ˆs tu gad€-vegaˆ
vis��˜aˆ ripuŠorasi
avañcayat tira�c…no

yog€r™)dha iv€ntakam



bhagav€n—el Señor; tu—sin embargo; gad€-vegam—el mazazo;
vis��˜am—estado; ripuŠ€—por el enemigo; urasi—contra Su pecho;
avañcayat—esquivó; tira�c…naƒ—a un lado; yoga-€r™ddhaƒ—un yog…
consumado; iva—como; antakam—la muerte.

TRADUCCIÓN

El Señor, sin embargo, retirándose ligeramente a un lado, esquivó el
violento mazazo que el enemigo había dirigido contra Su pecho, tal como
un yog… consumado eludiría la muerte.

SIGNIFICADO

Se da aquí el ejemplo de que el yog… perfecto puede superar un golpe mortal
aunque sean las leyes de la naturaleza las que lo ofrezcan. Para un demonio,
golpear el cuerpo trascendental del Señor con una poderosa maza es inútil,
pues nadie puede superar Su destreza. Los que son trascendentalistas
avanzados están libres de las leyes de la naturaleza, y ni siquiera un ataque
de la muerte puede afectarles. Superficialmente, puede parecer que la
muerte  asesta*  un  golpe  mortal  a  un  yog…,  pero,  por  la  gracia  del  Señor,
puede superar muchos ataques de este tipo por servicio al Señor. Tal como
el Señor existe en virtud de Su propia destreza independiente, por la gracia
del Señor también los devotos existen por Su servicio.

VERSO 16

punar gad€ˆ sv€m €d€ya
bhr€mayantam abh…k�Ša�aƒ

abhyadh€vad dhariƒ kruddhaƒ
saˆrambh€d da�˜a-dacchadam

punaƒ—de nuevo; gad€m—maza; sv€m—su; €d€ya—habiendo tomado;
bhr€mayantam—blandiendo; abh…k�Ša�aƒ—repetidamente;
abhyadh€vat—arremetió contra; hariƒ—la Personalidad de Dios;
kruddhaƒ—furioso; saˆ-rambh€t—con rabia; da�˜a—mordido;
dacchadam—su labio.



TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios hizo gala entonces de Su ira y arremetió
contra el demonio, que se mordió el labio con rabia, esgrimió de nuevo
su maza, y empezó a blandirla repetidamente.

VERSO 17

tata� ca gaday€r€tiˆ
dak�iŠasy€ˆ bhruvi prabhuƒ

€jaghne sa tu t€ˆ saumya
gaday€ kovido 'hanat

tataƒ—entonces; ca—y; gaday€—con Su maza; ar€tim—al enemigo;
dak�i-Šasy€m—al lado derecho; bhruvi—en la ceja; prabhuƒ—el Señor;
€jaghne—golpeó; saƒ—el Señor; tu—pero; t€m—la maza; saumya—¡oh,
gentil Vidura!; gaday€—con su maza; kovidaƒ—experto; ahanat—se salvó.

TRADUCCIÓN

Entonces, el Señor golpeó al enemigo con Su maza al lado derecho de
la ceja, pero como el demonio era experto en el combate, ¡oh, gentil
Vidura!, se protegió con una maniobra de su propia maza.

VERSO 18

evaˆ gad€bhy€ˆ gurv…bhy€ˆ
haryak�o harir eva ca

jig…�ay€ susaˆrabdh€v
anyonyam abhijaghnatuƒ

evam—de esta manera; gad€bhy€m—con sus mazas;
gurv…bhy€m—enormes; haryak�aƒ—el demonio Haryak�a (HiraŠy€k�a);
hariƒ—®r… Hari; eva—ciertamente; ca—y; jig…�ay€—con deseo de victoria;
susaˆrabdhau—iracundos; anyonyam—el uno al otro;



abhijaghnatuƒ—golpearon.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el demonio Haryak�a y el Señor, la Personalidad de
Dios, se golpearon el uno al otro con sus enormes mazas, ambos
iracundos y buscando su propia victoria.

SIGNIFICADO

Haryak�a es otro nombre de HiraŠy€k�a, el demonio.

VERSO 19

tayoƒ sp�dhos tigma-gad€hat€‰gayoƒ
k�at€srava-ghr€Ša-viv�ddha-manyvoƒ

vicitra-m€rg€ˆ� carator jig…�ay€
vyabh€d il€y€m iva �u�miŠor m�dhaƒ

tayoƒ—a ellos; sp�dhoƒ—los dos combatientes; tigma—punzantes;
gad€—por las mazas; €hata—lesionados; a‰gayoƒ—sus cuerpos;
k�ata-€srava—sangre saliendo de las heridas; ghr€Ša—olor;
viv�ddha—aumentaba; manyvoƒ—furor; vicitra—de diversos tipos;
m€rg€n—tácticas; caratoƒ—ejecutando; jig…�ay€—con deseo de vencer;
vyabh€t—hacía recordar; il€y€m—disputándose una vaca (la Tierra);
iva—como; �u�miŠoƒ—de dos toros; m�dhaƒ—un choque. 

TRADUCCIÓN

Entre los dos combatientes había una vívida rivalidad; los dos habían
soportado en sus cuerpos las lesiones de los golpes de la punzante maza
del otro, y en cada uno de ellos el furor iba creciendo cada vez más ante
el olor de la propia sangre. Deseosos como estaban por vencer,
ejecutaron diversos tipos de tácticas, y la contienda hacía recordar un
choque entre dos vigorosos toros disputándose una vaca.

SIGNIFICADO



Aquí se llama il€ al planeta Tierra. La  Tierra anteriormente era conocida
como Il€v�ta-var�a, y cuando Mah€r€ja Par…k�it la gobernó recibía el
nombre de Bh€rata-var�a. En realidad, Bh€rata-var�a es el nombre del
planeta entero, pero gradualmente Bh€rata-var�a ha venido a significar la
India. Del mismo modo que recientemente se ha dividido la India en
Pakistán e Hindostán, la Tierra se llamaba anteriormente Il€v�ta-var�a, pero
gradualmente, con el paso del tiempo, fue dividida con fronteras
nacionales.

VERSO 20

daityasya yajñ€vayavasya m€y€-
g�h…ta-v€r€ha-tanor mah€tmanaƒ

kauravya mahy€ˆ dvi�ator vimardanaˆ
did�k�ur €g€d ��ibhir v�taƒ svar€˜

daityasya—del demonio; yajña-avayavasya—de la Personalidad de Dios
(de cuyo cuerpo es una parte el yajña); m€y€—por medio de Su potencia;
g�h…ta—fue adoptada; v€r€ha—de un jabalí; tanoƒ—cuya forma;
mah€-€tmanaƒ—del Señor Supremo; kauravya—¡oh, Vidura (descendiente
de Kuru)!; mahy€m—disputándose el mundo; dvi�atoƒ—de los dos
enemigos; vimardanam—el combate; did�k�uƒ—deseoso de ver; €g€t—fue;
��ibhiƒ—por los sabios; v�taƒ—acompañado; svar€˜—Brahm€. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, descendiente de Kuru! Brahm€, el semidiós más independiente
del universo, acompañado de sus seguidores, fue a ver la terrible lid en
que el demonio y la Personalidad de Dios, que apareció en forma de
jabalí, se disputaban el mundo.

SIGNIFICADO

El combate entre el Señor, la Suprema Personalidad de Dios, y el demonio
se compara a una pelea entre toros que se disputan una vaca. Al planeta
Tierra se le llama también go,  o  vaca.  Tal  como  los  toros  luchan  entre  sí
para decidir quién va a ser el que se una con la vaca, entre los demonios y el



Señor Supremo o Su representante hay siempre una lucha constante por la
supremacía sobre la Tierra. Aquí al Señor se Le describe, significativamente,
como yajñ€vayava. No se debe pensar que el Señor tenía el cuerpo de un
jabalí corriente. Puede adoptar cualquier forma, y posee todas esas formas
eternamente. Todas las demás formas han emanado de Él. No se debe
pensar  que  esta  forma  de  jabalí  es  la  forma  de  un  cerdo  corriente;  en
realidad, Su cuerpo está pleno de yajña, ofrendas de adoración. Los yajñas
sacrificios) se ofrecen a Vi�Šu. Yajña quiere  decir  el  cuerpo  de  Vi�Šu.  Su
cuerpo no es material; en consecuencia,  no debe pensarse que es un jabalí
corriente.
En este verso se describe a Brahm€ como svar€˜. En realidad, la
independencia completa es exclusiva del propio Señor, pero, como parte
integral del Señor Supremo, toda entidad viviente tiene una cantidad
diminuta de independencia. Todas y cada una de las entidades vivientes
que hay en este universo cuentan con esa diminuta independencia; pero
Brahm€, al ser la entidad viviente más importante, tiene un potencial de
independencia mucho mayor que cualquier otra. Es el representante de
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, y se le ha asignado la presidencia
de los asuntos universales. Todos los demás semidioses trabajan para él;
por  eso  aquí  se  le  describe  como  svar€˜. Siempre le acompañan grandes
sabios y trascendentalistas, todos los cuales fueron a ver la pelea de toros
entre el demonio y el Señor.

VERSO 21

€sanna-�auŠ�…ram apeta-s€dhvasaˆ
k�ta-prat…k€ram ah€rya-vikramam

vilak�ya daityaˆ bhagav€n sahasra-Š…r
jag€da n€r€yaŠam €di-s™karam

€sanna—conseguido; �auŠ�…ram—poder; apeta—desprovisto de;
s€dhvasam—miedo; k�ta—haciendo; prat…k€ram—oposición; ah€rya—al
que no es posible hacer frente; vikramam—teniendo poder;
vilak�ya—habiendo visto; daityam—al demonio; bhagav€n—el adorable
Brahm€; sahasra-n…ƒ—dirigente de cientos de sabios; jag€da—se dirigió;
n€r€yaŠam—a ®r… N€r€yaŠa; €di—el original; s™karam—teniendo la forma



de un jabalí.

TRADUCCIÓN

Tras llegar al lugar del combate, Brahm€, el dirigente de miles de
sabios y trascendentalistas, vio al demonio, que había conseguido un
poder sin preceden

tes, tan grande que nadie podía luchar
contra él. Brahm€ se dirigió entonces a
N€r€yaŠa, que por primera vez adoptaba la
forma de un jabalí.

VERSOS 22-23

brahmov€ca
e�a te deva dev€n€m

a‰ghri-m™lam upeyu�€m
vipr€Š€ˆ saurabhey…Š€ˆ
bh™t€n€m apy an€gas€m

€gas-k�d bhaya-k�d du�k�d
asmad-r€ddha-varo 'suraƒ

anve�ann apratiratho
lok€n a˜ati kaŠ˜akaƒ

brahm€ uv€ca—Brahm€ dijo; e�aƒ—este demonio; te—Tus; deva—¡oh,
Señor!; dev€n€m—a los semidioses; a‰ghri-m™lam—Tus pies;
upeyu�€m—a los que han alcanzado; vipr€Š€m—a los br€hmaŠas;
saurabhey…Š€m—a las vacas; bh™t€-n€m—a las entidades vivientes
comunes; api—también; an€gas€m—inocentes; €gaƒ-k�t—un ofensor;
bhaya-k�t—una fuente de temor; du�k�t—malhechor; asmat—de mí;
r€ddha-varaƒ—habiendo obtenido una bendición; asuraƒ—un demonio;
anve�an—buscando; apratirathaƒ—sin tener un rival adecuado; lok€n—por
todo el universo; a˜ati—vaga; kaŠ˜akaƒ—siendo causa de irritación para
todos.



TRADUCCIÓN

Brahm€ dijo: Mi querido Señor, este demonio ha demostrado ser un
constante motivo de irritación para semidioses, br€hmaŠas, vacas y
personas inocentes, que, libres de mancha, dependen siempre de la
adoración de Tus pies de loto. Acosándoles innecesariamente, se ha
convertido en una fuente de temor. Como ha obtenido de mí una
bendición, se ha convertido en un demonio, buscando siempre un rival
adecuado, vagando por todo el universo queriendo satisfacer ese
propósito infame.

SIGNIFICADO

Hay dos clases de entidades vivientes; a unas se las llama suras, o
semidioses, y a las otras se las llama asuras, o demonios. Generalmente los
demonios se inclinan a adorar a los semidioses, y hay evidencias de que con
esa adoración adquieren abundante poder para complacer sus sentidos.
Luego esto es motivo de perturbación para los br€hmaŠas, semidioses y
demás entidades vivientes inocentes. Habitualmente, encuentran defectos
en los semidioses, los br€hmaŠas y los inocentes, para quienes son
constante causa de temor. La costumbre del demonio es adquirir poder de
los semidioses y, entonces, molestar a los propios semidioses. Hay un
ejemplo de un gran devoto de ®iva que obtuvo de ®iva la bendición de
hacer saltar del tronco la cabeza de todo aquel a quien tocase con su mano.
Tan pronto como se le ofreció la bendición, el demonio quiso tocar la propia
cabeza de  ®iva.  Éste  es  su  modo de  hacer.  Sin  embargo,  los  devotos  de  la
Suprema Personalidad de Dios no piden ninguna gracia para complacer sus
sentidos. Rehúsan incluso la liberación, si se les ofrece. Son felices con
simplemente ocuparse en el servicio amoroso trascendental del Señor.

VERSO 24

mainaˆ m€y€vinaˆ d�ptaˆ
nira‰ku�am asattamam

€kr…)da b€lavad deva
yath€�…vi�am utthitam



m€—no; enam—a él; m€y€-vinam—experto en estratagemas;
d�ptam—arrogante; nira‰ku�am—autosuficiente; asat-tamam—sumamente
malvado; €kr…dda—juega con; b€la-vat—como un niño; deva—¡oh, Señor!;
yath€—como; €�…vi�am—una serpiente; utthitam—excitada. 

TRADUCCIÓN

Brahm€ prosiguió: Mi querido Señor, no es necesario que juegues con
este demonio serpentino, que es siempre muy experto en estratagemas, y
es arrogante, autosuficiente y sumamente malvado.

SIGNIFICADO

A  nadie  le  sabe  mal  que  se  mate  a  una  serpiente.  Entre  niños,  en  los
pueblos, es práctica común capturar una serpiente por la cola, jugar con
ella un cierto tiempo y, después, matarla. Análogamente, el Señor pudo
haber matado al demonio inmediatamente, pero  jugó  con  Él  del  mismo
modo que un niño juega con una sepiente antes de matarla. Brahm€ , sin
embargo, rogó que, como el demonio era más maligno e indeseable que una
serpiente, no había nece sidad de jugar con él. Su deseo era que se le matase
al momento, sin más demora.

VERSO 25

na y€vad e�a vardheta
sv€ˆ vel€ˆ pr€pya d€ruŠaƒ
sv€ˆ deva m€y€m €sth€ya

t€vaj jahy agham acyuta

na y€vat—antes de que; e�aƒ—este demonio; vardheta—pueda aumentar;
sv€m—su propia; vel€m—hora demoníaca; pr€pya—habiendo llegado;
d€ruŠaƒ—formidable; sv€m—Tu propia; deva—¡oh, Señor!;
m€y€m—potencia interna; €sth€ya—usando; t€vat—al momento;
jahi—mata; agham—al pecador; acyuta—¡oh, infalible! 

TRADUCCIÓN



Brahm€ prosiguió: Mi querido Señor, Tú eres infalible. Mata, por
favor, a este demonio pecador antes de que llegue la hora demoníaca y
presente otra formidable táctica que le sea favorable. Sin duda, puedes
matarle con Tu potencia interna.

VERSO 26

e�€ ghoratam€ sandhy€
loka-cchamba˜-kar… prabho

upasarpati sarv€tman
sur€Š€ˆ jayam €vaha

e�€—este; ghora-tam€—muy oscuro; sandhy€—tiempo nocturno; loka—el
mundo; chamba˜-kar…—destruyendo; prabho—¡oh, Señor!; upasarpati—se
acerca; sarva-€tman—¡oh, Alma de toda alma!; sur€Š€m—a los semidioses;
jayam—victoria; €vaha—trae. 

TRADUCCIÓN

Mi Señor, la oscura noche, que cubre el mundo, se está acercando
rápidamente. Como Tú eres el Alma de todas las almas, mátale, por
favor, y obtén la victoria para los semidioses.

VERSO 27

adhunai�o 'bhijin n€ma
yogo mauh™rtiko hy ag€t
�iv€ya nas tvaˆ suh�d€m

€�u nistara dustaram

adhun€—ahora; e�aƒ—este; abhijit n€ma—llamado abhijit;
yogaƒ—auspicioso; mauh™rtikaƒ—momento; hi—en verdad; ag€t—casi se
ha terminado; �iv€ya—por el bienestar; naƒ—de nosotros; tvam—Tú;
suh�d€m—de Tus amigos; €�u—rápidamente; nistara—deshazte de;
dustaram—el formidable adversario.



TRADUCCIÓN

El período auspicioso conocido como abhijit, el más oportuno para la
victoria, comenzó a mediodía y prácticamente ya expira; por lo tanto, en
interés de Tus amigos, deshazte rápidamente, por favor, de este
formidable adversario.

VERSO 28

di�˜y€ tv€ˆ vihitaˆ m�tyum
ayam €s€ditaƒ svayam

vikramyainaˆ m�dhe hatv€
lok€n €dhehi �armaŠi

di�˜y€—por fortuna; tv€m—a Ti; vihitam—ordenado; m�tyum—muerte;
ayam—este demonio; €s€ditaƒ—ha venido; svayam—por voluntad propia;
vikramya—exhibiendo Tu destreza; enam—a él; m�dhe—en el duelo;
hatv€—matando; lok€n—los mundos; €dhehi—establece; �armaŠi—en paz. 

TRADUCCIÓN

Afortunadamente para nosotros, este demonio ha venido a Ti por su
propia voluntad, habiendo Tú ordenado su muerte; así pues, exhibiendo
Tu destreza, mátale en el duelo y establece la paz en los mundos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoctavo
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La batalla entre el
avat€ra Jabalí y el demonio HiraŠy€k�a».



Capítulo 19

La muerte del demonio HiraŠy€k�a

VERSO 1

maitreya uv€ca
avadh€rya viriñcasya

nirvyal…k€m�taˆ vacaƒ
prahasya prema-garbheŠa

tad ap€‰gena so 'grah…t

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; avadh€rya—tras oír; viriñcasya—de
Brahm€; nirvyal…ka—liberadas de toda intención pecaminosa;
am�tam—nectáreas; vacaƒ—palabras; prahasya—riendo de buena gana;
prema-gharbheŠa—rebosante de amor; tat—aquellas palabras;
ap€‰gena—con una mirada; saƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
agrah…t—aceptó. 

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Tras oír las palabras de Brahm€, el creador, libres de
toda intención pecaminosa y tan dulces como el néctar, el Señor rió de
buena gana y aceptó su oración con una mirada rebosante de amor.

SIGNIFICADO

Es muy significativa la palabra nirvyal…ka. Las oraciones de los semidioses o
devotos del Señor están libres de toda intención pecaminosa, pero las
oraciones de los demonios siempre están llenas de intenciones



pecaminosas. El demonio HiraŠy€k�a consiguió su  poder  al  obtener  de
Brahm€ un don, y, tras conseguir ese don, creó el desorden con sus
intenciones pecaminosas. Las oraciones de Brahm€ y otros semidioses no
deben compararse con las oraciones de los demonios. Su intención es
complacer al Señor Supremo; por  esta  causa,  el  Señor  sonrió  y  aceptó  el
ruego de que matara al demonio. Los demonios, que nunca se interesan en
alabar a la Suprema Personalidad de Dios, porque carecen de informción
acerca  de  Él,  se  dirigen  a  los  semidioses,  y  esto  se  condena  en  la
Bhagavad-g…t€. Las personas que se dirigen a los semidioses y oran para
progresar en las actividades pecaminosas, se considera que carecen de toda
inteligencia. Los demonios han perdido toda inteligencia porque no saben
cuál es realmente su interés personal. Incluso  en  caso  de  que  tengan
información acerca de la Suprema Personalidad de Dios, rehusan acercarse
a Él; a ellos no les es posible conseguir de manos del Señor Supremo los
dones que desean, porque sus intenciones siempre son pecaminosas. Se
dice que los bandoleros de Bengala solían adorar a la diosa K€l… buscando
satisfacer sus deseos pecaminosos de saquear la propiedad de otras
personas, pero nunca iban a un templo de Vi�Šu, porque quizás no
hubiesen  tenido  éxito  al  orar  a  Vi�Šu.  Por  lo  tanto,  las  oraciones de los
semidioses o los devotos de la Suprema Personalidad de Dios jamás tienen
el menor indicio de intenciones pecaminosas.

VERSO 2

tataƒ sapatnaˆ mukhata�
carantam akuto-bhayam

jagh€notpatya gaday€
han€v asuram ak�ajaƒ

tataƒ—entonces; sapatnam—enemigo; mukhataƒ—frente a Él;
carantam—acechando; akutaƒ-bhayam—sin el menor temor;
jagh€na—golpeó; utpatya—tras saltar; gaday€—con Su maza; hanau—a la
barbilla; asuram—al demonio; ak�a-jaƒ—el Señor, nacido de la ventana de
la nariz de Brahm€.

TRADUCCIÓN



El Señor, que había aparecido de la ventana de la nariz de Brahm€,
saltó y lanzó Su maza contra la barbilla de Su enemigo, el demonio
HiraŠy€k�a, que acechaba ante Él sin el menor temor.

VERSO 3

s€ hat€ tena gaday€
vihat€ bhagavat-kar€t
vigh™rŠit€patad reje

tad adbhutam iv€bhavat

s€—esa maza; hat€—golpeada; tena—por HiraŠy€k�a; gaday€—con su
maza; vihat€—resbaló; bhagavat—de la Suprema Personalidad de Dios;
kar€t—de lamano; vigh™rŠit€—dando vueltas; apatat—cayó; reje—brillaba;
tat—eso; adbhutam—milagroso; iva—en verdad; abhavat—era. 

TRADUCCIÓN

Sin embargo, golpeada por la maza del demonio, la maza del Señor
resbaló de Su mano y apareció espléndida mientras caía dando vueltas.
Era milagroso, pues la maza resplandecía de un modo maravilloso.

VERSO 4

sa tad€ labdha-t…rtho 'pi
na bab€dhe nir€yudham

m€nayan sa m�dhe dharmaˆ
vi�vaksenaˆ prakopayan

saƒ—ese HiraŠy€k�a; tad€—entonces; labdha-t…rthaƒ—habiendo
conseguido una oportunidad excelente; api—aunque; na—no;
bab€dhe—atacó; nir€yudham—sin tener armas; m€nayan—respetando;
saƒ—HiraŠy€k�a; m�dhe—en batalla; dharmam—el código de combate;
vi�vaksenam—a la Suprema Personalidad de Dios; prakopayan—poniendo
furioso. 



TRADUCCIÓN

El demonio, aunque tenía una oportunidad excelente de golpear a su
adversario desarmado sin que nada se lo impidiera, respetó la ley del
combate singular, encendiendo de este modo la furia del Señor Supremo.

VERSO 5

gad€y€m apaviddh€y€ˆ
h€h€-k€re vinirgate

m€nay€m €sa tad-dharmaˆ
sun€bhaˆ c€smarad vibhuƒ

gad€y€m—cuando Su maza; apaviddh€y€m—cayó; h€h€-k€re—un grito de
alarma; vinirgate—se levantó; m€nay€m €sa—apreció; tat—de HiraŠy€k�a;
dharmam—la rectitud; sun€bham—el cakra Sudar�ana; ca—y;
asmarat—recordó; vibhuƒ—la Suprema Personalidad de Dios. 

TRADUCCIÓN

Cuando la maza del Señor cayó al suelo y de la multitud de dioses y
��is testigos del combate se levantó un grito de alarma, la Personalidad
de Dios apreció el amor del demonio por la rectitud, e invocó, por lo
tanto, Su disco Sudar�ana._

VERSO 6

taˆ vyagra-cakraˆ diti-putr€dhamena
sva-p€r�ada-mukhyena vi�ajjam€nam

citr€ v€co 'tad-vid€ˆ khe-car€Š€ˆ
tatra sm€san svasti te 'muˆ jah…ti

tam—a la Personalidad de Dios; vyagra—girando; cakram—cuyo disco;
diti-putra—hijo de Diti; adhamena—vil; sva-p€r�ada—de Sus
acompañantes; mukhyena—con el principal; vi�ajjam€nam—jugando;
citr€ƒ—diversas; v€caƒ—expresiones; a-tat-vid€m—de aquellos que no



sabían; khe-car€Š€m—volando en el cielo; tatra—allí; sma €san—ocurrió;
svasti—fortuna; te—a Ti; amum—a él; jahi—mata, por favor; iti—así pues. 

TRADUCCIÓN

Cuando el disco empezó a girar en las manos del Señor, y el Señor
luchó cuerpo a cuerpo con el principal de Sus asistentes de VaikuŠ˜ha,
que había nacido como HiraŠy€k�a, un vil hijo de Diti, de todas las
direcciones surgieron extrañas expresiones que pronunciaban aquellos
que, desde sus aviones, presenciaban los hechos. No tenían conocimiento
de cuál era la realidad del Señor, y gritaron: ¡Que la victoria acuda a Ti!
¡Te rogamos que acabes con él! ¡No juegues más con él!

VERSO 7

sa taˆ ni�€my€tta-rath€‰gam agrato
vyavasthitaˆ padma-pal€�a-locanam

vilokya c€mar�a-pariplutendriyo
ru�€ sva-danta-cchadam€da�ac chvasan

saƒ—aquel demonio; tam—a la Suprema Personalidad de Dios;
ni�€mya—tras ver; €tta-rath€‰gam—armado con el disco Sudar�ana;
agrataƒ—ante él; vyavasthitam—erguido; padma—flor de loto;
pal€�a—pétalos; locanam—ojos; vilokya—tras ver; ca—y; amar�a—por la
indignación; paripluta—sobrecogidos; indriyaƒ—sus sentidos; ru�€—con
gran resentimiento;  sva-danta-chadam—su propio labio; €da�at—mordía;
�vasan—silbando. 

TRADUCCIÓN

Cuando el demonio vio erguido ante él y armadocon Su disco
Sudar�ana a la Personalidad de Dios, cuyos ojos eran exactamente como
pétalos de loto, sus sentidos se sobrecogieron de indignación. Comenzó
a silbar como una serpiente, y se mordía el labio lleno de resentimiento.

VERSO 8



kar€la-daˆ�˜ra� cak�urbhy€ˆ
sañcak�€Šo da hann iva
abhiplutya sva-gaday€

hato 's…ty €hanad dharim

kar€la—temibles; daˆ�˜raƒ—con colmillos; cak�urbhy€m—con los dos
ojos; sañcak�€Šaƒ—clavando la mirada; dahan—quemando; iva—como si;
abhiplutya—atacando; sva-gaday€—con su propia maza; hataƒ—muerto;
asi—estás; iti—así pues; €hanat—golpeó; harim—a Hari.

TRADUCCIÓN

El demonio, de temibles colmillos, clavó su mirada en la Personalidad
de Dios, como si quisiera encenderlo en llamas. Saltando en el aire,
dirigió su maza contra el Señor, al tiempo que exclamaba: ¡Estás muerto!

VERSO 9

pad€ savyena t€ˆ s€dho
bhagav€n yajña-s™karaƒ

l…lay€ mi�ataƒ �atroƒ
pr€harad v€ta-raˆhasam

pad€—con Su pata; savyena—izquierda; t€m—esa maza; s€dho—¡oh,
Vidura!;bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; yajña-s™karaƒ—en
Su forma de jabalí, disfrutador de todo sacrificio; l…lay€—como jugando;
mi�ataƒ—mirando; �atroƒ—de Su enemigo (HiraŠy€k�a); pr€harat—desvió;
v€ta-raˆhasam—con la fuerza de una tempestad. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, santo Vidura! Mientras Su enemigo Le miraba, el Señor en Su
forma de jabalí, disfrutador de toda ofrenda de sacrificio, como jugando
desvió la maza con Su pata izquierda, a pesar de que venía contra Él con
la fuerza de una tempestad.



VERSO 10

€ha c€yudham €dhatsva
gha˜asva tvaˆ jig…�asi

ity uktaƒ sa tad€ bh™yas
t€ddayan vyanadad bh��am

€ha—Él dijo; ca—y; €yudham—arma; €dhatsva—recoge; gha˜asva—prueba;
tvam—tú; jig…�asi—estás ansioso de vencer; iti—de este modo;
uktaƒ—provocado; saƒ—HiraŠy€k�a; tad€—en aquel momento;
bh™yaƒ—de nuevo; t€�ayan—lanzando un golpe a; vyanadat—rugió;
bh��am—estruendosamente. 

TRADUCCIÓN

El Señor dijo entonces: «Recoge tu arma y prueba otra vez, ya que
estás tan ansioso de vencerme». Provocado por estas palabras, el
demonio dirigió su maza contra el Señor, y una vez más rugió
estruendosamente.

VERSO 11

t€ˆ sa €patat…ˆ v…k�ya
bhagav€n samavasthitaƒ

jagr€ha l…lay€ pr€pt€ˆ
garutm€n iva pannag…m

t€m—esa maza; saƒ—Él; €patat…m—volando hacia; v…k�ya—tras ver;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; samavasthitaƒ—Se mantuvo
firmemente en pie; jagr€ha—cogió; l…lay€—con soltura; pr€pt€m—venida a
Su presencia; garutm€n—Garu�a; iva—como; pannag…m—una serpiente.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor vio la maza volando hacia Él, Se mantuvo
firmemente de pie en el mismo lugar, y la cogió con la misma soltura con



que Garu�a, el rey de las aves, capturaría una serpiente.

VERSO 12

sva-pauru�e pratihate
hata-m€no mah€suraƒ

naicchad gad€ˆ d…yam€n€ˆ
hariŠ€ vigata-prabhaƒ

sva-pauru�e—su valor; pratihate—frustrado; hata—destruido;
m€naƒ—orgullo; mah€-asuraƒ—el gran demonio; na aicchat—no deseaba
(tomar); gad€m—la maza; d…yam€n€m—que era ofrecida; hariŠ€—por Hari;
vigata-prabhaƒ—disminuido su esplendor.

TRADUCCIÓN

Así frustrado su valor, el gran demonio se sintió humillado y quedó
desconcertado. Titubeaba en recoger la maza cuando la Personalidad de
Dios se la ofreció.

VERSO 13

jagr€ha tri-�ikhaˆ �™laˆ
jvalaj-jvalana-lolupam
yajñ€ya dh�ta-r™p€ya
vipr€y€bhicaran yath€

jagr€ha—tomó; tri-�ikham—de tres puntas; �™lam—tridente;
jvalat—llameante; jvalana—hoguera; lolupam—arrasador; yajñ€ya—hacia
el disfrutador de todo sacrificio; dh�ta-r™p€ya—en la forma de Var€ha;
vipr€ya—a un br€hmaŠa; abhicaran—actuando malévolamente;
yath€—como. 

TRADUCCIÓN

Tomó entonces un tridente, arrasador como llamas de una hoguera, y



lo arrojó contra el Señor, el disfrutador de todo sacrificio, del mismo
modo que, con intenciones malévolas, se haría uso de penitencia contra
un santo br€hmaŠa.

VERSO 14

tad ojas€ daitya-mah€-bha˜€rpitaˆ
cak€sad antaƒ-kha ud…rŠa-d…dhiti
cakreŠa ciccheda ni�€ta-nemin€

harir yath€ t€rk�ya-patatram ujjhitam

tat—ese tridente; ojas€—con toda su fuerza; daitya—entre los demonios;
mah€-bha˜a—por el poderoso luchador; arpitam—arrojado;
cak€sat—brillando; antaƒ-khe—en medio del cielo; ud…rŠa—aumentó;
d…dhiti—iluminación; cakreŠa—mediante el disco Sudar�ana;
ciccheda—redujo a pedazos; ni�€ta—afilado; nemin€—borde; hariƒ—Indra;
yath€—como; t€rk�ya—de Garu�a; patatram—el ala;
ujjhitam—abandonada. 

TRADUCCIÓN

Arrojado con toda su fuerza por el poderoso demonio, el tridente
volador resplandeció brillantemente en el cielo. La Personalidad de Dios,
sin embargo, lo redujo a pedazos con Su disco Sudar�ana, de afilado
borde, del mismo modo en que Indra cortó un ala de Garu�a.

SIGNIFICADO

El contexto de la referencia que aquí se da al respecto de Garu�a e Indra es
el siguiente. En cierta ocasión, Garu�a, el portador del Señor, arrebató un
pote de néctar de manos de los semidioses para liberar a su madre, Vinat€,
de las garras de su propia madrastra, Kadr™, la madre de las serpientes. Al
enterarse de esto, Indra, el rey del cielo, lanzó su rayo contra Garu�a.
Deseando respetar la infalibilidad del arma de Indra, Garu�a, que por lo
demás era invencible, pues es la propia montura del Señor, dejó caer una de
sus alas, que el rayo hizo pedazos. Los habitantes de los planetas superiores
son tan complacientes que incluso durante una lucha observan las reglas y



regulaciones de cortesía preliminares. En ese caso, Garu�a quiso demostrar
respeto a Indra; como sabía que el arma de Indra debía destruir algo,
ofreció su ala.

VERSO 15

 v�kŠe sva-�™le bahudh€riŠ€ hareƒ
pratyetya vist…rŠam uro vibh™timat

prav�ddha-ro�aƒ sa ka˜hora-mu�˜in€
nadan prah�ty€ntaradh‰yat€suraƒ

v�kŠe—una vez cortado; sva-�™le—su tridente; bahudh€—en muchos
pedazos; ariŠ€—por el cakra Sudar�ana; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; pratyetya—tras abalanzarse contra;
vist…rŠam—amplio; uraƒ—pecho; vibh™ti-mat—la morada de la diosa de la
fortuna; prav�ddha—habiendo aumentado; ro�aƒ—ira; saƒ—HiraŠy€k�a;
ka˜hora—duro; mu�˜in€—con su puño; nadan—rugiendo; prah�tya—tras
golpear; antaradh…yata—desapareció; asuraƒ—el demonio. 

TRADUCCIÓN

Cuando el disco de la Personalidad de Dios cortó en pedazos su
tridente, el demonio se encolerizó. Así pues, se abalanzó contra el Señor
y, rugiendo estruendosamente, golpeó con su pesado puño el amplio
pecho del Señor, que llevaba la marca de ®r…vatsa. En ese instante se le
dejó de ver.

SIGNIFICADO

®r…vatsa es un mechón de pelo blanco que el Señor tiene en el pecho, señal
especial de que Él es la Suprema Personalidad de Dios. En VaikuŠ˜haloka o
en Goloka V�nd€vana, los habitantes tienen exactamente la misma forma
que la Personalidad de Dios, pero al Señor  se  Le  distingue  de  todos  los
dems por esa marca ®r…vatsa que tiene en el pecho.

VERSO 16

tenettham €hataƒ k�attar



bhagav€n €di-s™karaƒ
n€kampata man€k kv€pi

sraj€ hata iva dvipaƒ

tena—por HiraŠy€k�a; ittham—de este modo; €hataƒ—golpeado;
k�attaƒ—¡oh, Vidura!; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
€di-s™karaƒ—el primer jabalí; na akampata—no sintió estremecimiento;
man€k—ni ligeramente; kva api—en ningún lugar; sraj€—por un collar de
flores; hataƒ—golpeado; iva—como; dvipaƒ—un elefante.

TRADUCCIÓN

Golpeado de este modo por el demonio, ¡oh, Vidura!, el Señor, que
había aparecido como el primer jabalí, no sintió en ninguna parte de Su
cuerpo el menor estremecimiento, tal como un elefante que es golpeado
con un collar de flores.

SIGNIFICADO

Como anteriormente se explicó, en origen el demonio era un servidor del
Señor  en VaikuŠ˜ha,  pero,  de  una u  otra  manera,  cayó como demonio.  La
finalidad de su lucha con el Señor Supremo era su liberación. El Señor gozó
de los golpes en Su cuerpo trascendental, tal como un padre perfectamente
adulto que pelea con su hijo. A veces un padre se recrea pelendose en
broma  con  su  hijo  pequeño,  y,  del  mismo  modo,  el  Señor  sintió  que  los
golpes de HiraŠy€k�a en Su cuerpo eran como flores que se Le ofrec¡an en
adoración. En otras palabras, el Señor deseaba luchar para gozar de Su
bienaventuranza trascendental; así pues, disfrutó del ataque.

VERSO 17

athorudh€s�jan m€y€ˆ
yoga-m€ye�vare harau

y€ˆ vilokya praj€s trast€
menire 'syopasaˆyamam

atha—entonces; urudh€—de muchas maneras; as�jat—proyectó;



m€y€m—estratagemas; yoga-m€y€-…�vare—el Señor de yogam€y€;
harau—a Hari; y€m—las cuales; vilokya—tras ver; praj€ƒ—la gente;
trast€ƒ—asustada; menire—pensó; asya—de este universo;
upasaˆyamam—la disolución. 

TRADUCCIÓN

El demonio, sin embargo, empleó muchas estratagemas contra la
Personalidad de Dios, el Señor de yogam€y€. Al ver esto, la gente estaba
muy alarmada, pensaban que se acercaba la disolución del universo.

SIGNIFICADO

La lucha de que disfrutaba el Señor Supremo contra Su devoto, convertido
en demonio, parecía lo bastante seria como para provocar la disolución del
universo. Ésta es la grandeza de la Suprema Personalidad de Dios; para la
visión de los habitantes del universo, incluso un vaivén de Su dedo
meñique parece ser un movimiento enorme y muy peligroso.

VERSO 18

pravavur v€yava� caŠ�€s
tamaƒ p€ˆsavam airayan
digbhyo nipetur gr€v€Šaƒ

k�epaŠaiƒ prahit€ iva

pravavuƒ—soplaban; v€yavaƒ—vientos; caŠ�€ƒ—feroces;
tamaƒ—tinieblas; p€ˆsavam—causadas por el polvo; airayan—se
difund¡an; digbhyaƒ—de todas las direcciones; nipetuƒ—ca¡an;
gr€v€Šaƒ—piedras; k�epaŠaiƒ—por ametralladoras; prahit€ƒ—disparadas;
iva—como si. 

TRADUCCIÓN

De todas direcciones comenzaron a soplar feroces vientos, que
difundían tinieblas causadas por el polvo y las granizadas; de todos los
rincones venían andanadas de piedras, como disparadas por



ametralladoras.

VERSO 19

dyaur na�˜a-bhagaŠ€bhraughaiƒ
sa-vidyut-stanayitnubhiƒ
var�adbhi˜ p™ya-ke�€s�g-
viŠ-m™tr€sth…ni c€sak�t

dyau˜—el cielo; na�˜a—habiendo desaparecido; bha-gaŠa—astros
luminosos; abhra—de nubes; oghaiƒ—por cúmulos; sa—acompañadas de;
vidyut—relmpagos; stanayitnubhiƒ—y truenos; var�adbhiƒ—lloviendo;
p™ya—pus; ke�a—pelo; as�k—sangre; vi˜—excremento; m™tra—orina;
asth…ni—huesos; ca—y; asak�t—una y otra vez. 

TRADUCCIÓN

Los astros luminosos del espacio exterior desparecieron, porque
cúmulos de nubes, acompañadas de relmpagos y truenos, encapotaron el
cielo. Pus, pelo, sangre, excremento, orina y huesos llovían del cielo.

VERSO 20

girayaƒ pratyad��yanta
n€n€yudha-muco 'nagha
dig-v€saso y€tudh€nyaƒ

�™linyo mukta-m™rdhaj€ƒ

girayaƒ—montañas; pratyad��yanta—aparecieron; n€n€—diversas;
€yudha—armas; mucaƒ—disparando; anagha—¡oh, intachable Vidura!;
dik-v€sasaƒ—desnudas; y€tudh€nyaƒ—brujas; �™linyaƒ—armadas con
tridentes; mukta—colgando suelto; m™rdhaj€˜—cabello. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, intachable Vidura! Las montañas dispararon armas de diversos



tipos, y aparecieron brujas desnudas armadas con tridentes, con sus
cabellos colgando sueltos.

TEXTO 21

bahubhir yak�a-rak�obhi˜
patty-a�va-ratha-kuñjaraiƒ

€tat€yibhir uts��˜€
hiˆsr€ v€co 'tivai�as€ƒ

bahubhiƒ—por muchos; yak�a-rak�obhiƒ—yak�as y r€k�asas;
patti—avanzando a pie; a�va—sobre caballos; ratha—en carruajes;
kuñjaraiƒ—o en elefantes; €tat€yibhiƒ—groseras; uts��˜€ƒ—eran
pronunciadas; hiˆsr€ƒ—crueles; v€caƒ—palabras;
ati-vai�as€ƒ—sanguinarias.

TRADUCCIÓN

Hordas de groseros yak�as ¿iban vociferando consignas crueles y
salvajes, avanzando en grupo, bien a pie o montados en caballos,
elefantes o carruajes.

VERSO 22

pr€du�k�t€n€ˆ m€y€n€m
€sur…Š€ˆ vin€�ayat

sudar�an€straˆ bhagav€n
pr€yu‰kta dayitaˆ tri-p€t

pr€du�k�t€n€m—manifestadas; m€y€n€m—las fuerzas magicas;
€sur…Š€m—manifestadas por el demonio; vin€�ayat—deseando destruir;
sudar�ana-astram—el arma Sudar�ana; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; pr€yu‰kta—lanzó; dayitam—querido; tri-p€t—el
disfrutador de todo sacrificio. 

TRADUCCIÓN



El Señor, el disfrutador personal de todo sacrificio, disparó entonces
Su querido Sudar�€na, que fue capaz de dispersar las fuerzas mágicas
que el demonio había manifestado.

SIGNIFICADO

Incluso famosos yog…s y demonios pueden a veces realizar con su poder
m¡stico proezas muy magicas, pero, en presencia del cakra Sudar�€na,
cuando el Señor lo suelta, toda esa prestidigitación mgica se dispersa. El
caso de la riña entre Durv€s€ Muni y Mah€r€ja Ambarˆ�a es un ejemplo
práctico de este tema. Durv€s€ Muni quería manifestar muchos prodigios
mágicos, pero, cuando apareció el cakra Sudar�€na, el mismo Durv€s€ tuvo
miedo y huyó a varios planetas para proteger su persona. Se describe aquí
al Señor como tri-p€t, lo cual quiere decir que es el disfrutador de tres clases
de sacrificios. El Señor confirma en la Bhagavad-g…t€ que es el beneficiario y
disfrutador de todos los sacrificios, penitencias y austeridades. El Señor es
el disfrutador de tres clases de yajña.  Como  se  especifica  en  la
Bhagavad-g…t€, hay sacrificios de bienes, sacrificios de meditación, y
sacrificios de especulación filosófica. Todos los que siguen las sendas del
jñ€na, yoga y karma, tienen que llegar al final al Señor Supremo, porque
v€sudevaƒ sarvam iti, el Señor Supremo es el disfrutador final de todo. Ésa
es la perfección de todo sacrificio.

VERSO 23

tad€ diteƒ samabhavat
sahas€ h�di vepathuƒ

smaranty€ bhartur €de�aˆ
stan€c c€s�k prasusruve

tad€—en aquel instante; diteƒ—de Diti; samabhavat—ocurrió;
sahas€—repentinamente; h�di—en el corazón; vepathuƒ—un
estremecimiento; sma-ranty€ƒ—recordando; bhartuƒ—de Ka�yapa, su
esposo; €de�am—las palabras; stan€t—de su pecho; ca—y; as�k—sangre;
prasusruve—manó. 



TRADUCCIÓN

En aquel preciso instante, un repentino estremecimiento recorrió el
corazón de Diti, la madre de HiraŠy€k�a. Recordó las palabras de
Ka�yapa, su esposo, y de sus pechos manó sangre.

SIGNIFICADO

Ante  el  momento  final  de  HiraŠy€k�a,  su  madre,  Diti,  recordó  lo  que  le
había  dicho  su  esposo.  Aunque  sus  hijos  ser¡an  demonios,  tendrían  el
beneficio de morir a manos de la Suprema Personalidad de Dios. Ella
recordó ese incidente por gracia del Señor, y de sus pechos manó sangre en
lugar de leche. Vemos en muchos ejemplos que cuando a una madre la
conmueve el afecto por sus hijos, de sus pechos fluye leche. En el caso de la
madre del demonio, la sangre no pudo transformarse en leche, sino que
fluyó de sus pechos tal como estaba. La sangre se convierte en leche. Beber
leche  es  auspicioso,  pero  beber  sangre  no lo  es,  aunque son una misma y
única cosa. La aplicación de esta fórmula se extiende también al caso de la
leche de vaca.

VERSO 24

vina�˜€su sva-m€y€su
bh™ya� c€vrajya ke�avam
ru�opag™ham€no 'muˆ
dad��e 'vasthitaˆ bahiƒ

vina�˜€su—una vez dispersadas; sva-m€y€su—sus fuerzas mgicas;
bh™yaƒ—de nuevo; ca—y; €vrajya—tras personarse; ke�avam—la Suprema
Personalidad de Dios; ru�€—lleno de rabia; upag™ham€naƒ—abrazar;
amum—al Señor; dad��e˜ vio; avasthitam—de pie; bahiƒ—fuera. 

TRADUCCIÓN

Cuando vio dispersadas sus fuerzas mágicas, el demonio de nuevo se
presentó ante la Personalidad de Dios, Ke�ava, y, lleno de rabia, intentó
estrecharlo entre sus brazos para aplastarlo. Pero, con gran asombro



suyo, se encontró con que el Señor permanecía fuera del círculo de sus
brazos.

SIGNIFICADO

En este verso se llama Ke�ava al Señor porque �l mató, al principio de la
creación, al demonio Ke�ˆ. Ke�ava es también un nombre de K��Ša. K��Ša
es el origen de todas las encarnaciones, y en la Brahma-saˆhit€ se confirma
que Govinda, la Suprema Personalidad de Dios, causa de todas las causas,
existe simultneamente en Sus diferentes encarnaciones y expansiones. Es
significativo el intento del demonio de medir a la Suprema Personalidad de
Dios. El demonio quiso estrecharlo entre sus brazos, pensando que,
mediante poder material, pod¡a capturar al Absoluto con sus brazos
limitados. No sabía que Dios es lo más grande de lo grande y lo más
pequeño de lo pequeño. Nadie puede capturar al Señor Supremo ni ponerlo
bajo control. Pero la persona demoníaca siempre trata de medir el largo y el
ancho del Señor Supremo. Con Su potencia inconcebible, el Señor puede
convertirse en la forma universal, como se explica en la Bhagavad-g…t€, y al
mismo tiempo quedarse en la caja de Sus devotos como Deidad adorable.
Muchos devotos guardan una estatua del Señor en una cajita y la llevan
consigo a todas partes; cada mañana adoran al Señor en la caja. Al Señor
Supremo, Ke�ava, o la Personalidad de Dios, K��Ša, no Lo limita ninguna
medida que nosotros podamos calcular. Puede permanecer con Su devoto
en la forma que convenga, sea cual sea, pero no hay modo de acceder a Él
con ninguna cantidad de actividades demoníacas.

VERSO 25

taˆ mu�˜ibhir vinighnantaˆ
vajra-s€rair adhok�ajaƒ
kareŠa karŠa-m™le 'han

yath€ tv€�˜raˆ marut-patiƒ

tam—HiraŠy€k�a; mu�˜ibhiƒ—con sus puños; vinighnantam—golpeando;
vajra-s€raiƒ—tan fuertes como un rayo; adhok�ajaƒ—®r… Adhok�aja;
kareŠa—con la mano; karŠa-m™le—en la ra¡z de la oreja; ahan—golpeó;
yath€—como; tv€�˜ram—al demonio V�tra (hijo de Tva�˜€);



marut-patiƒ—Indra (señor de los Maruts).

TRADUCCIÓN

El demonio empezó entonces a golpear al Señor con sus pesados
puños, pero ®r… Adhok�aja le dio una bofetada en la raíz de la oreja, tal
como Indra, el señor de los Maruts, pegó al demonio V“tra.

SIGNIFICADO

Se explica aquí que el Señor es Adhok�aja, es decir, que está fuera del
alcance de todo cálculo material. Ak�aja significa: «lo que miden nuestros
sentidos», y adhok�aja quiere decir: «aquello que est ms all de lo que
pueden medir nuestros sentidos».

VERSO 26

sa €hato vi�va-jit€ hy avajñay€
paribhramad-g€tra udasta-locanaƒ

vi�…rŠa-b€hv-a‰ghri-�iroruho 'patad
yath€ nagendro lulito nabhasvat€

sa˜—‚l; €hataƒ—habiendo sido golpeado; vi�va-jit€—por la Suprema
Personalidad de Dios; hi—aunque; avajñay€—displicentemente;
paribhramat—dando vueltas; g€traƒ—cuerpo; udasta—saltaron;
locanaƒ—ojos; vi�…rŠa—rotos; b€hu—brazos; a‰ghri—piernas;
�ira˜-ruhaƒ—cabello; apatat—se desplomó; yath€˜ como; naga-indraƒ—un
arbol gigantesco; lulitaƒ—arrancado de raíz; nabhasvat€—por el viento. 

TRADUCCIÓN

Aunque golpeado displicentemente por el Señor, conquistador de
todo, el cuerpo del demonio comenzó a dar vueltas. Los ojos se le
saltaron de las cuencas. Rotos los brazos y las piernas, los cabellos
diseminados, cayó muerto, como un árbol gigantesco arrancado de raíz
por el viento.



SIGNIFICADO

Al Señor no Le cuesta ni un instante matar a cualquier demonio poderoso,
HiraŠy€k�a incluido. El Señor le pod¡a haber matado mucho antes, pero
permitió al demonio manifestar todo lo que sus proezas mágicas daban de
sí. Se debe saber que, con proezas mgicas, avance del conocimento científico
o poder material, no es posible igualar a la Suprema Personalidad de Dios.
Un gesto Suyo es suficiente para destruir todas nuestras tentativas. Su
poder inconcebible, tal como aquí se ha mostrado, es tan fuerte que, a pesar
de todas sus demoníacas artimañas,  cuando el  Señor lo deseó,  el  demonio
murió, de una simple bofetada.

VERSO 27

k�itau �ay€naˆ tam akuŠ˜ha-varcasaˆ
kar€la-daˆ�˜raˆ parida�˜a-dacchadam

aj€dayo v…k�ya �a�aˆsur €gat€
aho imaˆ ko nu labheta saˆsthitim

k�itau—en el suelo; �ay€nam—yaciendo; tam—HiraŠy€k�a; akuŠ˜ha—sin
desvanecerse; varcasam—lustre; kar€la—terribles; daˆ�˜ram—dientes;
parida�˜a˜ mordido; dat-chadam—labio; aja-€dayaƒ—Brahm€ y otros;
v…k�ya—habiendo visto; �a�aˆsuƒ—admirado dijo; €gat€ƒ—llegó;
aho—¡oh!; imam—esta; kaƒ—qui; nu—en verdad; labheta—pudiera
encontrar; saˆsthitim—muerte.

TRADUCCIÓN

Aja [Brahm…] y otros se acercaron al lugar para ver al demonio de
terribles colmillos yaciendo en el suelo, mordiéndose el labio. El lustre
de su rostro no se había desvanecido todavía, y Brahm…, admirado, dijo:
¡Oh! ¿Quién pudiera encontrar tan bendita muerte?

SIGNIFICADO

Aunque el demonio estaba muerto, el lustre de su cuerpo no se había
desvanecido. Esto es muy singular, porque cuando muere un hombre o un



animal, el cuerpo palidece inmediatamente, el lustre gradualmente se
desvanece, y sobreviene la descomposición. Pero en este caso, aunque
HiraŠy€k�a yacía muerto, su lustre corporal no se desvanecía, porque el
Señor, el Espíritu Supremo, estaba tocando su cuerpo. El lustre corporal se
conserva fresco sólo en tanto está presente el alma espiritual. Aunque el
alma del demonio había partido del cuerpo, el Espíritu Supremo tocaba el
cuerpo, y por esa causa no se había desvanecido su lustre corporal. El alma
individual es diferente de la Suprema Personalidad de Dios. En verdad es
muy afortunada la persona que ve a la Suprema Personalidad de Dios
cuando abandona su cuerpo, y ‚sta es la causa de que personalidades como
Brahm€ y los dems semidioses elogiasen la muerte del demonio.

VERSO 28

yaˆ yogino yoga-sam€dhin€ raho
dhy€yanti li‰g€d asato mumuk�ay€

tasyai�a daitya-��abha˜ pad€hato
mukhaˆ prapa�yaˆs tanum utsasarja ha

yam—en quien; yoginaƒ—los yog…s; yoga-sam€dhin€—en trance m¡stico;
rahaƒ—en lugares retirados; dhy€yanti—meditan; li‰g€t—del cuerpo;
asataƒ—irreal; mumuk�ay€—buscando liberarse; tasya—de �l; e�aƒ—este;
daitya—hijo de Diti; ��abhaƒ—la joya cimera; pad€—por una pata;
€hataƒ—golpeado; mukham—semblante; prapa�yan—mientras miraba;
tanum—el cuerpo; utsasarja—se deshizo de; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Brahm… continuó: Le golpeó una de las patas delanteras del Señor, en
quien los �yog…s, ¿buscando liberarse de sus irreales cuerpos materiales,
meditan en trance m¡stico en lugares retirados. Mientras estaba mirando
Su semblante, ‚l, la joya cimera de los hijos de Diti, se ha desecho de su
maraña mortal.

SIGNIFICADO

En este verso del ®r…mad-Bh€gavatam se describe con gran claridad el



proceso del yoga. Se dice aqu¡ que el fin último de los yog…s y m¡sticos que
llevan a cabo meditación es liberarse de este cuerpo material. As¡ pues,
meditan en lugares retirados para alcanzar el trance del yoga. El yoga debe
practicarse en un lugar retirado, no en público o como demostración sobre
un escenario, como practican hoy en d¡a muchos mal llamados yog…s. El
aut‚ntico yoga apunta a liberar a la persona del cuerpo material. La prctica
del yoga no est encaminada a conservar sano y joven el cuerpo. Ningún
m‚todo estndar de yoga aprueba esas propagandas de los supuestos yogas.
Una palabra que se menciona particularmente en este verso es yam, es
decir, ®en quien¯, que indica que hay que centrar  la  meditación  en  la
Personalidad de Dios. Incluso si se concentra la mente en la forma de jabal¡
del Señor, también eso es yoga. Como confirma la Bhagavad-g…t€, quien
concentra su mente de manera constante en meditar en la Personalidad de
Dios en una  de  Sus  muchas  variedades  de  formas  es  un  yog…  de  primera
categor¡a, y puede muy fcilmente llegar al trance con sólo meditar en la
forma del Señor. Si a la hora de la muerte puede seguir meditando de este
modo, el  yog… se libera de este cuerpo mortal  y se le transfiere al reino de
Dios. El Señor dio al demonio esa oportunidad, y por esa causa Brahm€ y
los otros semidioses estaban atónitos. En otras palabras, también un
demonio puede alcanzar la perfección de la practica del yoga, por el simple
hecho de que el Señor le golpee.

VERSO 29

etau tau p€r�ad€v asya
�€p€d y€t€v asad-gatim

puna˜ katipayai˜ sth€naˆ
prapatsyete ha janmabhiƒ

etau—estos dos; tau—ambos; p€r�adau—asistentes personales; asya—de la
Personalidad de Dios; �€p€t—por haber recibido una maldición;
y€tau—han ido; asat-gatim—a nacer en un familia demon¡aca; punaƒ—de
nuevo; katipayaiƒ—unos cuantos; sth€nam—propio lugar;
prapatsyete—recuperarn; ha—en verdad; janmabhiƒ—tras nacimientos.

TRADUCCIÓN



Estos dos asistentes personales del Señor Supremo, al caer sobre ellos
una maldición, han recibido el destino de nacer en familias demon¡acas.
Tras nacer de esta manera unas cuantas veces, regresarn a sus propios
puestos.

VERSO 30

dev€ ™cuƒ
namo namas te 'khila-yajña-tantave
sthitau g�h…t€mala-sattva-m™rtaye

di�˜y€ hato 'yaˆ jagat€m aruntudas
tvat-p€da-bhakty€ vayam …�a nirv�t€ƒ

dev€˜—los semidioses; ™cuh—dijeron; namah—reverencias;
namah—reverencias; te—a Ti; akhila-yajña-tantave—el disfrutador de todo
sacrificio; sthitau—a fin de mantener; g�h…ta—adoptaste; amala—pura;
sattva—bondad; m™rtaye—forma; di�˜y€—afortunadamente;
hatah—matado; ayam—este; jagat€m—a los mundos;
aruntudaƒ—causando tormento; tvat-p€da—a Tus pies; bhakty€—con
devoción; vayam—nosotros; …�a—¡Oh, Señor!; nirv�t€˜—hemos conseguido
felicidad.

TRADUCCIÓN

Los semidioses se dirigieron al Señor: ¡Toda reverencia a Ti! Tú eres el
disfrutador de todo sacrificio, y has adoptado la forma de un jabal¡, en
bondad pura, a fin de mantener el mundo. Afortunadamente para
nosotros, has matado a este demonio, tormento de los mundos, y
también nosotros, ¡oh, Señor!, gozamos ahora de tranquilidad,
consagrados a Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

El mundo material consta de tres modalidades, bondad, pasión e
ignorancia, pero el mundo espiritual es bondad pura. Se dice aqu¡ que la
forma del Señor es bondad pura, lo cual quiere decir que no es material. En
el  mundo  material  no  hay  bondad  pura.  En  el  Bh€gavatam el estado de



bondad pura recibe el nombre de sattvam vi�uddham. Vi�uddham significa
®puro¯. En la bondad pura no hay contaminación de las dos cualidades
inferiores, pasión e ignorancia. Por tanto, la forma de jabal¡ en que apareció
el  Señor  no  pertenece al mundo material. Hay muchas otras formas del
Señor, pero ninguna de ellas participa de las cualidades materiales. Esas
formas no son diferentes de la forma de ViáŠu, y ViáŠu es el disfrutador de
todo sacrificio.
Los sacrificios que se recomiendan en los Vedas estn destinados a
complacer a la Suprema Personalidad de Dios. Sólo por ignorancia intenta
la gente satisfacer a muchos otros agentes, pero el verdadero propósito de
la vida es satisfacer al Señor Supremo, ViáŠu. Todo sacrificio est destinado
a complacer al Señor Supremo. A las entidades vivientes que saben esto
perfectamente bien se les llama semidioses, divinas o casi Dios. Como la
entidad viviente es parte integral del Señor Supremo, su deber es servir al
Señor y complacerle. Todos los semidioses estn apegados a la Personalidad
de Dios, y para su placer se dio muerte al demonio, que era una fuente de
trastornos para el mundo. La vida purificada tiene como propósito
complacer al Señor, y todos los sacrificios realizados en la vida purificada
se llaman conciencia de K��Ša. Como claramente se menciona aqu¡, esa
conciencia de K��Ša se desarrolla con el servicio devocional.

VERSO 31

maitreya uv€ca
evaˆ hiraŠy€k�am asahya-vikramaˆ

sa s€dayitv€ harir €di-s™karaƒ
jag€ma lokaˆ svam akhaŠ�itotsavaˆ

sam…�ita˜ pu�kara-vi�˜ar€dibhiƒ

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya dijo; evam—de esta manera;
hiraŠy€k�am—HiraŠy€k�a; asahya-vikramam—muy poderoso; saƒ—el
Señor; s€dayitv€—tras matar; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
€di-s™karaƒ—el origen de la especie de los jabal¡es; jag€ma—regresó;
lokam—a Su morada; svam—propia; akhaŠ�ita—ininterrumpido;
utsavam—festival; sam…�itaƒ—siendo alabado; pu�kara-vi�˜ara—asiento de
loto (por Brahm€, cuyo asiento es un loto); €dibhiƒ—y los dems.



TRADUCCIÓN

®r… Maitreya continuó: Tras matar de esta manera al formidable
demonio HiraŠy…k�a, el Señor Supremo, Hari, origen de la especie de los
jabal¡es, regresó a Su propia morada, donde hay siempre un festival
ininterrumpido. Todos los semidioses, encabezados por Brahm…,
alabaron al Señor.

SIGNIFICADO

Se habla del Señor aqu¡ como el origen de la especie de los jabal¡es. Como se
declara en el Ved€nta-s™tra (1.1.2), la Verdad Absoluta es el origen de todo.
Hay, por tanto, que entender que las 8.400.000 especies de vida tienen su
origen en el Señor, que es siempre €di, es decir, el principio. En la
Bhagavad-g…t€, Arjuna se dirige a K��Ša como €dyam, el original. De igual
modo, la Brahma-saˆhit€ llama al Señor: €di-puru�am, la persona original.
En efecto, en la Bhagavad-g…t€ (10.8) el Señor mismo declara: matta˜ sarvaˆ
pravartate: ®Todo procede de M¡¯.
En esta situación, el Señor adoptó la forma de un jabal¡ para matar al
demonio HiraŠy€k�a y recoger la Tierra del oc‚ano Garbha. As¡ se convirtió
en €di-s™kara, el jabal¡ original. En el mundo material un jabal¡ o un cerdo
se consideran de lo ms repulsivos, pero el €di-s™kara, la Suprema
Personalidad de Dios, no recibió el trato de un jabal¡ común. Incluso
Brahm€ y los dems semidioses alabaron la forma del Señor como jabal¡.Ž
Este verso confirma la declaración de la Bhagavad-g…t€ según la cual el
Señor, desde Su morada trascendental, aparece tal y como es para matar a
los malvados y salvar a los devotos. Al matar al demonio HiraŠy€k�a,
cumplió Su promesa de matar a los demonios y  proteger  siempre  a  los
semidioses encabezados por Brahm€. La afirmación de que el Señor regresó
a Su propia morada indica que tiene Su propia residencia trascendental
particular. Como est pleno de todas las energ¡as, es omnipresente, a pesar
de residir en Goloka V�nd€vana, como el Sol, que aunque est situado en un
lugar concreto dentro del universo, mediante su radiación luminosa est
presente por todo el universo.Ž
Aunque el Señor tiene Su residencia particular en la que habitar, es
omnipresente. De entre los rasgos del Señor, los impersonalistas aceptan un
aspecto, el aspecto omnipresente, pero no pueden entender Su situación



localizada en Su morada trascendental, donde Se ocupa siempre en
pasatiempos completamente trascendentales. En este verso se menciona
especialmente la palabra akhaŠ�itotsavam. Utsava quiere decir ®placer¯.
Cualquier función que se realice para expresar felicidad, recibe el nombre
de utsava. Utsava, la expresión de felicidad completa, siempre est presente
en los VaikuŠ˜halokas, la morada del Señor, que es digna de la adoración
incluso de semidioses como Brahm€, para no mencionar a otros seres
menos importantes, como los seres humanos.
El Señor desciende de Su morada a este mundo, y por ello recibe el nombre
de avat€ra, que quiere decir ®el que desciende¯. A veces se entiende que
avat€ra hace referencia a una encarnación que adopta una forma material
de carne y hueso, pero en realidad avat€ra se refiere a aquel que desciende
de regiones superiores. La morada del Señor est situada muy por encima de
este cielo material, y �l desciende desde esa posición superior; de modo que
recibe el nombre de avat€ra.

VERSO 32

may€ yath€n™ktam av€di te hareƒ
k�t€vat€rasya sumitra ce�˜itam

yath€ hiraŠy€k�a ud€ra-vikramo
mah€-m�dhe kr…�anavam nir€k�taƒ

may€—por m¡; yath€—como; an™ktam—dicho; av€di—fue explicado; te—a
ti; hare˜—de la Suprema Personalidad de Dios; k�ta-avat€rasya—que
adoptó la encarnación; sumitra—- oh, querido Vidura!; ce�˜itam—las
actividades; yath€˜ como; hiraŠy€k�a˜—HiraŠy€k�a; ud€ra—de muy gran
alcance; vikrama˜˜ destreza; mah€-m�dhe—en un gran combate;
kr…�ana-vat—como un juguete; nir€k�ta˜—fue muerto.

TRADUCCIÓN

Maitreya prosiguió: Mi querido Vidura, te he explicado el descenso de
la Personalidad de Dios como primera encarnación jabal¡, y cómo mató
en un gran combate a un demonio de destreza sin precedentes, como si
de un juguete se tratase. Yo te lo he narrado tal y como lo o¡ de mi propio
maestro espiritual.



SIGNIFICADO

Aqu¡ el sabio Maitreya reconoce que ha explicado el episodio de la muerte
de HiraŠy€k�a a manos de la Suprema Personalidad de Dios sin alterar la
narración; no inventó nada ni añadió su interpretación, sino que explicó lo
que hab¡a o¡do de su maestro espiritual.  De  este  modo  aceptó  como
genuino el sistema de parampar€, es decir, recibir el mensaje trascendental
en sucesión discipular. A menos que se haya recibido por medio de este
proceso genuino de escuchar de un maestro espiritual, no puede tener
validez la afirmación de un €c€rya o preceptor.
También se declara aqu¡ que, aunque el demonio HiraŠy€k�a ten¡a una
destreza ilimitada, para el Señor no fue ms que un muñeco. Un niño rompe
muchos muñecos sin realmente esforzarse. Del mismo modo, aunque un
demonio pueda ser muy poderoso y extraordinario a los ojos de un hombre
corriente  del  mundo  material,  para  el  Señor  matar  a  un  demonio  de  este
tipo no supone dificultad. Puede matar a millones de demonios con la
misma sencillez con que un niño juega con muñecos y los rompe.Ž

VERSO 33

s™ta uv€ca
iti kau�€rav€khy€t€m

€�rutya bhagavat-kath€m
k�att€nandaˆ paraˆ lebhe

mah€-bh€gavato dvija

s™ta˜—Suta Gosv€m…; uv€ca—dijo; iti—as¡ pues; kau�€rava—de Maitreya
(hijo de Kuá€ru); €khy€t€m—dijo; €�rutya—habiendo o¡do;
bhagavat-kath€m—la narración acerca del Señor; k�att€—Vidura;
€nandam—bienaventuranza; param˜ trascendental; lebhe—consiguió;
mah€-bh€gavata˜—el gran devoto; dvija—- oh, br€hmaŠa (®aunaka)!

TRADUCCIÓN

®rŠ S�ta Gosv…mŠ prosiguió: Mi querido �br€hmaŠa; ¿K�att… [Vidura],
el gran devoto del Señor, obtuvo bienvanturanza trascendental al o¡r el



relato de los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios de labios
de la fuente autorizada, el sabio Kau�…rava [Maitreya], y estaba muy
complacido.Ž

SIGNIFICADO

Si alguien quiere obtener placer trascendental escuchando los pasatiempos
del Señor, debe escuchar de la fuente autorizada, como aqu¡ se explica.
Maitreya oyó el relato de su genuino maestro espiritual, y también Vidura
oyó de Maitreya. Por el mero hecho de  presentar  lo  que se  haya o¡do del
propio maestro espiritual, la persona se convierte en una autoridad, y aquel
que no acepte un maestro espiritual genuino no puede llegar a ser una
autoridad. Aqu¡ se explica esto con claridad. Si se quiere obtener placer
trascendental, hay que encontrar a una persona con autoridad. También se
afirma en el Bh€gavatam que por el mero hecho de escuchar de una fuente
autorizada, con el o¡do y con el corazón, se pueden saborear los
pasatiempos del Señor; de otro modo no es posible. As¡ pues, San€tana
Gosv€m… nos ha prevenido especialmente de que no se debe escuchar nada
acerca de la personalidad del Señor de labios de un no devoto. Se considera
que los no devotos son como serpientes; tal como la leche se envenena
cuando la toca una serpiente, también, aunque el relato de los pasatiempos
del Señor es tan puro como la leche, cuando no devotos comparables a las
serpientes lo administran, se vuelve venenoso. No sólo no produce un
efecto de placer trascendental, sino que adems es peligroso. ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos ha advertido que no debemos escuchar descripción
alguna de los pasatiempos del Señor que venga de la escuela m€y€v€da o
impersonalista. Ha dicho, con toda claridad: m€y€-v€d…-bh€�ya �unile haya
sarva n€�a: Si alguien escucha la interpretación que los m€y€v€d…s hacen de
los pasatiempos del Señor, o su interpretación de la Bhagavad- g…t€, el
®r…mad-Bh€gavatam o cualquier otra Escritura v‚dica, entonces se condena.
Una vez que alguien est en contacto con impersonalistas, ya no puede
entender nunca el aspecto personal del Señor ni Sus pasatiempos
trascendentales.
Suta Gosv€m… hablaba a los sabios que ®aunaka presid¡a, y por tanto se
dirigió a ellos en este verso como dvija, nacidos dos veces. Los sabios
congregados en Naimiá€raŠya oyendo el ®r…mad-Bh€gavatam de labios de
Suta Gosv€m… eran todos br€hmaŠas, pero conseguir las virtudes de un



br€hmaŠa no lo es todo. Simplemente ser un nacido por segunda vez no es
la perfección. Se alcanza la perfección cuando se oyen los pasatiempos y
actividades del Señor de una fuente fidedigna.

VERSO 34

anye�€ˆ puŠya-�lok€n€m
udd€ma-ya�as€ˆ sat€m

upa�rutya bhaven modaƒ
�r…vats€‰kasya kiˆ punaƒ

anye�€m—de otros; puŠya-�lok€n€m—de
piadosa reputación; udd€ma-ya�as€m—cuya
fama se ha propagado por todas partes;
sat€m—de los devotos; upa�rutya—al o¡r;
bhavet—puede surgir; moda˜—placer;
�r…vatsa-a‰kasya—el Señor, que lleva la marca
®r…vatsa; kim puna˜—por no hablar de.

TRADUCCIÓN

Por no hablar del hecho de escuchar los pasatiempos del Señor, cuyo
pecho est marcado con ®rŠvatsa, la gente puede recibir placer
trascendental incluso de o¡r acerca de las obras y los hechos de los
devotos, cuya fama es inmortal.

SIGNIFICADO

Bh€gavatam significa, literalmente, los pasatiempos del Señor y de los
devotos del Señor. Por ejemplo, hay pasatiempos de ®r… K��Ša, y
narraciones de devotos como Prahl€da, Dhruva y Mah€r€ja Ambar…�a. Las
dos clases de pasatiempos pertenecen a la Suprema Personalidad de Dios,
porque los pasatiempos de los devotos estn en relación con �l. Por ejemplo,
el Mah€bh€rata, la historia de los P€Š”avas y sus actividades, es sagrado,
porque los P€Š”avas ten¡an una relación directa con la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 35



yo gajendraˆ jha�a-grastaˆ
dhy€yantaˆ caraŠ€mbujam

kro�ant…n€ˆ kareŠ™n€ˆ
k�cchrato 'mocayad drutam

ya˜—aquel que; gaja-indram—el rey de los elefantes; jha�a—un cocodrilo;
grastam—atacado por; dhy€yantam—meditando en; caraŠa—pies;
ambujam˜ loto; kro�ant…n€m—mientras lloraban; kareŠ™n€m—las elefantas;
k�cchrata˜˜ del peligro; amocayat—liberó; drutam—rpidamente. 

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios liberó al rey de los elefantes, que recibió el
ataque de un cocodrilo y meditó en los pies de loto del Señor. En aquel
momento, las elefantas que le acompañaban estaban llorando, y el Señor
les salvó del inminente peligro.

SIGNIFICADO

Se cita aqu¡ en especial el ejemplo del elefante en peligro al que el Señor
Supremo salvó, porque incluso en el caso de un animal es posible dirigirse a
la Personalidad de Dios en actitud de servicio devocional, mientras que un
semidiós,  a  no  ser  que  sea  devoto, no puede aproximarse a la Persona
Suprema.

VERSO 36

taˆ sukh€r€dhyam �jubhir
ananya-�araŠair n�bhiƒ

k�tajña˜ ko na seveta
dur€r€dhyam as€dhubhiƒ

tam—a �l; sukha—fcilmente; €r€dhyam—adorado; �jubhi˜—por los
modestos; ananya—nadie ms; �araŠai˜—que se refugian; n�bhi˜—por
hombres; k�ta- jña˜—alma agradecida; ka˜—qu‚; na—no; seveta—ofrecer¡a
servicio; dura-ar€dhyam—imposible que sea adorado; as€dhubhi˜—por los



no devotos.

TRADUCCIÓN

¨Cul es el alma agradecida que no ofrecer¡a servicio amoroso a un
amo tan eminente como la Personalidad de Dios? Al Señor pueden
complacerle fcilmente aquellos devotos inmaculados que, en busca de
protección, recurren exclusivamente a �l, aunque el hombre que no es
recto encuentra dif¡cil ganarse Su favor.

SIGNIFICADO

Toda entidad viviente, en especial las personas de la raza humana, debe
sentirse agradecida por las bendiciones ofrecidas por la gracia del Señor
Supremo. Por tanto, cualquiera que tenga corazón simple y agradecido
debe ser consciente de K��Ša y ofrecer servicio devocional al Señor.
Aquellos que en realidad son ladrones y maleantes no reconocen ni
aprecian las bendiciones que el Señor Supremo les ofrece, y no Le pueden
rendir servicio devocional. Son desagradecidas aquellas personas que no
entienden cunto se estn beneficiando de las disposiciones del Señor.
Disfrutan de la luz del Sol y de la Luna, y tienen agua gratis; aun as¡, no
sienten agradecimiento, sino que simplemente continúan disfrutando de
esos dones del Señor. As¡ pues, se les debe de llamar ladrones y maleantes.

VERSO 37

yo vai hiraŠy€k�a-vadhaˆ mah€dbhutaˆ
vikr…�itaˆ k€raŠa-s™kar€tmanaƒ
��Šoti g€yaty anumodate 'ñjas€

vimucyate brahma-vadh€d api dvij€ƒ

ya˜—aquel que; vai—en verdad; hiraŠy€k�a-vadham—de la muerte de
HiraŠy€k�a; mah€-adbhutam—sumamente maravilloso;
vikr…�itam—pasatiempo; k€raŠa—por razones como levantar la Tierra del
oc‚ano; s™kara—apareciendo en forma de jabal¡; €tmana˜—de la Suprema
Personalidad de Dios; ��Šoti—oye; g€yati—canta; anumodate—se recrea;
añjas€—al momento; vimucyate—se libera; brahma-vadh€t—del pecado de



matar a un br€hmaŠa; api—incluso; dvij€˜˜ - oh, br€hmaŠas! 

TRADUCCIÓN

- Oh, �br€hmaŠas¿! Cualquiera que oiga, cante o se recree con el
maravilloso relato de la muerte del demonio HiraŠy…k�a a manos del
Señor, que apareció como primer jabal¡ para liberar al mundo, se libera al
momento de los resultados de las actividades pecaminosas, incluso de
haber matado a un �br€hmaŠa¿.Ž

SIGNIFICADO

Como la Personalidad de Dios est en la posición absoluta, no hay diferencia
entre Sus pasatiempos y Su personalidad. Cualquiera que oiga acerca de los
pasatiempos del Señor se relaciona con el Señor directamente, y aquel que
se relaciona directamente con el  Señor  se  libera  ciertamente  de  todas  las
actividades pecaminosas, incluso hasta el extremo de haber matado a un
br€hmaŠa, que se considera la actividad ms pecaminosa del mundo
material. Hay que tener un gran deseo de escuchar las actividades del Señor
de la fuente genuina, el devoto puro. Con simplemente prestar recepción
auditiva a la narración y aceptar las glorias del Señor, se est cualificado. Los
filósofos impersonalistas no pueden entender las actividades del Señor.
Piensan que todas Sus actividades son  m€y€;  se  les  llama,  por  tanto,
m€y€v€d…s. Como para ellos todo es m€y€, estos relatos no son para ellos.
Algunos impersonalistas son reacios a o¡r el ®r…mad-Bh€gavatam, aunque
muchos de ellos toman ahora cierto inter‚s sólo por ganancia económica. La
verdad, sin embargo, es que no tienen fe. Por el contrario, lo describen a su
propio modo. As¡ pues, no debemos escuchar a los m€y€v€d…s. Tenemos
que o¡r de Suta Gosv€m… o Maitreya, que presentan realmente las
narraciones como son, y sólo entonces podremos nosotros saborear los
pasatiempos del Señor; de otro modo, los efectos en un auditorio neófito
sern venenosos.

VERSO 38

etan mah€-puŠyam alaˆ pavitraˆ
dhanyaˆ ya�asyaˆ padam €yur-€�i�€m

pr€Šendriy€Š€ˆ yudhi �aurya-vardhanaˆ



n€r€yaŠo 'nte gatir a‰ga ��Švat€m

etat—esta narración; mah€-puŠyam—que otorga gran m‚rito; alam—muy;
pavitram—sagrada; dhanyam—que otorga riqueza; ya�asyam—que trae
fama; padam—el receptculo; €yu˜—de la longevidad; €�i�€m—de lo que
una persona desee; pr€Ša—de los órganos vitales; indriy€Š€m—de los
órganos de la acción; yudhi—en el campo de batalla; �aurya—la fuerza;
vardhanam—aumentando; n€r€yaŠa˜—®r… N€r€yaŠa; ante—al final de la
vida; gati˜—refugio; a‰ga—- oh, querido ®aunaka!; ��Švat€m—de aquellos
que escuchan.

TRADUCCIÓN

Esta narración, sumamente sagrada, otorga extraordinarios m‚ritos,
riqueza, fama, longevidad y todo lo que una persona pueda desear. En el
campo de batalla estimula la fuerza de los órganos vitales y órganos para
la acción. Aquel que la escucha en el último instante de su vida asciende
a la morada suprema del Señor, - oh, querido ®aunaka!

SIGNIFICADO

Los devotos, en general, sienten atracción por los relatos de los pasatiempos
del Señor, y, aunque no ejecutan austeridades ni meditación, en s¡ mismo,
este proceso de escuchar atentamente acerca de los pasatiempos del Señor
les dotar de innumerables beneficios, como riqueza, fama, longevidad y
otros objetivos deseables en la vida. Si se continúa escuchando el
®r…mad-Bh€gavatam, que est repleto de narraciones acerca de los
pasatiempos del Señor, al final de esta vida se ascender, sin duda alguna, a
la eterna  y  trascendental  morada  de  Dios.  De  esta  manera,  los  oyentes  se
benefician tanto al final como mientras permanecen en este mundo
material. Éste es el resultado, supremo y sublime, de ocuparse en servicio
devocional. El principio del servicio devocional consiste en economizar un
poco de tiempo y escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam de la fuente correcta. ®r…
Caitanya Mah€prabhu también recomendó cinco elementos del servicio
devocional, que son: servir a los devotos del Señor, cantar Hare K��Ša,
escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam, adorar a la Deidad del Señor, y vivir en un
lugar de peregrinaje. Simplemente poner en prctica estas cinco actividades



puede liberar a la persona de la miserable condición de la vida material.

As¡ terminan los significados de Bhaktivedanta del Cap¡tulo Decimonoveno
del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: ®La muerte del
demonio HiraŠy€k�a.

Capítulo 20

Conversación entre Maitreya y Vidura

VERSO 1

�aunaka uv€ca
 mah…ˆ prati�˜h€m adhyasya
saute sv€yambhuvo manuƒ
k€ny anvati�˜had dv€r€Ši
m€rg€y€vara-janman€m

�aunakaƒ—®aunaka; uv€ca—dijo; mah…m—la Tierra; prati�˜h€m—puesta;
adhyasya—habiendo colocado; saute—¡oh, S™ta Gosv€m…!;
sv€yambhuvaƒ— Sv€yambhuva; manuƒ—Manu; k€ni—¿cuáles?;
anvati�˜hat—puso en práctica; dv€r€Ši—medios; m€rg€ya—para liberarse;
avara—después; janman€m—de aquellos que habrían de nacer.

TRADUCCIÓN



®r… ®aunaka preguntó: ¡Oh, S™ta Gosv€m…!, una vez puesta de nuevo
la Tierra en su órbita, ¿qué hizo Sv€yambhuva Manu para mostrar la
senda de la liberación a las personas que nacieran a partir de entonces?

SIGNIFICADO

La aparición del Señor como la primera encarnación jabalí ocurrió durante
el período de Sv€yambhuva Manu, mientras que la era actual pertenece al
período de Vaivasvata Manu. Cada manu reina durante setenta y dos ciclos
de cuatro  eras,  y  un ciclo  de  eras  equivale a 4.320.000 años solares. Por lo
tanto,  el  reinado  de  un  manu es de 4.320.000 x 72 años solares. En cada
período de un manu hay muchos cambios en muchos aspectos, y en un día
de Brahm€ hay catorce manus. Aquí se da a entender que manu crea las
regulaciones de las Escrituras para la salvación de las almas condicionadas,
venidas al mundo material para disfrutar de la materia. El Señor es tan
bondadoso que cualquier alma que desee disfrutar en este mundo material
recibe  todo  lo  necesario  para  ello,  y,  al mismo tiempo, se le muestra el
sendero de la salvación. De modo que ®aunaka ¬�i preguntó a S™ta
Gosv€m…: «¿Qué hizo Sv€yambhuva Manu después de que la Tierra fuera
puesta de nuevo en la órbita que le correspondía?».

VERSO 2

 k�att€ mah€-bh€gavataƒ
k��Šasyaik€ntikaƒ suh�t
yas taty€j€grajaˆ k��Še
s€patyam aghav€n iti

k�att€—Vidura; mah€-bh€gavataƒ—un gran devoto del Señor;
k��Šasya—del Señor K��Ša; ek€ntikaƒ—devoto puro; suh�t—amigo íntimo;
yaƒ—aquel que; taty€ja—abandonó; agra-jam—a su hermano mayor (el rey
Dh�tar€�˜ra); k��Še— contra K��Ša; sa-apatyam—junto con sus cien hijos;
agha-v€n—ofensor; iti—de este modo.

TRADUCCIÓN

®aunaka ¬�i preguntó acerca de Vidura, gran devoto y amigo del



Señor K��Ša que abandonó la compañía de su hermano mayor porque él
y sus hijos atentaban, con sus ardides, contra los deseos del Señor.

SIGNIFICADO

Aquí se hace referencia al incidente en que Vidura abandonó la protección
de su hermano mayor, Dh�tar€�˜ra, partió de viaje para visitar todos los
lugares sagrados, y se encontró con Maitreya en Hardwar. ®aunaka ¬�i
pregunta ahora cuáles fueron los temas de la conversación entre Maitreya
¬�i y Vidura. La calificación de Vidura consiste en que no sólo era un amigo
del Señor, sino también un gran devoto. Cuando K��Ša trató de impedir la
guerra y suavizar las desavenencias que existían entre los primos
hermanos, éstos se negaron a aceptar Su consejo; por esa razón, K�att€,
Vidura, sintiéndose insatisfecho con ellos, se fue del palacio. Como devoto,
Vidura mostró con su ejemplo que allí donde no se honre a K��Ša no es un
lugar adecuado para que lo habite un ser humano. El devoto puede ser
tolerante con respecto a sus intereses personales, pero no debe tolerar
comportamientos ofensivos contra el Señor o contra el devoto del Señor.
Aquí es muy significativa la palabra aghav€n, pues indica que los
Kauravas, los hijos de Dh�tar€�˜ra, perdieron la guerra por su pecado de no
obedecer las órdenes de K��Ša.

VERSO 3

 dvaip€yan€d anavaro
mahitve tasya dehajaƒ

sarv€tman€ �ritaƒ k��Šaˆ
tat-par€ˆ� c€py anuvrataƒ

dvaip€yan€t—a Vy€sadeva; anavaraƒ—inferior en nada; mahitve—en
grandeza; tasya—su (de Vy€sa); deha-jaƒ—nacido de su cuerpo;
sarva-€tman€—con todo su corazón; �ritaƒ—se refugió; k��Šam—en el
Señor K��Ša; tat-par€n—a aquellos consagrados a Él; ca—y; api—también;
anuvrataƒ—siguió.

TRADUCCIÓN



Vidura nació del cuerpo de Vedavy€sa, y no era inferior a él. De modo
que aceptó de todo corazón los pies de loto de K��Ša, y estaba apegado a
Sus devotos.

SIGNIFICADO

Vidura nació de una madre �™dra, pero su padre seminal fue Vy€sadeva; de
modo que no era inferior a Vy€sadeva en ningún aspecto. Habiendo nacido
de un gran padre, a quien se considera una encarnación de N€r€yaŠa y que
compuso la totalidad de las Escrituras védicas, Vidura también era una
gran personalidad. Él aceptó a K��Ša como su Señor adorable y siguió Sus
instrucciones de todo corazón.

VERSO 4

 kim anvap�cchan maitreyaˆ
viraj€s t…rtha-sevay€
upagamya ku�€varta

€s…naˆ tattva-vittamam

kim—qué; anvap�cchat—preguntó; maitreyam—al sabio Maitreya;
viraj€ƒ— Vidura, que estaba libre de contaminación material;
t…rtha-sevay€—por el hecho de visitar lugares sagrados;
upagamya—habiéndose encontrado; ku�€varte—en Ku�€varta (Haridv€ra,
o Hardwar); €s…nam—que residía; tattva-vit-tamam—al más grande
conocedor de la ciencia de la vida espiritual.

TRADUCCIÓN

Por el hecho de visitar lugares sagrados, Vidura se purificó de toda
pasión, y por último llegó a Hardwar, donde se encontró con el gran
sabio conocedor de la ciencia de la vida espiritual, y le hizo preguntas.
Así pues, ®aunaka ¬�i dijo: ¿Qué más le preguntó Vidura a Maitreya?

SIGNIFICADO

Aquí las palabras viraj€s t…rtha-sevay€ se refieren a Vidura, que se había
limpiado por completo de toda contaminación por haber viajado a lugares



de peregrinaje. En la India hay cientos de lugares sagrados de peregrinaje,
de  entre  los  cuales  los  que  se  consideran más importantes son Pray€ga,
Hardwar, V�nd€vana y R€me�varam. Trás abandonar su hogar, donde
reinaban las intrigas políticas y la diplomacia, Vidura quiso purificarse
viajando a todos los lugares sagrados, pues todo aquel que los visita,
automáticamente se purifica. Esto es especialmente cierto en cuanto a
V�nd€vana; cualquiera puede ir allí y, aunque sea un pecador, entrará en
seguida en contacto con una atmósfera de vida espiritual y
automáticamente cantará los nombres de K��Ša y R€dh€. Esto  lo hemos
visto y comprobado en la práctica. En los �€stras se recomienda que,
después de retirarse de la vida activa y aceptar la orden de v€naprastha
(vida retirada), uno debe viajar a todos los lugares de peregrinaje para
purificarse. Vidura cumplió este deber a la perfección, y finalmente llegó a
Ku�avarta, Hardwar, en donde se encontraba el sabio Maitreya.
Otro punto significativo es que no se debe ir a los lugares de peregrinaje
solamente para bañarse, sino para buscar a grandes sabios como Maitreya,
y recibir sus instrucciones. De lo contrario, ir a los lugares de peregrinaje no
es más que una pérdida de tiempo. Narottama d€sa µh€kura, un gran
€c€rya vai�Šava, nos ha prohibido ir a esos lugares de peregrinaje, pues los
tiempos han cambiado, y una persona sincera podría confundirse al ver el
comportamiento de las personas que actualmente residen en esos lugares.
Su recomendación es que, en vez de tomarse la molestia de viajar a esos
lugares, uno debe concentrar la mente en Govinda, y eso le ayudará. Por
supuesto, concentrar la mente en Govinda en cualquier situación es una
senda reservada para los espiritualistas más avanzados; no es para las
personas corrientes. Las personas corrientes todavía pueden beneficiarse de
viajar a lugares santos como Pray€ga, Mathur€, V�nd€vana y Hardwar.
En este verso se recomienda buscar a una persona tattva-vit, que conozca la
ciencia de Dios. Tattva-vit significa «aquel que conoce la Verdad Absoluta».
Hay muchos seudotrascendentalistas, incluso en los lugares de peregrinaje.
Los hay en todas partes, pero tenemos que ser lo bastante inteligentes como
para discernir cuál es la persona que realmente puede orientarnos; entonces
nuestra tentativa de progresar viajando a los lugares santos tendrá éxito.
Hay que estar libre de toda contaminación, y, al mismo tiempo, encontrar a
la persona que conozca la ciencia de K��Ša. K��Ša ayuda a la persona
sincera; como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta: guru-k��Ša-pras€de: Por
misericordia del maestro espiritual y de K��Ša, llegamos al sendero de la



salvación, al servicio devocional. Si alguien busca con sinceridad la
salvación espiritual, K��Ša, que está en el corazón de todos, le da la
inteligencia para que encuentre a un maestro espiritual adecuado. Por la
gracia de un maestro espiritual como Maitreya, recibimos la instrucción
correcta y avanzamos en la vida espiritual.

VERSO 5

 tayoƒ saˆvadatoƒ s™ta
prav�tt€ hy amal€ƒ kath€ƒ

€po g€‰g€ iv€gha-ghn…r
hareƒ p€d€mbuj€�ray€ƒ

tayoƒ—mientras los dos (Maitreya y Vidura); saˆvadatoƒ—conversaban;
s™ta —¡oh, S™ta!; prav�tt€ƒ—surgieron; hi—ciertamente;
amal€ƒ—inmaculadas; kath€ƒ—narraciones; €paƒ—aguas; g€‰g€ƒ—del río
Ganges; iva—como; agha- ghn…ƒ—que destruyen todos los pecados;
hareƒ—del Señor; p€da-ambuja—los pies de loto; €�ray€ƒ—refugiándose.

TRADUCCIÓN

®aunaka preguntó acerca de la conversación entre Vidura y Maitreya:
«Seguramente, se habrán explicado muchos de los inmaculados
pasatiempos del Señor. Escuchar esos relatos es exactamente como
bañarse en las aguas del Ganges, pues pueden liberarnos de todas las
reacciones pecaminosas».

SIGNIFICADO

Las aguas del Ganges son puras porque fluyen de los pies de loto del Señor,
y la Bhagavad-g…t€ es como las aguas del Ganges, pues fluye de la boca del
Señor Supremo. Lo mismo ocurre con cualquier tema relacionado con los
pasatiempos del Señor, o con las características de Sus actividades
trascendentales. El Señor es absoluto; no hay diferencia entre Sus palabras,
Su transpiración y Sus pasatiempos. Todo ello está en el plano absoluto:
tanto las aguas del Ganges como las narraciones de Sus pasatiempos o Sus
palabras; así pues, el refugio que cualquiera de ellos nos ofrece es



igualmente bueno. ®r…la R™pa Gosv€m… ha declarado que todo lo
relacionado con K��Ša está en el plano trascendental. Si podemos ajustar
todas nuestras actividades de modo que estén en relación con K��Ša, el
plano en que nos situamos no es material, sino siempre espiritual.

VERSO 6

 t€ naƒ k…rtaya bhadraˆ te
k…rtanyod€ra-karmaŠaƒ
rasajñaƒ ko nu t�pyeta
hari-l…l€m�taˆ piban

t€ƒ—esas conversaciones; naƒ—a nosotros; k…rtaya—narra; bhadram
te—¡que todo bien caiga sobre ti!; k…rtanya—deben cantarse;
ud€ra—liberales; karmaŠaƒ— actividades; rasa-jñaƒ—un devoto que puede
apreciar los sabores de la melosidad; kaƒ—quién; nu—en verdad;
t�pyeta—se sentiría satisfecho; hari-l…l€- am�tam—el néctar de los
pasatiempos del Señor; piban—bebiendo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, S™ta Gosv€m…!, ¡toda buena fortuna sea contigo! Por favor,
nárranos las actividades del Señor, que son completamente magnánimas
y dignas de glorificación. ¿Qué clase de devoto podría sentirse saciado
de los nectáreos pasatiempos del Señor?

SIGNIFICADO

Los devotos deben escuchar la narración de los pasatiempos del Señor, que
siempre están en el plano trascendental, con una actitud respetuosa.
Aquellos que realmente están en el plano trascendental nunca se sacian de
escuchar continuamente los pasatiempos del Señor. Cuando un alma
autorrealizada lee la Bhagavad-g…t€, por ejemplo, nunca se siente saciada.
Las narraciones de la Bhagavad-g…t€ y  del  ®r…mad-Bh€gavatam pueden
leerse miles y miles de veces y, a pesar de ello, sin excepción, el devoto
saboreará cada vez nuevos aspectos del tema.



VERSO 7

 evam ugra�rav€ƒ p��˜a
��ibhir naimi�€yanaiƒ

bhagavaty arpit€dhy€tmas
t€n €ha �r™yat€m iti

evam—así; ugra�rav€ƒ—S™ta Gosv€m…; p��˜aƒ—habiéndosele pedido;
��bhiƒ— por los sabios; naimi�a-ayanaiƒ—reunidos en el bosque de
Naimi�a; bhagavati—al Señor; arpita—dedicada; adhy€tmaƒ—su mente;
t€n—a ellos; €ha—dijo; �r™yat€m—tan sólo escuchad; iti—así.

TRADUCCIÓN

Cuando los grandes sabios de Naimi�€raŠya le pidieron que hablase,
el hijo de Romahar�aŠa, S™ta Gosv€m…, cuya mente estaba absorta en los
pasatiempos trascendentales del Señor, dijo: «Por favor, escuchad lo que
voy a decir ahora».

VERSO 8

 s™ta uv€ca
harer dh�ta-kro�a-tanoƒ sva-m€yay€
ni�amya gor uddharaŠaˆ ras€tal€t
l…l€ˆ hiraŠy€k�am avajñay€ hataˆ
sañj€ta-har�o munim €ha bh€rataƒ

s™taƒ uv€ca—S™ta dijo; hareƒ—del Señor; dh�ta—que había adoptado;
kro�a—de un jabalí; tanoƒ—cuerpo; sva-m€yay€—por Su potencia divina;
ni�amya—habiendo escuchado; goƒ—de la Tierra;
uddharaŠam—levantando; ras€tal€t—del fondo del océano;
l…l€m—pasatiempo; hiraŠy€k�am—al demonio HiraŠy€k�a; avajñay€—con
indiferencia; hatam—matado; sañj€ta-har�aƒ—lleno de gozo; munim—al
sabio (Maitreya); €ha—dijo; bh€rataƒ—Vidura.



TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… continuó: Vidura, el descendiente de Bharata, se llenó
de gozo al escuchar la historia de cómo el Señor, habiendo adoptado por
Su propia potencia divina la forma de un jabalí, realizó el pasatiempo de
levantar la Tierra del fondo del océano y matar con indiferencia al
demonio HiraŠy€k�a. Luego se dirigió al sabio con las siguientes
palabras.

SIGNIFICADO

Aquí se dice que el Señor adoptó la forma de un jabalí mediante Su propia
potencia. En realidad, Su forma no es como la forma de un alma
condicionada. El alma condicionada acepta un determinado tipo de cuerpo
forzada por la autoridad superior de las leyes materiales, pero aquí se dice
claramente que el Señor adoptó la forma de un jabalí sin ser forzado por el
poder externo. En la Bhagavad-g…t€ se confirma el mismo hecho: cuando el
Señor desciende a la Tierra, adopta una forma mediante Su propia potencia
interna. La forma del Señor, por lo tanto, nunca puede estar hecha de
energía material. La versión m€y€v€da de que, cuando el Brahman acepta
una forma, acepta una forma de m€y€, no se puede aceptar, porque m€y€,
aunque es superior al alma condicionada, no es superior a la Suprema
Personalidad de Dios; m€y€ está bajo el control del Dios Supremo, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€. M€y€ está bajo la supervisión del Señor; no
puede dominar al Señor. La idea m€y€v€da de que la entidad viviente es la
Verdad Absoluta Suprema pero ha sido cubierta por m€y€ no  es  válida,
porque m€y€ no puede ser tan grande como para cubrir al Supremo. Puede
emplear su capacidad de cubrir sobre la parte integral del Brahman, pero
no sobre el Brahman Supremo.

VERSO 9

vidura uv€ca
praj€pati-patiƒ s��˜v€
praj€-sarge praj€pat…n

kim €rabhata me brahman
prabr™hy avyakta-m€rga-vit



viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; praj€pati-patiƒ—el Señor Brahm€;
s��˜v€—después de crear; praj€-sarge—para crear seres vivientes;
praj€pat…n—a los praj€patis; kim—qué; €rabhata—estableció; me—a mí;
brahman—¡oh, sabio santo!; prabr™hi—dime;
avyakta-m€rga-vit—conocedor de lo que nosotros no conocemos.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: Puesto que tú posees conocimiento acerca de temas que
nosotros no podemos ni concebir, dime, ¡oh, sabio santo!, ¿qué hizo
Brahm€ para crear seres vivientes después de producir a los praj€patis,
los progenitores de los seres vivos?

SIGNIFICADO

Aquí es significativa la palabra avyakta-m€rga-vit,  «aquel  que  conoce  lo
que está más allá de nuestra percepción». Para poder poseer conocimiento
acerca de temas más allá de nuestra percepción, debemos aprenderlos de
una autoridad superior en la línea de sucesión discipular. Algo tan sencillo
como saber quién es nuestro padre escapa a nuestra percepción. Para eso la
autoridad es  la  madre.  De la  misma manera,  todo lo  que está  más  allá  de
nuestra percepción debemos entenderlo por medio de la autoridad que
verdaderamente sabe. El primer avyakta-m€rga-vit, la primera autoridad,
es Brahm€, y la siguiente autoridad en la sucesión discipular es N€rada.
Maitreya ¬�i pertenece a esa sucesión discipular, de modo que también él
es avyakta-m€rga-vit. Cualquiera que esté en la línea de sucesión discipular
genuina es avyakta-m€rga-vit, una persona que conoce lo que está fuera del
alcance de la percepción común.

VERSO 10

 ye mar…cy-€dayo vipr€
yas tu sv€yambhuvo manuƒ

te vai brahmaŠa €de�€t
katham etad abh€vayan



ye—aquellos; mar…c…-€dayaƒ—grandes sabios encabezados por Mar…ci;
vipr€ƒ —br€hmaŠas; yaƒ—quien; tu—ciertamente; sv€yambhuvaƒ
manuƒ—y Sv€yambhuva Manu; te—ellos; vai—ciertamente;
brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; €de�€t—por la orden; katham—cómo;
etat—este universo; abh€vayan— desarrollaron.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó: ¿Cómo crearon los praj€patis [esos progenitores de
entidades vivientes, como Mar…ci y Sv€yambhuva Manu] siguiendo la
instrucción de Brahm€, y cómo desarrollaron este universo manifestado?

VERSO 11

 sa-dvit…y€ƒ kim as�jan
svatantr€ uta karmasu

€ho svit saˆhat€ƒ sarva
idaˆ sma samakalpayan

sa-dvit…y€ƒ—con sus esposas; kim—o; as�jan—crearon; sva-tantr€ƒ—
manteniéndose independientes; uta—o; karmasu—en sus acciones; €ho
svit— por el contrario; saˆhat€ƒ—colectivamente; sarve—todos los
praj€patis; idam— eso; sma samakalpayan—produjeron.

TRADUCCIÓN

¿Desarrollaron la creación en unión con sus respectivas esposas,
actuaron por separado, o la produjeron entre todos?

VERSO 12

maitreya uv€ca
daivena durvitarkyeŠa

pareŠ€nimi�eŠa ca
j€ta-k�obh€d bhagavato
mah€n €s…d guŠa-tray€t



maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; daivena—por un gobierno superior,
conocido como destino; durvitarkyeŠa—más allá de la especulación
empírica; pareŠa— por Mah€-Vi�Šu; animi�eŠa—por la potencia del
tiempo eterno; ca—y; j€ta- k�obh€t—se agitó el equilibrio; bhagavataƒ—de
la Personalidad de Dios; mah€n —el conjunto total de los elementos
materiales (el mahat-tattva); €s…t—se produjo; guŠa-tray€t—de las tres
modalidades de la naturaleza.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Cuando el equilibrio de la combinación de las tres
modalidades de la naturaleza material se vio agitado por la actividad
invisible de la entidad viviente, por Mah€-Vi�Šu, y por la fuerza del
tiempo, se produjo el conjunto total de los elementos materiales.

SIGNIFICADO

Aquí se describe con gran lucidez la causa de la creación material. La
primera causa es daiva, el destino del alma condicionada. La creación
material existe para el alma condicionada que quiso ser un falso señor y
disfrutar de los sentidos. No podemos remontarnos  hasta  el  momento  en
que el alma condicionada deseó por vez primera enseñorearse de la
naturaleza material, pero en las Escrituras védicas siempre encontramos
que la creación material está hecha para que el alma condicionada disfrute
de los sentidos. Hay un verso que define claramente la esencia del disfrute
sensual del alma condicionada, diciendo que ésta, tan pronto como olvida
su deber primordial de ofrecer servicio al Señor, crea una atmósfera de
disfrute sensual denominada m€y€; ésa es la causa de la creación material.
Otra palabra que se utiliza aquí es durvitarkyeŠa. Nadie puede decir
cuándo y cómo surgieron en el alma condicionada los deseos de disfrutar
de los sentidos, pero existe una causa. La naturaleza material es una
atmósfera exclusivamente destinada al disfrute sensual del alma
condicionada, y su creador es la Personalidad de Dios. Aquí se menciona
que, al principio de la creación, la Personalidad de Dios, Vi�Šu, agita la
naturaleza material, prak�ti. Hay tres Vi�Šus. Uno es Mah€-Vi�Šu, otro es
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y el tercero, K�…rodaka�€y… Vi�Šu. El Primer Canto



del ®r…mad-Bh€gavatam habla de esos tres Vi�Šus, y aquí se confirma
también que Vi�Šu es la causa de la creación. También la Bhagavad-g…t€ nos
enseña que prak�ti entra en actividad, y aún sigue activa,  bajo  la
supervisión de la mirada de K��Ša, Vi�Šu, pero que la Suprema
Personalidad de Dios es inmutable. No debemos cometer el error de pensar
que, como la creación emana de la Suprema Personalidad de Dios, Él Se ha
transformado en esta manifestación cósmica material. Él siempre existe en
Su forma personal, pero la manifestación cósmica es producto de Su
inconcebible potencia. Las acciones de esa energía son difíciles de
comprender, pero las Escrituras védicas explican que el alma condicionada
crea su propio destino y recibe un cuerpo determinado de acuerdo con las
leyes de la naturaleza bajo la supervisión de la Suprema Personalidad de
Dios, que siempre acompaña al alma condicionada como Param€tm€.

VERSO 13

 rajaƒ-pradh€n€n mahatas
tri-li‰go daiva-codit€t
j€taƒ sasarja bh™t€dir
viyad-€d…ni pañca�aƒ

rajaƒ-pradh€n€t—en el cual predomina el elemento rajas, la pasión;
mahataƒ— del mahat-tattva; tri-li‰gaƒ—de tres clases;
daiva-codit€t—impulsado por la autoridad superior; j€taƒ—nacido;
sasarja—surgió; bh™ta-€diƒ—el ego falso (origen de los elementos
materiales); viyat—el éter; €d…ni—empezando con; pañca�aƒ— en grupos
de cinco.

TRADUCCIÓN

Del mahat-tattva, en donde predomina el elemento rajas, y como
impulsado por el destino de la j…va, se generó el ego falso, que es de tres
clases. A su vez, del ego se generaron muchos grupos de cinco
principios.

SIGNIFICADO



La materia en estado original,  es decir,  prak�ti, la naturaleza material, que
consta de tres modalidades, genera cuatro grupos de cinco elementos. El
primero es el denominado grupo elemental, y consiste en tierra, agua,
fuego, aire y éter. El segundo se denomina tan-m€tra,  y  se  refiere  a  los
elementos sutiles (objetos de los sentidos): sonido, tacto, forma, sabor y
olor. El tercero lo forman los cinco órganos sensorios de adquisición de
conocimiento: ojos, oídos, nariz, lengua y piel. El cuarto consiste en los
cinco sentidos de trabajo: el habla, las manos, los pies, el ano y los genitales.
Algunos dicen que hay cinco grupos de cinco elementos. Uno lo forman los
objetos de los sentidos; otro, los cinco elementos; otro, los cinco órganos
sensorios de adquisición de conocimiento; otro, los sentidos de trabajo; y el
quinto, las cinco deidades que controlan esas divisiones.

VERSO 14

 t€ni caikaika�aƒ sra�˜um
asamarth€ni bhautikam
saˆhatya daiva-yogena
haimam aŠ�am av€s�jan

t€ni—esos elementos; ca—y; eka-eka�aƒ—por separado;
sra�˜um—producir; asamarth€ni—incapaces; bhautikam—el universo
material; saˆhatya—habiéndose combinado; daiva-yogena—con la energía
del Señor Supremo; haimam—brillante como el oro; aŠ�am—globo;
av€s�jan—produjeron.

TRADUCCIÓN

Por separado no podían producir el universo material, pero cuando se
combinaron, con ayuda de la energía del Señor Supremo, pudieron
producir un huevo brillante.

VERSO 15

 so '�ayi�˜€bdhi-salile
€Š�ako�o nir€tmakaƒ

s€graˆ vai var�a-s€hasram



anvav€ts…t tam …�varaƒ

saƒ—éste; a�ayi�˜a—reposó; abdhi-salile—sobre las aguas del océano
Causal; €Š�a-ko�aƒ—huevo; nir€tmakaƒ—en un estado inconsciente;
sa-agram—un poco más que; vai—de hecho; var�a-s€hasram—mil años;
anvav€ts…t—se situó; tam—en el huevo; …�varaƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

Durante más de mil años, el brillante huevo flotó sin vida sobre las
aguas del océano Causal. Luego, el Señor entró en él en la forma de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu.

SIGNIFICADO

Este verso nos indica que todos los universos están flotando en el océano
Causal.

VERSO 16

 tasya n€bher abh™t padmaˆ
sahasr€rkoru-d…dhiti
sarva-j…vanik€yauko

yatra svayam abh™t svar€˜

tasya—del Señor; n€bheƒ—del ombligo; abh™t—brotó; padmam—un loto;
sahasra-arka—mil soles; uru—más; d…dhiti—con un resplandor
deslumbrante; sarva—todas; j…va-nik€ya—donde están en suspenso las
almas condicionadas; okaƒ—lugar; yatra—donde; svayam—él mismo;
abh™t—se manifestó; sva-r€˜—el todopoderoso (el Señor Brahm€).

TRADUCCIÓN

Del ombligo de la Personalidad de Dios, Garbhodaka�€y… Vi�Šu, brotó
una flor de loto, refulgente como mil soles ardientes. Esa flor de loto es el
receptáculo de todas las almas condicionadas, y la primera entidad
viviente que salió de ella fue el todopoderoso Brahm€.



SIGNIFICADO

Este  verso  nos  indica  que  las  almas  condicionadas  que  quedaron  en
suspenso  dentro  del  cuerpo  de  la  Personalidad  de  Dios  después  de  la
disolución de la última creación salieron en la forma conjunta total del loto,
que recibe el nombre de hiraŠyagarbha.  La  primera entidad viviente que
salió fue el Señor Brahm€, que puede crear de forma independiente el resto
del universo manifestado. Se describe aquí que el loto era tan refulgente
como el resplandor de mil soles. Esto indica que las entidades vivientes,
como partes integrales del Señor Supremo, son cualitativamente iguales a
Él, puesto que el Señor también difunde Su refulgencia corporal,
denominada brahmajyoti. Aquí se confirma la descripción de
VaikuŠ˜haloka expuesta en la Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras védicas. En
VaikuŠ˜ha, el cielo espiritual, no se necesitan la luz del Sol ni de la Luna, ni
la electricidad, ni el fuego. Allí cada planeta tiene luz propia, como el Sol.

VERSO 17

 so 'nuvi�˜o bhagavat€
yaƒ �ete salil€�aye

loka-saˆsth€ˆ yath€ p™rvaˆ
nirmame saˆsthay€ svay€

saƒ—el Señor Brahm€; anuvi�˜aƒ—fue entrado; bhagavat€—por el Señor;
yaƒ—quien; �ete—duerme; salila-€�aye—en el océano Garbhodaka; loka-
saˆsth€m—el universo; yath€ p™rvam—como anteriormente;
nirmame—creó; saˆsthay€—con la inteligencia; svay€—suya propia.

TRADUCCIÓN

Cuando la Suprema Personalidad de Dios que yace en el océano
Garbhodaka entró en el corazón de Brahm€, de Brahm€ nació su
inteligencia, y con esa inteligencia comenzó a crear el universo tal como
era antes.

SIGNIFICADO



En determinado momento, la Personalidad de Dios, K€raŠodaka�€y… Vi�Šu,
yace en el océano K€raŠa y, con Su respiración, produce muchos miles de
universos; luego, en la forma de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, entra de nuevo en
cada universo y lo llena hasta la mitad con Su propia transpiración. La otra
mitad del universo queda vacía, y esa región vacía es lo que se conoce como
espacio exterior. Entonces, la flor de loto brota de Su abdomen y produce la
primera criatura viviente, Brahm€. Después, en la forma de K�…rodaka�€y…
Vi�Šu, entra en el corazón de todas las entidades vivientes, incluyendo a
Brahm€.  Esto  se  confirma  en  el  Capítulo  Quince  de  la  Bhagavad-g…t€. El
Señor dice: «Yo estoy situado en el corazón de todos y hago posible el
recuerdo y el olvido». Como testigo de las actividades de las entidades
individuales, el Señor da a cada una de ellas el recuerdo y la inteligencia
para actuar según el deseo que tenían cuando fueron aniquiladas en su
última vida del milenio anterior. Esa inteligencia se manifiesta según la
capacidad de cada uno, es decir, por la ley del karma.
Brahm€  era  la  primera  entidad  viviente,  y  el  Señor  Supremo  le  dotó  de
poder para encargarse de la modalidad de la pasión; recibió, por lo tanto, la
inteligencia que necesitaba, tan poderosa y extensa que prácticamente le
hace independiente del control de la Suprema Personalidad de Dios. Al
igual que un gerente de alto rango tiene casi la misma independencia que el
propietario de la empresa, aquí se dice que Brahm€ es independiente,
porque, como representante del Señor para el control del universo, es casi
tan  poderoso  e  independiente  como  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  El
Señor, residiendo como Superalma en el corazón de Brahm€ le dio la
inteligencia para crear. Por lo tanto, el poder creativo que tiene toda entidad
viviente no es suyo propio; puede crear por  la  gracia  del  Señor.  En  el
mundo material hay muchos científicos y grandes trabajadores con una
fuerza creativa maravillosa, pero solamente trabajan y crean siguiendo la
dirección del Señor Supremo. Bajo la dirección del Señor, un científico
puede crear muchos inventos maravillosos, pero no está en sus manos
superar las estrictas leyes de la naturaleza material por medio de la
inteligencia, ni está en sus manos conseguir que el Señor le dé esa
inteligencia, pues eso supondría un límite a la supremacía del Señor. En
este verso se afirma que Brahm€ creó el universo tal como era antes. Eso
quiere decir que lo creó todo con los mismos nombres y las mismas formas
que en la manifestación cósmica anterior.



VERSO 18

 sasarja cch€yay€vidy€ˆ
pañca-parv€Šam agrataƒ

t€misram andha-t€misraˆ
tamo moho mah€-tamaƒ

sasarja—creó; ch€yay€—con su sombra; avidy€m—ignorancia; pañca-
parv€Šam—cinco variedades; agrataƒ—en primer lugar;
t€misram—t€misra; andha-t€misram—andha-t€misra; tamaƒ—tamas;
mohaƒ—moha; mah€-tamaƒ— mah€-tamas, o mah€-moha.

TRADUCCIÓN

En primer lugar, Brahm€ creó de su sombra las cubiertas de
ignorancia de las almas condicionadas. Son cinco, y se llaman t€misra,
andha-t€misra, tamas, moha y mah€-moha.

SIGNIFICADO

Hay cinco condiciones diferentes que cubren al principio a las almas
condicionadas, es decir, a las entidades vivientes que vienen al mundo
material para disfrutar de la complacencia de los sentidos. La primera es
una cobertura de t€misra, ira. Por naturaleza, toda entidad viviente tiene
una diminuta independencia; el alma condicionada utiliza mal esa
diminuta independencia cuando piensa que también ella puede disfrutar
como el Señor Supremo, es decir, cuando piensa: «¿Por qué no voy a
disfrutar yo libremente, como el Señor Supremo?». Este olvido de su
posición constitucional se debe a la ira o la envidia. La entidad viviente, que
es eternamente parte integral, y servidor del Señor Supremo, nunca puede,
por naturaleza, ser un disfrutador del mismo nivel que el Señor. Sin
embargo,  cuando  lo  olvida  y  trata  de  ser  uno  con  Él,  su  condición  se
denomina t€misra. Esa mentalidad t€misra de la entidad viviente es difícil
de superar incluso en el campo de la iluminación espiritual. Hay muchos
que, tratando de liberarse del  enredo de  la  vida  material,  quieren ser  uno
con el Supremo. Esa mentalidad de grado inferior, t€misra, continúa incluso



en sus actividades trascendentales.
Andha-t€misra conlleva la consideración de que la muerte es el final
definitivo. Los ateos generalmente creen que el cuerpo es el ser, y que, por
lo  tanto,  todo  se  termina  con  el  final  del  cuerpo.  Por  esa  razón,  quieren
disfrutar lo más posible de la vida material mientras el cuerpo exista. Su
teoría es: «Mientras vivas, debes vivir prósperamente. Nunca te preocupes
de si cometes toda clase de supuestos pecados. Debes comer
suntuosamente. Roba, mendiga y pide prestado, y si crees que por hacerlo
te estás enredando en actividades pecaminosas por las que luego tendrás
que pagar, entonces simplemente olvídate de esa idea falsa, porque todo
termina con la muerte. Nadie es responsable de nada de lo que hace
durante su vida». Este concepto ateo de la vida está matando a la
civilización humana, pues no aporta conocimiento sobre la eternidad de la
vida.
La ignorancia andha-t€misra se debe a tamas. Tamas es la condición de no
saber nada acerca del alma espiritual. Tamas es  también  el  nombre  que
generalmente se da al mundo material, porque el noventa y nueve por
ciento de sus entidades vivientes ignoran su identidad como almas.
Prácticamente todo el mundo cree que es el cuerpo; no tienen información
acerca del alma espiritual. Guiados por ese concepto erróneo, siempre
piensan: «Éste es mi cuerpo, y todo lo relacionado con este cuerpo es mío».
Para esas descarriadas entidades vivientes, la vida sexual es la base de la
existencia material. En realidad, las almas condicionadas, llenas de
ignorancia en este mundo material, se guían sólo por la vida sexual, y tan
pronto como tienen oportunidad de ocuparse en la vida sexual, se apegan a
lo que llaman hogar, patria, hijos, riqueza y opulencia. Con el aumento de
esos apegos, aumenta también moha, la ilusión de la identificación con el
cuerpo. De esta manera aumenta también la idea de que «yo soy el cuerpo,
y  todo  lo  que le pertenece al cuerpo es mío», y en cuanto todo el mundo
entero cae bajo la influencia de moha, se crean agrupaciones sectarias,
familias y nacionalidades, que luchan entre sí. Mah€-moha significa
enloquecer en busca de disfrute material. En esta era de Kali especialmente,
todo el mundo está cegado por la locura de acumular objetos para el
disfrute material. Esas definiciones se explican con gran claridad en el
Vi�Šu Pur€Ša, donde se dice:

tamo 'viveko mohaƒ sy€d



antaƒ-karaŠa-vibhramaƒ
mah€-mohas tu vijñeyo

gr€mya-bhoga-sukhai�aŠ€

maraŠaˆ hy andha-t€misraˆ
t€misraˆ krodha ucyate
avidy€ pañca-parvai�€

pr€durbh™t€ mah€tmanaƒ

 VERSO 19

 visasarj€tmanaƒ k€yaˆ
n€bhinandaˆs tamomayam

jag�hur yak�a-rak�€ˆsi
r€triˆ k�ut-t�˜-samudbhav€m

visasarja—desechó; €tmanaƒ—su propio; k€yam—cuerpo; na—no;
abhinandan—complacido; tamaƒ-mayam—hecho de ignorancia;
jag�huƒ—se apoderaron; yak�a-rak�€ˆsi—los yak�as y r€k�asas;
r€trim—noche; k�ut—hambre; t�˜—sed; samudbhav€m—la fuente.

TRADUCCIÓN

Lleno de disgusto, Brahm€ desechó el cuerpo de ignorancia, y
aprovechando la oportunidad, los yak�as y r€k�asas se abalanzaron para
apoderarse de ese cuerpo, que continuó existiendo en la forma de la
noche. La noche es la fuente del hambre y la sed.

VERSO 20

 k�ut-t��bhy€m upas��˜€s te
taˆ jagdhum abhidudruvuƒ
m€ rak�atainaˆ jak�adhvam

ity ™cuƒ k�ut-t��-ardit€ƒ



k�ut-t��bhy€m—por el hambre y la sed; upas��˜€ƒ—agobiados; te—los
demonios (yak�as y r€k�asas); tam—al Señor Brahm€; jagdhum—para
comer; abhidudruvuƒ—corrieron hacia; m€—no; rak�ata—perdonéis;
enam—a él; jak�adhvam—comed; iti—de este modo; ™cuƒ—dijeron;
k�ut-t�˜-ardit€ƒ—afligidos por el hambre y la sed.

TRADUCCIÓN

Agobiados por el hambre y la sed, viniendo de todas las direcciones,
corrieron hacia Brahm€ para devorarlo, y gritaban: «¡No le dejéis
escapar!» «¡Comedle!».

SIGNIFICADO

En algunos países del mundo todavía existen representantes de los yak�as y
r€k�asas. Esos hombres incivilizados se complacen en matar a sus propios
abuelos y organizar un «festín de amor» asando los cuerpos.

VERSO 21

 devas t€n €ha saˆvigno
m€ m€ˆ jak�ata-rak�ata
aho me yak�a-rak�€ˆsi

praj€ y™yaˆ babh™vitha

devaƒ—el Señor Brahm€; t€n—a ellos; €ha—dijo; saˆvignaƒ—lleno de
ansiedad; m€—no; m€m—a mí; jak�ata—comáis; rak�ata—proteged;
aho—¡oh!; me— mis; yak�a-rak�€ˆsi—¡oh, yak�as y r€k�asas!;
praj€ƒ—hijos; y™yam—vosotros; babh™vitha—habéis nacido.

TRADUCCIÓN

Brahm€, el principal de los semidioses, lleno de ansiedad, les pidió:
«No me comáis, sino protegedme. Habéis nacido de mí y sois mis hijos.
De modo que sois yak�as y r€k�asas».



SIGNIFICADO

Los  demonios  que  nacieron  del  cuerpo  de  Brahm€  se  llamaron  yak�as y
r€k�asas, porque unos gritaron que había que comerse a Brahm€, y los
otros, que no se le debía proteger. Los que dijeron que había que comérselo
se llamaron yak�as,  y  los  que  dijeron  que  no  se  le  debía  proteger  se
llamaron r€k�asas, comedores de hombres. Unos y otros, yak�as y r€k�asas,
fueron creados originalmente por Brahm€, y están representados, incluso
en la actualidad, por los hombres incivilizados que se encuentran por todas
partes del universo. Nacen de la modalidad de la ignorancia, y por lo tanto,
debido a su comportamiento, se les llama r€k�asas, antropófagos.

VERSO 22

 devat€ƒ prabhay€ y€ y€
d…vyan pramukhato 's�jat

te ah€r�ur devayanto
vis��˜€ˆ t€ˆ prabh€m ahaƒ

devat€ƒ—los semidioses; prabhay€—con la gloria de la luz; y€ƒ
y€ƒ—aquellos que; d…vyan—brillando; pramukhataƒ—principalmente;
as�jat—creó; te—ellos; ah€r�uƒ—tomaron posesión de;
devayantaƒ—estando activos; vis��˜€m—separada; t€m—esa;
prabh€m—forma resplandeciente; ahaƒ—día.

TRADUCCIÓN

A continuación creó a los principales semidioses, que brillaban con la
gloria de la bondad. Dejó caer ante ellos la resplandeciente forma del día,
y los semidioses alegremente tomaron posesión de ella.

SIGNIFICADO

De la creación de la noche nacieron los demonios, y de la creación del día,
los semidioses. En otras palabras, los demonios como los yak�as y r€k�asas
nacen de la cualidad de la ignorancia, y los semidioses nacen de la cualidad
de la bondad.



VERSO 23

 devo 'dev€ñ jaghanataƒ
s�jati sm€tilolup€n
ta enaˆ lolupatay€

maithun€y€bhipedire

devaƒ—el Señor Brahm€; adev€n—demonios; jaghanataƒ—de sus nalgas;
s�jati sma—dio nacimiento; ati-lolup€n—excesivamente atraídos a la vida
sexual; te— ellos; enam—al Señor Brahm€; lolupatay€—con lujuria;
maithun€ya—para copular; abhipedire—se acercaron.

TRADUCCIÓN

Luego, de las nalgas del Señor Brahm€ nacieron los demonios, que
están muy atraídos a la vida sexual. Como eran demasiado lujuriosos, se
acercaron a él para copular.

SIGNIFICADO

La vida sexual es la base de la existencia material. Aquí vuelve a repetirse
que los demonios están muy atraídos a la vida sexual. Cuanto más libre está
una persona de los deseos sexuales, más se eleva al nivel de los semidioses;
cuanto más se inclina al disfrute sexual, más se degrada al nivel de la vida
demoníaca.

VERSO 24

 tato hasan sa bhagav€n
asurair nirapatrapaiƒ
anv…yam€nas taras€

kruddho bh…taƒ par€patat

tataƒ—entonces; hasan—riendo; saƒ bhagav€n—el adorable Señor Brahm€;
asuraiƒ—por los demonios; nirapatrapaiƒ—desvergonzados;
anv…yam€naƒ— seguido; taras€—a toda prisa; kruddhaƒ—furioso;



bh…taƒ—temiendo; par€patat— se alejó corriendo.

TRADUCCIÓN

El adorable Brahm€ primero se rio de su estupidez, pero al ver que los
desvergonzados asuras se le acercaban, se llenó de indignación, y, por
temor, salió corriendo a toda prisa.

SIGNIFICADO

Los demonios atraídos a la vida sexual no respetan ni siquiera a su padre, y
lo mejor que un padre santo como Brahm€ puede hacer es abandonar a
semejantes hijos demoníacos.

VERSO 25

 sa upavrajya varadaˆ
prapann€rti-haraˆ harim
anugrah€ya bhakt€n€m
anur™p€tma-dar�anam

saƒ—el Señor Brahm€; upavrajya—dirigiéndose; vara-dam—a quien otorga
toda bendición; prapanna—de aquellos que se refugian en Sus pies de loto;
€rti— aflicción; haram—que disipa; harim—el Señor ®r… Hari;
anugrah€ya—para mostrar misericordia; bhakt€n€m—a Sus devotos;
anur™pa—en formas adecuadas; €tma-dar�anam—que Se manifiesta.

TRADUCCIÓN

Brahm€ se dirigió a la Personalidad de Dios, que concede todas las
bendiciones y disipa las agonías de Sus devotos y de aquellos que se
refugian en Sus pies de loto. Él manifiesta Sus innumerables formas
trascendentales para satisfacer a Sus devotos.

SIGNIFICADO

Aquí las palabras bhakt€n€m anur™p€tma-dar�anam significan que la
Personalidad de Dios manifiesta Sus múltiples formas conforme a los



deseos de los devotos. Por ejemplo, Hanum€nj… (Vajr€‰gaj…) quería ver al
Señor en Su forma de Personalidad de Dios R€macandra, mientras que
otros vai�Šavas quieren ver la forma de R€dh€-K��Ša, y aun otros quieren
ver al Señor en la forma de Lak�m…-N€r€yaŠa. Los filósofos m€y€v€d…s
creen  que,  aunque  el  Señor  asume  todas  esas  formas  conforme  a  cómo
desean verle los devotos, en realidad es impersonal. Sin embargo, la
Brahma-saˆhit€ nos enseña que eso no es cierto, pues el Señor tiene
múltiples formas. En la Brahma-saˆhit€ se dice advaitam acyutam. La
aparición del Señor ante el devoto no es un producto de su imaginación. La
Brahma-saˆhit€ explica además que el Señor tiene innumerables formas:
r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�than: Él existe en millones y millones de
formas. Hay 8.400.000 especies de entidades vivientes, pero las
encarnaciones del Señor Supremo son innumerables. En el Bh€gavatam se
dice que las encarnaciones y las formas del Señor son innumerables, como
las olas del mar, que no se pueden contar y aparecen y desaparecen
continuamente. El devoto se apega a una forma en particular, y ésa es la
forma que él adora. Acabamos de narrar la primera aparición del Jabalí en
el universo. Hay incontables universos, y la forma del Jabalí está existiendo
ahora en alguno de ellos. Todas las formas del Señor son eternas. El devoto
siente inclinación por adorar a una forma en particular, y ofrece servicio
devocional a esa forma. Hanum€n, el gran devoto de R€ma, dice en un
verso del R€m€yaŠa:  «Yo  sé  que  no  hay  diferencia  entre  las  formas  de  la
Suprema Personalidad de Dios como S…t€-R€ma y Lak�m…-N€r€yaŠa, pero
sin embargo, las formas de R€ma y S…t€ han absorbido mi afecto y mi amor.
Por eso quiero ver al Señor en las formas de R€ma y S…t€». Lo mismo ocurre
con los vai�Šavas gau�…yas, que aman a las formas de R€dh€ y K��Ša, y de
K��Ša y RukmiŠ… en Dv€rak€. Las palabras bhakt€n€m
anur™p€tma-dar�anam significan que el Señor siempre Se complace en
favorecer al devoto en la forma particular en que el devoto desee adorarle y
ofrecerle servicio. En este verso se dice que Brahm€ se dirigió a Hari, la
Suprema Personalidad de Dios. Esa forma del Señor es K�…rodaka�€y…
Vi�Šu. Siempre que hay algún problema y tiene que dirigirse al Señor,
Brahm€ puede dirigirse a K�…rodaka�€y… Vi�Šu, y cada vez que Brahm€ se
dirige a Él para presentarle conflictos que aparecen en el universo, el Señor,
por Su gracia, se los soluciona.



VERSO 26

 p€hi m€ˆ param€tmaˆs te
pre�aŠen€s�jaˆ praj€ƒ
t€ im€ yabhituˆ p€p€

up€kr€manti m€ˆ prabho

p€hi—protege; m€m—a mí; parama-€tman—¡oh, Señor Supremo!;
te—Tuya; pre�aŠena—por la orden; as�jam—yo creé; praj€ƒ—seres vivos;
t€ƒ im€ƒ—esas mismas personas; yabhitum—para tener relación sexual;
p€p€ƒ—seres pecaminosos; up€kr€manti—se acercan; m€m—a mí;
prabho—¡oh, Señor!

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, dirigiéndose al Señor, Le habló de la siguiente
manera: Mi Señor, protégeme, por favor, de estos demonios pecaminosos
que yo creé siguiendo Tu orden. Enloquecidos por el apetito sexual, han
venido a atacarme.

SIGNIFICADO

Aquí se indica que el apetito homosexual entre varones se originó en este
episodio en que Brahm€ creó a los demonios. En otras palabras, el apetito
homosexual de un hombre por otro es demoníaco, y no es propio de ningún
varón cuerdo en el curso normal de la vida.

VERSO 27

tvam ekaƒ kila lok€n€ˆ
kli�˜€n€ˆ kle�a-n€�anaƒ

tvam ekaƒ kle�adas te�€m
an€sanna-pad€ˆ tava

tvam—Tú; ekaƒ—solo; kila—en verdad; lok€n€m—de la gente; kli�˜€n€m—
afligida por las miserias; kle�a—las aflicciones; n€�anaƒ—aliviando; tvam



ekaƒ— Tú solamente; kle�a-daƒ—que inflige sufrimientos; te�€m—a
aquellos; an€sanna —que no se refugian; pad€m—pies; tava—Tus.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, sólo Tú puedes acabar con la aflicción de los que sufren, e
infligir agonías a aquellos que nunca se refugian en Tus pies.

SIGNIFICADO

Las palabras kle�adas te�€m an€sanna-pad€ˆ tava indican que el Señor
está pendiente de dos cosas. La primera es proteger a las personas que se
refugian en Sus pies de loto, y la segunda es causar inconvenientes a
aquellos que son siempre demoníacos y enemigos del Señor. La función de
m€y€ es afligir a los no devotos. Aquí Brahm€ dice: «Tú eres el protector de
las almas entregadas; así pues, me entrego a Tus pies de loto. Por favor,
protégeme de esos demonios».

VERSO 28

so 'vadh€ry€sya k€rpaŠyaˆ
vivikt€dhy€tma-dar�anaƒ

vimuñc€tma-tanuˆ ghor€m
ity ukto vimumoca ha

saƒ—el Señor Supremo, Hari; avadh€rya—percibiendo; asya—del Señor
Brahm€; k€rpaŠyam—la aflicción; vivikta—sin duda; adhy€tma—las
mentes de los demás; dar�anaƒ—aquel que puede ver;
vimuñca—abandona; €tma-tanum—tu cuerpo; ghor€m—impuro; iti
uktaƒ—habiendo recibido esa orden; vimumoca ha—el Señor Brahm€ lo
desechó.

TRADUCCIÓN

El Señor, que puede ver con toda claridad la mente de los demás,
percibió la aflicción de Brahm€, y le dijo: «Abandona ese cuerpo
impuro». Habiendo recibido la orden del Señor, Brahm€ se deshizo de su



cuerpo.

SIGNIFICADO

Aquí se describe al Señor con la palabra vivikt€dhy€tma- dar�anaƒ. Si hay
alguien que pueda, sin ningún tipo de dudas, darse perfecta cuenta de la
aflicción de los demás, es el Señor. A veces ocurre que alguien está afligido
y desea recibir el consuelo de un amigo, pero el amigo no puede apreciar en
su justa medida cuánto está sufriendo. Pero al Señor Supremo no Le es
difícil. El Señor Supremo, como Param€tm€, está en el corazón de cada
entidad viviente y percibe directamente las causas exactas de la aflicción. El
Señor dice en la Bhagavad-g…t€: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜aƒ: «Yo estoy
en el corazón de todos, y a Mí se deben el recuerdo y el olvido». De ese
modo, cuando alguien se entrega por completo al Señor Supremo, descubre
que Él está dentro de su corazón. Él puede indicarnos cómo escapar de los
peligros  o  cómo  podemos  acercarnos  a  Él  con  una  actitud  de  servicio
devocional. Sin embargo, a Brahm€ el Señor le pidió que abandonase el
cuerpo que tenía, porque había creado el principio demoníaco. Según
®r…dhara Sv€m…, el que Brahm€ se desprendiera uno tras otro de sus
cuerpos no se refiere a que realmente abandonase su cuerpo. Él sugiere,
más bien, que Brahm€ abandonaba una determinada mentalidad. La mente
es el cuerpo sutil de la entidad viviente. A veces podemos estar absortos en
un pensamiento pecaminoso; pero si abandonamos ese pensamiento
pecaminoso, podría decirse que abandonamos el cuerpo. Cuando Brahm€
creó a los demonios, su mente estaba alterada. Estaba, sin duda, llena de
pasión, puesto que toda la creación estaba influenciada por la pasión; por
eso nacieron unos hijos tan apasionados. De eso se concluye que los padres
deben ser cuidadosos cuando engendren hijos. La condición mental de un
niño depende del estado de la mente de sus padres en el momento de la
concepción. Por esa razón, en el sistema védico se observa la ceremonia
garbh€dh€na-saˆsk€ra para concebir un hijo. Antes de engendrar un hijo,
hay que santificar la mente, que está llena de confusión. Cuando los padres
absorben  su  mente  en  los  pies de loto del Señor, y en ese estado de
conciencia engendran un hijo, naturalmente sus hijos serán buenos devotos;
cuando la sociedad está formada por una población así, las mentalidades
demoníacas no causan problemas.



VERSO 29

 t€ˆ kvaŠac-caraŠ€mbhoj€ˆ
mada-vihvala-locan€m
k€ñc…-kal€pa-vilasad-

duk™la-cchanna-rodhasam

t€m—aquel cuerpo; kvaŠat—tintineando con campanitas tobilleras; caraŠa-
ambhoj€m—con pies de loto; mada—embriaguez; vihvala—inquietos;
locan€m— con ojos; k€ñc…-kal€pa—con un cinturón hecho de adornos de
oro; vilasat— brillando; duk™la—con un hermoso vestido;
channa—cubiertas; rodhasam—cuyas caderas.

TRADUCCIÓN

El cuerpo que Brahm€ abandonó tomó la forma del crepúsculo
vespertino, el momento en que el día y la noche se encuentran, hora que
enciende la pasión. Los asuras, apasionados por naturaleza, como el
elemento rajas es más fuerte que ellos, creyeron que se trataba de una
jovencita, en cuyos pies de loto resonaba el tintineo de las ajorcas, cuyos
ojos estaban agrandados por la embriaguez y cuyas caderas estaban
cubiertas por un hermoso vestido, por encima del cual brillaba un
cinturón.

SIGNIFICADO

Así  como  las  primeras  horas  de  la  mañana  son  el  período  para  el  cultivo
espiritual, el principio de la noche es el período para la pasión. Los hombres
demoníacos generalmente están muy apegados al disfrute sexual; por eso
aprecian mucho la llegada de la noche. Los demonios creyeron que el
crepúsculo vespertino que se acercaba era una mujer hermosa, y
empezaron a dedicarle palabras aduladoras. Se imaginaron que el
crepúsculo era una mujer muy hermosa con ajorcas tintineantes en los pies,
un cinturón sobre las caderas, y hermosos pechos; buscando su satisfacción
sexual, se imaginaron la aparición ante ellos de esa hermosa muchacha.



VERSO 30

 anyonya-�le�ayottu‰ga-
nirantara-payodhar€m

sun€s€ˆ sudvij€ˆ snigdha-
h€sa-l…l€valokan€m

anyonya—uno al otro; �le�ay€—por la apretura; uttu‰ga—erguidos;
nirantara— sin espacio intermedio; payaƒ-dhar€m—pechos;
su-n€s€m—nariz bien perfilada; su-dvij€m—hermosos dientes;
snigdha—encantadora; h€sa—sonrisa; l…l€ -avalokan€m—mirada
juguetona.

TRADUCCIÓN

Sus pechos, apretados uno contra el otro, se proyectaban hacia arriba,
y estaban demasiado ajustados entre sí como para admitir ningún
espacio intermedio. Su nariz era bien perfilada, y sus dientes, muy
hermosos; sus labios dibujaban una encantadora sonrisa, y miraba a los
asuras con ojos juguetones.

VERSO 31

 g™hant…ˆ vr…�ay€tm€naˆ
n…l€laka-var™thin…m

upalabhy€sur€ dharma
sarve sammumuhuƒ striyam

g™hant…m—ocultándose; vr…�ay€—por timidez; €tm€nam—ella misma;
n…la— oscuro; alaka—cabello; var™thin…m—melena; upalabhya—al
imaginar; asur€ƒ—los demonios; dharma—¡oh, Vidura!; sarve—todos;
sammumuhuƒ—quedaron cautivados; striyam—a la mujer.

TRADUCCIÓN

Embellecida por su morena cabellera, ella se ocultó, como por timidez.



Al ver a la muchacha, todos los asuras enloquecieron de deseo sexual.

SIGNIFICADO

La diferencia entre los demonios y los semidioses es que una mujer
hermosa puede atraer con gran facilidad la mente de los demonios, pero no
puede atraer la mente de una persona santa. La persona santa está llena de
conocimiento, y la persona demoníaca, de ignorancia. Igual que una niña
siente atracción por una hermosa muñeca, el demonio, que es poco
inteligente y está lleno de ignorancia, siente atracción por la belleza
material y el apetito sexual. La persona santa sabe que esa atractiva forma
bien vestida y adornada, esos pechos erguidos, esas caderas redondeadas,
esa hermosa nariz y ese semblante hermoso, es m€y€. Toda la belleza que la
mujer pueda exhibir es sólo una combinación de carne y sangre. ®r…
®a‰k€r€carya ha aconsejado a todos que no se dejen atraer por la
combinación de carne y sangre; todos deben sentirse atraídos por la belleza
verdadera en la vida espiritual. La verdadera belleza es K��Ša y R€dh€.
Aquel que siente atracción por la belleza de R€dh€ y K��Ša no puede
sentirse atraído por la falsa belleza de este mundo material. Ésa es la
diferencia entre un demonio y una persona santa o devoto.

VERSO 32

 aho r™pam aho dhairyam
aho asy€ navaˆ vayaƒ

madhye k€mayam€n€n€m
ak€meva visarpati

aho—¡oh!; r™pam—¡qué belleza!; aho—¡oh!; dhairyam—¡qué soltura!; aho—
¡oh!; asy€ƒ—de ella; navam—tierna; vayaƒ—juventud; madhye—en medio;
k€mayam€n€n€m—de los que apasionadamente la desean; ak€m€—libre de
pasión; iva—como; visarpati—paseando con nosotros.

TRADUCCIÓN

Los demonios la alabaron: ¡Oh, qué belleza! ¡Qué extraordinaria
soltura! ¡Qué exquisita juventud! Rodeada por todos nosotros, que la



deseamos apasionadamente, pasea como quien está absolutamente libre
de pasión.

VERSO 33

 vitarkayanto bahudh€
t€ˆ sandhy€ˆ pramad€k�tim

abhisambh€vya vi�rambh€t
paryap�cchan kumedhasaƒ

vitarkayantaƒ—dando rienda suelta a la especulación; bahudh€—diversos
tipos; t€m—a ella; sandhy€m—el crepúsculo de la tarde; pramad€—una
mujer joven; €k�tim—en la forma de; abhisambh€vya—tratando con gran
respeto; vi�rambh€t —afectuosamente; paryap�cchan—preguntaron;
ku-medhasaƒ—de mente perversa.

TRADUCCIÓN

Dando rienda suelta a diversas especulaciones sobre el crepúsculo
vespertino, cuyo aspecto les pareció el de una mujer joven, los asuras, de
mente perversa, la trataron con todo respeto y le hablaron con las
siguientes palabras afectuosas.

VERSO 34

 k€si kasy€si rambhoru
ko v€rthas te 'tra bh€mini

r™pa-draviŠa-paŠyena
durbhag€n no vib€dhase

k€—quién; asi—eres tú; kasya—a quién perteneces; asi—eres tú;
rambhoru— ¡oh, hermosa!; kaƒ—qué; v€—o; arthaƒ—objetivo; te—tu;
atra—aquí; bh€mini— ¡oh, dama apasionada!; r™pa—belleza; draviŠa—sin
precio; paŠyena—con la mercancía; durbhag€n—desafortunados; naƒ—a
nosotros; vib€dhase—atormentas.



TRADUCCIÓN

¡Oh, hermosa muchacha!, ¿quién eres? ¿De quién eres esposa o hija, y
por qué has aparecido ante nosotros? ¿Por qué nos atormentas, sin
considerar nuestro infortunio, con la inestimable mercancía de tu
belleza?

SIGNIFICADO

Aquí se expresa la mentalidad de los demonios, que se enamoran de la falsa
belleza de este mundo material. Los demoníacos pagarían cualquier precio
por la belleza epidérmica de este mundo material. Trabajan día y noche con
gran  ahínco,  pero  la  finalidad  de su arduo trabajo es disfrutar de la vida
sexual.  A  veces  dan  de  sí  mismos  una  falsa  imagen  de  karma-yog…s, sin
conocer el significado de la palabra yoga. Yoga significa vincularse a la
Suprema Personalidad de Dios, es decir, actuar con conciencia de K��Ša.
Una persona que trabaja con gran tesón —no importa qué ocupación
tenga—  y  ofrece  el  resultado  del  trabajo  como  un  servicio  a  la  Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, recibe el nombre de karma-yog….

VERSO 35

 y€ v€ k€cit tvam abale
di�˜y€ sandar�anaˆ tava

utsuno�…k�am€Š€n€ˆ
kanduka-kr…�ay€ manaƒ

y€—quienquiera; v€—o; k€cit—cualquiera; tvam—tú; abale—¡oh, hermosa
muchacha!; di�˜y€—por fortuna; sandar�anam—viendo; tava—de ti;
utsuno�i—tú agitas; …k�am€Š€n€m—de los espectadores; kanduka—con
una pelota; kr…�ay€ —jugando; manaƒ—la mente.

TRADUCCIÓN

Seas quien seas, ¡oh, hermosa muchacha!, somos afortunados de
poder verte. Mientras juegas a la pelota, has agitado la mente de todos
tus espectadores.



SIGNIFICADO

Los demonios organizan muchas clases de espectáculos para ver la
deslumbrante belleza de alguna mujer hermosa. Aquí se explica que vieron
a la muchacha jugando a la pelota. La gente demoníaca a veces organiza
competiciones supuestamente deportivas, como el tenis, con miembros del
sexo opuesto. Lo que se busca en esos deportes es ver la constitución física
de la hermosa muchacha y disfrutar de una sutil mentalidad sexual. A
veces son supuestos yog…s quienes fomentan esa demoníaca mentalidad
materialista de disfrute sexual, animando a la gente a que disfrute de
diversas formas de vida sexual y, al mismo tiempo, anunciándoles que
pueden volverse Dios en seis meses si meditan en un determinado mantra
de su invención. Como la gente quiere ser engañada, K��Ša crea a  esos
embaucadores para tergiversar y engañar. En realidad, esos mal llamados
yog…s son vividores disfrazados de yog…. La Bhagavad-g…t€,  sin  embargo,
recomienda  a  quien  desee  disfrutar  de  la  vida  que  no  lo  intente  con  los
sentidos burdos. El médico experto recomienda al paciente que, mientras
esté enfermo, se abstenga de su disfrute habitual. Una persona enferma no
puede disfrutar de nada; para librarse de la enfermedad, tiene que reprimir
su disfrute. Análogamente, nuestra condición material es una condición
enferma. Si queremos gozar de un verdadero disfrute de los sentidos,
tenemos que liberarnos del enredo de la existencia material. En la vida
espiritual podemos gozar de un disfrute de los sentidos que nunca se acaba.
La diferencia entre el disfrute material y el espiritual es que el disfrute
material es limitado. Ni siquiera disfrutando de la vida sexual material se
puede disfrutar por mucho tiempo. Pero cuando se abandona el disfrute
sexual, se puede entrar en la vida espiritual, que nunca se acaba. En el
Bh€gavatam (5.5.1) se explica que brahma-saukhya, la felicidad espiritual,
es ananta, nunca se acaba. Hay criaturas tontas, enamoradas de la belleza
de la materia, que creen que el disfrute que ésta les ofrece es real, pero lo
cierto es que eso no es verdadero disfrute.

VERSO 36

naikatra te jayati �€lini p€da-padmaˆ
ghnanty€ muhuƒ kara-talena patat-pata‰gam
madhyaˆ vi�…dati b�hat-stana-bh€ra-bh…taˆ



�€nteva d��˜ir amal€ su�ikh€-sam™haƒ

na—no; ekatra—en un lugar; te—tú; jayati—permaneces; �€lini—¡oh,
hermosa mujer!; p€da-padmam—pies de loto; ghnanty€ƒ—golpeando;
muhuƒ—una y otra vez; kara-talena—con la palma de la mano;
patat—botando; pata‰gam—la pelota; madhyam—cintura; vi�…dati—se
fatiga; b�hat—bien crecidos; stana—de tus pechos; bh€ra—por el peso;
bh…tam—oprimida; �€nt€ iva—como fatigada;d��˜iƒ—visión; amal€—clara;
su—hermosa; �ikh€—tu cabello; sam™haƒ—melena.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hermosa mujer!, cuando golpeas una y otra vez con tu mano esa
pelota que rebota contra el suelo, tus pies de loto no paran de moverse.
Oprimida por el peso de tus bien crecidos senos, tu cintura se fatiga, y tu
clara visión parece apagarse. Por favor, trenza tu precioso cabello.

SIGNIFICADO

Los demonios observaron gestos hermosos en cada paso de la mujer. Aquí
ellos alaban sus crecidos senos, su cabello suelto y sus movimientos al dar
pasos adelante y atrás mientras juega con la pelota. Ellos disfrutan de su
belleza de mujer a cada paso, y mientras disfrutan de su belleza, sus mentes
se agitan con deseos sexuales. Como polillas que de noche revolotean
alrededor de una llama y mueren quemadas, los demonios son víctimas de
los redondeados senos de una mujer hermosa. También el cabello suelto de
una mujer hermosa causa aflicción en el corazón de un demonio lujurioso.

VERSO 37

 iti s€yantan…ˆ sandhy€m
asur€ƒ pramad€yat…m

pralobhayant…ˆ jag�hur
matv€ m™�ha-dhiyaƒ striyam

iti—de esta manera; s€yantan…m—el atardecer; sandhy€m—el crepúsculo;
asur€ƒ—los demonios; pramad€yat…m—comportándose como una mujer



frívola; pralobhayant…m—tentadora; jag�huƒ—apresaron; matv€—creyendo
que era; m™�ha-dhiyaƒ—sin inteligencia; striyam—una mujer.

TRADUCCIÓN

Los asuras, nublado su entendimiento, confundieron la luz del
crepúsculo vespertino con una hermosa mujer que mostraba su
tentadora forma, y se apoderaron de ella.

SIGNIFICADO

Aquí se describe a los asuras con la palabra m™�ha-dhiyaƒ, que significa
que, como los asnos, están cautivados por la ignorancia. Los demonios
quedaron cautivados por la belleza falsa y deslumbrante de aquella forma
material, y la abrazaron.

VERSO 38

 prahasya bh€va-gambh…raˆ
jighranty€tm€nam €tman€
k€nty€ sasarja bhagav€n

gandharv€psaras€ˆ gaŠ€n

prahasya—sonriendo; bh€va-gambh…ram—con una profunda significación;
jighranty€—comprendiendo; €tm€nam—a sí mismo; €tman€—por sí
mismo; k€nty€—mediante su hermosura; sasarja—creó; bhagav€n—el
adorable Señor Brahm€; gandharva—los músicos celestiales; apsaras€m—y
de las bailarinas celestiales; gaŠ€n—las legiones de.

TRADUCCIÓN

Con una risa llena de profundos significados, el adorable Brahm€
generó entonces de su propia hermosura, que parecía disfrutarse a sí
misma, las legiones de gandharvas y apsar€s.

SIGNIFICADO

Los músicos de los sistemas planetarios superiores se llaman gandharvas, y



las bailarinas se llaman apsar€s. Después de ser atacado por los demonios y
producir la forma de una hermosa mujer en el crepúsculo, Brahm€, a
continuación, creó a los gandharvas y a las apsar€s. La música y la danza,
empleadas para complacer los sentidos, deben considerarse demoníacas,
pero  si  se  emplean  como  k…rtana para  glorificar  al  Señor  Supremo,  son
trascendentales y la causa de una vida completamente apta para el disfrute
espiritual.

VERSO 39

 visasarja tanuˆ t€ˆ vai
jyotsn€ˆ k€ntimat…ˆ priy€m

ta eva c€daduƒ pr…ty€
vi�v€vasu-purogam€ƒ

visasarja—abandonó; tanum—forma; t€m—esa; vai—de hecho; jyotsn€m—
luz de la Luna; k€nti-mat…m—brillante; priy€m—querida; te—los
gandharvas; eva—ciertamente; ca—y; €daduƒ—se apoderaron;
pr…ty€—alegremente; vi�v€vasu- puraƒ-gam€ƒ—encabezados por
Vi�v€vasu.

TRADUCCIÓN

A continuación, Brahm€ abandonó aquella querida y brillante forma
de la luz de la Luna. Vi�v€vasu y otros gandharvas se apoderaron
alegremente de ella.

VERSO 40

 s��˜v€ bh™ta-pi�€c€ˆ� ca
bhagav€n €tma-tandriŠ€
dig-v€saso mukta-ke�€n
v…k�ya c€m…layad d��au

s��˜v€—habiendo creado; bh™ta—fantasmas; pi�€c€n—duendes; ca—y;
bhagav€n—el Señor Brahm€; €tma—su; tandriŠ€—de la pereza;
dik-v€sasaƒ— desnudos; mukta—despeinados; ke�€n—cabellos; v…k�ya—al



ver; ca—y; am…layat —cerró; d��au—dos ojos.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, el glorioso Brahm€ generó a los fantasmas y duendes a
partir de su pereza, pero cerró los ojos cuando vio que estaban desnudos
y con los cabellos sueltos.

SIGNIFICADO

Los fantasmas y los duendes maléficos también fueron creados por Brahm€.
Su misión es provocar desdichas al alma condicionada. Brahm€ los creó
siguiendo las directrices del Señor Supremo.

VERSO 41

jag�hus tad-vis��˜€ˆ t€ˆ
j�mbhaŠ€khy€ˆ tanuˆ prabhoƒ

nidr€m indriya-vikledo
yay€ bh™te�u d��yate

yenocchi�˜€n dhar�ayanti
tam unm€daˆ pracak�ate

jag�huƒ—se apoderaron; tat-vis��˜€m—desechado por él; t€m—ése;
j�mbhaŠa-€khy€m—conocido como bostezo; tanum—el cuerpo;
prabhoƒ—del Señor Brahm€; nidr€m—sueño; indriya-vikledaƒ—babear;
yay€—por los cuales; bh™te�u—entre los seres vivos; d��yate—se observa;
yena—por los cuales; ucchi�˜€n —cubierto de excremento y orina;
dhar�ayanti—confunde; tam—esa; unm€dam— locura; pracak�ate—se
habla de.

TRADUCCIÓN

Los fantasmas y los duendes se apoderaron del cuerpo que Brahm€, el
creador de las entidades vivientes, desechó en forma de bostezo.
También se lo conoce como el sueño que hace babear. Los duendes y
fantasmas atacan a los hombres impuros; su ataque recibe el nombre de



locura.

SIGNIFICADO

La enfermedad de la locura, estar poseído por fantasmas, se produce
cuando se vive en condiciones sucias. Aquí se afirma claramente que
cuando un hombre está profundamente dormido y babea y está sucio, los
fantasmas aprovechan su condición para poseer su cuerpo. En otras
palabras, se considera que aquellos que babean cuando duermen son
sucios, y corren el riesgo de ser poseídos por fantasmas o de volverse locos.

VERSO 42

 ™rjasvantaˆ manyam€na
€tm€naˆ bhagav€n ajaƒ

s€dhy€n gaŠ€n pit�-gaŠ€n
parok�eŠ€s�jat prabhuƒ

™rjaƒ-vantam—lleno de energía; manyam€naƒ—reconociendo;
€tm€nam—a sí mismo; bhagav€n—el más adorable; ajaƒ—Brahm€;
s€dhy€n—a los semidioses; gaŠ€n—legiones; pit�-gaŠ€n—y a los pit€s;
parok�eŠa—de su forma invisible; as�jat—creó; prabhuƒ—el señor de los
seres.

TRADUCCIÓN

Reconociendo estar lleno de deseo y de energía, el adorable Brahm€,
el creador de las entidades vivientes, generó a partir de su propia forma
invisible, de su ombligo, las legiones de s€dhyas y pit€s.

SIGNIFICADO

Los s€dhyas y p…tas son las formas invisibles de los difuntos, formas
creadas también por Brahm€.

VERSO 43

 ta €tma-sargaˆ taˆ k€yaˆ



pitaraƒ pratipedire
s€dhyebhya� ca pit�bhya� ca

kavayo yad vitanvate

te—ellos; €tma-sargam—fuente de su existencia; tam—ese; k€yam—cuerpo;
pitaraƒ—los pit€s; pratipedire—aceptaron; s€dhyebhyaƒ—a los s€dhyas;
ca—y; pit�bhyaƒ—a los pit€s; ca—también; kavayaƒ—aquellos que están
bien versados en los rituales; yat—por medio de los cuales;
vitanvate—ofrecen oblaciones.

TRADUCCIÓN

Los propios pit€s se apoderaron del cuerpo invisible, fuente de su
existencia. Por medio de ese cuerpo invisible, los bien versados en los
rituales ofrecen oblaciones a los s€dhyas y pit€s [en la forma de sus
antepasados difuntos] con ocasión de �r€ddha.

SIGNIFICADO

La ceremonia �r€ddha es una ejecución ritual observada por los seguidores
de los Vedas. Cada año hay un período de quince días en que los religiosos
ritualistas cumplen el precepto de ofrecer oblaciones a los difuntos. De esa
manera, aquellos padres y antepasados que por un revés de la naturaleza se
han visto privados de un cuerpo denso con el que disfrutar de la materia,
pueden conseguir de nuevo uno gracias a la ofrenda que sus descendientes
les hacen de oblaciones �r€ddha. La celebración de �r€ddha, oblaciones de
pras€da, sigue vigente en la India, especialmente en la ciudad de Gay€,
donde hay un famoso templo en que se ofrecen las oblaciones a los pies de
loto de Vi�Šu. El Señor, sintiéndose complacido con este servicio
devocional de los descendientes libera, por Su gracia, a las almas
condenadas de los antepasados que no tienen cuerpos densos, y les otorga
Su favor para que de nuevo reciban un cuerpo denso con el que puedan
cultivar el progreso espiritual.
Desgraciadamente, por influencia de m€y€, el alma condicionada emplea el
cuerpo que recibe en complacer los sentidos, olvidando que esa ocupación
puede hacerle regresar a un cuerpo invisible. Aquel que es consciente de
K��Ša, el devoto del Señor, no necesita, sin embargo, celebrar esas



ceremonias rituales de �r€ddha, porque siempre complace al Señor
Supremo; por esa razón, sus padres y antepasados, que podrían haber
estado en dificultades, se liberan automáticamente. El ejemplo más claro de
esto es Prahl€da Mah€r€ja, que rogó al Señor N�siˆhadeva que liberase a
su pecador padre, que había cometido muchas ofensas contra los pies de
loto  del  Señor.  El  Señor  le  contestó  que  en  una  familia  donde  nace  un
devoto del Señor se liberan automáticamente no sólo el padre, sino el padre
del padre y así sucesivamente las catorce generaciones anteriores. La
conclusión, por lo tanto, es que el proceso de conciencia de K��Ša equivale
al conjunto de todas las buenas obras que se puedan realizar tanto para la
familia, como para la sociedad y para todas las entidades vivientes. En el
Caitanya-carit€m�ta, el autor dice que una persona plenamente versada en
el proceso de conciencia de K��Ša no celebra ningún ritual, pues sabe que,
con tan sólo servir a K��Ša con plena conciencia de K��Ša, se ejecutan
automáticamente todos los rituales.

VERSO 44

 siddh€n vidy€dhar€ˆ� caiva
tirodh€nena so 's�jat

tebhyo 'dad€t tam €tm€nam
antardh€n€khyam adbhutam

siddh€n—a los siddhas; vidy€dhar€n—a los vidy€dharas; ca eva—y
también; tirodh€nena—con la facultad de permanecer oculto a la vista;
saƒ—el Señor Brahm€; as�jat—creó; tebhyaƒ—a ellos; adad€t—dio; tam
€tm€nam—esa forma suya; antardh€na-€khyam—denominada
Antardh€na; adbhutam—maravillosa.

TRADUCCIÓN

Luego, el Señor Brahm€, valiéndose de su poder de ocultarse a la
vista, creó a los siddhas y vidy€dharas, y les dio esa maravillosa forma
suya que recibe el nombre de Antardh€na.

SIGNIFICADO



Antardh€na significa que a esas criaturas vivientes se las puede percibir
cuando están presentes, pero la vista no puede verlas.

VERSO 45

 
sa kinnar€n kimpuru�€n

praty€tmyen€s�jat prabhuƒ
m€nayann €tman€tm€nam

€tm€bh€saˆ vilokayan

saƒ—el Señor Brahm€; kinnar€n—a los kinnaras; kimpuru�€n—a los
kimpuru�as; praty€tmyena—de su reflejo (en agua); as�jat—creó;
prabhuƒ—el señor de los seres vivos (Brahm€); m€nayan—admirando;
€tman€ €tm€nam—su propio ser; €tma-€bh€sam—su reflejo;
vilokayan—viendo.

TRADUCCIÓN

Un día, Brahm€, el creador de las entidades vivientes, se contempló
reflejado en el agua; admirado de sí mismo, generó de aquel reflejo a los
kimpuru�as y kinnaras.

VERSO 46

 te tu taj jag�h™ r™paˆ
tyaktaˆ yat parame�˜hin€
mithun…-bh™ya g€yantas
tam evo�asi karmabhiƒ

te—ellos (los kinnaras y kimpuru�as); tu—pero; tat—esa; jag�huƒ—se
apoderaron de; r™pam—aquella forma reflejada; tyaktam—abandonada;
yat— la cual; parame�˜hin€—por Brahm€; mithun…-bh™ya—en compañía de
sus esposas; g€yantaƒ—cantan alabanzas; tam—a él; eva—sólo; u�asi—al
amanecer; karmabhiƒ—con sus hazañas.



TRADUCCIÓN

Los kimpuru�as y kinnaras se apoderaron de aquella forma reflejada
que dejó Brahm€. Ésa es la razón de que, en compañía de sus esposas,
cada amanecer alaben a Brahm€ cantando sus hazañas.

SIGNIFICADO

El primer período de la mañana, hora y media antes de la salida del Sol, se
denomina br€hma-muh™rta. Ese br€hma-muh™rta se  recomienda  para  la
ejecución de actividades espirituales. Las actividades espirituales tienen
más efecto a esas horas de la mañana que en cualquier otra parte del día.

VERSO 47

 dehena vai bhogavat€
�ay€no bahu-cintay€

sarge 'nupacite krodh€d
utsasarja ha tad vapuƒ

dehena—con su cuerpo; vai—en verdad; bhogavat€—estirándose en toda
su extensión; �ay€naƒ—yaciendo completamente estirado; bahu—gran;
cintay€— con preocupación; sarge—la creación; anupacite—no progresaba;
krodh€t—con ira; utsasarja—abandonó; ha—de hecho; tat—aquel;
vapuƒ—cuerpo.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, Brahm€ se acostó estirando su cuerpo en toda su
extensión. Estaba muy preocupado porque la obra creativa no había
progresado rápidamente, y, en un estado de ánimo sombrío, abandonó
también aquel cuerpo.

VERSO 48

 ye 'h…yant€mutaƒ ke�€
ahayas te '‰ga jajñire



sarp€ƒ prasarpataƒ kr™r€
n€g€ bhogoru-kandhar€ƒ

ye—el cual; ah…yanta—desprendidos; amutaƒ—de aquel; ke�€ƒ—cabellos;
ahayaƒ—serpientes; te—ellos; a‰ga—¡oh, querido Vidura!;
jajñire—nacieron como; sarp€ƒ—serpientes; prasarpataƒ—del cuerpo
reptante; kr™r€ƒ—envidiosas; n€g€ƒ—cobras; bhoga—con capuchas;
uru—grandes; kandhar€ƒ—cuyos cuellos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, querido Vidura!, los cabellos que se desprendieron de aquel
cuerpo se transformaron en serpientes, y mientras todavía se arrastraba
con las manos y los pies contraídos, de él brotaron feroces serpientes y
n€gas de capucha desplegada.

VERSO 49

 sa €tm€naˆ manyam€naƒ
k�ta-k�tyam iv€tmabh™ƒ

tad€ man™n sasarj€nte
manas€ loka-bh€van€n

saƒ—el Señor Brahm€; €tm€nam—él mismo; manyam€naƒ—considerando;
k�ta-k�tyam—que había cumplido el objetivo de su vida; iva—como si;
€tma- bh™ƒ—nacido del Supremo; tad€—entonces; man™n—a los manus;
sasarja—creó; ante—al final; manas€—de su mente; loka—del mundo;
bh€van€n—fomentando el bienestar.

TRADUCCIÓN

Un día, el Señor Brahm€, la primera criatura viviente, que nació por sí
mismo, sintió como si el objetivo de su vida se hubiese cumplido. En
aquellos momentos, generó a partir de su mente a los manus, que
fomentan las actividades benéficas en el universo.



VERSO 50

 tebhyaƒ so 's�jat sv…yaˆ
puraˆ puru�am €tmav€n
t€n d��˜v€ ye pur€ s��˜€ƒ
pra�a�aˆsuƒ praj€patim

tebhyaƒ—a ellos; saƒ—el Señor Brahm€; as�jat—dio; sv…yam—su propio;
puram—cuerpo; puru�am—humano; €tma-v€n—dueño de sí mismo;
t€n—a ellos; d��˜v€—al ver; ye—aquellos que; pur€—antes; s��˜€ƒ—fueron
creados (los semidioses, gandharvas, etc., que fueron creados antes);
pra�a�aˆsuƒ—aplaudieron; praj€patim—a Brahm€ (el señor de los seres
creados).

TRADUCCIÓN

El creador, que es dueño de sí mismo, les dio su propia forma
humana. Al ver a los manus, aquellos que habían sido creados antes
—los semidioses, gandharvas, etc.—, aplaudieron a Brahm€, el señor del
universo.

VERSO 51

 aho etaj jagat-sra�˜aƒ
suk�taˆ bata te k�tam

prati�˜hit€ƒ kriy€ yasmin
s€kam annam ad€ma he

aho—¡oh!; etat—esto; jagat-sra�˜aƒ—¡oh, creador del universo!; suk�tam—
bien hecho; bata—en verdad; te—que tú; k�tam—has producido;
prati�˜hit€ƒ— sólidamente establecidas; kriy€ƒ—todas las ceremonias
rituales; yasmin—en las cuales; s€kam—junto con esto; annam—de las
oblaciones de los sacrificios; ad€ma—participaremos; he—¡oh!.

TRADUCCIÓN



Ellos oraron: ¡Oh, creador del universo!, nos alegramos; lo que has
producido está bien hecho. Ahora, puesto que en la forma de vida
humana han quedado sólidamente establecidas las actividades rituales,
todos nosotros participaremos de las oblaciones de los sacrificios.

SIGNIFICADO

También en el verso 10 del Capítulo Tercero de la Bhagavad- g…t€ se habla
de la importancia de los sacrificios. Allí el Señor confirma que al principio
Brahm€ creó a los manus, y con ellos el procedimiento ritual de sacrificio, y
los bendijo diciendo: «Continuad celebrando estos rituales de sacrificio, y
gradualmente os elevaréis a la posición de autorrealización que os
corresponde, y además disfrutaréis de felicidad material». Todas las
entidades vivientes que Brahm€ creó son almas condicionadas, que se
sienten inclinadas a enseñorearse de la naturaleza material. Los rituales de
sacrificio tienen el objetivo de despertar, gradualmente, la comprensión
espiritual de las entidades vivientes. Así comenzó la vida en este universo.
Pero la finalidad de esos sacrificios rituales es complacer al Señor Supremo.
Sin complacer al Señor Supremo, sin ser consciente de K��Ša, nadie puede
ser feliz, ni en el disfrute material ni en la iluminación espiritual.

VERSO 52

 tapas€ vidyay€ yukto
yogena susam€dhin€

��…n ��ir h��…ke�aƒ
sasarj€bhimat€ƒ praj€ƒ

tapas€—con penitencia; vidyay€—con adoración; yuktaƒ—ocupado;
yogena— con concentración de la mente y devoción; su-sam€dhin€—con
intensa meditación; ��…n—a los sabios; ��iƒ—el primer vidente (Brahm€);
h��…ke�aƒ—aquel que controla sus sentidos; sasarja—creó;
abhimat€ƒ—queridos; praj€ƒ—hijos.

TRADUCCIÓN

Habiéndose provisto de austeridad y penitencia, adoración,



concentración de la mente y absorción devocional, y estando además
desapasionado, y con sus sentidos controlados, Brahm€, la criatura
viviente que nació por sí misma, generó a grandes sabios como sus hijos
queridos.

SIGNIFICADO

La finalidad de las celebraciones rituales de sacrificio es el desarrollo
económico material; en otras palabras, mantener el cuerpo en buenas
condiciones para el cultivo de conocimiento espiritual. Pero, para conseguir
realmente conocimiento espiritual, hay que satisfacer otros requisitos. Lo
que es esencial es vidy€, adoración al Señor Supremo. A veces se utiliza la
palabra yoga para hacer referencia a la práctica gimnástica de diversas
posturas del cuerpo que ayudan a que la mente se concentre. En general, los
hombres menos inteligentes consideran que esas diversas posturas del
sistema de yoga constituyen la finalidad del yoga, pero lo cierto es que
sirven para concentrar la mente en la Superalma. Después de crear a
personas que desarrollasen la economía, Brahm€ creó sabios que
establecerían el ejemplo en la iluminación espiritual.

VERSO 53

 tebhya� caikaika�aƒ svasya
dehasy€ˆ�am ad€d ajaƒ

yat tat sam€dhi-yogarddhi-
tapo-vidy€-viraktimat

tebhyaƒ—a ellos; ca—y; ekaika�aƒ—a cada uno; svasya—de su propio;
dehasya—cuerpo; aˆ�am—parte; ad€t—dio; ajaƒ—Brahm€, el innaciente;
yat—el cual; tat—que; sam€dhi—meditación profunda;
yoga—concentración de la mente; �ddhi—poder sobrenatural;
tapaƒ—austeridad; vidy€—conocimiento; virakti— renunciación;
mat—poseyendo.

TRADUCCIÓN

El innaciente creador del universo dio a cada uno de estos hijos una



parte de su propio cuerpo, que se caracterizaba por meditación
profunda, concentración mental, poder sobrenatural, austeridad,
adoración y renunciación.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra viraktimat significa «dotado con la cualidad de la
renunciación». Las personas materialistas no pueden alcanzar la
iluminación espiritual. Para aquellos que son adictos al disfrute de los
sentidos, la iluminación espiritual es imposible. En la Bhagavad-g…t€ se
afirma que aquellos que están demasiado apegados a conseguir posesiones
materiales y disfrute material no pueden llegar al yoga-sam€dhi, no pueden
tener su conciencia absorta en K��Ša. La propaganda que anuncia que se
puede disfrutar materialmente de la vida y al mismo tiempo progresar en lo
espiritual es una simple estafa. Los principios de la renunciación son
cuatro: (1) no tener relaciones sexuales ilícitas, (2) no comer carne, (3) no
consumir alcohol ni drogas, y (4) no dedicarse a juegos de azar. Estos cuatro
principios se denominan tapasya, austeridad. Absorber la mente en el
Supremo siendo conscientes de K��Ša es el proceso de iluminación
espiritual.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Conversación entre
Maitreya y Vidura».

Capítulo 21



Conversación entre Manu y Kardama

VERSO 1

vidura uv€ca
sv€yambhuvasya ca manor
vaˆ�aƒ parama-sammataƒ
kathyat€ˆ bhagavan yatra
maithunenaidhire praj€ƒ

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; sv€yambhuvasya—de Sv€yambhuva; ca—y;
manoƒ—de Manu; vaˆ�aƒ—la dinastía; parama—muy;
sammataƒ—apreciada; kathyat€m—ten la bondad de describir;
bhagavan—¡oh, sabio adorable!; yatra—en la cual; maithunena—por medio
de la relación sexual; edhire—se multiplicó; praj€ƒ—la descendencia.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: La dinastía de Sv€yambhuva Manu ha sido muy
apreciada. ¡Oh, sabio adorable!, te pido que me informes acerca de ese
linaje, cuya descendencia se multiplicó por medio de la relación sexual.

SIGNIFICADO

La vida sexual regulada cuya finalidad es generar buena población es
aceptable. En realidad, a Vidura no le interesaba escuchar narraciones sobre
personas que únicamente se dedicaban a la vida sexual, sino que su interés
por la descendencia de Sv€yambhuva Manu se debía a que en aquella
dinastía habían nacido buenos reyes devotos, que fueron muy cuidadosos
en proteger a sus súbditos mediante el conocimiento espiritual. Por esa
razón, aquel que escuche el relato de sus actividades se iluminará más. Una
palabra importante que se utiliza con respecto a esto es parama-sammataƒ,
que señala la aprobación de las grandes autoridades a la descendencia



creada por Sv€yambhuva Manu y sus hijos. En otras palabras, todos los
sabios y autoridades de las Escrituras védicas aceptan la vida sexual
dirigida a crear una población ejemplar.

VERSO 2

priyavratott€nap€dau
sutau sv€yambhuvasya vai
yath€-dharmaˆ jugupatuƒ
sapta-dv…pavat…ˆ mah…m

priyavrata—Mah€r€ja Priyavrata; utt€nap€dau—y Mah€r€ja Utt€nap€da;
sutau—los dos hijos; sv€yambhuvasya—de Sv€yambhuva Manu; vai—en
verdad; yath€—de acuerdo con; dharmam—principios religiosos;
jugupatuƒ—gobernaron; sapta-dv…pa-vat…m—que consta de siete islas;
mah…m—el mundo.

TRADUCCIÓN

Los dos grandes hijos de Sv€yambhuva Manu, Priyavrata y
Utt€nap€da, gobernaron el mundo, que consta de siete islas, ciñéndose
estrictamente a los principios religiosos.

SIGNIFICADO

El ®r…mad-Bh€gavatam relata también las vidas de los grandes gobernantes
de diversas partes del universo. En este verso se mencionan los nombres de
Priyavrata y Utt€nap€da, hijos de Sv€yambhuva que gobernaron esta
Tierra, que se divide en siete islas. Esas siete islas todavía existen: Asia,
Europa, Ýfrica, América, Australia y los Polos Norte y Sur. El
®r…mad-Bh€gavatam no trata de la historia cronológica de todos los reyes de
la India, sino que registra los hechos de los reyes más importantes, como
Priyavrata, Utt€nap€da y muchos otros, como el Señor R€macandra y
Mah€r€ja Yudhi�˜hira, pues las actividades de reyes tan piadosos merecen
ser oídas; la gente puede beneficiarse estudiando sus vidas.

VERSO 3



tasya vai duhit€ brahman
devah™t…ti vi�rut€

patn… praj€pater ukt€
kardamasya tvay€nagha

tasya—de ese manu; vai—en verdad; duhit€—la hija; brahman—¡oh, santo
br€hmaŠa!; devah™ti—llamada Devah™ti; iti—así; vi�rut€—fue conocida;
patn…— esposa; praj€pateƒ—del señor de los seres creados; ukt€—se ha
hablado de; kardamasya—de Kardama Muni; tvay€—por ti; anagha—¡oh
persona sin pecado!

TRADUCCIÓN

¡Oh, santo br€hmaŠa!, ¡oh, persona sin pecado!, te has referido a la
hija de Manu de nombre Devah™ti llamándola esposa del sabio
Kardama, el señor de los seres creados.

SIGNIFICADO

Aquí estamos hablando de Sv€yambhuva Manu, pero en la Bhagavad-g…t€
oímos acerca de Vaivasvata Manu. La era actual le pertenece a Vaivasvata
Manu. Anteriormente gobernó Sv€yambhuva Manu, cuyo mandato
comienza en la era de Var€ha, el milenio en que el Señor apareció como
jabalí. En un día de la vida de Brahm€ hay catorce manus, y los incidentes
particulares de la vida de cada manu son diferentes. El Vaivasvata Manu de
la Bhagavad-g…t€ es distinto de Sv€yambhuva Manu.

VERSO 4

tasy€ˆ sa vai mah€-yog…
yukt€y€ˆ yoga-lak�aŠaiƒ

sasarja katidh€ v…ryaˆ
tan me �u�r™�ave vada

tasy€m—en ella; saƒ—Kardama Muni; vai—de hecho; mah€-yog…—gran
yog… místico; yukt€y€m—dotada; yoga-lak�aŠaiƒ—con los ocho síntomas
de la perfección yóguica; sasarja—propagó; katidh€—cuántas veces;



v…ryam— descendencia; tat—esa narración; me—a mí; �u�r™�ave—que
estoy ansioso de oír; vada—di.

TRADUCCIÓN

¿Cuántos hijos engendró ese gran yog… en la princesa, que estaba
dotada con las ocho perfecciones yóguicas? ¡Oh!, te ruego que me digas
esto, pues estoy ansioso de oírlo.

SIGNIFICADO

Vidura preguntó aquí acerca de Kardama Muni y su esposa Devah™ti, y
acerca de los hijos que tuvieron. También se explica que Devah™ti era muy
avanzada en la práctica del yoga óctuple. Enumeradas, las ocho partes de la
práctica del yoga son: (1) control de los sentidos; (2) seguir estrictamente las
reglas y regulaciones; (3) práctica de las posturas de sentarse; (4) control de
la respiración; (5) retirar los sentidos de los objetos de los sentidos; (6)
concentración de la mente; (7) meditación; y (8) autorrealización. Después
de la autorrealización siguen otras ocho etapas de perfección, que se
denominan yoga-siddhis. Marido y mujer, Kardama y Devah™ti, eran
avanzados en la práctica del yoga;  el  esposo  era  un  mah€-yog…, un gran
místico, y la esposa era yoga-lak�aŠa, una persona avanzada en el yoga. Se
unieron y tuvieron hijos. Antiguamente la costumbre de los grandes sabios
y  personas  santas  era  tener  hijos  después  de  lograr  la  perfección  en  sus
vidas; hasta ese momento, respetaban estrictamente las reglas y
regulaciones del celibato. Para lograr la perfección de la autorrealización y
del poder místico se precisa seguir brahmacarya (las reglas y regulaciones
del celibato). En las Escrituras védicas no hay ninguna regulación que
permita simultáneamente continuar disfrutando de toda la complacencia
material de los sentidos que nos plazca, según nuestro capricho, mientras
nos volvemos grandes meditadores a condición de darle dinero a un
desvergonzado.

VERSO 5

rucir yo bhagav€n brahman
dak�o v€ brahmaŠaƒ sutaƒ

yath€ sasarja bh™t€ni



labdhv€ bh€ry€ˆ ca m€nav…m

ruciƒ—Ruci; yaƒ—quien; bhagav€n—adorable; brahman—¡oh, santo sabio!;
dak�aƒ—Dak�a; v€—y; brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; sutaƒ—el hijo;
yath€— de qué manera; sasarja—generaron; bh™t€ni—descendencia;
labdhv€—tras obtener; bh€ry€m—como esposas; ca—y; m€nav…m—a las
hijas de Sv€yambhuva Manu.

TRADUCCIÓN

¡Oh, santo sabio!, dime cómo generaron hijos el adorable Ruci y
Dak�a, el hijo de Brahm€, después de obtener por esposas a las otras dos
hijas de Sv€yambhuva Manu.

SIGNIFICADO

Todas las grandes personalidades que aumentaron la población del
universo al principio de la creación reciben el nombre de praj€patis.  A
Brahm€ también se le conoce con el nombre de Praj€pati, así como a
algunos de sus últimos hijos. Sv€yambhuva Manu también recibe el
nombre de Praj€pati, al igual que Dak�a, otro hijo de Brahm€.
Sv€yambhuva Manu tuvo dos hijas, šk™ti y Pras™ti. Con šk™ti se casó el
praj€pati Ruci, y con Pras™ti se casó Dak�a. Estas parejas y sus
descendientes produjeron una cantidad de hijos  inmensa  para  poblar  el
universo entero. La pregunta de Vidura fue: «¿Cómo engendraron la
población en el principio?».

VERSO 6

maitreya uv€ca
praj€ƒ s�jeti bhagav€n

kardamo brahmaŠoditaƒ
sarasvaty€ˆ tapas tepe
sahasr€Š€ˆ sam€ da�a

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; praj€ƒ—hijos;
s�ja—engendró; iti—de este modo; bhagav€n—el venerable;



kardamaƒ—Kardama Muni; brahmaŠ€—del Señor Brahm€;
uditaƒ—habiendo recibido la orden; sarasvaty€m —a orillas del río
Sarasvat…; tapaƒ—penitencia; tepe—practicó; sahasr€Š€m—de miles;
sam€ƒ—años; da�a—diez.

TRADUCCIÓN

El gran santo Maitreya respondió: Designado por el Señor Brahm€
para poblar los mundos con sus descendientes, el adorable Kardama
Muni practicó penitencias a orillas del río Sarasvat… durante diez mil
años.

SIGNIFICADO

De aquí se desprende que, antes de alcanzar la perfección, Kardama Muni
meditó en yoga durante diez mil años. También V€lm…ki Muni, según
sabemos, practicó meditación yoga durante sesenta mil años, antes de
alcanzar la perfección. Por lo tanto, para practicar el yoga con  éxito  es
imprescindible una vida muy larga, de unos cien mil años de duración;
entonces es posible lograr la perfección en el yoga. En caso contrario, no se
puede alcanzar la auténtica perfección. Seguir las regulaciones, controlar
los sentidos y practicar las diversas posturas de sentarse no son más que las
prácticas preliminares. No comprendemos cómo puede la gente quedar
cautivada con el fraudulento sistema de yoga que afirma que se puede
alcanzar la perfección de volverse uno con Dios simplemente por meditar
quince minutos al día. Esta era (Kali-yuga) es la era del embuste y de la riña.
Lo cierto es que con esas proposiciones facilonas no hay posibilidad de
alcanzar la perfección del yoga. Las Escrituras védicas afirman claramente
tres veces —para darle mayor énfasis: kalau n€sty eva n€sty eva n€sty
eva— que en esta era de Kali, no hay otro camino, no hay otro camino, no
hay otro camino que harer n€ma, cantar el santo nombre del Señor.

VERSO 7

tataƒ sam€dhi-yuktena
kriy€-yogena kardamaƒ

samprapede hariˆ bhakty€
prapanna-varad€�u�am



tataƒ—entonces, en esa penitencia; sam€dhi-yuktena—en trance;
kriy€-yogena— con adoración bhakti-yoga; kardamaƒ—el sabio Kardama;
samprapede—sirvió; harim—a la Personalidad de Dios; bhakty€—con
servicio devocional; prapanna—a las almas entregadas; varad€�u�am—el
que otorga toda bendición.

TRADUCCIÓN

Durante ese período de penitencia, adorando por medio de servicio
devocional en trance a la Personalidad de Dios, que otorga rápidamente
toda bendición a aquellos que recurren a Él en busca de protección, el
sabio Kardama logró Su favor.

SIGNIFICADO

Aquí se explica la importancia de la meditación. Kardama Muni practicó
meditación mística de yoga durante diez mil años tan sólo para complacer a
la Suprema Personalidad de Dios, Hari. Así pues, ya sea que practiquemos
yoga, o especulemos y busquemos a Dios investigando, nuestros esfuerzos
deben combinarse con el proceso devocional. Sin devoción, nada puede ser
perfecto. El perfeccionamiento y la iluminación apuntan a la Suprema
Personalidad  de  Dios.  En  el  Capítulo  Sexto  de  la  Bhagavad-g…t€ se  dice
claramente que aquel que se ocupa constantemente en actividades de
conciencia de K��Ša es el yog… más elevado. La Personalidad de Dios, Hari,
cumple los deseos del devoto que se ha entregado a Él. Para lograr el éxito
verdadero debemos entregarnos a los pies de loto de la Personalidad de
Dios, Hari, K��Ša. El servicio devocional, es decir, ocuparnos en el proceso
de conciencia de K��Ša, es el método directo, y todos los demás métodos,
aunque  recomendados,  son  indirectos.  En  esta  era  de  Kali,  el  método
directo es especialmente más factible que el indirecto, porque la gente vive
poco tiempo, tiene poca inteligencia, es pobre, y la afligen muchos
inconvenientes y miserias. Por esa razón, el Señor Caitanya ha dado el más
grande don: en esta era, para alcanzar la perfección en la vida espiritual es
suficiente cantar el santo nombre de Dios.
Las palabras samprapede harim significan que Kardama Muni satisfizo con
su servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios, Hari. La palabra



kriy€-yogena expresa también servicio devocional. Kardama Muni no
solamente meditó; también se ocupó en servicio devocional; para llegar a la
perfección en la práctica del yoga o la meditación, hay que ofrecer servicio
devocional, escuchando, cantando, recordando, etc. Recordar también es
meditación. Pero, ¿a quién hay que recordar?: a la Suprema Personalidad de
Dios. No solamente recordarle; también hay que escuchar acerca de Sus
actividades y cantar Sus glorias. Esa información está en las Escrituras
autoritativas. Después de diez mil años ocupado en la ejecución de diversos
tipos de servicio devocional, Kardama Muni alcanzó la perfección de la
meditación, cosa imposible en esta era de Kali, en que es muy difícil vivir
siquiera cien años. En la época actual, ¿quién tendría éxito en la ejecución
estricta  de  las  muchas  reglas  y  regulaciones  del  yoga? Por otra parte, la
perfección sólo la alcanzan las almas entregadas. ¿Qué entrega puede haber
en donde ni se menciona a la Personalidad de Dios? Y, ¿qué práctica de
yoga,  donde  no  se  medita  en  la  Personalidad  de  Dios?  Por  desgracia,  la
gente de esta era, en especial la gente de naturaleza demoníaca, quiere que
la engañen. Así pues, la Suprema Personalidad de Dios envía grandes
engañadores que, en nombre del yoga, les descarrían y hacen inútiles y
condenadas sus vidas. Por eso en el verso 17 del Capítulo Dieciséis de la
Bhagavad-g…t€ se afirma claramente que los sinvergüenzas que se erigen a
sí  mismos  en  autoridades,  enorgullecidos  con  el  dinero  ilícito  que  han
reunido, practican yoga sin seguir los libros autorizados. Están muy
orgullosos del dinero que han estafado a personas inocentes que quisieron
ser engañadas.

VERSO 8

t€vat prasanno bhagav€n
pu�kar€k�aƒ k�te yuge

dar�ay€m €sa taˆ k�attaƒ
�€bdaˆ brahma dadhad vapuƒ

t€vat—entonces; prasannaƒ—complacido; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; pu�kara-ak�aƒ—de ojos de loto; k�te yuge—en
Satya-yuga; dar�ay€m €sa—mostró; tam—ante Kardama Muni;
k�attaƒ—¡oh, Vidura!; �€bdam—que sólo por medio de los Vedas se puede
entender; brahma—la Verdad Absoluta; dadhat—exhibiendo; vapuƒ—Su



cuerpo trascendental.

TRADUCCIÓN

Entonces, en Satya-yuga, la Suprema Personalidad de Dios de ojos de
loto, complacido, Se manifestó ante Kardama Muni y le reveló Su forma
trascendental, que sólo por medio de los Vedas se puede entender.

SIGNIFICADO

Aquí hay dos puntos muy significativos. El primero es que Kardama Muni
alcanzó el éxito mediante la práctica del yoga al principio de Satya- yuga,
época en que la vida humana duraba cien mil años. Kardama Muni alcanzó
el éxito, y el Señor, complacido con él,  le  reveló  Su  forma,  que  no  es
imaginaria. Los impersonalistas a veces recomiendan concentrar la mente
arbitrariamente en cualquier forma que imaginemos o que nos guste. Pero
aquí se dice muy claramente que la forma que el Señor reveló a Kardama
Muni por Su  divina  gracia  se  describe  en  las  Escrituras  védicas.  ®€bdaˆ
brahma: En las Escrituras védicas se señalan claramente las formas del
Señor. Kardama Muni no descubrió una forma imaginaria del Señor, como
algunos sinvergüenzas pretenden; él vio realmente la forma eterna,
bienaventurada y trascendental del Señor.

VERSO 9

sa taˆ virajam ark€bhaˆ
sita-padmotpala-srajam
snigdha-n…l€laka-vr€ta-

vaktr€bjaˆ virajo 'mbaram

saƒ—Kardama Muni; tam—a Él; virajam—sin contaminación;
arka-€bham— resplandeciente como el Sol; sita—blancos; padma—lotos;
utpala—nenúfares; srajam—collar; snigdha—lisos; n…la—azul negruzco;
alaka—de mechones de cabello; vr€ta—abundantes; vaktra—rostro;
abjam—como el loto; virajaƒ— inmaculado; ambaram—vestido.



TRADUCCIÓN

Kardama Muni vio a la Suprema Personalidad de Dios, que está libre
de contaminación material, en Su forma eterna, refulgente como el Sol.
Llevaba un collar de lotos blancos y de nenúfares. El Señor iba vestido de
inmaculadas sedas amarillas, y las oscuras ondas de Su sedoso cabello
embellecían Su rostro de loto.

VERSO 10

kir…˜inaˆ kuŠ�alinaˆ
�a‰kha-cakra-gad€-dharam

�vetotpala-kr…�anakaˆ
manaƒ-spar�a-smitek�aŠam

kir…˜inam—adornado con una corona; kuŠ�alinam—llevando pendientes;
�a‰kha—concha; cakra—disco; gad€—maza; dharam—sosteniendo; �veta—
blanco; utpala—nenúfar; kr…�anakam—juguete; manaƒ—corazón; spar�a—
tocando; smita—sonriendo; …k�aŠam—y mirando.

TRADUCCIÓN

Iba adornado con una corona y pendientes. Con tres de Sus manos
sostenía la concha, el disco y la maza que Le caracterizan, y en la cuarta
tenía un nenúfar blanco. Miró a Su alrededor con la actitud feliz y
sonriente que cautiva el corazón de todos los devotos.

VERSO 11

vinyasta-caraŠ€mbhojam
aˆsa-de�e garutmataƒ

d��˜v€ khe 'vasthitaˆ vak�aƒ-
�riyaˆ kaustubha-kandharam

vinyasta—habiendo sido puestos; caraŠa-ambhojam—pies de loto;
aˆsa-de�e— en la espalda; garutmataƒ—de Garu�a; d��˜v€—habiendo



visto; khe—en el aire; avasthitam—de pie; vak�aƒ—sobre Su pecho;
�riyam—marca auspiciosa; kaustubha—la gema Kaustubha;
kandharam—cuello.

TRADUCCIÓN

En Su pecho había una marca dorada, y la famosa gema Kaustubha
pendía de Su cuello; estaba de pie en el aire, con Sus pies de loto sobre la
espalda de Garu�a.

SIGNIFICADO

En los versos del 9 al 11 se describe la forma trascendental eterna del Señor;
se entiende que estas descripciones proceden de la versión védica
autoritativa. No son, ciertamente, imaginación de Kardama Muni. Incluso
impersonalistas como ®a‰k€r€carya admiten que los ornamentos del Señor
están más allá de los conceptos materiales; dice: N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, no tiene nada que ver con la creación material. La
diversidad que existe en el Señor, es decir, Su cuerpo, Su forma, Su vestido,
Sus órdenes, Sus palabras, no es obra de la energía material, sino que todo
ello se confirma en las Escrituras védicas. Mediante el yoga, Kardama Muni
vio realmente al Señor Supremo tal como es. No tiene sentido ver una
forma imaginada de Dios después de practicar yoga durante diez mil años.
La perfección del yoga no culmina, pues, en el nihilismo o el
impersonalismo; por el contrario, la perfección del yoga se  alcanza con la
visión real de la Personalidad de Dios en Su forma eterna. El proceso de
conciencia de K��Ša ofrece la forma de K��Ša directamente. Esa forma se
describe en la Brahma-saˆhit€, una Escritura védica autoritativa: La
morada de K��Ša está hecha de piedra cint€maŠi, y en ella el Señor juega
como un pastorcillo de vacas y es servido por muchos miles de gop…s. Esas
descripciones son autoritativas, y la persona consciente de K��Ša las acepta
directamente  y  basa  en  ellas  sus  actos  y  su  prédica,  y  practica  servicio
devocional siguiendo los mandamientos de las Escrituras autoritativas.

VERSO 12

j€ta-har�o 'patan m™rdhn€
k�itau labdha-manorathaƒ



g…rbhis tv abhyag�Š€t pr…ti-
svabh€v€tm€ k�t€ñjaliƒ

j€ta-har�aƒ—naturalmente lleno de júbilo ; apatat—cayó; m™rdhn€—con su
cabeza; k�itau—en el suelo; labdha—habiéndose logrado;
manaƒ-rathaƒ—su deseo; g…rbhiƒ—con oraciones; tu—y;
abhyag�Š€t—satisfizo; pr…ti-svabh€va- €tm€—cuyo corazón por naturaleza
está siempre lleno de amor; k�ta-añjaliƒ— con las manos juntas.

TRADUCCIÓN

Kardama Muni, cuando comprendió cabalmente la presencia personal
de la Suprema Personalidad de Dios, se sintió muy satisfecho, al ver
cumplido su deseo trascendental. Cayó al suelo, y, postrándose, ofreció
reverencias a los pies de loto del Señor. Su corazón, por naturaleza,
estaba lleno de amor por Dios; juntando sus manos satisfizo al Señor con
oraciones.

SIGNIFICADO

La comprensión de la forma personal del Señor es la etapa más elevada de
perfección del yoga.  En  el  Capítulo  Sexto  de  la  Bhagavad-g…t€,  donde  se
explica la práctica del yoga,  se  dice  que  la  comprensión  de  la  forma
personal del Señor es la perfección del yoga. Tras la práctica de las posturas
de sentarse y de otros principios regulativos del yoga, finalmente se alcanza
la etapa de sam€dhi, la absorción en el Supremo. En sam€dhi se puede ver a
la Suprema Personalidad de Dios en Su forma parcial como Param€tm€, tal
como Él es. En las Escrituras autoritativas del yoga, como los
Patañjali-s™tras, se explica que el sam€dhi es  un  placer  trascendental.  El
yoga de que tratan los libros de Patañjali es un sistema autorizado, y los
supuestos yog…s que modernamente se han inventado sus propias vías, sin
consultar a las autoridades, son simplemente ridículos. El sistema de yoga
de Patañjali se denomina a�˜€‰ga-yoga. Los impersonalistas, como son
monistas, a veces contaminan el sistema de yoga de Patañjali. Éste explica
que el alma se complace de un modo trascendental cuando encuentra a la
Superalma y La ve. Si se admite la existencia de la Superalma y del alma
individual, la teoría impersonalista del monismo queda anulada. Por esa



razón, algunos impersonalistas y filósofos nihilistas distorsionan a su
conveniencia el sistema de Patañjali y contaminan el proceso de yoga.
Según Patañjali, aquel que se libera de todos los deseos materiales alcanza
su posición real, su posición trascendental, y la comprensión de ese estado
recibe el nombre de poder espiritual. Aquellos que se ocupan en
actividades materiales están en contacto con  las  modalidades  de  la
naturaleza material. Ese tipo de personas aspiran a: (1) ser religiosos, (2)
enriquecerse económicamente, (3) poder complacer los sentidos, y, por
último,  (4)  volverse  uno  con  el  Supremo.  Según  los  monistas,  cuando  un
yog… se vuelve uno con el Supremo y pierde su existencia individual,
alcanza el estado más elevado, que se denomina kaivalya. Pero, en realidad,
kaivalya es el estado de comprensión de la Personalidad de Dios. Kaivalya,
o en términos de Patañjali, la comprensión del poder espiritual, es el
entendimiento unitario de que el Señor Supremo es completamente
espiritual y que en el estado de iluminación espiritual plena se puede
entender qué es Él, es decir, se puede entender a la Suprema Personalidad
de Dios. Según Patañjali, el estado de aquel que está liberado de los deseos
materiales y fijo en la comprensión trascendental del ser y del Superser
recibe el nombre de cit-�akti. La iluminación espiritual plena brinda una
percepción de felicidad espiritual, que según la Bhagavad-g…t€ es  la
felicidad suprema y está más allá de los sentidos materiales. Se explican dos
clases de trance, samprajñ€ta y asamprajñ€ta, es decir, especulación mental
y autorrealización. En estado de sam€dhi, o asamprajñ€ta, se puede
comprender la forma espiritual del Señor mediante los sentidos
espirituales. Ésa es la meta final de la iluminación espiritual.
Según Patañjali, aquel que está fijo en la comprensión constante de la forma
suprema del Señor ha alcanzado el estado de perfección. Ése es el caso de
Kardama Muni. Sin alcanzar ese estado de perfección, que está más allá de
la perfección que se alcanza en las primeras etapas del sistema de yoga, no
hay iluminación suprema. En el sistema de a�˜€‰ga-yoga hay ocho
perfecciones. El yog… que las obtiene puede volverse más ligero que lo más
ligero, y más grande que lo más grande, y puede conseguir todo lo que
desee. Pero ni siquiera ese éxito material es la perfección u objetivo final del
yoga. El objetivo final se explica aquí: Kardama Muni vio a la Suprema
Personalidad de Dios en Su forma eterna. El servicio devocional comienza
con la relación entre el alma individual y el Alma Suprema, es decir, K��Ša
y Sus devotos, y una vez que se establece esa relación, ya no hay



posibilidad de caer. Si alguien quiere alcanzar la etapa de ver directamente
a la Suprema Personalidad de Dios por medio del sistema de yoga, pero en
lugar de ello se ve atraído por el logro de algún poder material, entonces se
desvía, y su progreso se detiene. El disfrute material que recomiendan los
falsos yog…s no tiene nada que ver con la experiencia trascendental de la
felicidad espiritual. Los devotos verdaderos del bhakti-yoga solamente
aceptan como necesidades materiales de la vida aquellas absolutamente
imprescindibles para mantener unidos el cuerpo y el alma; se abstienen por
completo de toda complacencia material exagerada de los sentidos. Están
dispuestos a soportar toda clase de penalidades, siempre y cuando con ello
puedan progresar en la comprensión de la Personalidad de Dios.

VERSO 13

��ir uv€ca
ju�˜aˆ bat€dy€khila-sattva-r€�eƒ

s€ˆsiddhyam ak�Šos tava dar�an€n naƒ
yad-dar�anaˆ janmabhir …�ya sadbhir

€�€sate yogino r™�ha-yog€ƒ

��iƒ uv€ca—el gran sabio dijo; ju�˜am—se consigue; bata—¡ah!;
adya—ahora; akhila—todo; sattva—de bondad; r€�eƒ—que eres el
receptáculo; s€ˆsiddhyam— el éxito completo; ak�Šoƒ—de los ojos;
tava—de Ti; dar�an€t—de la vista; naƒ— por nosotros; yat—de quien;
dar�anam—vista; janmabhiƒ—pasando por nacimientos; …�ya—¡oh, Señor
adorable!; sadbhiƒ—de posición gradualmente elevada; €�€sate—aspiran;
yoginaƒ—yog…s; r™�ha-yog€ƒ—habiendo conseguido la perfección en el
yoga.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Kardama dijo: ¡Oh, Señor supremamente adorable!, la
capacidad de mi vista está ahora colmada, habiendo tenido la perfección
suprema de poder verte a Ti, que eres el receptáculo de todas las
existencias. Inmersos en profunda meditación por muchas vidas
sucesivas, los yog…s avanzados aspiran a ver Tu forma trascendental.



SIGNIFICADO

Aquí se describe a la Suprema Personalidad de Dios como el receptáculo de
toda bondad y de todo placer. Excepto para aquel que está bajo la influencia
de la modalidad de la bondad, no hay verdadero placer. Por esa razón,
cuando ponemos nuestro cuerpo, nuestra mente y nuestras palabras al
servicio del Señor, estamos en la más elevada etapa de perfección de la
bondad. Kardama Muni dice: «Tu Señoría es el receptáculo de todo lo que
cabe bajo la denominación de bondad, y, al poder tener una experiencia
directa de Ti, ante nuestros ojos, ahora hemos obtenido la perfección de la
vista». Estas afirmaciones son la situación devocional pura; para el devoto,
la perfección de los sentidos es ocuparlos en el servicio del Señor. El sentido
de la vista alcanza la perfección  cuando  miramos  la  belleza  del  Señor;  la
facultad de oír, cuando escuchamos las glorias del Señor; la facultad del
gusto, cuando disfrutamos comiendo pras€da. La perfección que
alcanzamos cuando ocupamos todos los sentidos en relación con la
Personalidad de Dios recibe, técnicamente, el nombre de bhakti-yoga, que
supone desapegar los sentidos del desenfreno material y apegarlos al
servicio del Señor. Cuando nos liberamos de todas las designaciones de la
vida condicionada y nos ocupamos plenamente en el servicio del Señor,
nuestro servicio se llama bhakti- yoga. Kardama Muni admite que ver
personalmente al Señor en bhakti-yoga es la perfección de la vista. Kardama
Muni no exagera la excelsa perfección de ver al Señor. Él da como prueba
que aquellos que están verdaderamente elevados en el yoga aspiran, vida
tras vida, a ver esa forma de la Personalidad de Dios. Él no era un yog…
fingido. Aquellos que verdaderamente recorren el sendero avanzado sólo
aspiran a ver la forma eterna del Señor.

VERSO 14

ye m€yay€ te hata-medhasas tvat-
p€d€ravindaˆ bhava-sindhu-potam

up€sate k€ma-lav€ya te�€ˆ
r€s…�a k€m€n niraye 'pi ye syuƒ

ye—aquellas personas; m€yay€—por la energía ilusoria; te—de Ti; hata—se



ha perdido; medhasaƒ—cuya inteligencia; tvat—Tus;
p€da-aravindam—pies de loto; bhava—de la existencia mundana;
sindhu—el océano; potam—la nave para cruzar; up€sate—adoran;
k€ma-lav€ya—para conseguir placeres triviales; te�€m— sus; r€si—Tú
otorgas; …�a—¡oh, Señor!; k€m€n—deseos; niraye—en el infierno;
api—incluso; ye—deseos que; syuƒ—pueden obtenerse.

TRADUCCIÓN

Tus pies de loto son la segura nave que nos permite atravesar el
océano de la nesciencia mundana. Sólo aquellos a quienes el hechizo de
la energía ilusoria les ha arrebatado la inteligencia adorarán esos pies
con vistas a obtener los placeres de los sentidos, que son triviales y
momentáneos, y que están al alcance incluso de las personas que se están
pudriendo en el infierno. Sin embargo, ¡oh, mi Señor!, Tú eres tan
bondadoso que incluso a ellos les otorgas Tu misericordia.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Capítulo Séptimo de la Bhagavad-g…t€, hay dos clases
de devotos: aquellos que desean placeres materiales, y aquellos que no
desean nada más que servir al Señor. Los placeres materiales están al
alcance incluso de los perros y de los cerdos, que viven en condiciones de
vida infernales. El cerdo también come, duerme y disfruta plenamente de la
vida sexual, y también se siente muy satisfecho con ese disfrute infernal de
la existencia material. Los yog…s modernos aconsejan que, como tenemos
sentidos, debemos disfrutar plenamente, como los perros y los gatos, y aun
así podemos seguir practicando yoga. Aquí Kardama Muni censura esa
postura, diciendo que esos placeres materiales están al alcance de los perros
y los gatos en las condiciones infernales de vida. El Señor es tan bondadoso
que, si los mal llamados yog…s se satisfacen con placeres infernales, Él
puede darles lo que necesiten para que tengan los placeres materiales que
deseen, pero lo que no pueden alcanzar es el estado de perfección al que
llegó Kardama Muni.
Las  personas  infernales  y  demoníacas  no  saben  realmente  cuál  es  la
perfección más elevada a que aspirar, y por eso creen que la meta más
elevada de la vida es la complacencia de los sentidos. Su consejo es que



demos satisfacción a los sentidos y que, al mismo tiempo, con algún mantra
y alguna que otra práctica, podemos aspirar a la perfección, que no es muy
difícil conseguir. A esas personas se las describe aquí como hata-medhasaƒ,
«aquellos cuyos cerebros se han echado a perder». Aspiran a disfrutar de la
materia perfeccionándose en el yoga o la meditación. En la Bhagavad-g…t€ el
Señor afirma que aquellos que adoran a los semidioses han perdido su
inteligencia. De la misma manera, también Kardama Muni afirma aquí que
aquel que aspira a disfrutar de la materia mediante la práctica del yoga, no
tiene cerebro y es el tonto más grande que existe. En realidad, alguien que
practique el yoga y sea inteligente solamente debe aspirar a cruzar el
océano de la nesciencia adorando a la Personalidad de Dios, y a ver los pies
de loto del Señor. Sin embargo, el Señor es tan bondadoso que, también hoy
en día, las personas sin cerebro reciben la bendición de volverse gatos,
perros o cerdos, y de disfrutar la felicidad material de la vida sexual y de la
complacencia de los sentidos. El Señor confirma esa bendición en la
Bhagavad-g…t€:  «Cualquier cosa que deseen recibir de Mí,  Yo se la ofrezco
según su deseo».

VERSO 15

tath€ sa c€haˆ parivo�hu-k€maƒ
sam€na-�…l€ˆ g�hamedha-dhenum

upeyiv€n m™lam a�e�a-m™laˆ
dur€�ayaƒ k€ma-dugh€‰ghripasya

tath€—similarmente; saƒ—yo mismo; ca—también; aham—yo; parivo�hu-
k€maƒ—deseando casarme; sam€na-�…l€m—con una muchacha de carácter
parecido; g�ha-medha—en la vida de casado; dhenum—una vaca de la
abundancia; upeyiv€n—he acudido; m™lam—a la raíz (pies de loto);
a�e�a—de todo; m™lam—la fuente; dur€�ayaƒ—con deseos de disfrute;
k€ma-dugha—que complace todos los deseos; a‰ghripasya—(de Ti) que
eres el árbol.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, deseando casarme con una muchacha de carácter
parecido al mío que pueda ser una verdadera vaca de la abundancia en



mi vida matrimonial, también yo, para satisfacer mis deseos de disfrute
he buscado el refugio de Tus pies de loto, que son la fuente de todo, pues
Tú eres como un árbol de deseos.

SIGNIFICADO

A pesar de haber censurado a las personas que se dirigen al Señor en busca
de beneficios materiales, Kardama Muni expresó su incapacitación y su
deseo material ante el Señor diciendo: «Sé que no se Te debe pedir nada
material; no obstante, deseo casarme con una muchacha de carácter
parecido al mío». Es muy significativa la frase «de carácter parecido al
mío». En el pasado, los jóvenes se casaban con muchachas de tendencias
compatibles; se formaban parejas de naturalezas semejantes, para que
fuesen felices. En la India hace sólo unos veinticinco años, y tal vez hoy aún
se haga, los padres solían consultar el horóscopo de la posible pareja para
ver si verdaderamente podían unirse sus condiciones sicológicas. Esas
consideraciones son muy importantes. Actualmente no se hacen esas
consultas previas al matrimonio, y la consecuencia es que poco después del
matrimonio vienen el divorcio y la separación. En el pasado, los esposos
solían vivir juntos pacíficamente durante toda su vida, pero hoy en día eso
se ha vuelto una tarea muy difícil.
Kardama Muni quería tener una esposa con sus mismas inclinaciones,
porque, en cuestiones de avance material y espiritual, es necesaria la
asistencia de una esposa. Se dice que una esposa trae consigo la satisfacción
de  todos  los  deseos  en  lo  tocante  a  religión, desarrollo económico y
complacencia de los sentidos. Aquel que tenga una buena esposa debe ser
considerado un hombre afortunado. En astrología se considera afortunado
al hombre que tiene grandes riquezas, muy buenos hijos o una esposa muy
buena.  Y  se considera que el más afortunado es el que tiene una buena
esposa. Antes de casarse hay que elegir una esposa con la que se tengan
afinidades, y no enamorarse de la supuesta belleza ni de otros aspectos
atractivos desde el punto de vista de la complacencia de los sentidos. En el
Canto Duodécimo del Bh€gavatam se dice que en Kali-yuga el matrimonio
estará basado en consideraciones de tipo sexual; tan pronto como algo falle
en la vida sexual, se suscitará la cuestión del divorcio.
Kardama Muni pudo haberle pedido su bendición a Um€, pues en las
Escrituras se recomienda adorar a Um€ para conseguir una buena esposa.



Pero él prefirió adorar a la Suprema Personalidad de Dios, pues en el
Bh€gavatam se recomienda que todos, tanto si están llenos de deseos, como
si no tienen deseos o desean liberarse, deben adorar al Señor Supremo. De
estas tres clases de hombres, uno trata de ser feliz por medio de la
satisfacción de sus deseos materiales, otro quiere ser feliz volviéndose uno
con el Supremo, y el otro, el hombre perfecto, es el devoto: no quiere
ninguna recompensa de la Suprema Personalidad de Dios; solamente
quiere ofrecer servicio amoroso trascendental. En cualquier caso, todos
deben adorar a la Suprema Personalidad de Dios, pues Él satisfará los
deseos de todos. La ventaja de adorar a la Persona Suprema es que incluso
aquel que tiene deseos de disfrute material, si adora a K��Ša, se volverá
gradualmente un devoto puro y no tendrá más anhelos materiales.

VERSO 16

praj€pates te vacas€dh…�a tanty€
lokaƒ kil€yaˆ k€ma-hato 'nubaddhaƒ

ahaˆ ca lok€nugato vah€mi
baliˆ ca �ukl€nimi�€ya tubhyam

praj€pateƒ—que eres el amo de todas las entidades vivientes; te—de Ti;
vacas€ —bajo la dirección; adh…�a—¡oh, mi Señor!; tanty€—con una cuerda;
lokaƒ— almas condicionadas; kila—en verdad; ayam—estas;
k€ma-hataƒ—vencidas por los deseos de disfrute; anubaddhaƒ—son
atadas; aham—yo; ca—y; loka- anugataƒ—siguiendo los pasos de las almas
condicionadas; vah€mi—ofrezco; balim—oblaciones; ca—y; �ukla—¡oh,
personificación de la religión!; animi�€ya —que existes como el tiempo
eterno; tubhyam—a Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, Tú eres el amo y líder de todas las entidades vivientes.
Bajo Tu dirección, todas las almas condicionadas están constantemente
ocupadas en satisfacer sus deseos, como si estuviesen atadas con una
cuerda. Siguiendo sus pasos, ¡oh, personificación de la religión!, también
yo Te ofrezco oblaciones a Ti, que eres el tiempo eterno.



SIGNIFICADO

En el Ka˜ha Upani�ad se afirma que el Señor Supremo es el líder de todas
las  entidades  vivientes.  Él  es  quien las  sustenta  y  les  concede todo lo  que
necesitan y desean. Ninguna entidad viviente es independiente; todas
dependen de la misericordia del Señor Supremo. Por lo tanto, la instrucción
de los Vedas es que disfrutemos de la vida siguiendo las indicaciones del
líder supremo, la Personalidad de Dios. Las Escrituras védicas, entre ellas el
Ÿ�opani�ad, nos dicen que, como todo Le pertenece a la Suprema
Personalidad de Dios, no debemos adueñarnos de la propiedad de otros,
sino disfrutar de la parte individual que nos ha sido asignada. Para la
entidad viviente, el mejor planteamiento es aceptar las directrices del Señor
Supremo y disfrutar de la vida, tanto material como espiritual.
Podría surgir una pregunta: Kardama Muni era avanzado en la vida
espiritual; ¿por qué, entonces, no pidió al Señor la liberación? ¿Por qué
quiso disfrutar de la vida material a pesar de estar viendo al Señor Supremo
y de tener una experiencia directa de Él?  La  respuesta  es  que  no  todo  el
mundo está capacitado para liberarse del cautiverio material. El deber de
todos, por lo tanto, es disfrutar de acuerdo con su posición presente, pero
siguiendo las directrices del Señor, es decir, los Vedas. Se considera que los
Vedas son las palabras habladas directamente por el Señor. El Señor nos da
la oportunidad de disfrutar de la vida material según nuestro deseo, y al
mismo tiempo nos señala en los Vedas los  modos y  procesos  por  los  que
regirnos, de modo que gradualmente podamos elevarnos hasta liberarnos
del cautiverio material. Las leyes de la naturaleza encadenan a las almas
condicionadas que han venido al mundo material a enseñorearse de la
naturaleza  material.  Lo  mejor  es  regirse  por  las  reglas  védicas;  eso  nos
ayudará a elevarnos gradualmente hasta la liberación.
Kardama Muni se dirige al Señor con el nombre de �ukla, que significa «el
líder de la religión». La persona piadosa debe seguir las reglas de la
religión, pues son reglas prescritas por el Señor personalmente. Nadie
puede inventar o elaborar una religión; «religión» significa los
mandamientos  o  leyes  del  Señor.  En  la  Bhagavad- g…t€ el  Señor  dice  que
religión significa entregarse a Él. Por lo tanto, debemos seguir las
regulaciones védicas y entregarnos al Señor Supremo, porque ésa es la meta
suprema de perfección de la vida humana. Debemos llevar una vida
piadosa, seguir las reglas y regulaciones de la religión, casarnos y vivir



pacíficamente para elevarnos al nivel de iluminación espiritual más
elevado.

VERSO 17

lok€ˆ� ca lok€nugat€n pa�™ˆ� ca
hitv€ �rit€s te caraŠ€tapatram

parasparaˆ tvad-guŠa-v€da-s…dhu-
p…y™�a-niry€pita-deha-dharm€ƒ

lok€n—asuntos mundanos; ca—y; loka-anugat€n—aquellos que participan
de los asuntos mundanos; pa�™n—que son como animales salvajes; ca—y;
hitv€— habiendo abandonado; �rit€ƒ—refugiándose; te—Tus; caraŠa—pies
de loto; €tapatram—parasol; parasparam—entre sí; tvat—Tus;
guŠa—cualidades; v€da—en conversaciones; s…dhu—embriagante;
p…y™�a—con el néctar; niry€pita— extinguidas; deha-dharm€ƒ—las
necesidades primarias del cuerpo. 

TRADUCCIÓN

Sin embargo, las personas que, habiendo abandonado los
estereotipados asuntos mundanos y a los que, como animales, participan
de ellos, se han refugiado bajo el parasol de Tus pies de loto bebiendo en
sus conversaciones el néctar embriagador de Tus cualidades y
actividades, pueden liberarse de las necesidades primarias del cuerpo
material.

SIGNIFICADO

Tras manifestar su necesidad de casarse, Kardama Muni afirma que el
matrimonio y otros asuntos sociales son regulaciones estereotipadas para
personas adictas al disfrute material de los sentidos. Los principios de la
vida animal —comer, dormir, aparearse y defenderse—, en realidad, son
necesidades del cuerpo, pero aquellos que se ocupan en el proceso
trascendental de conciencia de K��Ša y abandonan todas las actividades
estereotipadas de este mundo material, están liberados de los
convencionalismos sociales. Las almas condicionadas están bajo el hechizo



de la energía material, o, en otras palabras, del tiempo eterno —pasado,
presente y futuro—, pero tan pronto como emprenden el proceso de
conciencia de K��Ša, trascienden los límites del pasado y del presente,  y
llevan a cabo únicamente las actividades eternas del alma. Para disfrutar de
la vida material hay que actuar siguiendo los mandamientos védicos, pero
aquellos que han adoptado el servicio devocional del Señor están libres del
temor  a  las  regulaciones  de este mundo material. Tales devotos no se
preocupan por los convencionalismos de las actividades materiales;
aceptan con entusiasmo aquel refugio que es como un parasol que protege
del sol del ciclo repetido de nacimientos y muertes.
La constante transmigración del alma de un cuerpo a otro es la causa del
sufrimiento en la existencia material. Esa vida condicionada en la existencia
material se denomina saˆs€ra. Quien haya ejecutado buenas obras puede
nacer en una condición material muy favorable, pero el proceso que regula
el  ciclo  de  nacimientos  y  muertes  es  como  un  fuego  terrible.  Esto  lo  ha
explicado ®r… Vi�van€tha Cakravart… µh€kura en su oración al maestro
espiritual, en la que compara el ciclo de nacimientos y muertes, saˆs€ra,
con un incendio forestal. El fuego se enciende en el bosque de una manera
espontánea por la fricción de la madera seca, sin que nadie lo provoque, y
ningún cuerpo de bomberos o de voluntarios puede apagarlo. Sólo una
nube, derramando agua constantemente, puede apagar el voraz incendio.
La nube se compara con la misericordia del maestro espiritual. La gracia del
maestro espiritual hace que aparezca la nube de la misericordia de la
Personalidad de Dios; sólo entonces, cuando caen las lluvias de la
conciencia de K��Ša, puede apagarse el fuego de la existencia material. Eso
se explica también aquí. Para liberarnos de los estereotipos de la vida
condicionada de la existencia material, tenemos que refugiarnos en los pies
de  loto  del  Señor,  no  con  la  actitud  en  que  caen los impersonalistas, sino
con servicio devocional, cantando y escuchando acerca de las actividades
del Señor. Sólo entonces podremos liberarnos de las acciones y reacciones
de la existencia material. Aquí se nos recomienda que abandonemos la vida
condicionada de este mundo material y la compañía de los mal llamados
seres humanos civilizados que no pasan de seguir los mismos principios
estereotipados de comer, dormir, defenderse y aparearse, aunque de un
modo refinado. Aquí se dice que el proceso de cantar y escuchar las glorias
del Señor es tvad-guŠa-v€da-s…dhu.  Sólo  bebiendo  el  néctar  de  cantar  y
escuchar los pasatiempos del Señor podremos olvidar la embriaguez de la



existencia material.

VERSO 18

na te 'jar€k�a-bhramir €yur e�€ˆ
trayoda�€raˆ tri-�ataˆ �a�˜i-parva

�aŠ-nemy ananta-cchadi yat tri-Š€bhi
kar€la-sroto jagad €cchidya dh€vat

na—no; te—Tu; ajara—del Brahman imperecedero; ak�a—sobre el eje;
bhramiƒ—girando; €yuƒ—duración de la vida; e�€m—de los devotos;
trayoda�a— trece; aram—radios; tri-�atam—trescientas; �a�˜i—sesenta;
parva—funciones; �a˜—seis; nemi—llantas; ananta—innumerables;
chadi—hojas; yat—el cual; tri— tres; n€bhi—centros de rotación;
kar€la-srotaƒ—con tremenda velocidad; jagat—el universo;
€cchidya—acortando; dh€vat—corre.

TRADUCCIÓN

Tu rueda, que tiene tres centros de rotación, gira en torno al eje del
imperecedero Brahman. Tiene trece radios, 360 junturas, seis llantas y
sobre ella hay innumerables hojas talladas. Aunque su revolución acorta
la vida de toda la creación, esta rueda, de tremenda velocidad, no puede
influir en la duración de la vida de los devotos del Señor.

SIGNIFICADO

El factor tiempo no puede influir en la duración de la vida de los devotos.
En la Bhagavad-g…t€ se afirma que una pequeña ejecución de servicio
devocional nos salva del mayor de los peligros. El mayor peligro es la
transmigración del alma de un cuerpo a otro, y ese proceso sólo se puede
detener mediante el servicio devocional al Señor. En las Escrituras védicas
se afirma: hariˆ vin€ na s�tiˆ taranti: Sin la misericordia del Señor no se
puede detener el ciclo de nacimientos y muertes. En la Bhagavad-g…t€ se
afirma que entender la naturaleza trascendental del Señor y de Su
advenimiento, Su partida y Sus actividades es la única manera de detener el
ciclo de la muerte y poder ir de regreso a Él. El factor tiempo se fragmenta



en muchas divisiones de momentos, horas, meses, años, períodos,
estaciones, etc. Todas las divisiones mencionadas en este verso se
determinan según los cálculos astronómicos de las Escrituras védicas. Hay
seis estaciones, que se llaman �tus,  y  tres  períodos  de  cuatro  meses,
denominados c€turm€sya. Tres períodos de cuatro meses completan un
año. Según los cálculos de astronomía védica, hay trece meses. El
decimotercer mes recibe el nombre de adhi-m€sa o mala-m€sa, y se añade
cada  tres  años.  Sin  embargo,  el  factor  tiempo  no  puede  influir  en  la
duración de la vida de los devotos. En otro verso se afirma que el Sol,
cuando se levanta y cuando se pone, se lleva la vida de todas las entidades
vivientes, pero no puede llevarse la vida de aquellos que están ocupados en
servicio devocional. Aquí se compara el tiempo con una gran rueda de 360
junturas, seis llantas en forma de estaciones, e innumerables hojas en forma
de momentos. Esa rueda gira sobre la existencia eterna, el Brahman.

VERSO 19

ekaƒ svayaˆ sañ jagataƒ sis�k�ay€-
dvit…yay€tmann adhi-yogam€yay€
s�jasy adaƒ p€si punar grasi�yase

yathorŠa-n€bhir bhagavan sva-�aktibhiƒ

ekaƒ—uno; svayam—Tú mismo; san—siendo; jagataƒ—los universos;
sis�k�ay€ —con deseo de crear; advit…yay€—sin igual; €tman—en Ti mismo;
adhi— controlando; yoga-m€yay€—mediante yogam€y€; s�jasi—Tú creas;
adaƒ—estos universos; p€si—Tú mantienes; punaƒ—de nuevo;
grasi�yase—Tú darás fin; yath€—como; ™rŠa-n€bhiƒ—una araña;
bhagavan—¡oh, Señor!; sva-�aktibhiƒ— con su propia energía.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú solo creas los universos. ¡Oh, Personalidad de
Dios!, Tú, deseando crear estos universos, los creas, los mantienes y de
nuevo los retraes mediante Tus propias energías, que están bajo el
control de Tu segunda energía, yogam€y€, tal como una araña, que crea
una telaraña con su propia energía y de nuevo la retrae.



SIGNIFICADO

En este verso, dos palabras importantes anulan la teoría impersonalista de
que todo es Dios. Aquí Kardama dice: «¡Oh, Personalidad de Dios!, Tú estás
solo pero tienes diversas energías». Es también muy significativo el ejemplo
de la araña. La araña es una entidad viviente individual que, mediante su
energía, crea una telaraña sobre la cual juega; cuando así lo desea,
reabsorbe la telaraña, dando fin así al juego. La araña no se vuelve
impersonal cuando fabrica una telaraña con su saliva. Análogamente, la
creación y manifestación de las energías materiales o espirituales no
vuelven impersonal a su creador. La oración en sí sugiere que Dios tiene
sentidos y puede escuchar las oraciones y cumplir los deseos del devoto.
Por  lo  tanto,  Él  es  sac-cid-€nanda-vigraha, la forma de bienaventuranza,
conocimiento y eternidad.

VERSO 20

naitad bat€dh…�a padaˆ tavepsitaˆ
yan m€yay€ nas tanu�e bh™ta-s™k�mam

anugrah€y€stv api yarhi m€yay€
lasat-tulasy€ bhagav€n vilak�itaƒ

na—no; etat—este; bata—en verdad; adh…�a—¡oh, Señor!; padam—mundo
material; tava—Tu; …psitam—deseo; yat—el cual; m€yay€—por Tu energía
externa; naƒ—para nosotros; tanu�e—Tú manifiestas; bh™ta-s™k�mam—los
elementos densos y sutiles; anugrah€ya—para otorgar misericordia;
astu—que sea; api—también; yarhi—cuando; m€yay€—por medio de Tu
misericordia sin causa; lasat— espléndida; tulasy€—con un collar de hojas
de tulas…; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; vilak�itaƒ—se
percibe.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, aunque Tú no lo deseas, manifiestas esta creación
de elementos densos y sutiles tan sólo para satisfacción de nuestros
sentidos. Que Tu misericordia sin causa esté con nosotros, pues has



aparecido ante nosotros en Tu forma eterna, adornado con un
espléndido collar de hojas de tulas….

SIGNIFICADO

Aquí se afirma claramente que la creación del mundo material no se debe al
deseo personal del Señor Supremo; lo crea Su energía externa porque las
entidades vivientes quieren disfrutar de él. No ha sido creado para aquellos
que, libres del deseo de disfrutar de la complacencia de los sentidos, ofrecen
constantemente servicio amoroso trascendental y son eternamente
conscientes de K��Ša. Para ellos existe eternamente el mundo espiritual, y
allí disfrutan. En otra parte del ®r…mad-Bh€gavatam se afirma que, para
aquellos que se han refugiado en los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios, el mundo material no sirve para nada; el mundo
material está lleno de peligros a cada paso, y por ello no es para los devotos,
sino para las entidades vivientes que quieren  asumir  el  riesgo  de
enseñorearse de la energía material. K��Ša es tan bondadoso que concede a
las entidades vivientes disfrutadoras de los sentidos un mundo aparte,
creado por  Él  para  que disfruten como deseen;  pero,  al  mismo tiempo,  Él
adviene en Su forma personal. El Señor crea el mundo material sin desear
hacerlo, pero desciende en Su forma personal, o envía a alguien digno de Su
confianza, como por ejemplo a uno de sus hijos, a un sirviente o a un
escritor como Vy€sadeva, para que den enseñanzas a la gente. Y Él mismo
también nos enseña personalmente cuando habla la Bhagavad-g…t€. La
creación siempre va acompañada de esa labor de propaganda, que busca
convencer a las descarriadas entidades vivientes que se están pudriendo en
este  mundo  material  de  que regresen a Él y se Le entreguen. Por eso la
instrucción definitiva de la Bhagavad-g…t€ es: «Abandona todas las
ocupaciones que te has creado en el mundo material y simplemente
entrégate a Mí. Yo te protegeré de todas las reacciones pecaminosas».

VERSO 21

taˆ tv€nubh™tyoparata-kriy€rthaˆ
sva-m€yay€ vartita-loka-tantram

nam€my abh…k�Šaˆ naman…ya-p€da-
sarojam alp…yasi k€ma-var�am



tam—esto; tv€—Tú; anubh™ty€—al comprender; uparata—sin apego;
kriy€— disfrute de las actividades fruitivas; artham—para;
sva-m€yay€—mediante Tu propia energía; vartita—causados;
loka-tantram—los mundos materiales; nam€mi— ofrezco reverencias;
abh…k�Šam—continuamente; naman…ya—adorables; p€da- sarojam—pies de
loto; alp…yasi—al insignificante; k€ma—deseos; var�am—derramando.

TRADUCCIÓN

Ofrezco sin cesar mis respetuosas reverencias a Tus pies de loto, que
son un refugio meritorio, pues Tú derramas toda bendición sobre los
insignificantes. Para dar una oportunidad a todas las entidades vivientes
de tener una experiencia directa de Ti y, como consecuencia,
desapegarse de la actividad fruitiva, Tú has expandido los mundos
materiales mediante Tu propia energía.

SIGNIFICADO

De modo que todos,  ya  bien deseen el  disfrute  material,  la  liberación o  el
servicio amoroso trascendental del Señor, deben ocuparse en servicio y
ofrecer reverencias al Señor Supremo, porque el Señor puede conceder a
todos las bendiciones que deseen. En la Bhagavad-g…t€, el Señor afirma: ye
yath€ m€ˆ prapadyante:  A quien desee ser un próspero disfrutador en el
mundo material, el Señor le concede esa bendición; a quien desee liberarse
del enredo del mundo material, el Señor le da la liberación; y a quien desee
ocuparse constantemente en Su servicio, siendo completamente consciente
de  K��Ša,  el  Señor  le  concede  esa  bendición.  Él  ha  prescrito  en  los  Vedas
muchas ejecuciones rituales de sacrificio para el disfrute material, de modo
que la gente puede sacar provecho de  esas  instrucciones  y  disfrutar  de  la
vida material en los planetas superiores o en una noble familia de la
aristocracia. Esos medios se indican en los Vedas, y podemos beneficiarnos
de ellos. Algo parecido ocurre con aquellos que quieren liberarse del
mundo material.
Si no estamos hastiados del disfrute del mundo material, no podemos
aspirar a la liberación. La liberación es para quienes están hastiados del
disfrute material. Por eso el Ved€nta-s™tra dice: ath€to brahma-jijñ€s€:
Aquellos que han abandonado los intentos de  ser  felices  en  el  mundo



material pueden inquirir sobre la Verdad Absoluta. Aquellos que quieren
conocer la Verdad Absoluta pueden recurrir al Ved€nta-s™tra y  al
®r…mad-Bh€gavatam, la verdadera explicación del Ved€nta- s™tra. Como la
Bhagavad-g…t€ también es Ved€nta-s™tra, entendiendo el ®r…mad-
Bh€gavatam, el Ved€nta-s™tra o  la  Bhagavad-g…t€ podemos obtener
conocimiento verdadero. Aquel que obtiene conocimiento verdadero se
vuelve teóricamente uno con el Supremo, y cuando comienza realmente a
servir al Brahman, es decir, cuando emprende el proceso de conciencia de
K��Ša, no sólo está liberado, sino también situado en la vida espiritual. De
la misma manera, quienes deseen enseñorearse de la naturaleza material
tienen muchas posibilidades de disfrute; el Señor pone el conocimiento y la
ciencia materiales a disposición de aquellos que deseen disfrutar de ellos.
La conclusión es que, para cualquier bendición que deseemos, es necesario
adorar a la Suprema Personalidad de Dios. Es muy significativa la palabra
k€ma-var�am,  pues  indica  que  el  Señor  satisface  los  deseos  de  cualquiera
que se dirija a Él. Pero alguien que ama a K��Ša sinceramente y, al mismo
tiempo, quiere disfrute material, se encuentra confuso. K��Ša, siendo muy
bondadoso con él, le da una oportunidad de ocuparse en el servicio
amoroso trascendental del Señor y, de este modo, le hace olvidar
gradualmente la alucinación.

VERSO 22

�ir uv€ca
ity avyal…kaˆ praŠuto 'bja-n€bhas

tam €babh€�e vacas€m�tena
suparŠa-pak�opari rocam€naƒ

prema-smitodv…k�aŠa-vibhramad-bhr™ƒ

��iƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; iti—así; avyal…kam—sinceramente;
praŠutaƒ—habiendo sido alabado; abja-n€bhaƒ—el Señor Vi�Šu; tam—a
Kardama Muni; €babh€�e—contestó; vacas€—con palabras; am�tena—tan
dulces como el néctar; suparŠa—de Garu�a; pak�a—los hombros;
upari—sobre; rocam€naƒ—brillando; prema—de afecto; smita—con una
sonrisa; udv…k�aŠa— mirando; vibhramat—moviendo graciosamente;
bhr™ƒ—cejas.



TRADUCCIÓN

Maitreya prosiguió: Tras recibir esas sinceras palabras de alabanza, el
Señor Vi�Šu, que montado sobre Garu�a irradiaba un hermoso
resplandor, contestó con palabras tan dulces como el néctar. Sus cejas se
movieron muy graciosamente cuando miró al sabio con una sonrisa llena
de afecto.

SIGNIFICADO

Es significativa la palabra vacas€m�tena.  Siempre  que  habla,  el  Señor  lo
hace desde el mundo trascendental; no habla desde el mundo material.
Como Él es trascendental, Sus palabras y Sus actividades también son
trascendentales. Todo lo relacionado con Él es trascendental. La palabra
am�ta hace referencia a alguien que no se enfrenta con la muerte. Las
palabras y las actividades del Señor son inmortales; de modo que no son un
producto de este mundo material. El sonido de este mundo material y el del
mundo espiritual son completamente diferentes. El sonido del mundo
espiritual es nectáreo y eterno, mientras que el del mundo material es
desaborido y tiene final. El sonido del santo nombre —Hare K��Ša, Hare
K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare— hace aumentar eternamente el
entusiasmo de quien lo canta. Si repetimos de forma monótona palabras
materiales, acabaremos hartos, pero si cantamos Hare K��Ša las
veinticuatro horas del día, nunca nos hartaremos; al contrario, nos
sentiremos animados a continuar cantando más y más. La palabra
vacas€m�tena se mencionó específicamente cuando el Señor respondió al
sabio Kardama, puesto que Él habló desde el mundo trascendental.
Respondió con palabras trascendentales, y cuando habló, Sus cejas se
movieron con gran afecto. Cuando un devoto alaba las glorias del Señor, Él
Se siente muy satisfecho, y le concede Su bendición trascendental sin
reservas, porque Él siempre es inmotivadamente misericordioso con Su
devoto.

VERSO 23

�r…-bhagav€n uv€ca
viditv€ tava caityaˆ me



puraiva samayoji tat
yad-artham €tma-niyamais

tvayaiv€haˆ samarcitaƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—el Señor Supremo dijo; viditv€—entendiendo;
tava—tu; caityam—condición mental; me—por Mí; pur€—antes;
eva—ciertamente; samayoji—fue preparado; tat—eso; yat-artham—por lo
cual; €tma—de la mente y los sentidos; niyamaiƒ—con disciplina;
tvay€—por ti; eva—sólo; aham—Yo; samarcitaƒ—he sido adorado.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo dijo: Habiendo conocido de antemano lo que estaba
en tu mente, te he preparado ya aquello por lo que Me has adorado tan
bien con la disciplina de tu mente y tus sentidos.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, en Su aspecto de Param- €tm€, está
situado en el corazón de todos. Por esa razón, Él conoce el pasado, el
presente y el futuro de cada persona individual, además de sus deseos,
actividades  y  todo  lo  relacionado  con  ella.  Se afirma en la Bhagavad-g…t€
que Él está situado en el corazón como testigo. La Personalidad de Dios
conocía el deseo íntimo de Kardama Muni, y ya había dispuesto lo
necesario para que se cumpliese. Él nunca decepciona al devoto sincero,
desee lo que desee, pero nunca concede nada que pueda deteriorar el
servicio devocional de alguien.

VERSO 24

na vai j€tu m��aiva sy€t
praj€dhyak�a mad-arhaŠam

bhavad-vidhe�u atitar€ˆ
mayi sa‰g�bhit€tman€m

na—no; vai—en verdad; j€tu—nunca; m��€—inútil; eva—sólo; sy€t—puede
haber; praj€—de las entidades vivientes; adhyak�a—¡oh, líder!;



mat-arhaŠam— adórame a Mí; bhavat-vidhe�u—a personas como tú;
atitar€m—enteramente; mayi—en Mí; sa‰g�bhita—está fija; €tman€m—de
aquellos cuya mente.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Mi querido ��i, ¡oh, líder de las entidades
vivientes!, aquellos que Me sirven adorándome con devoción,
especialmente las personas como tú, que Me lo han entregado todo,
nunca se sentirán decepcionados.

SIGNIFICADO

Aun si tiene algunos deseos, aquel que se ocupa en el servicio del Señor
nunca se decepciona. Aquellos que se ocupan en Su servicio reciben los
nombres de sak€ma y ak€ma. Los que acuden a la Suprema Personalidad de
Dios en busca de disfrute material son sak€ma, y los devotos que no tienen
deseos materiales de complacencia de los sentidos sino que sirven al Señor
con amor espontáneo son ak€ma. Los devotos sak€ma se dividen en cuatro
clases: los afligidos, los que necesitan dinero, los inquisitivos y los sabios.
Hay quien adora al Señor porque está afligido mental o físicamente; hay
quien Le adora porque necesita dinero; algún otro, porque siente curiosidad
por conocerle tal como es; y otros quieren conocer al Señor como los
filósofos, mediante la labor investigadora de su sabiduría. Ninguna de esas
cuatro clases de hombres se decepciona; cada una recibe el resultado que
desea por su adoración.

VERSO 25

praj€pati-sutaƒ samr€Š
manur vikhy€ta-ma‰galaƒ

brahm€vartaˆ yo 'dhivasan
�€sti sapt€rŠavaˆ mah…m

praj€pati-sutaƒ—el hijo del Señor Brahm€; samr€˜—el emperador; manuƒ—
Sv€yambhuva Manu; vikhy€ta—bien conocida; ma‰galaƒ—la rectitud de
cuyos actos; brahm€vartam—Brahm€varta; yaƒ—aquel que;



adhivasan—viviendo en; �€sti—gobierna; sapta—siete; arŠav€m—océanos;
mah…m—la Tierra.

TRADUCCIÓN

El emperador Sv€yambhuva Manu, el hijo del Señor Brahm€, bien
conocido por la rectitud de sus actos, tiene su capital en Brahm€varta, y
gobierna sobre la Tierra y sus siete océanos.

SIGNIFICADO

A veces se afirma que Brahm€varta es una parte de Kuruk�etra, o que
Kuruk�etra en sí está situado en Brahm€varta, porque a los semidioses se
les recomienda la ejecución de prácticas espirituales rituales en Kuruk�etra.
Pero,  según la opinión de otros,  Brahm€varta es una parte de Brahmaloka
desde donde gobernó Sv€yambhuva. En la superficie de la Tierra hay
muchos lugares que también se conocen en los sistemas planetarios
superiores; en este planeta hay lugares, como V�nd€vana, Dv€rak€ y
Mathur€, que también están situados eternamente en K��Šaloka. Sobre la
superficie de la Tierra hay muchos nombres con esta característica, y
pudiera ser, como aquí se afirma, que Sv€yambhuva Manu gobernase este
planeta en la era del Jabalí. Es significativa la palabra ma‰galaƒ. Ma‰gala se
refiere a alguien elevado en todo lo relacionado con las opulencias de
prácticas religiosas, poder gubernativo, limpieza y todas las demás buenas
cualidades. Vikhy€ta significa «famoso». Sv€yambhuva Manu era famoso
por poseer todas las buenas cualidades y opulencias.

VERSO 26

sa ceha vipra r€jar�ir
mahi�y€ �atar™pay€

€y€syati did�k�us tv€ˆ
para�vo dharma-kovidaƒ

saƒ—Sv€yambhuva Manu; ca—y; iha—aquí; vipra—¡oh, santo br€hmaŠa!;
r€ja-��iƒ—el rey santo; mahi�y€—con la reina; �atar™pay€—llamada
®atar™p€; €y€syati—vendrá; did�k�uƒ—deseando ver; tv€m—a ti;



para�vaƒ—pasado mañana; dharma—en actividades religiosas;
kovidaƒ—experto.

TRADUCCIÓN

Pasado mañana, ¡oh, br€hmaŠa!, ese famoso emperador, que es
experto en actividades religiosas, vendrá aquí con la reina, ®atar™p€, con
la intención de verte.

VERSO 27

€tmaj€m asit€p€‰g…ˆ
vayaƒ-�…la-guŠ€nvit€m

m�gayant…ˆ patiˆ d€syaty
anur™p€ya te prabho

€tma-j€m—a su propia hija; asita—negros; ap€‰g…m—ojos; vayaƒ—edad
adulta; �…la—con carácter; guŠa—con buenas cualidades; anvit€m—dotada;
m�gayant…m— buscando; patim—un esposo; d€syati—él dará;
anur™p€ya—que eres adecuado; te—a ti; prabho—Mi querido señor.

TRADUCCIÓN

Tiene una hija ya adulta de ojos negros. Está en edad de casarse, y
tiene buen carácter y todas las buenas cualidades. Ella también está
buscando un buen esposo. Mi querido señor, sus padres vendrán a verte
solamente para entregártela por esposa, pues eres exactamente el
adecuado para ella.

SIGNIFICADO

Siempre correspondió a los padres la tarea de seleccionar un buen esposo a
una buena hija. Aquí se afirma claramente que Manu y su esposa venían a
ver a Kardama Muni para ofrecerle su hija, pues ésta tenía buenas
cualidades y sus padres estaban buscando un hombre de las mismas
características. Ése es el deber de los padres. No deben echar a sus hijas a la
vía pública para que se busquen un esposo, pues las muchachas ya adultas,



cuando  buscan  un  novio,  se  olvidan  de  considerar  si  su  elegido  es
verdaderamente el que les conviene. Por la fuerza del impulso sexual, una
joven puede aceptar a cualquiera, pero cuando son los padres los que
eligen, ellos pueden considerar a quién se puede aceptar y a quién no. Por
lo tanto, según el sistema védico, los padres entregan  su  hija  a  un  joven
adecuado; nunca se permite que sea ella quien seleccione su propio esposo
independientemente.

VERSO 28

sam€hitaˆ te h�dayaˆ
yatrem€n parivatsar€n

s€ tv€ˆ brahman n�pa-vadh™ƒ
k€mam €�u bhaji�yati

sam€hitam—ha estado absorto; te—tu; h�dayam—corazón; yatra—en
quien; im€n—durante todos estos; parivatsar€n—años; s€—ella; tv€m—a ti;
brahman— ¡oh, br€hmaŠa!; n�pa-vadh™ƒ—la princesa; k€mam—según tu
deseo; €�u—muy pronto; bhaji�yati—servirá.

TRADUCCIÓN

Esa princesa, ¡oh, santo sabio!, será exactamente el ideal que tuviste
en tu corazón durante todos estos largos años. Pronto será tuya, y te
servirá a tu entera satisfacción.

SIGNIFICADO

El Señor bendice al devoto satisfaciendo todos sus deseos íntimos. Así pues,
el Señor dijo a Kardama Muni: «La joven que viene para casarse contigo es
una princesa, hija del emperador Sv€yambhuva, y es justamente la ideal
para ti». Solamente por la gracia de Dios puede alguien ver cumplidos sus
deseos de obtener una buena esposa. Y también solamente por la gracia de
Dios encuentra una joven un esposo tal como ella deseaba. Se dice entonces
que si Le oramos al Señor Supremo en todas las cuestiones de nuestra
existencia material, todo saldrá bien, exactamente tal como lo deseamos. En
otras palabras, debemos refugiarnos en la Suprema Personalidad de Dios



en toda circunstancia, y depender completamente de Su decisión. El
hombre propone y Dios dispone. De modo que  debemos  confiar  a  la
Suprema Personalidad de Dios la satisfacción de nuestros deseos; ésa es la
mejor solución. Kardama Muni deseaba únicamente una esposa, pero, por
ser devoto del Señor, Él le seleccionó una esposa que era hija de un
emperador, una princesa. Fue así como la esposa que Kardama Muni
obtuvo superaba todas sus expectativas. Si dependemos de la elección de la
Suprema Personalidad de Dios, la opulencia de las bendiciones recibidas
será mayor que lo que hayamos deseado.
También se señala aquí significativamente que Kardama Muni era un
br€hmaŠa, mientras que el emperador Sv€yambhuva era un k�atriya. Así
pues, el matrimonio entre miembros de distintas castas era corriente incluso
en aquellos días. Lo estipulado era que un br€hmaŠa podía casarse con la
hija de un k�atriya,  pero  un  k�atriya no podía casarse con la hija de un
br€hmaŠa.  En  la  historia  de  la  edad  védica  tenemos  el  testimonio  de  que
®ukr€c€rya ofreció su hija a Mah€r€ja Yay€ti, pero el rey tuvo que rehusar
casarse con  la  hija  de  un  br€hmaŠa; sólo pudieron casarse con el
consentimiento especial del br€hmaŠa. Vemos, por lo tanto, que en los días
de antaño, hace muchísimos millones de años, no estaban prohibidos los
matrimonios entre miembros de castas distintas, sino que estaban
reglamentados en el sistema de comportamiento social.

VERSO 29

y€ ta €tma-bh�taˆ v…ryaˆ
navadh€ prasavi�yati
v…rye tvad…ye ��aya

€dh€syanty añjas€tmanaƒ

y€—ella; te—por ti; €tma-bh�tam—sembrada en ella; v…ryam—la semilla;
nava- dh€—nueve hijas; prasavi�yati—parirá; v…rye tvad…ye—en las hijas
engendradas por ti; ��ayaƒ—los sabios; €dh€syanti—engendrarán;
añjas€—en total; €tmanaƒ— hijos.

TRADUCCIÓN

Tú sembrarás en ella tu semilla, y ella traerá al mundo nueve hijas. En



esas hijas engendradas por ti, los sabios, a su vez, engendrarán hijos.

VERSO 30

tvaˆ ca samyag anu�˜h€ya
nide�aˆ ma u�attamaƒ

mayi t…rth…-k�t€�e�a-
kriy€rtho m€ˆ prapatsyase

tvam—tú; ca—y; samyak—correctamente; anu�˜h€ya—habiendo cumplido;
nide�am—orden; me—Mi; u�attamaƒ—completamente limpio; mayi—a Mí;
t…rth…-k�ta—habiéndome cedido; a�e�a—todos; kriy€—de acciones;
arthaƒ—los frutos; m€m—a Mí; prapatsyase—alcanzarás.

TRADUCCIÓN

Con el corazón limpio por haber cumplido Mi orden correctamente,
cediéndome los frutos de todos tus actos, finalmente Me alcanzarás.

SIGNIFICADO

Aquí son significativas las palabras t…rth…-k�t€�e�a-kriy€rthaƒ. T…rtha
significa «lugar santificado donde se da caridad». La gente solía ir a lugares
de peregrinaje y dar caridad con gran generosidad. Todavía hoy sigue en
vigor ese sistema. Por eso el Señor dijo: «Para que santifiques tus
actividades y los resultados de tus acciones, Me lo ofrecerás todo a Mí».
Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€:  «Si  haces algo,  comes algo,
ofreces  algo  en  sacrificio,  el  resultado  sólo  debes  dármelo  a  Mí».  En  otro
pasaje de la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  dice:  «Yo soy el  disfrutador  de  todos
los sacrificios, de todas las penitencias y de todo lo que se hace para
bienestar de la humanidad o de la sociedad». Por lo tanto, todas las
actividades destinadas al bienestar de la familia, la sociedad, el país o la
humanidad en general deben ejecutarse con conciencia de K��Ša. Ésa es la
instrucción que el Señor dio a Kardama Muni. Mah€r€ja Yudhi�˜hira recibió
a N€rada Muni diciendo: «Cualquier lugar en que Tú estés presente se
santifica, porque el Señor en persona está siempre en Tu corazón». De la
misma manera, si somos conscientes de K��Ša y, actuamos bajo la dirección



del Señor y de Su representante, todo se santifica. Kardama Muni siguió esa
indicación del Señor y, por ello, recibió la mejor esposa y el mejor hijo,
como se revelará en versos posteriores.

VERSO 31

k�tv€ day€ˆ ca j…ve�u
dattv€ c€bhayam €tmav€n
mayy €tm€naˆ saha jagad

drak�yasy €tmani c€pi m€m

k�tv€—habiendo mostrado; day€m—compasión; ca—y; j…ve�u—hacia los
seres vivos; dattv€—habiendo dado; ca—y; abhayam—garantía de
seguridad; €tma- v€n—autorrealizado; mayi—en Mí; €tm€nam—a ti
mismo; saha jagat—junto con el universo; drak�yasi—percibirás;
€tmani—en ti mismo; ca—y; api—también; m€m—a Mí.

TRADUCCIÓN

Mostrándote compasivo con todas las entidades vivientes, alcanzarás
la autorrealización. Garantizando a todos su seguridad, percibirás en Mí
todos los universos y tu propio ser, y a Mí mismo en ti.

SIGNIFICADO

Aquí se describe el sencillo proceso de autorrealización para todas las
entidades vivientes. El primer principio a entender es que este mundo es
producto de la voluntad suprema. Hay una identidad entre el mundo y el
Señor Supremo. Los impersonalistas tergiversan esa identidad: dicen que la
Verdad Absoluta Suprema pierde Su existencia separada al transformarse
en el universo. De este modo, piensan que el Señor es el mundo y todo lo
que hay en él. Esa idea de los impersonalistas es panteísmo, pues
consideran que todo es el Señor. Pero los devotos personales del Señor lo
consideran todo como propiedad del Señor Supremo. Cualquier cosa, todo
lo que vemos, es la manifestación del Señor Supremo; por esa razón, todo
debe ocuparse en el servicio del Señor. Eso es unidad. La diferencia entre el
impersonalista y el personalista es que el impersonalista no acepta la



existencia separada del Señor, pero el personalista acepta al Señor; entiende
que el Señor, aunque Se distribuye de muchas maneras, tiene Su existencia
personal separada. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€: «Yo Me extiendo
por todo el universo en Mi forma impersonal. Todo reposa en Mí, pero Yo
no estoy presente». Con respecto a esto es muy ilustrativo el ejemplo del Sol
y la luz del Sol. El Sol se extiende por todo el universo mediante su luz, y
todos  los  planetas  reposan en esa  luz  del  Sol.  Pero  los  planetas  son todos
diferentes del planeta Sol; aunque reposen en la luz del Sol, no se puede
decir que también los planetas son el Sol. Tampoco es muy inteligente el
supuesto panteísta o impersonal de que todo es Dios. La postura correcta,
que el propio Señor explica, es que nada puede existir sin Él y, a pesar de
ello, no es cierto que todo es Él.  Él  es  distinto  de  todo.  Además,  aquí  el
Señor dice también: «Tú verás  todo  lo  que  hay  en  el  mundo  como  no
diferente de Mí». Esto quiere decir que todo debe ser considerado un
producto de la energía del Señor y que, por lo tanto, todo debe emplearse
para servir al Señor. Cada uno debe utilizar su energía en su propio interés.
Ésa es la perfección de la energía.
Para utilizar verdaderamente esa energía en nuestro propio provecho,
debemos ser compasivos. La persona consciente de K��Ša, el devoto del
Señor, siempre es compasivo. No está satisfecho con ser devoto solamente
él, y trata de difundir el conocimiento del servicio devocional entre todos.
Muchos  devotos  del  Señor  han  tenido  que  correr  muchos  riesgos  para
difundir el servicio devocional del Señor entre la gente. Eso es lo que hay
que hacer.
Se dice también que una persona que va al templo y adora al Señor con
gran devoción, pero no manifiesta piedad por la gente ni respeta a los
demás devotos, está en la categoría de devoto de tercera clase. El devoto de
segunda clase es aquel que es misericordioso y compasivo con las almas
caídas. Ese devoto siempre es consciente de su posición como sirviente
eterno del Señor; por lo tanto, hace amistad con los devotos del Señor,
muestra compasión por la gente en general, enseñándoles el servicio
devocional, y se niega a cooperar o relacionarse con los no devotos.
Mientras no muestre compasión por la gente en su servicio de devoción al
Señor, será un devoto de tercera clase. El devoto de primera clase da a todos
los seres vivientes la seguridad de que no hay nada que temer en esta
existencia material: «Vivamos conscientes de K��Ša y conquistemos la
ignorancia de la existencia material».



Aquí se indica que Kardama Muni recibió del Señor las instrucciones de ser
muy compasivo y liberal en su vida familiar, y de dar seguridad a la gente
en su vida de renuncia. El sanny€s…, aquel que está en la orden de vida de
renuncia, tiene la misión de iluminar a la gente; para hacerlo, debe viajar,
yendo  de  casa  en  casa.  El  jefe  de  familia,  bajo  el  hechizo  de  m€y€, está
absorto en asuntos familiares y olvida su relación con K��Ša. Si muere en
esa condición de olvido, como los gatos y los perros, su vida habrá sido
inútil. Por lo tanto, el sanny€s… tiene el deber de ir y despertar a las
olvidadizas almas, iluminándolas acerca de su relación eterna con el Señor,
y ocuparlas en servicio devocional. El devoto debe ser misericordioso con
las almas caídas, y también debe liberarlas del temor dándoles seguridad.
Cuando alguien se vuelve devoto del Señor, inmediatamente se convence
de que el Señor le protege. El Temor en persona teme al Señor; ¿cómo
puede afectar entonces al devoto?
Liberar  del  temor  a  los  hombres  comunes  es  el  mayor  acto  de  caridad.  El
sanny€s…, aquel que está en la orden de vida de renuncia, debe ir vagando
de puerta en puerta, de pueblo en pueblo, de ciudad en ciudad, y de país en
país, por todo el mundo, viajando lo más lejos que pueda, iluminando a los
jefes de familia en el proceso de conciencia de K��Ša. La persona casada que
ha sido iniciada por un sanny€s… tiene el  deber de propagar el  proceso de
conciencia de K��Ša desde su hogar; en la medida de lo posible, debe
invitar a su casa a sus amigos y vecinos, y organizar clases acerca del
proceso de conciencia de K��Ša. Organizar una clase significa cantar el
santo  nombre  de  K��Ša  y  hablar  de  la  Bhagavad-g…t€ o  del
®r…mad-Bh€gavatam. Hay una enorme cantidad de obras literarias para la
difusión del proceso de conciencia de K��Ša, y todo jefe de familia tiene la
obligación de aprender acerca de K��Ša de labios de su maestro espiritual
sanny€s…. En el servicio del Señor hay una división del trabajo. El deber del
casado es  ganar  dinero,  pues  el  sanny€s… no debe ganar dinero, sino
depender por completo de los jefes de familia. El casado debe ganar dinero
haciendo negocios o con su profesión, y debe gastar como mínimo un
cincuenta por ciento de sus ingresos en propagar el movimiento para la
conciencia de K��Ša; puede gastar un veinticinco por ciento en su familia, y
el veinticinco por ciento restante debe ahorrarlo para posibles emergencias.
R™pa Gosv€m… dio ejemplo de esto, de modo que los devotos deben
seguirlo.
En realidad, ser uno con el Señor Supremo significa ser uno con el interés



del Señor.  Llegar a ser uno con el  Señor Supremo no implica volverse tan
grande  como  Él.  Eso  es  imposible.  La  parte  nunca  es  igual  al  todo.  La
entidad viviente siempre es una parte minúscula. Por lo tanto, su unidad
con el Señor consiste en que tiene el mismo interés que el Señor. El Señor
quiere que toda entidad viviente piense siempre en Él, sea Su devota y Le
adore  siempre.  Esto  se  afirma  claramente  en  la  Bhagavad-g…t€: man-man€
bhava mad-bhaktaƒ. K��Ša quiere que todos piensen en Él siempre. Todos
deben ofrecer reverencias a K��Ša siempre. Ésa es la voluntad del Señor
Supremo, y los devotos deben tratar de satisfacer Su deseo. Como el Señor
es ilimitado, Su deseo también es ilimitado.  No  conoce  barreras  y,  por  lo
tanto, el servicio del devoto también es ilimitado. En el mundo
trascendental hay una competición ilimitada entre el Señor y el servidor: el
Señor quiere satisfacer Sus deseos ilimitadamente, y el devoto también Le
sirve para satisfacer Sus ilimitados deseos. La unidad entre los intereses del
Señor y del devoto es ilimitada.

VERSO 32

sah€haˆ sv€ˆ�a-kalay€
tvad-v…ryeŠa mah€-mune
tava k�etre devah™ty€ˆ

praŠe�ye tattva-saˆhit€m

saha—con; aham—Yo; sva-aˆ�a-kalay€—Mi propia porción plenaria; tvat-
v…ryeŠa—con tu semen; mah€-mune—¡oh, gran sabio!; tava k�etre—en tu
esposa; devah™ty€m—en Devah™ti; praŠe�ye—instruiré; tattva—de los
principios fundamentales; saˆhit€m—en la doctrina. 

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, además de tus nueve hijas, Yo también Me
manifestaré por medio de tu esposa, Devah™ti, en la forma de una
porción plenaria. Instruiré a Devah™ti en el sistema de filosofía que trata
de los principios o categorías fundamentales.

SIGNIFICADO



Aquí la palabra sv€ˆ�a-kalay€ indica que el Señor aparecería como
Kapiladeva, el hijo de Devah™ti y Kardama Muni. Él presentó por vez
primera la filosofía s€‰khya, que aquí recibe el nombre de tattva-saˆhit€. El
Señor predijo a Kardama Muni que aparecería en la encarnación de
Kapiladeva para propagar la filosofía s€‰khya.  La  gente  suele  conocer  la
filosofía s€‰khya que propagó otro Kapiladeva, pero esa filosofía s€‰khya
es diferente de la que el Señor expuso personalmente. Hay dos clases de
filosofía s€‰khya: una es la filosofía s€‰khya atea,  y  la  otra  es  la  filosofía
s€‰khya devocional.  El  S€‰khya  de  Kapila-  deva,  el  hijo  de  Devah™ti,  es
una filosofía devocional.
Hay diversas manifestaciones del Señor. Él es uno, pero Se ha vuelto
muchos. Él se divide en dos tipos diferentes de expansiones, kal€ y
vibhinn€ˆ�a. Las entidades vivientes en general son expansiones
vibhinn€ˆ�a, y las ilimitadas expansiones de vi�Šu-tattva, como V€mana,
Govinda, N€r€yaŠa, Pradyumna, V€sudeva y Ananta, reciben el nombre de
sv€ˆ�a-kal€. Sv€ˆ�a se  refiere  a  una  expansión  directa,  y  kal€ designa  a
una expansión de la expansión del Señor original. Baladeva es una
expansión de K��Ša, y de Baladeva Se expande Sa‰kar�aŠa; de modo que
Sa‰kar�aŠa es kal€, pero Baladeva es �v€ˆ�a.  Sin embargo, entre Ellos no
hay diferencia. Esto se explica muy bien en la Brahma-saˆhit€ (5.46):
d…p€rcir eva hi da�€ntaram abhyupetya. Con una vela podemos encender
una segunda vela; con ésta, una tercera; luego una cuarta y así
sucesivamente, podemos encender miles de velas, y ninguna de ellas es
inferior a las demás en difundir luz. Todas las velas tienen pleno potencial
luminoso, pero siempre podemos distinguir la primera vela de la segunda,
de la tercera, de la cuarta, etc. De la misma manera, tampoco hay diferencia
entre la expansión inmediata del Señor y Su expansión secundaria. Esta
consideración se aplica en los mismos términos a los nombres del Señor:
como Él es absoluto, Su nombre, Su forma, Sus pasatiempos, Sus cualidades
y los enseres relacionados con Él, todos tienen la misma potencia. En el
mundo absoluto, el nombre K��Ša es la representación sonora trascendental
del Señor. No hay ninguna diferencia entre la potencia de Sus cualidades,
nombre, forma, etc. Si cantamos el nombre del Señor, Hare K��Ša, eso tiene
tanta potencia como el Señor en persona. No hay diferencia potencial entre
la forma del Señor que adoramos y la forma del Señor que está en el templo.
No  debemos pensar que estamos adorando un muñeco o una estatua del
Señor, aun si otros consideran que es una estatua. Como en potencia no hay



ninguna diferencia, obtenemos el mismo resultado adorando a la estatua
del Señor que si adoramos al Señor en persona. Ésa es la ciencia del proceso
de conciencia de K��Ša.

VERSO 33

maitreya uv€ca
evaˆ tam anubh€�y€tha

bhagav€n pratyag-ak�ajaƒ
jag€ma bindusarasaƒ
sarasvaty€ pari�rit€t

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; evam—así; tam—a él;
anubh€�ya —habiendo hablado; atha—entonces; bhagav€n—el Señor;
pratyak—directamente; ak�a—con sentidos; jaƒ—que es percibido;
jag€ma—Se fue; bindu-sarasaƒ—del lago Bindu-sarovara; sarasvaty€—por
el río Sarasvat…; pari�rit€t—rodeado.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: Después de hablar así a Kardama Muni, el Señor,
que solamente Se revela cuando los sentidos son conscientes de K��Ša,
Se marchó de aquel lago, el Bindu-sarovara, en torno al cual fluía el río
Sarasvat….

SIGNIFICADO

En este verso hay una palabra muy significativa. Aquí se dice que el Señor
es pratyag-ak�aja. Él es imperceptible para los sentidos materiales, y a pesar
de ello, puede ser visto. Esto parece contradictorio. Nuestros sentidos son
materiales; entonces, ¿cómo podemos ver al Señor Supremo? Él recibe el
nombre de adhok�aja, que significa que es invisible para los sentidos
materiales. Ak�aja significa «conocimiento que se percibe con los sentidos
materiales». El Señor no es un objeto que pueda ser entendido mediante las
especulaciones de nuestros sentidos materiales, y por ello también recibe el
nombre de ajita; Él conquistará, pero nadie puede conquistarle. Entonces,
¿qué significa que, a pesar de todo, se Le puede ver? Se ha explicado que



nadie puede escuchar el trascendental nombre de K��Ša, nadie puede
entender Su forma trascendental, y nadie puede asimilar Sus pasatiempos
trascendentales; no es posible. Entonces, ¿cómo es que se Le puede ver y
entender? Los sentidos de aquel que ha sido instruido en el servicio
devocional y ofrece servicio al Señor, se purifican poco a poco de la
contaminación material. Cuando los sentidos están purificados, esa persona
puede ver, entender, escuchar, etc. La purificación de los sentidos
materiales y la percepción de la forma, el nombre y las cualidades
trascendentales de K��Ša se combinan juntos en una palabra,
pratyag-ak�aja, que aquí aparece.

VERSO 34

nir…k�atas tasya yay€v a�e�a-
siddhe�var€bhi�˜uta-siddha-m€rgaƒ
€karŠayan patra-rathendra-pak�air

ucc€ritaˆ stomam udi�Ša-s€ma

nir…k�ataƒ tasya—mientras miraba; yayau—Él Se fue; a�e�a—todas; siddha-
…�vara—las almas liberadas; abhi�˜uta—glorifican; siddha-m€rgaƒ—el
camino al mundo espiritual; €karŠayan—oyendo; patra-ratha-indra—de
Garu�a (rey de las aves); pak�aiƒ—con las alas; ucc€ritam—vibrados;
stomam—himnos; ud…rŠa- s€ma—que forman el S€ma Veda.

TRADUCCIÓN

Mientras el sabio se quedaba mirándolo, el Señor Se alejó por el
sendero que lleva a VaikuŠ˜ha, un sendero que glorifican todas las
grandes almas liberadas. El sabio se quedó escuchando mientras el batir
de las alas de Garu�a, el portador del Señor, difundía la vibración de los
himnos que forman la base del S€ma Veda.

SIGNIFICADO

En las Escrituras védicas se declara que las dos alas de Garu�a, el ave
trascendental que lleva al Señor a todas partes, son dos divisiones del S€ma
Veda denominadas b�hat y rath€ntara. Garu�a actúa como portador del



Señor; por eso se considera que es el príncipe trascendental de todos los
transportadores. Garu�a comenzó a emitir con sus dos alas la vibración del
S€ma Veda, que los grandes sabios cantan para pacificar al Señor. Brahm€,
®iva, Garu�a y otros semidioses adoran al Señor con poesía selecta, y los
grandes  sabios  Le  adoran  con  los  himnos  de  las  Escrituras  védicas,  como
los Upani�ads y  el  S€ma Veda. El devoto escucha esas declamaciones del
S€ma Veda siempre que Garu�a, otro gran devoto del Señor, bate sus alas.
Aquí se afirma claramente que el sabio Kardama se puso a mirar el sendero
que siguió  el  Señor  al  ser  llevado a  VaikuŠ˜ha.  De este  modo se  confirma
que el Señor desciende de Su morada, VaikuŠ˜ha, en el cielo espiritual, y
que Garu�a Le transporta. Los trascendentalistas corrientes no adoran el
camino que lleva a VaikuŠ˜ha. Sólo aquellos que ya están liberados del
cautiverio material pueden volverse devotos del Señor. Aquellos que no
están liberados del cautiverio material no pueden entender el trascendental
servicio devocional. En la Bhagavad- g…t€ se afirma claramente: yatat€m api
siddh€n€m. Hay muchas personas que están tratando de alcanzar la
perfección esforzándose por liberarse del cautiverio material, y aquellos
que realmente están liberados reciben el nombre de brahma- bh™tas o
siddhas. Solamente los siddhas, las personas liberadas del cautiverio
material, pueden volverse devotos. Esto se confirma también en la
Bhagavad-g…t€:  Cualquiera  que  se  ocupe  en  el  proceso  de  conciencia  de
K��Ša, el servicio devocional, está ya liberado de la influencia de las
modalidades de la naturaleza material. Aquí se confirma también que
quienes adoran el sendero del servicio devocional son las personas
liberadas, no las almas condicionadas. El alma condicionada no puede
entender el servicio devocional del Señor. Kardama Muni era un alma
liberada que vio al Señor Supremo en persona, directamente. No cabe duda
de que estaba liberado, y por eso pudo ver a Garu�a llevando al Señor
camino a VaikuŠ˜ha, y pudo escuchar el batir de sus alas vibrando el sonido
de Hare K��Ša, la esencia del S€ma Veda.

VERSO 35

atha samprasthite �ukle
kardamo bhagav€n ��iƒ

€ste sma bindusarasi
taˆ k€laˆ pratip€layan



atha—después; samprasthite �ukle—cuando el Señor Se hubo ido;
kardamaƒ— Kardama Muni; bhagav€n—el muy poderoso; ��iƒ—sabio; €ste
sma—permaneció; bindu-sarasi—a orillas del lago Bindu-sarovara;
tam—aquel; k€lam—tiempo; pratip€layan—en espera.

TRADUCCIÓN

Después de la partida del Señor, el venerable sabio Kardama
permaneció a orillas del Bindu-sarovara en espera del momento
anunciado por el Señor.

VERSO 36

manuƒ syandanam €sth€ya
�€takaumbha-paricchadam

€ropya sv€ˆ duhitaraˆ
sa-bh€ryaƒ parya˜an mah…m

manuƒ—Sv€yambhuva Manu; syandanam—en la carroza;
€sth€ya—habiendo montado; �€takaumbha—hecha de oro;
paricchadam—la cubierta exterior; €ropya—poniendo en él; sv€m—a su
propia; duhitaram—hija; sa-bh€ryaƒ—junto con su esposa;
parya˜an—viajando por todo; mah…m—el globo.

TRADUCCIÓN

Sv€yambhuva Manu montó en su carroza, decorada con adornos de
oro, en compañía de su esposa. Subió también con ellos a su hija, y
comenzó a viajar por toda la Tierra.

SIGNIFICADO

El  emperador  Manu,  como  gran  gobernante  del  mundo,  pudo  haber
delegado en un representante la tarea de buscar un esposo adecuado para
su hija,  pero  como sentía  por  ella  el  amor  que un padre  debe sentir,  salió
personalmente de su estado en una carroza de oro, acompañado sólo de su



esposa, para buscarle un marido adecuado.

VERSO 37

tasmin sudhanvann ahani
bhagav€n yat sam€di�at
up€y€d €�rama-padaˆ

muneƒ �€nta-vratasya tat

tasmin—en ésa; su-dhanvan—¡oh, gran arquero Vidura!; ahani—en el día;
bhagav€n—el Señor; yat—el cual; sam€di�at—predicho; up€y€t—llegó;
€�rama- padam—a la santa ermita; muneƒ—del sabio; �€nta—completados;
vratasya— cuyos votos de austeridad; tat—aquél.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura!, llegaron a la ermita del sabio, que acababa de completar
sus votos de austeridad en el mismo día que el Señor había predicho.

VERSOS 38-39

yasmin bhagavato netr€n
nyapatann a�ru-bindavaƒ

k�pay€ sampar…tasya
prapanne 'rpitay€ bh��am

tad vai bindusaro n€ma
sarasvaty€ pariplutam

puŠyaˆ �iv€m�ta-jalaˆ
mahar�i-gaŠa-sevitam

yasmin—en el cual; bhagavataƒ—del Señor; netr€t—del ojo; nyapatan—
cayeron; a�ru-bindavaƒ—lágrimas; k�pay€—por compasión;
sampar…tasya—que estaba abrumado; prapanne—hacia el alma entregada
(Kardama); arpitay€— situado sobre; bh��am—extremadamente;
tat—aquel; vai—en verdad; bindu- saraƒ—lago de lágrimas;
n€ma—llamado; sarasvaty€—del río Sarasvat…; pariplutam—rebosante;



puŠyam—santa; �iva—auspiciosa; am�ta—néctar; jalam—agua;
mah€-��i—de grandes sabios; gaŠa—por multitudes; sevitam— servidos.

TRADUCCIÓN

El santo lago Bindu-sarovara, que rebosa con las aguas del río
Sarasvat…, era un lugar frecuentado por multitudes de sabios eminentes.
Sus santas aguas no solamente eran auspiciosas, sino tan dulces como el
néctar. Se le dio el nombre de Bindu-sarovara porque allí habían caído
lágrimas de los ojos del Señor, debido a sus intensos sentimientos de
compasión hacia el sabio que había buscado Su protección.

SIGNIFICADO

Kardama emprendió austeridades para conseguir la misericordia sin causa
del Señor, y cuando el Señor llegó allí, sintió tanta compasión que derramó
lágrimas de placer, que formaron el Bindu-sarovara. Por esa razón, los
grandes sabios y los doctos eruditos adoran el Bindu-sarovara, pues, según
la filosofía de la Verdad Absoluta, el Señor y las lágrimas de Sus ojos no son
diferentes. Al igual que las gotas de transpiración caídas del dedo gordo del
pie del Señor formaron el sagrado Ganges, las lágrimas de los
trascendentales ojos del Señor formaron el Bindu-sarovara. Ambos son
entidades trascendentales y reciben la adoración de grandes sabios y
eruditos. Aquí se describe el agua del Bindu-sarovara como �iv€m�ta-jala.
®iva significa «que cura». Cualquiera que beba el agua del Bindu-sarovara
se curará de todas las enfermedades materiales; de igual manera, cualquiera
que se bañe en el Ganges se aliviará también de todas las enfermedades
materiales. Grandes eruditos y autoridades aceptan estas afirmaciones, y
todavía, incluso en esta caída era de Kali, se actúa en conformidad con ellas.

VERSO 40

puŠya-druma-lat€-j€laiƒ
k™jat-puŠya-m�ga-dvijaiƒ

sarvartu-phala-pu�p€�hyaˆ
vana-r€ji-�riy€nvitam



puŠya—piadosos; druma—de árboles; lat€—de plantas trepadoras; j€laiƒ—
con bosquecillos; k™jat—emitiendo chillidos; puŠya—piadosos;
m�ga—animales; dvijaiƒ—con aves; sarva—en todas; �tu—las estaciones;
phala—en frutas; pu�pa— en flores; €�hyam—ricos; vana-r€ji—de huertos
de árboles; �riy€—con la belleza; anvitam—adornado.

TRADUCCIÓN

Las riberas del lago eran un vergel de plantas trepadoras y árboles
piadosos, ricos en frutas y flores de todas las estaciones, que brindaban
refugio a las aves y animales piadosos, que emitían diversos chillidos. La
belleza de los bosquecillos de árboles silvestres adornaba el lago.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma que el Bindu-sarovara estaba rodeado de aves y árboles
piadosos. Al igual que en la sociedad humana hay diversas clases de
hombres, virtuosos y piadosos unos, impíos y pecadores otros, también
entre  los  árboles  y  las  aves  existen  los  píos  y  los impíos. Se consideran
impíos  los  árboles  que  no  producen  buenas  frutas  ni  flores,  y  son  impías
aquellas aves que, como los cuervos, son muy desagradables. No había en
los alrededores del Bindu-sarovara ni una sola ave ni un solo árbol que
fueran impíos.  Todos  los  árboles  daban  frutas  y  flores,  y  todas  las  aves
cantaban las glorias del Señor: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 41

matta-dvija-gaŠair ghu�˜aˆ
matta-bhramara-vibhramam

matta-barhi-na˜€˜opam
€hvayan-matta-kokilam

matta—rebosantes de júbilo; dvija—de pájaros; gaŠaiƒ—en bandadas;
ghu�˜am—resonaba; matta—embriagadas; bhramara—de abejas;
vibhramam— vagando; matta—enloquecidos; barhi—de pavos reales;
na˜a—de danzarines; €˜opam—orgullo; €hvayat—llamándose entre sí;



matta—alegres; kokilam—cucos.

TRADUCCIÓN

En el paraje resonaban las notas de pájaros rebosantes de júbilo. Las
abejas vagaban embriagadas, y los pavos reales, ebrios, danzaban llenos
de orgullo. Cucos alborozados se llamaban unos a otros.

SIGNIFICADO

Aquí se describe la belleza de los agradables sonidos que se escuchaban en
el lago Bindu-sarovara. Las abejas negras zumbaban embriagadas por la
miel. Los pavos reales, como actores y actrices, danzaban llenos de júbilo, y
los felices cucos llamaban a sus parejas con bellos sonidos.

VERSOS 42-43

kadamba-campak€�oka-
karañja-bakul€sanaiƒ

kunda-mand€ra-ku˜ajai�
c™ta-potair ala‰k�tam

k€raŠ�avaiƒ plavair haˆsaiƒ
kurarair jala-kukku˜aiƒ
s€rasai� cakrav€kai� ca
cakorair valgu k™jitam

kadamba—flores kadamba; campaka—flores campaka; a�oka—flores a�oka;
karañja—flores karañja; bakula—flores bakula; €sanaiƒ—con árboles €sana;
kunda—kunda; mand€ra—mand€ra; ku˜ajaiƒ—y con árboles ku˜aja;
c™ta-potaiƒ—con jóvenes árboles de mango; ala‰k�tam—adornado;
k€raŠ�avaiƒ—con patos k€raŠ�ava; plavaiƒ—con plavas; haˆsaiƒ—con
cisnes; kuraraiƒ—con águilas pescadoras; jala-kukku˜aiƒ—con pájaros
acuáticos; s€rasaiƒ—con grullas; cakrav€kaiƒ—con pájaros cakrav€ka;
ca—y; cakoraiƒ—con pájaros cakora; valgu—agradables;
k™jitam—vibraciones sonoras de los pájaros.



TRADUCCIÓN

Ýrboles floridos, como el kadamba, campaka, a�oka, karañja, bakula,
€sana, kunda, mand€ra, ku˜aja y árboles jóvenes de mango, adornaban el
lago Bindu- sarovara. Llenaban el aire las agradables notas de los patos
k€raŠ�ava, los plavas, cisnes, águilas pescadoras, pájaros acuáticos,
grullas, cakrav€kas y cakoras.

SIGNIFICADO

A  la  mayoría  de  los  árboles,  frutas  y  aves  de  los  entornos  del  lago
Bindu-sarovara que aquí se mencionan, no podemos encontrarles su
equivalente en español. Todos los árboles nombrados son muy piadosos,
pues pueden producir hermosas flores aromáticas, como las campaka,
kadamba y bakula. Los dulces sonidos de los pájaros acuáticos y de las
grullas hacían de los alrededores del lago un lugar sumamente agradable, y
creaban una atmósfera espiritual muy adecuada.

VERSO 44

tathaiva hariŠaiƒ kro�aiƒ
�v€vid-gavaya-kuñjaraiƒ

gopucchair haribhir markair
nakulair n€bhibhir v�tam

tath€ eva—así mismo; hariŠaiƒ—por ciervos; kro�aiƒ—por jabalíes;
�v€vit— por puercos espines; gavaya—un animal salvaje muy parecido a la
vaca; kuñjaraiƒ—por elefantes; gopucchaiƒ—por mandriles; haribhiƒ—por
leones; markaiƒ—por monos; nakulaiƒ—por mangostas; n€bhibhiƒ—por
ciervos almizcleros; v�tam—rodeado.

TRADUCCIÓN

En sus orillas abundaban los ciervos, jabalíes, puercos espines,
gavayas, elefantes, mandriles, leones, monos, mangostas y ciervos
almizcleros.



SIGNIFICADO

El ciervo almizclero no se encuentra en todos los bosques, sino únicamente
en lugares como el Bindu-sarovara. Siempre está embriagado por el aroma
del almizcle que segrega su ombligo. La gavaya, la variedad de vaca aquí
citada, tiene un penacho de pelo en el extremo de la cola. Ese penacho de
pelo se utiliza como abanico en la adoración de Deidades en los templos.
Las gavayas reciben a veces el nombre de camar…s, y se consideran muy
sagradas. En la India quedan todavía gitanos, mercaderes nómadas, que
prosperan comerciando con kast™r… (almizcle) y con los penachos de pelo
de las camar…s. La demanda de esos artículos por parte de las clases
elevadas de la población hindú es grande, y el negocio continúa aún hoy en
las grandes ciudades y poblaciones de la India.

VERSOS 45-47

pravi�ya tat t…rtha-varam
€di-r€jaƒ sah€tmajaƒ

dadar�a munim €s…naˆ
tasmin huta-hut€�anam

vidyotam€naˆ vapu�€
tapasy ugra-yuj€ ciram

n€tik�€maˆ bhagavataƒ
snigdh€p€‰g€valokan€t
tad-vy€h�t€m�ta-kal€-
p…y™�a-�ravaŠena ca

pr€ˆ�uˆ padma-pal€�€k�aˆ
ja˜ilaˆ c…ra-v€sasam

upasaˆ�ritya malinaˆ
yath€rhaŠam asaˆsk�tam

pravi�ya—entrando; tat—en aquel; t…rtha-varam—el mejor de los lugares
sagrados; €di-r€jaƒ—el primer rey (Sv€yambhuva Manu);
saha-€tmajaƒ—junto con su hija; dadar�a—vio; munim—al sabio;



€s…nam—sentado; tasmin—en la ermita; huta—ofreciendo oblaciones;
huta-a�anam—al fuego sagrado; vidyotam€nam— brillando
resplandecientemente; vapu�€—de su cuerpo; tapasi—en penitencia;
ugra—terriblemente; yuj€—dedicado al yoga; ciram—durante mucho
tiempo; na—no; atik�€mam—muy demacrado; bhagavataƒ—del Señor;
snigdha— afectuosa; ap€‰ga—oblicua; avalokan€t—de la mirada; tat—de
Él; vy€h�ta—de las palabras; am�ta-kal€—como la Luna; p…y™�a—el néctar;
�ravaŠena—por oír; ca—y; pr€ˆ�um—alto; padma—flor de loto;
pal€�a—pétalo; ak�am—ojos; ja˜ilam—mechones enmarañados;
c…ra-v€sasam—vestido con harapos; upasaˆ�ritya—habiéndose acercado;
malinam—desaseado; yath€—como; arhaŠam—gema; asaˆsk�tam—sin
pulir.

TRADUCCIÓN

Entrando con su hija en aquel lugar tan sagrado y acercándose al
sabio, Sv€yambhuva Manu, el primer monarca, lo vio sentado en su
ermita, cuando acababa de propiciar al fuego sagrado vertiendo
oblaciones en él. Su cuerpo era muy brillante; aunque estaba ocupado
desde hacía mucho tiempo en austeras penitencias, no estaba
demacrado, pues el Señor había vuelto hacia él Su afectuosa mirada, y
además había escuchado el néctar que fluye de las palabras del Señor,
semejantes a la Luna. El sabio era alto, de ojos grandes como los pétalos
del loto, y tenía los cabellos enredados sobre la cabeza. Se vestía con
harapos. Sv€yambhuva Manu se acercó y vio que estaba un tanto sucio,
como una gema sin pulir.

SIGNIFICADO

Ésa es la descripción de un brahmac€r…-yog…. Por la mañana, el primer deber
del brahmac€r… que busca la elevación espiritual es huta-hut€�ana, ofrecer
oblaciones en sacrificio al Señor Supremo. Aquellos que practican
brahmac€rya no  pueden  dormir  hasta  las  siete o las nueve de la mañana.
Deben levantarse muy temprano, por lo menos hora y media antes de la
salida del Sol, y ofrecer oblaciones o, en esta era, cantar el santo nombre del
Señor, Hare K��Ša. Como nos recuerda el Señor Caitanya: kalau n€sty eva
n€sty eva n€sty eva gatir anyath€: En esta era no hay otro camino, no hay



otro camino, no hay otro camino, que el canto del santo nombre del Señor.
El brahmac€r… debe levantarse temprano por la mañana y, después de
adoptar su postura, debe cantar el santo nombre del Señor. La propia
fisonomía del sabio delataba que había emprendido grandes austeridades;
eso distingue a quien está observando brahmac€rya, el voto de celibato.
Quien  no  vive  así  manifiesta  los  signos  de  la  lujuria  en  su  rostro  y  en  su
cuerpo.  La  palabra vidyotam€nam indica que su cuerpo mostraba el
aspecto de un brahmac€r…. Ése es el certificado de aquel que ha emprendido
grandes austeridades en yoga. Un borracho, fumador o mujeriego nunca es
apto para practicar el yoga. Los yog…s generalmente estan muy delgados,
porque no viven en situaciones cómodas, pero Kardama Muni no estaba
demacrado, pues había visto personalmente a la Suprema Personalidad de
Dios. Aquí la palabra snigdh€- p€‰g€valokan€t significa que fue lo bastante
afortunado como para ver personalmente al Señor Supremo. Tenía un
aspecto sano, porque había recibido las nectáreas vibraciones sonoras de los
labios de loto de la Personalidad de Dios. Lo mismo ocurre con aquel que
escucha la vibración sonora trascendental del santo nombre del Señor, Hare
K��Ša: su salud mejora también. Hemos visto en la práctica mejorar su
salud a muchos brahmac€r…s y g�hasthas conectados con la Asociación
Internacional para la Conciencia de K��Ša, y cómo sus rostros han cobrado
un nuevo lustre. Es esencial que el brahmac€r… ocupado en progresar
espiritualmente tenga un aspecto muy sano y brillante. La comparación del
sabio con una gema sin pulir es muy apropiada. Aunque una gema acabada
de extraer de la mina tiene un aspecto basto, eso no disminuye su brillo. De
la misma manera, Kardama, aunque no estaba bien vestido y su cuerpo no
estaba bien limpio, causaba la misma impresión que una joya.

VERSO 48

atho˜ajam up€y€taˆ
n�devaˆ praŠataˆ puraƒ

saparyay€ paryag�hŠ€t
pratinandy€nur™pay€

atha—entonces; u˜ajam—a la ermita; up€y€tam—se acercó; n�devam—el
monarca; praŠatam—se postró; puraƒ—ante; saparyay€—con honor;
paryag�hŠ€t —le recibió; pratinandya—saludándole; anur™pay€—que



corresponde a la posición de un rey.

TRADUCCIÓN

Al ver que el monarca había ido a su ermita y se postraba ante él, el
sabio le saludó bendiciéndole y le recibió con el honor que merecía.

SIGNIFICADO

El emperador Sv€yambhuva Manu no solamente se acercó a la choza de
hojas secas del eremita Kardama, sino que, además, le ofreció reverencias
respetuosas. Por su parte, el eremita tenía el deber de ofrecer bendiciones a
los reyes que solían visitar su ermita en la jungla.

VERSO 49

g�h…t€rhaŠam €s…naˆ
saˆyataˆ pr…Šayan muniƒ
smaran bhagavad-€de�am

ity €ha �lak�Šay€ gir€

g�h…ta—recibido; arhaŠam—el honor; €s…nam—sentado;
saˆyatam—guardó silencio; pr…Šayan—deleitando; muniƒ—el sabio;
smaran—recordando; bhagavat— del Señor; €de�am—la orden; iti—así;
€ha—habló; �lak�Šay€—dulce; gir€—con una voz.

TRADUCCIÓN

Después de recibir las atenciones del sabio, el rey se sentó y guardó
silencio. Trayendo a su memoria las instrucciones del Señor, Kardama
habló entonces al rey de la siguiente manera, deleitándole con sus dulces
acentos.

VERSO 50

n™naˆ ca‰kramaŠaˆ deva
sat€ˆ saˆrak�aŠ€ya te



vadh€ya c€sat€ˆ yas tvaˆ
hareƒ �aktir hi p€lin…

n™nam—seguramente; ca‰kramaŠam—el viaje; deva—¡oh, señor!;
sat€m—a los virtuosos; saˆrak�aŠ€ya—para proteger; te—tú;
vadh€ya—para matar; ca—y; asat€m—a los demonios; yaƒ—la persona
que; tvam—tú; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; �aktiƒ—la
energía; hi—puesto que; p€lin…—protectora.

TRADUCCIÓN

Tu viaje, ¡oh, señor!, seguramente tiene la finalidad de proteger a los
virtuosos y matar a los demonios, pues tú personificas la energía
protectora de ®r… Hari.

SIGNIFICADO

Según muchas Escrituras védicas, especialmente según las historias del
®r…mad-Bh€gavatam y de los Pur€Šas, los reyes piadosos de la antigüedad
tenían por costumbre recorrer sus reinos para proteger a los ciudadanos
piadosos y para castigar o matar a los impíos. A veces cazaban animales en
los bosques para practicar el arte de matar, pues sin esa práctica no podrían
matar a los indeseables. Para los k�atriyas es  lícito  incurrir  en  ese  tipo de
violencia, porque tienen el deber de usar la violencia con buenos fines. Aquí
se mencionan claramente dos términos: vadh€ya, «para matar», y asat€m,
«a los indeseables». La energía protectora del rey y la energía del Señor
Supremo se consideran equivalentes. En la Bhagavad-g…t€ (4.8),  el  Señor
dice: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m. El Señor desciende para
proteger a los piadosos y matar a los demonios. Por lo tanto, la potencia
para  proteger  a  los  piadosos  y  matar  a  los  demonios  o  indeseables  es
directamente una energía del Señor Supremo, y se considera que el rey o la
cabeza ejecutiva del Estado poseen esa energía. En esta era es muy difícil
encontrar a un jefe de estado de esas características, experto en matar a los
indeseables. Los jefes de estado modernos se sientan cómodamente en sus
palacios y tratan, sin motivo alguno, de matar a las personas inocentes.



VERSO 51

yo 'rkendv-agn…ndra-v€y™n€ˆ
yama-dharma-pracetas€m

r™p€Ši sth€na €dhatse
tasmai �ukl€ya te namaƒ

yaƒ—tú, que; arka—del Sol; indu—de la Luna; agni—de Agni, el dios del
fuego; indra—de Indra, el señor del cielo; v€y™n€m—de V€yu, el dios del
viento; yama— de Yama, el dios del castigo; dharma—de Dharma, el dios
del comportamiento piadoso; pracetas€m—y de VaruŠa, el dios de las
aguas; r™p€Ši—las formas; sth€ne—cuando es necesario; €dhatse—tú
adoptas; tasmai—a Él; �ukl€ya—al Señor Vi�Šu; te—a ti;
namaƒ—reverencias.

TRADUCCIÓN

Cuando es necesario, tú haces de dios del Sol, de dios de la Luna, de
Agni, el dios del fuego; de Indra, el señor del paraíso; de V€yu, el dios
del viento; de Yama, el dios del castigo; de Dharma, el dios del
comportamiento piadoso; y de VaruŠa, el dios que gobierna las aguas.
¡Toda reverencia a ti, que no eres otro que el Señor Vi�Šu!

SIGNIFICADO

Como el sabio Kardama era un br€hmaŠa y Sv€yambhuva era un k�atriya,
no era de esperar que el sabio ofreciese reverencias al rey, porque su
posición social era más elevada. Sin embargo, le ofreció reverencias porque
Sv€yambhuva Manu, en su posición de manu, rey y emperador, era el
representante del Señor Supremo. El Señor Supremo es adorable para
todos, sean br€hmaŠas, k�atriyas o �™dras. Como representante del Señor
Supremo, el rey era digno de las reverencias respetuosas de todos.

VERSOS 52-54

na yad€ ratham €sth€ya
jaitraˆ maŠi-gaŠ€rpitam



visph™rjac-caŠ�a-kodaŠ�o
rathena tr€sayann agh€n

sva-sainya-caraŠa-k�uŠŠaˆ
vepayan maŠ�alaˆ bhuvaƒ

vikar�an b�hat…ˆ sen€ˆ
parya˜asy aˆ�um€n iva

tadaiva setavaƒ sarve
varŠ€�rama-nibandhan€ƒ

bhagavad-racit€ r€jan
bhidyeran bata dasyubhiƒ

na—no; yad€—cuando; ratham—en el carruaje; €sth€ya—habiendo
montado; jaitram—victorioso; maŠi—de joyas; gaŠa—con adornos;
arpitam—guarnecido; visph™rjat—tañendo; caŠ�a—un temible sonido,
apropiado para castigar a criminales; kodaŠ�aƒ—arco; rathena—con la
presencia de ese carro; tr€sayan— amenazando; agh€n—a todos los
delincuentes; sva-sainya—de tus soldados; caraŠa—con los pies;
k�uŠŠam—marcando el paso; vepayan—haciendo temblar; maŠ�alam—el
globo; bhuvaƒ—de la Tierra; vikar�an—dirigiendo; b�hat…m— gran;
sen€m—ejército; parya˜asi—tú patrullas; aˆ�um€n—el brillante Sol; iva—
como; tad€—entonces; eva—ciertamente; setavaƒ—códigos religiosos;
sarve— todos; varŠa—de varŠas; €�rama—de €�ramas;
nibandhan€ƒ—obligaciones; bhagavat—por el Señor; racit€ƒ—creados;
r€jan—¡oh, rey!; bhidyeran—las romperían; bata—¡ay!; dasyubhiƒ—los
granujas.

TRADUCCIÓN

Si tú no montases en tu victorioso carruaje enjoyado, cuya simple
presencia es una amenaza para los malvados, si no hicieses oír el
implacable sonido de tu arco, y si no viajases por el mundo como el
brillante Sol, a la cabeza de un gran ejército cuyo paso marcial hace
temblar el globo terráqueo, los granujas y sinvergüenzas romperían
todas las leyes morales que rigen los varŠas y los €�ramas creados



personalmente por el Señor.

SIGNIFICADO

Un rey responsable tiene el deber de proteger las órdenes sociales y
espirituales de la sociedad humana. Las órdenes espirituales se dividen en
cuatro €�ramas —brahmac€rya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa—, y las
órdenes sociales, atendiendo al trabajo y las cualidades, las constituyen los
br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas y  los  �™dras. Estas órdenes sociales,
conforme a los diversos niveles de trabajo y cualificación, se describen en la
Bhagavad-g…t€. Por desgracia, la falta de reyes responsables que den la
necesaria protección, ha convertido ahora el sistema de órdenes sociales y
espirituales en un sistema de castas hereditario. Pero ese sistema no es el
verdadero. Se entiende por sociedad humana aquella sociedad que está
progresando hacia la iluminación espiritual. La palabra €rya designaba  a
los sectores más avanzados de la sociedad humana; €rya se refiere a
aquellos que están progresando. La pregunta, entonces, es: «¿Qué sociedad
está progresando?». Progreso no significa crear «necesidades» materiales
innecesaria- mente y desperdiciar así la energía humana en una sobrecarga
de supuestas comodidades materiales. El verdadero progreso es el progreso
hacia la iluminación espiritual, y la civilización aria era aquella comunidad
que perseguía ese objetivo. Los hombres inteligentes, los br€hmaŠas, de los
que  Kardama  Muni  es  un  ejemplo,  se  ocupaban  del  cultivo  de  la
espiritualidad, y los k�atriyas, como el emperador Sv€yambhuva,
gobernaban el país y comprobaban que las condiciones para la iluminación
espiritual fuesen ideales. El rey tiene el deber de viajar por todo el país y
velar por que todo esté en orden. La civilización hindú basada en los cuatro
varŠas y €�ramas se deterioró cuando fue colonizada por extranjeros, pues
éstos no siguieron la civilización de varŠ€�rama. De este modo, el sistema
varŠ€�rama ha degenerado ahora en el sistema de castas.
Aquí se confirma que la institución de cuatro varŠas y cuatro €�ramas es
bhagavad-racita, que significa «diseñada por la Suprema Personalidad de
Dios». Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€: c€tur-varŠyaˆ may€
s��˜am. El Señor dice que la institución de cuatro varŠas y cuatro €�ramas
«fue creada por Mí». Nada creado por el Señor puede ser cancelado o
cubierto. Las divisiones de varŠas y €�ramas continuarán existiendo, sea en
su forma original o en su forma degradada, pero como fueron creadas por



el  Señor, la Suprema Personalidad de Dios, no pueden desaparecer. Son
como el Sol, una creación de Dios, y por ello subsistirán. Tapado por las
nubes o en un cielo despejado, el Sol continuará existiendo. Algo parecido
ocurre con el sistema de varŠ€�rama: cuando se degrada, parece un sistema
de  castas  hereditario,  pero  en  toda  sociedad  hay  una  clase  de  hombres
inteligentes, una clase militar, una clase mercantil y una clase obrera.
Cuando la cooperación entre esas comunidades se regula conforme a los
principios védicos, hay paz y avance espiritual. Pero el sistema de castas se
degrada cuando hay odios, abuso de autoridad y desconfianza mutua, y,
como aquí se dice, se crea un estado de cosas deplorable. En la actualidad,
el mundo entero está en esa condición deplorable debido a tantos intereses
creados. La causa está en la degeneración de las cuatro castas de varŠas y
€�ramas.

VERSO 55

adharma� ca samedheta
lolupair vya‰ku�air n�bhiƒ

�ay€ne tvayi loko 'yaˆ
dasyu-grasto vina‰k�yati

adharmaƒ—iniquidad; ca—y; samedheta—prosperaría; lolupaiƒ—que
simplemente van tras el dinero; vya‰ku�aiƒ—sin ser controlados;
n�bhiƒ—por hombres; �ay€ne tvayi—cuando tú te tiendas a descansar;
lokaƒ—el mundo; ayam—este; dasyu—por los malvados; grastaƒ—atacado;
vina‰k�yati—perecerá.

TRADUCCIÓN

Si dejases de pensar en la situación del mundo, la iniquidad
prosperaría en él, pues los que únicamente andan tras el dinero no
encontrarían oposición. El mundo perecería ante el ataque de esos
malvados.

SIGNIFICADO

Debido a que la división científica de cuatro varŠas y cuatro €�ramas está



desapareciendo, el mundo entero está siendo gobernado por indeseables
sin preparación religiosa, política ni de organización social, y está en una
situación deplorable. La institución de cuatro varŠas y cuatro €�ramas
cuenta con principios educativos para los distintos tipos de hombres. De la
misma manera que modernamente se necesitan ingenieros, médicos y
electricistas, que reciben su educación en diversas instituciones científicas,
antiguamente las clases sociales más elevadas, es decir, la clase intelectual
(los br€hmaŠas), la clase gobernante (los k�atriyas), y la clase mercantil (los
vai�yas), también recibían una educación adecuada. La Bhagavad-g…t€
explica los deberes de los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras.  Sin  esa
educación, el que nace en una familia br€hmaŠa o k�atriya pretende ser
br€hmaŠa o k�atriya por derecho de nacimiento, aunque ejecute los deberes
de un �™dra. Esas indebidas pretensiones convierten el sistema científico de
órdenes sociales en un sistema de castas, degradando por completo el
sistema original. Debido a esto, hoy en día la sociedad es un caos, y no hay
en ella ni paz ni prosperidad. Aquí se afirma claramente que, sin la
vigilancia de un rey fuerte, hombres impíos y sin las cualidades necesarias,
pretenderán formar parte de un determinado nivel social, y eso hará que
todo el orden social perezca.

VERSO 56

ath€pi p�cche tv€ˆ v…ra
yad-arthaˆ tvam ih€gataƒ

tad vayaˆ nirvyal…kena
pratipady€mahe h�d€

atha api—a pesar de todo esto; p�cche—yo pregunto; tv€m—a ti; v…ra—¡oh,
valiente rey!; yat-artham—el propósito; tvam—tú; iha—aquí;
€gataƒ—hayas venido; tat—eso; vayam—nosotros; nirvyal…kena—sin
ahorrar esfuerzos; pratipady€mahe—cumpliremos; h�d€—de todo corazón.

TRADUCCIÓN

A pesar de todo esto, ¡oh, valiente rey!, yo te pregunto por el
propósito de tu visita. Sea lo que sea, no ahorraremos esfuerzos en
satisfacerlo.



SIGNIFICADO

Cuando alguien va de visita a casa de un amigo, debe entenderse que le
lleva algún fin específico. Kardama Muni pudo comprender que un rey tan
importante como Sv€yambhuva, aunque viajase para inspeccionar la
situación de su reino, debía tener algún propósito  especial  para  ir  a  su
ermita. Así pues, se dispuso a satisfacer el deseo del rey. En la antigüedad
era costumbre que los sabios visitasen a los reyes y que los reyes visitasen a
los sabios en sus ermitas; ambos se alegraban de cumplir los propósitos del
otro. Esa relación recíproca se denomina bhakti-k€rya. Hay un verso que
describe muy bien la relación de mutuo beneficio entre el br€hmaŠa y  el
k�atriya (k�atraˆ dvijatvam). K�atram significa «la orden real», y dvijatvam
significa «la orden brahmínica». Ambas órdenes se beneficiaban
mutuamente. La orden real protegía a los br€hmaŠas para favorecer el
progreso espiritual de la sociedad, y los br€hmaŠas daban a la orden real
sus valiosas instrucciones sobre cómo elevar gradualmente a los
ciudadanos y al estado en la perfección espiritual.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Primero del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Conversación
entre Manu y Kardama».

Capítulo 22

El matrimonio de Kardama Muni y Devah™ti



VERSO 1

maitreya uv€ca
evam €vi�k�t€�e�a-

guŠa-karmodayo munim
savr…�a iva taˆ samr€�

up€ratam uv€ca ha

maitreyaƒ—el gran sabio Maitreya; uv€ca—dijo; evam—así;
€vi�k�ta—habiendo sido descrita; a�e�a—todas; guŠa—las virtudes;
karma—las actividades; udayaƒ— la grandeza; munim—el gran sabio;
sa-vr…�aƒ—con un sentimiento de humildad; iva—como si; tam—a él
(Kardama); samr€˜—el emperador Manu; up€ratam— silencioso; uv€ca
ha—se dirigió.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Tras describir la grandeza de las muchas cualidades
y actividades del emperador, el sabio guardó silencio, y el emperador,
con un sentimiento de humildad, se dirigió a él con las siguientes
palabras.

VERSO 2

manur uv€ca
brahm€s�jat sva-mukhato
yu�m€n €tma-par…psay€

chandomayas tapo-vidy€-
yoga-yukt€n alampa˜€n

manuƒ—Manu; uv€ca—dijo; brahm€—el Señor Brahm€; as�jat—creó; sva-
mukhataƒ—de su rostro; yu�m€n—a vosotros (br€hmaŠas);
€tma-par…psay€— para protegerse expandiendo; chandaƒ-mayaƒ—la forma
de los Vedas; tapaƒ-vidy€- yoga-yukt€n—llenos de austeridad,
conocimiento y poder místico; alampa˜€n—con aversión por la



complacencia de los sentidos.

TRADUCCIÓN

Manu contestó: El Señor Brahm€, el Veda personificado, os creó a
partir de su rostro, ¡oh, br€hmaŠas!, para expandir su propio
conocimiento védico. Vosotros estáis llenos de conocimiento, poder
místico y austeridad, y sentís aversión por la complacencia de los
sentidos.

SIGNIFICADO

La finalidad de los Vedas es propagar el conocimiento trascendental de la
Verdad Absoluta. Los br€hmaŠas fueron creados  a  partir  de  la  boca  de  la
Persona Suprema, y en consecuencia su misión es difundir el conocimiento
de los Vedas, para con ello difundir las glorias del Señor. En la Bhagavad-
g…t€, el Señor K��Ša confirma que todos los Vedas tienen  como  fin  la
comprensión de la Suprema Personalidad de Dios. Aquí se menciona
especialmente (yoga-yukt€n alampa˜€n) que los br€hmaŠas están llenos de
poder místico, y que sienten gran aversión por la complacencia de los
sentidos.  En  realidad,  hay  dos  tipos  de  ocupaciones:  Una,  en  el  mundo
material, es la complacencia de los sentidos, y la otra es la actividad
espiritual: satisfacer al Señor glorificándole. Quienes se  ocupan  en  la
complacencia de los sentidos se llaman demonios, y quienes propagan la
glorificación del Señor, es decir, satisfacen los sentidos trascendentales del
Señor reciben el nombre de semidioses. Aquí se menciona específicamente
que los br€hmaŠas se crearon a partir del rostro de la persona cósmica, el
vir€˜-puru�a; paralelamente, se dice que los k�atriyas se crearon a partir de
Sus brazos; los vai�yas, de Su cintura; y los �™dras,  de  Sus  piernas.  Los
br€hmaŠas deben dedicarse de modo especial a la austeridad, la erudición y
el conocimiento, y sienten aversión por todo tipo de complacencia de los
sentidos.

VERSO 3

tat-tr€Š€y€s�jac c€sm€n
doƒ-sahasr€t sahasra-p€t
h�dayaˆ tasya hi brahma



k�atram a‰gaˆ pracak�ate

tat-tr€Š€ya—para proteger a los br€hmaŠas; as�jat—creó; ca—y; asm€n—a
nosotros (k�atriyas); doƒ-sahasr€t—a partir de Sus mil brazos;
sahasra-p€t—el Ser Supremo de mil piernas (la forma universal);
h�dayam—corazón; tasya— Su; hi—para; brahma—br€hmaŠas;
k�atram—los k�atriyas; a‰gam—brazos; pracak�ate—se dice.

TRADUCCIÓN

Para proteger a los br€hmaŠas, el Ser Supremo, que tiene mil piernas,
nos creó a nosotros, los k�atriyas, a partir de Sus mil brazos. Desde
entonces se dice que los br€hmaŠas son Su corazón, y los k�atriyas, Sus
brazos.

SIGNIFICADO

La misión específica de los k�atriyas es mantener a los br€hmaŠas, pues al
protegerlos se protege la cabeza de la civilización. Se considera que los
br€hmaŠas son la cabeza del cuerpo social; si la cabeza está despejada y
libre de locura, todo está en orden. Namo brahmaŠya-dev€ya
go-br€hmaŠa-hit€ya ca:  con  estas  palabras  se  describe  al  Señor.  El
significado de esa oración es que el Señor protege específicamente a los
br€hmaŠas y a las vacas, y de modo general, a todos los demás miembros
de la sociedad (jagad- dhit€ya). Es Su voluntad que toda actividad realizada
para el bienestar del universo dependa de la protección de las vacas y de los
br€hmaŠas, de modo que la cultura brahmínica y la protección de las vacas
son los principios básicos para la civilización humana.  La  misión  de  los
k�atriyas consiste especialmente en proteger a los br€hmaŠas, de acuerdo
con la voluntad del Señor: go-br€hmaŠa- hit€ya ca. Igual que el corazón es
una parte muy importante del cuerpo, los br€hmaŠas son  también  el
elemento importante de la sociedad humana. Los k�atriyas son  como  el
resto del cuerpo: aunque es más grande que el corazón, éste es más
importante.

VERSO 4



ato hy anyonyam €tm€naˆ
brahma k�atraˆ ca rak�ataƒ

rak�ati sm€vyayo devaƒ
sa yaƒ sad-asad-€tmakaƒ

ataƒ—desde entonces; hi—ciertamente; anyonyam—los unos a los otros;
€tm€nam—el yo; brahma—los br€hmaŠas; k�atram—los k�atriyas; ca—y;
rak�ataƒ—proteger; rak�ati sma—protege; avyayaƒ—inmutable; devaƒ—el
Señor; saƒ—Él; yaƒ—quien; sat-asat-€tmakaƒ—la forma de la causa y el
efecto.

TRADUCCIÓN

He ahí por qué los br€hmaŠas y los k�atriyas se protegen unos a otros,
así como a ellos mismos; y el Señor en persona, que es a la vez la causa y
el efecto, sin dejar de ser inmutable, es quien protege al br€hmaŠa por
medio del k�atriya y al k�atriya por medio del br€hmaŠa.

SIGNIFICADO

La estructura social de varŠa y €�rama es, en conjunto, un sistema
cooperativo que busca elevar a todos al más alto nivel de iluminación
espiritual. A los br€hmaŠas deben protegerlos los k�atriyas, y también a los
k�atriyas deben iluminarlos los br€hmaŠas. Las demás clases sociales
subordinadas, es decir, los vai�yas o comerciantes y los �™dras, la clase
obrera, prosperan de modo natural cuando br€hmaŠas y k�atriyas cooperan
en armonía. El intrincado sistema de la sociedad védica se basaba, por lo
tanto, en la importancia de los br€hmaŠas y  los  k�atriyas. El verdadero
protector es el Señor, pero Él no está ligado a los asuntos relativos a la
protección. Él crea br€hmaŠas para proteger a los k�atriyas, y k�atriyas para
proteger a los br€hmaŠas, pero Se mantiene aparte de todas las actividades;
por eso se Le llama nirvik€ra, «sin actividad». No tiene nada que hacer. Es
tan grande que no ejecuta ninguna acción personalmente, sino que son Sus
energías las que actúan. Los br€hmaŠas y k�atriyas, y todo lo que vemos,
son diversas energías que actúan unas sobre otras.
Aunque las almas individuales son todas diferentes, el Superyo, la
Superalma, es la Suprema Personalidad de Dios. Cada uno puede diferir



individualmente de los demás en determinadas cualidades, y puede
ocuparse en distintas actividades, ya bien de br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya,
etc., pero la Suprema Personalidad de Dios, como Superalma o Param€tm€,
siendo el mismo en todas las almas individuales, se complace y las protege
totalmente cuando éstas cooperan perfectamente entre sí. Como se dijo
antes, los br€hmaŠas proceden de la boca del Señor, y los k�atriyas, de Su
pecho o de Sus brazos. Si las diversas castas o secciones de la sociedad
cooperan plenamente entre sí, aunque aparentemente se ocupen en
actividades distintas, el Señor Se complace. Ésta es la idea de la institución
de cuatro varŠas y cuatro €�ramas.  Si  los  componentes  de  los  diversos
€�ramas y varŠas son conscientes de K��Ša y cooperan completamente
entre  sí,  la  sociedad está  entonces,  sin  duda alguna,  bien protegida por  el
Señor.
En la Bhagavad-g…t€ se  afirma  que  el  Señor  es  el  propietario  de  todos  los
diversos cuerpos. El alma individual es la propietaria de su cuerpo
individual, pero el Señor afirma claramente: «Mi querido Bh€rata, debes
saber que Yo soy también k�etra-jña». K�etra-jña significa «el conocedor o
propietario del cuerpo». El alma individual es la propietaria del cuerpo
individual, pero la Superalma, la Personalidad de Dios, K��Ša, es el
propietario de todos los cuerpos en todas partes. No sólo es propietario de
los cuerpos de los seres humanos, sino también de las aves, los animales y
las demás entidades, no sólo de este planeta, sino también de los demás
planetas. Él es el propietario supremo; por lo tanto, Él no Se divide al
proteger a las diferentes almas individuales. Sigue siendo uno y el mismo.
Que el Sol a mediodía parezca estar encima de la cabeza de muchas
personas no quiere decir que se haya dividido. Un hombre cree que el Sol
está exclusivamente encima de su cabeza, y a cinco mil kilómetros de allí
otro hombre cree exactamente lo mismo. De manera similar, la Superalma,
la Suprema Personalidad de Dios, es uno, pero Se manifiesta para
supervisar individualmente a cada alma individual. Esto no significa que el
alma individual y la Superalma sean una. Son uno cualitativamente, en
cuanto alma espiritual, pero el alma individual y la Superalma son
distintas.

VERSO 5

tava sandar�an€d eva



cchinn€ me sarva-saˆ�ay€ƒ
yat svayaˆ bhagav€n pr…ty€

dharmam €ha rirak�i�oƒ

tava—a ti; sandar�an€t—al ver; eva—sólo; chinn€ƒ—resueltas; me—mis;
sarva- saˆ�ay€ƒ—todas las dudas; yat—ya que; svayam—personalmente;
bhagav€n— Tu Señoría; pr…ty€—amorosamente; dharmam—deber;
€ha—explicado; rirak�i�oƒ—de un rey deseoso de proteger a sus súbditos.

TRADUCCIÓN

Ahora, simplemente por este encuentro, he resuelto todas mis dudas,
pues Tu Señoría ha tenido la bondad de explicarme con gran claridad
cuál es el deber de un rey que desea proteger a sus súbditos.

SIGNIFICADO

Manu explicó con esto el resultado de ver a una gran persona santa. El
Señor  Caitanya  dice  que  siempre  debemos  tratar  de  relacionarnos  con
personas santas, pues si establecemos aunque sólo sea por un momento una
relación adecuada con una persona santa, alcanzaremos toda perfección. De
una u otra forma, quien se encuentra con una persona santa y obtiene su
favor, cumple enteramente con la misión de su vida humana. Nuestra
experiencia personal nos ha probado la verdad de esta afirmación de Manu.
Hace muchos años tuvimos oportunidad de conocer a Vi�Šup€da ®r…
®r…mad Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja, y él, nada más
vernos, pidió a esta humilde persona que predicase su mensaje en los
países  occidentales.  No  estaba  previsto,  pero,  de  una  forma  u  otra,  él lo
deseó, y por su gracia ahora estamos ocupados en ejecutar su orden; ello
nos ha dado una ocupación trascendental y nos ha salvado, liberándonos de
las ocupaciones materiales. Verdaderamente, es cierto que, si nos
encontramos con una persona santa completamente ocupada en deberes
trascendentales y obtenemos su favor, la misión de nuestra vida se
completa. Si tenemos oportunidad de conocer a una persona santa,
podremos conseguir en un momento lo que no se puede conseguir en miles
de  vidas.  Por  eso  en  las  Escrituras védicas se nos ordena que siempre
tratemos de relacionarnos con personas santas, y nos apartemos de los



hombres comunes, pues una sola palabra de una persona santa puede
liberarnos del enredo material. La persona santa, en virtud de su avance
espiritual, tiene poder para liberar al alma condicionada inmediatamente.
Aquí Manu admite que Kardama ha disipado todas sus dudas con su
bondadosa explicación de los distintos deberes de las almas individuales.

VERSO 6

di�˜y€ me bhagav€n d��˜o
durdar�o yo 'k�t€tman€m
di�˜y€ p€da-rajaƒ sp��˜aˆ
�…r�Š€ me bhavataƒ �ivam

di�˜y€—por buena fortuna; me—mía; bhagav€n—todopoderoso; d��˜aƒ—se
ve; durdar�aƒ—que no es fácil ver; yaƒ—quien; ak�ta-€tman€m—de
aquellos que no han controlado la mente y los sentidos; di�˜y€—por mi
buena fortuna; p€da- rajaƒ—el polvo de los pies; sp��˜am—tocado;
�…r�Š€—con la cabeza; me—mi; bhavataƒ—tus; �ivam—que causan todo lo
auspicioso.

TRADUCCIÓN

Mi buena fortuna me ha permitido verte, pues no es fácil que te
puedan ver las personas que no han subyugado la mente o controlado
los sentidos. Soy de lo más afortunado por haber tocado con mi cabeza el
bendito polvo de tus pies.

SIGNIFICADO

La perfección de la vida trascendental puede obtenerse con simplemente
tocar el santo polvo de los pies de loto de un hombre santo. En el
Bh€gavatam se dice: mahat-p€da-rajo-'bhi�ekam, que significa «ser
bendecido  por  el  santo  polvo  de  los  pies  de  loto  de  un mahat, un gran
devoto». Como se afirma en la Bhagavad-g…t€: mah€tm€nas tu: Las grandes
almas están bajo el hechizo de la energía espiritual, y se caracterizan porque
se ocupan completamente en el proceso de conciencia de K��Ša para servir
al Señor. Por esa  razón  se  dice  que  son  mahat.  Quien  no  sea  lo  bastante



afortunado  como  para  tener  el  polvo  de  los  pies  de  loto  de  un  mah€tm€
sobre su cabeza, no tiene posibilidad de alcanzar la perfección en la vida
espiritual.
El sistema de sucesión discipular en parampar€ es  muy importante  como
medio para el éxito espiritual. Uno se vuelve mahat por  la  gracia  de  su
maestro espiritual mahat. Aquel que se refugia en los pies de loto de una
gran alma tiene todas las posibilidades de volverse él también una gran
alma. Cuando Mah€r€ja Rah™gaŠa preguntó a Ja�a Bharata acerca de su
maravillosa conquista del éxito espiritual, éste respondió al rey que el éxito
espiritual no puede lograrse con simplemente seguir los rituales de la
religión, ni por simplemente convertirse en un sanny€s… u ofrecer sacrificios
como se recomienda en las Escrituras. No cabe duda de que esos métodos
son de gran ayuda para la iluminación espiritual, pero el verdadero efecto
lo provoca la gracia de un mah€tm€. En las ocho estrofas de la oración que
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dedica al maestro espiritual, se afirma
claramente que el éxito supremo de la vida se puede conseguir simple-
mente con satisfacer al maestro espiritual, y que aquel que no puede
satisfacer al maestro espiritual no tiene acceso a la perfección espiritual a
pesar de que ejecute todas las prácticas rituales. Aquí es muy significativa
la palabra ak�t€tman€m. štm€ significa «cuerpo», «alma», o «mente», y
ak�t€tm€ se refiere al hombre común, que no puede controlar los sentidos
ni la mente. Siendo incapaz de controlar los sentidos y la mente, el hombre
común tiene el deber de buscar el refugio de una gran alma, un gran devoto
del Señor, y simplemente tratar de complacerle. Eso hará que su vida sea
perfecta. El hombre común no puede elevarse hasta la etapa más alta de
perfección espiritual sólo por seguir los rituales y principios religiosos.
Tiene que refugiarse en un maestro espiritual genuino y trabajar fiel y
sinceramente bajo su dirección; entonces se volverá perfecto sin duda
alguna.

VERSO 7

di�˜y€ tvay€nu�i�˜o 'haˆ
k�ta� c€nugraho mah€n

ap€v�taiƒ karŠa-randhrair
ju�˜€ di�˜yo�at…r giraƒ



di�˜y€—afortunadamente; tvay€—por ti; anu�i�˜aƒ—instruido; aham—yo;
k�taƒ—concedido; ca—y; anugrahaƒ—favor; mah€n—gran;
ap€v�taiƒ—abiertos; karŠa-randhraiƒ—con los agujeros de los oídos;
ju�˜€ƒ—recibido; di�˜y€—por buena fortuna; u�at…ƒ—puras;
giraƒ—palabras. 

TRADUCCIÓN

Afortunadamente, me has dado tus instrucciones, y de ese modo se
me ha concedido una gran bendición. Doy gracias a Dios por haber
tenido los oídos abiertos a tus puras palabras.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m…, en su Bhakti-ras€m�ta-sindhu, ha dado indicaciones
acerca de cómo aceptar un maestro espiritual genuino y de cómo
relacionarse con él. Primero, el candidato aspirante debe encontrar un
maestro espiritual genuino, y después debe recibir ansiosamente sus
instrucciones y ejecutarlas. Eso es servicio recíproco. Un maestro espiritual
genuino, una persona santa, siempre desea elevar al hombre común que
acude a él. Como todo el mundo está bajo la ilusión de m€y€, y todos han
olvidado  su  deber  primordial, ser conscientes de K��Ša, la persona santa
siempre desea que todos alcancen la santidad. La función de la persona
santa es despertar la conciencia de K��Ša de los olvidadizos hombres
comunes.
Manu dijo que era una gran bendición la que recibía con los consejos e
instrucciones de Kardama Muni. Se consideró afortunado de recibir ese
mensaje por vía auditiva. Aquí se menciona especialmente que hay que ser
muy  inquisitivo  para  escuchar  con  los  oídos bien abiertos a la fuente
autorizada, el maestro espiritual genuino. ¿Cómo se debe recibir? El
mensaje trascendental debe recibirse por vía auditiva. La palabra
karŠa-randhraiƒ significa «por el agujero de los oídos». La única parte del
cuerpo por la que se  recibe  el  favor  del  maestro  espiritual  son  los  oídos.
Pero  esto  no  quiere  decir  que  el  maestro  espiritual,  a  cambio  de  unos
dólares,  diga  al  oído un determinado tipo de  mantra que permita a quien
medite en él alcanzar la perfección y volverse Dios en seis meses. Semejante
recepción auditiva es una patraña. La realidad es que un maestro espiritual



genuino conoce la naturaleza de cada hombre en particular, y los deberes
conscientes de K��Ša que puede ejecutar, y le instruye de acuerdo con ello.
Le instruye por vía auditiva, no en privado, sino en público: «Tienes
aptitudes para tal y cual trabajo consciente de K��Ša. Puedes actuar de esta
manera». A una persona se le aconseja que actúe con conciencia de K��Ša
trabajando en la habitación de las Deidades; a otra se le aconseja actuar con
conciencia de K��Ša haciendo trabajo editorial; a otra, que haga labor de
prédica; y a otra, que lleve a cabo su labor consciente de K��Ša en la cocina.
En el proceso de conciencia de K��Ša hay diversos campos de actividad, y el
maestro espiritual, que conoce las habilidades particulares de cada persona,
las educa de manera que se vuelvan perfectas actuando según sus
tendencias. La Bhagavad-g…t€ deja claro que se puede alcanzar la perfección
más elevada de la vida espiritual con simplemente ofrecer servicio según
las propias habilidades, del mismo modo que Arjuna sirvió a K��Ša con su
habilidad en el arte militar. Arjuna ofreció su servicio plenamente como
hombre de armas, y se volvió perfecto. De manera similar, un artista puede
alcanzar la perfección simplemente desempeñando su labor artística bajo la
dirección del maestro espiritual. Un hombre de letras puede escribir
artículos y poesía para servicio del Señor bajo la dirección del maestro
espiritual. Hay que recibir el mensaje del maestro espiritual acerca de cómo
actuar según las propias posibilidades, pues el maestro espiritual es experto
en dar ese tipo de instrucciones.
La combinación de la orden del maestro espiritual y la fiel ejecución de esa
orden por parte del discípulo hace que el proceso entero sea perfecto. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, en su explicación del verso de la
Bhagavad-g…t€: vyavas€y€tmik€ buddhiƒ, explica que aquel que quiera
estar seguro de lograr el éxito espiritual debe aceptar la instrucción del
maestro espiritual acerca de cuál es su función particular. Debe tratar de
ejecutar esa instrucción fielmente, y debe considerarla su vida y alma. La
ejecución fiel de la instrucción recibida del maestro espiritual es el único
deber del discípulo, y eso le hará perfecto. Se debe poner mucho cuidado en
recibir por vía auditiva el mensaje del maestro espiritual y ejecutarlo
fielmente. Eso hará que nuestra vida sea un éxito.

VERSO 8

sa bhav€n duhit�-sneha-



parikli�˜€tmano mama
�rotum arhasi d…nasya
�r€vitaˆ k�pay€ mune

saƒ—tú; bhav€n—Tu Alteza; duhit�-sneha—de afecto por mi hija;
parikli�˜a-€tmanaƒ—cuya mente está agitada; mama—mía; �rotum—en
escuchar; arhasi— complácete; d…nasya—de mi humilde persona;
�r€vitam—la oración; k�pay€— generosamente; mune—¡oh, sabio!

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, concédeme la gracia de complacerte en escuchar mi
humilde oración, pues el afecto que siento por mi hija perturba mi
mente.

SIGNIFICADO

Cuando un discípulo armoniza perfectamente con el maestro espiritual,
habiendo recibido su mensaje y habiéndolo ejecutado sincera y
perfectamente, tiene derecho a pedirle una bendición concreta.
Generalmente,  un  devoto  puro  del  Señor,  o  un  discípulo  puro  de un
maestro espiritual genuino, no piden ninguna bendición, ni al Señor, ni al
maestro espiritual, pero incluso si le es necesario pedir al maestro
espiritual, no puede hacerlo sin satisfacerle plenamente. Sv€yambhuva
Manu quería revelar su mente al respecto de la función social que quería
ejecutar movido por el afecto hacia su hija.

VERSO 9

priyavratott€napadoƒ
svaseyaˆ duhit€ mama

anvicchati patiˆ yuktaˆ
vayaƒ-�…la-guŠ€dibhiƒ

priyavrata-utt€napadoƒ—de Priyavrata y Utt€nap€da; svas€—hermana;
iyam— esta; duhit€—hija; mama—mía; anvicchati—está buscando;
patim—esposo; yuktam—adecuado; vayaƒ-�…la-guŠa-€dibhiƒ—en edad,



carácter, buenas cualidades, etc.

TRADUCCIÓN

Mi hija es la hermana de Priyavrata y Utt€nap€da. Está buscando un
esposo adecuado para ella en cuanto a edad, carácter y buenas
cualidades.

SIGNIFICADO

Devah™ti, la hija de Sv€yambhuva Manu en edad de casarse, tenía buen
carácter y buenas cualidades; por consiguiente, estaba buscando un esposo
adecuado para ella en cuanto a edad, cualidades y carácter. Presentando a
su hija como hermana de Priyavrata y Utt€nap€da, dos grandes reyes,
Manu quería convencer al sabio de que la muchacha venía de una gran
familia. Era su hija, y al mismo tiempo, hermana de k�atriyas; no venía de
una familia de clase baja. Por eso Manu se la ofreció a Kardama como la
persona más adecuada para él. Está claro que la hija, aunque madura en
edad y cualidades, no había salido en busca de un esposo por su cuenta.
Ella expresó su deseo de un esposo adecuado a su carácter, su edad y sus
cualidades, y el padre, por afecto hacia su hija, se encargó personalmente de
encontrarle ese esposo.

VERSO 10

yad€ tu bhavataƒ �…la-
�ruta-r™pa-vayo-guŠ€n

a��Šon n€rad€d e�€
tvayy €s…t k�ta-ni�cay€

yad€—cuando; tu—pero; bhavataƒ—tu; �…la—noble carácter;
�ruta—erudición; r™pa—hermoso aspecto; vayaƒ—juventud;
guŠ€n—virtudes; a��Šot—escuchó; n€rad€t—a N€rada Muni;
e�€—Devah™ti; tvayi—en ti; €s…t—se volvió; k�ta- ni�cay€—con la
determinación fija.



TRADUCCIÓN

Desde que escuchó al sabio N€rada hablar de tu noble carácter, tu
erudición, tu hermoso aspecto, tu juventud y tus otras virtudes, ella fijó
la mente en ti.

SIGNIFICADO

Devah™ti no había visto personalmente a Kardama Muni, ni había tenido
ninguna experiencia personal de su personalidad ni de sus cualidades,
puesto que no había relación social que se lo permitiese. Sin embargo, había
oído hablar de él al autorizado N€rada Muni. La comprensión que se
obtiene  por  el  hecho de  escuchar  a  una autoridad,  es  superior  a  la  que se
puede alcanzar mediante la experiencia personal. De labios de N€rada
Muni escuchó que Kardama Muni era exactamente el esposo adecuado para
ella; por eso en su corazón se fijó la idea de casarse con él, y le expresó ese
deseo a su padre, quien, por ello, la llevó ante el sabio.

VERSO 11

tat prat…ccha dvij€gryem€ˆ
�raddhayopah�t€ˆ may€
sarv€tman€nur™p€ˆ te
g�hamedhi�u karmasu

tat—así pues; prat…ccha—por favor, acepta; dvija-agrya—¡oh, el mejor de
los br€hmaŠas!; im€m—a ella; �raddhay€—con fe; upah�t€m—ofrecida
como un presente; may€—por mí; sarva-€tman€—en todo aspecto;
anur™p€m—apta; te— para ti; g�ha-medhi�u—en los domésticos;
karmasu—deberes.

TRADUCCIÓN

Así pues, por favor, acéptala, ¡oh, príncipe de los br€hmaŠas!, pues te
la ofrezco con fe, y ella es en todo aspecto ideal para ser tu esposa y
ocuparse de tus deberes domésticos.



SIGNIFICADO

Las palabras g�hamedhi�u karmasu significan «en deberes domésticos».
También se usa aquí otra palabra: sarv€tman€nur™p€m. El significado es
que una esposa no solamente debe ser igual a su esposo en edad, carácter y
cualidades,  sino  que  le  debe  ser  de  ayuda en los deberes domésticos. El
deber del hombre en la vida doméstica no es satisfacer su complacencia de
los sentidos, sino avanzar en la vida espiritual al mismo tiempo que
permanece con la esposa y los hijos. Quien no actúa así no es un cabeza de
familia, sino un g�hamedh…. En la literatura sánscrita se utilizan dos
palabras; una es g�hastha,  y  la  otra  es  g�hamedh…. La diferencia entre
g�hamedh… y g�hastha es que g�hastha también  es  un  €�rama,  una  orden
espiritual, pero el jefe de familia que simplemente satisface sus sentidos es
un g�hamedh…. Para el g�hamedh…, aceptar una esposa significa satisfacer
los sentidos, pero para el g�hastha una esposa cualificada es una ayuda en
todo aspecto para avanzar en las actividades espirituales. La esposa tiene el
deber  de  ocuparse  de  los  asuntos  domésticos,  y  de  no  competir  con  su
esposo. La misión de la esposa es ayudar al marido, pero no puede hacerlo
a menos que su edad, carácter y cualidades sean completamente iguales a
las de él.

VERSO 12

udyatasya hi k€masya
prativ€do na �asyate

api nirmukta-sa‰gasya
k€ma-raktasya kiˆ punaƒ

udyatasya—que ha venido por sí misma; hi—de hecho; k€masya—de deseo
material; prativ€daƒ—el rechazo; na—no; �asyate—para ser alabado;
api—incluso; nirmukta—de aquel que está libre; sa‰gasya—del apego;
k€ma—a placeres sensuales; raktasya—de alguien adicto por; kim
punaƒ—cuánto menos.

TRADUCCIÓN



Rechazar una ofrenda que viene sí misma no es recomendable ni
siquiera para alguien absolutamente libre de todo apego, y mucho menos
para alguien adicto al placer sensual.

SIGNIFICADO

En la vida material todos desean la complacencia de los sentidos; por eso, si
una persona obtiene sin esforzarse un objeto para complacer los sentidos,
no debe negarse a aceptarlo. Kardama Muni no buscaba la complacencia de
los  sentidos,  pero  aspiraba  a  casarse,  y  oró  al  Señor  por  una  esposa
adecuada. Sv€yambhuva Manu lo sabía, y convenció indirectamente a
Kardama Muni: «Tú deseas una esposa como mi hija, que ahora está
presente ante ti. No debes ser reacio a que tus oraciones se cumplan; debes
aceptar a mi hija».

VERSO 13

ya udyatam an€d�tya
k…n€�am abhiy€cate

k�…yate tad-ya�aƒ sph…taˆ
m€na� c€vajñay€ hataƒ

yaƒ—quien; udyatam—una ofrenda; an€d�tya—rechazando; k…n€�am—a
un avaro; abhiy€cate—pide; k�…yate—se pierde; tat—su; ya�aƒ—reputación;
sph…tam— extensa; m€naƒ—honor; ca—y; avajñay€—por el
comportamiento desatento; hataƒ—destruido.

TRADUCCIÓN

Aquel que rechaza una ofrenda que viene por su propia voluntad y
más tarde pide dádivas a un avaro, pierde de esa forma su amplia
reputación y ve humillado su orgullo por el comportamiento desatento
de otros.

SIGNIFICADO

En general, el procedimiento que se sigue en los matrimonios védicos es
que el padre ofrece su hija a un joven adecuado. Esa clase de matrimonio es



muy respetable. Un joven no debe ir al padre de la muchacha para pedirle
la  mano  de  su  hija.  Se  considera  que eso es humillar la propia
respetabilidad. Sv€yambhuva Manu quiso convencer a Kardama Muni,
porque sabía que el sabio deseaba casarse con una joven adecuada: «Te
ofrezco la esposa que buscas. No rechaces la oferta, pues como necesitas
una esposa, tendrás que  pedírsela  a  alguien,  y  ese  alguien  tal  vez  no  se
comporte tan bien contigo. Eso sería humillante para ti».
Otro aspecto de este episodio es que Sv€yambhuva Manu era el emperador,
pero fue a ofrecer su hija, que poseía muy buenas cualidades, a un
br€hmaŠa pobre. Kardama Muni no tenía posesiones mundanas —era un
ermitaño que vivía en el bosque—, pero tenía mucha cultura. Por lo tanto, a
la hora de ofrecer la mano de una hija, los aspectos relevantes son la cultura
y las buenas cualidades, no la riqueza ni cualquier otra consideración
material.

VERSO 14

ahaˆ tv€��Šavaˆ vidvan
viv€h€rthaˆ samudyatam

atas tvam upakurv€Šaƒ
pratt€ˆ pratig�h€Ša me

aham—yo; tv€—tú; a��Šavam—he escuchado; vidvan—¡oh, hombre sabio!;
viv€ha-artham—en cuanto al matrimonio; samudyatam—decidido;
ataƒ—por eso; tvam—tú; upakurv€Šaƒ—sin haber hecho voto de celibato
perpetuo; pratt€m— ofrecida; pratig�h€Ša—acepta, por favor; me—de mí.

TRADUCCIÓN

Sv€yambhuva Manu continuó: ¡Oh, sabio!, he escuchado que tienes
intenciones de casarte. Yo te ofrezco su mano; acéptala, por favor, ya que
no has hecho voto de celibato perpetuo.

SIGNIFICADO

La brahmac€rya se  fundamenta  en  el  celibato.  Hay  dos  clases  de
brahmac€r…s. Uno recibe el nombre de nai�˜hika-brahmac€r…, que significa



«aquel que hace un voto de celibato para toda la vida», mientras que el otro,
upakurv€Ša-brahmac€r…, es el brahmac€r… que hace  voto  de  celibato  hasta
una cierta edad. Puede hacer voto, por ejemplo, de permanecer célibe hasta
los veinticinco años; luego, con el permiso de su maestro espiritual, entra en
la vida de casado. Brahmacarya es vida de estudiante, el comienzo de la
vida en las órdenes espirituales, y se basa en el celibato. Sólo el casado
puede permitirse la complacencia de los sentidos y la vida sexual; un
brahmac€r…, no. Sv€yambhuva Manu pidió a Kardama Muni que aceptase a
su  hija,  pues  no  había  hecho  voto  de  nai�˜hika-brahmacarya. Deseaba
casarse, y le estaban ofreciendo una muchacha que era hija de una elevada
familia real, e idónea para él.

VERSO 15

��ir uv€ca
b€�ham udvo�hu-k€mo 'ham

apratt€ ca tav€tmaj€
€vayor anur™po 's€v

€dyo vaiv€hiko vidhiƒ

��iƒ—el gran sabio Kardama; uv€ca—dijo; b€�ham—muy bien; udvo�hu-
k€maƒ—deseoso de casarme; aham—yo; apratt€—no prometida a nadie;
ca—y; tava—tu; €tma-j€—hija; €vayoƒ—de nosotros dos;
anur™paƒ—apropiado; asau— esto; €dyaƒ—primero; vaiv€hikaƒ—de
matrimonio; vidhiƒ—ceremonia ritual.

TRADUCCIÓN

El gran sabio respondió: Ciertamente, tengo el deseo de casarme, y tu
hija no se ha casado todavía, ni ha dado a nadie su palabra. Por lo tanto,
podemos celebrar nuestro matrimonio siguiendo el sistema védico.

SIGNIFICADO

Kardama Muni hizo muchas consideraciones antes de aceptar a la hija de
Sv€yambhuva Manu. Muy importante es que Devah™ti, antes que nada,
había fijado la mente en casarse con él. No eligió por esposo a ningún otro



hombre. Esta consideración es muy importante, porque la sicología de las
mujeres hace que les sea muy difícil retirar su corazón del hombre al que se
lo han ofrecido por primera vez. Además, nunca se había casado antes; era
virgen. Todas esas consideraciones convencieron a Kardama Muni de que
debía aceptarla. Por consiguiente, dijo: «Sí; aceptaré a tu hija bajo las
regulaciones religiosas del matrimonio». Hay distintas clases de
matrimonios,  de  los  cuales  el  mejor  es  el  que  se  celebra  invitando  a  un
novio adecuado para la hija y dándosela en caridad,  bien  vestida  y
arreglada con adornos, junto con una dote conforme a los medios del padre.
Hay otros tipos de matrimonio, como el matrimonio g€ndharva y  el
matrimonio por amor, que también se aceptan como auténticos. Incluso si
se rapta violentamente a una mujer y luego se la acepta como esposa,  eso
también es correcto. Pero Kardama Muni se casó siguiendo el camino
mejor, porque el padre lo deseaba y la hija tenía buenas cualidades. Ella
nunca había ofrecido su corazón a nadie. Teniendo en cuenta todo eso,
Kardama Muni consintió en aceptar a la hija de Sv€yambhuva Manu.

VERSO 16

k€maƒ sa bh™y€n naradeva te 'sy€ƒ
putry€ƒ sam€mn€ya-vidhau prat…taƒ

ka eva te tanay€ˆ n€driyeta
svayaiva k€nty€ k�ipat…m iva �riyam

k€maƒ—deseo; saƒ—ese; bh™y€t—que se cumpla; nara-deva—¡oh, rey!;
te— tu; asy€ƒ—esta; putry€ƒ—de la hija; sam€mn€ya-vidhau—en el
proceso de las Escrituras védicas; prat…taƒ—reconocido; kaƒ—quién;
eva—de hecho; te—a tu; tanay€m—hija; na-€driyeta—no adoraría;
svay€—por su propio; eva—sólo; k€nty€—brillo corporal;
k�ipat…m—superando; iva—como si; �riyam—adornos.

TRADUCCIÓN

Que el deseo de casarse de tu hija se cumpla, pues lo sancionan las
Escrituras védicas. ¿Quién no aceptaría su mano? Ella es tan hermosa
que tan sólo con el brillo de su cuerpo supera la belleza de sus adornos.



SIGNIFICADO

Kardama Muni quería casarse con Devah™ti siguiendo el procedimiento
matrimonial reconocido que se recomienda en las Escrituras. Como se
afirma en las Escrituras védicas, el mejor procedimiento es llamar al novio a
casa de la novia y dársela en caridad con una dote de cosas necesarias como
adornos, oro, muebles y otros útiles domésticos. Esta forma de matrimonio
es la que priva incluso hoy en día entre los hindúes de clases altas, y en los
�€stras se declara que confiere un gran mérito religioso al padre de la novia.
Entregar una hija en caridad a un yerno idóneo se considera una de las
actividades piadosas del jefe de familia. En la Escritura Manu-sm�ti se
mencionan ocho formas de matrimonio, pero hoy en día únicamente está
vigente uno de los procedimientos, el matrimonio br€hma o r€jasika. Otros
tipos de matrimonio —por amor, intercambio de collares de flores, o rapto
de la novia— están prohibidos en la era de Kali. Antiguamente los
k�atriyas, obedeciendo al capricho de su voluntad, raptaban a una princesa
de otra casa real, y tenía lugar un combate entre el k�atriya y la familia de la
joven; luego, si el raptor vencía, se le ofrecía la muchacha en matrimonio.
Incluso K��Ša Se casó con Rukmin… por este método, y algunos de Sus hijos
y nietos también se casaron mediante el rapto. Los nietos de K��Ša raptaron
a la hija de Duryodhana, lo cual provocó una lucha entre las familias Kuru
y Yadu. Más tarde, los miembros mayores de la familia Kuru hicieron
concesiones. Esos matrimonios eran corrientes en el pasado, pero  en  la
actualidad son imposibles, pues los estrictos principios de la vida k�atriya
prácticamente han sido abolidos. La India ha sido dominada por países
extranjeros, y por ello, sus órdenes sociales han perdido sus influencias
particulares; según las Escrituras,  ahora  todo  el  mundo  es  �™dra. Los
supuestos br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas han olvidado sus actividades
tradicionales, y sin esas actividades se dice que son �™dras. En las Escrituras
se dice: kalau �™dra-sambhavaƒ: En la era de Kali todos serán como �™dras.
En esta era no se siguen las costumbres sociales tradicionales, aunque
antiguamente se seguían estrictamente.

VERSO 17

y€ˆ harmya-p��˜he kvaŠad-a‰ghri-�obh€ˆ
vikr…�at…ˆ kanduka-vihval€k�…m



vi�v€vasur nyapatat sv€d vim€n€d
vilokya sammoha-vim™�ha-cet€ƒ

y€m—a la cual; harmya-p��˜he—en la azotea del palacio; kvaŠat-a‰ghri-
�obh€m—de belleza realzada por los tintineantes adornos de los pies;
vikr…�at…m— jugando; kanduka-vihvala-ak�…m—con ojos confundidos,
siguiendo la pelota; vi�v€vasuƒ—Vi�v€vasu; nyapatat—cayó; sv€t—de su
propio; vim€n€t—del avión; vilokya—al ver;
sammoha-vim™�ha-cet€ƒ—cuya mente estaba aturdida.

TRADUCCIÓN

He oído que Vi�v€vasu, el gran gandharva, con la mente aturdida por
un arrebato de amor, cayó de su avión al ver a tu hija, que jugaba a la
pelota en la azotea del palacio, pues estaba verdaderamente hermosa con
el tintineo de sus campanitas tobilleras y los movimientos de sus ojos,
yendo y viniendo.

SIGNIFICADO

Se entiende que los rascacielos no son sólo de la época actual, sino que ya
existían en aquellos días. Aquí encontramos la palabra harmya-p��˜he.
Harmya significa «un palacio muy grande». Sv€d vim€n€t significa «de su
propio avión». Se sugiere que también en aquellos días eran corrientes los
aviones y helicópteros privados. El gandharva Vi�v€vasu, mientras volaba
por el cielo, pudo ver a Devah™ti jugando a la pelota en la azotea del
palacio. También era corriente jugar a la pelota, pero las jóvenes
aristocráticas no lo hacían en lugares públicos.  Este juego y otros placeres
por el estilo no eran para las mujeres y muchachas comunes; sólo princesas
como Devah™ti podían permitirse ese tipo de diversiones. Aquí se explica
que fue vista desde un avión en vuelo. Esto indica que el palacio era muy
alto, pues sino, ¿cómo podría alguien haberla visto desde un avión? La
visión era tan nítida que el gandharva Vi�v€vasu se quedó abrumado al ver
su  belleza  y  oír  el  sonido  de  sus  campanitas  tobilleras;  cautivado  por  el
sonido y la belleza, se cayó. Kardama Muni menciona el incidente tal como
lo había oído.



VERSO 18

t€ˆ pr€rthayant…ˆ lalan€-lal€mam
asevita-�r…-caraŠair ad��˜€m

vats€ˆ manor uccapadaƒ svas€raˆ
ko n€numanyeta budho 'bhiy€t€m

t€m—a ella; pr€rthayant…m—buscando; lalan€-lal€mam—el adorno de las
mujeres; asevita-�r…-caraŠaiƒ—por aquellos que no han adorado los pies de
Lak�m…; ad��˜€m—no vista; vats€m—hija querida; manoƒ—de
Sv€yambhuva Manu; uccapadaƒ—de Utt€nap€da; svas€ram—hermana;
kaƒ—qué; na anumanyeta— no recibiría bien; budhaƒ—hombre sabio;
abhiy€t€m—que ha venido por voluntad propia.

TRADUCCIÓN

A ella, que es en persona el adorno del genero femenino, la hija
querida de Sv€yambhuva Manu y la hermana de Utt€nap€da, ¿qué
hombre sabio no le daría la bienvenida? Aquellos que no han adorado
los misericordiosos pies de loto de la diosa de la fortuna no pueden
siquiera percibirla, y ella, aun así, ha venido por su propia voluntad a
pedir mi mano.

SIGNIFICADO

Kardama Muni alabó de diversas maneras la belleza y las cualidades de
Devah™ti. Devah™ti era verdaderamente el adorno de todas las muchachas
hermosas adornadas. Una joven se vuelve hermosa poniéndose adornos en
el cuerpo, pero Devah™ti era más hermosa que los adornos; fue considerada
como el adorno de las muchachas hermosas adornadas. Su belleza atrajo a
semidioses y gandharvas. Kardama Muni no era un habitante de los
planetas celestiales, aunque era un gran sabio, pero en el verso anterior se
dice que Vi�v€vasu, que venía del cielo, también se vio atraído por la
belleza de Devah™ti. Además de su belleza personal, era hija del emperador
Sv€yambhuva y hermana del rey Utt€nap€da. ¿Quién podría negarse a
aceptar la mano de una muchacha así?



VERSO 19

ato bhaji�ye samayena s€dhv…ˆ
y€vat tejo bibh�y€d €tmano me

ato dharm€n p€ramahaˆsya-mukhy€n
�ukla-prokt€n bahu manye 'vihiˆsr€n

ataƒ—por consiguiente; bhaji�ye—aceptaré; samayena—bajo las
condiciones; s€dhv…m—a la casta joven; y€vat—hasta que; tejaƒ—semen;
bibh�y€t—lleve en su interior; €tmanaƒ—de mi cuerpo; me—mío; ataƒ—a
continuación; dharm€n— los deberes; p€ramahaˆsya-mukhy€n—del mejor
de los paramahaˆsas; �ukla- prokt€n—hablado por el Señor Vi�Šu;
bahu—mucho; manye—consideraré; avihiˆsr€n—libre de envidia.

TRADUCCIÓN

Por consiguiente, aceptaré como esposa a esta casta joven, con una
condición: Cuando ella lleve en su interior el semen de mi cuerpo, yo
emprenderé la vida de servicio devocional que han seguido los seres
humanos más perfectos. Ese proceso lo explicó el Señor Vi�Šu, y está
libre de envidia.

SIGNIFICADO

Kardama Muni expresó ante el emperador Sv€yambhuva su deseo de tener
una esposa muy bella, y aceptó casarse con la hija del emperador. Kardama
Muni estaba en la ermita practicando celibato completo como brahmac€r…, y
aunque tenía el deseo de casarse, no quería pasar toda su vida como
hombre casado, porque estaba bien versado en los principios védicos de la
vida humana. Según los principios védicos, la primera parte de la vida debe
emplearse en brahmacarya, para desarrollar personalidad y cualidades
espirituales. En la siguiente etapa de la vida se puede aceptar una esposa y
engendrar hijos, pero no hay que engendrar hijos que sean como perros y
gatos.
Kardama Muni deseaba tener un hijo que fuese un rayo de la Suprema
Personalidad de Dios. Se deben engendrar hijos que puedan ejecutar los



deberes de Vi�Šu; de lo contrario no hay necesidad de producir hijos.  Los
hijos nacidos de buenos padres son de dos tipos: uno recibe una educación
consciente de K��Ša, para que pueda liberarse de las garras de m€y€ en esta
misma  vida,  y  el  otro  es  un  rayo  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  y
enseña al mundo el objetivo final de la vida. Como se explicará en capítulos
posteriores, Kardama Muni engendró un hijo de este segundo tipo: Kapila,
la encarnación de la Personalidad de Dios que expuso la filosofía del
S€‰khya. Grandes jefes de familia oran a Dios para que envíe Su
representante, de manera que pueda haber un movimiento auspicioso en la
sociedad humana. Éste es un motivo para engendrar un hijo.  Otro motivo
es que un padre muy iluminado puede educar a su hijo para que sea
consciente de K��Ša y no tenga que regresar de nuevo a este mundo
miserable. Los padres deben velar porque su hijo no vuelva a entrar en otro
seno materno. Si no se puede educar al hijo para que se libere en esta vida,
no  hay  necesidad  de  casarse  ni  de  producir  hijos.  Si  la  sociedad  humana
produce hijos que son como perros y gatos, para trastorno del orden social,
el  mundo  se  vuelve  infernal,  como  en  la  era  de  Kali.  En  esta  era,  ni  los
padres ni sus hijos reciben educación; ambos son como animales, y
simplemente comen, duermen, se aparean, se defienden y complacen sus
sentidos. Este desorden en la vida social no puede traer paz a la sociedad
humana. Kardama Muni explica de antemano que no va a relacionarse con
la joven Devah™ti durante toda su vida. Solamente lo hará hasta que ella
tenga un hijo. En otras palabras, la vida sexual debe utilizarse sólo para
producir  buenos  hijos,  y  con ningún otro  propósito.  La  vida humana está
hecha especialmente para consagrarse por completo al servicio del Señor.
Ésa es la filosofía del Señor Caitanya.
Una vez cumplida la responsabilidad de producir un buen hijo, hay que
entrar en la orden de sanny€sa y ocuparse en la etapa paramahaˆsa de la
perfección. Paramahaˆsa se refiere a la etapa de perfección más elevada de
la vida. En la vida de sanny€sa hay cuatro etapas, y paramahaˆsa es  la
orden más elevada. El ®r…mad-Bh€gavatam recibe  el  nombre  de
paramahaˆsa-saˆhit€, el tratado para la clase más elevada de seres
humanos. El paramahaˆsa está libre de envidia. En otras etapas de la vida,
incluso en la etapa de vida familiar, hay envidia y competición, pero el ser
humano que está en la etapa de paramahaˆsa se ocupa completamente en
servicio devocional y es completamente consciente de K��Ša, y por ello no
hay posibilidad de envidia. Hace unos cien años, con esta misma actitud de



Kardama Muni, µh€kura Bhaktivinoda también quiso tener un hijo que
pudiese predicar la filosofía y las enseñanzas del Señor Caitanya en toda su
amplitud. Por sus oraciones al Señor, tuvo como hijo a Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja, que actualmente está predicando por todo el
mundo la filosofía del Señor Caitanya por medio de sus discípulos
genuinos.

VERSO 20

yato 'bhavad vi�vam idaˆ vicitraˆ
saˆsth€syate yatra ca v€vati�˜hate

praj€pat…n€ˆ patir e�a mahyaˆ
paraˆ pram€Šaˆ bhagav€n anantaƒ

yataƒ—de quien; abhavat—emanó; vi�vam—la creación; idam—esta;
vicitram—maravillosa; saˆsth€syate—disolverá; yatra—en quien; ca—y;
v€—o; avati�˜hate—que existe actualmente; praj€-pat…n€m—de los
praj€patis; patiƒ— el Señor; e�aƒ—este; mahyam—a mí; param—más
elevada; pram€Šam— autoridad; bhagav€n—Señor Supremo;
anantaƒ—ilimitado.

TRADUCCIÓN

Para mí, la autoridad más elevada es la ilimitada Suprema
Personalidad de Dios, de quien emana toda esta maravillosa creación, y
en quien reposan su mantenimiento y disolución. Él es el origen de todos
los praj€patis, las personas destinadas a producir entidades vivientes en
el mundo.

SIGNIFICADO

Kardama Muni recibió de su padre, Praj€pati, la orden de producir hijos. Al
principio de la creación, los praj€patis tenían la misión de producir la
inmensa población que iba a residir en los planetas del gigantesco universo.
Pero Kardama Muni dijo que a pesar de que su padre era Praj€pati, quien
deseaba que él produjese hijos, su verdadero origen era la Suprema
Personalidad  de  Dios,  Vi�Šu,  porque  Vi�Šu  es  el  origen  de  todo;  Él  es  el



verdadero creador del universo, el verdadero sustentador, y en el momento
de la aniquilación, todo reposa únicamente en Él. Ésa es la conclusión del
®r…mad-Bh€gavatam. Hay tres deidades, Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara (®iva),
para la creación, mantenimiento y aniquilación, pero Brahm€ y Mahe�vara
son expansiones cualitativas de Vi�Šu. Vi�Šu es la figura central. Por esa
razón, Vi�Šu Se encarga del mantenimiento. Nadie más que Él puede
mantener toda la creación. Hay una infinidad de entidades, que tienen una
infinidad de necesidades; nadie más que Vi�Šu puede satisfacer la infinidad
de necesidades de la infinidad de entidades vivientes. A Brahm€ se le
ordena  crear,  a  ®iva  se  le  ordena  aniquilar,  y  Vi�Šu  Se  hace  cargo  de  la
función intermedia, mantener. Kardama Muni sabía muy bien, gracias al
poder de su vida de progreso espiritual, que su Deidad adorable era Vi�Šu,
la Personalidad de Dios. Su deber era lo que Vi�Šu desease, y nada más. No
estaba dispuesto a engendrar una gran cantidad de hijos. Sólo tendría un
hijo,  que  fuese  útil  a  la  misión  de  Vi�Šu.  Como  se  afirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam, cuando hay disensiones en el desempeño de los
principios religiosos, el Señor desciende a la superficie de la Tierra para
proteger esos principios y aniquilar a los impíos.
Se considera que casarse y engendrar un hijo es saldar la deuda contraída
con la familia en que se ha nacido. Desde el momento de nacer, el niño
contrae inmediatamente muchas deudas: deudas con la familia en que nace,
deudas con los semidioses, deudas con los pit€s, con los ��is, etc. Pero
alguien que se ocupe únicamente en el servicio del Señor Supremo, la
Personalidad de Dios, quien es verdaderamente digno de adoración, se
libera de todas sus obligaciones, incluso sin tratar de saldar sus demás
deudas. Kardama Muni prefirió consagrar su vida al servicio del Señor con
conocimiento paramahaˆsa y, con esa finalidad, prefirió engendrar un
único hijo, en vez de tener innumerables hijos para que llenasen los lugares
vacíos del universo.

VERSO 21

maitreya uv€ca
sa ugra-dhanvann iyad ev€babh€�e

€s…c ca t™�Š…m aravinda-n€bham
dhiyopag�hŠan smita-�obhitena

mukhena ceto lulubhe devah™ty€ƒ



maitreyaƒ—el gran sabio Maitreya; uv€ca—dijo; saƒ—él (Kardama); ugra-
dhanvan—¡oh, gran guerrero Vidura!; iyat—esto; eva—solamente;
€babh€�e— habló; €s…t—se quedó; ca—y; t™�Š…m—silencioso;
aravinda-n€bham—el Señor Vi�Šu (de ombligo adornado por un loto);
dhiy€—con el pensamiento; upag�hŠan—sobrecogido;
smita-�obhitena—embellecido por su sonrisa; mukhena—con su rostro;
cetaƒ—la mente; lulubhe—quedó cautivada; deva- h™ty€ƒ—de Devah™ti.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: ¡Oh, gran guerrero Vidura!, el sabio Kardama dijo
solamente esto, y luego guardó silencio, pensando en su adorable Señor
Vi�Šu, en cuyo ombligo hay un loto. Su rostro, que sonreía en silencio,
cautivó la mente de Devah™ti, que comenzó a meditar en el gran sabio.

SIGNIFICADO

Parece ser que la conciencia de Kardama Muni estaba completamente
absorta  en  K��Ša,  porque  en  el  mismo  instante  en  que  guardó  silencio,
empezó a pensar en el Señor Vi�Šu. Eso es conciencia de K��Ša. Los devotos
puros están tan absortos en pensar en K��Ša que no se ocupan en nada más;
aunque pueda parecer que piensan o actúan de otra manera, siempre están
pensando en K��Ša. La persona consciente de K��Ša tiene una sonrisa tan
atractiva que con tan sólo sonreír conquista muchos admiradores,
seguidores y discípulos.

VERSO 22

so 'nu jñ€tv€ vyavasitaˆ
mahi�y€ duhituƒ sphu˜am
tasmai guŠa-gaŠ€�hy€ya
dadau tuly€ˆ prahar�itaƒ

saƒ—él (el emperador Manu); anu—después de esto; jñ€tv€—habiendo
conocido; vyavasitam—la firme decisión; mahi�y€ƒ—de la reina;
duhituƒ—de su hija; sphu˜am—claramente; tasmai—a él;



guŠa-gaŠa-€�hy€ya—dotado con innumerables virtudes; dadau—entregó;
tuly€m—que era igual (en buenas cualidades);
prahar�itaƒ—extremadamente complacido.

TRADUCCIÓN

Ni la decisión de la reina ni la de Devah™ti dejaban lugar a dudas.
Después de conocerla, el emperador, lleno de alegría, entregó su hija al
sabio, cuyas innumerables virtudes eran iguales a las de ella.

VERSO 23

�atar™p€ mah€-r€jñ…
p€ribarh€n mah€-dhan€n

dampatyoƒ paryad€t pr…ty€
bh™�€-v€saƒ paricchad€n

�atar™p€—®atar™p€; mah€-r€jñ…—la emperatriz; p€ribarh€n—dote; mah€-
dhan€n—valiosos regalos; dam-patyoƒ—a la novia y el novio;
paryad€t—dio; pr…ty€—por afecto; bh™�€—adornos; v€saƒ—vestidos;
paricchad€n—artículos de uso doméstico.

TRADUCCIÓN

La emperatriz ®atar™p€, con gran afecto, obsequió al novio y a la
novia con una dote de regalos muy valiosos, como la ocasión requería:
joyas, vestidos y artículos hogareños.

SIGNIFICADO

En la India tiene todavía vigor la costumbre de dar una dote cuando se da
una hija en caridad. Los regalos se hacen conforme a la posición del padre
de la novia. P€ribarh€n mah€-dhan€n se refiere a la dote que se debe ceder
al novio cuando hay un casamiento. Aquí mah€-dhan€n se refiere a regalos
muy valiosos, propios de la dote de una emperatriz. Aquí aparecen también
las palabras bh™�a-v€saƒ paricchad€n. Bh™�€ significa «adornos», v€saƒ
significa «ropas», y paricchad€n significa «diversos artículos hogareños».



Kardama Muni, que hasta entonces había observado celibato como
brahmac€r…,  recibió  todas  las  cosas  apropiadas  para  la  ceremonia  de  boda
de la hija de un emperador. La novia, Devah™ti, iba ataviada con muchos
adornos y costosos vestidos.
Fue así como Kardama Muni se casó con toda opulencia con una esposa
cualificada, y recibió como dote todo el ajuar necesario para la vida familiar.
Todavía hoy, en los casamientos al estilo védico, el padre de la novia
entrega al novio una dote similar; incluso en la India extremadamente
pobre hay casamientos en los que se gastan cientos y miles de rupias en la
dote. Este sistema no es ilegal, como algunos han tratado de probar. La dote
es un regalo que el padre hace a la hija para mostrarle su buena voluntad, y
es obligatorio. En casos excepcionales, el padre es completamente incapaz
de  dar  una  dote;  el  mandamiento  entonces  es  que  dé,  por  lo  menos,  una
fruta y una flor. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, también se puede
complacer  a  Dios  con  tan  sólo  una  fruta y una flor. Cuando no hay
solvencia financiera ni posibilidades de reunir una dote de otra manera, se
puede dar una fruta y una flor para satisfacer al novio.

VERSO 24

pratt€ˆ duhitaraˆ samr€˜
sad�k�€ya gata-vyathaƒ

upaguhya ca b€hubhy€m
autkaŠ˜hyonmathit€�ayaƒ

pratt€m—que fue dada; duhitaram—hija; samr€˜—el emperador (Manu);
sad�k�€ya—a una persona apropiada; gata-vyathaƒ—liberado de su
responsabilidad; upaguhya—abrazando; ca—y; b€hubhy€m—con los dos
brazos; autkaŠ˜hya- unmathita-€�ayaƒ—teniendo una mente agitada y llena
de ansiedad.

TRADUCCIÓN

Así liberado de su responsabilidad al haber entregado su hija a un
hombre apropiado, Sv€yambhuva Manu, con la mente agitada por
sentimientos de separación, abrazó a su afectuosa hija con ambos brazos.



SIGNIFICADO

Un  padre,  mientras  no  puede  entregar  su  hija  ya  adulta  a  un  joven
adecuado, siempre está lleno de ansiedad. La responsabilidad de los padres
por los hijos continúa hasta que los casan con cónyuges adecuados; el padre
se libera de su responsabilidad cuando puede ejecutar ese deber.

VERSO 25

a�aknuvaˆs tad-virahaˆ
muñcan b€�pa-kal€ˆ muhuƒ

€siñcad amba vatseti
netrodair duhituƒ �ikh€ƒ

a�aknuvan—no pudiendo soportar; tat-viraham—separarse de ella;
muñcan— derramando; b€�pa-kal€m—lágrimas; muhuƒ—una y otra vez;
€siñcat—empapó; amba—mi querida madre; vatsa—mi querida hija; iti—de
este modo; netra- udaiƒ—con el agua de sus ojos; duhituƒ—de su hija;
�ikh€ƒ—los mechones de cabello.

TRADUCCIÓN

El emperador no podía soportar el separarse de su hija, y por eso sus
ojos derramaban lágrimas incesantemente, empapando la cabeza de su
hija mientras gemía: «¡Madre querida! ¡Hija querida!».

SIGNIFICADO

La palabra amba es significativa. El padre, movido por el afecto, a veces
llama a su hija «madre», y a veces «amor mío». El sentimiento de
separación se debe a que, para el padre, ella permanece como hija hasta que
se  casa,  pero  después  de  la  boda su familia ya no puede reclamarla como
hija; debe ir a casa de su esposo, pues una vez casada pasa a ser de su
propiedad. Según la Manu-saˆhit€, la mujer nunca es independiente.
Mientras no se case, debe permanecer como propiedad del padre, y hasta
que  sea  mayor  y tenga sus propios hijos adultos, debe permanecer como
propiedad de su esposo.  En la vejez,  cuando el  esposo haya entrado en la



orden de sanny€sa y haya dejado el hogar, ella permanece como propiedad
de sus hijos. La mujer siempre depende, o bien del padre, del esposo o de
los hijos mayores. En la vida de Devah™ti tendremos una muestra de esto.
Su padre entregó su responsabilidad a Kardama Muni, su esposo, quien, de
la misma manera, abandonó también el hogar, dando esa responsabilidad a
su hijo, Kapiladeva. Estos hechos se contarán uno tras otro en esta
narración.

VERSOS 26-27

€mantrya taˆ muni-varam
anujñ€taƒ sah€nugaƒ

pratasthe ratham €ruhya
sabh€ryaƒ sva-puraˆ n�paƒ

ubhayor ��i-kuly€y€ƒ
sarasvaty€ƒ surodhasoƒ

r�…Š€m upa�€nt€n€ˆ
pa�yann €�rama-sampadaƒ

€mantrya—pidiendo permiso para ir; tam—a él (Kardama);
muni-varam—al mejor de los sabios; anujñ€taƒ—con permiso para irse;
saha-anugaƒ—junto con su séquito; pratasthe—partió hacia; ratham
€ruhya—montando en su carruaje; sa-bh€ryaƒ—con su esposa;
sva-puram—su propia capital; n�paƒ—el emperador; ubhayoƒ—en ambas;
��i-kuly€y€ƒ—del agrado de los sabios; sarasvaty€ƒ—del río Sarasvat…;
su-rodhasoƒ—las encantadoras orillas; ��…Š€m—de los grandes sabios;
upa�€nt€n€m—pacíficos; pa�yan—viendo; €�rama-sampadaƒ—la
prosperidad de las hermosas ermitas.

TRADUCCIÓN

Después de pedir y obtener el permiso del gran sabio para irse, el
monarca montó con su esposa en el carruaje y partió rumbo a su capital,
seguido por su séquito. Por el camino vio la prosperidad de las hermosas
ermitas habitadas por pacíficos videntes en las encantadoras orillas del
Sarasvat…, río que es muy del agrado de las personas santas.



SIGNIFICADO

Tal como hoy en día se construyen ciudades con gran artificio
arquitectónico y de ingeniería, en el pasado existían las vecindades
denominadas ��i-kulas, en donde residían grandes personas santas. En la
India todavía hay muchos lugares magníficos que favorecen la
comprensión espiritual; hay muchos ��is y personas santas que, buscando el
cultivo espiritual, viven en bonitas chozas a orillas del Ganges y del
Yamun€. Mientras pasaban por los ��i-kulas, el rey y su séquito estaban
muy satisfechos con la belleza de  las  chozas  y  las  ermitas.  Aquí  se  dice
pa�yann €�rama-sampadaƒ. Los grandes sabios no tenían rascacielos, pero
las ermitas eran tan hermosas que el rey estaba muy complacido de verlas.

VERSO 28

tam €y€ntam abhipretya
brahm€vart€t praj€ƒ patim

g…ta-saˆstuti-v€ditraiƒ
pratyud…yuƒ prahar�it€ƒ

tam—a él; €y€ntam—que estaba llegando; abhipretya—sabiendo que;
brahm€vart€t—de Brahm€varta; praj€ƒ—sus súbditos; patim—a su señor;
g…ta-saˆstuti- v€ditraiƒ—con canciones, alabanzas e instrumentos
musicales; pratyud…yuƒ— salieron a recibir; prahar�it€ƒ—rebosantes de
júbilo.

TRADUCCIÓN

Rebosantes de júbilo al saber que llegaba, sus súbditos salieron de
Brahm€varta para recibir con canciones, oraciones e instrumentos
musicales a su señor, que venía de regreso.

SIGNIFICADO

Cuando el rey regresa de un viaje, los ciudadanos de la capital del reino
tienen por costumbre salir a recibirlo. Hay una descripción parecida a ésta
cuando K��Ša regresó a Dv€rak€ después de la batalla de Kuruk�etra. En



aquella ocasión toda clase de ciudadanos Le recibieron a las puertas de la
ciudad. Antiguamente, las capitales estaban amuralladas y tenían varias
puertas que servían de entrada. En Delhi y en otras ciudades antiguas
existen todavía esas viejas puertas, donde los ciudadanos se reunían para
recibir al rey. También en este caso, los ciudadanos de Barhi�mat…, la capital
de Brahm€varta, el reino de Sv€yambhuva, fueron a recibir al emperador
muy bien vestidos y llevando adornos e instrumentos musicales.

VERSOS 29-30

barhi�mat… n€ma pur…
sarva-sampat-samanvit€
nyapatan yatra rom€Ši

yajñasy€‰gaˆ vidhunvataƒ

ku�€ƒ k€�€s ta ev€san
�a�vad-dharita-varcasaƒ
��ayo yaiƒ par€bh€vya

yajña-ghn€n yajñam …jire

barhi�mat…—Barhi�mat…; n€ma—de nombre; pur…—ciudad;
sarva-sampat—todo tipo de riqueza; samanvit€—llena de;
nyapatan—cayeron; yatra—donde; rom€Ši— los pelos; yajñasya—del
avat€ra Jabalí; a‰gam—Su cuerpo; vidhunvataƒ— sacudiendo;
ku�€ƒ—hierba ku�a; k€�€ƒ—hierba ka�a; te—ellos; eva—ciertamente;
€san—se convirtieron; �a�vat-harita—de siempre verde; varcasaƒ—que
tienen el color; ��ayaƒ—los sabios; yaiƒ—por los cuales;
par€bh€vya—derrotando; yajña- ghn€n—a los perturbadores de las
ejecuciones de sacrificio; yajñam—el Señor Vi�Šu; …jire—adoraron.

TRADUCCIÓN

La ciudad de Barhi�mat…, rica en toda clase de opulencias, recibió este
nombre debido al pelo del Señor Vi�Šu que cayó en el lugar cuando Se
manifestó como el avatar Jabalí. Cuando sacudió Su cuerpo, ese mismo
pelo cayó y se convirtió en las siempre verdes hojas de las hierbas ku�a y
k€�a [otro tipo de hierba que se utiliza para hacer esteras], con las cuales



los sabios adoraron al Señor Vi�Šu después de que derrotara a los
demonios que se habían entrometido en sus ejecuciones de sacrificio.

SIGNIFICADO

Cualquier lugar directamente relacionado con el Señor Supremo recibe el
nombre de p…˜ha-sth€na. La gloria de Barhi�mat…, la capital de
Sv€yambhuva Manu, no se debía a la riqueza y opulencia de la ciudad, sino
a  los  pelos  del  Señor  Var€ha  que  allí  habían  caído. Esos pelos del Señor
crecieron después como hierba verde, con la cual los sabios solían adorar al
Señor desde los tiempos en que el Señor mató al demonio HiraŠy€k�a.
Yajña significa Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios. En la
Bhagavad-g…t€ se explica que el karma es yajñ€rtha. Yajñ€rtha-karma
significa «trabajo hecho sólo para satisfacción de Vi�Šu». Cualquier cosa
que se haga por complacencia de los sentidos o con cualquier otro fin,
encadenará a quien lo haga. Aquel que desee liberarse de las reacciones de
su trabajo debe hacerlo todo para satisfacer a Vi�Šu, Yajña. En Barhi�mat…,
la capital de Sv€yambhuva Manu, eran los grandes sabios y las grandes
personas santas quienes ejecutaban esas funciones específicas.

VERSO 31

ku�a-k€�amayaˆ barhir
€st…rya bhagav€n manuƒ

ayajad yajña-puru�aˆ
labdh€ sth€naˆ yato bhuvam

ku�a—de hierba ku�a; k€�a—y de hierba ka�a; mayam—hecho; barhiƒ—un
asiento; €st…rya—habiendo extendido; bhagav€n—el muy afortunado;
manuƒ— Sv€yambhuva Manu; ayajat—adoró; yajña-puru�am—al Señor
Vi�Šu; labdh€— había conseguido; sth€nam—la morada; yataƒ—de quien;
bhuvam—la Tierra.

TRADUCCIÓN

Manu extendió un asiento de ku�as y k€�as y adoró al Señor, la
Personalidad de Dios, por cuya gracia había obtenido el gobierno del



globo terrestre.

SIGNIFICADO

Manu es el padre de la humanidad, y por esa razón de la palabra manu
deriva la palabra inglesa man, hombre, o, en sánscrito, manu�ya. Las
personas mejor situadas en el mundo, aquellos que cuentan con suficientes
riquezas, deben aprender especialmente la lección de Manu, que reconocía
que su reino y su opulencia eran dones de la Suprema Personalidad de Dios
y, por consiguiente, siempre se ocupaba en servicio devocional. Del mismo
modo, los seres humanos, los descendientes de Manu, especialmente
aquellos que gozan de posiciones acomodadas, deben considerar que
cualquier riqueza que posean es un don de la Suprema Personalidad de
Dios. Deben utilizar esas riquezas en el servicio del Señor, realizando
sacrificios para complacerle. Ésa es la manera de utilizar las riquezas  y  la
opulencia. Sin la misericordia del Señor Supremo, nadie puede conseguir
riqueza, opulencia, buena cuna, un cuerpo hermoso o una buena educación.
Por lo tanto, aquellos que posean esas valiosas ventajas deben mostrar su
gratitud al Señor adorándole y ofreciéndole lo que han recibido de Él.
Cuando una familia, una nación o una sociedad ofrecen ese reconocimiento
al Señor, su morada se vuelve prácticamente como VaikuŠ˜ha, y se libera de
la incidencia de las tres clases de miserias del mundo material. En la época
actual, la misión del movimiento para la conciencia de K��Ša es que todos
reconozcan la supremacía del Señor K��Ša; cualquier posesión debe
considerarse un don de la gracia del Señor. Por consiguiente, todos deben
ocuparse en el  proceso de conciencia de K��Ša por medio del movimiento
para la conciencia de K��Ša. Si alguien quiere ser feliz y vivir en paz en su
situación, ya sea como casado, ciudadano o miembro de la sociedad
humana, debe promover el servicio devocional para placer del Señor.

VERSO 32

barhi�mat…ˆ n€ma vibhur
y€ˆ nirvi�ya sam€vasat

tasy€ˆ pravi�˜o bhavanam
t€pa-traya-vin€�anam



barhi�mat…m—la ciudad de Barhi�mat…; n€ma—llamada; vibhuƒ—el muy
poderoso Sv€yambhuva Manu; y€m—en la cual; nirvi�ya—habiendo
entrado; sam€vasat—donde él vivía antes; tasy€m—en esa ciudad;
pravi�˜aƒ—entró; bhavanam—al palacio; t€pa-traya—las tres clases de
miserias; vin€�anam— destruyendo.

TRADUCCIÓN

Una vez dentro de la ciudad de Barhi�mat…, en la que ya había vivido
antes, Manu entró en su palacio. La atmósfera que lo llenaba erradicaba
las tres miserias de la existencia material.

SIGNIFICADO

Las tres clases de miserias llenan el mundo material, la existencia material:
hay miserias que pertenecen al cuerpo y a la mente, miserias que
pertenecen a perturbaciones naturales, y miserias que nos infligen otras
entidades vivientes. La sociedad humana tiene que crear una atmósfera
espiritual mediante la difusión del espíritu de conciencia de K��Ša. Las
miserias de la existencia material no pueden actuar sobre las personas
conscientes de K��Ša. No se trata de que esas miserias se desvanezcan por
completo cuando se adopta el proceso de conciencia de K��Ša, pero no
afectan a la persona consciente de K��Ša. No podemos detener las miserias
de la atmósfera material, pero ser conscientes de K��Ša es el método
antiséptico para protegernos de su influencia. Para una persona consciente
de  K��Ša,  es  lo  mismo  vivir  en  el  cielo  que  vivir  en  el  infierno.  En  los
siguientes versos se explica cómo creó Sv€yambhuva Manu una atmósfera
en la que estaba libre de la influencia de las miserias materiales.

VERSO 33

sabh€ryaƒ saprajaƒ k€m€n
bubhuje 'ny€virodhat€h
sa‰g…yam€na-sat-k…rtiƒ

sastr…bhiƒ sura-g€yakaiƒ
praty-™�e�v anubaddhena
h�d€ ��Švan hareƒ kath€ƒ



sa-bh€ryaƒ—con su esposa; sa-prajaƒ—con sus súbditos; k€m€n—de las
necesidades de la vida; bubhuje—disfrutó; anya—de otros;
avirodhataƒ—sin perturbación; sa‰g…yam€na—siendo alabado;
sat-k…rtiƒ—fama por actividades piadosas; sa-str…bhiƒ—con sus esposas;
sura-g€yakaiƒ—por músicos celestiales; prati-™�e�u— cada amanecer;
anubaddhena—estando apegado; h�d€—con el corazón; ��Švan—
escuchando; hareƒ—del Señor Hari; kath€ƒ—los temas.

TRADUCCIÓN

El emperador Sv€yambhuva Manu disfrutó de la vida con su esposa y
sus súbditos, y satisfizo sus deseos, libre de la perturbación de principios
indeseables contrarios al proceso religioso. Coros de músicos celestiales
acompañados de sus esposas cantaban la fama inmaculada del
emperador, y él cada día, por la mañana temprano, solía escuchar los
pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios con el corazón lleno de
amor.

SIGNIFICADO

La verdadera meta de la sociedad humana es alcanzar la perfección en el
proceso de conciencia de K��Ša. No hay nada en contra de vivir con esposa
e hijos, pero se debe llevar una vida que no vaya contra los principios de la
religión, el desarrollo económico, el disfrute regulado de los sentidos y, por
último, la liberación de la existencia material. Los principios védicos están
concebidos de tal manera que las almas condicionadas que han venido a la
existencia material puedan tener un guía para satisfacer sus deseos
materiales,  y  al  mismo  tiempo  puedan  ir  de  vuelta  a  Dios,  de  regreso  al
hogar.
Se entiende que el emperador Sv€yambhuva Manu disfrutó de su vida
familiar siguiendo esos principios. Aquí se dice que por la mañana
temprano había músicos que, acompañándose con sus instrumentos, solían
cantar las glorias del Señor, y el emperador en persona escuchaba, con su
familia, los pasatiempos de la Persona Suprema. En la India, esta costumbre
sigue todavía en boga en algunos templos y familias reales. Músicos
profesionales cantan con �ahn€…s,  y  los  miembros  de  la  casa  poco  a  poco



abandonan el sueño y se levantan de la cama envueltos en una agradable
atmósfera. A la hora de acostarse, los cantantes cantan también acerca de
los pasatiempos del Señor, acompañándose con �ahn€…s, y los jefes de
familia se van quedando dormidos mientras recuerdan las glorias del
Señor. En todas las casas, además de los cantos, se preparan clases de
Bh€gavatam por  la  tarde;  los  miembros  de  la  familia  se  sientan,  hacen un
k…rtana de Hare K��Ša, escuchan narraciones del ®r…mad-Bh€gavatam y de
la Bhagavad-g…t€,  y  disfrutan de  la música antes de irse a la cama. En sus
corazones vive la atmósfera creada por este movimiento de sa‰k…rtana, y,
mientras duermen, sueñan también con el canto y la glorificación del Señor.
De esta manera se puede obtener una conciencia de K��Ša perfecta. Esa
práctica  es  muy  antigua,  como  nos  explica  este  verso  del
®r…mad-Bh€gavatam; hace millones de años, Sv€yambhuva Manu
aprovechaba esa oportunidad para vivir su vida familiar envuelto en la paz
y prosperidad de una atmósfera consciente de K��Ša.
En cuanto a templos, encontraremos uno en todos y cada uno de los
palacios reales o casas de hombres ricos sin excepción; los miembros de la
familia se levantan temprano por la mañana y van al templo para asistir a la
ceremonia de ma‰gal€r€trika. La ceremonia de ma‰gal€r€trika es  la
primera adoración de la mañana. En la ceremonia de €r€trika se ofrece una
lamparita, moviéndola en círculos ante las Deidades, y también una
caracola, flores y un abanico. Se considera que el Señor Se levanta temprano
por la mañana, toma un pequeño refrigerio y da audiencia a los devotos.
Los devotos luego regresan a la casa o cantan en el templo las glorias del
Señor. La ceremonia de primeras horas de la mañana sigue celebrándose en
los templos y palacios de la India. Los templos son para que se reúna la
gente en general. Los templos interiores de los palacios son especialmente
para las familias reales, pero en muchos de esos templos palaciegos se
permite la concurrencia pública. El templo del rey de Jaipur está dentro del
palacio, pero se permite que vaya la gente; siempre que vayamos, veremos
que está lleno con un mínimo de quinientos devotos. Después de la
ceremonia de ma‰gal€r€trika, se sientan y cantan las glorias del Señor con
instrumentos musicales, y así disfrutan de la vida.  Esa  adoración  en  el
templo por parte de las familias reales se menciona también en la
Bhagavad-g…t€, donde se afirma que aquellos que no consiguen alcanzar el
éxito en los principios del bhakti-yoga en el período de una vida, en su
siguiente vida reciben la oportunidad de nacer en una familia rica, en una



familia real o en una familia de br€hmaŠas eruditos o devotos. Alguien que
reciba la oportunidad de nacer en una de esas familias puede obtener las
ventajas de una atmósfera consciente de K��Ša sin dificultad. Un niño que
nazca en esa atmósfera rebosante de K��Ša es seguro que se volverá
consciente de K��Ša. En esa vida se le ofrece de nuevo la perfección que no
logró alcanzar en su última vida, y puede volverse perfecto sin duda
alguna.

VERSO 34

ni�Š€taˆ yogam€y€su
muniˆ sv€yambhuvaˆ manum

yad €bhraˆ�ayituˆ bhog€
na �ekur bhagavat-param

ni�Š€tam—absorto; yoga-m€y€su—en disfrute temporal; munim—que era
igual a un santo; sv€yambhuvam—Sv€yambhuva; manum—Manu;
yat—del cual; €bhraˆ�ayitum—hacer que se desviase; bhog€ƒ—disfrutes
materiales; na—no; �ekuƒ—pudieron; bhagavata-param—que era un gran
devoto de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

De modo que Sv€yambhuva Manu era un rey santo. Aunque estaba
absorto en la felicidad material, no se vio arrastrado a un nivel de vida
inferior, pues disfrutó siempre de su felicidad material en una atmósfera
consciente de K��Ša.

SIGNIFICADO

La felicidad regia del disfrute material generalmente arrastra a niveles de
vida inferiores, es decir, a la degradación hasta la vida animal, debido a que
no hay restricciones en el disfrute sensorial. Pero a Sv€yambhuva Manu se
le consideraba igual que un sabio santo, porque la atmósfera que creó en su
reino y en su hogar era completamente consciente de K��Ša. Algo parecido
ocurre con las entidades vivientes en general; han venido a la vida material
en busca de complacencia de los sentidos, pero si son capaces de crear una



atmósfera consciente de K��Ša, como la que aquí se describe, o como la que
se ordena en las Escrituras reveladas, por medio de la adoración en el
templo o la adoración de la Deidad en la vida familiar, no hay duda de que,
a  pesar  de  su  disfrute material, podrán progresar en el sendero de la
conciencia de K��Ša pura. En la actualidad, la civilización moderna está
demasiado apegada al modo de vida materialista, la complacencia de los
sentidos. Por esa razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša puede
dar a la gente la mejor oportunidad de utilizar su forma humana de vida en
medio del disfrute material. El proceso de conciencia de K��Ša no corta sus
propensiones al disfrute material; simplemente regula los hábitos de su
vida  de  disfrute  de  los  sentidos.  A  pesar  de  que  estén  disfrutando  de
ventajas materiales, pueden liberarse en esta misma vida si practican el
proceso de conciencia de K��Ša siguiendo el sencillo método de cantar los
santos nombres del Señor: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 35

ay€ta-y€m€s tasy€san
y€m€ƒ sv€ntara-y€pan€ƒ
��Švato dhy€yato vi�Šoƒ
kurvato bruvataƒ kath€ƒ

ay€ta-y€m€ƒ—tiempo nunca perdido; tasya—de Manu; €san—fueron;
y€m€ƒ— las horas; sva-antara—la duración de su vida; y€pan€ƒ—llegando
a un final; ��Švataƒ—escuchando; dhy€yataƒ—contemplando; vi�Šoƒ—del
Señor Vi�Šu; kurvataƒ—actuando; bruvataƒ—hablando; kath€ƒ—los
temas.

TRADUCCIÓN

En consecuencia, aunque la duración de su larga vida —una era
manvantara— poco a poco llegó a su fin, no pasó en vano, puesto que
siempre se ocupó en escuchar, contemplar, poner por escrito y cantar los
pasatiempos del Señor.



SIGNIFICADO

De la misma manera que un alimento recién preparado es muy sabroso,
pero se vuelve insípido y desabrido al cabo de tres o cuatro horas, una
existencia de disfrute material puede tolerarse mientras la vida mantiene su
frescor,  pero  al  final  de  la  vida  todo  se vuelve desabrido, y todo parece
vacío y doloroso. Sin embargo, la vida del emperador Sv€yambhuva Manu
no era desabrida; a medida que se hacía mayor, su vida seguía con la misma
frescura que al principio, debido a que se mantuvo consciente de K��Ša. La
vida de un hombre consciente de K��Ša es una vida siempre fresca. Se dice
que el Sol sale por la mañana y se pone por la tarde para reducir la duración
de la vida de todos. Pero la salida y la puesta del Sol no pueden disminuir
la vida de aquel que se ocupa en el proceso de conciencia de K��Ša. La vida
de Sv€yambhuva Manu no se volvió insípida con el paso del tiempo, pues
él se ocupó siempre en cantar y meditar en relación con el Señor Vi�Šu. Él
era el yog… más elevado, porque nunca perdió el tiempo. Aquí se dice
especialmente: vi�Šoƒ kurvato bruvataƒ kath€ƒ: Cuando hablaba, sólo
hablaba de K��Ša y Vi�Šu, la Personalidad de Dios; cuando escuchaba algo,
era de K��Ša; cuando meditaba, era en K��Ša y Sus actividades.
Se afirma que su vida fue muy larga, de setenta y un yugas. Un yuga dura
4.320.000 años; la vida de un manu dura setenta y un yugas, y en un día de
Brahm€ vienen y se van catorce de estos manus. Manu se ocupó durante
toda su vida —4.320.000 X 71 años— en el proceso de conciencia de K��Ša,
cantando, escuchando, hablando y meditando en relación con K��Ša. Por
esa razón, su vida ni fue un desperdicio, ni se volvió insípida.

VERSO 36

sa evaˆ sv€ntaraˆ ninye
yug€n€m eka-saptatim
v€sudeva-prasa‰gena
paribh™ta-gati-trayaƒ

saƒ—él (Sv€yambhuva Manu); evam—de este modo; sva-antaram—su
propio período; ninye—pasó; yug€n€m—de los ciclos de cuatro eras;
eka-saptatim— setenta y uno; v€sudeva—con V€sudeva; prasa‰gena—con



temas relacionados; paribh™ta—trascendió; gati-trayaƒ—los tres destinos.

TRADUCCIÓN

Él pasó su vida —setenta y un ciclos de las cuatro eras [71 X 4.320.000
años]—, pensando siempre en V€sudeva y ocupado siempre en
cuestiones relacionadas con V€sudeva. De este modo, trascendió los tres
destinos.

SIGNIFICADO

Los tres destinos son para las personas que están bajo el control de las tres
modalidades de la naturaleza material, y a veces se explica que son los
estados despierto, soñando e inconsciente. En la Bhagavad-g…t€ se explican
los tres destinos como los destinos de las personas influenciadas por las
modalidades de la pasión, la bondad y la ignorancia. En la G…t€ se afirma
que aquellos que están influenciados por la modalidad de la bondad se
elevan a mejores condiciones de vida en planetas superiores, y aquellos que
están influenciados por la modalidad de la pasión permanecen en este
mundo material, en la Tierra o en los planetas celestiales, pero aquellos que
están influenciados por la modalidad de la ignorancia se degradan a una
vida animal en planetas donde la vida es inferior a la humana. Pero aquel
que es consciente de K��Ša está por encima de esas tres modalidades de la
naturaleza material. En la Bhagavad-g…t€ se afirma que cualquiera que se
ocupe en el servicio devocional del Señor se vuelve automáticamente
trascendental a los tres destinos de la naturaleza material y se sitúa en la
etapa de autorrealización o brahma-bh™ta. Sv€yambhuva Manu, el
gobernador del mundo material, no estaba bajo el influjo de la modalidad
de la bondad, ni de las modalidades de la pasión o la ignorancia, sino en la
etapa trascendental, aunque aparentemente estuviera absorto en la felicidad
material.
Por lo tanto, aquel que se ocupa completamente en servicio devocional, está
siempre liberado. Bilvama‰gala µh€kura, un gran devoto del Señor, afirma:
«Si yo tengo devoción firme en los pies de loto de K��Ša, Madre Liberación
se ocupa siempre en mi servicio. La perfección completa del disfrute
material, la religión y el desarrollo económico está a mis órdenes». La gente
busca dharma, artha, k€ma y mok�a. Generalmente ejecutan actividades



religiosas para conseguir alguna ganancia material, y se ocupan en
actividades materiales para la complacencia de los sentidos. Tras frustrarse
en la complacencia material de los sentidos, quieren liberarse y volverse
uno con la Verdad Absoluta. Esos cuatro principios constituyen el sendero
trascendental para los poco inteligentes. Los verdaderamente inteligentes
se ocupan en el proceso de conciencia de K��Ša, sin preocuparse por esos
cuatro principios del método trascendental. Se elevan instantáneamente al
plano trascendental que está por encima de la liberación. Para el devoto, la
liberación  no  es  un  gran  logro;  ni  que  decir  tiene  que  tampoco  lo  son  los
resultados de la ejecución de los rituales religiosos, el desarrollo económico
ni la vida materialista de complacencia de los sentidos. Todas esas cosas no
les interesan a los devotos, que están siempre en el plano trascendental del
nivel brahma-bh™ta de autorrealización.

VERSO 37

�€r…r€ m€nas€ divy€
vaiy€se ye ca m€nu�€ƒ

bhautik€� ca kathaˆ kle�€
b€dhante hari-saˆ�rayam

�€r…r€ƒ—pertenecientes al cuerpo; m€nas€ƒ—pertenecientes a la mente;
divy€ƒ—pertenecientes a poderes sobrenaturales (semidioses);
vaiy€se—¡oh, Vidura!; ye—aquellas; ca—y; m€nu�€ƒ—que pertenecen a
otros hombres; bhautik€ƒ—pertenecientes a otros seres vivos; ca—y;
katham—cómo; kle�€ƒ— miserias; b€dhante—pueden afectar;
hari-saˆ�rayam—a aquel que se ha refugiado en el Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

Así pues, ¡oh, Vidura!, ¿cómo van a afectar las miserias relativas al
cuerpo, la mente, la naturaleza y otros hombres y criaturas vivas a las
personas que se refugian completamente en el servicio devocional del
Señor K��Ša?

SIGNIFICADO



Dentro del mundo material, todas las entidades vivientes padecen siempre
algún tipo de miseria, ya sea que provenga del cuerpo, de la mente o de
perturbaciones naturales. En el mundo material, las miserias del frío del
invierno y de los rigurosos calores del  verano  siempre  hacen  sufrir  a  las
entidades vivientes, pero aquel que, siendo consciente de K��Ša, se ha
refugiado por completo en los pies de loto del Señor, está en la etapa
trascendental; ninguna miseria le perturba, provenga ésta del cuerpo, de la
mente o de las perturbaciones naturales del verano y el invierno. Él es
trascendental a todas esas miserias.

VERSO 38

yaƒ p��˜o munibhiƒ pr€ha
dharm€n n€n€-vid€ñ chubh€n

n�Š€ˆ varŠ€�ram€Š€ˆ ca
sarva-bh™ta-hitaƒ sad€

yaƒ—el cual; p��˜aƒ—siendo preguntado; munibhiƒ—por los sabios;
pr€ha— habló; dharm€n—los deberes; n€n€-vidh€n—muchas variedades;
�ubh€n— auspiciosos; n�Š€m—de la sociedad humana;
varŠa-€�ram€Š€m—de los varŠas y €�ramas; ca—y; sarva-bh™ta—para
todos los seres vivos; hitaƒ—que es el bienestar; sad€—siempre. 

TRADUCCIÓN

Respondiendo a las preguntas de unos sabios, él [Sv€yambhuva
Manu] enseñó los diversos deberes sagrados de los hombres en general y
de los distintos varŠas y €�ramas, por compasión hacia todas las
entidades vivientes.

VERSO 39

etat ta €di-r€jasya
mano� caritam adbhutam

varŠitaˆ varŠan…yasya
tad-apatyodayaˆ ��Šu



etat—este; te—a ti; €di-r€jasya—del primer emperador;
manoƒ—Sv€yambhuva Manu; caritam—la personalidad;
adbhutam—maravillosa; varŠitam—descrita; varŠan…yasya—cuya fama
merece ser descrita; tat-apatya—de su hija; udayam—la prosperidad;
��Šu—escucha, por favor.

TRADUCCIÓN

Te he hablado de las maravillosas cualidades de Sv€yambhuva Manu,
el rey original, cuya fama merece ser descrita. Por favor, escucha
mientras te hablo de la prosperidad de su hija Devah™ti.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Segundo del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «El
matrimonio de Kardama Muni y Devah™ti».

Capítulo 23

La lamentación de Devah™ti

VERSO 1

maitreya uv€ca
pit�bhy€ˆ prasthite s€dhv…

patim i‰gita-kovid€
nityaˆ paryacarat pr…ty€



bhav€n…va bhavaˆ prabhum

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; pit�bhy€m—por los padres; prasthite—al
partir; s€dhv…—la casta mujer; patim—a su esposo;
i‰gita-kovid€—entendiendo los deseos; nityam—constantemente;
paryacarat—ella sirvió; pr…ty€—con gran amor; bhav€n…—la diosa P€rvat…;
iva—como; bhavam—al Señor ®iva; prabhum—su señor.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: Tras la partida de sus padres, la casta Devah™ti,
que podía entender los deseos de su esposo, le sirvió constantemente con
gran amor, tal como Bhav€n…, la esposa del Señor ®iva, sirve a su esposo.

SIGNIFICADO

El ejemplo específico de Bhav€n… es muy significativo. Bhav€n… quiere decir
la esposa de Bhava, el Señor ®iva. Bhav€n…, o P€rvat…, la hija del rey de los
Himalayas,  seleccionó como esposo al  Señor  ®iva,  que no parece  más  que
un mendigo. A pesar de que era una princesa, ella se sometió a todo género
de penalidades para relacionarse con el Señor ®iva, quien ni siquiera tenía
casa,  sino  que  se  sentaba  bajo  los  árboles  y  pasaba  el  tiempo  meditando.
Bhav€n…, aunque era la hija de un gran rey, solía servir al Señor ®iva como si
fuese una mujer pobre. Devah™ti también era la hija de un emperador,
Sv€yambhuva Manu; aun así, prefirió aceptar como esposo a Kardama
Muni. Ella le sirvió con mucho amor y afecto, y sabía cómo complacerle.
Por eso aquí recibe el calificativo de s€dhv…, que significa «esposa casta y
fiel». Su ejemplo, poco frecuente, es el ideal de la civilización védica. Se
espera que toda mujer sea tan buena y casta como Devah™ti o Bhav€n…. En
la sociedad hindú de hoy todavía se enseña a las muchachas solteras a que
adoren al Señor ®iva, con vistas a que puedan tener esposos como él. El
Señor ®iva es el esposo ideal, no en el sentido de riquezas o complacencia
de  los  sentidos,  sino  porque  es  el  más  grande  de  todos  los  devotos.
Vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ: ®ambhu, el Señor ®iva, es el vai�Šava ideal.
Él medita constantemente en el Señor R€ma y canta Hare R€ma, Hare
R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. El Señor ®iva encabeza una samprad€ya
vai�Šava que recibe el nombre de Vi�Šusv€m…-samprad€ya. Las muchachas



solteras adoran al Señor ®iva con la esperanza de obtener un esposo que sea
tan buen vai�Šava como él. No se las educa para que elijan un esposo muy
rico y opulento con vistas a la complacencia material de los sentidos; antes
bien, si una muchacha es lo bastante afortunada como para tener un esposo
tan bueno en el servicio devocional como el Señor ®iva, su vida se vuelve
perfecta.  La  esposa  depende  de  su  esposo,  y  si  éste  es  un  vai�Šava, ella,
debido al servicio que le ofrece, naturalmente comparte su servicio
devocional. Esta reciprocidad de servicio y amor entre los esposos es el
ideal de la vida familiar.

VERSO 2

vi�rambheŠ€tma-�aucena
gauraveŠa damena ca
�u�r™�ay€ sauh�dena

v€c€ madhuray€ ca bhoƒ

vi�rambheŠa—con intimidad; €tma-�aucena—con pureza de mente y de
cuerpo; gauraveŠa—con gran respeto; damena—con control de los
sentidos; ca—y; �u�r™�ay€—con servicio; sauh�dena—con amor; v€c€—con
palabras; madhuray€— dulces; ca—y; bhoƒ—¡oh, Vidura!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura!, Devah™ti sirvió a su esposo con intimidad y gran
respeto, con control de los sentidos, con amor y con palabras dulces.

SIGNIFICADO

Aquí hay dos palabras muy significativas. Devah™ti sirvió a su esposo de
dos maneras: vi�rambheŠa y gauraveŠa, que son dos procesos importantes
cuando  se  sirve  al  esposo  o  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.
Vi�rambheŠa significa «con intimidad», y gauraveŠa significa «con gran
reverencia». El esposo es un amigo muy íntimo; por consiguiente, la esposa
debe ofrecerle servicio como amiga íntima, y al mismo tiempo, debe
entender  que  la  posición  del  esposo  es  superior,  y  ofrecerle,  por  lo  tanto,
todo respeto. El hombre y la mujer tienen sicologías diferentes. Conforme a



su constitución física, el hombre siempre quiere ser superior a su esposa, y
la mujer, por su propia constitución, es naturalmente inferior a su esposo.
De este  modo,  el  instinto  natural  es  que el esposo quiere  una posición de
superioridad sobre la esposa, y eso es algo que debe respetarse. Incluso si
comete alguna injusticia, la esposa debe tolerarla, y de este modo no habrá
malentendidos entre los esposos. Vi�rambheŠa significa «con intimidad»,
pero no debe ser la familiaridad que produce menosprecio. En la
civilización védica, la esposa no puede llamar al esposo por su nombre. En
la civilización actual, sí lo llama por el nombre, pero en la civilización hindú
no lo hace. Se admite, entonces, la existencia de los complejos de
inferioridad y superioridad. Damena ca:  La  esposa  tiene  que  aprender  a
controlarse, incluso si hay malentendidos. Sauh�dena v€c€ madhuray€
significa desear siempre el bien para el esposo y hablarle con palabras
dulces. Los constantes contactos materiales en el mundo exterior agitan a la
persona; de modo que el esposo, una vez en casa, debe recibir palabras
dulces de parte de su esposa.

VERSO 3

vis�jya k€maˆ dambhaˆ ca
dve�aˆ lobham aghaˆ madam

apramattodyat€ nityaˆ
tej…y€ˆsam ato�ayat

vis�jya—abandonando; k€mam—lujuria; dambham—orgullo; ca—y;
dve�am— envidia; lobham—codicia; agham—actividades pecaminosas;
madam—vanidad; apramatt€—sensata; udyat€—trabajando
esmeradamente; nityam—siempre; tej…y€ˆsam—a su muy poderoso
esposo; ato�ayat—complació.

TRADUCCIÓN

Trabajando con sensatez y esmero, complació a su muy poderoso
esposo, abandonando todo rastro de lujuria, envidia, codicia, actividades
pecaminosas y vanidad.



SIGNIFICADO

Tenemos aquí algunas de las cualidades de la gran esposa de un gran
marido. Kardama Muni es grande por sus cualidades espirituales. Un
esposo así se dice que es tej…y€ˆsam, muy poderoso. Una esposa, aunque
haya avanzado en conciencia espiritual tanto como su esposo, no debe estar
vanamente orgullosa. A veces sucede que la esposa viene de una familia
muy rica, como en el caso de Devah™ti, la hija del emperador Sv€yambhuva
Manu. Ella podría haber estado muy orgullosa de su linaje, pero eso está
prohibido. La esposa no debe estar orgullosa de la posición de sus padres.
Siempre debe ser sumisa al esposo, y abandonar toda vanidad. Tan pronto
como la esposa se siente orgullosa de su alcurnia, su orgullo crea una
profunda disensión y arruina la vida matrimonial. Devah™ti fue muy
cuidadosa a este respecto, y por eso se dice aquí que abandonó su orgullo
por completo. Devah™ti no era infiel. El mayor pecado que una esposa
puede cometer es aceptar otro esposo u otro amante. C€Šakya PaŠ�ita ha
descrito  cuatro  clases  de  enemigos  en  el  hogar:  Se  considera  enemigo  al
padre, si tiene deudas; se considera enemiga a la madre si, en presencia de
hijos mayores, escoge otro esposo; la esposa que no se lleva bien con su
esposo, sino que es muy áspera con él, es una enemiga; y un hijo, si es un
necio, también es un enemigo. El padre, la madre, la esposa y los hijos son
de  gran  valor  en  una  familia,  pero  si  la  esposa  o  la  madre  aceptan  otro
esposo en presencia de su esposo o de su hijo, según la civilización védica
se las considera enemigas. Una mujer fiel y casta no debe cometer adulterio;
ese acto es muy pecaminoso.

VERSOS 4-5

sa vai devar�i-varyas t€ˆ
m€nav…ˆ samanuvrat€m
daiv€d gar…yasaƒ patyur

€�€s€n€ˆ mah€�i�€ƒ

k€lena bh™yas€ k�€m€ˆ
kar�it€ˆ vrata-caryay€
prema-gadgaday€ v€c€

p…�itaƒ k�pay€brav…t



saƒ—él (Kardama); vai—ciertamente; deva-��i—de los sabios celestiales;
varyaƒ—el principal; t€m—a ella; m€nav…m—la hija de Manu;
samanuvrat€m— completamente consagrada; daiv€t—que la providencia;
gar…yasaƒ—que era más grande; patyuƒ—de su esposo;
€�€s€n€m—esperando; mah€-€�i�aƒ—grandes bendiciones; k€lena
bh™yas€—durante mucho tiempo; k�€m€m—débil; kar�it€m—
desmejorada; vrata-caryay€—por las disciplinas religiosas; prema—con
amor; gadgaday€—balbuceante; v€c€—con una voz; p…�itaƒ—abrumado;
k�pay€—de compasión; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

La hija de Manu, que estaba completamente consagrada a su esposo,
consideraba que él era incluso más que la providencia, y esperaba de él
grandes bendiciones. Tras mucho tiempo de estar sirviéndole, estaba
débil y muy desmejorada, a causa de sus disciplinas religiosas. Viendo
su estado, Kardama, el principal de los sabios celestiales, le habló,
abrumado por la compasión, con una voz entrecortada por el gran amor
que sentía.

SIGNIFICADO

La esposa debe ser de la misma categoría que el marido. Debe estar
dispuesta a seguir los mismos principios que él; eso hará que la vida
discurra feliz. Si él es un devoto y ella es materialista, no puede haber paz
en el hogar. Ella debe ver las tendencias de  su  esposo,  y  debe  estar
dispuesta a seguirle. El Mah€bh€rata nos enseña que G€ndh€r…, cuando
entendió que Dh�tar€�˜ra, su futuro esposo, era ciego, comenzó
inmediatamente ella misma a practicar ceguera: se cubrió los ojos e hizo el
papel de una mujer ciega. Decidió que, como su esposo era ciego, ella
también debía actuar como una mujer ciega; de no ser así, se enorgullecería
de sus ojos, y vería a su esposo como inferior. La palabra samanuvrata
indica que la esposa tiene el deber de adoptar las circunstancias especiales
en  que  esté  el  esposo.  Por  supuesto,  si  él  es  tan  grande  como  Kardama
Muni, el resultado derivado de seguirle es muy bueno. Pero incluso si no es
un gran devoto como Kardama Muni, la esposa tiene el deber de adaptarse



a su mentalidad. Eso hace que la vida matrimonial sea muy feliz. Aquí se
indica también que la princesa Devah™ti, por el hecho de seguir los estrictos
votos de una mujer casta, se puso muy delgada, lo cual motivó la
compasión de su esposo. Él sabía que ella era la hija de un gran rey, y que, a
pesar de ello, le estaba sirviendo como una mujer común. Esas actividades
mermaron su salud, y él, sintiendo compasión, se dirigió a ella de la
siguiente manera.

VERSO 6

kardama uv€ca
tu�˜o 'ham adya tava m€navi m€nad€y€ƒ
�u�r™�ay€ paramay€ paray€ ca bhakty€
yo dehin€m ayam at…va suh�t sa deho

n€vek�itaƒ samucitaƒ k�apituˆ mad-arthe

kardamaƒ uv€ca—el gran sabio Kardama dijo; tu�˜aƒ—complacido;
aham—yo estoy; adya—hoy; tava—contigo; m€navi—¡oh, hija de Manu!;
m€na-d€y€ƒ— que eres respetuosa; �u�r™�ay€—con el servicio;
paramay€—muy excelente; paray€—la más elevada; ca—y; bhakty€—con la
devoción; yaƒ—el cual; dehin€m—a los que habitan en un cuerpo;
ayam—éste; at…va—extremadamente; suh�t—querido; saƒ—este;
dehaƒ—cuerpo; na—no; avek�itaƒ—preocupándote de;
samucitaƒ—apropiadamente; k�apitum—para gastar; mat-arthe—por mí.

TRADUCCIÓN

Kardama Muni dijo: ¡Oh, respetuosa hija de Sv€yambhuva Manu!,
hoy estoy muy complacido contigo por tu gran devoción y por tu muy
excelente servicio amoroso. A las entidades vivientes que habitan en un
cuerpo, éste les es muy querido, y por ello estoy atónito de que tú hayas
descuidado tu propio cuerpo para usarlo en beneficio mío.

SIGNIFICADO

Aquí se indica que el cuerpo le es muy querido a la persona, pero Devah™ti
era  tan  fiel  a  su  esposo  que,  no  solamente  le  sirvió  con  gran  devoción,



servicio y respeto, sino que ni siquiera se preocupó de su propia salud. Eso
se llama servicio desinteresado. Parece ser que Devah™ti no complacía sus
sentidos, ni siquiera con su esposo, pues de lo contrario su salud no se
habría deteriorado. Ella asistió a Kardama Muni continuamente, sin
preocuparse de la comodidad del cuerpo, para facilitarle sus ocupaciones
de elevación espiritual. Una esposa casta y fiel tiene el deber de ayudar a su
esposo en todo, especialmente si el esposo se ocupa en actividades
conscientes de K��Ša. En este caso, él también la recompensó con creces.
Una mujer casada con una persona corriente no puede esperar eso de su
esposo.

VERSO 7

ye me sva-dharma-niratasya tapaƒ-sam€dhi-
vidy€tma-yoga-vijit€ bhagavat-pras€d€ƒ
t€n eva te mad-anusevanay€varuddh€n

d��˜iˆ prapa�ya vitar€my abhay€n a�ok€n

ye—aquellos que; me—por mí; sva-dharma—propia vida religiosa;
niratasya— completamente ocupado con; tapaƒ—en austeridad;
sam€dhi—en meditación; vidy€—en conciencia de K��Ša; €tma-yoga—por
fijar la mente; vijit€ƒ— conseguidas; bhagavat-pras€d€ƒ—las bendiciones
del Señor; t€n—ellas; eva— incluso; te—por tu; mat—a mí;
anusevanay€—por servicio consagrado; avaruddh€n—obtenida;
d��˜im—visión trascendental; prapa�ya—simplemente mira;
vitar€mi—estoy dando; abhay€n—que están libres de temor; a�ok€n—que
están libres de lamentación.

TRADUCCIÓN

Kardama Muni continuó: He obtenido las bendiciones del Señor en el
desempeño de mi vida religiosa de austeridad, meditación y conciencia
de K��Ša. Aunque tú todavía no has experimentado esos logros, que
están libres de temor y de lamentación, te los ofreceré todos, pues estás
ocupada en mi servicio. Ahora, sin más, contémplalos. Te estoy dando la
visión trascendental para que veas qué maravillosos son.



SIGNIFICADO

Devah™ti solamente se ocupó en el servicio de Kardama Muni. No se
esperaba de ella que fuese avanzada en austeridad, éxtasis, meditación o
conciencia de K��Ša, pero imperceptiblemente estaba participando de los
logros de su esposo, que ella no podía ni ver ni experimentar. Ella obtuvo
automáticamente esos dones del Señor.
¿Cómo son los dones del Señor? Aquí se afirma que son abhaya, libres de
temor. En el mundo material, cuando alguien reúne un millón de dólares,
está siempre lleno de temor, porque piensa: «¿Y si pierdo el dinero?». Pero
la bendición del Señor, bhagavat-pras€da,  nunca  se  perderá.  Es  sólo  para
disfrutar. No hay posibilidad de pérdida. Simplemente, se gana y se
disfruta ganando. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€: Cuando se
obtiene la gracia del Señor, el resultado es que se destruyen
sarva-duƒkh€ni, todos los sufrimientos. Aquel que se sitúa en la posición
trascendental se libera de las dos clases de enfermedades materiales: el
anhelo y la lamentación. Esto se afirma también en la Bhagavad-g…t€. Una
vez que comienza la vida devocional, podemos obtener el resultado
completo de amor por Dios. El amor por K��Ša es la perfección más elevada
de bhagavat- pras€da, la misericordia divina. Este logro trascendental es tan
valioso que ninguna felicidad material se le puede comparar.
Prabodh€nanda Sarasvat… ha dicho que aquel que obtiene la gracia del
Señor Caitanya alcanza tal grandeza que ni los semidioses le importan en lo
más mínimo, considera que el monismo es infernal, y para él la perfección
de  controlar  los  sentidos  es  lo  más  fácil  que  hay.  Los  placeres  celestiales,
para él no pasan de ser cuentos. En realidad, no hay comparación entre la
felicidad material y la espiritual.
Devah™ti, por la gracia de Kardama Muni, obtuvo una experiencia real de
la iluminación espiritual por el simple hecho de servirle. En la vida de
N€rada Muni tenemos un ejemplo parecido. En su vida anterior, N€rada
era hijo de una criada, pero su madre estaba ocupada en servir a grandes
devotos. Él tuvo la oportunidad de servir a los devotos, y por el simple
hecho de comer sus remanentes y cumplir sus órdenes, se elevó tanto que
en su siguiente vida se convirtió en la gran personalidad N€rada. El
sendero más fácil para los logros espirituales es refugiarse en un maestro
espiritual genuino y servirle de todo corazón. Ése es el secreto del éxito.
Como afirma Vi�van€tha Cakravart… µh€kura en sus ocho estrofas en



alabanza del maestro espiritual: yasya pras€d€d bhagavat-pras€daƒ:
Sirviendo al maestro espiritual o recibiendo su gracia, se recibe la gracia del
Señor Supremo. Sirviendo a su esposo devoto, Kardama Muni, Devah™ti
participó de sus logros. De manera similar, sirviendo a un maestro
espiritual genuino, un discípulo sincero puede obtener toda la misericordia
del Señor y del maestro espiritual simultáneamente.

VERSO 8

anye punar bhagavato bhruva udvij�mbha-
vibhraˆ�it€rtha-racan€ƒ kim urukramasya

siddh€si bhu‰k�va vibhav€n nija-dharma-doh€n
divy€n narair duradhig€n n�pa-vikriy€bhiƒ

anye—otros; punaƒ—de nuevo; bhagavataƒ—del Señor; bhruvaƒ—de las
cejas; udvij�mbha—con el movimiento; vibhraˆ�ita—aniquilados;
artha-racan€ƒ— logros materiales; kim—qué sentido; urukramasya—del
Señor Vi�Šu (que da grandes pasos); siddh€—exitosa; asi—eres;
bhu‰k�va—disfruta; vibhav€n—los regalos; nija-dharma—con tus propios
principios de devoción; doh€n—obtenidos; divy€n—trascendentales;
naraiƒ—por personas; duradhig€n—difíciles de obtener;
n�pa-vikriy€bhiƒ—orgullosas de su aristocracia.

TRADUCCIÓN

Kardama Muni continuó: Aparte de la gracia del Señor, ¿de qué sirven
otros disfrutes? Un simple movimiento de las cejas del Señor Vi�Šu, la
Suprema Personalidad de Dios, puede reducir a la nada todos los logros
materiales. Con los principios de devoción a tu esposo que has seguido,
has conquistado dones trascendentales que muy rara vez obtienen las
personas orgullosas de su aristocracia y de sus posesiones materiales, y
puedes disfrutar de ellos.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya recomendó que el logro más elevado de la vida humana
consiste en obtener la gracia del Señor, el amor por Dios. Dijo: prem€



pumartho mah€n: «Obtener amor por Dios es la perfección más elevada de
la vida». Kardama Muni le recomienda a su esposa esa misma perfección.
Ella pertenecía a una familia real muy aristocrática. Por lo general, aquellos
que son muy materialistas o que poseen riquezas y prosperidad materiales
no pueden apreciar el valor del amor trascendental por Dios. Devah™ti era
una princesa que venía de una gran familia real, pero afortunadamente
estaba bajo la supervisión de su gran esposo, Kardama Muni, el cual le
ofreció el mejor regalo que se puede conceder en la vida humana: la gracia
del  Señor,  el  amor  por  Dios.  Devah™ti  alcanzó esa gracia del Señor por la
buena voluntad y la satisfacción de su esposo. Él era un gran devoto, una
persona santa, y ella le sirvió con gran sinceridad, amor, afecto y servicio, y
Kardama Muni se sintió satisfecho. Gustosamente, él le dio amor por Dios,
y le recomendó que lo aceptase y gozase, pues él ya lo había conseguido.
El amor por Dios no es mercancía corriente. R™pa Gosv€m… adoró a
Caitanya Mah€prabhu porque distribuía a todos amor por Dios,
k��Ša-prem€. R™pa Gosv€m… Le glorificó como mah€-vad€nya, una
personalidad muy generosa, porque estaba dando gratuitamente a todos
amor  por  Dios,  algo  que  los  hombres  sabios  sólo  consiguen  después  de
muchísimos nacimientos. K��Ša-prem€,  conciencia  de  K��Ša,  es  el  regalo
más valioso que se puede otorgar a cualquiera que supuestamente amemos.
Una palabra que se usa en este verso, nija-dharma-doh€n,  es  muy
significativa. Devah™ti, como esposa de Kardama Muni, obtuvo de su
esposo un regalo de incalculable valor, por haberle sido muy fiel. El primer
principio religioso para la mujer es ser fiel a su esposo. Cuando, por
fortuna, el esposo es una gran personalidad, la combinación es perfecta, y
ambos obtienen inmediatamente la plenitud en sus vidas.

VERSO 9

evaˆ bruv€Šam abal€khila-yogam€y€-
vidy€-vicak�aŠam avek�ya gat€dhir €s…t
sampra�raya-praŠaya-vihvalay€ gire�ad-

vr…�€valoka-vilasad-dhasit€nan€ha

evam—de este modo; bruv€Šam—hablando; abal€—la mujer;
akhila—todas; yoga-m€y€—de la ciencia trascendental;
vidy€-vicak�aŠam—excelente en el conocimiento; avek�ya—después de



escuchar; gata-€dhiƒ—satisfecha; €s…t—se sentía; sampra�raya—con
humildad; praŠaya—y con amor; vihvalay€—ahogada; gir€— con una voz;
…�at—levemente; vr…�€—tímida; avaloka—con una mirada; vilasat—
luminosa; hasita—sonriendo; €nan€—su rostro; €ha—ella habló.

TRADUCCIÓN

Después de oír las palabras de su esposo, que era excelente en el
conocimiento de toda clase de ciencias trascendentales, la inocente
Devah™ti estaba muy satisfecha. Con su sonriente rostro iluminado por
una mirada levemente tímida, habló con la voz ahogada por su gran
humildad y amor.

SIGNIFICADO

Se dice que cuando alguien está ocupado verdaderamente en el proceso de
conciencia de K��Ša y ofrece servicio amoroso trascendental al Señor,
puede suponerse que ha llegado al final de todos los procesos
recomendados de austeridad, penitencia, religión, sacrificio, yoga místico y
meditación. El esposo de Devah™ti era tan experto en la ciencia
trascendental que para él no había nada sobre lo que debatir en ese terreno,
y ella, cuando le escuchó hablar, confiaba en que ya había superado todas
las actividades de educación trascendental, pues era muy avanzado en el
servicio devocional. No tenía dudas acerca de los dones que su esposo le
ofrecía; sabía que era experto en ofrecer esos dones, y cuando entendió que
le estaba ofreciendo el mayor de los dones, se sintió muy satisfecha. Estaba
sobrecogida de amor extático, y por eso no pudo contestar; luego, con una
voz temblorosa, como una esposa atractiva, habló las siguientes palabras.

VERSO 10

devah™tir uv€ca
r€ddhaˆ bata dvija-v��aitad amogha-yoga-
m€y€dhipe tvayi vibho tad avaimi bhartaƒ

yas te 'bhyadh€yi samayaƒ sak�d a‰ga-sa‰go
bh™y€d gar…yasi guŠaƒ prasavaƒ sat…n€m



devah™tiƒ uv€ca—Devah™ti dijo; r€ddham—ha sido conseguida; bata—
ciertamente; dvija-v��a—¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!; etat—este;
amogha— infalibles; yoga-m€y€—de poderes místicos; adhipe—el amo;
tvayi—en ti; vibho— ¡oh, grande!; tat—eso; avaimi—yo sé; bhartaƒ—¡oh,
esposo!; yaƒ—esa que; te— por ti; abhyadh€yi—fue dada;
samayaƒ—promesa; sak�t—en cierta ocasión; a‰ga- sa‰gaƒ—unión física;
bh™y€t—que sea; gar…yasi—cuando muy glorioso; guŠaƒ— una gran
cualidad; prasavaƒ—descendencia; sat…n€m—de las mujeres castas.

TRADUCCIÓN

®r… Devah™ti dijo: Mi querido esposo, ¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!,
yo sé que tú has alcanzado la perfección y eres el amo de todos los
infalibles poderes místicos, pues estás bajo la protección de yogam€y€, la
naturaleza trascendental. Pero en cierta ocasión hiciste una promesa que
se debe cumplir ahora por medio de la unión de nuestros cuerpos, pues
para una mujer casta que tiene un esposo glorioso, los hijos son una gran
cualidad.

SIGNIFICADO

Devah™ti expresó su felicidad con la palabra bata, pues sabía que su esposo
estaba en una posición muy elevada y trascendental, bajo el refugio de
yogam€y€. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€,  las  grandes  almas,  los
mah€tm€s, no están bajo el control de la energía material. El Señor Supremo
tiene dos energías, la material y la espiritual. Las entidades vivientes son
energía marginal. La persona, como energía marginal que es, puede estar
bajo el control de la energía material o de la energía espiritual (yogam€y€).
Kardama Muni era una gran alma, y por lo tanto estaba bajo el influjo de la
energía espiritual, lo cual quiere decir que estaba en conexión directa con el
Señor Supremo. Esto se manifiesta como conciencia de K��Ša, ocupación
constante en servicio devocional. Devah™ti lo sabía, pero aun así estaba
ansiosa por tener un hijo mediante la unión física con el sabio, y le recordó
la promesa hecha a sus padres: «Sólo me quedaré hasta que Devah™ti quede
embarazada»; le recordó que para una mujer casta casada con una gran
personalidad,  tener  un  hijo  suyo  es  lo  más  glorioso  que  hay.  Quería
quedarse embarazada, y eso fue lo que pidió. La palabra str… significa



«expansión». La unión física de los esposos hace que sus cualidades se
expandan: los hijos de buenos padres son expansiones de las cualidades
personales de los padres. Tanto Kardama Muni como Devah™ti habían
alcanzado iluminación espiritual; por eso ella desde un principio deseó, en
primer lugar, quedarse embarazada, y luego, recibir de él la gracia divina y
el  amor  por  Dios.  Cuando  una  mujer  tiene  un  esposo  sumamente
cualificado, su gran ambición es tener un hijo tan bien cualificado como él.
Habiendo podido tener por esposo a Kardama Muni, ella deseaba también
tener un hijo por medio de la unión física.

VERSO 11

tatreti-k�tyam upa�ik�a yathopade�aˆ
yenai�a me kar�ito 'tiriraˆsay€tm€

siddhyeta te k�ta-manobhava-dhar�it€y€
d…nas tad …�a bhavanaˆ sad��aˆ vicak�va

tatra—en eso; iti-k�tyam—lo que sea necesario hacer; upa�ik�a—ejecuta;
yath€—de acuerdo con; upade�am—instrucción de las Escrituras;
yena—por la cual; e�aƒ—este; me—mi; kar�itaƒ—desmejorado;
atiriraˆsay€—por no satisfacer la intensa pasión; €tm€—cuerpo;
siddhyeta—pueda volver a ser adecuado; te—para ti; k�ta—excitada;
manaƒ-bhava—con emoción; dhar�it€y€ƒ—que estoy agitada;
d…naƒ—pobre; tat—por lo tanto; …�a—¡oh, mi querido señor!;
bhavanam—casa; sad��am—adecuada; vicak�va—piensa por favor en.

TRADUCCIÓN

Devah™ti continuó: Mi querido señor, la excitación que por ti siento
me agita. Por eso, ten la bondad de disponer lo que las Escrituras
estimen necesario para que mi cuerpo, flaco y desmejorado por la pasión
sin satisfacer, se vuelva apto para ti. Por favor, mi señor, piensa también
en una casa que sirva para este propósito.

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas no solamente están repletas de instrucciones



espirituales, sino que también son instructivas acerca de cómo llevar
adelante satisfactoriamente la existencia material, con el objetivo final de la
perfección espiritual. Por consiguiente, Devah™ti le preguntó a su esposo
cómo debía ella prepararse para la vida sexual según las instrucciones
védicas. La finalidad especial de la vida sexual es tener buenos hijos. Las
circunstancias para crear buenos hijos se mencionan en el k€ma-�€stra, la
Escritura en que se prescriben disposiciones adecuadas para una vida
sexual auténticamente gloriosa. En las Escrituras se menciona todo lo
necesario: el tipo de casa y la decoración que debe tener, el tipo de vestido
de la esposa, cómo debe adornarse con cosméticos, esencias y otras
características atractivas, etc. Cumplidos esos requisitos, el esposo se
sentirá atraído por su belleza, y se creará una situación mental favorable.
Esa situación mental existente a la hora de la vida sexual puede pasar
entonces al vientre de la esposa, y de ese embarazo podrán salir buenos
hijos. Aquí hay una referencia especial a los rasgos físicos de Devah™ti.
Había adelgazado, y por ello temía que su cuerpo no fuese atractivo para
Kardama. Quería que se la instruyese acerca de cómo mejorar su condición
física para atraer a su esposo. Una relación sexual en la cual el esposo se
sienta atraído a la esposa, es seguro que producirá un varón, pero la
relación sexual basada en la atracción de la esposa hacia el esposo puede
producir una niña. Eso se menciona en el šyur-veda. Cuando la pasión de
la mujer es mayor, hay probabilidad de que nazca una niña. Cuando es
mayor la pasión del hombre, posiblemente nacerá un hijo. Devah™ti, por
medio de las disposiciones del k€ma-�€stra, quería que  la  pasión  de  su
esposo aumentase. Quería que él la instruyese al respecto, y también le rogó
que preparase una casa adecuada, porque la ermita en que vivía Kardama
Muni era muy simple y estaba completamente bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, y había menos posibilidades de que en su corazón
surgiese la pasión.

VERSO 12

maitreya uv€ca
priy€y€ƒ priyam anvicchan

kardamo yogam €sthitaƒ
vim€naˆ k€ma-gaˆ k�attas

tarhy ev€virac…karat



maitreyaƒ—el gran sabio Maitreya; uv€ca—dijo; priy€y€ƒ—de su querida
esposa; priyam—el placer; anvicchan—buscando; kardamaƒ—el sabio
Kardama; yogam—poder yóguico; €sthitaƒ—hizo uso; vim€nam—un
avión; k€ma-gam— moviéndose a voluntad; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
tarhi—instantáneamente; eva— completamente; €virac…karat—produjo.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: ¡Oh, Vidura!, buscando complacer a su querida
esposa, el sabio Kardama hizo uso de su poder yóguico y produjo
inmediatamente un palacio aéreo que podía viajar obedeciendo su
voluntad.

SIGNIFICADO

Aquí son significativas las palabras yogam €sthitaƒ.  El  sabio Kardama era
completamente perfecto en yoga. Hay ocho clases de perfección, que son
resultado de una verdadera práctica de yoga: el yog… puede volverse más
pequeño que lo más pequeño, más grande que lo más grande, o más ligero
que lo más ligero; puede conseguir todo lo que desee; puede crear incluso
un planeta, establecer su influencia sobre cualquiera, etc. De esta manera se
obtiene la perfección yóguica, y después puede obtenerse la perfección de
la vida espiritual. Así pues, para Kardama Muni no era algo muy
maravilloso crear un palacio en el aire, según su propio deseo, para
satisfacer el deseo de su querida esposa. Instantáneamente, creó el palacio
que se describe en los siguientes versos.

VERSO 13

sarva-k€ma-dughaˆ divyaˆ
sarva-ratna-samanvitam

sarva�ddhy-upacayodarkaˆ
maŠi-stambhair upask�tam

sarva—todos; k€ma—deseos; dugham—proporcionando;
divyam—maravillosa; sarva-ratna—toda clase de joyas;



samanvitam—decorada con; sarva—toda; �ddhi—de riqueza;
upacaya—aumentar; udarkam—gradual; maŠi—de piedras preciosas;
stambhaiƒ—con pilares; upask�tam—adornada.

TRADUCCIÓN

Era una estructura maravillosa, decorada con toda clase de joyas,
adornada con pilares de piedras preciosas, y que podía proporcionar
cualquier cosa que se deseara. Estaba equipada con muebles y riquezas
de toda índole, que tendían a aumentar con el paso del tiempo.

SIGNIFICADO

Podría decirse que el castillo que Kardama Muni creó en el cielo es un
«castillo en el aire», pero Kardama Muni construyó realmente un enorme
castillo  en  el  aire  mediante  su  poder  místico  de  yoga. Nuestra débil
imaginación considera que un castillo en el cielo es algo imposible, pero si
analizamos la cuestión con todo detalle, podemos entender que no es
imposible en absoluto. Si la Suprema Personalidad de Dios puede crear
tantos planetas, que llevan por el aire millones de castillos, un yog… perfecto
como Kardama Muni fácilmente puede construir un solo castillo en el aire.
El castillo se describe como sarva-k€ma-dugham, «proporcionaba cualquier
cosa que se deseara». Estaba lleno de joyas. Incluso los pilares estaban
hechos de perlas y joyas valiosas. Esas joyas y piedras valiosas no estaban
expuestas a deteriorarse, sino que duraban eternamente y eran cada vez
más opulentas. A veces también escuchamos hablar de castillos decorados
con joyas en la superficie de la Tierra. Los castillos que el Señor K��Ša
construyó para Sus 16.108 esposas estaban tan decorados con joyas que por
la noche no hacía falta luz artificial.

VERSOS 14-15

divyopakaraŠopetaˆ
sarva-k€la-sukh€vaham
pa˜˜ik€bhiƒ pat€k€bhir
vicitr€bhir ala‰k�tam

sragbhir vicitra-m€ly€bhir



mañju-�iñjat-�a�-a‰ghribhiƒ
duk™la-k�auma-kau�eyair

n€n€-vastrair vir€jitam

divya—maravillosos; upakaraŠa—con utensilios; upetam—equipado;
sarva- k€la—en todas las estaciones; sukha-€vaham—trayendo felicidad;
pa˜˜ik€bhiƒ— con festones; pat€k€bhiƒ—con banderas; vicitr€bhiƒ—de
diversos colores y tejidos; ala‰k�tam—decorado; sragbhiƒ—con guirnaldas;
vicitra-m€ly€bhiƒ—con flores encantadoras; mañju—dulce;
�iñjat—zumbido; �a˜-a‰ghribhiƒ—con abejas; duk™la—telas finas;
k�auma—lino; kau�eyaiƒ—de tela de seda; n€n€—diversos; vastraiƒ—con
tapices; vir€jitam—embellecido.

TRADUCCIÓN

El castillo estaba completamente equipado con todos los utensilios
necesarios, y era agradable en todas las estaciones. A todo su alrededor
estaba decorado con banderas, festones y obras de arte de variado
colorido. Estaba embellecido además con guirnaldas de encantadoras
flores que atraían a las abejas de dulce zumbido, y con tapices de lino,
seda y otros diversos tejidos.

VERSO 16

upary upari vinyasta-
nilaye�u p�thak p�thak

k�iptaiƒ ka�ipubhiƒ k€ntaˆ
parya‰ka-vyajan€sanaiƒ

upari upari—uno sobre otro; vinyasta—situados; nilaye�u—en pisos;
p�thak p�thak—por separado; k�iptaiƒ—dispuestos; ka�ipubhiƒ—con
camas; k€ntam— encantador; parya‰ka—divanes; vyajana—abanicos;
€sanaiƒ—con asientos.

TRADUCCIÓN



El palacio tenía un aspecto encantador, con camas, sofás, abanicos y
asientos, todo ello dispuesto por separado en siete pisos.

SIGNIFICADO

De  este  verso  se  deduce  que  el  castillo  tenía  muchos  pisos.  Las  palabras
upary upari vinyasta indican que los rascacielos no son un invento reciente.
Incluso  en  aquellos  días,  hace  millones  de  años,  era  corriente  la  idea  de
construir casas de muchos pisos. No  contenían  solamente  una  o  dos
habitaciones, sino muchos apartamentos diferentes, y cada uno de ellos
estaba completamente decorado con cojines, camas, lugares para sentarse y
alfombras.

VERSO 17

tatra tatra vinik�ipta-
n€n€-�ilpopa�obhitam

mah€-marakata-sthaly€
ju�˜aˆ vidruma-vedibhiƒ

tatra tatra—aquí y allá; vinik�ipta—puestos; n€n€—diversos; �ilpa—con
grabados artísticos; upa�obhitam—extraordinariamente hermosos;
mah€-marakata— de grandes esmeraldas; sthaly€—con un piso;
ju�˜am—amueblado; vidruma— de coral; vedibhiƒ—con plataformas
elevadas (estrados).

TRADUCCIÓN

Su hermosura la realzaban los artísticos grabados que adornaban las
paredes en algunos lugares. El piso era de esmeralda, con estrados de
coral.

SIGNIFICADO

Hoy en día, la gente está muy orgullosa de su arte arquitectónico, pero
generalmente los suelos se decoran con cemento coloreado. Aquí se indica,
sin embargo, que el castillo construido por Kardama Muni mediante sus
poderes místicos tenía suelos de esmeralda con estrados de coral.



VERSO 18

dv€ƒsu vidruma-dehaly€
bh€taˆ vajra-kap€˜avat
�ikhare�v indran…le�u

hema-kumbhair adhi�ritam

dv€ƒsu—en las entradas; vidruma—de coral; dehaly€—con un umbral;
bh€tam—hermoso; vajra—adornadas con diamantes; kap€˜a-vat—teniendo
puertas; �ikhare�u—en las cúpulas; indra-n…le�u—de zafiros;
hema-kumbhaiƒ—con pináculos de oro; adhi�ritam—coronadas.

TRADUCCIÓN

El palacio era muy hermoso, con sus umbrales de coral en las entradas
y sus puertas adornadas con diamantes. Pináculos de oro coronaban sus
cúpulas de zafiro.

VERSO 19

cak�u�mat padmar€g€gryair
vajra-bhitti�u nirmitaiƒ
ju�˜aˆ vicitra-vait€nair

mah€rhair hema-toraŠaiƒ

cak�uƒ-mat—como si tuviese ojos; padma-r€ga—con rubíes; agryaiƒ—los
más selectos; vajra—de diamante; bhitti�u—en los muros;
nirmitaiƒ—engastados; ju�˜am—amueblado; vicitra—diversos;
vait€naiƒ—con doseles; mah€-arhaiƒ— enormemente valiosos;
hema-toraŠaiƒ—con puertas de oro.

TRADUCCIÓN

Con los rubíes más selectos engastados en sus muros de diamante,
parecía como si tuviese ojos. Estaba amueblado con maravillosos doseles



y con puertas de oro enormemente valiosas.

SIGNIFICADO

Los motivos decorativos y la joyería artística representando ojos no son
imaginarios. Incluso en épocas recientes, los emperadores mogoles
construyeron sus palacios con motivos decorativos de pájaros enjoyados
con ojos hechos de piedras preciosas. Las autoridades se han llevado las
piedras, pero las decoraciones se ven todavía en algunos de los castillos que
los emperadores mogoles construyeron en Nueva Delhi. Los palacios reales
se construían con joyas y piedras muy singulares con aspecto de ojos, y de
esta manera, por la noche despedían reflejos de luz sin necesidad de
lámparas.

VERSO 20

haˆsa-p€r€vata-vr€tais
tatra tatra nik™jitam

k�trim€n manyam€naiƒ sv€n
adhiruhy€dhiruhya ca

haˆsa—de cisnes; p€r€vata—de palomas; vr€taiƒ—con multitudes; tatra
tatra—aquí y allá; nik™jitam—vibraban; k�trim€n—artificiales;
manyam€naiƒ— creyendo; sv€n—perteneciendo a su propia especie;
adhiruhya adhiruhya— subiéndose repetidamente; ca—y.

TRADUCCIÓN

En aquel palacio había multitudes de palomas y de cisnes vivos por
todas partes, además de cisnes y palomas artificiales, tan bien imitados
que los cisnes verdaderos se les subían encima una y otra vez, creyendo
que eran aves con vida como ellos mismos. De este modo, el palacio
vibraba con los sonidos de esas aves.

VERSO 21

vih€ra-sth€na-vi�r€ma-
saˆve�a-pr€‰gaŠ€jiraiƒ



yathopajo�aˆ racitair
vism€panam iv€tmanaƒ

vih€ra-sth€na—parques de recreo; vi�r€ma—salones de reposo; saˆve�a—
dormitorios; pr€‰gaŠa—patios interiores; ajiraiƒ—con patios exteriores;
yath€- upajo�am—de acuerdo con la comodidad; racitaiƒ—que fueron
diseñados; vism€panam—dejó atónito; iva—en verdad; €tmanaƒ—a él
mismo (Kardama).

TRADUCCIÓN

El castillo tenía parques de recreo, salones de reposo, dormitorios y
patios interiores y exteriores diseñados para procurar comodidad. El
propio sabio quedó atónito ante todo eso.

SIGNIFICADO

Kardama Muni, siendo una persona santa, vivía en una humilde ermita,
pero cuando vio el palacio construido por medio de sus poderes místicos,
lleno de habitaciones de reposo, habitaciones para disfrutar de la vida
sexual y patios interiores y exteriores, él mismo quedó atónito. Así es como
actúa una persona agraciada por Dios. Un devoto como Kardama Muni
podía exhibir semejante opulencia por medio de su poder yóguico a pedido
de  su  esposa,  pero  cuando  esa  opulencia  se  produjo,  él  mismo  no  podía
entender cómo eran posibles tales manifestaciones. El poder de un yog…,
cuando se muestra, a veces asombra hasta al propio yog….

VERSO 22

…d�g g�haˆ tat pa�yant…ˆ
n€tipr…tena cetas€

sarva-bh™t€�ay€bhijñaƒ
pr€vocat kardamaƒ svayam

…d�k—esa; g�ham—casa; tat—aquella; pa�yant…m—mirando a; na
atipr…tena—no muy complacido; cetas€—con el corazón; sarva-bh™ta—de
todos; €�aya- abhijñaƒ—entendiendo el corazón; pr€vocat—se dirigió;



kardamaƒ—Kardama; svayam—personalmente.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que Devah™ti miraba el gigantesco y opulento palacio con
el corazón descontento, Kardama Muni pudo entender sus sentimientos,
porque podía estudiar el corazón de cualquier persona. Entonces se
dirigió personalmente a su esposa de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Devah™ti había pasado mucho tiempo en la ermita, sin preocuparse
demasiado por su cuerpo. Estaba cubierta de suciedad, y la ropa que
llevaba no era muy elegante. Kardama Muni estaba sorprendido de haber
podido producir semejante palacio, y su esposa, Devah™ti, también estaba
atónita. ¿Cómo podría vivir ella en aquel opulento palacio? Kardama Muni
pudo entender su asombro, y le habló de la siguiente manera.

VERSO 23

nimajjy€smin hrade bh…ru
vim€nam idam €ruha

idaˆ �ukla-k�taˆ t…rtham
€�i�€ˆ y€pakaˆ n�Š€m

nimajjya—después de bañarte; asmin—en este; hrade—en el lago;
bh…ru—¡oh, mujer temerosa!; vim€nam—avión; idam—a este;
€ruha—asciende; idam—este; �ukla-k�tam—creado por el Señor Vi�Šu;
t…rtham—lago sagrado; €�i�€m—los deseos; y€pakam—concediendo;
n�Š€m—de los seres humanos.

TRADUCCIÓN

Mi querida Devah™ti, pareces muy asustada. Primero báñate en el
lago Bindu- sarovara, que fue creado por el propio Señor Vi�Šu y puede
conceder al ser humano todos sus deseos, y después súbete a este avión.



SIGNIFICADO

Todavía se sigue el sistema de ir a lugares de peregrinaje y bañarse en sus
aguas. En V�nd€vana, la gente se baña en el río Yamun€. En otros lugares,
como Pray€ga, se bañan en el río Ganges. Las palabras t…rtham €�i�€ˆ
y€pakam se refieren al cumplimiento de los deseos por bañarse en un lugar
de peregrinaje. Kardama Muni aconsejó a su buena esposa que se bañase en
el lago Bindu-sarovara, para que pudiera revivir el lustre y la belleza que su
cuerpo tenía antes.

VERSO 24

s€ tad bhartuƒ sam€d€ya
vacaƒ kuvalayek�aŠ€
sarajaˆ bibhrat… v€so

veŠ…-bh™t€ˆ� ca m™rdhaj€n

s€—ella; tat—entonces; bhartuƒ—de su esposo; sam€d€ya—aceptando;
vacaƒ—las palabras; kuvalaya-…k�aŠ€—la de ojos de loto; sa-rajam—sucio;
bibhrat…—llevando; v€saƒ—vestido; veŠ…-bh™t€n—enmarañado; ca—y;
m™rdha- j€n—cabello.

TRADUCCIÓN

Devah™ti, la de ojos de loto, aceptó la orden de su esposo. Por su
vestido sucio y los mechones de cabello enmarañado en su cabeza, no
tenía un aspecto muy atractivo.

SIGNIFICADO

Parece ser que Devah™ti no había peinado sus cabellos durante muchos
años, y se habían enredado formando nudos. En otras palabras, ella
desatendió su vestido y las comodidades de su cuerpo para ocuparse en el
servicio de su esposo.

VERSO 25



a‰gaˆ ca mala-pa‰kena
sañchannaˆ �abala-stanam

€vive�a sarasvaty€ƒ
saraƒ �iva-jal€�ayam

a‰gam—cuerpo; ca—y; mala-pa‰kena—con suciedad;
sañchannam—cubierto; �abala—descoloridos; stanam—pechos;
€vive�a—entró; sarasvaty€ƒ—del río Sarasvat…; saraƒ—el lago;
�iva—sagrado; jala—aguas; €�ayam—conteniendo.

TRADUCCIÓN

Tenía el cuerpo cubierto con una espesa capa de suciedad, y los
pechos descoloridos. No obstante, se sumergió en el lago, que contenía
las aguas sagradas del Sarasvat….

VERSO 26

s€ntaƒ sarasi ve�ma-sth€ƒ
�at€ni da�a kanyak€ƒ
sarv€ƒ ki�ora-vayaso

dadar�otpala-gandhayaƒ

s€—ella; antaƒ—dentro; sarasi—en el lago; ve�ma-sth€ƒ—situadas en una
casa; �at€ni da�a—diez cientos; kanyak€ƒ—muchachas; sarv€ƒ—todas;
ki�ora- vayasaƒ—en la flor de la juventud; dadar�a—ella vio; utpala—como
lotos; gandhayaƒ—fragantes.

TRADUCCIÓN

En una casa dentro del lago vio a mil muchachas, todas en la flor de la
juventud y fragantes como lotos.

VERSO 27

t€ˆ d��˜v€ sahasotth€ya



procuƒ pr€ñjalayaƒ striyaƒ
vayaˆ karma-kar…s tubhyaˆ

�€dhi naƒ karav€ma kim

t€m—a ella; d��˜v€—al ver; sahas€—repentinamente;
utth€ya—levantándose; procuƒ—dijeron; pr€ñjalayaƒ—con las manos
juntas; striyaƒ—las doncellas; vayam—nosotras; karma-kar…ƒ—sirvientas;
tubhyam—por ti; �€dhi—dinos, por favor; naƒ—nosotras;
karav€ma—podemos hacer; kim—qué.

TRADUCCIÓN

Al verla, las doncellas se levantaron inmediatamente y le dijeron con
las manos juntas: «Somos tus sirvientas. Dinos qué podemos hacer por
ti».

SIGNIFICADO

Mientras Devah™ti pensaba qué haría en aquel gran palacio con sus sucias
ropas, instantáneamente se manifestaron, gracias a los poderes yóguicos de
Kardama Muni, mil doncellas preparadas para servirla. Aparecieron ante
Devah™ti dentro del agua, y se presentaron como sus sirvientas,
simplemente esperando sus órdenes.

VERSO 28

sn€nena t€ˆ mah€rheŠa
sn€payitv€ manasvin…m
duk™le nirmale n™tne

dadur asyai ca m€nad€ƒ

sn€nena—con aceites de baño; t€m—a ella; mah€-arheŠa—muy costosos;
sn€payitv€—después de bañar; manasvin…m—a la virtuosa esposa;
duk™le—en ropa fina; nirmale—inmaculada; n™tne—nueva;
daduƒ—dieron; asyai—a ella; ca—y; m€na-d€ƒ—las respetuosas
muchachas.



TRADUCCIÓN

Las muchachas, tratando a Devah™ti con gran respeto, la llevaron con
ellas, y después de bañarla con aceites y bálsamos preciosos, le dieron un
nuevo vestido, fino e inmaculado, para que cubriese su cuerpo.

VERSO 29

bh™�aŠ€ni par€rdhy€ni
var…y€ˆsi dyumanti ca

annaˆ sarva-guŠopetaˆ
p€naˆ caiv€m�t€savam

bh™�aŠ€ni—ornamentos; para-ardhy€ni—muy valiosos; var…y€ˆsi—muy
excelentes; dyumanti—espléndidos; ca—y; annam—alimento;
sarva-guŠa—todas las buenas cualidades; upetam—conteniendo;
p€nam—bebidas; ca—y; eva—también; am�ta—dulce;
€savam—embriagante.

TRADUCCIÓN

Después la adornaron con joyas muy excelentes y valiosas, de brillo
resplandeciente. A continuación le ofrecieron alimentos, que contenían
todas las buenas cualidades, y una bebida dulce y embriagadora llamada
€savam.

SIGNIFICADO

šsavam es un preparado medicinal €yur-védico;  no  es  licor.  Está  hecho a
base de sustancias medicinales, y sirve para mejorar el metabolismo y para
que la condición del cuerpo sea saludable.

VERSO 30

ath€dar�e svam €tm€naˆ
sragviŠaˆ viraj€mbaram

virajaˆ k�ta-svastyayanaˆ



kany€bhir bahu-m€nitam

atha—entonces; €dar�e—en un espejo; svam €tm€nam—su propio reflejo;
srak-viŠam—adornada con un collar de flores; viraja—completamente
limpias; ambaram—ropas; virajam—libre de toda suciedad corporal;
k�ta-svasti-ayanam— adornada con marcas auspiciosas; kany€bhiƒ—por
las doncellas; bahu-m€nitam— servida con gran respeto.

TRADUCCIÓN

Luego contempló su propia imagen en un espejo: en su cuerpo no
había el menor rastro de suciedad, y estaba adornada con un collar de
flores. Vestida con ropas completamente limpias y adornada con
auspiciosas marcas de tilaka, las doncellas le servían con gran respeto.

VERSO 31

sn€taˆ k�ta-�iraƒ-sn€naˆ
sarv€bharaŠa-bh™�itam
ni�ka-gr…vaˆ valayinaˆ
k™jat-k€ñcana-n™puram

sn€tam—bañada; k�ta-�iraƒ—incluyendo la cabeza; sn€nam—bañando;
sarva—por todas partes; €bharaŠa—con ornamentos; bh™�itam—adornada;
ni�ka—un collar de oro con un medallón; gr…vam—en el cuello;
valayinam—con pulseras; k™jat—tintineando; k€ñcana—hechas de oro;
n™puram—campanitas tobilleras.

TRADUCCIÓN

La bañaron completamente de cuerpo entero, incluyendo la cabeza, y
le pusieron adornos por todas partes. Llevaba un collar especial con un
medallón. Tenía pulseras en las muñecas y ajorcas de oro que
tintineaban en sus tobillos.

SIGNIFICADO



Aquí aparece la palabra k�ta-�iraƒ-sn€nam. Las directrices del sm�ti-�€stra
respecto a los deberes diarios autorizan a las mujeres a bañarse diariamente
de cuello para abajo. No es necesario que se laven el cabello cada día,
porque la masa de cabello húmedo puede causar resfriados. Por esa razón,
a las mujeres se les prescribe el hábito de bañarse de cuello para abajo, y
sólo en algunas ocasiones darse un baño completo. En esa ocasión,
Devah™ti  se  dio  un  baño  completo,  y  se  lavó  el  cabello  a  fondo.  El  baño
habitual de la mujer recibe el nombre de mala-sn€na, y el  baño completo,
que incluye la cabeza, �iraƒ-sn€na. Para este baño necesita abundante aceite
para ungir la cabeza. Ésa es la norma de los comentaristas del sm�ti-�€stra.

VERSO 32

�roŠyor adhyastay€ k€ñcy€
k€ñcany€ bahu-ratnay€
h€reŠa ca mah€rheŠa
rucakena ca bh™�itam

�roŠyoƒ—en las caderas; adhyastay€—llevando; k€ñcya—con un cinturón;
k€ñcany€—hecho de oro; bahu-ratnay€—decorado con numerosas joyas;
h€reŠa—con un collar de perlas; ca—y; mah€-arheŠa—preciosas;
rucakena— con sustancias auspiciosas; ca—y; bh™�itam—adornada.

TRADUCCIÓN

En las caderas llevaba un cinturón de oro, engarzado con numerosas
joyas; iba adornada, además, con un precioso collar de perlas y con
sustancias auspiciosas.

SIGNIFICADO

Entre las sustancias auspiciosas se encuentran el azafrán, el ku‰kuma y la
pulpa de sándalo. Hay otras, como la cúrcuma mezclada con aceite de
semilla de mostaza, que se extienden por todo el cuerpo antes del baño.
Para bañar a Devah™ti de la cabeza a los pies se usaron sustancias
auspiciosas de toda clase.



VERSO 33

sudat€ subhruv€ �lak�Ša-
snigdh€p€‰gena cak�u�€
padma-ko�a-sp�dh€ n…lair
alakai� ca lasan-mukham

su-d€ta—con dientes hermosos; su-bhruv€—con cejas fascinantes;
�lak�Ša— delicadamente; snigdha—humedecidos; ap€‰gena—rabillos de
los ojos; cak�u�€— con ojos; padma-ko�a—capullos de loto;
sp�dh€—venciendo; n…laiƒ—azulados; alakaiƒ—con cabello ondulado;
ca—y; lasat—brillando; mukham—cara.

TRADUCCIÓN

Su cara brillaba: los dientes eran hermosos, y las cejas, fascinantes.
Los ojos, realzados por la delicadeza con que estaban humedecidos sus
ángulos, vencían en belleza a los capullos de la flor de loto. Su rostro
estaba rodeado de bucles oscuros de cabello.

SIGNIFICADO

En la cultura védica se aprecian mucho los dientes blancos. La blancura de
los dientes de Devah™ti aumentaba la belleza de su rostro y hacía que
pareciese una flor de loto. Una cara muy atractiva suele compararse con la
flor de loto, y sus ojos, con los pétalos del loto.

VERSO 34

yad€ sasm€ra ��abham
��…Š€ˆ dayitaˆ patim
tatra c€ste saha str…bhir
yatr€ste sa praj€patiƒ

yad€—cuando; sasm€ra—ella pensó en; ��abham—el principal;
��…Š€ˆ—entre los ��is; dayitam—querido; patim—esposo; tatra—allí; ca—y;



€ste—ella estaba presente; saha—junto con; str…bhiƒ—las doncellas;
yatra—donde; €ste—estaba presente; saƒ—él; praj€patiƒ—el praj€pati
(Kardama).

TRADUCCIÓN

Cuando pensó en su gran esposo, en su muy querido Kardama Muni,
el mejor de los sabios, apareció instantáneamente donde él estaba,
acompañada de todas las doncellas.

SIGNIFICADO

Este verso nos indica que al principio Devah™ti pensaba que estaba sucia y
vestida de un modo mezquino. Cuando su esposo le pidió que entrase en el
lago, vio a las doncellas, y éstas le prodigaron sus cuidados. Todo ocurrió
dentro del agua, y tan pronto como pensó en Kardama, su querido esposo,
fue llevada ante él sin demora. Éstos son algunos de los poderes que
alcanzan los yog…s perfectos; pueden ejecutar inmediatamente todo lo que
deseen.

VERSO 35

bhartuƒ purast€d €tm€naˆ
str…-sahasra-v�taˆ tad€
ni�€mya tad-yoga-gatiˆ

saˆ�ayaˆ pratyapadyata

bhartuƒ—de su esposo; purast€t—en presencia de; €tm€nam—ella misma;
str…-sahasra—por mil sirvientas; v�tam—rodeada; tad€—entonces;
ni�€mya— viendo; tat—su; yoga-gatim—poder yóguico; saˆ�ayam
pratyapadyata—estaba asombrada.

TRADUCCIÓN

Estaba asombrada, al encontrarse rodeada de mil sirvientas en
presencia de su esposo y ser testigo de su poder yóguico.



SIGNIFICADO

Devah™ti vio como todo iba ocurriendo de un modo milagroso; aun así,
cuando fue llevada ante su esposo, pudo entender que todo se debía a su
gran poder místico de yoga. Entendió que no había nada imposible para un
yog… como Kardama Muni.

VERSOS 36-37

sa t€ˆ k�ta-mala-sn€n€ˆ
vibhr€jant…m ap™rvavat

€tmano bibhrat…ˆ r™paˆ
saˆv…ta-rucira-stan…m

vidy€dhar…-sahasreŠa
sevyam€n€ˆ suv€sasam
j€ta-bh€vo vim€naˆ tad

€rohayad amitra-han

saƒ—el sabio; t€m—a ella (Devah™ti); k�ta-mala-sn€n€m—aseada mediante
el baño; vibhr€jant…m—brillando; ap™rva-vat—sin precedentes;
€tmanaƒ—su propia; bibhrat…m—poseyendo; r™pam—belleza;
saˆv…ta—ceñidos; rucira—atractivos; stan…m—con senos; vidy€dhar…—de
muchachas gandharvas; sahasreŠa—por un millar; sevyam€n€m—servida
por; su-v€sasam—vestida con ropas excelentes; j€ta-bh€vaƒ—lleno de
cariño; vim€nam—avión en forma de palacio; tat—aquel; €rohayat—la
subió a bordo; amitra-han—¡oh, destructor del enemigo!

TRADUCCIÓN

El sabio pudo ver que Devah™ti estaba muy limpia después de
haberse bañado, y que brillaba, como si ya no fuese su antigua esposa.
Había recuperado su propia belleza original de hija de un príncipe.
Estaba vestida con ropas excelentes, con sus atractivos senos
debidamente ceñidos, y servida por mil muchachas gandharvas. ¡Oh,
destructor del enemigo!, su cariño por ella creció, y la subió al palacio



aéreo.

SIGNIFICADO

Cuando los padres de Devah™ti la llevaron ante el sabio Kardama antes de
su matrimonio, ella era la princesa de belleza perfecta; Kardama Muni
recordó su belleza anterior. Pero después del matrimonio, cuando se ocupó
en  servir  a  Kardama  Muni,  dejó  de  cuidar su cuerpo como una princesa,
pues no tenía medios para ello; su esposo vivía en una choza, y ella estaba
siempre ocupada en servirlo; por ello, su belleza de princesa desapareció, y
pasó a ser como una sirvienta cualquiera. Ahora, después de que las
muchachas gandharvas, obedeciendo al poder yóguico de Kardama Muni,
la bañasen, ella recobró su belleza, y Kardama Muni se sintió atraído por la
hermosura que ella había mostrado antes de casarse. La verdadera belleza
de  una  mujer  joven  son  sus  senos.  Cuando  Kardama Muni vio tan
hermosamente adornados los senos de su esposa, que la hacían mucho más
hermosa, se sintió atraído, a pesar de que era un gran sabio. Ésa es la razón
de que ®r…p€da ®a‰k€r€carya prevenga a los trascendentalistas de que aquel
que busque la iluminación trascendental no debe sentirse atraído por los
erguidos senos de la mujer, pues no son más que una interacción de grasa y
sangre dentro del cuerpo.

VERSO 38

tasminn alupta-mahim€ priyay€nurakto
vidy€dhar…bhir upac…rŠa-vapur vim€ne

babhr€ja utkaca-kumud-gaŠav€n ap…cyas
t€r€bhir €v�ta ivo�u-patir nabhaƒ-sthaƒ

tasmin—en esa; alupta—no perdida; mahim€—gloria; priyay€—con su
querida consorte; anuraktaƒ—apegado; vidy€dhar…bhiƒ—por las
muchachas gandharvas; upac…rŠa—servida; vapuƒ—su persona;
vim€ne—en el avión; babhr€ja—él brillaba; utkaca—abierta;
kumut-gaŠav€n—la Luna, a la que siguen hileras de nenúfares;
ap…cyaƒ—muy encantadora; t€r€bhiƒ—por estrellas; €v�taƒ—rodeada;
iva—como; u�u-patiƒ—la Luna (la principal de las estrellas);
nabhaƒ-sthaƒ—en el cielo.



TRADUCCIÓN

Aunque aparentemente apegado a su querida consorte, a la cual
servían las muchachas gandharvas, el sabio no perdió su gloria, que
consistía en el dominio del ser. En el palacio aéreo, Kardama Muni
brillaba con su consorte de un modo tan encantador como la Luna en
medio de las estrellas del cielo, que por la noche hace que se vayan
abriendo sucesivamente grupos de nenúfares en los estanques.

SIGNIFICADO

El palacio estaba en el cielo, y por eso la comparación con la Luna llena y las
estrellas compuesta en este verso es muy hermosa. Kardama Muni parecía
la Luna llena, y las muchachas que rodeaban a Devah™ti, su esposa,
parecían las estrellas. En las noches de Luna llena, las estrellas y la Luna,
juntas, forman una hermosa constelación; de modo similar, en aquel palacio
aéreo en el cielo, Kardama Muni y su esposa, rodeados de las doncellas,
parecían la Luna y las estrellas en una noche de Luna llena.

VERSO 39

ten€�˜a-lokapa-vih€ra-kul€calendra-
droŠ…�v ana‰ga-sakha-m€ruta-saubhag€su
siddhair nuto dyudhuni-p€ta-�iva-svan€su

reme ciraˆ dhanadaval-lalan€-var™th…

tena—en aquel aeroplano; a�˜a-loka-pa—de las deidades regentes de los
ocho planetas celestiales; vih€ra—los parques de recreo;
kula-acala-indra—del rey de las montañas (Meru); droŠ…�u—en los valles;
ana‰ga—de pasión; sakha—las compañeras; m€ruta—con brisas;
saubhag€su—hermosas; siddhaiƒ—por los siddhas; nutaƒ—siendo
alabado; dyu-dhuni—del Ganges; p€ta—de la caída; �iva-
svan€su—vibrando con sonidos auspiciosos; reme—él disfrutó;
ciram—durante mucho tiempo; dhanada-vat—como Kuvera; lalan€—de
doncellas; var™th…— rodeado.



TRADUCCIÓN

En aquel palacio aéreo viajó a los valles de placer del monte Meru,
cuya hermosura la realzaban la fragancia y el frescor de las apacibles
brisas que estimulaban la pasión. Generalmente, en esos valles goza de
los placeres Kuvera, el tesorero de los semidioses, rodeado de hermosas
mujeres y alabado por los siddhas. También Kardama Muni, rodeado por
su esposa y las hermosas doncellas, fue allí y disfrutó durante
muchísimos años.

SIGNIFICADO

Kuvera es uno de los ocho semidioses que se encargan de las diferentes
direcciones del universo. Se dice que Indra se encarga del lado oriental del
universo, donde está situado el planeta celestial, o paraíso. Del mismo
modo, Agni se encarga de la porción sudeste; Yama, el semidiós que castiga
a los pecadores, tiene a su cargo la parte sur; Nir�ti se encarga de la parte
sudoeste; VaruŠa, el semidiós encargado de las aguas, se encarga de la
parte occidental; V€yu, que controla el aire y que tiene alas para viajar en él,
se encarga de la parte noroeste del universo; y Kuvera, el tesorero de los
semidioses, se encarga de la parte norte. Todos estos semidioses se deleitan
en los valles del monte Meru, que está situado en algún lugar entre el Sol y
la Tierra. En el palacio aéreo, Kardama Muni viajó por las ocho direcciones
controladas por los diversos semidioses antes descritos y, al igual que los
semidioses, él también fue al monte Meru a disfrutar de la vida. Cuando
alguien está rodeado de muchachas jóvenes y hermosas,  de  un  modo
natural aparece la excitación sexual. Kardama Muni estaba estimulado
sexualmente, y disfrutó de su esposa durante muchísimos años en aquella
parte del monte Meru. Pero su entrega a la vida sexual recibió las alabanzas
de muchísimos siddhas, seres que han alcanzado la perfección, pues tenía
como fin la producción de una buena descendencia para bien de los asuntos
universales.

VERSO 40

vai�rambhake surasane
nandane pu�pabhadrake



m€nase caitrarathye ca
sa reme r€may€ rataƒ

vai�rambhake—en el jardín Vai�rambhaka; surasane—en Surasana;
nandane— en Nandana; pu�pabhadrake—en Pu�pabhadraka; m€nase—en
el lago M€nasa- sarovara; caitrarathye—en Caitrarathya; ca—y; saƒ—él;
reme—disfrutó; r€may€— por su esposa; rataƒ—satisfecho.

TRADUCCIÓN

Satisfecho por su esposa, disfrutó en aquel palacio aéreo no solamente
en el monte Meru, sino también en los jardines Vai�rambhaka, Surasana,
Nandana, Pu�pabhadraka y Caitrarathya, y en el lago M€nasa-sarovara.

VERSO 41

bhr€ji�Šun€ vim€nena
k€ma-gena mah…yas€
vaim€nik€n atya�eta

caral lok€n yath€nilaƒ

bhr€ji�Šun€—espléndido; vim€nena—con el avión; k€ma-gena—que
volaba según su deseo; mah…yas€—muy grande; vaim€nik€n—a los
semidioses en sus aviones; atya�eta—sobrepasó; caran—viajando;
lok€n—por los planetas; yath€—como; anilaƒ—el aire.

TRADUCCIÓN

Tal como el aire que pasa sin control en todas direcciones, él viajó de
esa manera por los diversos planetas. Corriendo por el aire en aquel
espléndido y enorme palacio aéreo, que podía volar según sus deseos,
sobrepasó incluso a los semidioses.

SIGNIFICADO

Los planetas ocupados por los semidioses están restringidos a sus propias
órbitas, pero Kardama Muni, mediante su poder yóguico, podía viajar por



todas las direcciones del universo sin restricciones. Las entidades vivientes
que están en el universo reciben el  nombre  de  almas  condicionadas;  es
decir, no son libres de ir a todas partes. Nosotros somos habitantes de este
globo terrestre; no podemos ir a otros planetas libremente. Actualmente, el
hombre está tratando de ir a otros planetas, pero hasta ahora no ha tenido
éxito. No es posible viajar a ningún otro planeta; lo impiden las leyes de la
naturaleza, que no permiten ir de un planeta a otro ni siquiera a los
semidioses. Pero Kardama Muni, mediante su poder yóguico, pudo superar
en fuerza a los semidioses y viajar por el  espacio en todas direcciones.  La
comparación que aquí encontramos es muy adecuada. Las palabras yath€
anilaƒ indican que Kardama Muni viajó sin restricción alguna por el
universo,  en  todas  direcciones,  igual  que  el  aire,  que  es  libre  para  ir por
todas partes, sin restricción.

VERSO 42

kiˆ dur€p€danaˆ te�€ˆ
puˆs€m udd€ma-cetas€m

yair €�ritas t…rtha-pada�
caraŠo vyasan€tyayaƒ

kim—qué; dur€p€danam—difícil de conseguir; te�€m—para aquellos;
puˆs€m —hombres; udd€ma-cetas€m—que son resueltos; yaiƒ—quienes;
€�ritaƒ— refugiándose; t…rtha-padaƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
caraŠaƒ—pies; vyasana-atyayaƒ—que vence peligros.

TRADUCCIÓN

¿Hay algo que les sea difícil de conseguir a los hombres resueltos que
se han refugiado en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios?
Sus pies son la fuente de ríos sagrados como el Ganges, que pone fin a
los peligros de la vida mundana.

SIGNIFICADO

Aquí son significativas las palabras yair €�ritas t…rtha-pada� caraŠaƒ.
T…rtha-p€da es un nombre con el que se conoce a la Suprema Personalidad



de Dios. Se dice que el Ganges es un río sagrado porque emana del pulgar
del pie de Vi�Šu. El Ganges viene a erradicar todas las aflicciones
materiales de las almas condicionadas. Por lo tanto, nada hay imposible
para la entidad viviente que se haya refugiado en los santos pies de loto del
Señor.  Kardama Muni no es especial  por ser un gran místico,  sino porque
era  un gran devoto. Por eso se dice aquí que nada hay imposible para un
gran devoto como Kardama Muni. Como Kardama ha mostrado ya, los
yog…s pueden ejecutar proezas maravillosas; a pesar de ello, Kardama era
más que un yog…,  porque era  un gran devoto  del  Señor;  de  modo que era
más glorioso que un yog… corriente. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€:
«De entre las muchas clases de yog…s, aquel que es devoto del Señor es el
mejor». En una persona como Kardama Muni, no puede hablarse de
condicionamientos; él era ya un alma liberada, mejor que los semidioses,
quienes también están condicionados. Aunque estaba disfrutando con su
esposa y muchas otras mujeres, estaba por encima de la vida material
condicionada. Por esa razón se utiliza la palabra vyasan€tyayaƒ, que indica
que él estaba más allá de la posición del alma condicionada. Él era
trascendental a todas las limitaciones materiales.

VERSO 43

prek�ayitv€ bhuvo golaˆ
patnyai y€v€n sva-saˆsthay€

bahv-€�caryaˆ mah€-yog…
sv€�ram€ya nyavartata

prek�ayitv€—después de mostrar; bhuvaƒ—del universo; golam—el globo;
patnyai—a su esposa; y€v€n—como; sva-saˆsthay€—con su estructura;
bahu- €�caryam—lleno de muchas maravillas; mah€-yog…—el gran yog…
(Kardama); sva-€�ram€ya—a su propia ermita; nyavartata—regresó.

TRADUCCIÓN

Tras mostrar a su esposa el globo del universo y su estructura, con
todas sus maravillas, el gran yog… Kardama Muni regresó a su propia
ermita.



SIGNIFICADO

Aquí  se  describen  todos  los  planetas  como  gola, redondos. Todos los
planetas son redondos, y cada uno es un refugio diferente, como islas en el
gran océano. A veces los planetas reciben los nombres de dv…pa o var�a.
Este planeta Tierra recibe el nombre de Bh€rata-var�a, porque fue
gobernado por el rey Bharata. Otra palabra significativa que se usa en este
verso es bahv-€�caryam, «muchas cosas maravillosas». Esto indica que los
distintos planetas están distribuidos por todo el universo en las ocho
direcciones,  y  todos  y  cada uno de  ellos  son maravillosos  de  por  sí.  Cada
planeta tiene sus influencias climáticas particulares, y sus particulares tipos
de habitantes, y está equipado por completo con todo, incluyendo la belleza
de las estaciones. En la Brahma-saˆhit€ (5.40), de un modo similar, se
afirma: vibh™ti-bhinnam: En cada planeta hay distintas opulencias. No
puede esperarse que un planeta sea exactamente como otro. Por la gracia de
Dios, por la ley de la naturaleza, cada planeta está hecho de un modo
diferente y tiene rasgos maravillosos diferentes. Kardama Muni tuvo
experiencia personal de todas esas maravillas mientras viajaba con su
esposa; aun así, pudo regresar a su humilde ermita. Él demostró a su
esposa, la princesa, que aunque vivía en la ermita, tenía  el  poder  de  ir  a
todas partes y de hacer lo que quisiera mediante el yoga místico. Ésa es la
perfección del yoga.  Nadie va a llegar a ser un yog… perfecto simplemente
por exhibir posturas de sentarse, y nadie puede volverse Dios con esas
posturas de sentarse  o  con  una  mal  llamada  meditación,  como  se  está
anunciando. Se está llevando a la gente tonta a la falsa creencia de que una
caricatura de meditación y unas posturas de sentarse son suficientes para
volverse Dios en seis meses.
Tenemos aquí el ejemplo de un yog… perfecto:  podía  viajar  por  todo  el
universo. Hay una descripción parecida de Durv€s€ Muni, quien también
viajó por el espacio. Un yog… perfecto puede hacer eso realmente. Pero
incluso alguien que pueda viajar por todo el universo y mostrar proezas
maravillosas como Kardama Muni, no puede compararse con la Suprema
Personalidad de Dios, cuyo poder y cuya inconcebible energía no podrá
obtenerlos nunca ningún alma, ni condicionada ni liberada. El
comportamiento de Kardama Muni nos permite entender que, a pesar de su
inmenso poder místico, siguió siendo un devoto del Señor. Ésa es la
verdadera posición de toda entidad viviente.



VERSO 44

vibhajya navadh€tm€naˆ
m€nav…ˆ suratotsuk€m
r€m€ˆ niramayan reme
var�a-p™g€n muh™rtavat

vibhajya—habiendo dividido; nava-dh€—en nueve; €tm€nam—a sí mismo;
m€nav…m—a la hija de Manu (Devah™ti); surata—de vida sexual;
utsuk€m—que estaba deseosa; r€m€m—a su esposa; niramayan—dando
placer; reme—él disfrutó; var�a-p™g€n—durante muchos años;
muh™rta-vat—como un momento.

TRADUCCIÓN

Después de regresar a la ermita, y sólo para dar placer a Devah™ti, la
hija de Manu, que estaba deseosa de vida sexual, se dividió en nueve
personalidades. De este modo disfrutó con ella durante muchísimos
años, que pasaron como si fuesen un momento.

SIGNIFICADO

Aquí se describe a Devah™ti, la hija de Sv€yambhuva Manu, como
suratotsuka. Después de viajar con su esposo por todo el universo, ir al
monte Meru y a los hermosos jardines de los reinos celestiales, ella
naturalmente sentía excitación sexual, y para satisfacer su deseo sexual,
Kardama Muni se expandió en nueve formas. Se volvió nueve, en vez de
uno, y durante muchísimos años Devah™ti tuvo relación sexual con nueve
personas. Puede entenderse que el apetito sexual de la mujer es nueve veces
más grande que el del hombre. Eso se indica claramente aquí. De no ser por
ello, Kardama Muni no habría tenido motivo para expandirse en nueve.
Aquí tenemos otro ejemplo de poder yóguico. Tal como la Suprema
Personalidad de Dios puede expandirse en millones de formas, un yog…
también puede llegar a expandirse hasta en nueve formas, pero no en más.
Otro ejemplo es el de Saubhari Muni; él se expandió en ocho formas. Pero
por muy poderoso que un yog… pueda ser, no puede expandirse en más de



ocho o nueve. La Suprema Personalidad  de  Dios,  sin  embargo,  puede
expandirse en millones de formas, ananta-r™pa, innumerables, incontables
formas, como se afirma en la Brahma-saˆhit€. Nadie puede compararse a la
Suprema Personalidad de Dios por medio de ninguna manifestación
energética de poder que pueda concebirse.

VERSO 45

tasmin vim€na utk��˜€ˆ
�ayy€ˆ rati-kar…ˆ �rit€

na c€budhyata taˆ k€laˆ
paty€p…cyena sa‰gat€

tasmin—en aquel; vim€ne—avión; utk��˜€m—excelente; �ayy€m—una
cama; rati-kar…m—que aumentaba los deseos sexuales; �rit€—situada en;
na—no; ca— y; abudhyata—ella notó; tam—que; k€lam—tiempo;
paty€—con su esposo; ap…cyena—muy hermoso; sa‰gat€—en compañía.

TRADUCCIÓN

En aquel palacio aéreo, en compañía de su hermoso esposo, Devah™ti,
en una cama excelente que aumentaba los deseos sexuales, no pudo
comprender cuánto tiempo estaba pasando.

SIGNIFICADO

La gente materialista disfruta tanto con la vida sexual que cuando se
ocupan en esas actividades se olvidan del paso del tiempo. El santo
Kardama y Devah™ti, en su relación sexual, también se olvidaron del paso
del tiempo.

VERSO 46

evaˆ yog€nubh€vena
dam-patyo ramam€Šayoƒ
�ataˆ vyat…yuƒ �aradaƒ
k€ma-l€lasayor man€k



evam—de este modo; yoga-anubh€vena—por poderes místicos;
dam-patyoƒ—la pareja; ramam€Šayoƒ—mientras estaban disfrutando;
�atam—cien; vyat…yuƒ— pasaron; �aradaƒ—otoños; k€ma—placer sexual;
l€lasayoƒ—que anhelaban ansiosamente; man€k—como un tiempo breve.

TRADUCCIÓN

Mientras la pareja, anhelando ansiosamente el placer sexual,
disfrutaban de este modo en virtud de los poderes místicos, pasaron cien
otoños como si fuesen un breve período de tiempo.

VERSO 47

tasy€m €dhatta retas t€ˆ
bh€vayann €tman€tma-vit

nodh€ vidh€ya r™paˆ svaˆ
sarva-sa‰kalpa-vid vibhuƒ

tasy€m—en ella; €dhatta—él depositó; retaƒ—semen; t€m—a ella;
bh€vayan— considerando; €tman€—como la mitad de su ser; €tma-vit—un
conocedor del alma espiritual; nodh€—en nueve; vidh€ya—habiendo
dividido; r™pam—cuerpo; svam—su propio; sarva-sa‰kalpa-vit—el
conocedor de todos los deseos; vibhuƒ—el poderoso Kardama.

TRADUCCIÓN

El poderoso Kardama Muni conocía el corazón de todos, y podía
conceder todo aquello que se deseara. Conocedor del alma espiritual,
consideró que su esposa era la mitad de su cuerpo. Dividiéndose en
nueve formas, impregnó a Devah™ti con nueve descargas de semen.

SIGNIFICADO

Como podía entender que Devah™ti quería muchos hijos, Kardama Muni
engendró en su primera unión nueve hijos de una vez. Aquí se lo describe
como vibhu, el muy poderoso maestro. Mediante su poder yóguico pudo
producir nueve hijas a la vez en el vientre de Devah™ti.



VERSO 48

ataƒ s€ su�uve sadyo
devah™tiƒ striyaƒ praj€ƒ

sarv€s t€� c€ru-sarv€‰gyo
lohitotpala-gandhayaƒ

ataƒ—entonces; s€—ella; su�uve—dio a luz; sadyaƒ—en el mismo día;
devah™tiƒ—Devah™ti; striyaƒ—femenina; praj€ƒ—descendencia;
sarv€ƒ—todas; t€ƒ—ellas; c€ru-sarva-a‰gyaƒ—de encantadores miembros;
lohita—roja; utpala— como el loto; gandhayaƒ—fragantes. 

TRADUCCIÓN

Aquel mismo día, inmediatamente después, Devah™ti dio a luz nueve
hijas, de cuerpos encantadores, y que tenían la fragancia de la flor de loto
roja.

SIGNIFICADO

Devah™ti estaba demasiado excitada sexualmente, y por eso ella descargó
más óvulos, y nacieron nueve hijas. En el sm�ti-�astra y en el šyur- veda se
dice que cuando es más grande la descarga del varón, se engendran
varones,  pero  cuando  es  más  grande  la  descarga femenina, se engendran
niñas. Las circunstancias nos indican que Devah™ti estaba más excitada
sexualmente, y por esa razón tuvo nueve hijas de una vez. Todas ellas, sin
embargo, eran muy hermosas, y sus cuerpos estaban muy bien formados;
parecían flores de loto, y eran fragantes como lotos.

VERSO 49

patiˆ s€ pravraji�yantaˆ
tad€lak�yo�at… bahiƒ

smayam€n€ viklavena
h�dayena vid™yat€



patim—a su esposo; s€—ella; pravraji�yantam—que iba a abandonar el
hogar; tad€—entonces; €lak�ya—después de ver; u�at…—hermosa;
bahiƒ—externamente; smayam€n€—sonriendo; viklavena—agitado;
h�dayena—con el corazón; vid™yat€—afligido.

TRADUCCIÓN

Cuando ella vio a su esposo a punto de abandonar el hogar,
externamente sonrió, pero su corazón estaba agitado y afligido.

SIGNIFICADO

Kardama Muni, mediante su poder místico, terminó rápidamente con sus
asuntos familiares. Construir un castillo en el aire, viajar por todo el
universo con su esposa en compañía de muchachas hermosas, y engendrar
hijos: todo ello tocó a su fin, y ahora estaba a punto de irse, conforme a su
promesa de que, en cuanto su esposa estuviera embarazada, abandonaría el
hogar en busca de lo que verdaderamente le interesaba, la iluminación
espiritual.  Viendo  a  su  esposo  a  punto  de  marcharse,  Devah™ti  se  sentía
muy perturbada, pero sonreía para satisfacerlo. Debe quedar muy claro el
ejemplo de Kardama Muni: una persona cuyo principal interés sea volverse
consciente de K��Ša, incluso si se enreda en la vida familiar, siempre debe
estar dispuesto a abandonar los atractivos de la vida doméstica tan pronto
como le sea posible.

VERSO 50

likhanty adho-mukh… bh™miˆ
pad€ nakha-maŠi-�riy€

uv€ca lalit€ˆ v€caˆ
nirudhy€�ru-kal€ˆ �anaiƒ

likhant…—arañando; adhaƒ-mukh…—la cabeza gacha; bh™mim—el suelo;
pad€— con su pie; nakha—uñas; maŠi—como joyas; �riy€—con radiantes;
uv€ca—habló; lalit€m—encantadoras; v€cam—entonaciones;
nirudhya—conteniendo; a�ru- kal€m—lágrimas; �anaiƒ—lentamente.



TRADUCCIÓN

Se levantó y, al tiempo que arañaba el suelo con el pie, que brillaba
con el lustre de sus uñas como joyas, habló con la cabeza gacha, con un
tono pausado pero encantador, conteniendo las lágrimas.

SIGNIFICADO

Devah™ti era tan hermosa que las uñas de sus pies parecían perlas; al
arañar el piso, parecía como si hubiese perlas esparcidas por el suelo. Que
una mujer rasque el piso con los pies es señal de que su mente está muy
perturbada. Las gop…s mostraron a veces esos signos ante K��Ša. Cuando
acudieron en la oscuridad de la noche y K��Ša les pidió que volviesen a sus
casas, las gop…s también arañaban el suelo de este modo, porque sus mentes
estaban muy perturbadas.

VERSO 51

devah™tir uv€ca
sarvaˆ tad bhagav€n mahyam

upov€ha prati�rutam
ath€pi me prapann€y€
abhayaˆ d€tum arhasi

devah™tiƒ—Devah™ti; uv€ca—dijo; sarvam—todas; tat—que;
bhagav€n—Tu Señoría; mahyam—a mí; upov€ha—se ha cumplido;
prati�rutam—prometido; atha api—aun así; me—a mí; prapann€yai—a
aquel que se ha entregado; abhayam— liberación del temor; d€tum—dar;
arhasi—mereces.

TRADUCCIÓN

®r… Devah™ti dijo: Mi señor, has cumplido todas las promesas que me
hiciste; aun así, puesto que soy un alma entregada a ti, también debes
liberarme del temor.



SIGNIFICADO

Devah™ti  rogó a su esposo que le concediese algo libre de temores.  Como
esposa, era un alma completamente entregada a él, y el esposo tiene la
responsabilidad  de  liberar  a  su  esposa  del  temor.  En  el  Canto  Quinto  del
®r…mad-Bh€gavatam se  menciona  cómo  liberar  del  temor  a  los
subordinados.  Aquel que no puede liberarse de las garras de la muerte es
dependiente, y no debe convertirse en maestro espiritual, ni en esposo,
pariente, padre, madre, etc. Un superior tiene el deber de liberar del temor a
su subordinado. Por lo tanto, para hacerse cargo de alguien, bien sea como
padre, madre, maestro espiritual, pariente o esposo, hay que aceptar la
responsabilidad de liberar a los subordinados de la temible condición de la
existencia material. La existencia material siempre está llena de temores y
ansiedad. Devah™ti está diciendo: «Tú me has dado toda clase de
comodidades  materiales  por  medio  de  tu  poder  yóguico,  y  ahora  te
preparas para irte. Por eso debes darme tu última bendición, de modo que
pueda liberarme de esta vida material condicionada».

VERSO 52

brahman duhit�bhis tubhyaˆ
vim�gy€ƒ patayaƒ sam€ƒ
ka�cit sy€n me vi�ok€ya
tvayi pravrajite vanam

brahman—mi querido br€hmaŠa; duhit�bhiƒ—por las propias hijas;
tubhyam—por ti; vim�gy€ƒ—ser encontrados; patayaƒ—esposos; sam€ƒ—
adecuados; ka�cit—alguien; sy€t—debe haber; me—mi; vi�ok€ya—para
consuelo; tvayi—cuando tú; pravrajite—hayas partido; vanam—al bosque.

TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, en cuanto a tus hijas, encontrarán esposos
adecuados para ellas y se irán a sus respectivos hogares. Pero a mí,
¿quién me dará consuelo después de tu partida como sanny€s…?



SIGNIFICADO

Se dice que el hijo es otra forma del padre. Por consiguiente, se considera
que el padre y el hijo no son diferentes. Una viuda con un hijo no es una
verdadera viuda, porque tiene al representante de su esposo. De manera
similar, Devah™ti le está pidiendo indirectamente a Kardama Muni que deje
un representante suyo, de modo que, en su ausencia, ella tenga un hijo
adecuado que pueda liberarla de las ansiedades. No debe esperarse que un
jefe de familia permanezca en el hogar por el resto de sus días. Después de
que sus hijos e hijas se casen, el  padre puede retirarse de la vida familiar,
dejando a su esposa bajo el cuidado de los hijos adultos. Ésa es la
convención social del sistema védico. Devah™ti, indirectamente, le está
pidiendo que, al ausentarse del hogar, deje por lo menos un hijo varón que
la alivie de las ansiedades. Este alivio quiere decir instrucción espiritual.
Alivio no quiere decir comodidades materiales. Éstas se terminarán con el
final del cuerpo, pero la instrucción espiritual no tendrá fin; continuará con
el alma espiritual. La instrucción acerca del avance espiritual es necesaria,
pero  sin  tener  un  hijo  digno,  ¿cómo  podía  Devah™ti  avanzar  en
conocimiento espiritual? El esposo tiene el deber de saldar su deuda con la
esposa. Ella le da su servicio sincero, y él queda endeudado con ella, porque
no se puede aceptar servicio de un subordinado sin darle nada a cambio. El
maestro espiritual no puede aceptar servicio de un discípulo sin darle
instrucción espiritual. Así es la reciprocidad de amor y deber. De este
modo, Devah™ti le recuerda a su esposo, Kardama Muni, que ella le ha
ofrecido un servicio fiel. Incluso considerando la situación en función de
saldar la deuda contraída con la esposa, él debe darle un hijo varón antes de
irse. Indirectamente, Devah™ti ruega a su esposo que se quede en casa unos
días más, o al menos hasta que nazca un hijo varón.

VERSO 53

et€vat€laˆ k€lena
vyatikr€ntena me prabho
indriy€rtha-prasa‰gena
parityakta-par€tmanaƒ



et€vat€—tanto; alam—para nada; k€lena—tiempo; vyatikr€ntena—pasado;
me—mi; prabho—¡oh, mi señor!; indriya-artha—complacencia de los
sentidos; prasa‰gena—en cuestión de entregarse a;
parityakta—descuidando; para- €tmanaƒ—conocimiento acerca del Señor
Supremo.

TRADUCCIÓN

Hasta ahora, hemos perdido mucho tiempo en la complacencia de los
sentidos, descuidando el cultivo de conocimiento acerca del Señor
Supremo.

SIGNIFICADO

La vida humana no es para malgastarla en actividades de complacencia de
los sentidos como hacen los animales. Los animales están siempre
ocupados en la complacencia de los sentidos —comer, dormir, temer y
aparearse—, pero ésa no es la ocupación del ser humano, aunque, debido al
cuerpo material, hay necesidad de complacencia de los sentidos conforme a
un principio regulador. Así pues, en efecto, Devah™ti dijo a su esposo:
«Hasta ahora tenemos estas hijas, y hemos disfrutado de la vida material en
un palacio aéreo, viajando por todo el universo. Esos bienes han venido por
tu gracia, pero todos han sido para la complacencia de los sentidos. Ahora
debe haber algo para mi avance espiritual».

VERSO 54

indriy€rthe�u sajjanty€
prasa‰gas tvayi me k�taƒ
aj€nanty€ paraˆ bh€vaˆ
tath€py astv abhay€ya me

indriya-arthe�u—a la complacencia de los sentidos; sajjanty€—estando
apegada; prasa‰gaƒ—afinidad; tvayi—hacia ti; me—por mí; k�taƒ—fue
hecho; aj€nanty€—sin conocer; param bh€vam—tu situación trascendental;
tath€ api— aun así; astu—que sea; abhay€ya—para estar libre de temor;



me—yo.

TRADUCCIÓN

Sin conocer tu situación trascendental, te he amado permaneciendo
apegada a los objetos de los sentidos. A pesar de esto, que la afinidad
que ahora siento hacia ti me libere de todo temor.

SIGNIFICADO

Devah™ti se lamenta de su posición. Como mujer, tenía que amar a alguien.
De una forma u otra, amó a Kardama Muni, pero sin conocer su avance
espiritual. Kardama Muni pudo entender los sentimientos de Devah™ti; en
general, todas las mujeres desean disfrute material.  Se  dice  que  son  poco
inteligentes porque la tendencia de la mayoría de ellas es hacia el disfrute
material. Devah™ti se lamenta porque su esposo le ha dado disfrute
material de la mejor clase, pero no sabía que él era tan avanzado en
iluminación espiritual. Su argumento era que, aunque no conocía las glorias
de su gran esposo, se había refugiado en él, y por ello debía ser liberada del
enredo material. La relación con una gran personalidad es sumamente
importante. En el Caitanya-carit€m�ta,  el  Señor Caitanya dice que
s€dhu-sa‰gam, la relación con una gran persona santa, es muy importante,
porque incluso una persona no muy avanzada en conocimiento, por el
simple hecho de relacionarse con una gran persona santa, puede hacer
inmediatamente considerables avances en la vida espiritual. Como mujer,
como una esposa corriente, Devah™ti se apegó a Kardama Muni para dar
satisfacción a su disfrute sensual y a otras necesidades materiales, pero en
realidad estaba con una gran personalidad. Ahora lo entendía, y quería
beneficiarse de la relación que tenia con su gran esposo.

VERSO 55

sa‰go yaƒ saˆs�ter hetur
asatsu vihito 'dhiy€
sa eva s€dhu�u k�to

niƒsa‰gatv€ya kalpate



sa‰gaƒ—relación; yaƒ—que; saˆs�teƒ—del ciclo del nacimiento y la
muerte; hetuƒ—la causa; asatsu—con aquellos que se ocupan en la
complacencia de los sentidos; vihitaƒ—hecha; adhiy€—por medio de la
ignorancia; saƒ—lo mismo; eva—ciertamente; s€dhu�u—con personas
santas; k�taƒ—llevado a cabo; niƒsa‰gatv€ya—a la liberación;
kalpate—conduce.

TRADUCCIÓN

Las relaciones basadas en la complacencia de los sentidos son, sin
duda, el sendero hacia el cautiverio. Pero ese mismo tipo de relaciones,
cuando se establecen con una persona santa, llevan a la senda de la
liberación, incluso si se establecen sin conocimiento.

SIGNIFICADO

Cualquier tipo de relación con una persona santa trae los mismos
resultados. El Señor K��Ša, por ejemplo, tuvo contacto con muchas clases
de entidades vivientes, algunas de las cuales Le trataron como a un
enemigo, mientras otras Le trataron como un agente para la complacencia
de los sentidos. Generalmente se dice que las gop…s estaban apegadas a
K��Ša por atractivos sensuales; aun así, llegaron a ser devotas del Señor de
primera categoría. Sin embargo, la relación que Kaˆsa, ®i�up€la,
Dantavakra y otros demonios tenían con K��Ša era de enemigos. Pero, ya
bien se relacionasen con K��Ša como enemigos, por complacencia de los
sentidos, por temor o como devotos puros, todos ellos obtuvieron la
liberación.  Ése  es  el  resultado de  relacionarse  con el  Señor.  Aunque no se
entienda quién es Él, todos los resultados son de la misma eficacia. El
resultado de relacionarse con una gran persona santa también es la
liberación;  es  como  si  alguien  se  acerca  al  fuego:  lo  sepa  o  no  lo  sepa,  al
acercarse sentirá calor. Devah™ti expresó su gratitud, pues aunque quería
relacionarse con Kardama Muni buscando solamente la complacencia de
los sentidos, debido a la gran talla espiritual de su esposo, estaba segura de
que, si recibía su bendición, se liberaría.

VERSO 56



neha yat karma dharm€ya
na vir€g€ya kalpate

na t…rtha-pada-sev€yai
j…vann api m�to hi saƒ

na—no; iha—aquí; yat—que; karma—trabaja; dharm€ya—para la
perfección de la vida religiosa; na—no; vir€g€ya—para el desapego;
kalpate—lleva; na— no; t…rtha-pada—de los pies de loto del Señor;
sev€yai—al servicio devocional; j…van—viviendo; api—aunque;
m�taƒ—muerto; hi—en verdad; saƒ—él.

TRADUCCIÓN

Cualquier persona cuyo trabajo no tenga como finalidad elevarla a la
vida religiosa, cualquier persona cuya ejecución de rituales religiosos no
la eleve a la renunciación, y cualquier persona cuya renunciación no la
lleve al servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios, debe
considerarse que está muerto, aunque respire.

SIGNIFICADO

La afirmación de Devah™ti es que su vida fue simplemente una pérdida de
tiempo, pues estaba apegada a vivir con su esposo por la complacencia de
los sentidos, que no conduce a liberarse del enredo material. Cualquier
trabajo que no lleve al estado de vida religiosa es una actividad inútil. Por
naturaleza, todo el mundo siente inclinación por algún tipo de trabajo;
cuando ese trabajo lleva a la vida religiosa, y ésta conduce a la
renunciación, y ésta, a su vez, al servicio devocional, se alcanza la
perfección  del  trabajo.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, cualquier
trabajo que, en última instancia, no lleve al nivel del servicio devocional, es
causa de cautiverio en el mundo material. Yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ. Quien no se eleve gradualmente a la posición de
servicio devocional, comenzando a partir de su actividad natural, debe ser
considerado un cuerpo muerto. El trabajo que no conduce a entender a
K��Ša se considera inútil.



VERSO 57

s€haˆ bhagavato n™naˆ
vañcit€ m€yay€ d��ham

yat tv€ˆ vimuktidaˆ pr€pya
na mumuk�eya bandhan€t

s€—esa misma persona; aham—yo soy; bhagavataƒ—del Señor; n™nam—
seguramente; vañcit€—engañada; m€yay€—por la energía ilusoria;
d��ham— por completo; yat—pues; tv€m—a ti; vimukti-dam—que da la
liberación; pr€pya—habiendo obtenido; na mumuk�eya—no he buscado la
liberación; bandhan€t—del cautiverio material.

TRADUCCIÓN

Mi señor, sin duda la insuperable energía material de la Suprema
Personalidad de Dios me ha engañado por completo, pues a pesar de
haber obtenido tu compañía, que libera del cautiverio material, no he
buscado esa liberación.

SIGNIFICADO

El hombre inteligente debe utilizar las buenas oportunidades. La primera
oportunidad es la forma humana de vida, y la segunda es nacer en una
familia donde se cultiva el conocimiento espiritual; eso es algo que rara vez
se obtiene. La oportunidad más grande la constituye relacionarse con una
persona santa. Devah™ti era consciente de que había nacido como hija de
un emperador. Tenía educación y cultura suficientes, y, por último, obtuvo
como esposo a Kardama Muni, gran persona santa y gran yog…. Si, aun así,
no obtenía la liberación del enredo de la energía material, sólo podía
deberse a que estaba siendo engañada por la insuperable energía ilusoria.
De hecho, la energía material ilusoria está engañando a todos. La gente no
sabe lo que hace cuando adora a la energía material en la forma de la diosa
K€l… o Durg€ buscando bienes materiales. Piden: «Madre, dame grandes
riquezas, dame una buena esposa, dame fama, dame victoria». Pero esos
devotos  de  la  diosa  M€y€,  o  Durg€,  no  saben  que  la  diosa  les  está



engañando. En realidad, el éxito material no es un verdadero logro, pues en
cuanto nos vemos seducidos por las bendiciones materiales, nos enredamos
cada vez más, sin esperanza alguna de obtener la liberación. Hay que tener
la inteligencia suficiente para saber cómo utilizar lo que materialmente se
posea con vistas a la iluminación espiritual. Eso recibe el nombre de
karma-yoga o jñ€na- yoga.  Todo  lo  que  tengamos,  debemos  usarlo  al
servicio de la Persona Suprema. En la Bhagavad-g…t€ se aconseja:
sva-karmaŠ€ tam abhyarcya: uno debe tratar de adorar a la Suprema
Personalidad de Dios con aquello que posea. Hay muchas formas de
servicio al Señor Supremo, y cualquier persona puede servirle según sus
posibilidades.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Tercero del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La
lamentación de Devah™ti».

Capítulo 24

La renunciación de Kardama Muni

VERSO 1

maitreya uv€ca
nirveda-v€din…m evaˆ

manor duhitaraˆ muniƒ
day€luƒ �€lin…m €ha



�ukl€bhivy€h�taˆ smaran

maitreyaƒ—el gran sabio Maitreya; uv€ca—dijo; nirveda-v€din…m—que
estaba hablando palabras llenas de renunciación; evam—de este modo;
manoƒ—de Sv€yambhuva Manu; duhitaram—a la hija; muniƒ—el sabio
Kardama; day€luƒ— misericordioso; �€lin…m—que era digna de alabanza;
€ha—contestó; �ukla—por el Señor Vi�Šu; abhivy€h�tam—lo que fue dicho;
smaran—recordando.

TRADUCCIÓN

Recordando las palabras del Señor Vi�Šu, el misericordioso sabio
Kardama respondió de la siguiente manera a la encomiable hija de
Sv€yambhuva Manu, Devah™ti, cuyas palabras estaban llenas de
renunciación.

VERSO 2

��ir uv€ca
m€ khido r€ja-putr…ttham
€tm€naˆ praty anindite

bhagav€ˆs te 'k�aro garbham
ad™r€t samprapatsyate

��iƒ uv€ca—el sabio dijo; m€ khidaƒ—no te sientas decepcionada;
r€ja-putri— ¡oh, princesa!; ittham—de esta manera; €tm€nam—tú misma;
prati—hacia; anindite—¡oh, encomiable Devah™ti!; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; te—tu; ak�araƒ—infalible; garbham—vientre;
ad™r€t—sin demora; samprapatsyate—entrará.

TRADUCCIÓN

El sabio dijo: No te sientas decepcionada de ti misma, ¡oh, princesa!
En verdad, eres digna de elogio. En breve, la infalible Suprema
Personalidad de Dios entrará en tu seno como hijo tuyo.



SIGNIFICADO

Kardama Muni animó a su esposa diciéndole que no estuviese triste,
creyéndose desgraciada, pues la Suprema Personalidad de Dios, en la forma
de una encarnación, iba a venir de su cuerpo.

VERSO 3

dh�ta-vrat€si bhadraˆ te
damena niyamena ca

tapo-draviŠa-d€nai� ca
�raddhay€ ce�varaˆ bhaja

dh�ta-vrat€ asi—has tomado votos sagrados; bhadram te—que Dios te
bendiga; damena—con control de los sentidos; niyamena—con prácticas
religiosas; ca— y; tapaƒ—austeridades; draviŠa—de dinero; d€naiƒ—por
dar en caridad; ca—y; �raddhay€—con gran fe; ca—y; …�varam—al Señor
Supremo; bhaja—adora.

TRADUCCIÓN

Tú has tomado votos sagrados. Dios te bendecirá. A partir de ahora
debes adorar al Señor con gran fe, mediante el control de los sentidos,
prácticas religiosas, austeridades y donaciones caritativas de tu dinero.

SIGNIFICADO

Para avanzar espiritualmente o obtener la misericordia del Señor, hay que
practicar el autodominio de la siguiente manera: se debe ser moderado en la
complacencia de los sentidos, y hay que seguir las reglas y regulaciones de
los principios religiosos. Sin austeridad y penitencia, y sin sacrificar las
riquezas, no se puede obtener la misericordia del Señor Supremo. Kardama
Muni aconsejó a su esposa: «Tienes que ocuparte de un modo práctico en
servicio devocional con austeridad y penitencia, siguiendo los principios
religiosos y dando caridad. Entonces el Señor Supremo Se complacerá
contigo y vendrá como hijo tuyo».



VERSO 4

sa tvay€r€dhitaƒ �uklo
vitanvan m€makaˆ ya�aƒ
chett€ te h�daya-granthim

audaryo brahma-bh€vanaƒ

saƒ—Él; tvay€—por ti; €r€dhitaƒ—adorado; �uklaƒ—la Personalidad de
Dios; vitanvan—difundiendo; m€makam—mi; ya�aƒ—fama; chett€—Él
cortará; te— tu; h�daya—del corazón; granthim—nudo; audaryaƒ—tu hijo;
brahma— conocimiento del Brahman; bh€vanaƒ—enseñando.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, a quien tú adorarás, difundirá mi nombre y
mi fama. Como hijo tuyo y enseñando conocimiento del Brahman, Él
romperá el nudo de tu corazón.

SIGNIFICADO

Cuando la Suprema Personalidad de Dios viene a propagar el conocimiento
espiritual para beneficio de todos, generalmente desciende como hijo de un
devoto, complacido con el servicio devocional que éste Le ofrece. La
Suprema Personalidad de Dios es el padre de todos. Por lo tanto, nadie es
Su padre, pero Él acepta a algunos de los devotos como padres y
descendientes Suyos mediante Su energía inconcebible. Aquí se explica que
el conocimiento espiritual rompe el nudo del corazón. La materia y el
espíritu están atados con el nudo del falso ego. Esa identificación del propio
ser con la materia se denomina h�daya- granthi;  existe  en  todas  las  almas
condicionadas, y cuando hay demasiado apego por la vida sexual, se va
apretando cada vez más. El Señor ¬�abha dio a Sus hijos la explicación de
que este mundo material es una atmósfera de atracción entre macho y
hembra. Esa atracción toma la forma de un nudo en el corazón, que se
aprieta todavía más con el apego material. Este nudo del afecto se hace aún
más fuerte para la gente que anhela posesiones materiales, sociedad,
amistad y amor. Solamente brahma-bh€vana, la enseñanza que refuerza el



conocimiento espiritual, corta en pedazos ese nudo del corazón. Para
cortarlo,  no  se  necesita  ningún  arma  material,  sino  que  se  precisa de
instrucciones espirituales genuinas. Kardama Muni explicó a su esposa,
Devah™ti, que el Señor aparecería como hijo suyo y difundiría
conocimiento espiritual para cortar el nudo de la identificación con la
materia.

VERSO 5

maitreya uv€ca
devah™ty api sande�aˆ
gauraveŠa praj€pateƒ

samyak �raddh€ya puru�aˆ
k™˜a-stham abhajad gurum

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; devah™t…—Devah™ti; api—también;
sande�am—el mandato; gauraveŠa—con gran respeto; praj€pateƒ—de
Kardama; samyak—completa; �raddh€ya—teniendo fe en; puru�am—la
Suprema Personalidad de Dios; k™˜a-stham—situado en el corazón de
todos; abhajat—adoró; gurum—muy adorable.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Devah™ti fue completamente fiel y respetuosa al
mandato de su esposo, Kardama, que era uno de los praj€patis, los
generadores de seres humanos en el universo. ¡Oh, gran sabio!, de este
modo, ella comenzó a adorar al amo del universo, la Suprema
Personalidad de Dios, que está situado en el corazón de todos.

SIGNIFICADO

Éste es el proceso de iluminación espiritual; hay que recibir las
instrucciones de un maestro espiritual genuino. Kardama Muni era el
esposo de  Devah™ti,  pero  de  un modo natural  se  convirtió  también en su
maestro espiritual, porque le dio instrucciones acerca  de  cómo  obtener  la
perfección espiritual. Hay muchos ejemplos de esposos que toman el papel
de  maestro  espiritual.  El  Señor  ®iva  también  es  maestro  espiritual  de  su



cónyuge, P€rvat…. El esposo debe estar tan iluminado que debe convertirse
en el maestro espiritual de la esposa, para iluminarla en lo referente al
avance en el proceso de conciencia de K��Ša. Por lo general, str…, la mujer,
es menos inteligente que el hombre; por eso, si él es lo bastante inteligente,
la mujer tiene una gran oportunidad para iluminarse espiritualmente.
Aquí se dice claramente (samyak �raddh€ya) que el conocimiento debe
recibirse del maestro espiritual con gran fe, y que se debe ejecutar el
servicio con gran fe. En su comentario de la Bhagavad-g…t€, ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura ha puesto énfasis especial en la instrucción del maestro
espiritual. Esa instrucción debe aceptarse de todo corazón. Tanto quien esté
liberado como quien no lo esté deben ejecutar con gran fe la instrucción del
maestro espiritual. También se afirma que el Señor está en el corazón de
todos.  No hay que buscar al  Señor fuera;  ya Le tenemos ahí.  Simplemente
tenemos que concentrarnos con sinceridad en nuestra adoración, siguiendo
la instrucción del maestro espiritual genuino, y nuestros esfuerzos
alcanzarán el éxito. Está claro también que la Suprema Personalidad de
Dios  no adviene  como un niño corriente;  adviene  tal  y  como es.  Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€, adviene por medio de Su propia potencia
interna, €tma-m€y€. Y, ¿en qué circunstancias?: cuando está complacido
con la adoración del devoto. El devoto puede pedirle al Señor que aparezca
como hijo suyo. El Señor ya está dentro del corazón, y si sale del cuerpo de
una devota, eso no significa que esa determinada mujer se convierta en Su
madre, en el sentido material. Él siempre está ahí, pero aparece como hijo
de Su devoto para complacerle.

VERSO 6

tasy€ˆ bahu-tithe k€le
bhagav€n madhus™danaƒ
k€rdamaˆ v…ryam €panno

jajñe 'gnir iva d€ruŠi

tasy€m—en Devah™ti; bahu-tithe k€le—después de muchos años;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; madhu-s™danaƒ—aquel que
mató al demonio Madhu; k€rdamam—de Kardama; v…ryam—el semen;
€pannaƒ—entró; jajñe— Él apareció; agniƒ—fuego; iva—como; d€ruŠi—en



madera.

TRADUCCIÓN

Después de muchísimos años, la Suprema Personalidad de Dios,
Madhus™dana, quien mató al demonio Madhu, entró en el semen de
Kardama y Se manifestó en Devah™ti tal como el fuego aparece de la
madera en un sacrificio.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma claramente que el Señor es siempre la Suprema
Personalidad de Dios, aunque advino como hijo de Kardama Muni. El
fuego está ya presente en la madera, pero se enciende por un proceso
determinado. Análogamente, Dios es omnipresente. Está en todas partes, y,
como puede manifestarse saliendo de cualquier cosa, Se manifestó en el
semen de Su devoto. Al igual que una entidad viviente común nace
refugiándose en el semen de determinada entidad viviente, la Suprema
Personalidad de Dios acepta el refugio del semen de Su devoto y viene
como hijo suyo. Esto pone de manifiesto Su completa independencia para
actuar en cualquier manera, y no significa que Él es una entidad viviente
común, forzada a nacer en determinado tipo de vientre. El Señor N�siˆha
apareció de la columna del palacio de HiraŠyaka�ipu, el Señor Var€ha de la
fosa nasal de Brahm€, y el Señor Kapila del semen de Kardama; pero esto
no significa que la fosa nasal de Brahm€, la columna del palacio de
HiraŠyaka�ipu o el semen de Kardama Muni sean la fuente del
advenimiento del Señor. El Señor es el Señor siempre. Bhagav€n
madhus™danaƒ: Él mata a toda clase de demonios, y sigue siendo siempre
el Señor, incluso si adviene como hijo de determinado devoto. La palabra
k€rdamam es significativa, pues indica que el Señor tuvo algún afecto
devocional o relación de servicio devocional con Kardama y Devah™ti. Pero
no debemos entender erróneamente que nació como una entidad viviente
cualquiera del semen de Kardama Muni en el vientre de Devah™ti.

VERSO 7

av€dayaˆs tad€ vyomni
v€ditr€Ši ghan€ghan€ƒ



g€yanti taˆ sma gandharv€
n�tyanty apsaraso mud€

av€dayan—hicieron sonar; tad€—en aquel momento; vyomni—en el cielo;
v€ditr€Ši—instrumentos musicales; ghan€ghan€ƒ—las nubes lluviosas;
g€yanti— cantaban; tam—a Él; sma—ciertamente; gandharv€ƒ—los
gandharvas; n�tyanti— danzaban; apsarasaƒ—las apsar€s; mud€—llenas de
éxtasis jubiloso.

TRADUCCIÓN

En el momento en que Él descendió a la Tierra, semidioses en forma
de nubes lluviosas hicieron sonar instrumentos musicales en el cielo. Los
músicos celestiales, los gandharvas, cantaban las glorias del Señor,
mientras las bailarinas celestiales conocidas con el nombre de apsar€s
bailaban llenas de éxtasis jubiloso.

VERSO 8

petuƒ sumanaso divy€ƒ
khe-carair apavarjit€ƒ

prasedu� ca di�aƒ sarv€
ambh€ˆsi ca man€ˆsi ca

petuƒ—cayeron; sumanasaƒ—flores; divy€ƒ—hermosas; khe-caraiƒ—por
los semidioses que volaban en el cielo; apavarjit€ƒ—dejadas caer;
praseduƒ—se llenaron de satisfacción; ca—y; di�aƒ—direcciones;
sarv€ƒ—todas; ambh€ˆsi— aguas; ca—y; man€ˆsi—mentes; ca—y.

TRADUCCIÓN

En el momento del advenimiento del Señor, los semidioses, volando
libremente por el cielo, derramaron flores. Todas las direcciones, todas
las aguas y todas las mentes se llenaron de satisfacción.

SIGNIFICADO



De aquí aprendemos que en la parte superior del cielo hay entidades
vivientes que pueden viajar por el aire sin obstáculos. Nosotros, aunque
podemos viajar por el espacio exterior, nos encontramos con muchos
impedimentos, pero ellos no. En las páginas del ®r…mad-Bh€gavatam
aprendemos que los habitantes del planeta llamado Siddhaloka pueden
viajar por el espacio, de un planeta a otro, sin impedimentos. Ellos
derramaron flores sobre la Tierra en el momento del advenimiento del
Señor Kapila, el hijo de Kardama.

VERSO 9

tat kardam€�rama-padaˆ
sarasvaty€ pari�ritam

svayambh™ƒ s€kam ��ibhir
mar…cy-€dibhir abhyay€t

tat—ese; kardama—de Kardama; €�rama-padam—al lugar de la ermita;
sarasvaty€—por el río Sarasvat…; pari�ritam—rodeado;
svayambh™ƒ—Brahm€ (el nacido por sí mismo); s€kam—junto con;
��ibhiƒ—los sabios; mar…ci—el gran sabio Mar…ci; €dibhiƒ—y otros;
abhyay€t—fue allí. 

TRADUCCIÓN

Brahm€, el primer ser viviente nacido, fue junto con Mar…ci y otros
sabios donde estaba la ermita de Kardama, lugar rodeado por el río
Sarasvat….

SIGNIFICADO

Brahm€ recibe el nombre de Svayambh™ porque no nace de unos padres
materiales. Él es la primera criatura viviente, y nace del loto que crece en el
abdomen de la Suprema Personalidad de Dios Garbhodaka�€y… Vi�Šu. Por
eso se dice que es Svayambh™, el nacido por sí mismo.

VERSO 10

bhagavantaˆ paraˆ brahma



sattven€ˆ�ena �atru-han
tattva-sa‰khy€na-vijñaptyai

j€taˆ vidv€n ajaƒ svar€˜

bhagavantam—el Señor; param—supremo; brahma—Brahman;
sattvena—con existencia pura; aˆ�ena—por una porción plenaria;
�atru-han—¡oh, matador del enemigo, Vidura!; tattva-sa‰khy€na—la
filosofía de los veinticuatro elementos materiales; vijñaptyai—para explicar;
j€tam—apareció; vidv€n—conociendo; ajaƒ—el innaciente (el Señor
Brahm€); sva-r€˜—independiente.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: ¡Oh, matador del enemigo!, el innaciente Señor
Brahm€, que es casi independiente en la adquisición de conocimiento,
pudo entender que una porción de la Suprema Personalidad de Dios, en
Su calidad de existencia pura, había hecho Su aparición en el vientre de
Devah™ti para explicar el estado completo de conocimiento que se
conoce con el nombre de s€‰khya-yoga.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Quince de la Bhagavad-g…t€ se  afirma  que  el  Señor  en
persona es el compilador y el conocedor perfecto del Ved€nta-s™tra. Del
mismo modo, la Suprema Personalidad de Dios es quien compiló la
filosofía s€‰khya en  Su  advenimiento  como  Kapila.  Hay  un  Kapila  de
imitación que presentó un sistema filosófico s€‰khya, pero Kapila, la
encarnación de Dios, es diferente de ese Kapila. Kapila, el hijo de Kardama
Muni, en Su sistema de filosofía s€‰khya explicó con gran claridad no sólo
el mundo material, sino también el mundo espiritual. Brahm€ pudo
entender esto porque es svar€˜, casi independiente en cuanto a recibir
conocimiento. Se dice que Brahm€ es svar€˜ porque  él  no  fue  a  ninguna
escuela ni facultad para aprender, sino que lo aprendió todo desde su
interior. Como es la primera criatura viviente del universo, no tuvo
maestro; su maestro fue personalmente la Suprema Personalidad de Dios,
que está en el corazón de toda criatura viviente. Brahm€ adquirió
conocimiento directamente del Señor Supremo que está dentro del corazón;



por eso a veces recibe los nombres de svar€˜ y aja.
Aquí se toca otro punto importante: sattven€ˆ�ena: Cuando adviene, la
Suprema Personalidad de Dios trae consigo todas Sus pertenencias de
VaikuŠ˜ha; por lo tanto, Su nombre, Su forma, Sus cualidades, Sus
pertenencias y Su séquito corresponden todos al mundo trascendental. La
verdadera bondad está en el mundo trascendental. Aquí, en el mundo
material, la cualidad de la bondad no es pura. Puede existir bondad, pero
tendrá indicios de pasión e ignorancia. En el mundo espiritual prevalece la
cualidad de la bondad sin mezclas; la cualidad de la bondad recibe allí el
nombre de �uddha-sattva, bondad pura. Otro nombre para �uddha-sattva
es v€sudeva, porque Dios nace de Vasudeva. Otro significado es que,
cuando alguien está puramente bajo la influencia de las cualidades  de  la
bondad, puede entender la forma, el nombre, las cualidades, las
pertenencias y el séquito de la Suprema Personalidad de Dios. La palabra
aˆ�ena también indica que cuando la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, advino como Kapiladeva, lo hizo como la porción de Su porción.
Dios  Se  expande,  bien  sea  como  kal€ o como aˆ�a. Aˆ�a significa
«expansión directa», y kal€ significa «expansión de la expansión». Entre la
expansión, la expansión de la expansión, y la Suprema Personalidad de
Dios directamente, no hay diferencia, como tampoco la hay entre dos velas;
pero,  aun  así,  la  vela  que  ha  dado  lumbre  a  las  demás  se  dice  que  es  la
original. Por consiguiente, K��Ša recibe el nombre de Parabrahman, el Dios
Supremo y causa de todas las causas.

VERSO 11

sabh€jayam vi�uddhena
cetas€ tac-cik…r�itam

prah��yam€Šair asubhiƒ
kardamaˆ cedam abhyadh€t

sabh€jayan—adorando; vi�uddhena—puro; cetas€—con un corazón;
tat—de la Suprema Personalidad de Dios; cik…r�itam—las actividades
planeadas; prah��yam€Šaiƒ—llenos de alegría; asubhiƒ—con sentidos;
kardamam—a Kardama Muni; ca—y Devah™ti; idam—esto;
abhyadh€t—habló.



TRADUCCIÓN

Brahm€, tras adorar con los sentidos llenos de alegría y un corazón
puro al Señor Supremo por las actividades que tenía planeadas en Su
encarnación, habló a Kardama y Devah™ti de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Como se explica en el Capítulo Cuarto de la Bhagavad-g…t€, todo aquel que
entienda las actividades trascendentales, el advenimiento y la partida de la
Suprema Personalidad de Dios debe considerarse que está liberado.
Brahm€, por lo tanto, es un alma liberada. Aunque está a cargo del mundo
material, no es exactamente como la entidad viviente común. Como está
liberado de la mayor parte de las locuras de las entidades vivientes
comunes, sabía del advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios, y,
por esa razón,  adoró  las  actividades  del  Señor  y,  con  el  corazón  alegre,
alabó a Kardama Muni, porque la Suprema Personalidad de Dios, en la
forma de Kapila, había aparecido como hijo suyo. Aquel que pueda llegar a
ser  padre  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  es  ciertamente un gran
devoto. Hay un verso en el que un br€hmaŠa dice que no sabe qué son ni
los Vedas ni los Pur€Šas,  pero que mientras otros tal  vez se interesen por
los Vedas y los Pur€Šas, él está interesado en Nanda Mah€r€ja, que advino
como  padre  de  K��Ša. El br€hmaŠa quería adorar a Nanda Mah€r€ja
porque la Suprema Personalidad de Dios, en forma de niño, gateaba en el
patio de su casa. Ésos son algunos de los buenos sentimientos propios de
devotos. Cuando un devoto acreditado hace que la Suprema Personalidad
de Dios venga como hijo suyo, ¡cuánto se le debe alabar! Brahm€, por
consiguiente, no sólo adoró a Kapila, la encarnación de Dios, sino que
también alabó a su supuesto padre, Kardama Muni.

VERSO 12

brahmov€ca
tvay€ me 'pacitis t€ta
kalpit€ nirvyal…kataƒ

yan me sañjag�he v€kyaˆ
bhav€n m€nada m€nayan



brahm€—el Señor Brahm€; uv€ca—dijo; tvay€—por ti; me—mi; apacitiƒ—
adoración; t€ta—¡oh, hijo!; kalpit€—se ha cumplido; nirvyal…kataƒ—sin
duplicidad; yat—pues; me— mis; sañjag�he—has aceptado completamente;
v€kyam— instrucciones; bhav€n—tú; m€na-da—¡oh, Kardama! (aquel que
ofrece honor a los demás); m€nayan—respetando.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: Kardama, querido hijo mío, tú has aceptado mis
instrucciones completamente, sin duplicidad, mostrándoles el respeto
debido; de este modo, me has adorado correctamente. Has cumplido
todas las instrucciones que de mí recibiste, y con ello me has honrado.

SIGNIFICADO

Se considera que el Señor Brahm€, como primera entidad viviente del
universo, es el maestro espiritual de todos, y es también el padre o creador
de todos los seres. Kardama Muni es uno de los praj€patis, los creadores de
las entidades vivientes, y además es hijo de Brahm€. Brahm€ alaba a
Kardama porque cumplió las ordenes del maestro espiritual en su totalidad
y sin engaño. En el mundo material, el alma condicionada tiene el defecto
del engaño. Tiene cuatro defectos: es seguro que comete errores, es seguro
que está influido por la ilusión, es propenso a engañar a los demás, y tiene
sentidos imperfectos. Pero si cumple la orden del maestro espiritual
siguiendo la sucesión discipular, el sistema parampar€, superará los cuatro
defectos. Por lo tanto, el conocimiento que se recibe del maestro espiritual
genuino  no  es  engaño.  Cualquier  otro  conocimiento,  obra  del  alma
condicionada, es únicamente engaño. Brahm€ sabía bien que Kardama
Muni cumplió sus instrucciones con exactitud, y que honró
verdaderamente a su maestro espiritual. Honrar al maestro espiritual
significa cumplir sus instrucciones palabra por palabra.

VERSO 13

et€vaty eva �u�r™�€
k€ry€ pitari putrakaiƒ



b€�ham ity anumanyeta
gauraveŠa guror vacaƒ

et€vat…—en esta medida; eva—exactamente; �u�r™�€—servicio;
k€ry€—debe ser ofrecido; pitari—al padre; putrakaiƒ—por los hijos;
b€�ham iti—aceptando: «Sí, señor»; anumanyeta—debe obedecer;
gauraveŠa—con el debido respeto; guroƒ— del guru; vacaƒ—órdenes.

TRADUCCIÓN

Ésta es, exactamente, la medida en que los hijos deben ofrecer servicio
a su padre. La orden del padre o del maestro espiritual debe obedecerse
con el debido respeto, diciendo: «Sí, señor».

SIGNIFICADO

Dos palabras de este verso son muy importantes; una es pitari, y la otra es
guroƒ. El hijo o discípulo debe aceptar las palabras de su padre y de su
maestro espiritual sin titubear. Lo que el padre y el maestro espiritual
ordenen debe aceptarse sin argumentar: «Sí». Nunca debe darse el caso de
que el discípulo o hijo diga: «Eso no es correcto. No lo puedo hacer».
Cuando  dice  eso,  es  un  caído.  El  padre  y  el  maestro  espiritual  están  al
mismo nivel, porque el maestro espiritual es el segundo padre. Las clases
superiores reciben el nombre de dvija, nacidos dos veces. Todo nacimiento
implica un padre. El verdadero padre posibilita el primer nacimiento, y el
maestro espiritual, el segundo. En ocasiones, el padre y el maestro
espiritual pueden ser la misma persona; otras veces, son personas distintas.
En  cualquier  caso,  la  orden  del  padre  y  la  orden  del  maestro  espiritual
deben cumplirse sin titubear, con un sí inmediato. No debe argumentarse.
Ése es el verdadero servicio al padre y al maestro espiritual. Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura ha afirmado que la orden del maestro espiritual es el
alma y la vida de los discípulos. Tal como un hombre no puede separar su
vida de su cuerpo, el discípulo no puede separar de su vida la orden del
maestro espiritual. Si el discípulo sigue la instrucción del maestro espiritual
de ese modo, es seguro que alcanzará la perfección. Esto se confirma en los
Upani�ads: Sólo a aquel que tiene fe absoluta en la Suprema Personalidad
de Dios y en su maestro espiritual se le revela automáticamente el



significado de la instrucción védica. Puede que a una persona, desde el
punto de vista material, se la considere analfabeta, pero si tiene fe en el
maestro espiritual y en la Suprema Personalidad de Dios, ante ella se
manifiesta inmediatamente el significado de las Escrituras reveladas.

VERSO 14

im€ duhitaraƒ satyas
tava vatsa sumadhyam€ƒ

sargam etaˆ prabh€vaiƒ svair
b�ˆhayi�yanty anekadh€

im€ƒ—estas; duhitaraƒ—hijas; satyaƒ—castas; tava—tuyas; vatsa—¡oh,
querido hijo mío!; su-madhyam€ƒ—de delgada cintura; sargam—creación;
etam— esta; prabh€vaiƒ—con descendientes; svaiƒ—sus propios;
b�ˆhayi�yanti—harán aumentar; aneka-dh€—de diversas maneras.

TRADUCCIÓN

Brahm€ alabó entonces a las nueve hijas de Kardama Muni diciendo:
«Todas tus hijas, de delgada cintura, son ciertamente muy castas. Estoy
seguro de que harán que esta creación aumente de diversas maneras por
medio de sus descendientes.

SIGNIFICADO

Al principio de la creación, Brahm€ estaba más o menos preocupado por
hacer que la población aumentase, y cuando vio que Kardama Muni ya
había engendrado nueve hermosas hijas, tenía la esperanza de que por
medio de ellas vendrían muchos hijos que se encargarían del principio
creativo del mundo material. Por consiguiente, estaba feliz de verlas. La
palabra sumadhyam€ significa «una buena hija de una mujer hermosa». A
una mujer, si tiene la cintura delgada, se la considera muy hermosa. Todas
las hijas de Kardama Muni tenían la misma hermosa presencia.

VERSO 15

atas tvam ��i-mukhyebhyo



yath€-�…laˆ yath€-ruci
€tmaj€ƒ paridehy adya

vist�Š…hi ya�o bhuvi

ataƒ—así pues; tvam—tú; ��i-mukhyebhyaƒ—a los sabios más eminentes;
yath€-�…lam—según el temperamento; yath€-ruci—según el gusto;
€tma-j€ƒ—tus hijas; paridehi—entrega, por favor; adya—hoy;
vist�Š…hi—difunde; ya�aƒ—fama; bhuvi—por el universo.

TRADUCCIÓN

Así pues, por favor, entrega hoy tus hijas a los sabios más eminentes,
teniendo en la debida consideración el temperamento y el gusto de las
muchachas, y difunde de este modo tu fama por todo el universo.

SIGNIFICADO

Los nueve principales ��is o sabios son: Mar…ci, Atri, A‰gir€, Pulastya,
Pulaha, Kratu, Bh�gu, Vasi�tha y Atharv€. Todos estos ��is son  muy
importantes, y Brahm€ deseó que les fuesen entregadas las nueve hijas que
había tenido Kardama Muni. Aquí se emplean dos palabras muy
significativamente: yath€-�…lam y yath€-ruci. Las hijas debían ser
entregadas a los ��is respectivos, pero no ciegamente, sino conforme a una
combinación de gustos y personalidades. Ése es el arte de combinar un
hombre y una mujer. No deben unirse bajo la consideración exclusiva de la
vida sexual. Hay muchas otras consideraciones, especialmente la
personalidad y los gustos. Si sus gustos y su personalidad son muy
distintos, su combinación será miserable. Hace tan sólo unos cuarenta años,
en la India se disponían los matrimonios compaginando ante todo los
gustos y la personalidad del chico y la chica, y después se les permitía
casarse. Esto se hacía bajo la supervisión de los respectivos padres.
Generalmente, los padres determinaban los gustos y personalidades de los
jóvenes por medio de la astrología, y cuando eran compatibles, se formaba
la pareja: «Esta chica y este joven son tal para cual, y deben casarse». Otras
consideraciones eran menos importantes. El Señor Brahm€, al principio de
la creación, aconsejó el mismo sistema: «Debes entregar tus hijas a los ��is
teniendo en cuenta sus gustos y personalidades».



A partir de los cálculos astrológicos se puede determinar si una persona es
de naturaleza divina o demoníaca. Ésa era la manera en que se
seleccionaban los esposos. A una muchacha de naturaleza divina hay que
casarla con un joven de naturaleza divina. A una muchacha de naturaleza
demoníaca hay que casarla con un joven de naturaleza demoníaca. De este
modo, serán felices. Pero si la naturaleza de ella es demoníaca y la de él es
divina, la combinación es incompatible; en semejante matrimonio no
pueden ser felices. En la actualidad, los jóvenes no se están casando según
la personalidad y las cualidades; por ello, la mayor parte de los
matrimonios son desgraciados y se divorcian.
En el  Canto Doce del Bh€gavatam se predice que en la era de Kali la vida
matrimonial se aceptará solamente por consideraciones sexuales; cuando
un chico y una chica se sienten complacidos en sus relaciones sexuales, se
casan, y cuando sus relaciones sexuales no les satisfacen, se separan. Eso no
es un verdadero matrimonio, sino una combinación de hombres y mujeres
del tipo de los gatos y los perros. Como consecuencia, los hijos que se están
produciendo hoy en día no son exactamente seres humanos. Los seres
humanos deben haber nacido dos veces: primero, el niño nace de unos
buenos padres, y después nace de nuevo del maestro espiritual y los Vedas.
Los padres primeros hacen que nazca en este mundo; luego, el maestro
espiritual y los Vedas pasan a ser sus segundos padres. En el sistema védico
del matrimonio para producir hijos, todos los hombres y mujeres estaban
iluminados en el conocimiento espiritual, y cuando se combinaban para
producir un hijo, lo hacían todo científica y minuciosamente.

VERSO 16

ved€ham €dyaˆ puru�am
avat…rŠaˆ sva-m€yay€

bh™t€n€ˆ �evadhiˆ dehaˆ
bibhr€Šaˆ kapilaˆ mune

veda—sé; aham—yo; €dyam—el original; puru�am—disfrutador;
avat…rŠam— encarnado; sva-m€yay€—por medio de Su propia energía
interna; bh™t€n€m— de todas las entidades vivientes; �evadhim—aquel que
concede todo lo que se desea, y que es como un gran tesoro; deham—el
cuerpo; bibhr€Šam—adoptando; kapilam—Kapila Muni; mune—¡oh, sabio



Kardama!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Kardama!, sé que la Suprema Personalidad de Dios original ha
hecho ahora Su aparición como encarnación por medio de Su energía
interna. Él es quien concede a las entidades vivientes todo lo que desean,
y ahora ha adoptado el cuerpo de Kapila Muni.

SIGNIFICADO

En este verso encontramos las palabras puru�am avat…rŠaˆ sva-m€yay€. La
Suprema Personalidad de Dios es, eterna y perdurablemente, la forma del
puru�a, el predominador o disfrutador, y cuando adviene, nunca acepta
nada de la energía material. El mundo espiritual es una manifestación de Su
potencia personal interna, mientras que el mundo material es una
manifestación de Su energía material o diferenciada. La palabra
sva-m€yay€, «por Su propia potencia interna», indica que la Suprema
Personalidad de Dios, cuando desciende, viene en Su propia energía. Puede
asumir un cuerpo de ser humano, pero ese cuerpo no es material.  Por esa
razón en la Bhagavad-g…t€ se afirma claramente que sólo los necios y
desvergonzados, los m™�has, consideran el cuerpo de K��Ša como el de un
ser humano corriente. La palabra �evadhim significa  que  Él  es
originalmente quien concede a las entidades vivientes todo lo que necesitan
para vivir. En los Vedas se  afirma  también  que  Él  es  la  entidad  viviente
principal, y que concede a las demás entidades vivientes todas aquellas
cosas necesarias que puedan desear. Como Él es quien concede a todos los
demás lo que necesitan, se Le llama Dios. El Supremo también es una
entidad viviente; no es impersonal. Al igual que nosotros, que somos seres
individuales, la Suprema Personalidad de Dios también es individual, pero
Él es el ser individual supremo. Ésa es la diferencia entre Dios y las
entidades vivientes comunes.

VERSO 17

jñ€na-vijñ€na-yogena
karmaŠ€m uddharan ja˜€ƒ
hiraŠya-ke�aƒ padm€k�aƒ



padma-mudr€-pad€mbujaƒ

jñ€na—con conocimiento de las Escrituras; vijñ€na—y aplicación; yogena—
por medio del yoga místico; karmaŠ€m—de acciones materiales;
uddharan— arrancando; ja˜€ƒ—las raíces; hiraŠya-ke�aƒ—cabello dorado;
padma-ak�aƒ— con ojos de loto; padma-mudr€—marcados con la señal del
loto; pada-ambujaƒ— con pies de loto.

TRADUCCIÓN

Kapila Muni, que se caracteriza por Su cabello dorado, Sus ojos como
pétalos de loto y Sus pies de loto, que llevan marcas de flores de loto,
arrancará, mediante el yoga místico y la aplicación práctica del
conocimiento de las Escrituras, las profundas raíces del deseo de ejecutar
actividades en este mundo material.

SIGNIFICADO

En este verso están muy bien descritas las actividades y rasgos físicos de
Kapila Muni. Aquí se pronostican Sus actividades: Él presentará la filosofía
s€‰khya de  tal  modo  que  la  gente,  mediante  el  estudio  de  Su  filosofía,
podrá arrancar las profundas raíces del deseo de karma, las actividades
fruitivas. En el mundo material todos se ocupan en cosechar los frutos de su
labor.  El  hombre  trata  de  ser  feliz  cosechando  los  frutos  de  su  honrado
trabajo personal, pero en realidad se enreda cada vez más. Sin tener
conocimiento perfecto, en otras palabras, sin servicio devocional, nadie
puede salir de este enredo.
Aquellos que están tratando de salir del enredo mediante la especulación
también lo están haciendo lo mejor que pueden, pero las Escrituras védicas
nos explican que quien adopte el servicio devocional del Señor con
conciencia de K��Ša, puede arrancar con gran facilidad las profundas raíces
del deseo de ejecutar actividades fruitivas. Con ese objetivo, Kapila Muni
difundirá la filosofía s€‰khya. Aquí se describen también los rasgos de Su
cuerpo. Jñ€na no se refiere al trabajo de investigación corriente. Jñ€na
supone recibir conocimiento de las Escrituras por medio del maestro
espiritual en sucesión discipular. Hoy en día existe la tendencia a hacer
investigaciones mediante la especulación mental y la invención. Pero el



hombre que especula se olvida de que él mismo está sujeto a los cuatro
defectos de la naturaleza: es seguro que cometerá errores, sus sentidos son
imperfectos, es seguro que caerá en la ilusión, y engaña. Quien no tiene
conocimiento perfecto recibido de la sucesión discipular, simplemente
propone  teorías  de  su  propia  creación;  por  lo  tanto,  está  engañando  a  la
gente. Jñ€na significa conocimiento recibido de las Escrituras a través de la
sucesión discipular, y vijñ€na es la aplicación práctica de ese conocimiento.
El sistema de filosofía s€‰khya de Kapila Muni está basado en jñ€na y
vijñ€na.

VERSO 18

e�a m€navi te garbhaˆ
pravi�˜aƒ kai˜abh€rdanaƒ
avidy€-saˆ�aya-granthiˆ

chittv€ g€ˆ vicari�yati

e�aƒ—la misma Suprema Personalidad de Dios; m€navi—¡oh, hija de
Manu!; te—tu; garbham—vientre; pravi�˜aƒ—ha entrado;
kai˜abha-ardanaƒ—quien mató al demonio Kai˜abha; avidy€—de
ignorancia; saˆ�aya—y de duda; granthim— el nudo; chittv€—cortando;
g€m—el mundo; vicari�yati—Él viajará por.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo entonces a Devah™ti: Mi querida hija de Manu,
la misma Suprema Personalidad de Dios que mató al demonio Kai˜abha
está ahora en tu vientre. Él cortará todos los nudos de tu ignorancia y de
tus dudas. Después viajará por todo el mundo.

SIGNIFICADO

Aquí es muy significativa la palabra avidy€. Avidy€ significa olvido de la
propia identidad. Cada uno de nosotros es un alma espiritual, pero hemos
olvidado. Pensamos: «Yo soy este cuerpo». Eso se llama avidy€. Saˆ�aya-
granthi significa «dudas». El nudo de las dudas se ata cuando el alma se
identifica con el mundo material. Ese nudo se denomina también aha‰k€ra,



la unión de materia y espíritu. Con un conocimiento adecuado, que se
recibe de las Escrituras en sucesión discipular, y con la apropiada
aplicación de ese conocimiento, podemos liberarnos de esa combinación de
materia y espíritu que nos ata. Brahm€ le asegura a Devah™ti que su hijo la
iluminará, y que después de hacerlo viajará por todo el mundo,
propagando el sistema de filosofía s€‰khya.
La palabra saˆsaya significa «conocimiento dudoso». El conocimiento
especulativo y el conocimiento seudo yóguico son completamente dudosos.
En la actualidad, el así llamado sistema de yoga se practica considerando
que si estimulamos los diversos centros de energía de nuestra estructura
física, descubriremos que somos Dios. Los especuladores mentales piensan
de modo similar, pero están llenos de dudas. El verdadero conocimiento se
expone en la Bhagavad-g…t€: «Sencillamente vuélvete consciente de K��Ša.
Adora a K��Ša y hazte devoto de K��Ša». Eso es conocimiento verdadero, y
cualquiera que siga ese sistema alcanzará la perfección, sin duda alguna.

VERSO 19

ayaˆ siddha-gaŠ€dh…�aƒ
s€‰khy€c€ryaiƒ susammataƒ

loke kapila ity €khy€ˆ
gant€ te k…rti-vardhanaƒ

ayam—esa Personalidad de Dios; siddha-gaŠa—de los sabios perfectos;
adh…�aƒ—la cabeza; s€‰khya-€c€ryaiƒ—por €c€ryas expertos en filosofía
s€‰khya; su-sammataƒ—aprobado de acuerdo con los principios védicos;
loke—en el mundo; kapilaƒ iti—como Kapila; €khy€m—célebre; gant€—Él
irá por; te—tu; k…rti—fama; vardhanaƒ—aumentando.

TRADUCCIÓN

Tu hijo será la guía de todas las almas perfectas. Contará con la
aprobación de los €c€ryas expertos en difundir conocimiento verdadero,
y será célebre entre la gente con el nombre de Kapila. Como hijo de
Devah™ti, Él aumentará tu fama.



SIGNIFICADO

La filosofía s€‰khya es el sistema filosófico enunciado por Kapila, el hijo de
Devah™ti. El otro Kapila, el que no es hijo de Devah™ti, es una imitación.
Eso es lo que afirma Brahm€, y nosotros, por pertenecer a la sucesión
discipular de Brahm€, aceptamos su afirmación de que el verdadero Kapila
es el hijo de Devah™ti y de que la verdadera filosofía s€‰khya es el sistema
de filosofía que Él introdujo y que aceptarán los €c€ryas, aquellos que
dirigen la disciplina espiritual. La palabra susammata significa «aceptado
por personas cuyas opiniones deben ser tenidas en cuenta».

VERSO 20

maitreya uv€ca
t€v €�v€sya jagat-sra�˜€
kum€raiƒ saha-n€radaƒ
haˆso haˆsena y€nena

tri-dh€ma-paramaˆ yayau

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; tau—a la pareja; €�v€sya—habiendo
alentado; jagat-sra�˜€—el creador del universo; kum€raiƒ—junto con los
Kum€ras; saha- n€radaƒ—con N€rada; haˆsaƒ—el Señor Brahm€; haˆsena
y€nena—en su montura, el cisne; tri-dh€ma-paramam—al sistema
planetario más elevado; yayau— fueron.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Después de hablar así a Kardama Muni y a su
esposa Devah™ti, el Señor Brahm€, el creador del universo, quien recibe
también el nombre de Haˆsa, regresó con N€rada y los cuatro Kum€ras
al más elevado de los tres sistemas planetarios montado en su portador,
el cisne.

SIGNIFICADO

Aquí son muy significativas las palabras haˆsena y€nena. Haˆsa-y€na, el
avión en el que Brahm€ viaja por todo el espacio exterior, es parecido a un



cisne. Brahm€ recibe también el nombre de Haˆsa, porque puede captar la
esencia de todo. Su morada recibe el nombre de tri-dh€ma-paramam. En el
universo hay tres divisiones —el sistema planetario superior, el sistema
planetario medio y el sistema planetario inferior—, pero su morada está por
encima incluso de Siddhaloka, el sistema planetario superior. Brahm€
regresó a su propio planeta con los cuatro Kum€ras y N€rada, pues ellos no
iban a casarse. Los demás ��is que vinieron con él,  como Mar…ci  y Atri,  se
quedaron allí porque iban a casarse con las hijas de Kardama, pero sus
otros hijos —Sanat, Sanaka, Sanandana, San€tana y N€rada— regresaron
con él en su avión con forma de cisne. Los cuatro Kum€ras y N€rada son
nai�˜hika-brahmac€r…s. Nai�˜hika-brahmac€r… se refiere a aquel que en
ningún momento de su vida malgasta su semen. Ellos no iban a asistir a la
ceremonia de boda de sus otros hermanos, Mar…ci y los demás sabios, y por
ello regresaron con su padre, Haˆsa.

VERSO 21

gate �ata-dh�tau k�attaƒ
kardamas tena coditaƒ

yathoditaˆ sva-duhitŽƒ
pr€d€d vi�va-s�j€ˆ tataƒ

gate—después de partir; �ata-dh�tau—Brahm€; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
kardamaƒ—Kardama Muni; tena—por él; coditaƒ—ordenado;
yath€-uditam— como dijo; sva-duhitŽƒ—sus propias hijas;
pr€d€t—entregó; vi�va-s�j€m—a los creadores de la población del mundo;
tataƒ—a continuación.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura!, después de la partida de Brahm€, Kardama Muni,
siguiendo la orden que había recibido de él, entregó sus nueve hijas a los
nueve grandes sabios que crearon la población del mundo.

VERSOS 22-23

mar…caye kal€ˆ pr€d€d



anas™y€m ath€traye
�raddh€m a‰girase 'yacchat

pulasty€ya havirbhuvam

pulah€ya gatiˆ yukt€ˆ
kratave ca kriy€ˆ sat…m

khy€tiˆ ca bh�gave 'yacchad
vasi�˜h€y€py arundhat…m

mar…caye—a Mar…ci; kal€m—Kal€; pr€d€t—entregó; anas™y€m—Anas™y€;
atha—entonces; atraye—a Atri; �raddh€m—®raddh€; a‰girase—a A‰gir€;
ayacchat—entregó; pulasty€ya—a Pulastya; havirbhuvam—Havirbh™;
pulah€ya— a Pulaha; gatim—Gati; yukt€m—adecuada; kratave—a Kratu;
ca—y; kriy€m— Kriy€; sat…m—virtuosa; khy€tim—Khy€ti; ca—y;
bh�gave—a Bh�gu; ayacchat— entregó; vasi�˜h€ya—al sabio Vasi�˜ha;
api—también; arundhat…m—Arundhat….

TRADUCCIÓN

Kardama Muni entregó su hija Kal€ a Mar…ci, y otra hija, Anas™y€, a
Atri. ®raddh€ se la entregó a A‰gir€, y Havirbh™ a Pulastya. Entregó
Gati a Pulaha, la casta Kriy€ a Kratu, Khy€ti a Bh�gu, y Arundhat… a
Vasi�˜ha.

VERSO 24

atharvaŠe 'dad€c ch€ntiˆ
yay€ yajño vitanyate

viprar�abh€n k�todv€h€n
sad€r€n samal€layat

atharvaŠe—a Atharv€; adad€t—entregó; �€ntim—®€nti; yay€—por la cual;
yajñaƒ—sacrificio; vitanyate—se ejecuta; vipra-��abh€n—a los br€hmaŠas
principales; k�ta-udv€h€n—casó; sa-d€r€n—con sus esposas;
samal€layat—los mantuvo.



TRADUCCIÓN

®€nti se la entregó a Atharv€. Gracias a ®€nti, las ceremonias de
sacrificio se ejecutan correctamente. De este modo casó a los más
eminentes entre los br€hmaŠas, y les proveyó de todo lo que ellos y sus
esposas pudieran necesitar.

VERSO 25

tatas ta ��ayaƒ k�attaƒ
k�ta-d€r€ nimantrya tam

pr€ti�˜han nandim €pann€ƒ
svaˆ svam €�rama-maŠ�alam

tataƒ—entonces; te—ellos; ��ayaƒ—los sabios; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; k�ta-
d€r€ƒ—una vez casados; nimantrya—despidiéndose de; tam—Kardama;
pr€ti�˜han —partieron; nandim—alegría; €pann€ƒ—obtenida; svam
svam—cada uno a su propia; €�rama-maŠ�alam—ermita.

TRADUCCIÓN

Una vez casados, los sabios se despidieron de Kardama y partieron,
llenos de alegría, cada uno hacia su propia ermita, ¡oh, Vidura!

VERSO 26

sa c€vat…rŠaˆ tri-yugam
€jñ€ya vibudhar�abham

vivikta upasa‰gamya
praŠamya samabh€�ata

saƒ—el sabio Kardama; ca—y; avat…rŠam—descendido; tri-yugam—Vi�Šu;
€jñ€ya—habiendo entendido; vibudha-��abham—el príncipe de los
semidioses; vivikte—en un lugar solitario; upasa‰gamya—habiéndose
dirigido; praŠamya— ofreciendo reverencias; samabh€�ata—habló.



TRADUCCIÓN

Kardama Muni, cuando entendió que había descendido la Suprema
Personalidad de Dios, el príncipe de todos los semidioses, Vi�Šu, se
dirigió a Él en un lugar solitario, Le ofreció reverencias y Le habló de la
siguiente manera.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu recibe el nombre de tri-yuga. Él adviene en tres yugas
—Satya, Tret€ y Dv€para—, pero en Kali-yuga no lo hace. Sin embargo, las
oraciones de Prahl€da Mah€r€ja nos permiten entender que en Kali-yuga
adviene como devoto. Ese devoto es el Señor Caitanya. K��Ša advino en
forma de devoto, pero aunque nunca reveló quién era, R™pa Gosv€m… pudo
entender Su identidad, pues el Señor no puede esconderse de un devoto
puro. R™pa Gosv€m… Le detectó la primera vez que ofreció reverencias al
Señor Caitanya. Supo que el Señor Caitanya era K��Ša mismo, y por ello, Le
ofreció reverencias con las siguientes palabras: «Ofrezco mis respetos a
K��Ša, que ahora Se ha manifestado como el Señor Caitanya». Esto se
confirma también en las oraciones de Prahl€da Mah€r€ja: En Kali-yuga, Él
no adviene directamente, sino como un devoto. Por esa razón, Vi�Šu recibe
el nombre de tri-yuga. Otra explicación de tri-yuga es que tiene tres pares
de  atributos  divinos,  que  son:  poder  y  abundancia,  piedad  y  renombre,  y
sabiduría y renunciación. Según ®r…dhara Sv€m…, Sus tres pares de
opulencias son: riqueza completa y fuerza completa, fama completa y
belleza completa, y sabiduría completa y renunciación completa. Hay
diversas interpretaciones de tri-yuga, pero todos los sabios eruditos aceptan
que tri-yuga significa Vi�Šu. Cuando Kardama Muni entendió que Kapila,
su hijo, era Vi�Šu mismo, quiso ofrecerle reverencias. Por esa razón, cuando
Kapila estuvo solo, Le ofreció sus respetos y Le expresó su mente de la
siguiente manera.

VERSO 27

aho p€pacyam€n€n€ˆ
niraye svair ama‰galaiƒ
k€lena bh™yas€ n™naˆ



pras…dant…ha devat€ƒ

aho—¡oh!; p€pacyam€n€n€m—con aquellos que están muy afligidos;
niraye—en el infernal enredo material; svaiƒ—sus propias;
ama‰galaiƒ—por fechorías; k€lena bh™yas€—después de mucho tiempo;
n™nam—en verdad; pras…danti— están complacidos; iha—en este mundo;
devat€ƒ—los semidioses.

TRADUCCIÓN

Kardama Muni dijo: ¡Oh!, después de mucho tiempo los semidioses
de este universo se han complacido con las almas que sufren en el
enredo material por sus propias fechorías.

SIGNIFICADO

El mundo material es un lugar para el sufrimiento, que se debe a las
fechorías de quienes lo habitan, las propias almas condicionadas. Los
sufrimientos no se les imponen injustificadamente; por el contrario, las
almas condicionadas crean su propio sufrimiento con sus propios actos. En
el bosque, el fuego se produce espontáneamente. No hay necesidad de que
nadie vaya a encenderlo; el fuego se produce espontáneamente por la
fricción entre los árboles. Cuando el incendio forestal del mundo material
provoca demasiado calor, los semidioses, incluyendo al propio Brahm€,
sintiéndose acosados, se dirigen al Señor Supremo, la Suprema
Personalidad  de  Dios,  y  Le  ruegan  que  suavice  la  situación.  Entonces,  la
Suprema Personalidad de Dios desciende. En otras palabras, cuando los
semidioses están afligidos por los sufrimientos de las almas condicionadas,
se dirigen al Señor para que remedie ese sufrimiento, y la Personalidad de
Dios desciende. Cuando el Señor desciende, todos los semidioses se sienten
vivificados.  Por  esa  razón, Kardama Muni dijo: «Después de muchísimos
años de sufrimiento humano, ahora todos los semidioses están satisfechos
porque Kapiladeva, la encarnación de Dios, ha hecho Su advenimiento».

VERSO 28

bahu-janma-vipakvena



samyag-yoga-sam€dhin€
dra�˜uˆ yatante yatayaƒ
�™ny€g€re�u yat-padam

bahu—muchos; janma—después de nacimientos; vipakvena—que es
maduro; samyak—perfecto; yoga-sam€dhin€—mediante el trance yóguico;
dra�˜um—para ver; yatante—se esfuerzan; yatayaƒ—los yog…s;
�™nya-ag€re�u—en lugares apartados; yat—cuyos; padam—pies.

TRADUCCIÓN

Después de muchos nacimientos, los yog…s maduros se esfuerzan en
lugares apartados por ver los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios mediante el trance yóguico completo.

SIGNIFICADO

Aquí se mencionan algunas cosas importantes acerca del yoga. La palabra
bahu-janma-vipakvena significa «después de muchísimas vidas de una
práctica madura del yoga». Y otra palabra, samyag-yoga-sam€dhin€,
significa «con la práctica completa del sistema de yoga». Práctica completa
de yoga significa bhakti-yoga; sin llegar al punto del bhakti-yoga, es decir,
sin entregarse a la Suprema Personalidad de Dios, la práctica de yoga no es
completa. Eso mismo se corrobora en la ®r…mad Bhagavad-g…t€. Bah™n€ˆ
janman€m ante: Después de muchísimos nacimientos, el jñ€n… que  ha
madurado en conocimiento trascendental se entrega a la Suprema
Personalidad de Dios. Kardama Muni repite la misma afirmación. Después
de muchísimos años y de muchísimos nacimientos de práctica completa de
yoga, uno puede ver los pies de loto del Señor Supremo en un lugar
apartado. Nadie se vuelve perfecto inmediatamente con sólo practicar unas
cuantas posturas de sentarse. Para llegar a madurar hay que ejecutar yoga
durante mucho tiempo —«muchísimos nacimientos»—, y el yog… tiene que
practicar en un lugar apartado. No se puede practicar yoga en una ciudad o
en  un  parque  público  y  declarar  haberse  convertido  en  Dios  a  cambio  de
unos pocos dólares. Todo eso es propaganda falsa. Los verdaderos yog…s
practican en lugares solitarios, y logran el éxito después de muchísimos
nacimientos, siempre y cuando se entreguen a la Suprema Personalidad de



Dios. Así se completa el yoga.

VERSO 29

sa eva bhagav€n adya
helanaˆ na gaŠayya naƒ
g�he�u j€to gr€my€Š€ˆ

yaƒ sv€n€ˆ pak�a-po�aŠaƒ

saƒ eva—esa mismísima; bhagav€n—Suprema Personalidad de Dios;
adya— hoy; helanam—negligencia; na—no; gaŠayya—considerando alto y
bajo; naƒ— nuestras; g�he�u—en las casas; j€taƒ—advino; gr€my€Š€m—de
jefes de familia corrientes; yaƒ—aquel que; sv€n€m—de Sus propios
devotos; pak�a-po�aŠaƒ— que apoya al grupo.

TRADUCCIÓN

Sin tener en cuenta la negligencia de jefes de familia corrientes como
nosotros, esa mismísima Suprema Personalidad de Dios adviene en
nuestros hogares, tan sólo para apoyar a Sus devotos.

SIGNIFICADO

Los devotos son tan afectuosos con la Personalidad de Dios que Él, aunque
no aparece ante aquellos que practican yoga en lugares solitarios incluso
durante muchísimos años, sí consiente en aparecer en el hogar de una
familia de devotos que se ocupan en servicio devocional sin prácticas de
yoga material. En otras palabras, el servicio devocional al Señor es tan fácil
que incluso un cabeza de familia puede ver a la Suprema Personalidad de
Dios como miembro de su familia, como hijo suyo, tal como le ocurrió a
Kardama Muni. Él, aunque era un yog…, era un jefe de familia, y tuvo como
hijo a Kapila Muni, la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios.
El servicio devocional es un método trascendental tan poderoso que supera
todos los demás métodos de iluminación trascendental. El Señor dice, por
lo tanto, que Él no vive ni en VaikuŠ˜ha ni en el corazón del yog…, sino que
vive allí donde Sus devotos puros están siempre glorificándole. La Suprema
Personalidad de Dios recibe el nombre de bhakta-vatsala.  Nunca  se  Le



describe como jñ€ni-vatsala ni yogi-vatsala. Siempre como bhakta-vatsala,
porque está más inclinado hacia Sus devotos que hacia otros
trascendentalistas. En la Bhagavad-g…t€ se  confirma  que  sólo  el  devoto
puede entenderle tal y como es. Bhakty€ m€m abhij€n€ti:  «Sólo  se  Me
puede entender mediante el servicio devocional. No de otra manera». Este
entendimiento es el único entendimiento real: los jñ€n…s, los especuladores
mentales, sólo pueden comprender la refulgencia, el brillo corporal, de la
Suprema Personalidad de Dios, y los yog…s sólo pueden comprender la
representación parcial de la Suprema Personalidad de Dios, pero el bhakta
no sólo Le comprende a Él tal y como es, sino que además se relaciona con
la Suprema Personalidad de Dios directamente.

VERSO 30

sv…yaˆ v€kyam �taˆ kartum
avat…rŠo 'si me g�he

cik…r�ur bhagav€n jñ€naˆ
bhakt€n€ˆ m€na-vardhanaƒ

sv…yam—Tus propias; v€kyam—palabras; �tam—verdad; kartum—para
hacer; avat…rŠaƒ—descendido; asi—Tú eres; me g�he—en mi casa;
cik…r�uƒ—deseoso de difundir; bhagav€n—la Personalidad de Dios;
jñ€nam—conocimiento; bhakt€n€m —de los devotos; m€na—el honor;
vardhanaƒ—quien aumenta.

TRADUCCIÓN

Kardama Muni dijo: Tú, mi querido Señor, que siempre estás
aumentando el honor de Tus devotos, has descendido a mi hogar
solamente para cumplir Tu palabra y difundir el proceso del verdadero
conocimiento.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Se apareció ante Kardama Muni después de su madura
práctica de yoga, le prometió que se convertiría en hijo suyo. Para cumplir
esa promesa,  descendió como hijo de Kardama Muni.  Otro objetivo de Su



advenimiento es cik…r�ur bhagav€n jñ€nam, difundir conocimiento. Por esa
razón, recibe el nombre de bhakt€n€ˆ m€na-vardhanaƒ, «aquel que
aumenta el honor de Sus devotos». Él, con la difusión del s€‰khya,  iba  a
aumentar el honor de los devotos; de modo que la filosofía s€‰khya no es
árida especulación mental. Filosofía s€‰khya significa servicio devocional.
Si la finalidad del s€‰khya no fuese el servicio devocional, ¿cómo podría
aumentar el honor de los devotos? Los devotos no tienen interés en el
conocimiento especulativo; por lo tanto, el s€‰khya enunciado por Kapila
Muni tiene el fin de establecer firmemente a la persona en el servicio
devocional. El verdadero conocimiento y la verdadera liberación consisten
en entregarse a la Suprema Personalidad de Dios y ocuparse en servicio
devocional.

VERSO 31

t€ny eva te 'bhir™p€Ši
r™p€Ši bhagavaˆs tava

y€ni y€ni ca rocante
sva-jan€n€m ar™piŠaƒ

t€ni—aquellas; eva—ciertamente; te—Tus; abhir™p€Ši—adecuadas;
r™p€Ši— formas; bhagavan—¡oh, Señor!; tava—Tus; y€ni y€ni—cualquiera;
ca—y; rocante—complacen; sva-jan€n€m—a Tus propios devotos;
ar™piŠaƒ—de aquel que no tiene forma material.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, aunque no tienes forma material, tienes Tus
propias formas innumerables. Son, ciertamente, Tus formas
trascendentales, que dan gran placer a Tus devotos.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se  afirma que el  Señor  es  uno Absoluto,  pero  tiene
ananta, innumerables, formas. Advaitam acyutam an€dim ananta- r™pam.
El Señor es la forma original, pero tiene múltiples formas, que Él manifiesta
de manera trascendental, según los gustos  de  Sus  múltiples  devotos.  Se



sabe que, en cierta ocasión, Hanum€n, el gran devoto del Señor
R€macandra, dijo que sabía que N€r€yaŠa, el esposo de Lak�m…, y R€ma, el
esposo  de  S…t€,  son  uno  y  el  mismo,  y  que  entre  Lak�m…  y  S…t€  no  hay
diferencia, pero a él, personalmente, le gustaba la forma del Señor R€ma. De
manera similar, algunos devotos adoran la forma original de K��Ša.
Cuando decimos «K��Ša» nos referimos a todas las formas del Señor, no
sólo K��Ša, sino R€ma, N�siˆha, Var€ha, N€r€yaŠa, etc. Las diversas
formas trascendentales existen simultáneamente. Eso se afirma también en
la Brahma-saˆhit€: r€m€di-m™rti�u... n€n€vat€ram. Él ya existe en
múltiples formas, pero ninguna de ellas es material. ®r…dhara Sv€m… ha
comentado que ar™piŠaƒ, «sin forma», significa sin forma material. El Señor
tiene  forma;  de  no  ser  así,  ¿cómo  podría  afirmarse  aquí:  t€ny eva te
'bhir™p€Ši r™p€Ši bhagavaˆs tava: «Tienes Tus formas, pero no son
materiales. Materialmente, no tienes forma, pero espiritual,
trascendentalmente, tienes múltiples formas»? Los filósofos m€y€v€d…s no
pueden entender esas formas trascendentales del Señor, y, decepcionados,
dicen que el Señor Supremo es impersonal. Pero eso no es verdad; donde
hay forma, hay persona. Muchas veces, en muchas Escrituras védicas se
describe al Señor como puru�a, que significa «la forma original, el
disfrutador original». La conclusión es que el Señor no tiene forma material,
y aun así, conforme a los gustos de devotos de diversos niveles, existe
simultáneamente en múltiples formas, como R€ma, N�siˆha, Var€ha,
N€r€yaŠa y Mukunda. Hay muchos miles y miles de formas, pero todas
ellas son vi�Šu-tattva, K��Ša.

VERSO 32

tv€ˆ s™ribhis tattva-bubhutsay€ddh€
sad€bhiv€d€rhaŠa-p€da-p…˜ham

ai�varya-vair€gya-ya�o-'vabodha-
v…rya-�riy€ p™rtam ahaˆ prapadye

tv€m—a Ti; s™ribhiƒ—por los grandes sabios; tattva—la Verdad Absoluta;
bubhutsay€—con un deseo de entender; addh€—ciertamente;
sad€—siempre; abhiv€da—de respeto y adoración; arhaŠa—que son
dignos; p€da—de Tus pies; p…˜ham—al asiento; ai�varya—opulencia;
vair€gya—renunciación; ya�aƒ—fama; avabodha—conocimiento;



v…rya—fuerza; �riy€—con belleza; p™rtam—que tienes en plenitud;
aham—yo; prapadye—entrego.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tus pies de loto son el receptáculo que siempre
merece el homenaje de adoración de todos los grandes sabios, ávidos de
entender la Verdad Absoluta. Tú gozas de plenitud en opulencia,
renunciación, fama trascendental, conocimiento, fuerza y belleza; por lo
tanto, yo me entrego a Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

En realidad, aquellos que están buscando la Verdad Absoluta deben
refugiarse en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios y
adorarle. En la Bhagavad-g…t€ el Señor K��Ša aconsejó muchas veces a
Arjuna que se entregase a Él, especialmente al final del Capítulo Noveno:
man-man€ bhava mad-bhaktaƒ: «Si quieres ser perfecto, simplemente
piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, adórame y ofréceme Tus reverencias.
De  este  modo,  Me  entenderás  a  Mí,  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  y
finalmente regresarás conmigo, de regreso a Dios,  de vuelta al  hogar».  ¿A
qué se debe esto? El Señor goza siempre de plenitud en seis opulencias,
como aquí se menciona: riqueza, renunciación, fama, conocimiento, fuerza
y belleza. La palabra p™rtam significa «en plenitud». Nadie puede
proclamar que toda la riqueza le pertenece, pero K��Ša sí puede, porque
tiene riqueza completa. De la misma manera, Él goza de plenitud en
conocimiento, renunciación, fuerza y belleza. Él es completo en todo, y
nadie puede superarle. Otro de los nombres de K��Ša es asamaurdhva, que
significa que nadie es igual ni más grande que Él.

VERSO 33

paraˆ pradh€naˆ puru�aˆ mah€ntaˆ
k€laˆ kaviˆ tri-v�taˆ loka-p€lam
€tm€nubh™ty€nugata-prapañcaˆ

svacchanda-�aktiˆ kapilaˆ prapadye



param—trascendental; pradh€nam—suprema; puru�am—persona;
mah€ntam— que es el origen del mundo material; k€lam—que es el tiempo;
kavim—con conocimiento completo; tri-v�tam—tres modalidades de la
naturaleza material; loka- p€lam—que es el sustentador de todos los
universos; €tma—en Sí mismo; anubh™tya—mediante la potencia interna;
anugata—disueltas; prapañcam—cuyas manifestaciones materiales;
sva-chanda—independientemente; �aktim—que es poderoso; kapilam—al
Señor Kapila; prapadye—me entrego.

TRADUCCIÓN

Yo me entrego a la Suprema Personalidad de Dios, que ha descendido
en la forma de Kapila, que es independientemente poderoso y
trascendental; Él es la Persona Suprema y el Señor del conjunto total de
la materia y del elemento tiempo, mantiene con conocimiento completo
todos los universos gobernados por las tres modalidades de la
naturaleza material, y absorbe las manifestaciones materiales tras su
disolución.

SIGNIFICADO

Kardama Muni, al dirigirse a Kapila Muni, su hijo, como param, indica aquí
las seis opulencias: riqueza, fuerza, fama, belleza, conocimiento y
renunciación. Esta palabra se emplea al principio del ®r…mad-Bh€gavatam
en la frase paraˆ satyam, para hacer referencia a la Verdad Absoluta, la
Suprema Personalidad de Dios. La siguiente palabra, pradh€nam, que
significa «el primero, el origen, la fuente de todo
—sarva-k€raŠa-k€raŠam—, la causa de todas las causas», complementa el
significado de param. La Suprema Personalidad de Dios no carece de
forma; Él es puru�am, el disfrutador, la persona original. Él es el elemento
tiempo, y es omnisciente. Él lo conoce todo, presente, pasado y futuro,
como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€. El Señor dice: «Yo conozco todo,
presente, pasado y futuro, de cada rincón del universo». El mundo material,
que se mueve bajo el hechizo de las tres modalidades de la naturaleza,
también es una manifestación de Su energía. Par€sya �aktir vividhaiva
�r™yate: Todo lo que vemos es una interacción de Sus energías
(®vet€�vatara Up. 6.8). La versión del Vi�Šu Pur€Ša es: parasya brahmaŠaƒ



�aktis tathedam akhilaˆ jagat. Podemos entender que todo lo que vemos es
una interacción de las tres modalidades de la naturaleza material, pero en
realidad, todo es una interacción de la energía del Señor. Loka-p€lam: Él es
el verdadero sustentador de todas las entidades vivientes. Nityo nity€n€m:
Él es la principal de las entidades vivientes; es uno, pero mantiene a
muchísimas entidades vivientes. Dios mantiene a todas las demás
entidades vivientes, pero nadie puede mantener a Dios. Ésa es Su
svacchanda-�akti; Él no depende de nadie. Puede que alguien diga que es
independiente, pero aun así, tiene que depender de alguien superior. La
Personalidad de Dios, sin embargo,  es  absoluto;  no  hay  nadie  superior  o
igual a Él.
Kapila Muni advino como hijo de Kardama Muni, pero Kapila es una
encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, y por ello Kardama Muni
Le ofreció reverencias respetuosas con total entrega. En este verso hay otra
palabra muy importante: €tm€nubh™ty€nugata-prapañcam. El Señor
desciende, bien sea como Kapila o R€ma, N�siˆha o Var€ha, y todas las
formas que adopta en el mundo material son manifestaciones de Su propia
energía personal interna. Nunca son formas de la energía material. Los
cuerpos de las entidades vivientes comunes manifestadas en el mundo
material son creación de la energía material, pero el cuerpo de K��Ša,
cuando Él o cualquiera de Sus expansiones o partes de las expansiones
desciende al mundo material, aunque parece material, no lo es. Él siempre
tiene un cuerpo trascendental. Pero los necios y sinvergüenzas, que reciben
el nombre de m™�has, Le consideran uno de ellos, y por lo tanto, se burlan
de  Él.  Como  no  pueden  entender  a  K��Ša,  se  niegan  a  aceptar  que  sea  la
Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ K��Ša dice: avaj€nanti
m€ˆ m™�h€ƒ: «Los necios y sinvergüenzas se burlan de Mí». Cuando Dios
desciende en una forma, eso no significa que adopte esa forma con ayuda
de la energía material. Él manifiesta Su forma espiritual, tal como existe en
Su reino espiritual.

VERSO 34

€ sm€bhip�cche 'dya patiˆ praj€n€ˆ
tvay€vat…rŠarŠa ut€pta-k€maƒ

parivrajat-padav…m €sthito 'haˆ
cari�ye tv€ˆ h�di yuñjan vi�okaƒ



€ sma abhip�cche—yo estoy preguntando; adya—ahora; patim—al Señor;
praj€n€m—de todos los seres creados; tvay€—por Ti; avat…rŠa-�Šaƒ—libre
de deudas; uta—y; €pta—satisfechos; k€maƒ—deseos; parivrajat—de
mendigo itinerante; padav…m—el sendero; €sthitaƒ—adoptando; aham—yo;
cari�ye—vagaré; tv€m—a Ti; h�di—en mi corazón; yuñjan—manteniendo;
vi�okaƒ—libre de lamentación.

TRADUCCIÓN

A Ti, que eres el Señor de todas las entidades vivientes, hoy tengo que
pedirte algo. Ahora que me has liberado de los deberes para con mi
padre, y que todos mis deseos están satisfechos, yo deseo adoptar la
orden de vida de mendigo itinerante. Renunciando a esta vida familiar,
deseo vagar por el mundo, libre de lamentación, pensando siempre en Tí
dentro de mi corazón.

SIGNIFICADO

Sanny€sa, la renuncia a la vida familiar material, en realidad exige una
conciencia completamente absorta en K��Ša y estar inmerso en el ser. Entrar
en la orden de sanny€sa, que significa liberarse de la responsabilidad
familiar en la orden de vida renunciada, no se hace para formar otra familia
o para crear un embarazoso fraude trascendental en nombre de sanny€sa.
La ocupación del sanny€s… no consiste en ser propietario de muchas cosas y
amontonar el dinero de público inocente. El sanny€s… está orgulloso de
pensar siempre en K��Ša para sus adentros. Por supuesto, hay dos clases de
devotos del Señor: los go�˜hy- €nand…s,  aquellos  que  son  predicadores  y
tienen muchos seguidores para predicar las glorias del Señor y que viven
entre esos muchísimos seguidores solamente para organizar actividades
misioneras, y los €tm€nand…s,  los  satisfechos  en sí  mismos,  que no corren
los riesgos de la labor de prédica. Éstos, por lo tanto, permanecen solos con
Dios. Dentro de esta categoría estaba Kardama Muni. Él quería liberarse de
toda ansiedad y permanecer solo dentro de su corazón con la Suprema
Personalidad de Dios. Parivr€ja significa «un mendigo itinerante». El
sanny€s… mendicante no debe vivir más de tres días en ningún lugar.
Siempre debe estar viajando, porque su deber  es  ir  de  puerta  en puerta  e



iluminar a la gente en el proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 35

�r…-bhagav€n uv€ca
may€ proktaˆ hi lokasya
pram€Šaˆ satya-laukike
ath€jani may€ tubhyaˆ
yad avocam �taˆ mune

�r…-bhagavan uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; may€—por Mí;
proktam—hablado; hi—de hecho; lokasya—para la gente;
pram€Šam—autoridad; satya—hablado en la Escritura; laukike—y en
discursos corrientes; atha—por tanto; ajani—hubo nacimiento; may€—por
Mí; tubhyam—a ti; yat—lo que; avocam—Yo dije; �tam—verdad;
mune—¡oh, sabio!.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios Kapila dijo: Todo lo que Yo digo, ya sea
directamente o en las Escrituras, es la autoridad en todo aspecto para la
gente del mundo. ¡Oh, muni!, puesto que antes te dije que Me convertiría
en tu hijo, ahora he descendido para cumplir esa verdad.

SIGNIFICADO

Kardama Muni iba a abandonar su vida familiar para ocuparse por
completo en el servicio del Señor. Pero como sabía que el Señor mismo
había nacido en su hogar como su propio hijo, Kapila, entonces ¿por qué se
disponía a abandonar el hogar para buscar fuera la autorrealización y la
comprensión de Dios? Dios mismo estaba en su casa; ¿por qué tenía que
abandonar el hogar? Ciertamente, esa pregunta podría plantearse. Pero
aquí se dice que la sociedad debe aceptar como autoridad todo lo que está
dicho en los Vedas y todo lo que se practica de conformidad con los
mandamientos de los Vedas. La autoridad védica dice que, después de
cumplir cincuenta años, el cabeza de familia debe abandonar el hogar.
Pañc€�ordhvaˆ vanaˆ vrajet: Pasados los cincuenta años, uno debe



abandonar la vida familiar y entrar en el bosque. Ésta es una afirmación
autoritativa de los Vedas, basada en la división de la vida social en cuatro
departamentos de actividad: brahmac€rya, g�hastha, v€naprastha y
sanny€sa.
Kardama Muni practicó yoga de forma muy estricta como brahmac€r… antes
de su matrimonio, y se volvió tan poderoso y obtuvo tanto poder místico
que su padre, Brahm€, le ordenó que se casase y engendrase hijos. Kardama
así lo hizo: engendró nueve buenas hijas  y  un  hijo,  Kapila  Muni;  de  ese
modo también ejecutó perfectamente sus deberes como jefe de familia;
ahora su deber era irse. A pesar de tener a la Suprema Personalidad de Dios
como hijo, Kardama tenía que respetar la autoridad de los Vedas. Esa
lección es  muy  importante.  Aun  teniendo  a  Dios  en  casa  como  hijo,
debemos seguir los mandamientos védicos. Se afirma: mah€jano yena gataƒ
sa panth€ƒ: Debemos recorrer el sendero seguido por las grandes
personalidades.
El  ejemplo  de  Kardama  Muni  es  muy  instructivo,  pues  a  pesar  de  tener
como hijo a la Suprema Personalidad de Dios, abandonó su hogar
solamente para obedecer la autoridad del mandamiento védico. Kardama
Muni declara aquí el propósito principal que le movió a abandonar el
hogar: mientras viajase por todo el mundo como mendicante, siempre
recordaría a la Suprema Personalidad de Dios en su corazón, y con ello
estaría libre de todas las ansiedades de la existencia material. En esta era de
Kali-yuga, la orden de sanny€sa está prohibida, porque en esta era todas las
personas son �™dras y no pueden seguir las reglas y regulaciones de la vida
de sanny€sa. Muy a menudo se encuentran supuestos sanny€s…s adictos a
necedades, hasta el extremo de tener relaciones privadas con mujeres. Ésa
es la abominable situación de esta era. Aunque se visten como sanny€s…s,
siguen sin poder liberarse de los cuatro principios de la vida pecadora, es
decir: la vida sexual ilícita, comer carne, el consumo de alcohol y drogas, y
los juegos de azar. Como no están libres de esos cuatro principios, al
hacerse pasar por sv€m…s están engañando a la gente.
El  mandamiento  para  Kali-yuga  es  que  no  se  debe  entrar  en  la  orden  de
sanny€sa. Por supuesto, aquellos que verdaderamente sigan las reglas y
regulaciones, deben adoptar sanny€sa. Sin embargo, por lo general, la gente
no está capacitada para adoptar la vida de sanny€sa, y por lo tanto Caitanya
Mah€prabhu recalcó: kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva gatir anyath€: En
esta era no hay más opción, no hay más opción, no hay más opción que



cantar el santo nombre del Señor: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare. El objetivo principal de la vida de sanny€sa es estar
constantemente en compañía del Señor Supremo, bien sea pensando en Él
dentro del corazón o escuchando acerca de Él por medio de la recepción
auditiva. En esta era, escuchar es más importante que pensar, porque el
pensamiento puede perturbarlo la agitación mental, pero quien se
concentre en escuchar se verá forzado a relacionarse con la vibración
sonora de K��Ša. K��Ša y la vibración sonora «K��Ša» no son diferentes, de
modo que aquel que vibre Hare K��Ša en voz alta podrá pensar en K��Ša
inmediatamente. Ese proceso de cantar es el mejor proceso de
autorrealización para esta era; por esa razón, el Señor Caitanya lo predicó
tan bondadosamente para beneficio de toda la humanidad.

VERSO 36

etan me janma loke 'smin
mumuk�™Š€ˆ dur€�ay€t

prasa‰khy€n€ya tattv€n€ˆ
sammat€y€tma-dar�ane

etat—este; me—Mi; janma—nacimiento; loke—en el mundo; asmin—en
este; mumuk�™Š€m—por aquellos grandes sabios que buscan la liberación;
dur€�ay€t— de deseos materiales innecesarios; prasa‰khy€n€ya—para
explicar; tattv€n€m—de las verdades; sammat€ya—que es muy apreciado;
€tma-dar�ane—en la autorrealización.

TRADUCCIÓN

Mi advenimiento en este mundo tiene como fin especial la explicación
de la filosofía del s€‰khya, muy apreciada con vistas a la
autorrealización por aquellos que desean liberarse del enredo de los
deseos materiales innecesarios.

SIGNIFICADO

Aquí es muy significativa la palabra dur€�ay€t. Dur se refiere a
«inconvenientes» o duƒkha, «miserias». š�ay€t significa «del refugio». Las



almas condicionadas hemos aceptado el refugio del cuerpo material, que
está lleno de inconvenientes y miserias. La gente necia no puede entender
la situación, y eso se denomina «ignorancia», «ilusión», o «el hechizo de
m€y€». La sociedad humana debe entender muy seriamente que el cuerpo
es, en sí, la fuente de todas las miserias de la vida. Supuestamente, la
civilización moderna debería estar progresando en conocimiento científico,
pero ¿qué es ese conocimiento científico? Se basa solamente en las
comodidades del cuerpo, sin conocimiento de que el cuerpo, por muy
confortablemente que lo mantengamos, está sujeto a la destrucción. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€: antavanta ime deh€ƒ: Estos cuerpos están
destinados a la destrucción. Nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ se refiere al alma
viviente, la chispa viviente que hay dentro del cuerpo. Esa alma es eterna,
pero el  cuerpo no lo es. Para nuestra actividad, debemos tener un cuerpo;
sin cuerpo, sin órganos de los sentidos, no hay actividad. Pero la gente no
se pregunta si  es posible tener un cuerpo eterno. En realidad aspiran a él,
pues aunque se ocupan en disfrute de los sentidos, ese disfrute no es eterno.
Anhelan, por lo tanto, algo de lo que puedan disfrutar eternamente, pero no
entienden cómo obtener esa perfección. De modo que la filosofía s€‰khya,
como aquí afirma Kapiladeva, es tattv€n€m. El sistema de filosofía s€‰khya
está concebido para aportar entendimiento de la auténtica verdad. ¿Cuál es
esa auténtica verdad?: el conocimiento de cómo salir del cuerpo material,
que  es  la  fuente  de  todo  problema.  El  Señor  Kapila  Se  encarna  o  adviene
con esa finalidad especial. Eso se afirma aquí claramente.

VERSO 37

e�a €tma-patho 'vyakto
na�˜aƒ k€lena bh™yas€

taˆ pravartayituˆ deham
im€ˆ viddhi may€ bh�tam

e�aƒ—este; €tma-pathaƒ—sendero de autorrealización; avyaktaƒ—difícil de
conocer; na�˜aƒ—perdido; k€lena bh™yas€—con el paso del tiempo;
tam—éste; pravartayitum—para introducir de nuevo; deham—cuerpo;
imam—este; viddhi— ten presente, por favor; may€—por Mí;
bh�tam—adoptado.



TRADUCCIÓN

Ahora, con el paso del tiempo, este sendero de autorrealización, que
es difícil de entender, se ha perdido. Ten presente, por favor, que he
adoptado este cuerpo de Kapila para introducir y explicar de nuevo esta
filosofía en la sociedad humana.

SIGNIFICADO

No  es  cierto  que  la  filosofía  s€‰khya sea un sistema de filosofía nuevo
presentado por Kapila de la misma manera que los filósofos materiales
presentan nuevas clases de pensamiento especulativo mental para
desbancar el de otro filósofo. A nivel material, todos, y en especial el
especulador mental, tratan de destacar por encima de los demás. El campo
de actividad de los especuladores es la mente; las diversas maneras en que
se puede agitar la mente no conocen límite; se puede agitar ilimitadamente,
y de ese modo  puede  exponerse  una  cantidad  de  teorías  ilimitada.  La
filosofía s€‰khya no es de esa clase; no es una especulación mental. Es real,
pero en tiempos de Kapila se había perdido.
Con el paso del tiempo, un determinado tipo de conocimiento puede
perderse, o puede quedar transitoriamente cubierto; así es la naturaleza del
mundo material. En la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša ha hecho una
afirmación parecida: sa k€leneha mahat€ yogo na�˜aƒ:  «Con  el  paso  del
tiempo, el sistema de yoga, tal como se presenta en la Bhagavad-g…t€, se ha
perdido». Descendía en parampar€, en sucesión discipular, pero debido al
paso del tiempo, se perdió. El factor tiempo ejerce tanta presión que, por su
influencia, todo en este mundo se deteriora o se echa a perder. El sistema de
yoga de la Bhagavad-g…t€ se había perdido antes del encuentro entre K��Ša
y  Arjuna.  Por  eso  K��Ša  enunció  de  nuevo  el  mismo  antiguo  sistema  de
yoga, y Arjuna pudo entender correctamente la Bhagavad- g…t€.  De modo
similar, Kapila también dijo que, en realidad, Él no era quien presentaba
por primera vez la filosofía s€‰khya; era una filosofía que ya estaba en
vigor, pero que, misteriosamente, con el paso del tiempo se había perdido,
y por eso Él advino para volver a exponerla. Ése es el objetivo de toda
encarnación de Dios. Yad€ yad€ hi dharmasya gl€nir bhavati bh€rata.
Dharma significa «la verdadera ocupación de la entidad viviente». Cuando
las entidades vivientes no actúan conforme a su ocupación eterna, el Señor



viene a exponer la verdadera ocupación de la vida. Cualquier supuesto
sistema religioso que no esté en la línea del servicio devocional recibe el
nombre de adharma-saˆsth€pana. Cuando la gente olvida su relación
eterna con Dios y se ocupa en algo distinto al servicio devocional, esa
ocupación recibe el nombre de irreligión. La filosofía s€‰khya expone cómo
se puede salir de la miserable condición de la vida material, y el Señor está
explicando personalmente ese sublime sistema.

VERSO 38

gaccha k€maˆ may€p��˜o
mayi sannyasta-karmaŠ€
jitv€ sudurjayaˆ m�tyum

am�tatv€ya m€ˆ bhaja

gaccha—ve; k€mam—según deseas; may€—por Mí; €p��˜aƒ—aprobado;
mayi—a Mí; sannyasta—completamente entregado; karmaŠ€—con tus
actividades; jitv€—habiendo vencido; sudurjayam—a la insuperable;
m�tyum—muerte; am�tatv€ya—para obtener vida eterna; m€m—a Mí;
bhaja—ocúpate en servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Ahora, con Mi aprobación, ve según deseas, y ofréceme todas tus
actividades. Venciendo a la muerte insuperable, adórame para obtener la
vida eterna.

SIGNIFICADO

Aquí se declara el objetivo de la filosofía s€‰khya. Cualquiera que desee
vida verdadera y eterna tiene que ocuparse en servicio devocional, el
proceso de conciencia de K��Ša. Liberarse del nacimiento y la muerte no es
tarea fácil. El nacimiento y la muerte son algo intrínseco al cuerpo material.
Sudurjayam significa «enormemente difícil de superar». Los supuestos
científicos modernos no tienen medios suficientes para entender el proceso
de cómo obtener la victoria frente al nacimiento y la muerte. Por
consiguiente, dejan de lado el problema; no lo tienen en cuenta.



Simplemente se ocupan en los problemas del cuerpo material, que es
pasajero y está destinado inequívocamente a la destrucción.
En realidad, el propósito de la vida humana consiste en triunfar sobre el
insuperable ciclo del nacimiento y la muerte. Eso puede hacerse de la forma
que aquí se expone. M€ˆ bhaja: Debemos ocuparnos en el servicio
devocional del Señor. También en la Bhagavad-g…t€ el Señor dice:
man-man€ bhava mad-bhaktaƒ: «Simplemente sé Mi devoto. Simplemente,
adórame». Pero los necios mal llamados eruditos dicen que no es a K��Ša a
quien debemos adorar y a quien debemos entregarnos; se trata de alguna
otra cosa. Por lo tanto, sin la misericordia de K��Ša nadie puede entender la
filosofía s€‰khya ni cualquier filosofía concebida para la liberación. El
conocimiento védico confirma que el enredo en la vida material se debe a la
ignorancia,  y que por medio del conocimiento real podemos liberarnos de
los inconvenientes materiales. S€‰khya significa ese conocimiento real con
el cual podemos salir del enredo material.

VERSO 39

m€m €tm€naˆ svayaˆ-jyotiƒ
sarva-bh™ta-guh€�ayam
€tmany ev€tman€ v…k�ya
vi�oko 'bhayam �cchasi

m€m—a Mí; €tm€nam—al alma Suprema, Param€tm€; svayam-jyotiƒ—
autorrefulgente; sarva-bh™ta—de todos los seres; guh€—en los corazones;
€�ayam —morando; €tmani—en tu propio corazón; eva—en verdad;
€tman€—por medio de tu intelecto; v…k�ya—siempre viendo, siempre
pensando; vi�okaƒ—libre de lamentación; abhayam—ausencia de temor;
�cchasi—alcanzarás.

TRADUCCIÓN

Yo soy el alma suprema autorrefulgente que mora en el corazón de
todas las entidades vivientes; por medio del intelecto, Me verás siempre
en tu propio corazón. De este modo alcanzarás el estado de vida eterna,
libre de todo temor y lamentación.



SIGNIFICADO

La gente está muy ansiosa de entender la Verdad Absoluta, y para ello
sigue diversos caminos, especialmente las experiencias del brahmajyoti o
refulgencia Brahman, la meditación, y la especulación mental. Pero
Kapiladeva emplea la palabra m€m para subrayar que la Personalidad de
Dios es el aspecto supremo de la Verdad Absoluta. En la Bhagavad-g…t€, la
Personalidad de Dios siempre dice m€m, «a Mí», pero los sinvergüenzas no
interpretan correctamente su claro significado. M€m es  la  Suprema
Personalidad de Dios. Aquel que puede ver a la Suprema Personalidad de
Dios tal como aparece en diversas encarnaciones, y que puede entender que
Él no ha adoptado un cuerpo material, sino que está presente en Su propia
forma eterna espiritual, puede entender la naturaleza de la Personalidad de
Dios. Los poco inteligentes no pueden entender ese punto, que por ello
aparece subrayado por todas partes, una y otra vez. El simple hecho de ver
la forma del Señor cuando Él Se presenta como K��Ša, R€ma o Kapila por
medio de Su propia potencia interna, nos permite ver directamente el
brahmajyoti, que no es más que la refulgencia del lustre de Su cuerpo.
Como  la  luz  del  Sol  es  el  lustre  del  planeta  Sol,  al  ver  el  Sol
automáticamente vemos su luz; del mismo modo, cuando vemos a la
Suprema Personalidad  de  Dios,  al  mismo  tiempo  estamos  viendo  y
experimentando los aspectos del Supremo como Brahman impersonal y
Param€tm€.
El Bh€gavatam ha enunciado ya los tres aspectos en que se presenta la
Verdad Absoluta: al principio como el Brahman impersonal, en la etapa
siguiente como el Param€tm€ en el corazón de todos, y por último como
Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, la comprensión final de la
Verdad Absoluta. Aquel que ve a la Persona Suprema puede comprender
automáticamente los otros aspectos del Señor, es decir, los aspectos
Param€tm€ y Brahman. Las palabras que aquí se emplean son vi�oko
'bhayam �cchasi. El simple hecho  de  ver  a  la  Personalidad  de  Dios  nos
permite comprenderlo todo, y el resultado de ello es que llegamos al plano
en que no hay temor ni lamentación. Esto se puede conseguir simplemente
por medio del servicio devocional a la Personalidad de Dios.

VERSO 40



m€tra €dhy€tmik…ˆ vidy€ˆ
�aman…ˆ sarva-karmaŠ€m

vitari�ye yay€ c€sau
bhayaˆ c€titari�yati

m€tre—a Mi madre; €dhy€tmik…m—que abre la puerta de la vida espiritual;
vidy€m—conocimiento; �aman…m—terminando; sarva-karmaŠ€m—todas
las actividades fruitivas; vitari�ye—Yo daré; yay€—por el cual;
ca—también; asau—ella; bhayam—temor; ca—también;
atitari�yati—superará.

TRADUCCIÓN

Este sublime conocimiento, que es la puerta de la vida espiritual,
también se lo explicaré a Mi madre, de modo que también ella pueda
alcanzar la perfección y la autorrealización, terminando con todas las
reacciones a las actividades fruitivas. De este modo, también ella se
liberará de todos los temores materiales.

SIGNIFICADO

Cuando estaba abandonando el hogar, Kardama Muni se sentía
preocupado por su buena esposa, Devah™ti, y por ello su digno hijo le
prometió que, además de Kardama Muni, también Devah™ti se liberaría del
enredo material, pues recibiría las instrucciones de su hijo.  Aquí  se
establece un ejemplo muy bueno: el esposo se va, entrando en la orden de
sanny€sa para autorrealizarse, pero su representante, el hijo, que es tan
educado como él, se queda en casa para liberar a la madre. El sanny€s… no
debe llevar consigo a la esposa. El v€naprastha, aquel que está en la etapa
de vida retirada, a medio camino entre la vida de casado y la vida
renunciada, puede tener con él a su esposa ayudándole, pero sin relaciones
sexuales. En la orden de vida de sanny€sa, sin embargo, no se puede seguir
con la esposa. De lo contrario, una persona como Kardama Muni podría
haber mantenido la compañía de su esposa, sin que eso supusiese obstáculo
alguno para su progreso en la autorrealización.
Kardama Muni siguió el mandamiento védico que prohibe tener ningún
tipo de relación con mujeres a todo aquel que haya adoptado la vida de



sanny€sa. Pero, ¿en qué posición se encuentra la mujer abandonada por su
esposo?:  queda  en  manos  de  su  hijo,  que  promete  liberar  a  su  madre  del
enredo. Sanny€sa no es para las mujeres. Sociedades supuestamente
espirituales inventadas en tiempos modernos ofrecen la orden de sanny€sa
incluso a las mujeres, aunque en las Escrituras védicas no hay autorización
alguna que permita a las mujeres adoptar la orden sanny€sa.  De  lo
contrario, si estuviese permitido, Kardama Muni podría haberse llevado a
su esposa y haberla iniciado en la orden de sanny€sa. La mujer debe seguir
en casa. En su vida hay sólo tres etapas: depender del padre en la infancia,
depender del esposo en la juventud, y, en la vejez, depender de un hijo
adulto como Kapila. En la vejez, el progreso de la mujer depende del hijo
adulto. Para que Su padre pueda partir en paz, sin ansiedad por su buena
esposa, Kapila Muni, el hijo ideal, le está garantizando la liberación de Su
madre.

VERSO 41

maitreya uv€ca
evaˆ samuditas tena
kapilena praj€patiƒ

dak�iŠ…-k�tya taˆ pr…to
vanam eva jag€ma ha

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; evam—de este modo;
samuditaƒ —escuchando; tena—a Él; kapilena—a Kapila; praj€patiƒ—el
progenitor de la sociedad humana; dak�iŠ…-k�tya—habiendo caminado
alrededor; tam—de Él; pr…taƒ—apaciguado; vanam—al bosque; eva—en
verdad; jag€ma—se fue; ha— entonces.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Cuando su hijo Kapila acabó de hablarle, Kardama
Muni, el progenitor de la sociedad humana, caminó alrededor de Él, y
con la mente serena y en paz, partió hacia el bosque inmediatamente.

SIGNIFICADO



Ir al bosque es obligatorio para todos. No se trata de una excursión mental a
la que unos van y otros no. Todos deben ir al bosque, al menos como
v€naprasthas. Ir al bosque significa refugiarse en el Señor Supremo al ciento
por ciento, como Prahl€da Mah€r€ja explica en las conversaciones con su
padre. Sad€ samudvignadhiy€m (Bh€g. 7.5.5). La gente que ha aceptado un
cuerpo material temporal está siempre llena de ansiedades. De modo que el
cuerpo material no debe influir demasiado en nosotros, sino que debemos
tratar de liberarnos. Para ello, el proceso preliminar es ir al bosque, es decir,
abandonar las relaciones familiares y ocuparnos exclusivamente en
actividades de conciencia de K��Ša. Ésa es la finalidad que tiene ir al
bosque. De lo contrario, el bosque sólo es una lugar de monos y animales
salvajes. Ir al bosque no quiere decir volverse un mono o un animal feroz.
Significa aceptar exclusivamente el refugio de la Suprema Personalidad de
Dios y ocuparse en Su servicio a plenitud. No es que haya que ir al bosque,
en el sentido literal de la expresión. Para el hombre de hoy, que pasa toda
su  vida  en  la  gran  ciudad,  eso  no  es  nada  recomendable.  Como  explica
Prahl€da Mah€r€ja (hiv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™pam), no debemos
permanecer siempre ocupados en las responsabilidades de la vida familiar,
porque la vida familiar sin conciencia de K��Ša es como un pozo oculto. Si
alguien que va solo por el campo cae en un pozo oculto, y no hay nadie allí
para salvarle, aunque grite durante años, nadie verá ni escuchará de dónde
vienen los gritos. La muerte es segura. De manera parecida, aquellos que se
han olvidado de su relación eterna con el Señor Supremo están en el pozo
oculto de la vida familiar; están en una situación muy inquietante. Prahl€da
Mah€r€ja nos aconseja que, de una u otra forma, abandonemos ese pozo y
adoptemos el proceso para la conciencia de K��Ša, para así liberarnos del
enredo material, que está lleno de ansiedades.

VERSO 42

vrataˆ sa €sthito maunam
€tmaika-�araŠo muniƒ

niƒsa‰go vyacarat k�oŠ…m
anagnir aniketanaƒ

vratam—voto; saƒ—él (Kardama); €sthitaƒ—aceptó; maunam—silencio;
€tma— de la Suprema Personalidad de Dios; eka—exclusivamente;



�araŠaƒ—recibiendo el refugio; muniƒ—el sabio; niƒsa‰gaƒ—sin
compañía; vyacarat—viajó; k�oŠ…m— la Tierra; anagniƒ—sin fuego;
aniketanaƒ—sin refugio.

TRADUCCIÓN

El sabio Kardama hizo voto de silencio a fin de pensar en la Suprema
Personalidad de Dios y refugiarse exclusivamente en Él. Como sanny€s…,
viajó sin compañía por la superficie del globo, sin relación alguna con
fuego ni refugio.

SIGNIFICADO

Aquí son muy significativas las palabras anagnir aniketanaƒ. El sanny€s…
debe estar completamente desapegado del fuego y de cualquier tipo de
residencia estable. El g�hastha tiene relación con el fuego, bien sea para
ofrecer sacrificios o para cocinar, pero el sanny€s… está libre de esas dos
responsabilidades. No tiene que cocinar ni ofrecer fuego para sacrificios,
porque siempre está ocupado en el proceso de conciencia de K��Ša; por lo
tanto, ha completado ya todas las ejecuciones rituales de la religión.
Aniketanaƒ significa «sin alojamiento». No debe tener casa propia, sino
que, en alimento y cobijo, debe depender por completo del Señor Supremo.
Debe viajar.
Mauna significa «silencio». Si no se guarda silencio, no se puede pensar
completamente en los pasatiempos y actividades del Señor. Mauna no es un
voto para tontos que no pueden hablar bien. No se trata de eso. Al
contrario, quien guarda silencio lo hace para que la gente no le moleste.
C€Šakya PaŠ�ita dice que un sinvergüenza parece muy inteligente
mientras no habla. Pero la prueba es cuando habla. El supuesto silencio de
un silencioso sv€m… impersonalista indica que no tiene nada que decir; lo
único que quiere es pedir. Pero el silencio que guardó Kardama Muni no es
de ese tipo. Guardó silencio para liberarse de las conversaciones sin
sentido. Se dice que alguien es muni cuando se mantiene grave y no dice
tonterías. Mah€r€ja Ambar…�a sentó un muy buen ejemplo; cuando hablaba,
hablaba de los pasatiempos del Señor. Mauna implica abstenerse de las
conversaciones sin sentido, y ocupar la facultad del habla en los
pasatiempos del Señor. De esa manera, uno puede cantar y escuchar acerca



del Señor para perfeccionar su vida. Vratam significa que hay que aceptar
un voto como se explica en la Bhagavad-g…t€: am€nitvam adambhitvam: sin
anhelar respeto personal y sin estar orgulloso de la propia posición
material. Ahiˆ�a significa no ser violento. Hay dieciocho principios para
obtener conocimiento y perfección, y Kardama Muni, con su voto, adoptó
todos esos principios de la autorrealización.

VERSO 43

mano brahmaŠi yuñj€no
yat tat sad-asataƒ param

guŠ€vabh€se viguŠa
eka-bhakty€nubh€vite

manaƒ—mente; brahmaŠi—en el Supremo; yuñj€naƒ—fijando; yat—que;
tat— esa; sat-asataƒ—causa y efecto; param—más allá;
guŠa-avabh€se—que manifiesta las tres modalidades de la naturaleza
material; viguŠe—que está más allá de las modalidades materiales;
eka-bhakty€—con devoción exclusiva; anubh€vite—que Se percibe.

TRADUCCIÓN

Fijó su mente en la Suprema Personalidad de Dios, Parabrahman, que
está más allá de la causa y el efecto, que manifiesta las tres modalidades
de la naturaleza material, que está más allá de esas tres modalidades, y
que sólo puede ser percibido por medio de un servicio devocional libre
de defectos.

SIGNIFICADO

Donde haya bhakti, deben estar también estas tres cosas: el devoto, la
devoción y el Señor. Sin ellas —el bhakta, el bhakti y Bhagav€n—, la
palabra bhakti no tiene sentido. Kardama Muni fijó su mente en el Brahman
Supremo y Lo comprendió por medio del bhakti, el servicio devocional.
Esto indica que fijó su mente en el aspecto personal del Señor, porque no se
puede ejecutar bhakti si no se ha comprendido el aspecto personal de la
Verdad Absoluta. GuŠ€vabh€se:  El  Señor  está  más  allá  de  las  tres



modalidades de la naturaleza material, pero Él es la causa de su
manifestación. En otras palabras, aunque la energía material es una
emanación del Señor Supremo, Él no está, como nosotros, bajo la influencia
de la modalidades de la naturaleza material. Nosotros somos almas
condicionadas, pero a Él no Le afecta la naturaleza material, aunque ha
emanado de Él. Él es la entidad viviente suprema, y nunca está bajo la
influencia de m€y€, pero nosotros somos entidades vivientes diminutas,
subordinadas, propensas a ser afectadas por las limitaciones de m€y€. La
entidad viviente condicionada que está constantemente en contacto con el
Señor Supremo por medio del servicio devocional, también se libera de la
infección de m€y€.  Esto  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€: sa guŠ€n
samat…tyait€n.  La  persona  que  se  ocupa  en  el  proceso  de  conciencia  de
K��Ša se libera inmediatamente de la influencia de las tres modalidades de
la naturaleza material. En otras palabras, el alma condicionada, una vez que
se ocupa en servicio devocional, también está liberada, al igual que el Señor.

VERSO 44

niraha‰k�tir nirmama� ca
nirdvandvaƒ sama-d�k sva-d�k
pratyak-pra�€nta-dh…r dh…raƒ

pra�€ntormir ivodadhiƒ

niraha‰k�tiƒ—sin ego falso; nirmamaƒ—sin apego por lo material; ca—y;
nirdvandvaƒ—sin dualidad; sama-d�k—viendo igualdad;
sva-d�k—viéndose a sí mismo; pratyak—volcada hacia el interior;
pra�€nta—perfectamente serena; dh…ƒ—mente; dh…raƒ—sobria, no
perturbada; pra�€nta—calma; ™rmiƒ—cuyas olas; iva—como; udadhiƒ—el
mar.

TRADUCCIÓN

De este modo, eliminó gradualmente la influencia del ego falso de la
identidad material y se liberó del apego por lo material. Imperturbable,
ecuánime y libre de dualidad, pudo realmente verse a sí mismo también.
Su mente, volcada hacia el interior, estaba perfectamente en calma, como
un mar sin olas.



SIGNIFICADO

La persona cuya mente está completamente consciente de K��Ša y que se
ocupa por completo en ofrecer servicio devocional al Señor, es como un
mar sin olas. Este mismo ejemplo se cita en la Bhagavad-g…t€: Debemos ser
como el mar. Al mar vierten sus aguas muchos miles de ríos, y millones de
toneladas de esas aguas se evaporan en forma de nubes, pero el mar sigue
siendo el mismo mar imperturbable. Aunque las leyes de la naturaleza
actúen, aquel que está fijo en el servicio devocional a los pies de loto del
Señor no se agita, pues es introspectivo. No mira la naturaleza material
externa, sino la naturaleza espiritual interna de su existencia; se ocupa
simplemente en el servicio del Señor, con una mente sobria. De este modo
obtiene una experiencia de su propio ser sin identificarse falsamente con la
materia y sin apego por las posesiones materiales. Un devoto tan elevado
nunca tiene problemas con los demás, porque ve a todos desde el plano
espiritual  de  entendimiento;  se  ve  a  sí  mismo  y  ve  a  los  demás  en  la
perspectiva correcta.

VERSO 45

v€sudeve bhagavati
sarva-jñe pratyag-€tmani
pareŠa bhakti-bh€vena

labdh€tm€ mukta-bandhanaƒ

v€sudeve—a V€sudeva; bhagavati—la Personalidad de Dios; sarva-jñe—
omnisciente; pratyak-€tmani—la Superalma que está dentro de todos;
pareŠa— trascendental; bhakti-bh€vena—mediante servicio devocional;
labdha-€tm€— situado en sí mismo; mukta-bandhanaƒ—liberado del
cautiverio material.

TRADUCCIÓN

De esta manera se liberó de la vida condicionada y se situó en el ser,
ofreciendo servicio devocional trascendental a la Personalidad de Dios,
V€sudeva, la Superalma omnisciente que está dentro de todos.



SIGNIFICADO

Cuando una persona se ocupa en el trascendental servicio devocional del
Señor, cobra conciencia de que su posición constitucional, como alma
individual, es ser eternamente un servidor del Señor Supremo, V€sudeva.
Que tanto el Alma Suprema como el alma individual sean almas no
significa que sean iguales en todo. Eso no es autorrealización. El alma
individual es propensa a estar condicionada, y el Alma Suprema nunca está
condicionada. Cuando el alma condicionada comprende que está
subordinada al Alma Suprema, su posición recibe el nombre de labdh€tm€,
autorrealización, o mukta-bandhana, liberación de la contaminación
material. Mientras crea que es idéntica al Señor Supremo, o no diferentes de
Él, la contaminación material continúa. Esa condición es el último ardid de
m€y€. M€y€ siempre ejerce influencia sobre el alma condicionada. Si
alguien, incluso después de especular y meditar mucho, continúa
creyéndose uno con el Señor Supremo, debe entenderse que todavía está
siendo víctima de los últimos ardides del hechizo de m€y€.
La palabra pareŠa es muy significativa. Para significa «trascendental, sin
trazas de contaminación material». La conciencia plena de ser sirviente del
Señor se denomina par€ bhakti. Tener alguna identificación con cosas
materiales y ejecutar servicio devocional para obtener alguna ganancia
material, se denomina viddh€ bhakti, bhakti contaminado. La verdadera
liberación se puede alcanzar ejecutando par€ bhakti.
Otra palabra que aquí se menciona es sarva-jñe. La Superalma que está en el
corazón es omnisciente. Él sabe. Con el cambio de cuerpo, puede que yo
olvide mis actividades pasadas, pero el Señor Supremo está dentro de mí
como Param€tm€, y Él lo sabe todo; y por esta razón, yo recibo el resultado
de mi karma, de mis actividades pasadas. Puede que yo olvide, pero Él me
asigna el sufrimiento o el disfrute que corresponde a las acciones malas o
buenas de mi vida pasada. No hay que pensar que por el hecho de haber
olvidado las acciones de nuestra vida pasada estamos libres de sus
reacciones. Habrá reacciones, y la Superalma, el testigo, juzgará de qué
clase serán.

VERSO 46

€tm€naˆ sarva-bh™te�u



bhagavantam avasthitam
apa�yat sarva-bh™t€ni
bhagavaty api c€tmani

€tm€nam—a la Superalma; sarva-bh™te�u—en todas los seres vivientes;
bhagavantam—la Suprema Personalidad de Dios; avasthitam—situada;
apa�yat— él vio; sarva-bh™t€ni—todos los seres vivos; bhagavati—en la
Suprema Personalidad de Dios; api—además; ca—y; €tmani—en la
Superalma.

TRADUCCIÓN

Comenzó a ver que la Suprema Personalidad de Dios está en el
corazón de todos, y que todos existen en Él, porque Él es la Superalma de
todos.

SIGNIFICADO

Que todos existan en la Suprema Personalidad de Dios no significa que
todos sean también Dios. Esto se explica también en la Bhagavad- g…t€: todo
reposa en Él, el Señor Supremo, pero eso no quiere decir que el Señor
Supremo esté también en todas partes. El misterio de esa posición deben
comprenderlo los devotos muy avanzados. Hay tres clases de devotos: el
neófito, el intermedio y el avanzado. El devoto neófito no entiende las
técnicas de la ciencia devocional, sino que simplemente ofrece servicio
devocional a la Deidad en el templo; el devoto intermedio entiende quién es
Dios, quién es devoto, quién es no devoto y quién es inocente, y hace
diferencias en su trato con cada uno de ellos. Pero alguien que ve que el
Señor está en el corazón de todos como Param€tm€, y que todo depende de
la energía trascendental del Señor Supremo o existe en ella, está en la
posición devocional más elevada.

VERSO 47

icch€-dve�a-vih…nena
sarvatra sama-cetas€

bhagavad-bhakti-yuktena



pr€pt€ bh€gavat… gatiƒ

icch€—deseo; dve�a—y aversión; vih…nena—liberado de; sarvatra—en
todas partes; sama—igual; cetas€—con la mente; bhagavat—a la
Personalidad de Dios; bhakti-yuktena—desempeñando servicio devocional;
pr€pt€—fue obtenido; bh€gavat… gatiƒ—el destino del devoto (ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios).

TRADUCCIÓN

Liberado de todo deseo y aversión, Kardama Muni, siendo igual para
con todos debido a su servicio devocional libre de impurezas, finalmente
alcanzó el sendero de regreso a Dios.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, el servicio devocional es la única
manera de entender la naturaleza trascendental del Señor Supremo y de,
después de entenderle perfectamente en Su posición trascendental, entrar
en  el  reino  de  Dios.  El  proceso  para  entrar  en  el  reino  de  Dios  es
tri-p€da-bh™ti- gati, el sendero de regreso al hogar, de vuelta a Dios,
mediante el cual se puede alcanzar la meta suprema de la vida. Kardama
Muni alcanzó esa meta suprema, que se conoce con el nombre de bh€gavat…
gatiƒ, por medio de su servicio y de su conocimiento devocional perfecto.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Cuarto del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «La
renunciación de Kardama Muni».



Capítulo 25

Las glorias del servicio devocional

VERSO 1

�aunaka uv€ca
kapilas tattva-sa‰khy€t€
bhagav€n €tma-m€yay€

j€taƒ svayam ajaƒ s€k�€d
€tma-prajñaptaye n�Š€m

�aunaka uv€ca—®r… ®aunaka dijo; kapilaƒ—el Señor Kapila; tattva—de la
verdad; sa‰khy€t€—el expositor; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; €tma-m€yay€—por medio de Su potencia interna; j€taƒ—nació;
svayam—Él mismo; ajaƒ—innaciente; s€k�€t—en persona;
€tma-prajñaptaye—para diseminar conocimiento trascendental;
n�Š€m—para la raza humana.

TRADUCCIÓN

®r… ®aunaka dijo: Aunque la Suprema Personalidad de Dios es
innaciente, nació como Kapila Muni por medio de Su potencia interna.
Descendió para diseminar conocimiento trascendental en beneficio de
toda la raza humana.

SIGNIFICADO

La palabra €tma-prajñaptaye indica que el Señor desciende para beneficiar
a la raza humana dándole conocimiento trascendental. Las necesidades



materiales quedan completamente cubiertas con el conocimiento que se da
en las Escrituras védicas, que ofrecen un plan para vivir bien y elevarse
gradualmente al nivel de sattva-guŠa, la modalidad de la bondad. Cuando
una persona alcanza este nivel de sattva-guŠa, su conocimiento se expande.
En el nivel de la pasión no hay conocimiento, pues la pasión es un ímpetu
por disfrutar de beneficios materiales. En el nivel de la ignorancia no hay ni
conocimiento ni disfrute, sino simplemente una vida casi como la de los
animales.
La finalidad de los Vedas es elevarnos de la modalidad de la ignorancia al
nivel de la bondad. Cuando estamos influenciados por la modalidad de la
bondad, podemos entender el conocimiento del yo, el conocimiento
trascendental. Esa clase de conocimiento no la puede apreciar un hombre
común; de ahí la necesidad de una sucesión discipular. Ese conocimiento lo
exponen, o bien la Suprema Personalidad de Dios en persona, o bien Su
devoto genuino. ®aunaka Muni afirma aquí también que Kapila, la
encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, nació o apareció
simplemente para diseminar el conocimiento trascendental. Entender que
no somos materia sino almas espirituales (ahaˆ brahm€smi: «Yo por
naturaleza soy Brahman») no es suficiente para entender el yo y sus
actividades. Las actividades deben corresponder al plano Brahman. El
conocimiento de esas actividades lo explica directamente la Suprema
Personalidad de Dios. Ese conocimiento trascendental pueden apreciarlo
los  seres  humanos,  pero  no  los  animales,  como  se  indica claramente aquí
con la palabra n�Š€m, «para los seres humanos». Los seres humanos deben
llevar una vida regulada. También los animales, de un modo natural, tienen
regulaciones, pero no es ésa la vida regulada que describen las Escrituras o
las autoridades védicas. El conocimiento trascendental solamente se puede
entender cuando se lleva una vida regulada de acuerdo con los Vedas.

VERSO 2

na hy asya var�maŠaƒ puˆs€ˆ
varimŠaƒ sarva-yogin€m
vi�rutau �ruta-devasya

bh™ri t�pyanti me 'savaƒ

na—no; hi—en verdad; asya—en relación con Él; var�maŠaƒ—el más



grande; puˆs€m—de entre los hombres; varimŠaƒ—el principal;
sarva—todos; yogin€m— de los yog…s; vi�rutau—por el hecho de escuchar;
�ruta-devasya—el maestro de los Vedas; bh™ri—repetidamente;
t�pyanti—se sacian; me—mis; asavaƒ…—sentidos.

TRADUCCIÓN

®aunaka continuó: No hay nadie que posea más conocimiento que el
Señor. Nadie es más digno de adoración ni más avanzado en el yoga que
Él. Por lo tanto, Él es el maestro de los Vedas, y escuchar constantemente
hablar de Él es el verdadero placer de los sentidos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se afirma que nadie puede ser igual ni más grande que
la Suprema Personalidad de Dios. Esto se confirma también en los Vedas:
eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n. Él es la entidad viviente suprema, y
abastece a todas las demás entidades vivientes de lo que necesitan. De
modo que todas las demás entidades vivientes, tanto vi�Šu-tattvas como
j…va-tattvas, están subordinadas a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.
Aquí se confirma la misma idea. Na hy asya var�maŠaƒ puˆs€m: De entre
las entidades vivientes, nadie puede superar a la Persona Suprema, porque
no hay nadie más rico, más famoso, más fuerte, más hermoso, más sabio ni
más renunciado que Él. Estas cualidades hacen que Él sea el Dios Supremo,
la causa de toda causa. Los yog…s están muy orgullosos de sus maravillosas
proezas, pero nadie puede compararse con la Suprema Personalidad de
Dios.
Todo aquel que esté en contacto con el Señor Supremo es un yog… de
primera categoría. Quizá los devotos no sean tan poderosos como el Señor
Supremo, pero por estar en constante contacto con Él, se vuelven
prácticamente como el propio Señor. A veces hay devotos que manifiestan
más  poder  que  el  Señor.  Por  supuesto,  se  trata  de  una  concesión  de  Su
parte.
Aquí se utiliza también la palabra varimŠaƒ, que significa «el yog… más
digno de adoración». Escuchar acerca de K��Ša es el verdadero placer de los
sentidos; por eso se Le llama Govinda, pues con Sus palabras, Sus
enseñanzas, Sus instrucciones —con todo lo que se  relaciona con Él—,  da



placer a los sentidos. Todas Sus instrucciones vienen del plano
trascendental y, por ser absolutas, no son diferentes de Él. Escuchar acerca
de K��Ša, o de Sus expansiones, o las expansiones plenarias como Kapila,
da un gran placer a los sentidos. La Bhagavad-g…t€ se puede leer o escuchar
muchas  veces,  pero  como  da  un  gran  placer,  cuanto  más  se  lee,  más  se
quiere leer y entender lo que dice, y en cada ocasión se obtiene mayor
iluminación. Ésa es la naturaleza del mensaje trascendental. En el ®r…mad-
Bh€gavatam también encontramos esa misma felicidad trascendental.
Cuanto más escuchamos y cantamos las glorias del Señor, más felices
somos.

VERSO 3

yad yad vidhatte bhagav€n
svacchand€tm€tma-m€yay€

t€ni me �raddadh€nasya
k…rtany€ny anuk…rtaya

yat yat—todo lo que; vidhatte—Él lleva a cabo; bhagav€n—la Personalidad
de Dios; sva-chanda-€tm€—satisfecho en Sí mismo; €tma-m€yay€—por
medio de Su potencia interna; t€ni—todos ellos; me—a mí;
�raddadh€nasya—fiel; k…rtany€ni—dignos de alabanza; anuk…rtaya—ten la
bondad de relatar.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ten la bondad de relatar con precisión todas las
actividades y pasatiempos de la Personalidad de Dios, que está
plenamente satisfecho en Sí mismo y que realiza todas esas actividades
por medio de Su potencia interna.

SIGNIFICADO

La palabra anuk…rtaya es muy significativa. Anu-k…rtaya quiere decir
«atenerse a la descripción»: no crear con la mente una descripción
inventada, sino atenerse. ®aunaka ¬�i rogó a S™ta Gosv€m… que relatase lo
que verdaderamente había escuchado de su maestro espiritual, ®ukadeva



Gosv€m…, acerca de los pasatiempos trascendentales que el Señor manifestó
por medio de Su energía interna. Bhagav€n, la Suprema Personalidad de
Dios, no tiene cuerpo material, pero puede adoptar cualquier tipo de
cuerpo por Su voluntad suprema. Esto lo hace posible Su energía interna.

VERSO 4

s™ta uv€ca
dvaip€yana-sakhas tv evaˆ
maitreyo bhagav€ˆs tath€
pr€hedaˆ viduraˆ pr…ta
€nv…k�iky€ˆ pracoditaƒ

s™taƒ uv€ca—S™ta Gosv€m… dijo; dvaip€yana-sakhaƒ—amigo de
Vy€sadeva; tu—entonces; evam—así pues; maitreyaƒ—Maitreya;
bhagav€n—digno de adoración; tath€—de este modo; pr€ha—habló;
idam—esto; viduram—a Vidura; pr…taƒ—sintiéndose complacido;
€nv…k�iky€ˆ—sobre el conocimiento trascendental; pracoditaƒ—siendo
preguntado.

TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: El muy poderoso sabio Maitreya era amigo de
Vy€sadeva. Animado y complacido con la pregunta de Vidura sobre el
conocimiento trascendental, Maitreya respondió con las siguientes
palabras.

SIGNIFICADO

El intercambio de preguntas y respuestas resulta muy satisfactorio cuando
el que pregunta tiene una curiosidad genuina y el que responde es
autorizado. Aquí se dice que Maitreya es un poderoso sabio, y en
consecuencia, también se usa la palabra bhagav€n. Este tratamiento no sólo
se puede aplicar a la Suprema Personalidad de Dios, sino también a todo
aquel que sea prácticamente tan poderoso como el Señor Supremo.
Maitreya recibe el tratamiento de bhagav€n debido a su gran avance
espiritual. Era amigo personal de Dvaip€yana Vy€sadeva, una encarnación



literaria del Señor. Maitreya estaba muy complacido con las preguntas de
Vidura, porque eran propias de un devoto genuino y avanzado, y por tanto
se sentía animado a responder. Cuando devotos de la misma mentalidad
conversan sobre temas trascendentales, las preguntas y respuestas son muy
fructíferas e inspiradoras.

VERSO 5

maitreya uv€ca
pitari prasthite 'raŠyaˆ
m€tuƒ priya-cik…r�ay€

tasmin bindusare 'v€ts…d
bhagav€n kapilaƒ kila

maitreya uv€ca—Maitreya dijo; pitari—cuando el padre; prasthite—partió;
araŠyam—hacia el bosque; m€tuƒ—a Su madre; priya-cik…r�ay€—con el
deseo de complacer; tasmin—junto a ese; bindusare—el lago
Bindu-sarovara; av€ts…t— Se quedó; bhagav€n—el Señor; kapilaƒ—Kapila;
kila—en verdad.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Cuando Kardama partió hacia el bosque, el Señor
Kapila Se quedó en la ribera del Bindu-sarovara para complacer a Su
madre, Devah™ti.

SIGNIFICADO

Cuando el padre está ausente, el deber del hijo mayor es cuidar de su
madre y servirla lo mejor que pueda, de modo que no sufra por estar
separada de su esposo. Por su parte, el deber del esposo es abandonar el
hogar  tan  pronto  como  tenga  un  hijo  ya  mayor  que pueda cuidar de la
esposa y de los asuntos familiares. Así es el sistema védico de vida familiar.
No se debe permanecer implicado continuamente en asuntos familiares
hasta  el  momento  de  la  muerte.  El  esposo  debe  irse,  y  uno  de  sus  hijos
mayores puede cuidar de los asuntos familiares y de la esposa.



VERSO 6

tam €s…nam akarm€Šaˆ
tattva-m€rg€gra-dar�anam

sva-sutaˆ devah™ty €ha
dh€tuƒ saˆsmarat… vacaƒ

tam—a Él (Kapila); €s…nam—sentado; akarm€Šam—plácidamente; tattva—
de la Verdad Absoluta; m€rga-agra—la meta final; dar�anam—que podía
mostrar; sva-sutam—su hijo; devah™tiƒ—Devah™ti; €ha—dijo; dh€tuƒ—de
Brahm€; saˆsmarat…—recordando; vacaƒ—las palabras.

TRADUCCIÓN

Una vez, Kapila, que podía mostrar a Su madre la meta final de la
Verdad Absoluta, estaba plácidamente sentando ante ella, y Devah™ti,
recordando las palabras de Brahm€, empezó a hacerle preguntas.

VERSO 7

devah™tir uv€ca
nirviŠŠ€ nitar€ˆ bh™mann

asad-indriya-tar�aŠ€t
yena sambh€vyam€nena

prapann€ndhaˆ tamaƒ prabho

devah™tir uv€ca—Devah™ti dijo; nirviŠŠ€—hastiada; nitar€ˆ—mucho;
bh™man—¡oh, mi Señor!; asat—no permanentes; indriya—sentidos;
tar�aŠ€t— de la agitación; yena—debido a la cual;
sambh€vyam€nena—siendo prevaleciente; prapann€—yo he caído;
andham tamaƒ—en el abismo de la ignorancia; prabho— ¡oh, mi Señor!

TRADUCCIÓN

Devah™ti dijo: Mi Señor, estoy hastiada de que los sentidos materiales
me agiten, pues por culpa de esa agitación de los sentidos, he caído en el



abismo de la ignorancia.

SIGNIFICADO

Aquí es significativa la palabra asad-indriya-tar�aŠ€t. Asat quiere decir «no
permanente», «temporal», e indriya significa  «sentidos».  De  modo  que
asad-indriya-tar�a-Š€t quiere decir: «de ser agitada por los sentidos
temporales del cuerpo material». Al ir pasando por diferentes especies de
existencia corporal material —a veces en un cuerpo humano, a veces en un
cuerpo animal—, también van cambiando las cosas en que se ocupan
nuestros sentidos materiales. Todo lo que cambia se dice que es temporal,
asat. Debemos saber que, además de estos sentidos temporales, tenemos
unos sentidos permanentes, que ahora están cubiertos por el cuerpo
material. Los sentidos permanentes, al estar contaminados por la materia,
no actúan apropiadamente. De modo que para realizar servicio devocional,
los sentidos deben estar libres de esa contaminación. Cuando los sentidos
están completamente libres de contaminación y actúan en el estado puro de
conciencia de K��Ša sin mezclas, alcanzamos el plano de sad- indriya, de las
actividades eternas de los sentidos. Las actividades eternas de los sentidos
reciben el nombre de servicio devocional, mientras que las actividades
temporales de los sentidos reciben el nombre de complacencia de los
sentidos.  A  no  ser  que  uno  se  canse  de  la  complacencia material de los
sentidos, no tendrá la oportunidad de escuchar mensajes trascendentales de
alguien como Kapila. Devah™ti dijo que ya estaba cansada. Ahora que su
esposo había abandonado el hogar, quería consolarse escuchando las
instrucciones del Señor Kapila.

VERSO 8

tasya tvaˆ tamaso 'ndhasya
du�p€rasy€dya p€ragam

sac-cak�ur janman€m ante
labdhaˆ me tvad-anugrah€t

tasya—que; tvam—Tú; tamasaƒ—ignorancia; andhasya—oscuridad;
du�p€rasya —difícil de cruzar; adya—ahora; p€ra-gam—cruzar;
sat—trascendental; cak�uƒ— ojo; janman€m—de nacimiento; ante—al final;



labdham—obtenido; me—mi; tvat- anugrah€t—por Tu misericordia.

TRADUCCIÓN

Señoría, Tú eres mi único medio para escapar de la región más oscura
de la ignorancia, pues eres mi ojo trascendental que, únicamente por Tu
misericordia, he obtenido después de muchos, muchos nacimientos.

SIGNIFICADO

Este verso es muy instructivo, porque muestra la relación entre el maestro
espiritual y el discípulo. El discípulo, el alma condicionada, ha sido puesto
en la región más oscura de la ignorancia y, como consecuencia, se enreda en
la existencia material de la complacencia de los sentidos. Es muy difícil salir
de ese enredo y conseguir la libertad, pero si somos lo bastante afortunados
como para entrar en contacto con un maestro espiritual como Kapila Muni
o Su representante, por su gracia podremos liberarnos del  fango  de  la
ignorancia. Por esa razón, el discípulo adora al maestro espiritual, pues él le
ilumina con la antorcha del conocimiento y le libera del fango de la
ignorancia. La palabra p€ragam es muy significativa: se refiere a aquel que
puede llevar al discípulo al otro lado. Este lado es la vida condicionada; el
otro lado, la vida de libertad. El maestro espiritual lleva al discípulo al otro
lado abriéndole los ojos con el conocimiento. Sufrimos solamente por
ignorancia. La instrucción del maestro espiritual disipa la oscuridad de la
ignorancia, y de esta manera el discípulo se capacita para cruzar al lado de
la libertad. En la Bhagavad-g…t€ se afirma que, después de muchísimos
nacimientos, la persona se entrega a la Suprema Personalidad de Dios. De
la misma manera, si después de muchísimos nacimientos uno puede
encontrar un maestro espiritual genuino y entregarse a ese representante
fidedigno de K��Ša, puede ser conducido al lado de la luz.

VERSO 9

ya €dyo bhagav€n puˆs€m
…�varo vai bhav€n kila

lokasya tamas€ndhasya
cak�uƒ s™rya ivoditaƒ



yaƒ—aquel que; €dyaƒ—el origen; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; puˆs€m—de todas las entidades vivientes; …�varaƒ—el Señor;
vai—de hecho; bhav€n—Tú; kila—en verdad; lokasya—del universo;
tamas€—por la oscuridad de la ignorancia; andhasya—cegado;
cak�uƒ—ojo; s™ryaƒ—el Sol; iva—como; uditaƒ—aparecido.

TRADUCCIÓN

Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, el origen y Señor Supremo
de todas las entidades vivientes. Tú has aparecido para difundir los
rayos del Sol, a fin de disipar la oscuridad de la ignorancia del universo.

SIGNIFICADO

Kapila Muni es una encarnación reconocida de la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša. Aquí la palabra €dya significa «el origen de todas las entidades
vivientes», y puˆs€m …�varaƒ quiere decir «el Señor (…�vara) de  las
entidades vivientes» (…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ). Kapila Muni es la
expansión directa de K��Ša, que es el sol del conocimiento espiritual. El Sol
disipa la oscuridad del universo, y similarmente, la luz de la Suprema
Personalidad de Dios disipa de inmediato la oscuridad de m€y€. Nuestros
ojos, sin la luz del Sol, no sirven para nada. Similarmente, sin la luz del
Señor Supremo, es decir, sin la gracia divina del maestro espiritual, no se
pueden ver las cosas tal y como son.

VERSO 10

atha me deva sammhoham
ap€kra�˜uˆ tvam arhasi

yo 'vagraho 'haˆ mamet…ty
etasmin yojitas tvay€

atha—ahora; me—mi; deva—¡oh, Señor!; sammhoham—ilusión;
ap€kra�˜um— de disipar; tvam—Tú; arhasi—ten la bondad; yaƒ—el cual;
avagrahaƒ—concepto erróneo; aham—yo; mama—mío; iti—de este modo;
iti—de este modo; etasmin— en esto; yojitaƒ—ocupada; tvay€—por Tí.



TRADUCCIÓN

Mi Señor, ten ahora la bondad de disipar mi gran ilusión. A causa de
mi sentimiento de ego falso, Tu m€y€ me ha ocupado en su servicio y me
he identificado con el cuerpo y con las consiguientes relaciones
corporales.

SIGNIFICADO

M€y€ es el ego falso de identificar el cuerpo con el ser, y pretender que se
poseen las cosas relacionadas con el cuerpo. En el Capítulo Décimoquinto
de la Bhagavad-g…t€, el Señor dice: «Yo estoy situado en el corazón de todos,
y de Mí vienen el recuerdo y el olvido». Devah™ti ha afirmado que el apego
a las posesiones corporales y la identificación falsa del cuerpo con el ser
también están bajo la dirección del Señor. ¿Quiere eso decir que el Señor
hace diferencias, ocupando a una persona en Su servicio devocional y a otra
en la complacencia de los sentidos? Si eso fuese cierto, sería una
incongruencia por parte del Señor Supremo, pero en realidad no es así. La
entidad viviente, tan pronto como olvida su verdadera naturaleza original
de sirviente eterno del Señor y prefiere disfrutar de la complacencia de los
sentidos, cae víctima de m€y€. Eso hace que se identifique falsamente con el
cuerpo y se apegue a las posesiones del cuerpo. Así es como actúa m€y€, y
como m€y€ es también un agente del Señor, se trata indirectamente de una
acción del Señor. El Señor es misericordioso; si alguien quiere olvidarle y
disfrutar  de  este  mundo  material,  Él  le  da  todas  las  facilidades,  no
directamente, sino por medio de Su potencia material. Por lo tanto, como la
potencia material es una energía del Señor, la facultad de olvidar proviene
indirectamente de Él. Por eso Devah™ti dice: «El hecho de que me dedicara
a la complacencia de los sentidos, se debía también a Ti. Ahora ten la
bondad de liberarme de este enredo».
Por la gracia del Señor se puede disfrutar de este mundo material, pero
cuando estamos hastiados del disfrute material y nos frustramos, y por ello,
nos entregamos sinceramente a los pies de loto del Señor, el Señor es tan
bondadoso  que  nos  libera  del  enredo.  K��Ša  dice  en  la  Bhagavad-g…t€:
«Primero entrégate, y entonces Yo me ocuparé de ti y te liberaré de las
reacciones de todas las actividades pecaminosas». Las actividades
pecaminosas son aquellas que se ejecutan sin tener en cuenta nuestra



relación con el Señor. En el mundo material, las actividades supuestamente
piadosas que buscan el disfrute material son también pecaminosas. Por
ejemplo, a veces se da dinero como caridad a una persona necesitada con la
idea de que vuelva multiplicado por cuatro. Dar con el propósito de ganar
es caridad en la modalidad de la pasión. Todo lo que aquí se hace cae bajo
la influencia de las modalidades de la naturaleza material y, por lo tanto,
todas las actividades, a excepción del servicio al Señor, son pecaminosas.
Debido a las actividades pecaminosas, nos sentimos atraídos por la ilusión
del apego material, y pensamos: «Yo soy este cuerpo». Pienso que yo soy el
cuerpo, y que las posesiones del cuerpo son «mías». Devah™ti rogó al Señor
Kapila que la liberase de este enredo de la identificación falsa y la posesión
falsa.

VERSO 11

taˆ tv€ gat€haˆ �araŠaˆ �araŠyaˆ
sva-bh�tya-saˆs€ra-taroƒ ku˜h€ram

jijñ€say€haˆ prak�teƒ p™ru�asya
nam€mi sad-dharma-vid€ˆ vari�˜ham

tam—esa persona; tv€—a Ti; gat€—he ido; aham—yo; �araŠam—refugio;
�araŠyam—en quien es bueno refugiarse; sva-bh�tya—para aquellos que
dependen de Tí; saˆs€ra—de la existencia material; taroƒ—del árbol;
ku˜h€ram—el hacha; jijñ€saya—con el deseo de saber; aham—yo;
prak�teƒ—de materia (mujer); p™ru�asya—de espíritu (hombre);
nam€mi—yo ofrezco reverencias; sat-dharma— de la ocupación eterna;
vid€m—de aquellos que conocen; vari�˜ham—al más grande.

TRADUCCIÓN

Devah™ti continuó: Yo me he refugiado en Tus pies de loto porque Tú
eres la única persona en quien refugiarse. Tú eres el hacha que puede
cortar el árbol de la existencia material. Por lo tanto, ofrezco mis
reverencias ante Ti, el más grande de los trascendentalistas, y Te pido
que me expliques la relación entre hombre y mujer y entre espíritu y
materia.



SIGNIFICADO

La filosofía s€‰khya, como se sabe,  trata de prak�ti y puru�a. Puru�a es la
Suprema Personalidad de Dios o cualquiera que imita a la Suprema
Personalidad  de  Dios  como  disfrutador,  y  prak�ti es la naturaleza. En el
mundo material, los puru�as, las entidades vivientes, explotan la naturaleza
material. En el mundo material, las complejidades de la relación entre
prak�ti y puru�a,  lo  disfrutado  y  el  disfrutador,  dan  origen  al  saˆs€ra, el
enredo material. Devah™ti quería cortar el árbol del enredo material, y
encontró en Kapila Muni el arma apropiada. En el Capítulo Decimoquinto
de la Bhagavad-g…t€ se explica que el árbol de la existencia material es un
árbol a�vattha con la raíz hacia arriba y las ramas hacia abajo. Allí se
recomienda cortar la raíz de ese árbol de la existencia material con el hacha
del desapego. ¿En qué consiste el apego? El apego aparece de la relación
entre prak�ti y puru�a. Las entidades vivientes tratan de dominar la
naturaleza material. Como el alma condicionada cree que la naturaleza
material es el objeto de su disfrute y adopta la posición de disfrutador,
recibe el nombre de puru�a.
Devah™ti hizo preguntas a Kapila Muni, pues sabía que sólo Él podía cortar
su apego al mundo material. Las entidades vivientes, bajo la apariencia de
hombres o mujeres, tratan de disfrutar de la energía material; de modo que
en un sentido todos son puru�as, pues puru�a quiere decir «disfrutador», y
prak�ti quiere decir «disfrutado». En el mundo material, los supuestos
hombres y mujeres están imitando al verdadero puru�a; en sentido
trascendental, la Suprema Personalidad de Dios es en realidad el
disfrutador, mientras que todos los demás somos prak�ti. Según el análisis
de la Bhagavad-g…t€, la materia es apar€, naturaleza inferior; pero más allá
de esa naturaleza inferior hay otra naturaleza superior: las entidades
vivientes. Las entidades vivientes también son prak�ti, objetos de disfrute,
pero bajo el hechizo de m€y€, tratan de ponerse en una falsa posición de
disfrutadores. Ésa es la causa de saˆs€ra-bandha, la vida condicionada.
Devah™ti quería liberarse de la vida condicionada y llegar a un estado de
entrega  total.  El  Señor  es  �araŠya, que quiere decir «la única persona a
quien vale la pena entregarse completamente», porque posee en plenitud
todas las opulencias. Para todo aquel que de verdad quiera liberarse, lo
mejor es entregarse a la Suprema Personalidad  de  Dios.  Aquí  se  describe
también que el Señor es sad-dharma-vid€ˆ vari�˜ham.  Esto  indica  que  la



mejor de todas las ocupaciones trascendentales es el servicio amoroso
eterno a la Suprema Personalidad de Dios. A veces se traduce dharma como
«religión», pero ése no es el significado exacto. En realidad dharma significa
«aquello que no se puede abandonar», «lo que no se puede separar de uno».
El calor del fuego no se puede separar del fuego; por lo tanto, se dice que el
calor es el dharma, la naturaleza, del fuego. Del mismo modo, sad- dharma
significa «ocupación eterna». Esa ocupación eterna es el servicio amoroso
trascendental del Señor. La finalidad de la filosofía s€‰khya de Kapiladeva
es difundir el servicio devocional puro, libre de contaminación, y por eso
aquí se dice que Él es la persona más importante entre los que conocen la
ocupación trascendental de la entidad viviente.

VERSO 12

maitreya uv€ca
iti sva-m€tur niravadyam …psitaˆ

ni�amya puˆs€m apavarga-vardhanam
dhiy€bhinandy€tmavat€ˆ sat€ˆ gatir

babh€�a …�at-smita-�obhit€nanaƒ

maitreya uv€ca—Maitreya dijo; iti—de este modo; sva-m€tuƒ—de Su
madre; niravadyam—inmaculado; …psitam—deseo; ni�amya—después de
escuchar; puˆs€m—de la gente; apavarga—interrupción de la existencia
corporal; vardhanam—aumentando; dhiy€—mentalmente;
abhinandya—habiendo agra- decido; €tma-vat€m—interesados en la
autorrealización; sat€m—de los trascendentalistas; gatiƒ—el sendero;
babh€�e—Él explicó; …�at—ligeramente; smita— sonriendo;
�obhita—hermoso; €nanaƒ—Su rostro.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Después de que Su madre Le expresase su inmaculado
deseo de iluminación trascendental, el Señor le agradeció internamente
sus preguntas y, con el rostro sonriente, explicó el sendero de los
trascendentalistas, que se interesan en la autorrealización.



SIGNIFICADO

Devah™ti ha confesado su enredo material y su deseo de liberarse. Las
preguntas que ha hecho al Señor Kapila son de gran interés para quienes
tratan sinceramente de liberarse del enredo material y alcanzar la
perfección de la vida humana. Aquel que no se interesa en comprender su
vida espiritual, su posición constitucional, y que tampoco se siente
incómodo en la existencia material, está desperdiciando su forma humana
de vida. Aquel que se despreocupa de las necesidades trascendentales de la
vida y se dedica simplemente a comer, dormir, defenderse y aparearse,
como un animal, está desperdiciando su vida. El Señor Kapila estaba muy
satisfecho con las preguntas de Su madre, pues las respuestas estimularían
los deseos de liberarse de la vida condicionada de la existencia material.
Esas preguntas son apavarga-vardhanam. A aquellos que tienen un interés
sincero por lo espiritual se les llama sat, devotos. Sat€ˆ prasa‰g€t. Sat
significa «lo que existe eternamente», y asat,  «lo que no es eterno».  Quien
no esté en el plano espiritual no es sat; es asat. El asat se establece en un
plano que dejará  de  existir,  pero  todo aquel  que se  establezca  en el  plano
espiritual existirá eternamente. Como almas espirituales, todos existimos
eternamente, pero el asat ha aceptado como refugio  el  mundo material,  y
por lo tanto está lleno de ansiedades. Asad-gr€h€n, el deseo de disfrutar de
la materia, es la causa de que el alma sea asat. En realidad, el alma espiritual
no es asat. En cuanto es consciente de este hecho y adopta el proceso de
conciencia de K��Ša, pasa a ser sat. Sat€ˆ gatiƒ, el sendero de lo eterno, es
muy interesante para las personas que buscan la liberación, y Su Señoría
Kapila comenzó a explicar ese sendero.

VERSO 13

�r…-bhagav€n uv€ca
yoga €dhy€tmikaƒ puˆs€ˆ

mato niƒ�reyas€ya me
atyantoparatir yatra

duƒkhasya ca sukhasya ca

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo; yogaƒ—el sistema de



yoga; €dhy€tmikaƒ—que se refiere al alma; puˆs€m—de las entidades
vivientes; mataƒ—es aprobado; niƒ�reyas€ya—para el beneficio supremo;
me—por Mí; atyanta—completo; uparatiƒ—desapego; yatra—en el que;
duƒkhasya—de la aflicción; ca—y; sukhasya—de la felicidad; ca—y.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios respondió: El sistema más elevado de yoga
es aquel que se refiere al Señor y al alma individual, que tiene como
objetivo el beneficio supremo de la entidad viviente, y que produce
desapego de toda felicidad y aflicción del mundo material.

SIGNIFICADO

En el mundo material todos nos esforzamos por la felicidad material, pero
tan pronto como la conseguimos, nos encontramos también con cierto
sufrimiento. La felicidad pura no puede existir en el mundo material.
Cualquier felicidad que tengamos nos viene contaminada de sufrimiento.
Por ejemplo, si queremos beber leche, tenemos que tomarnos el trabajo de
mantener una vaca y darle los cuidados necesarios para que produzca
leche. Beber leche es muy bueno; también es un placer. Pero para poder
beber leche tenemos que aceptar muchas molestias. El sistema de yoga,
como  afirma  aquí  el  Señor,  debe  acabar  con  toda  felicidad  y  aflicción
materiales. Y el mejor yoga, según enseña K��Ša en la Bhagavad-g…t€, es el
bhakti-yoga. En la G…t€ también se dice que debemos tratar de ser tolerantes
y no perturbarnos con la felicidad y la aflicción materiales. Por supuesto,
podemos decir que la felicidad material no nos molesta, pero también
tenemos que saber que después de disfrutar de esa supuesta felicidad
material vendrá la aflicción material.  Ésa  es  la  ley  del  mundo material.  El
Señor Kapila dice que el sistema de yoga es la ciencia del espíritu. El yoga
se practica para obtener la perfección en el plano espiritual, donde no hay
ni felicidad ni aflicción materiales; es trascendental. Kapiladeva explicará
esto más adelante, pero aquí se da una introducción preliminar.

VERSO 14

tam imaˆ te pravak�y€mi
yam avocaˆ pur€naghe



��…Š€ˆ �rotu-k€m€n€ˆ
yogaˆ sarv€‰ga-naipuŠam

tam imam—ese mismo; te—a ti; pravak�y€mi—voy a explicar; yam—el
cual; avocam—Yo expliqué; pur€—en el pasado; anaghe—¡oh, piadosa
madre!; ��…Š€m— a los sabios; �rotu-k€m€n€m—deseosos de escuchar;
yoga—sistema de yoga; sarva- a‰ga—en todo aspecto;
naipuŠam—provechoso y práctico.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy piadosa madre!, ahora voy a explicarte el antiguo sistema de
yoga que en el pasado expliqué a los grandes sabios. Es provechoso y
práctico en todo aspecto.

SIGNIFICADO

El  Señor  no  inventa  un  sistema  de  yoga nuevo. De vez en cuando se oye
decir que alguien se ha convertido en una encarnación de Dios, y que está
presentando un nuevo aspecto teológico de la Verdad Absoluta. Pero aquí
vemos que Kapila Muni, aunque es el propio Señor y puede inventar una
doctrina nueva para Su madre, a pesar de todo dice: «Voy a explicarte el
mismo sistema que ya antiguamente expliqué a los grandes sabios, pues
también ellos estaban deseosos de conocerlo». Cuando ya tenemos un
proceso inmejorable en las Escrituras védicas, no hay necesidad de inventar
un sistema nuevo que descarriará al público inocente. En la actualidad se ha
puesto de moda rechazar el sistema tradicional y presentar alguna
superchería como proceso de yoga recién inventado.

VERSO 15

cetaƒ khalv asya bandh€ya
muktaye c€tmano matam
guŠe�u saktaˆ bandh€ya
rataˆ v€ puˆsi muktaye

cetaƒ—conciencia; khalu—en verdad; asya—de ella; bandh€ya—para el



cautiverio; muktaye—para la liberación; ca—y; €tmanaƒ—de la entidad
viviente; matam—se considera; guŠe�u—en las tres modalidades de la
naturaleza; saktam— atraída; bandh€ya—para la vida condicionada;
ratam—apegada; v€—o; puˆsi— en la Suprema Personalidad de Dios;
muktaye—para la liberación.

TRADUCCIÓN

Se llama vida condicionada al estado en que la conciencia de la
entidad viviente se siente atraída por las tres modalidades de la
naturaleza material. Pero cuando esa misma conciencia está apegada a la
Suprema Personalidad de Dios, nos encontramos en el estado de
conciencia liberada.

SIGNIFICADO

Aquí se hace una distinción entre conciencia de K��Ša y conciencia de
m€y€. GuŠe�u, la conciencia de m€y€, implica el apego a las tres
modalidades de la naturaleza material, que nos hace trabajar a veces bajo la
bondad  y  el  conocimiento,  a  veces  bajo  la  pasión,  y  a  veces  bajo  la
ignorancia. Estas diversas actividades cualitativas, que giran alrededor del
disfrute material, son la causa de la vida condicionada. Cuando la misma
cetaƒ (con ciencia) se transfiere a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
es decir, cuando nos volvemos conscientes de K��Ša, estamos en el sendero
de la liberación.

VERSO 16

ahaˆ-mam€bhim€notthaiƒ
k€ma-lobh€dibhir malaiƒ

v…taˆ yad€ manaƒ �uddham
aduƒkham asukhaˆ samam

aham—yo; mama—mío; abhim€na—del concepto erróneo;
utthaiƒ—producto; k€ma—deseo de disfrute; lobha—codicia;
€dibhiƒ—etcétera; malaiƒ—de las impurezas; v…tam—libre; yad€—cuando;
manaƒ—la mente; �uddham—pura; aduƒkham—sin aflicción;



asukham—sin felicidad; samam—equilibrada.

TRADUCCIÓN

La mente se purifica cuando uno se limpia por completo de las
impurezas del deseo de disfrute y la codicia, que surgen de la
identificación falsa del cuerpo con el «yo» y de las posesiones del cuerpo
con «lo mío». En ese estado puro, se trasciende el plano de las supuestas
felicidad y aflicción materiales.

SIGNIFICADO

K€ma y lobha son  las  características  de  la  existencia  material.  Todo  el
mundo desea constantemente poseer algo. Aquí se dice que el deseo y la
codicia son productos de la falsa identificación con el cuerpo. Cuando uno
se libera de esa contaminación, su mente y su conciencia se liberan también
y recuperan su estado original. La mente, la conciencia y la entidad viviente
existen. Cuando se habla de entidad viviente, se incluye la mente y la
conciencia. La diferencia entre vida condicionada y vida liberada se da
cuando purificamos la mente y la conciencia. Con esa purificación, nos
volvemos trascendentales a la felicidad y la aflicción de la vida material.
Al principio, el Señor Kapila dijo que el yoga perfecto nos capacita para
trascender la felicidad y la aflicción de la vida material. Aquí se explica la
manera de hacerlo: la mente y la conciencia tienen que purificarse, lo cual es
posible con el sistema de bhakti- yoga. Como explica el N€rada-pañcar€tra,
la mente y los sentidos deben purificarse (tat-paratvena nirmalam). Los
sentidos deben ser ocupados en servicio devocional al Señor. Ése es el
proceso. La mente debe tener alguna ocupación, no puede estar vacía. Por
supuesto, podemos ser lo bastante necios como para tratar de dejar la
mente en blanco o vacía, pero no es posible. El único proceso que purificará
la mente es ocuparse en pensar en K��Ša. La mente ha de tener alguna
ocupación. Si ocupamos la mente  en  pensar  en  K��Ša,  de  modo  natural
nuestra conciencia se purificará por completo, y no habrá posibilidad de
que entren la codicia y los deseos materiales.

VERSO 17

tad€ puru�a €tm€naˆ



kevalaˆ prak�teƒ param
nirantaraˆ svayaˆ-jyotir

aŠim€nam akhaŠ�itam

tad€—entonces; puru�aƒ—el alma individual; €tm€nam—a sí misma;
kevalam—pura; prak�teƒ param—trascendental a la existencia material;
nirantaram—no diferente; svayam-jyotiƒ—con refulgencia propia;
aŠim€nam— infinitesimal; akhaŠ�itam—no fragmentada.

TRADUCCIÓN

En ese momento el alma puede ver que es trascendental a la existencia
material y siempre refulgente, nunca fragmentada, aunque de tamaño
muy diminuto.

SIGNIFICADO

En el estado de conciencia pura, o conciencia de K��Ša, uno puede verse a sí
mismo como una diminuta partícula de la misma naturaleza que el Señor
Supremo. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, la j…va, el alma individual, es
eternamente una parte integral del  Señor  Supremo.  Del  mismo modo que
los rayos del Sol son partículas diminutas del brillante Sol, la entidad
viviente es una partícula diminuta del Espíritu Supremo. El alma individual
y el Señor Supremo no están separados como en las diferenciaciones
materiales. El alma individual es una partícula desde el mismo principio.
No debemos pensar que como el alma individual es una partícula, se ha
fragmentado del espíritu total. La filosofía m€y€v€da formula  que  el
espíritu total existe, pero que una parte de él —la j…va— está atrapada por la
ilusión. Pero esa filosofía es inaceptable, pues el espíritu no se puede
fragmentar como un trozo de materia. Esa parte, la j…va, es parte
eternamente. Mientras exista el Espíritu Supremo, existirá también Su parte
integral. Mientras exista el Sol, existirán también las moléculas de sus rayos.
Las Escrituras védicas dicen que la partícula j…va tiene un tamaño igual a la
diezmilésima parte de la punta de un cabello. O sea que es infinitesimal. El
Espíritu Supremo es infinito, pero la entidad viviente, el alma individual, es
infinitesimal, aunque cualitativamente no es diferente del Espíritu
Supremo. En este verso hay dos palabras que se deben señalar



particularmente. Una es nirantaram, que quiere decir «no diferente» o
«cualitativamente igual». Aquí se expresa también que el alma individual es
aŠim€nam. AŠim€nam significa «infinitesimal». El Espíritu Supremo es
omnipresente, pero el espíritu diminuto es el alma individual. AkhaŠ�itam
no quiere decir exactamente «fragmentada», sino «siempre infinitesimal por
constitución». Nadie puede separar del Sol las partes moleculares de la luz
solar, pero al mismo tiempo la parte molecular de la luz solar no irradia
tanto  como  el  propio  Sol.  Del  mismo  modo,  la  entidad  viviente  es
cualitativamente igual al Espíritu Supremo por constitución, pero es
infinitesimal.

VERSO 18

jñ€na-vair€gya-yuktena
bhakti-yuktena c€tman€
paripa�yaty ud€s…naˆ

prak�tiˆ ca hataujasam

jñ€na—conocimiento; vair€gya—renunciación; yuktena—equipado con;
bhakti—servicio devocional; yuktena—equipado con; ca—y; €tman€—por
medio de la mente; paripa�yati—se ve; ud€s…nam—indiferente;
prak�tim—existencia material; ca—y; hata-ojasam—con una fuerza menor.

TRADUCCIÓN

Desde esa posición de autorrealización, la práctica del conocimiento y
de la renunciación en el servicio devocional permite verlo todo en la
perspectiva correcta; aquel que alcanza esa posición se vuelve
indiferente a la existencia material, y la influencia de la materia actúa en
él con menos fuerza.

SIGNIFICADO

Al igual que los gérmenes de una enfermedad pueden afectar a las personas
más débiles, la influencia de la naturaleza material, la energía ilusoria,
puede actuar sobre un alma débil o condicionada, pero no sobre un alma
liberada. El estado liberado se caracteriza por la autorrealización. El



conocimiento y la renunciación, vair€gya, nos permiten entender nuestra
posición constitucional. Sin conocimiento no se puede obtener iluminación.
La comprensión de que somos partes infinitesimales del Espíritu Supremo
hace que nos desapeguemos de la vida material condicionada. Ése es el
comienzo del servicio devocional. Sin estar liberado de la contaminación
material, no hay posibilidad de ocuparse en el servicio devocional del
Señor. En este verso, por lo tanto, se afirma: jñ€na- vair€gya-yuktena: Aquel
que tiene pleno conocimiento de su posición constitucional y está en la
orden de vida de renuncia, desapegado de la atracción material, puede, por
medio del servicio devocional puro, bhakti-yuktena, ocuparse como un
sirviente amoroso del Señor. Paripa�yati significa que puede verlo todo en
su perspectiva correcta. Entonces la influencia de la naturaleza material
prácticamente desaparece. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€:
brahma- bh™taƒ prasann€tm€: El alma autorrealizada es feliz y se libera de
la influencia de la naturaleza material; se libera también del anhelo y la
lamentación. El Señor confirma que esa situación es mad-bhaktiˆ labhate
par€m, el verdadero comienzo del servicio devocional. Así mismo, el
N€rada-pañcar€tra confirma que cuando los sentidos se purifican, pueden
ocuparse en el servicio devocional del Señor. Aquellos que están apegados
a la contaminación material no pueden ser devotos.

VERSO 19

na yujyam€nay€ bhakty€
bhagavaty akhil€tmani
sad��o 'sti �ivaƒ panth€

yogin€ˆ brahma-siddhaye

na—no; yujyam€nay€—llevándose a cabo; bhakty€—servicio devocional;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; akhila-€tmani—la
Superalma; sad��aƒ—como; asti—hay; �ivaƒ—auspicioso;
panth€ƒ—sendero; yogin€m—de los yog…s; brahma-siddhaye—para la
perfección en la autorrealización.

TRADUCCIÓN

Ningún yog… puede obtener la perfección en la autorrealización a



menos que se ocupe en el servicio devocional a la Suprema Personalidad
de Dios, pues ése es el único sendero auspicioso.

SIGNIFICADO

Aquí se dice explícitamente que el conocimiento y la renunciación nunca
son perfectos a menos que vayan acompañados de servicio devocional. Na
yujyam€nay€ significa «sin ser acoplado». Cuando hablamos de servicio
devocional, nos podemos preguntar a quién ofrecerlo. El servicio
devocional debe ofrecerse a la Suprema Personalidad de Dios, la Superalma
de todo, pues ése es el único sendero seguro para la autorrealización o
comprensión del Brahman. La palabra brahma-siddhaye significa entender
que somos diferentes de la materia, entender que somos Brahman. Los
Vedas expresan esto con las palabras ahaˆ brahm€smi. Brahma-siddhi
significa que debemos saber que no somos materia, que somos almas puras.
Hay diferentes tipos de yog…s; para serlo, deben haber alcanzado la
autorrealización, la comprensión del Brahman. Aquí se afirma claramente
que quien no está ocupado por completo en servicio devocional a la
Suprema Personalidad de Dios, no puede acceder fácilmente al sendero de
brahma- siddhi.
Al principio del Capítulo Segundo del ®r…mad-Bh€gavatam se afirma que
con el desempeño del servicio devocional a V€sudeva automáticamente se
manifiesta conocimiento espiritual y renunciación al mundo material. Así
pues, el devoto no tiene que hacer ningún esfuerzo adicional por la
renunciación o el conocimiento. El servicio devocional es en sí tan
poderoso, que por su ejecución todo se revela. Aquí se afirma: �ivaƒ panth€:
«Éste es el único sendero auspicioso para la autorrealización». El sendero
del servicio devocional es el método más confidencial para comprender el
Brahman. La comprensión perfecta del Brahman se obtiene por medio del
auspicioso sendero del servicio devocional; esto nos indica que la mal
llamada comprensión del Brahman consistente en la comprensión de la
refulgencia brahmajyoti, no es brahma-siddhi. Más allá de ese brahmajyoti
está  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  En  los  Upani�ads, encontramos la
oración de un devoto que pide al Señor que tenga la bondad de retirar Su
refulgencia brahmajyoti, de modo que pueda ver en el interior del
brahmajyoti la verdadera forma eterna del Señor. Sin comprensión de la
forma trascendental del Señor, no puede haber bhakti. Para que haya



bhakti, tienen que existir el receptor del servicio devocional y el devoto que
ofrece el servicio devocional. El brahma-siddhi que se obtiene por medio
del servicio devocional es la comprensión de la Suprema Personalidad de
Dios. El estado perfecto de brahma-siddhi, la comprensión del Brahman, no
consiste en entender los refulgentes rayos del cuerpo de la Divinidad
Suprema. Tampoco es perfecta la comprensión del aspecto Param€tm€ de la
Persona Suprema, porque Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, es
akhil€tm€: Él es la Superalma. Aquel que comprende la Personalidad
Suprema comprende también los otros aspectos: el aspecto Param€tm€ y el
aspecto Brahman. Esa comprensión total es brahma-siddhi.

VERSO 20

prasa‰gam ajaraˆ p€�am
€tmanaƒ kavayo viduƒ

sa eva s€dhu�u k�to
mok�a-dv€ram ap€v�tam

prasa‰gam—apego; ajaram—fuerte; p€�am—enredo; €tmanaƒ—del alma;
kavayaƒ—hombres eruditos; viduƒ—saben; saƒ eva—eso mismo;
s€dhu�u—a los devotos; k�taƒ—aplicado; mok�a-dv€ram—las puertas de la
liberación; ap€v�tam—abiertas.

TRADUCCIÓN

Todo hombre erudito sabe muy bien que el apego por lo material es el
enredo más grande para el alma espiritual. Pero ese mismo apego,
cuando se dirige a devotos autorrealizados, abre las puertas de la
liberación.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma claramente que el apego por una cosa es causa de cautiverio
en la vida condicionada, y que el mismo apego, cuando se dirige a otra cosa,
abre las puertas de la liberación. No se puede acabar con el apego;
simplemente hay que transferirlo. El apego por las cosas materiales se llama
conciencia material, y el apego por K��Ša o por Su devoto se llama



conciencia  de  K��Ša.  Así  pues,  el  apego  se  basa  en  la  conciencia.  Aquí  se
afirma con toda claridad que, si purificamos la conciencia, simplemente
haciéndola pasar de conciencia material a conciencia de K��Ša, obtenemos
la liberación. A pesar de la afirmación de que el apego debe abandonarse, la
entidad viviente no puede estar libre de deseos. Por constitución, la entidad
viviente tiene la propensión de  apegarse  a  algo.  Vemos que si  alguien no
tiene un objeto de apego —por ejemplo, no tiene hijos—, dirigirá su apego a
un perro o un gato. Esto indica que la propensión a apegarse no se puede
eliminar; lo que hay que hacer es utilizarla de la mejor manera. Nuestro
apego por las cosas materiales perpetúa nuestro estado condicionado; pero
el mismo apego, cuando se transfiere a la Suprema Personalidad de Dios o a
Su devoto, es el origen de la liberación.
Aquí se recomienda transferir el apego a los devotos autorrealizados, los
s€dhus. Y, ¿quién es un s€dhu? S€dhu no es tan sólo un hombre cualquiera
que lleva un hábito azafrán o una larga barba. S€dhu, como se explica en la
Bhagavad-g…t€,  es  aquel  que  se  ocupa sin desviación en el servicio
devocional. Se acepta como s€dhu a aquel que tiene una fe resuelta en
K��Ša, la Persona Suprema, aunque no siga todas las estrictas reglas y
regulaciones del servicio devocional. S€dhur eva sa mantavyaƒ. S€dhu es el
seguidor estricto del servicio devocional. Aquí se recomienda a quien tenga
algún deseo de comprender el Brahman, de alcanzar la perfección
espiritual, que transfiera su apego al s€dhu, al devoto. Esto lo con firma
también el Señor Caitanya: lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya: Por
un sólo momento de relación con un s€dhu, se puede lograr la perfección.
Mah€tm€ es  sinónimo  de  s€dhu.  Se  dice  que  el  servicio  al  mah€tm€, el
devoto elevado del Señor, es dv€ram €hur vimukteƒ, el camino abierto a la
liberación. Mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimuktes tamo-dv€raˆ yo�it€ˆ
sa‰gi-sa‰gam (Bh€g. 5.5.2). Pero el servicio que se ofrece a los materialistas
produce el efecto contrario. Aquel que ofrece sus servicios a un materialista
consumado, a una persona interesada únicamente en el disfrute de los
sentidos, abre con esa relación las puertas del infierno. Aquí se confirma el
mismo principio. El apego al devoto es apego al servicio del Señor, porque
quien se relaciona con un s€dhu aprende  de  él  cómo  ser  devoto,  cómo
adorar y servir sinceramente al Señor. Éstos son los dones del s€dhu. Si
queremos relacionarnos con un s€dhu, no podemos  esperar  que  nos  dé
instrucciones sobre cómo mejorar nuestra condición material, sino que nos
enseñará a cortar el nudo de la contaminación de la atracción material, y a



elevarnos en el servicio devocional. Ése es el resultado de la relación con un
s€dhu. La primera instrucción de Kapila Muni es que el sendero de la
liberación comienza con esa relación.

VERSO 21

titik�avaƒ k€ruŠik€ƒ
suh�daƒ sarva-dehin€m

aj€ta-�atravaƒ �€nt€ƒ
s€dhavaƒ s€dhu-bh™�aŠ€ƒ

titik�avaƒ—tolerante; k€ruŠik€ƒ—misericordioso; suh�daƒ—amigable;
sarva- dehin€m—con todas las entidades vivientes; aj€ta-�atravaƒ—hostil
con nadie; �€nt€ƒ—pacífico; s€dhavaƒ—sigue las Escrituras;
s€dhu-bh™�aŠ€ƒ—adornado con características sublimes.

TRADUCCIÓN

El s€dhu es tolerante, misericordioso y amigable con todas las
entidades vivientes. No tiene enemigos, es pacífico, se guía por las
Escrituras, y todas sus características son sublimes.

SIGNIFICADO

El s€dhu que se describe aquí es el devoto del Señor. Por lo tanto, su
preocupación  es  iluminar  a  la  gente  con  el  servicio  devocional;  ésa  es  su
misericordia. Él sabe que sin servicio devocional la vida humana se
malogra. El devoto viaja por todas partes, predicando de puerta en puerta:
«Vuélvete consciente de K��Ša. Sé un devoto del Señor K��Ša. No
desperdicies tu vida tan sólo en satisfacer tus propensiones animales. La
vida humana es para la autorrealización, para volverse consciente de
K��Ša».  Eso  es  lo que predica el s€dhu. No se satisface con su propia
liberación. Siempre piensa en los demás. Es la personalidad más compasiva
con todas las almas caídas. Así pues, una de sus cualidades es k€ruŠika,
una gran misericordia hacia las almas caídas. En su labor  de  prédica  se
encuentra con muchos elementos adversos, y en consecuencia, tiene que ser
muy tolerante. Puede que alguien lo maltrate, porque las almas



condicionadas no están dispuestas a recibir el conocimiento trascendental
del servicio devocional. No les gusta; ésa es su enfermedad. El s€dhu tiene
la ingrata tarea de inculcarles la importancia del servicio devocional. A
veces los devotos son atacados violentamente. El Señor Jesucristo fue
crucificado, a Harid€sa µh€kura lo apalearon en veintidós mercados,  y
Nity€nanda, el asistente principal del Señor Caitanya, fue violentamente
atacado por Jag€i y M€dh€i. Aun así, ellos fueron tolerantes, porque su
misión era liberar a las almas caídas. El s€dhu es misericordioso porque es
el bienqueriente de todas las entidades vivientes, no sólo de los seres
humanos, sino también de los animales. La palabra sarva-dehin€m se
refiere a todas las entidades vivientes que han aceptado cuerpos materiales.
El  ser  humano  no  es  el  único  que  tiene  un  cuerpo  material;  las  demás
entidades vivientes también. El devoto del Señor es misericordioso con
todos: gatos, perros, árboles, etc. Trata a todas las entidades vivientes de tal
modo que finalmente puedan liberarse de este enredo material. ®iv€nanda
Sena, uno de los discípulos del Señor Caitanya, liberó a un perro dándole
un trato trascendental. Hay muchos ejemplos de perros que obtuvieron la
salvación gracias a un s€dhu, porque el s€dhu se ocupa en las actividades
filantrópicas más elevadas para bendecir a todas las entidades vivientes.
Pero, a pesar de que el s€dhu no  es  enemigo  de  nadie,  el  mundo  es  tan
ingrato que incluso él tiene muchos enemigos.
¿Qué diferencia hay entre un enemigo y un amigo? La diferencia está en el
comportamiento. El s€dhu busca que todas las almas condicionadas se
liberen definitivamente del enredo material. Por lo tanto, nadie puede ser
un mejor amigo que el s€dhu en su empeño  de  liberar  un  alma
condicionada. El s€dhu es tranquilo; sigue los principios de las Escrituras
sin ostentación y de manera pacífica. Además de seguir los principios de las
Escrituras, el s€dhu es un devoto del Señor. Quien verdaderamente siga los
principios de las Escrituras debe ser también devoto de Dios, pues todos los
�€stras nos enseñan a obedecer las órdenes de la Personalidad de Dios.  El
s€dhu,  por  lo  tanto,  obedece  los  mandamientos  de  las  Escrituras  y  es  un
devoto del Señor. En el devoto resaltan todas las cualidades auspiciosas, y
en él se desarrollan todas las buenas cualidades de los semidioses; por el
contrario,  el  no  devoto,  por  muy  cualificado  que  sea  académicamente,  no
posee ninguna buena cualidad desde el punto de vista de la comprensión
trascendental.



VERSO 22

mayy ananyena bh€vena
bhaktiˆ kurvanti ye d��h€m

mat-k�te tyakta-karm€Šas
tyakta-svajana-b€ndhav€ƒ

mayi—a Mí; ananyena bh€vena—sin desviar la mente; bhaktim—servicio
devocional; kurvanti—llevan a cabo; ye—aquellos que;
d��h€m—ininterrumpido; mat-k�te—por Mí; tyakta—renunciadas;
karm€Šaƒ—actividades; tyakta— renunciadas; sva-jana—relaciones
familiares; b€ndhav€ƒ—amistades.

TRADUCCIÓN

Con determinación, el s€dhu se ocupa ininterrumpidamente en el
servicio devocional del Señor. Por el Señor, él renuncia a todas las
relaciones de este mundo, como la familia y las amistades.

SIGNIFICADO

La persona que está en la orden de vida de renuncia, el sanny€s…, recibe
también el nombre de s€dhu, porque ha renunciado a todo: su hogar, su
comodidad, sus amigos, sus parientes, y sus deberes para con los amigos y
la  familia.  Él  renuncia  a  todo  por  la  Suprema Personalidad de Dios. El
sanny€s… generalmente está en la orden de vida de renuncia, pero su
renuncia sólo tendrá éxito cuando emplee su energía al servicio del Señor
con gran austeridad. Por lo tanto, aquí se dice bhaktiˆ kurvanti ye d��h€m.
La persona que se ocupa con seriedad en el servicio del Señor y está en la
orden de vida de renuncia es un s€dhu. S€dhu es aquel que ha abandonado
todas sus responsabilidades con respecto a la sociedad, la familia y el
humanitarismo mundano, simplemente para servir al Señor. Tan pronto
como nace en este mundo, contrae muchas obligaciones y
responsabilidades con la comunidad, los semidioses, los grandes sabios, los
seres vivientes en general, los padres, antepasados y muchos otros. Cuando
abandona todas esas obligaciones  para  servir  al  Señor  Supremo,  no  es



castigado por ello. Pero aquel que renuncia a esas obligaciones para
complacer sus sentidos es castigado por las leyes de la naturaleza.

VERSO 23

mad-€�ray€ƒ kath€ m��˜€ƒ
��Švanti kathayanti ca
tapanti vividh€s t€p€

nait€n mad-gata-cetasaƒ

mad-€�ray€ƒ—acerca de Mí; kath€ƒ—narraciones; m��˜€ƒ—exquisitas;
��Švanti—ellos escuchan; kathayanti—cantan; ca—y; tapanti—infligen
sufrimiento; vividh€ƒ—varias; t€p€ƒ—las miserias materiales; na—no;
et€n—a ellos; mat-gata—fijos en Mí; cetasaƒ—sus pensamientos.

TRADUCCIÓN

Cantando y escuchando constantemente acerca de Mí, la Suprema
Personalidad de Dios, los s€dhus no sufren las miserias materiales,
porque están siempre absortos meditando en Mis pasatiempos y
actividades.

SIGNIFICADO

En la existencia material hay diversas clases de miserias: las que surgen del
cuerpo y de la mente, las que nos producen otras entidades vivientes, y las
que provienen de la naturaleza. Pero esas condiciones miserables no
perturban al s€dhu, porque su mente siempre está consciente de K��Ša; a él
no le gusta hablar de nada que no sean las actividades del Señor. Mah€r€ja
Ambar…�a solamente hablaba de los pasatiempos del Señor. Vac€ˆsi
vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarŠane (Bh€g. 9.4.18). Ocupaba su habla exclusivamente
en glorificar a la Suprema Personalidad de Dios. El interés constante de los
s€dhus es escuchar narraciones acerca de las actividades del Señor o de Sus
devotos. Como están empapados de conciencia de K��Ša, olvidan las
miserias materiales. Habiendo olvidado las actividades del Señor, las almas
condicionadas ordinarias están siempre llenas de preocupaciones y
problemas materiales. Por otra parte, como los devotos siempre están



recordando los temas acerca del Señor, olvidan las miserias de la existencia
material.

VERSO 24

ta ete s€dhavaƒ s€dhvi
sarva-sa‰ga-vivarjit€ƒ

sa‰gas te�v atha te pr€rthyaƒ
sa‰ga-do�a-har€ hi te

te ete—esos mismos; s€dhavaƒ—devotos; s€dhvi—virtuosa dama;
sarva—todos; sa‰ga—apegos; vivarjit€ƒ—libre de; sa‰gaƒ—apego; te�u—a
ellos; atha—por consiguiente; te—por ti; pr€rthyaƒ—debe ser buscado;
sa‰ga-do�a—los efectos perniciosos del apego material; har€ƒ—agentes que
contrarrestan; hi—en verdad; te—ellos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre!, ¡oh, virtuosa dama!, ésas son las cualidades de los
grandes devotos que están libres de todo apego. Debes procurar
apegarte a esos santos, pues con ello contrarrestarás los efectos
perniciosos del apego material.

SIGNIFICADO

Aquí Kapila Muni aconseja a Su madre, Devah™ti, que si quiere liberarse
del  apego  material,  debe  aumentar  su  apego  por  los  s€dhus, los devotos
completamente libres de todo apego material. En la Bhagavad-g…t€ (15.5) se
explica quién cumple los requisitos para poder entrar en el reino de Dios.
Allí se dice: nirm€na-moh€ jita-sa‰ga-do�aƒ. Esto se refiere a la persona que
está completamente libre del orgullo de las posesiones materiales. Tal vez
una persona sea materialmente muy rica y respetable, pero si en verdad
quiere ir al reino espiritual, de regreso al hogar, de vuelta a Dios, tiene que
liberarse del orgullo de las posesiones materiales, porque ésa es una
posición falsa.
La palabra moha que aquí se utiliza se refiere al concepto falso de
considerarse rico o pobre. En el mundo material, el concepto de ser muy



rico o muy pobre, o cualquier otra identificación similar relacionada con la
existencia material, es falsa, porque el cuerpo mismo es falso o temporal. El
alma pura que está preparada para liberarse de este enredo material debe,
en primer lugar, liberarse del contacto con las tres modalidades de la
naturaleza. En el momento presente, nuestra conciencia está contaminada
por  el  contacto  con  la  tres  modalidades  de  la  naturaleza;  por  eso  en  la
Bhagavad-g…t€ se confirma el mismo principio. Se aconseja:
jita-sa‰ga-do�€ƒ: Hay  que  liberarse  de  la  contaminación  de  las  tres
modalidades. Lo mismo se confirma aquí, en el ®r…mad-Bh€gavatam: el
devoto puro, que se esté preparando para elevarse al reino espiritual,
también  se  libera  del  contacto  con  las  tres  modalidades.  Tenemos  que
procurar relacionarnos con esa clase de devotos. Éste es el motivo por el
que hemos fundado la Asociación Internacional para la Conciencia de
K��Ša. En la sociedad humana hay muchas asociaciones comerciales y
científicas, establecidas para cultivar un determinado tipo de conciencia o
de educación, pero no hay ninguna asociación que nos ayude a liberarnos
del contacto con la materia. Aquel que desee liberarse de la contaminación
material tiene que buscar la compañía de los devotos, que sólo se dedican al
cultivo de conciencia de K��Ša. De ese modo, puede liberarse del contacto
con la materia.
El devoto, como está libre de toda contaminación material, no se ve
afectado por las miserias de la existencia material, a pesar de que
aparentemente está en el mundo material. ¿Cómo es posible? Es muy
adecuado el ejemplo de las actividades de la gata. La gata lleva a los gatitos
en la boca, y cuando mata una rata, también lleva a su presa en la boca. Los
dos  van en la  boca  de  la  gata,  pero  en diferentes  condiciones.  El  gatito  se
siente cómodo en la boca de su madre, pero cuando la gata lleva a la rata en
su boca, ésta siente el aliento de la muerte. De la misma manera, los s€dhus,
los devotos ocupados en el servicio trascendental del Señor, no sienten la
contaminación de las miserias materiales, pero los que no son devotos
conscientes de K��Ša sí sienten las miserias de la existencia material. Por lo
tanto, debemos abandonar la compañía de los materialistas y buscar la de
aquellos que se ocupan en el cultivo de conciencia de K��Ša. Su compañía
nos beneficiará con avance espiritual. Sus palabras e instrucciones nos
permitirán cortar el apego por la existencia material.



VERSO 25

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani
�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

sat€m—de devotos puros; prasa‰g€t—como consecuencia de la compañía;
mama—Mis; v…rya—actividades maravillosas; saˆvidaƒ—por el hecho de
conversar acerca de; bhavanti—se vuelven; h�t—para el corazón;
karŠa—para el oído; rasa-ayan€ƒ—placenteras; kath€ƒ—las narraciones;
tat—de esto; jo�aŠ€t—por medio del cultivo; €�u—rápidamente;
apavarga—de la liberación; vartmani—en el sendero; �raddh€—fe firme;
ratiƒ—atracción; bhaktiƒ—devoción; anukrami�yati —se manifiestan una
trás otra.

TRADUCCIÓN

Las conversaciones acerca de los pasatiempos y actividades de la
Suprema Personalidad de Dios en compañía de devotos puros son muy
placenteras y satisfactorias para el oído y el corazón. Aquel que cultiva
este conocimiento avanza gradualmente por el sendero de la liberación
hasta que se libera y su atracción queda fija. Comienzan entonces la
verdadera devoción y el verdadero servicio devocional.

SIGNIFICADO

Aquí se describe el proceso para volverse más consciente de K��Ša y
avanzar en el servicio devocional. El primer paso es buscar la relación con
personas conscientes de K��Ša y que están ocupadas en el servicio
devocional. Sin esa relación, no se puede avanzar. No se puede hacer
ningún avance significativo simplemente con el estudio y el conocimiento
teórico. Hay que abandonar la relación con personas materialistas y buscar
la relación con devotos, porque sin esa relación no se pueden entender las
actividades del Señor. En general, la gente está convencida del aspecto
impersonal de la Verdad Absoluta. Como no se relacionan con devotos, no



pueden entender que la Verdad Absoluta pueda ser una persona y tener
actividades personales. Éste es un tema muy difícil, y sin una comprensión
personal de la Verdad Absoluta, no se puede hablar de devoción. El
servicio, la devoción, no se puede ofrecer a algo impersonal: debe
ofrecérsele a una persona. Los no devotos no pueden apreciar el proceso de
conciencia de K��Ša aunque lean el ®r…mad-Bh€gavatam o cualquier otra
Escritura védica en que se describan las actividades del Señor; como no se
les ha explicado la vida espiritual con la actitud adecuada, creen que esas
actividades son ficticias. Para entender las actividades personales del Señor
tenemos que buscar la compañía de los devotos. Mediante esa relación,
aquel que contempla y trata de entender las actividades trascendentales del
Señor tiene abierto el sendero de la liberación, y se libera. Aquel que tiene
una fe firme en la Suprema Personalidad de Dios logra la estabilidad, y su
atracción por la relación con el Señor y los devotos aumenta. Relacionarse
con los devotos significa relacionarse con el Señor. En el devoto que
establece esa relación se desarrolla la conciencia adecuada para ofrecer
servicio al Señor. Entonces, fijo en su posición trascendental de servicio
devocional, alcanza gradualmente la perfección.

VERSO 26

bhakty€ pum€ñ j€ta-vir€ga aindriy€d
d��˜a-�rut€n mad-racan€nucintay€
cittasya yatto grahaŠe yoga-yukto

yati�yate �jubhir yoga-m€rgaiƒ

bhakty€—por medio del servicio devocional; pum€n—una persona;
j€ta-vir€gaƒ —habiendo llegado a sentir aversión; aindriy€t—por la
complacencia de los sentidos; d��˜a—vista (en este mundo); �rut€t—oída
(en el siguiente mundo); mat- racana—Mis actividades de creación, etcétera;
anucintay€—al pensar constantemente en; cittasya—de la mente;
yattaƒ—ocupada; grahaŠe—en el control; yoga- yuktaƒ—establecida en el
servicio devocional; yati�yate—se esforzará; �jubhiƒ— fácil;
yoga-m€rgaiƒ—por medio de los procesos de poder místico.

TRADUCCIÓN



Estando conscientemente ocupado en el servicio devocional en
compañía de devotos y pensando constantemente en las actividades del
Señor, llega a sentir aversión por la complacencia de los sentidos, tanto
en este mundo como en el siguiente. Este proceso de conciencia de K��Ša
es el proceso de poder místico más fácil; aquel que realmente se establece
en el sendero del servicio devocional puede controlar la mente.

SIGNIFICADO

En todas las Escrituras se anima a la gente a que sea piadosa, de manera que
puedan disfrutar de la complacencia de los sentidos,  no sólo en esta vida,
sino también en la próxima. Por ejemplo, al que ejecuta actividades fruitivas
piadosas se le promete la elevación al reino celestial de los planetas
superiores. Pero el devoto que está en compañía de devotos prefiere
contemplar las actividades del Señor: cómo ha creado este universo, cómo
lo está manteniendo, cómo se disuelve la creación, y cómo se desarrollan
los pasatiempos del Señor en el reino espiritual. Hay obras completas
dedicadas a esas actividades, especialmente la Bhagavad-g…t€, la
Brahma-saˆhit€ y  el  ®r…mad-Bh€gavatam.  El  devoto  sincero  que  se
relaciona con devotos tiene la oportunidad de escuchar y de contemplar ese
tema de los pasatiempos del Señor, y como resultado, siente aversión por la
supuesta felicidad que se encuentra en los diferentes planetas. Los devotos
sólo están interesados en ser llevados a la compañía personal con el Señor;
ya  no  se sienten atraídos por la supuesta felicidad temporal. Ésa es la
posición del yoga-yukta. Aquel que tiene perfecto dominio del poder
místico no se perturba con las atraccciones de los diversos mundos; su
interés es la comprensión espiritual. Esto se consigue con mucha facilidad
por medio del proceso más fácil: bhakti- yoga. ¬jubhir yoga-m€rgaiƒ. Una
palabra muy adecuada que se usa aquí es �jubhiƒ, «muy fácil». Hay
diversos procesos de yoga-m€rga para alcanzar la perfección del yoga, pero
este proceso, el servicio devocional al Señor, es el más fácil. No solamente
es el más fácil, sino que, además, su resultado es sublime. Por lo tanto,
todos deben probar este proceso de conciencia de K��Ša y alcanzar la
perfección más elevada.

VERSO 27

asevay€yaˆ prak�ter guŠ€n€ˆ



jñ€nena vair€gya-vij�mbhitena
yogena mayy arpitay€ ca bhakty€

m€ˆ pratyag-€tm€nam ih€varundhe

asevay€—al no ponerse al servicio; ayam—esa persona; prak�teƒ
guŠ€n€m— de las modalidades de la naturaleza material; jñ€nena—por
medio del conocimiento; vair€gya—con renunciación;
vij�mbhitena—cultivado; yogena— practicando yoga; mayi—a Mí;
arpitay€—fijo; ca—y; bhakty€—con devoción; m€m—a Mí;
pratyak-€tm€nam—la Verdad Absoluta; iha—en esta misma vida;
€varundhe—alcanza.

TRADUCCIÓN

Aquellos que no se ponen al servicio de las modalidades de la
naturaleza material, sino que cultivan su conciencia de K��Ša, es decir,
conocimiento con renunciación, y que practican yoga, en el cual la mente
está siempre fija en el servicio devocional a la Suprema Personalidad de
Dios, obtienen Mi compañía en esta misma vida, pues Yo soy la Suprema
Personalidad, la Verdad Absoluta.

SIGNIFICADO

Si nos ocupamos en los nueve procesos del bhakti-yoga enumerados en las
Escrituras autoritativas, como oír (�ravaŠam),  cantar  (k…rtanam), recordar,
adorar, orar y ofrecer servicio personal —ya sea en uno de ellos, o en dos,
tres o los nueve—, naturalmente no tenemos oportunidad de ocuparnos en
el servicio de las tres modalidades de la naturaleza material. A menos que
tengamos buenas ocupaciones espirituales, no podemos desapegarnos del
servicio a la materia. Por eso los no devotos se interesan en obras
supuestamente filantrópicas o humanitarias, como abrir hospitales o
instituciones caritativas. No cabe duda de que son buenas obras, en el
sentido de que son actividades piadosas, y puede que a quienes las realizan
se les dé la oportunidad de gozar de la complacencia de los sentidos, ya sea
en esta vida o en la siguiente. El servicio devocional, sin embargo, está más
allá de los límites de la complacencia de los sentidos. Es una actividad
completamente espiritual. De un modo natural, si nos ocupamos en las



actividades espirituales del servicio devocional, no tenemos oportunidad
de ocuparnos en actividades de complacencia de los sentidos. Las
actividades conscientes de K��Ša no se ejecutan ciegamente, sino con un
perfecto entendimiento del conocimiento y la renunciación. Esta clase de
práctica de yoga, en la cual la mente está siempre fija en la Suprema
Personalidad de Dios con devoción, da como resultado la liberación en esta
misma vida. La persona que realiza esas actividades se pone en contacto
con  la  Suprema  Personalidad de Dios. Por esta razón, el Señor Caitanya
aprobó el proceso de escuchar los pasatiempos del Señor de labios de
devotos iluminados. No importa la categoría mundana a que pertenezca el
auditorio. Aquel que escuche mansa y sumisamente las actividades del
Señor de labios de un alma iluminada, podrá conquistar a la Suprema
Personalidad de Dios, a quien no se puede conquistar por ningún otro
medio. Escuchar a los devotos y relacionarse con ellos son las prácticas más
importantes del proceso de autorrealización.

VERSO 28

devah™tir uv€ca
k€cit tvayy ucit€ bhaktiƒ

k…d��… mama gocar€
yay€ padaˆ te nirv€Šam

añjas€nv€�nav€ aham

devah™tiƒ uv€ca—Devah™ti dijo; k€cit—qué; tvayi—a Ti; ucit€—apropiado;
bhaktiƒ—servicio devocional; k…d��…—qué clase; mama—por mí; go-car€—
adecuado practicar; yay€—por medio del cual; padam—pies; te—Tus;
nirv€Šam— liberación; añjas€—inmediatamente; anv€�navai—voy a
obtener; aham—yo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esta afirmación del Señor, Devah™ti preguntó: ¿Qué clase
de servicio devocional puedo cultivar y practicar que me ayude a
alcanzar fácil y rápidamente el servicio a Tus pies de loto?



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se afirma que nadie está excluido del servicio al Señor.
Mujer, obrero o comerciante, aquel que se ocupe en el servicio devocional
del Señor alcanza el más elevado nivel de perfección y va de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. La misericordia del maestro espiritual determina y
fija el servicio devocional más adecuado para cada devoto.

VERSO 29

yo yogo bhagavad-b€Šo
nirv€Š€tmaˆs tvayoditaƒ

k…d��aƒ kati c€‰g€ni
yatas tattv€vabodhanam

yaƒ—el cual; yogaƒ—proceso de yoga místico; bhagavat-b€Šaƒ—que tiene
como objetivo a la Suprema Personalidad de Dios; nirv€Ša-€tman—¡oh,
personificación del nirv€Ša!; tvay€—por Tí; uditaƒ—explicado; k…d��aƒ—de
qué naturaleza; kati—cuántas; ca—y; a‰g€ni—ramas; yataƒ—mediante las;
tattva—de la verdad; avabodhanam—comprensión.

TRADUCCIÓN

El sistema de yoga místico, como Tú has explicado, tiene como
objetivo a la Suprema Personalidad de Dios, y su finalidad es acabar por
completo con la existencia material. Por favor, explícame la naturaleza
de ese sistema de yoga. ¿De cuántas maneras se puede conocer en
verdad ese yoga sublime?

SIGNIFICADO

Hay distintos sistemas de yoga místico, cuyos objetivos son distintas fases
de la Verdad Absoluta. El objetivo del sistema de jñ€na-yoga es  la
refulgencia impersonal del Brahman; el sistema de ha˜ha-yoga tiene como
meta el aspecto personal localizado, el aspecto Param€tm€ de la Verdad
Absoluta; mientras que el bhakti-yoga, el servicio devocional —que se
ejecuta de nueve maneras distintas, comenzando con oír y cantar— busca la



comprensión global del Señor Supremo. Hay distintos métodos de
autorrealización, pero aquí Devah™ti se refiere en especial al sistema de
bhakti-yoga, cuyos aspectos esenciales ya han sido explicados por el Señor.
Los distintos procesos del sistema de bhakti-yoga son: escuchar, cantar,
recordar, ofrecer oraciones, adorar al Señor en el templo, aceptar servirle,
obedecer Sus órdenes, hacer amistad con Él, y por último, entregarlo todo
en el servicio del Señor.
La palabra nirv€Š€tman es muy significativa en este verso. Sin aceptar el
proceso de servicio devocional, no podemos poner fin a la existencia
material.  En  lo  que  a  los  jñ€n…s respecta, están interesados en jñ€na-yoga,
pero incluso aquel que después de enormes austeridades se eleva hasta la
refulgencia del Brahman, corre el riesgo de caer de nuevo al mundo
material. Por lo tanto, el jñ€na-yoga no acaba definitivamente con la
existencia  material.  Lo  mismo  ocurre  con  el  sistema  de  ha˜ha-yoga, cuyo
objetivo es Param€tm€, el aspecto localizado del Señor; la experiencia es
que muchos yog…s caen, como en el caso de Vi�v€mitra. Pero los
bhakti-yog…s, una vez que llegan a la Suprema Personalidad de Dios, nunca
regresan al mundo material. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€. Yad
gatv€ na nivartante: Después de ir, nunca se regresa. Tyaktv€ dehaˆ punar
janma naiti: Tras abandonar este cuerpo, nunca se regresa de nuevo para
aceptar otro cuerpo material. La existencia del alma no se termina con el
nirv€Ša.  El  alma  es  eterna. Por lo tanto, nirv€Ša significa el final de la
existencia material, y el final de la existencia material consiste en ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios.
A veces se pregunta cómo cae la entidad viviente del mundo espiritual al
mundo material. Aquí está la respuesta. Quien no se eleve hasta los
planetas VaikuŠ˜has y esté en contacto directo con la Suprema
Personalidad de Dios, tiene la propensión a caer, bien  sea  de  la
comprensión impersonal del Brahman o de un trance de meditación
extático. En este verso hay otra palabra muy significativa: bhagavad- b€Šaƒ.
B€Šaƒ significa «flecha». El sistema del bhakti-yoga es como una flecha que
apunta a la Suprema Personalidad de Dios. El sistema del bhakti-yoga
nunca nos impulsa hacia la refulgencia impersonal del Brahman, ni hacia el
estado de la comprensión de Param€tm€. Ese b€Šaƒ, esa flecha, es tan veloz
y aguda que va directamente a la Suprema Personalidad de Dios,
atravesando las regiones del Brahman impersonal y del Param€tm€
localizado.



VERSO 30

tad etan me vij€n…hi
yath€haˆ manda-dh…r hare

sukhaˆ buddhyeya durbodhaˆ
yo�€ bhavad-anugrah€t

tat etat—eso mismo; me—a mí; vij€n…hi—explica, por favor; yath€—de
modo que; aham—yo; manda—lenta; dh…ƒ—cuya inteligencia; hare—¡oh,
mi Señor!; sukham—con facilidad; buddhyeya—pueda entender;
durbodham—muy difícil de entender; yo�€—una mujer;
bhavat-anugrah€t—por Tu gracia.

TRADUCCIÓN

Querido hijo mío, Kapila, yo, al fin y al cabo, soy una mujer. Para mí
es muy difícil entender la Verdad Absoluta, porque no tengo mucha
inteligencia. Pero si tienes la bondad de explicármela, aunque no soy
muy inteligente, puedo entenderla, y sentir, gracias a ello, felicidad
trascendental.

SIGNIFICADO

No es fácil que los hombres comunes, poco inteligentes, entiendan el
conocimiento de la Verdad Absoluta; pero si el maestro espiritual es
suficientemente bondadoso con el discípulo, por poco inteligente que éste
sea, todo se le revela, por la divina gracia del  maestro  espiritual.  Por  eso
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: yasya pras€d€d: Por la misericordia
del maestro espiritual, se revela la misericordia de la Suprema Personalidad
de Dios, bhagavat- pras€daƒ. Devah™ti pidió a su gran hijo que fuese
misericordioso con ella, porque era una mujer poco inteligente, además de
ser Su madre. Por la gracia de Kapiladeva, ella pudo entender
perfectamente la Verdad Absoluta, aunque el tema es muy difícil para las
personas comunes, especialmente para las mujeres.

VERSO 31



maitreya uv€ca
viditv€rthaˆ kapilo m€tur itthaˆ

j€ta-sneho yatra tanv€bhij€taƒ
tattv€mn€yaˆ yat pravadanti s€‰khyaˆ

prov€ca vai bhakti-vit€na-yogam

maitreya uv€ca—Maitreya dijo; viditv€—habiendo conocido; artham—
intención; kapilaƒ—el Señor Kapila; m€tuƒ—de Su madre; ittham—así
pues; j€ta-snehaƒ—sintió compasión; yatra—por ella; tanv€—de su cuerpo;
abhij€taƒ— nacido; tattva-€mn€yam—verdades recibidas de la sucesión
discipular; yat—a la cual; pravadanti—denominan; s€‰khyam—filosofía
s€‰khya; prov€ca—Él explicó; vai—de hecho; bhakti—servicio devocional;
vit€na—propagando; yogam—yoga místico.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Después de oír la afirmación de Su madre, Kapila
pudo entender su intención, y habiendo nacido de su cuerpo, sintió
compasión por ella. Entonces le explicó el sistema de filosofía s€‰khya,
que es una combinación de servicio devocional y perfección mística, tal
como se recibe de la sucesión discipular.

VERSO 32

�r…-bhagav€n uv€ca
dev€n€ˆ guŠa-li‰g€n€m

€nu�ravika-karmaŠ€m
sattva evaika-manaso
v�ttiƒ sv€bh€vik… tu y€

animitt€ bh€gavat…
bhaktiƒ siddher gar…yas…

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; dev€n€m—de
los sentidos, o de las deidades que rigen los sentidos; guŠa-li‰g€n€m—que
detectan objetos de los sentidos; €nu�ravika—siguiendo las Escrituras;
karmaŠ€m—que actúan; sattve—a la mente, o al Señor; eva—únicamente;



eka-manasaƒ—de un hombre de mente indivisa; v�ttiƒ—inclinación;
sv€bh€vik…—natural; tu—de hecho; y€—el cual; animitt€—sin motivación;
bh€gavat…—a la Personalidad de Dios; bhaktiƒ—el servicio devocional;
siddheƒ—que la salvación; gar…yas…—mejor.

TRADUCCIÓN

El Señor Kapila dijo: Los sentidos son representaciones simbólicas de
los semidioses, y su tendencia natural es actuar siguiendo los
mandamientos védicos. Así como los sentidos son representantes de los
semidioses, la mente representa a la Suprema Personalidad de Dios. El
deber natural de la mente es servir. Ese espíritu de servicio, cuando lo
ocupamos en la devoción a la Personalidad de Dios, sin motivación
alguna, es muchísimo mejor que la salvación.

SIGNIFICADO

Los sentidos de la entidad viviente siempre se ocupan en alguna actividad,
bien sea una actividad prescrita en los mandamientos védicos o una
actividad material. Los sentidos tienen la tendencia natural a trabajar por
algo, y la mente es el centro de los sentidos. La mente en realidad es el líder
de los sentidos; por eso recibe el nombre de sattva. Análogamente, la
Suprema Personalidad de Dios es el líder de todos los semidioses que están
ocupados en las funciones de este mundo material, como administrar el Sol,
la Luna, etc.
En las Escrituras védicas se afirma que los semidioses son los distintos
miembros del cuerpo universal de la Suprema Personalidad de Dios. Los
semidioses controlan también nuestros sentidos; nuestros sentidos son
representaciones de diversos semidioses, y la mente es la representación de
la Suprema Personalidad de Dios. Los sentidos, guiados por la mente,
actúan bajo la influencia de los semidioses. Cuando el servicio va dirigido
en última instancia a la Suprema Personalidad de Dios, los sentidos están
en su posición natural. El Señor recibe el nombre de H��…ke�a, pues Él es el
verdadero propietario y amo supremo de los sentidos. Los sentidos y la
mente tienen la tendencia natural a estar activos, pero cuando están
contaminados por la materia, actúan por algún beneficio material o para
servir  a  los  semidioses,  si  bien  su  naturaleza  es  servir  a  la  Suprema



Personalidad de Dios. Los sentidos reciben el nombre de h��…ka,  y  a  la
Suprema Personalidad de Dios se Le llama H��…ke�a. Indirectamente, todos
los sentidos tienen la  tendencia  natural  a  servir  al  Señor  Supremo.  Eso se
denomina bhakti.
Kapiladeva dice que, en el servicio devocional, los sentidos, sin deseo de
ganancia  material  ni  otros  motivos  egoístas,  se  ocupan  en  servir  a  la
Suprema Personalidad de Dios. Ese espíritu de servicio es mucho mejor que
siddhi, la salvación. Bhakti, la inclinación a servir a la Suprema
Personalidad de Dios, está en una posición trascendental muy superior a
mukti, la liberación. Así pues, bhakti es un estado posterior a la liberación.
Sin estar liberados, no podemos ocupar los sentidos en el servicio del Señor.
Cuando los sentidos se ocupan en las actividades materiales de
complacencia de los sentidos o en las actividades prescritas en los Vedas,
hay siempre alguna motivación; pero cuando se ocupan en el servicio del
Señor sin ninguna motivación adicional, eso se denomina animitt€, y es la
tendencia natural de la mente. La conclusión es que cuando nuestra mente
se concentra exclusivamente en su conciencia de K��Ša, en su servicio
devocional a la Suprema Personalidad de Dios, sin que la desvíen ni los
mandamientos védicos ni las actividades materiales, nuestra posición está
muy por encima de la simple liberación del enredo material.

VERSO 33

jarayaty €�u y€ ko�aˆ
nig…rŠam analo yath€

jarayati—disuelve; €�u—rápidamente; y€—el cual; ko�am—el cuerpo sutil;
nig…rŠam—lo comido; analaƒ—el fuego; yath€—como.

TRADUCCIÓN

El bhakti, el servicio devocional, disuelve el cuerpo sutil de la entidad
viviente sin necesidad de un esfuerzo adicional, tal como el fuego del
estómago digiere todo lo que comemos.

SIGNIFICADO



La posición del bhakti es muy superior a la de mukti, porque en el servicio
devocional el resultado del esfuerzo personal por liberarse del
enjaulamiento material se obtiene automáticamente. Aquí se pone el
ejemplo del fuego del estómago, que puede digerir todo lo que comamos. Si
hay suficiente poder digestivo, el fuego del estómago digerirá lo que
comamos. Del mismo modo, el devoto no tiene que preocuparse por la
liberación. El mismo servicio a la Suprema Personalidad de Dios es el
proceso de liberación, pues ocuparse en el servicio del Señor es liberarse del
enredo material. ®r… Bilvama‰gala µh€kura explicó muy bien esa situación.
Dijo: «Si mi devoción por los pies de loto del Señor Supremo es firme,
entonces mukti, la liberación, actúa como sirvienta mía. Mukti, la sirvienta,
está siempre dispuesta a hacer cualquier cosa que le pida».
Para el devoto, la liberación no es un problema. La liberación ocurre sin
necesidad de un esfuerzo adicional. Por lo tanto, el bhakti es mucho mejor
que mukti, la posición del impersonalista. Los impersonalistas se someten a
grandes penitencias y austeridades para alcanzar mukti, pero el bhakta,
simplemente por ocuparse en el proceso de bhakti, y especialmente por
cantar Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare
R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, aprende a controlar la lengua, cantando y
aceptando los remanentes del alimento ofrecido a la Personalidad de Dios.
Tan  pronto  como  la  lengua  está  bajo  control,  los  demás  sentidos  también
quedan  controlados  automáticamente.  El  control  de  los  sentidos  es  la
perfección del principio de yoga, y la liberación comienza tan pronto como
nos ocupamos en el servicio del Señor. Kapiladeva confirma que bhakti, el
servicio devocional, es gar…yas…, más glorioso que siddhi, la liberación.

VERSO 34

naik€tmat€ˆ me sp�hayanti kecin
mat-p€da-sev€bhirat€ mad-…h€ƒ

ye 'nyonyato bh€gavat€ƒ prasajya
sabh€jayante mama pauru�€Ši

na—nunca; eka-€tmat€m—sumergirse en la unidad; me—Mía;
sp�hayanti— ellos desean; kecit—cualquiera; mat-p€da-sev€—el servicio a
Mis pies de loto; abhirat€ƒ—ocupado en; mat-…h€ƒ—esforzándose por
llegar a Mí; ye—aquellos que; anyonyataƒ—mutuamente; bh€gavat€ƒ—los



devotos puros; prasajya— reuniéndose; sabh€jayante—glorifican;
mama—Mis; pauru-�€Ši—actividades gloriosas.

TRADUCCIÓN

El devoto puro, que está apegado a las actividades del servicio
devocional y que siempre se ocupa en el servicio a Mis pies de loto,
nunca desea ser uno conmigo. Él está consagrado a Mi servicio, y
siempre glorifica Mis pasatiempos y actividades.

SIGNIFICADO

En las Escrituras se mencionan cinco clases de liberación. La primera es
volverse uno con la Suprema Personalidad de Dios, o renunciar a nuestra
individualidad y fundirnos en el Espíritu Supremo. Esto recibe el nombre
de ek€tmat€m.  El  devoto  nunca  acepta  esa clase de liberación. Las otras
cuatro clases son: vivir en el mismo planeta que Dios (VaikuŠ˜ha),
relacionarse personalmente con el Señor Supremo, adquirir la misma
opulencia que el Señor, y obtener Sus mismos rasgos corporales. El devoto
puro, como explicará Kapila Muni, no aspira a ninguna de las cinco clases
de liberación. En especial desdeña la idea de volverse uno con la Suprema
Personalidad de Dios. ®r… Prabodh€nanda Sarasvat…, un gran devoto del
Señor Caitanya, dice: kaivalyaˆ narak€yate: «La felicidad de ser uno con el
Señor Supremo, a la que aspiran los m€y€v€d…s, es infernal». Esa unidad no
es para devotos puros.
Hay muchos supuestos devotos que creen que, aunque quizás en el estado
condicionado adoremos a la Personalidad de Dios, en última instancia no
existe ninguna personalidad; dicen que como la Verdad Absoluta es
impersonal, para empezar podemos imaginar una forma personal de la
Verdad Absoluta impersonal, pero que tan pronto como se logra la
liberación, no es necesario seguirla adorando. Ésa es la teoría de la filosofía
m€y€v€da. En realidad, los impersonalistas no se funden en la existencia de
la Persona Suprema, sino en el resplandor de Su cuerpo personal, que
recibe el nombre de brahmajyoti. Aunque ese brahmajyoti no es diferente
de Su cuerpo personal, el devoto puro no acepta ese tipo de unidad
(fundirse en el resplandor corporal de la Personalidad de Dios), porque los
devotos  se  ocupan  en  placeres  más  grandes  que  el  de  fundirse  en  Su



existencia. El placer más grande es servir al Señor. Los devotos siempre
están pensando en cómo servirle; siempre están ideando maneras de servir
al Señor Supremo, incluso en medio de los mayores obstáculos materiales.
Los m€y€v€d…s consideran mitos las narraciones de los pasatiempos del
Señor, pero en realidad no lo son; son hechos históricos. Los devotos puros
aceptan las narraciones de los pasatiempos del Señor como la Verdad
Absoluta. Las palabras mama pauru�€Ši (Mis gloriosas actividades) son
significativas. Los devotos están muy apegados a glorificar las actividades
del  Señor,  mientras  que  los  m€y€v€d…s ni siquiera pueden pensar en esas
actividades. Según ellos, la Verdad Absoluta es impersonal; pero sin
existencia personal, ¿cómo puede haber actividad? Puesto que los
impersonalistas consideran ficticias las actividades que se mencionan en el
®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras védicas, las
interpretan con mala intención. Carecen del concepto de la Personalidad de
Dios. Meten innecesariamente las narices en las Escrituras y las interpretan
de una manera engañosa para descarriar a los inocentes. Las
interpretaciones de la filosofía m€y€v€da son muy peligrosas para la gente;
por  eso  el  Señor  Caitanya  advirtió a Sus discípulos que no escuchasen
nunca a ningún m€y€v€d… hablar de ninguna Escritura. Los m€y€v€d…s
arruinarán todo el proceso, y la persona que los escuche nunca podrá llegar
a la senda del servicio devocional para alcanzar la perfección más elevada.
Sólo quizás después de mucho tiempo tenga la posibilidad de hacerlo.
Kapila Muni afirma claramente que las actividades del bhakti, las
actividades del servicio devocional, son trascendentales a mukti. Se
denominan pañcama- puru�€rtha.  Por  lo  general,  la  gente  se  dedica  a
actividades religiosas, de desarrollo económico y de complacencia de los
sentidos, y al final, cultivan la idea de volverse uno con el Señor Supremo
(mukti). Pero el bhakti es  trascendental  a  todas  esas  actividades.  Por  lo
tanto, el ®r…mad-Bh€gavatam comienza  con  la  afirmación  de  que  de  él  se
excluye por completo todo tipo de religiosidad motivada. En el Bh€gavatam
se rechazan por completo las actividades rituales para el desarrollo
económico, la complacencia de los sentidos y el deseo de ser uno con el
Señor Supremo que sigue a la frustración de la complacencia de los
sentidos. El Bh€gavatam está destinado especialmente a los devotos puros,
que están siempre absortos en conciencia de K��Ša, en las actividades del
Señor, y siempre glorifican esas actividades trascendentales. Los devotos
puros adoran las actividades trascendentales del Señor en V�nd€vana,



Dv€rak€ y Mathur€, tal como se narran en el ®r…mad-Bh€gavatam y en otros
Pur€Šas. Los filósofos m€y€v€d…s las rechazan completamente
considerándolas mitos, pero en realidad son grandes temas dignos de
adoración, y sólo los devotos las pueden saborear. Ésa es la diferencia entre
el m€y€v€d… y  el  devoto  puro  en  lo  que  respecta  a  la  forma  de  ver  las
Escrituras.

VERSO 35

pa�yanti te me rucir€Šy amba santaƒ
prasanna-vaktr€ruŠa-locan€ni
r™p€Ši divy€ni vara-prad€ni

s€kaˆ v€caˆ sp�haŠ…y€ˆ vadanti

pa�yanti—ven; te—ellos; me—Mío; rucir€Ši—hermoso; amba—¡oh, madre!;
santaƒ—devotos; prasanna—sonriente; vaktra—rostro; aruŠa—como el Sol
de la mañana; locan€ni—ojos; r™p€Ši—formas; divy€ni—trascendentales;
vara- prad€ni—benévolas; s€kam—conmigo; v€cam—palabras;
sp�haŠ…y€m— favorables; vadanti—ellos hablan.

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre!, Mis devotos siempre ven Mi forma, de rostro sonriente y
ojos como el naciente Sol de la mañana. Les gusta ver Mis diversas
formas trascendentales, que están llenas de benevolencia, y también
hablan conmigo de una manera favorable.

SIGNIFICADO

Los m€y€v€d…s y  ateos  consideran  que  las  formas  de  las  Deidades  en  el
templo del Señor son ídolos. Pero los devotos no adoran ídolos, adoran
directamente a la Personalidad de Dios en Su encarnación arc€. Arc€ se
refiere  a  la  forma  que  podemos  adorar  en  nuestra condición actual. En
nuestro estado actual no podemos ver a Dios en Su forma espiritual, porque
nuestros ojos y demás sentidos materiales no pueden concebir una forma
espiritual. Ni siquiera podemos ver la forma espiritual del alma individual.
Cuando un hombre muere, no podemos ver cómo sale del cuerpo su forma



espiritual. Ése es el defecto de nuestros sentidos materiales. Para que
nuestros sentidos materiales puedan verle, la Suprema Personalidad de
Dios  acepta  una  forma  misericordiosa  que  recibe  el  nombre de
arc€-vigraha. Ese arc€-vigraha, denominado a veces encarnación arc€, no es
diferente de Él. La Suprema Personalidad de Dios aparece en distintas
encarnaciones y, de la misma manera, Se manifiesta en formas hechas de
materia, como arcilla, madera, metal, joyas, etc.
En los �€stras hay muchos mandamientos que dan instrucciones para tallar
las formas del Señor.  Esas formas no son materiales.  Si  Dios está en todas
partes, también está en los elementos materiales. No hay duda de ello; pero
los ateos piensan de otro modo. Aunque predican que todo es Dios, cuando
van al templo y ven la forma del Señor, niegan que sea Dios. Según su
propia  teoría,  todo  es  Dios.  Entonces,  ¿por  qué  no  es  Dios  la  Deidad?  En
realidad no saben qué es Dios. Pero la visión de los devotos es distinta; han
ungido  sus  ojos  con  amor  por  Dios.  En  cuanto  ven  al  Señor  en  Sus
diferentes formas, los devotos quedan saturados de amor, pues no ven
diferencia alguna entre el Señor y Su forma en el templo, como ocurre con
los ateos. Los devotos contemplan el sonriente rostro de la Deidad del
templo considerándolo trascendental y espiritual, y aprecian mucho los
ornamentos que adornan el cuerpo del Señor. El maestro espiritual tiene el
deber de enseñar a sus devotos a adornar a la Deidad del templo, a limpiar
el templo y a adorar a la Deidad. Hay diferentes procedimientos, reglas y
regulaciones que se siguen en los templos de Vi�Šu, adonde los devotos
van para ver a la Deidad, el vigraha, y donde disfrutan espiritualmente de
Su forma, porque todas las Deidades son benévolas. Los devotos expresan
sus pensamientos ante la Deidad, y en muchas casos, la Deidad también les
responde. Pero para poder hablar con el Señor Supremo hay que ser un
devoto muy elevado. A veces el Señor Se comunica con el devoto en
sueños. Esos intercambios entre la Deidad y los devotos no pueden
entenderlos los ateos, pero el devoto disfruta de ellos. Kapila Muni explica
la disposición con que los devotos miran el rostro y el cuerpo adornado de
la Deidad y cómo hablan de Él con una actitud de servicio devocional.

VERSO 36

tair dar�an…y€vayavair ud€ra-
vil€sa-h€sek�ita-v€ma-s™ktaiƒ



h�t€tmano h�ta-pr€Š€ˆ� ca bhaktir
anicchato me gatim aŠv…ˆ prayu‰kte

taiƒ—por esas formas; dar�an…ya—encantadoras; avayavaiƒ—cuyos
miembros; ud€ra—ensalzados; vil€sa—pasatiempos; h€sa—sonrientes;
…k�ita—miradas; v€ma—placenteras; s™ktaiƒ—cuyas deliciosas palabras;
h�ta—cautivadas; €tmanaƒ —sus mentes; h�ta—cautivadas; pr€Š€n—sus
sentidos; ca—y; bhaktiƒ—servicio devocional; anicchataƒ—sin desearlo;
me—Mía; gatim—morada; aŠv…m—sutil; prayu‰kte—se garantiza.

TRADUCCIÓN

Al ver las encantadoras formas del Señor, sonrientes y atractivas, y
escuchar Sus muy placenteras palabras, el devoto puro pierde
prácticamente la noción de todo lo demás. Sus sentidos se liberan de
toda otra ocupación, y él queda absorto en sentimientos de servicio
devocional. De este modo, y aun sin desearlo, alcanza la liberación sin
necesidad de ningún esfuerzo adicional.

SIGNIFICADO

Hay tres clases de devotos: de primera, de segunda y de tercera clase.
Incluso los de tercera clase son almas liberadas. En este verso se explica
que, aunque no tienen conocimiento, por el simple hecho de ver lo
hermosamente adornada que está la Deidad del templo, quedan absortos
pensando en K��Ša y pierden la noción de todo lo demás. Quien está fijo en
el proceso de conciencia de K��Ša, con todos los sentidos al servicio del
Señor, se libera sin ni siquiera darse cuenta. Esto se confirma también en la
Bhagavad-g…t€. El desempeño de servicio devocional libre de
contaminación tal como se recomienda en las Escrituras, es suficiente para
alcanzar la igualdad con el Brahman. En la Bhagavad- g…t€ se dice:
brahma-bh™y€ya kalpate. Eso quiere decir que en su estado original la
entidad viviente es Brahman, pues es parte integral del Brahman Supremo.
Pero cuando olvida su verdadera naturaleza como servidor eterno del
Señor, m€y€ la cubre y la captura. M€y€ es el olvido de su posición
constitucional. Por lo demás, la entidad viviente es eternamente Brahman.
Aquel que ha sido educado para ser consciente de su posición entiende que



es el servidor del Señor. «Brahman» se refiere a un estado de
autorrealización. Incluso el devoto de tercera clase, que no es avanzado en
el conocimiento de la Verdad Absoluta, pero que ofrece reverencias con
gran devoción, piensa en el Señor, ve al Señor en el templo y lleva frutas y
flores para ofrecerlas a la Deidad, se libera sin ni siquiera darse cuenta.
®raddhay€nvit€ƒ: con gran devoción, los devotos adoran a la Deidad con
reverencias y diversos artículos. Las Deidades de R€dh€ y K��Ša, Lak�m… y
N€r€yaŠa, y R€ma y S…t€ atraen mucho a los devotos, tanto que cuando ven
a la Deidad adornada en el templo, quedan completamente absortos,
pensando en el Señor. Eso es liberación. En otras palabras, aquí se confirma
que incluso el devoto de tercera clase está en una posición trascendental,
por encima de los que luchan por liberarse mediante la especulación u otros
métodos. Incluso grandes impersonalistas como ®ukadeva Gosv€m… y los
cuatro Kum€ras se sintieron atraídos por la belleza de las Deidades del
templo, por los adornos y por el aroma de tulas… ofrecidos  al  Señor,  y  se
volvieron devotos. A pesar de que estaban en la etapa liberada, dejaron de
ser impersonalistas, y se sintieron atraídos  por  la  belleza  del  Señor,  y  se
hicieron devotos.
Aquí es muy importante la palabra vil€sa. Vil€sa se refiere a las actividades
o pasatiempos del Señor. Uno de los deberes prescritos en la adoración en
el templo es que el templo no se debe visitar solamente para ver a la Deidad
hermosamente ataviada, sino que al mismo tiempo hay que escuchar la
recitación del ®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ o alguna otra Escritura
de las que regularmente se recitan en los templos. En V�nd€vana se recitan
los �€stras en todos los templos. Incluso los devotos de tercera clase, que no
tienen conocimiento literario ni tiempo para leer el ®r…mad-Bh€gavatam o la
Bhagavad-g…t€,  tienen  la  oportunidad  de  escuchar  los  pasatiempos  del
Señor. De esa manera, sus mentes pueden permanecer siempre absortas en
pensar  en  el  Señor,  en  Su  forma, Sus actividades y Su naturaleza
trascendental. Ese estado de conciencia de K��Ša es un estado liberado. El
Señor Caitanya, por lo tanto, recomendó cinco actividades importantes en
el desempeño del servicio devocional: (1) cantar el santo nombre del Señor:
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare; (2) relacionarse con devotos y servirles en todo lo
que se pueda; (3) escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam; (4) visitar el adornado
templo  y  ver  a  la  Deidad;  y  si  es posible, (5) vivir en un lugar como
V�nd€vana o Mathur€. Estas cinco actividades, por sí solas, pueden ayudar



al devoto a alcanzar el nivel de perfección más elevado. Esto se confirma en
la Bhagavad-g…t€ y en este verso del ®r…mad-Bh€gavatam. En todas las
Escrituras védicas se acepta que los devotos de tercera clase también
pueden conseguir la liberación, incluso sin darse cuenta.

VERSO 37

atho vibh™tiˆ mama m€y€vinas t€m
ai�varyam a�˜€‰gam anuprav�ttam

�riyaˆ bh€gavat…ˆ v€sp�hayanti bhadr€ˆ
parasya me te '�nuvate tu loke

atho—entonces; vibh™tim—opulencia; mama—de Mí; m€y€vinaƒ—del
Señor de m€y€; t€m—esa; ai�varyam—perfección mística; a�˜a-a‰gam—que
consta de ocho partes; anuprav�ttam—siguiendo; �riyam—esplendor;
bh€gavat…m—del reino de Dios; v€—o; asp�hayanti—ellos no desean;
bhadr€m—bienaventurado; parasya—del Señor Supremo; me—de Mí;
te—esos devotos; a�nuvate—disfrutan; tu—pero; loke—en esta vida.

TRADUCCIÓN

Como está completamente absorto en meditar en Mí, el devoto no
desea ni la más grande de las bendiciones que se obtienen en los
sistemas planetarios superiores, incluyendo Satyaloka. No desea las ocho
perfecciones materiales del yoga místico, ni la elevación al reino de Dios.
Pero aunque no las desea, el devoto disfruta incluso en esta vida de
todas las bendiciones mencionadas.

SIGNIFICADO

Vibh™ti, las opulencias que ofrece m€y€,  son  de  muy  diversas  clases.  En
este mismo planeta experimentamos diversos tipos de placer material; pero
aquel que pueda ascender a los planetas superiores, como Candraloka o el
Sol, o a planetas aun más elevados, como Maharloka, Janaloka y Tapoloka,
o incluso hasta el planeta más elevado de todos, Satyaloka, el planeta de
Brahm€, encontrará inmensas posibilidades de disfrute material. Por
ejemplo,  en  los  planetas  superiores  la  vida  dura  muchísimo  más  que  en



éste. Se dice  que  en  la  Luna  la  vida  es  tan  larga  que  seis  meses  nuestros
equivalen a uno de sus días. No podemos ni siquiera imaginar lo que dura
la vida en el planeta más elevado. En la Bhagavad-g…t€ se afirma que doce
horas de Brahm€ son inconcebibles incluso para nuestros matemáticos.
Todo esto son descripciones de la energía externa del Señor, m€y€. Además
de ésas, hay otras opulencias que pueden alcanzar los yog…s mediante  su
poder místico, y que también son materiales. El devoto no aspira a ninguno
de  esos  placeres materiales, aunque con sólo desearlos, estarían a su
alcance. Por la gracia del Señor, el devoto puede conseguir éxitos materiales
maravillosos con sólo desearlos, pero un verdadero devoto no lo hace. El
Señor Caitanya Mah€prabhu ha enseñado que no debemos desear
opulencia ni reputación materiales, ni debemos tratar de disfrutar de la
belleza material; solamente debemos aspirar a estar absortos en el servicio
devocional del Señor, incluso si no nos liberamos y tenemos que seguir por
un tiempo ilimitado en el ciclo de nacimientos y muertes. Pero en realidad,
aquel que se dedica al cultivo de conciencia de K��Ša tiene la liberación
garantizada. Los devotos disfrutan de todos los beneficios de los planetas
superiores  y  de  los  planetas  VaikuŠ˜has.  Aquí  se dice específicamente
bh€gavat…ˆ bhadr€m. El devoto puro ni siquiera aspira a elevarse a los
planetas VaikuŠ˜has, donde todo está eternamente lleno de paz; no
obstante, él recibe esa gracia; disfruta de todas las comodidades del mundo
material y del espiritual, incluso en esta vida.

VERSO 38

na karhicin mat-par€ƒ �€nta-r™pe
na‰k�yanti no me 'nimi�o ledhi hetiƒ

ye�€m ahaˆ priya €tm€ suta� ca
sakh€ guruƒ suh�do daivam i�˜am

na—no; karhicit—jamás; mat-par€ƒ—Mis devotos; �€nta-r™pe—¡oh,
madre!; na‰k�yanti—perderán; no—no; me—Mi; animi�aƒ—tiempo;
ledhi—destruye; hetiƒ—arma; ye�€m—de quienes; aham—Yo;
priyaƒ—querido; €tm€—ser; sutaƒ—hijo; ca—y; sakh€—amigo;
guruƒ—preceptor; suh�daƒ—benefactor; daivam—Deidad;
i�˜am—seleccionado.



TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Mi querida madre, esas opulencias trascendentales
que los devotos reciben nunca se pierden; ni las armas ni el paso del
tiempo las pueden destruir. Puesto que Me han aceptado como amigo,
pariente, hijo, preceptor, benefactor y Deidad Suprema, en ningún
momento pueden verse privados de sus posesiones.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se afirma que las actividades piadosas pueden
elevarnos hasta los sistemas planetarios superiores, incluso hasta
Brahmaloka, pero cuando se terminan los efectos de esas actividades
piadosas, regresamos otra vez a esta Tierra para comenzar una nueva vida
con nuevas actividades. De manera que nuestra situación en los planetas
superiores, adonde ascendemos para gozar de una larga vida, tampoco es
permanente. Pero lo que los devotos obtienen, el servicio devocional y la
consiguiente opulencia de VaikuŠ˜ha incluso en este planeta, nunca se
pierde. En este verso Kapiladeva Se dirige a Su madre como �€nta-r™pa, lo
cual indica que las opulencias de los devotos son permanentes, porque
están fijos eternamente en la atmósfera de VaikuŠ˜ha, que recibe el nombre
de �€nta-r™pa, pues está bajo la influencia de la modalidad de la bondad
pura, libre de las perturbaciones de las modalidades de la pasión y la
ignorancia. La posición de servicio trascendental de quien está fijo en el
servicio devocional del Señor  no  puede  ser  destruida,  y  su  placer  y  su
servicio aumentan ilimitadamente. Los devotos ocupados en el cultivo de
conciencia de K��Ša en la atmósfera de VaikuŠ˜ha están fuera de la
influencia del tiempo. En el mundo material, la influencia del tiempo lo
destruye todo, pero en la atmósfera de VaikuŠ˜ha el tiempo y los
semidioses no ejercen la menor influencia, pues en los planetas VaikuŠ˜has
no hay semidioses. Aquí nuestras acciones están controladas por los
semidioses; incluso el movimiento de las piernas o las manos está
controlado por los semidioses. Pero en la atmósfera de VaikuŠ˜ha, los
semidioses y el tiempo no ejercen su influencia; por lo tanto, ahí no existe la
destrucción. La presencia del elemento tiempo —pasado, presente y
futuro— garantiza la destrucción, pero en su ausencia, todo es eterno. Por
eso en este verso aparecen las palabras na na‰k�yanti, que indican que las



opulencias trascendentales nunca serán destruidas.
La razón por la cual no existe destrucción también se presenta aquí. Para los
devotos,  el  Señor  Supremo  es  el  ser  más  querido,  e  intercambian  con  Él
diversas relaciones. Ellos tienen a la Suprema Personalidad de Dios como el
más  querido  amigo,  pariente,  hijo, preceptor, bienqueriente o Deidad. El
Señor es eterno; por lo tanto, cualquier relación que tengamos con Él es
también eterna. Aquí se confirma claramente que esas relaciones no se
pueden destruir, y por lo tanto, las opulencias de esas relaciones tampoco
se destruyen. Toda entidad viviente tiene la propensión a amar. Vemos que
si alguien no tiene a nadie a quien amar, por lo general dirige su amor a un
animal, como un gato o un perro. La eterna propensión a amar de todas las
entidades vivientes siempre busca un objeto de amor. En este verso
aprendemos que podemos amar a la Suprema Personalidad de Dios como
lo más preciado, ya sea como amigo, hijo, preceptor o bienqueriente, y en
ese amor no habrá engaño ni fin. Disfrutaremos eternamente de los
diversos aspectos de la relación con el Señor Supremo. Un detalle especial
en este verso es que se acepta al Señor Supremo como el preceptor
supremo. La Bhagavad-g…t€ fue hablada directamente por el Señor
Supremo, y Arjuna aceptó a K��Ša como su guru, su maestro espiritual. De
la misma manera, nosotros debemos aceptar sólo a K��Ša como maestro
espiritual supremo.
K��Ša, por supuesto, significa K��Ša y Sus devotos íntimos; K��Ša no está
solo. Cuando hablamos de K��Ša, «K��Ša» significa K��Ša en Su nombre, en
Su forma, en Sus cualidades, en Su morada y en Sus acompañantes. K��Ša
nunca está solo, pues los devotos de K��Ša no son impersonalistas. Un rey,
por ejemplo, siempre va acompañado de su secretario, su comandante, su
sirviente y todo su séquito. En cuanto aceptamos como preceptores a K��Ša
y Sus representantes, nada negativo puede destruir nuestro conocimiento.
En el mundo material, el conocimiento que adquirimos puede cambiar
debido a la influencia del tiempo, pero las conclusiones de la
Bhagavad-g…t€, las palabras directas del Supremo Señor K��Ša, nunca
cambian. No sirve de nada interpretar la Bhagavad-g…t€; es eterna.
Debemos aceptar a K��Ša, el Señor Supremo, como nuestro mejor amigo. Él
nunca nos engañará. Siempre dará al devoto Su consejo amistoso y Su
protección. Si aceptamos a K��Ša como hijo, ese hijo nunca morirá. Aquí tal
vez tengamos un hijo, un niño muy cariñoso,  pero  los  padres,  o  los  que
sienten afecto por él, siempre desean: «¡Ojalá que no muera mi hijo!». Pero



K��Ša no morirá nunca. Por lo tanto, aquellos que aceptan a K��Ša, el Señor
Supremo, como hijo, nunca lo perderán. Hay muchos ejemplos de devotos
que aceptaron como hijo a la Deidad. En Bengala hay muchos ejemplos,  e
incluso, después de la muerte del devoto, la Deidad ejecuta la ceremonia
�r€ddha para el padre. La relación nunca se acaba. La gente tiene la
costumbre de adorar diferentes imágenes de semidioses, pero esa
mentalidad se condena en la Bhagavad-g…t€;  por  lo  tanto,  debemos  ser  lo
bastante inteligentes como para adorar únicamente a la Suprema
Personalidad de Dios en Sus diversas formas como Lak�m…-N€r€yaŠa,
S…t€-R€ma y R€dh€ -K��Ša. Quien lo haga, nunca será engañado. El que
adora a los semidioses puede que se eleve a los planetas superiores, pero
durante la disolución del mundo material, el semidiós y su morada serán
destruidos. Sin embargo, aquel que adora a la Suprema Personalidad de
Dios es promovido al planeta VaikuŠ˜ha, donde no existe el tiempo, la
destrucción ni la aniquilación. La conclusión es que el tiempo no puede
afectar a los devotos, para quienes la Suprema Personalidad de Dios lo es
todo.

VERSOS 39-40

imaˆ lokaˆ tathaiv€mum
€tm€nam ubhay€yinam
€tm€nam anu ye ceha
ye r€yaƒ pa�avo g�h€ƒ

vis�jya sarv€n any€ˆ� ca
m€m evaˆ vi�vato-mukham
bhajanty ananyay€ bhakty€

t€n m�tyor atip€raye

imam—este; lokam—mundo; tatha—en efecto; eva—ciertamente;
amum—ese mundo; €tm€nam—el cuerpo sutil; ubhaya—en ambos;
ayinam—viajando; €tm€nam—el cuerpo; anu—en relación con;
ye—aquellos que; ca—también; iha— en este mundo; ye—aquello que;
r€yaƒ—riquezas; pa�avaƒ—vacas; g�h€ƒ—casas; vis�jya—habiendo
abandonado; sarv€n—todo; any€n—lo demás; ca—y; m€m—a Mí;
evam—de este modo; vi�vataƒ-mukham—el omnipresente Señor del



universo; bhajanti—ellos adoran; ananyay€—ininterrumpido;
bhakty€—con servicio devocional; t€n—a ellos; m�tyoƒ—de la muerte;
atip€raye—Yo llevo al otro lado.

TRADUCCIÓN

El devoto que con su servicio devocional ininterrumpido Me adora a
Mí, el omnipresente Señor del universo, abandona toda aspiración por
los planetas celestiales y por la felicidad de este mundo, como las
riquezas, los hijos, el hogar, las vacas, y cualquier otra cosa relacionada
con el cuerpo. Yo le llevo al otro lado del nacimiento y la muerte.

SIGNIFICADO

El servicio devocional ininterrumpido, como se explica en estos dos versos,
significa ocuparse plenamente en el proceso de conciencia de K��Ša, el
servicio devocional, aceptando al Señor Supremo como el centro de nuestra
existencia. Como todo existe dentro del Señor Supremo, todo aquel que Le
adore con fe inquebrantable obtiene automáticamente todas las opulencias
y cumple con todos los deberes. Aquí el Señor promete llevar a Su devoto al
otro lado del nacimiento y la muerte. Por esa razón, el Señor Caitanya
recomendó que aquel que aspire a trascender el nacimiento y la muerte no
debe tener ninguna posesión material. Eso significa que no debe tratar de
ser feliz en este mundo, ni de elevarse al mundo celestial, ni debe esforzarse
por conseguir riqueza material, hijos, casas o vacas.
Ya se ha explicado que el devoto puro obtiene imperceptiblemente la
liberación, y cuáles son los síntomas. Para el alma condicionada hay dos
niveles de existencia. Uno corresponde a su condición presente, y el otro a
los preparativos que hace para su vida siguiente. Si la influencia la
modalidad de la bondad, puede que se esté preparando para ascender a los
planetas superiores; si es la modalidad de la pasión, permanecerá aquí, en
una sociedad donde hay mucha actividad; y si es la modalidad de la
ignorancia, puede degradarse a la vida animal o a un nivel inferior de vida
humana. Pero el devoto no se preocupa por esta vida ni por la siguiente,
porque, sea lo que sea, él no desea una mayor prosperidad material, ni una
vida más elevada o más baja. Él ora al Señor: «Mi querido Señor, no importa
donde  yo  nazca,  pero  permíteme  nacer,  aunque  sea  como  hormiga,  en  la



casa de un devoto». El devoto puro no ora al Señor pidiéndole la liberación
del cautiverio material. En realidad, el devoto puro nunca se cree
merecedor de la liberación. Considerando su vida pasada y sus actividades
pecaminosas, cree que merece ser enviado a la región más baja del infierno.
Que en esta vida esté tratando de volverme devoto no significa que en mis
muchas vidas pasadas fuese cien por cien piadoso. No es así. El devoto, por
lo tanto, siempre es consciente de su verdadera posición. Sólo mediante su
plena entrega al Señor se mitigan sus sufrimientos, por la gracia del Señor.
Como declara la Bhagavad-g…t€: «Entrégate a Mí, y Yo te protegeré de toda
clase de reacciones pecaminosas». Ésa es Su misericordia. Pero esto no
quiere decir que quien se ha entregado a los pies de loto del Señor no haya
realizado malas acciones en su vida pasada. El devoto siempre ora: «No me
importa si por mis malas acciones tengo que nacer una y otra vez, pero mi
única oración es que nunca olvide mi servicio a Ti». El devoto tiene esa
fuerza mental, y le ora al Señor: «No me importa nacer una y otra vez, pero
permíteme nacer en el hogar de Tu devoto puro, donde de nuevo tenga una
oportunidad de cultivar mi vida espiritual».
El devoto puro no desea que su próxima vida sea mejor. Él ha abandonado
ya esa clase de deseos. En cualquier forma de vida, como hombre casado, o
incluso como animal, el ser viviente tendrá algunos hijos, algunos recursos
y algunas posesiones, pero el devoto no desea poseer nada. Se satisface con
cualquier cosa que pueda conseguir por la gracia de Dios. No tiene el
menor apego por mejorar su posición social o la educación de sus hijos. Él
no es irresponsable; cumple con su deber; pero no invierte demasiado
tiempo en mejorar su pasajera vida familiar o social. Está totalmente
ocupado en servir al Señor, y en lo demás emplea únicamente el tiempo
absolutamente indispensable (yath€rtham upayuñjataƒ). Ese devoto puro
no se preocupa de lo que ocurra en la vida siguiente  ni  en  ésta;  no  se
preocupa ni siquiera por la familia, los hijos o la sociedad. Se ocupa
completamente en el servicio del Señor siendo consciente de K��Ša. En la
Bhagavad-g…t€ se explica que, sin que el devoto lo sepa, el Señor lo dispone
todo para que Su devoto ascienda a Su morada trascendental
inmediatamente después de abandonar el cuerpo. Una vez que abandone el
cuerpo, no irá al vientre de otra madre. Las entidades vivientes comunes
entran después de morir en el vientre de otra madre, según su karma, sus
actividades,  para  tomar  otro  tipo  de  cuerpo.  Pero  en  lo  que  al  devoto
respecta, él pasa inmediatamente al mundo espiritual, donde goza de la



compañía del Señor. Así es la misericordia especial del Señor. El modo en
que eso se hace posible se explica en los siguientes versos. Como es
todopoderoso, el Señor puede hacer cualquier cosa. Puede excusar todas las
reacciones pecaminosas. Puede transferir inmediatamente a una persona a
VaikuŠ˜haloka. Así es el poder inconcebible de la Suprema Personalidad de
Dios, que tiene una disposición favorable hacia los devotos puros.

VERSO 41

n€nyatra mad-bhagavataƒ
pradh€na-puru�e�var€t

€tmanaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
bhayaˆ t…vraˆ nivartate

na—no; anyatra—de otro modo; mat—que yo; bhagavataƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; pradh€na-puru�a-…�var€t—el Señor tanto de prak�ti
como de puru�a; €tmanaƒ—el alma; sarva-bh™t€n€m—de todos los seres
vivos; bhayam— temor; t…vraˆ—terrible; nivartate—es eliminado.

TRADUCCIÓN

Jamás podrá deshacerse de los terribles temores del nacimiento y la
muerte aquel que recurra a un refugio diferente de Mí, pues Yo soy el
Señor todopoderoso, la Suprema Personalidad de Dios, la fuente original
de toda la creación, y también el Alma Suprema de todas las almas.

SIGNIFICADO

Aquí se indica que solamente el devoto puro del Señor Supremo puede
escapar del ciclo de nacimientos y muertes. Se dice: hariˆ vin€ na s�tiˆ
taranti: No se puede superar el ciclo de nacimientos y muertes a menos que
se reciba la gracia de la Suprema Personalidad de Dios. Aquí se confirma la
misma idea: podemos tratar de comprender la Verdad Absoluta
valiéndonos de nuestra imperfecta especulación basada en los sentidos, o
podemos tratar de comprender el ser con el sistema del yoga místico; pero
hagamos lo que hagamos, si no nos entregamos a la Suprema Personalidad
de  Dios,  no  podremos  conseguir  la  liberación  por  ningún  medio.  Podría



preguntarse si eso quiere decir que aquellos que siguen estrictamente las
reglas y regulaciones, sometiéndose a grandes penitencias y austeridades,
están esforzándose en vano. La respuesta la da el ®r…mad- Bh€gavatam
(10.2.32): ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninaƒ. El Señor Brahm€ y otros
semidioses oraron al Señor cuando K��Ša estaba en el vientre de Devak…:
«Mi querido Señor de los ojos de loto, hay personas que están envanecidas
pensando que se han liberado, que se han vuelto uno con Dios, o que se han
vuelto Dios, pero a pesar de la vanidad que hay en sus pensamientos, su
inteligencia no es digna de alabanza. Son poco inteligentes». Se afirma que
su inteligencia, mucha o poca, ni siquiera está purificada. Con una
inteligencia purificada, la entidad viviente no puede pensar sino en
entregarse. Por lo tanto, la Bhagavad- g…t€ confirma que la inteligencia
purificada es característica de los hombres más sabios. Bah™n€ˆ janman€m
ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate: Después de muchísimos nacimientos,
aquel que tiene una inteligencia verdaderamente avanzada se entrega al
Señor Supremo.
Sin entrega no puede lograrse la liberación. El Bh€gavatam dice:«Aquellos
que están envanecidos, creyendo que se han liberado mediante algún
proceso no devocional, no poseen una inteligencia elevada y clara, pues
todavía  no  se  han  entregado  a  Ti.  A  pesar  de  llevar  a  cabo  toda  clase  de
austeridades y penitencias, e incluso llegar a un paso de la comprensión del
Brahman, sólo imaginan que están en la refulgencia del Brahman, pero en
realidad, como no realizan actividades trascendentales, caen al plano de las
actividades materiales». No debemos contentarnos con saber que somos
Brahman. Debemos ocuparnos en el servicio del Brahman Supremo; eso es
bhakti. El Brahman debe ocuparse en servir al Parabrahman. Se dice que sin
ser  Brahman  no  se  puede  servir  al  Brahman. El  Brahman  Supremo  es  la
Suprema Personalidad de Dios, y la entidad viviente es también Brahman.
El que no entiende perfectamente que él es Brahman, alma espiritual,
servidor eterno del Señor, sino que simplemente se imagina que es
Brahman, tiene una comprensión solamente teórica. Tenemos que
comprender perfectamente, y al mismo tiempo, ocuparnos en el servicio
devocional del Señor; entonces podremos existir en el estado de Brahman.
Quien no lo haga así, caerá.
El Bh€gavatam dice que la inteligencia de los no devotos no es pura, pues
menosprecian el servicio amoroso trascendental a los pies de loto del Señor,
y que por ello caen. Toda entidad viviente debe tener alguna actividad. Si



no se ocupa en las actividades del servicio trascendental, tiene que caer al
plano de las actividades materiales. Tan pronto como cae al plano de las
actividades materiales, no puede ser rescatado del ciclo de nacimientos y
muertes. El Señor Kapila afirma aquí: «Sin Mi misericordia» (n€nyatra
mad-bhagavataƒ). En este verso se dice que el Señor es Bhagav€n, la
Suprema Personalidad de Dios, indicando con ello que posee todas las
opulencias, y que, por lo tanto, es perfectamente capaz de liberarnos del
ciclo  de  nacimientos  y  muertes.  El  Señor  también  recibe  el  nombre  de
pradh€na, porque Él es el Supremo. Él es imparcial con todos, pero favorece
de modo especial  a aquel que se entrega a Él.  Por la gracia del Señor,  con
tan  sólo  entregarnos  a  Él  podemos  salir  de  este  ciclo  de  nacimientos  y
muertes. De lo contrario, podemos continuar durante muchísimas vidas
tratando de liberarnos con otros procesos.

VERSO 42

mad-bhay€d v€ti v€to 'yaˆ
s™ryas tapati mad-bhay€t
var�at…ndro dahaty agnir
m�tyu� carati mad-bhay€t

mat-bhay€t—por temor a Mí; v€ti—sopla; v€taƒ—el viento; ayam—esto;
s™ryaƒ—el Sol; tapati—brilla; mat-bhay€t—por temor a Mí;
var�ati—derrama lluvias; …ndraƒ—Indra; dahati—arde; agniƒ—el fuego;
m�tyuƒ—la muerte; carati—va; mat-bhay€t—por temor a Mí.

TRADUCCIÓN

Por Mi supremacía sopla el viento, por temor a Mí; por temor a Mí
brilla el Sol; y el Señor de las nubes, Indra, envía lluvias por temor a Mí.
El fuego arde por temor a Mí, y la muerte va y viene cobrando su tributo
por temor a Mí.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, dice en la Bhagavad- g…t€ que las
leyes de la naturaleza actúan siempre correctamente debido a Su



supervisión. No hay que pensar que la naturaleza funciona de forma
automática, sin una supervisión. Las Escrituras védicas dicen que el
semidiós Indra controla las nubes, que el dios del Sol distribuye el calor,
que Candra distribuye la reconfortante luz de la Luna, y que el viento sopla
bajo la supervisión del semidiós V€yu. Pero por encima de todos estos
semidioses está la Suprema Personalidad de Dios, la entidad viviente
principal. Nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m. Los semidioses también son
simples entidades vivientes, pero por su fidelidad, por su servicio
devocional, han sido elevados a esos puestos. Estos semidioses o directores,
como  Candra,  VaruŠa  y  V€yu,  reciben  el  nombre  de  adhik€ri-devat€. Los
semidioses son como ministros del gobierno. El área de gobierno del Señor
Supremo no consiste sólo en uno, dos o tres planetas; hay millones de
planetas y millones de universos. La Suprema Personalidad de Dios
gobierna un territorio inmenso, para lo cual precisa de asistentes. Los
semidioses son considerados como miembros de Su cuerpo. Las Escrituras
védicas nos hablan de ellos. El dios del Sol, el dios de la Luna, el dios del
fuego y el dios del aire actúan bajo la dirección del Señor Supremo. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram. Él dirige el funcionamiento de las leyes de la naturaleza. Él es
quien está detrás de todo, y por eso todo se ejecuta puntual y regularmente.
Aquel que se ha refugiado en la Suprema Personalidad de Dios está
completamente protegido de toda otra influencia. No sirve a nadie más, ni
está obligado a hacerlo. Por supuesto, él no es desobediente, pero todo su
poder de pensamiento está absorto en el servicio del Señor. Las
afirmaciones de Kapila, la Suprema Personalidad de Dios, de que bajo Su
orden sopla el viento, arde el fuego, calienta el Sol, etc., no son
sentimentales. Puede que los impersonalistas digan que los devotos del
Bh€gavatam crean e imaginan un personaje como la Suprema Personalidad
de Dios, y que Le asignan cualidades; pero en realidad no se trata ni de
imaginación ni de la imposición de un poder artificial en nombre de Dios.
En los Vedas se dice: bh…�€sm€d v€taƒ pavate/bh…�odeti s™ryaƒ: «El dios
del viento y el dios del Sol actúan por temor al Señor Supremo». Bh…�€sm€d
agni� cendra� ca/m�tyur dh€vati pañcamaƒ: «Agni, Indra y M�tyu actúan
también bajo Su dirección». Esto es lo que afirman los Vedas.

VERSO 43



jñ€na-vair€gya-yuktena
bhakti-yogena yoginaƒ

k�em€ya p€da-m™laˆ me 
pravi�anty akuto-bhayam

jñ€na—con conocimiento; vair€gya—y renunciación; yuktena—equipados;
bhakti-yogena—por medio del servicio devocional; yoginaƒ—los yog…s;
k�em€ya— para el beneficio eterno; p€da-m™laˆ—pies; me—Míos;
pravi�anti—se refugian en; akutaƒ-bhayam—sin temor.

TRADUCCIÓN

Los yog…s, equipados con conocimiento trascendental y renunciación,
y ocupados en servicio devocional para su beneficio eterno, se refugian
en Mis pies de loto; y como Yo soy el Señor, ellos se hacen dignos de
entrar en el reino de Dios, sin ningún temor.

SIGNIFICADO

Aquel que desea liberarse del enredo de este mundo material e ir de regreso
al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  es  un  verdadero  yog… místico. Las palabras
específicas que aquí se usan son yuktena bhakti-yogena. Los yog…s o
místicos que se dedican al servicio devocional, son los mejores yog…s. En la
Bhagavad-g…t€ se explica que ellos están pensando constantemente en el
Señor, en K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. Esos yog…s no carecen de
conocimiento ni renunciación. Volverse un bhakti-yog… significa obtener
automáticamente conocimiento y renunciación. Es el resultado del
bhakti-yoga.  En el  Capítulo Segundo del Primer Canto del Bh€gavatam se
confirma también que aquel que se ocupa en el servicio devocional de
V€sudeva, K��Ša, obtiene a plenitud conocimiento trascendental y
renunciación, y estos logros no tienen ninguna otra explicación. Ahaituk…:
se manifiestan sin ninguna causa. El conocimiento trascendental de las
Escrituras se le revela incluso a una persona completamente analfabeta si
tiene devoción. A cualquiera que tenga fe plena en la Suprema
Personalidad de Dios y en el maestro espiritual, se le revela todo el
significado de las Escrituras védicas. No hay que buscar por otro lado; los
yog…s que se ocupan en servicio devocional tienen conocimiento y



renunciación completos. Si nos falta conocimiento o renunciación, debemos
entender que no estamos dedicados totalmente al servicio devocional. La
conclusión es que, sin entregarnos a los pies de loto del Señor, no podemos
estar seguros de entrar en el reino espiritual: ni en la refulgencia impersonal
brahmajyoti del  Señor,  ni  en  los  planetas  VaikuŠ˜has  que  flotan  en  esa
refulgencia. Las almas entregadas reciben el nombre de akuto-bhaya, pues
no  tienen  dudas  ni  temores,  y  tienen  garantizada  la  entrada  en  el  reino
espiritual.

VERSO 44

et€v€n eva loke 'smin
puˆs€ˆ niƒ�reyasodayaƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
mano mayy arpitaˆ sthiram

et€v€n eva—sólo así; loke asmin—en este mundo; puˆs€m—de los
hombres; niƒ�reyasa—la perfección final de la vida; udayaƒ—la
consecución de; t…vreŠa— intensa; bhakti-yogena—mediante la práctica del
servicio devocional; manaƒ— mente; mayi—en Mí; arpitam—fija;
sthiram—estable.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, las personas cuyas mentes están fijas en el Señor se
ocupan en la práctica intensiva de servicio devocional. Ésa es la única
manera de alcanzar la máxima perfección de la vida.

SIGNIFICADO

Aquí son significativas las palabras mano mayy arpitam, que significan
«con la mente fija en Mí». Debemos fijar la mente en los pies de loto de
K��Ša o de Su encarnación. Cuando la mente está siempre fija, libre de otros
pensamientos, está en el sendero de la liberación. Un ejemplo de esto es
Ambar…�a  Mah€r€ja.  Él  fijó  su  mente  en  los  pies  de  loto  del  Señor,  sólo
hablaba de los pasatiempos del Señor, sólo olía las hojas de tulas… y  las
flores ofrecidas al Señor, caminaba sólo para ir al templo del Señor, ocupaba



sus manos en limpiar el templo, su lengua en saborear los alimentos
ofrecidos  al  Señor,  y  sus  oídos  en  escuchar  los  grandes  pasatiempos  del
Señor. Así ocupaba todos sus sentidos. Primero se debe ocupar la mente en
los  pies  de  loto  del  Señor,  en  forma continua y natural. Cuando la mente
está ocupada, todos los sentidos la siguen, pues los sentidos están
subordinados a la mente. Eso es bhakti-yoga. Yoga significa controlar los
sentidos. Los sentidos no se pueden controlar, en el sentido estricto del
término; siempre están agitados. Con los niños ocurre lo mismo: ¿cuánto
tiempo pueden permanecer sentados en silencio? ¿Podemos obligarlos? No
es posible. Incluso Arjuna dijo: cañcalaˆ hi manaƒ k��Ša:  «La  mente
siempre  está  agitada».  Lo  mejor  es  fijar  la  mente en los pies de loto del
Señor. Mano mayy arpitaˆ sthiram. El estado de perfección más elevado es
ocuparse con toda seriedad en el proceso de conciencia de K��Ša. Todas las
actividades conscientes de K��Ša están en el nivel más elevado de
perfección de la vida humana.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Quinto del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Las glorias del
servicio devocional».

Capítulo 26

Principios fundamentales de la naturaleza material

VERSO 1



�r…-bhagav€n uv€ca
atha te sampravak�y€mi

tattv€n€ˆ lak�aŠaˆ p�thak
yad viditv€ vimucyeta

puru�aƒ pr€k�tair guŠaiƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo; atha—ahora; te—a ti;
sampravak�y€mi—explicaré; tattv€n€m—de las categorías de la Verdad
Absoluta; lak�aŠam—los rasgos distintivos; p�thak—uno por uno; yat—los
cuales; viditv€—conociendo; vimucyeta—puede liberarse;
puru�aƒ—cualquier persona; pr€k�taiƒ—de la naturaleza material;
guŠaiƒ—de las modalidades.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, Kapila, continuó: Mi querida madre, ahora
te explicaré las distintas categorías de la Verdad Absoluta;
conociéndolas, cualquier persona puede liberarse de la influencia de las
modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, sólo se puede entender a la Suprema
Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta, por medio del servicio
devocional (bhakty€ m€m abhij€n€ti). Como se afirma en el Bh€gavatam, el
objeto del servicio devocional es m€m, K��Ša. Y,  como  se  explica  en  el
Caitanya- carit€m�ta, entender a K��Ša significa entender a K��Ša en Su
forma personal con Su energía interna, Su energía externa, Sus expansiones
y Sus encarnaciones. El conocimiento que se refiere a K��Ša se subdivide en
muchas secciones. La filosofía s€‰khya se dirige especialmente a las
personas que están bajo el condicionamiento del mundo material. En
sentido general, el sistema parampar€, la sucesión discipular, considera que
el s€‰khya es la ciencia del servicio devocional. Ya se han expuesto estudios
preliminares acerca del servicio devocional. Ahora el Señor expondrá el
estudio analítico, mediante el cual nos liberamos de las modalidades de la
naturaleza material. Esta afirmación del Señor se confirma en la
Bhagavad-g…t€: tato m€ˆ tattvato jñ€tv€: Si entendemos al Señor en función



de distintas categorías, podemos llegar a ser merecedores de entrar en el
reino de Dios. Esto se explica también aquí: si entendemos la ciencia del
servicio devocional mediante la filosofía s€‰khya, podemos liberarnos de
las modalidades de la naturaleza material. Una vez libre del hechizo de la
naturaleza material, el ser eterno se hace merecedor de entrar en el reino de
Dios. Mientras conserve el más mínimo deseo de disfrutar de la naturaleza
material o de dominarla, no tiene posibilidad de liberarse de la influencia
de las modalidades materiales de la naturaleza. Por lo tanto, hay que
entender a la Suprema Personalidad de Dios analíticamente, tal como
explica el Señor Kapiladeva en el sistema de filosofía s€‰khya.

VERSO 2

jñanaˆ niƒ�reyas€rth€ya
puru�asy€tma-dar�anam
yad €hur varŠaye tat te

h�daya-granthi-bhedanam

jñ€nam—conocimiento; niƒ�reyasa-arth€ya—para la perfección suprema;
puru�asya—de un hombre; €tma-dar�anam—autorrealización; yat—el cual;
€huƒ—ellos dicen; varŠaye—te explicaré; tat—eso; te—a ti; h�daya—en el
corazón; granthi—los nudos; bhedanam—corta.

TRADUCCIÓN

El conocimiento es la perfección suprema de la autorrealización. Voy
a explicarte ese conocimiento, mediante el cual se cortan los nudos del
apego al mundo material.

SIGNIFICADO

Se dice que con una comprensión correcta del ser puro, es decir, mediante
la autorrealización, es posible liberarse del apego material. El conocimiento
nos lleva a alcanzar la perfección suprema de la vida, y a vernos a nosotros
mismos tal como somos. Esto se confirma también en el ®vet€�vatara
Upani�ad (3.8): tam eva viditv€ti-m�tyum eti:  Por  el  simple  hecho  de
entender nuestra posición espiritual, es decir, vernos tal como somos,



podemos liberarnos del enredo material. En las Escrituras védicas se
describe de diversas maneras la percepción del propio ser, y el Bh€gavatam
(puru�asya €tma-dar�anam) confirma que uno debe verse a sí mismo y
saber quién es. Como Kapiladeva explica a Su madre, esa «visión» puede
consistir en escuchar de la fuente autoritativa correcta. Kapiladeva es la
Personalidad de Dios, y por ello es la autoridad más grande; cualquiera que
acepte lo que se explica tal  y como es,  sin interpretación, podrá verse a sí
mismo.
El Señor Caitanya le explicó a San€tana Gosv€m… la posición constitucional
verdadera del individuo. Dijo directamente que todas las almas
individuales son eternamente servidores de K��Ša: j…vera `svar™pa'
haya—–k��Šera `nitya-d€sa': Toda alma individual es un servidor
eternamente. Aquel que está fijo en la comprensión de que es parte integral
del Alma Suprema y de que su posición eterna es servir al Señor Supremo,
obtiene la autorrealización. Esa posición, en la cual se entiende
correctamente la propia identidad, corta el nudo de la atracción material
(h�daya-granthi-bhedanam). Debido al ego falso, es decir, la falsa
identificación del propio ser con el cuerpo y el mundo material, caemos en
la trampa de m€y€, pero aquel que entiende que cualitativamente comparte
con el Señor Supremo una misma sustancialidad, pues ambos pertenecen a
la categoría de alma espiritual, y entiende que su posición perpetua es
servir, inmediatamente alcanza €tma-dar�anam y
h�daya-granthi-bhedanam, la autorrealización. Cuando alguien puede
cortar el nudo del apego al mundo material, su comprensión recibe el
nombre de conocimiento. štma-dar�anam significa  verse  a  sí  mismo
mediante el conocimiento; por consiguiente, cuando alguien se libera del
ego falso mediante el cultivo de conocimiento verdadero, se ve a sí mismo,
y ésa es la necesidad suprema de la vida humana. De esta manera, el alma
se aisla del enredo de las veinticuatro categorías de la naturaleza material.
El hecho de esforzarse en el proceso filosófico sistemático denominado
s€‰khya recibe los nombres de conocimiento y revelación del ser.

VERSO 3

an€dir €tm€ puru�o
nirguŠaƒ prak�teƒ paraƒ

pratyag-dh€m€ svayaˆ-jyotir



vi�vaˆ yena samanvitam

an€diƒ—sin principio; €tm€—el Alma Suprema; puru�aƒ—la Personalidad
de Dios; nirguŠaƒ—trascendental a las modalidades materiales de la
naturaleza; prak�teƒ paraƒ—más allá del mundo material;
pratyak-dh€m€—que se puede percibir en todas partes;
svayam-jyotiƒ—con refulgencia personal; vi�vam—la creación entera;
yena—por quien; samanvitam—mantenida.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el Alma Suprema, y no tiene
principio. Es trascendental a las modalidades materiales de la naturaleza,
y está más allá de la existencia del mundo material. Su refulgencia
personal hace que se Le pueda percibir en todas partes, y con el lustre de
esa refulgencia mantiene la creación entera.

SIGNIFICADO

Aquí se explica que la Suprema Personalidad de Dios no tiene principio. Él
es puru�a, el Espíritu Supremo. Puru�a significa «persona». Cualquier
persona en la que pensemos, dentro de nuestra experiencia actual, tiene un
principio. En otras palabras, ha nacido, y sus actividades empiezan con el
comienzo de su vida. Pero aquí se menciona al Señor particularmente como
an€di, «que no tiene principio». Si hacemos un examen de todas las
personas, descubriremos que todas tienen un principio, pero si
encontramos a una persona que no tiene principio, es la Persona Suprema.
Ésa  es  la  definición  que  se  da  en  la  Brahma- saˆhit€: …�varaƒ paramaƒ
k��Šaƒ: La Suprema Personalidad de Dios es K��Ša, el controlador
supremo; Él no tiene principio, y es el principio de todos. Esta definición se
encuentra en todas las Escrituras védicas.
Se explica que el Señor es el alma, el espíritu. ¿Cómo se define «espíritu»?
Al  espíritu  se  lo  percibe  en  todas  partes.  Brahman  significa  «grande».  Su
grandeza se percibe en todas partes. Y, ¿cuál es esa grandeza?: la
conciencia. Tenemos experiencia personal de la conciencia, pues se difunde
por todo el cuerpo; podemos percibirla en cada folículo capilar de nuestro
cuerpo. Eso es la conciencia individual. De modo similar, existe la



superconciencia. Puede darse el ejemplo de una luz pequeña y la luz del
sol. Ésta  se  percibe  en  todas  partes,  tanto  en  una  habitación  como  en  el
cielo, pero la luz pequeña se puede ver dentro de unos límites específicos.
Del mismo modo, percibimos nuestra conciencia dentro de los límites de
nuestro cuerpo particular, pero la superconciencia, la existencia de Dios, se
percibe en todas partes. Él está en todas partes mediante Su energía. En el
Vi�Šu Pur€Ša se afirma que todo lo que encontremos en cualquier parte, sea
donde sea, es resultado de la difusión de la energía del Señor Supremo. En
la Bhagavad-g…t€ también se confirma que el Señor es omnipresente y que
existe en todas partes mediante Sus dos clases de energía, una espiritual y
otra material. Ambas, la energía espiritual y la material, se difunden por
todas partes, y ésa es la prueba de la existencia de la Suprema Personalidad
de Dios.
La existencia de conciencia en todas partes no es temporal. No tiene
principio, y por ello, tampoco tiene final. Aquí no se acepta la teoría de que
la conciencia se desarrolla en determinada fase de combinación de la
materia, pues se dice que la conciencia que existe en todas partes no tiene
principio. La teoría materialista atea que afirma que no hay alma, que no
hay Dios y que la conciencia es el resultado de una combinación de materia
no es aceptable. La materia no es sin principio; tiene un principio. Tal como
este cuerpo material tiene un principio, el cuerpo universal también lo
tiene. Y, tal como nuestro cuerpo material ha comenzado debido a la
presencia de nuestra alma, todo el gigantesco cuerpo universal ha
comenzado debido a la presencia del Alma Suprema. El Ved€nta-s™tra dice:
janm€dy asya. Toda esta exhibición material —su creación, su crecimiento,
su mantenimiento y su disolución— es una emanación de la Persona
Suprema. El Señor dice también en la Bhagavad-g…t€: «Yo soy el principio,
la fuente del nacimiento de todo».
Aquí se describe a la Suprema Personalidad de Dios: Él no es una persona
temporal, ni tiene principio. Él no tiene causa, y es la causa de todas las
causas. Paraƒ significa «trascendental», «más allá de la energía creativa». El
Señor es el creador de la energía creativa. Podemos ver que en el mundo
material  hay  una  energía  creativa,  pero  Él  no  está  bajo  esa  energía.  Él  es
prak�ti-paraƒ, está más allá de esa energía. No está sujeto a las tres clases de
miserias creadas por la energía material, pues está fuera de su alcance. Las
modalidades de la naturaleza material no Le afectan. Aquí se explica:
svayaˆ-jyotiƒ:  Él  es  luz  en  Sí  mismo.  En  el  mundo  material  tenemos  la



experiencia de que una luz es el reflejo de otra, tal como la luz de la luna es
un  reflejo  de  la  luz  del  sol.  La  luz  de  sol,  a  su  vez,  es  un  reflejo  del
brahmajyoti. De la misma manera, el brahmajyoti, la refulgencia espiritual,
es un reflejo del cuerpo del Señor Supremo. Esto se confirma en la
Brahma-saˆhit€: yasya prabh€ prabhavataƒ. El brahmajyoti, la refulgencia
Brahman, se debe al lustre de Su cuerpo. Por lo tanto, aquí se dice:
svayaˆ-jyotiƒ: Él mismo es luz. Su luz se distribuye de distintas maneras:
como brahmajyoti,  como  luz  del  sol  y  como  luz  de  la  luna.  La
Bhagavad-g…t€ confirma que en el  mundo espiritual no se necesita luz del
sol, ni luz de la luna, ni electricidad. Esto lo confirman también los
Upani�ads; como el lustre del cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios
es suficiente para iluminar el mundo espiritual, allí no se necesita luz del
sol, luz de la luna ni cualquier otra clase de luz o electricidad. Esa luz
propia también contradice la teoría de que el alma espiritual, la conciencia
espiritual, se desarrolla en una determinada etapa de la combinación de los
elementos materiales. El término svayaˆ-jyotiƒ indica que no hay vestigio
de nada material ni de ninguna reacción material. Aquí se confirma que el
concepto de la omnipresencia del Señor se debe a que Él lo ilumina todo.
Tenemos la experiencia de que el Sol está situado en un lugar, pero su luz
se difunde en torno suyo por millones y millones de kilómetros. Ésa es
nuestra experiencia práctica. De la misma manera, aunque la luz suprema
está situada en Su morada personal, VaikuŠ˜ha o V�nd€vana, Su luz no se
difunde solamente en el mundo espiritual, sino más allá de él. En el mundo
material esa luz también se refleja en el globo solar, y el globo lunar refleja
la luz del sol. Así, aunque Él está en Su propia morada, Su luz se distribuye
por todos los mundos materiales y espirituales. Esto lo confirma la
Brahma-saˆhit€ (5.37): goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™taƒ: Él vive en
Goloka, pero a pesar de ello está presente en toda la creación. Él es la
Superalma de todo, la Suprema Personalidad de Dios, y tiene innumerables
cualidades trascendentales. También se concluye que, aunque
indudablemente  Él  es  una  persona,  no  es  un  puru�a de  este  mundo
material. Los filósofos m€y€v€d…s no pueden entender que pueda existir
una persona más allá del mundo material; por esa razón son
impersonalistas. Pero aquí se explica con gran claridad que la Personalidad
de Dios está más allá de la existencia material.



VERSO 4

sa e�a prak�tiˆ s™k�m€ˆ
daiv…ˆ guŠamay…ˆ vibhuƒ

yad�cchayaivopagat€m
abhyapadyata l…lay€

saƒ e�aƒ—esa misma Suprema Personalidad de Dios; prak�tim—energía
material; s™k�m€m—sutil; daiv…m—relacionada con Vi�Šu;
guŠa-may…m—tiene asignadas las tres modalidades de la naturaleza
material; vibhuƒ—el más grande de los grandes; yad�cchay€—por Su
propia voluntad; iva—completamente; upagat€m—obtenida;
abhyapadyata—aceptó; l…lay€—a modo de pasatiempo.

TRADUCCIÓN

A modo de pasatiempo, esa Suprema Personalidad de Dios, el más
grande entre los grandes, aceptó la energía material sutil, que tiene
asignadas las tres modalidades de la naturaleza material y que está
relacionada con Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra guŠamay…m. Daiv…m significa
«la energía de la Suprema Personalidad de Dios», y guŠamay…m significa
«que tiene asignadas las tres modalidades de la naturaleza material».
Cuando la energía material de la Suprema Personalidad  de  Dios  hace  su
aparición, esa energía guŠamay…m actúa como una manifestación de las
energías de las tres modalidades; actúa como una cubierta. La energía
emanada de la Suprema Personalidad de Dios se manifiesta de dos
maneras: como emanación del Señor Supremo, o cubriendo el rostro del
Señor. En la Bhagavad-g…t€ se dice que el mundo entero está sometido a la
ilusión de las tres modalidades de la naturaleza material, y por ello las
almas condicionadas comunes, cubiertas por esa energía, no pueden ver a
la Suprema Personalidad de Dios. Se cita muy a propósito el ejemplo de
una gran nube que puede aparecer de repente en el cielo. Esa nube se



percibe de dos maneras: para el Sol, la nube es una creación de su energía,
pero ante los ojos del hombre corriente común, en el estado condicionado,
la nube es una cubierta; la nube impide ver el Sol. No se trata de que haya
cubierto verdaderamente al Sol; sólo está cubierta la visión del ser
condicionado. De la misma manera, la energía material, m€y€, cubre a las
entidades vivientes comunes, aunque nunca puede cubrir al Señor
Supremo, que está fuera del alcance de m€y€. Esas almas condicionadas
cubiertas son entidades vivientes individuales, y aquel de cuya energía se
crea m€y€ es la Suprema Personalidad de Dios.
En otro pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam, en el Capítulo Siete del Primer
Canto, se afirma que Vy€sadeva, con su visión espiritual, vio al Señor
Supremo y a la energía material situada detrás de Él. Esto indica que la
energía material no puede cubrir al Señor, tal como las tinieblas no pueden
cubrir al Sol. La jurisdicción que las tinieblas pueden cubrir, en
comparación con la del Sol, es muy insignificante. Pueden cubrir una cueva
pequeña, pero no el cielo abierto. De la misma manera, la capacidad de
cubrir de la energía material es limitada, y no puede actuar sobre la
Suprema Personalidad de Dios, a quien, por lo tanto, se conoce con el
nombre de vibhu. Tal como el Sol acepta la aparición de una nube, el Señor
acepta la aparición de la energía material con cierta periodicidad. Aunque
para crear el mundo material se utiliza Su energía material, eso no significa
que Él quede cubierto por esa energía. Aquellos que quedan cubiertos por
la energía material reciben el nombre de almas condicionadas. El Señor
acepta la energía material para Sus pasatiempos materiales de creación,
mantenimiento y disolución. Pero el alma condicionada está cubierta; no
puede entender que la Suprema Personalidad de Dios, la causa de todas las
causas, existe más allá de esta energía material, tal como una persona poco
inteligente no puede entender que más allá de la cubierta de nubes está la
brillante luz del sol.

VERSO 5

guŠair vicitr€ƒ s�jat…ˆ
sa-r™p€ƒ prak�tiˆ praj€ƒ
vilokya mumuhe sadyaƒ

sa iha jñ€na-g™hay€



guŠaiƒ—por las tres modalidades; vicitr€ƒ—diversificada;
s�jat…m—creando; sa-r™p€ƒ—con formas; prak�tim—naturaleza material;
praj€ƒ—entidades vivientes; vilokya—habiendo visto; mumuhe—cayó
víctima de la ilusión; sadyaƒ—al instante; saƒ—la entidad viviente; iha—en
este mundo; jñ€na-g™hay€—por el poder que tiene de cubrir el
conocimiento.

TRADUCCIÓN

Diversificada por sus tres modalidades, la naturaleza material crea las
formas de las entidades vivientes, quienes, viendo esto, caen víctimas del
poder que tiene la energía ilusoria de cubrir el conocimiento.

SIGNIFICADO

La energía material tiene el poder de cubrir el conocimiento, pero este
poder no puede actuar sobre la Suprema Personalidad de Dios. Sólo puede
actuar sobre prajaƒ, aquellos que nacen con cuerpos materiales, las almas
condicionadas. La variedad de tipos de entidades vivientes depende de las
modalidades de la naturaleza material, como se explica en la Bhagavad-g…t€
y otras Escrituras védicas. En la Bhagavad-g…t€ (7.12)  se  explica  de  forma
muy clara que a la Suprema Personalidad de Dios no Le afectan las
modalidades de la bondad, la pasión y la ignorancia, aunque nazcan de Él.
En otras palabras, la energía que emana de la Suprema Personalidad de
Dios no puede actuar sobre Él; actúa sobre las almas condicionadas, que
están cubiertas por la energía material. El Señor  es  el  padre  de  todas  las
entidades vivientes, porque Él fecunda la energía material con las almas
condicionadas. De este modo, las almas condicionadas obtienen cuerpos
creados por la energía material, mientras que el padre de las entidades
vivientes está aparte de las tres modalidades.
En el verso anterior se afirmó que la Suprema Personalidad de Dios aceptó
la energía material para poder mostrar Sus pasatiempos a las entidades
vivientes que quisieron disfrutar de la energía material y dominarla. El
mundo fue creado mediante la energía material del Señor para el supuesto
disfrute de dichas entidades vivientes. La cuestión de por qué se creó el
mundo material para el sufrimiento de las almas condicionadas es muy
compleja. En el verso anterior, la palabra l…lay€, que significa «para los



pasatiempos del Señor», nos da un indicio. El Señor quiere corregir el
temperamento disfrutador de las almas condicionadas. En la Bhagavad-g…t€
se afirma que no hay más disfrutador que la Suprema Personalidad de Dios.
De modo que esta energía material se crea para  todo  aquel  que  pretenda
disfrutar. Aquí se puede citar un ejemplo: No hay necesidad de que el
gobierno  cree  un  departamento  específico  de  policía,  pero  como  es  un
hecho que algunos ciudadanos no aceptarán las leyes del estado, se necesita
un organismo que trate con los criminales. No es necesario, pero al mismo
tiempo es necesario. De la misma manera, no había necesidad de crear el
mundo material para que las almas condicionadas sufriesen en él, pero al
mismo tiempo hay algunas entidades vivientes, que reciben el nombre de
nitya-baddhas, que son eternamente condicionadas. Decimos que han
estado condicionadas desde hace un tiempo inmemorial porque no se
puede averiguar cuantísimo tiempo hace que la parte integral del Señor
Supremo, la entidad viviente, se rebeló contra la supremacía del Señor.
Es un hecho que hay dos clases de hombres: aquellos que obedecen las
leyes  del  Señor  Supremo,  y  aquellos  que  son  ateos  o  agnósticos,  que  no
aceptan la existencia de Dios y quieren crear sus propias leyes. Éstos
quieren establecer que cualquiera puede crear sus propias leyes o su propio
sendero religioso. Sin remontarnos al comienzo de la existencia de estas dos
clases, podemos dar por sentado que algunas entidades vivientes se
levantaron contra las leyes del Señor. Esas entidades reciben el nombre de
almas condicionadas, pues están condicionadas por las tres modalidades de
la naturaleza material. Por esa razón, aquí se usan las palabras guŠair
vicitr€ƒ.
En el mundo material hay 8.400.000 especies de vida. Como almas
espirituales, todas son trascendentales al mundo material. Entonces, ¿por
qué se manifiestan en diferentes estados de vida? Aquí se da la respuesta:
están sometidas al hechizo de las tres modalidades de la naturaleza
material. Puesto que fueron creadas por la energía material, sus cuerpos
están hechos de los elementos materiales. La identidad espiritual, al ser
cubierta por el cuerpo material, se pierde, y por eso aquí se emplea la
palabra mumuhe, que indica que han olvidado su propia identidad
espiritual. Este olvido de la identidad espiritual se da en las j…vas, o almas,
que están condicionadas, debido a que la energía de la naturaleza material
las cubre. Otra palabra que se emplea es jñ€na-g™hay€. G™h€ significa
«cobertura». Debido a que el conocimiento de las diminutas almas



condicionadas está cubierto, éstas se manifiestan en muchas diferentes
especies de vida. En el Capítulo Siete del Primer Canto del
®r…mad-Bh€gavatam se dice: «Las entidades vivientes están influenciadas
por la ilusión de la energía material». En los Vedas también se afirma que
las entidades vivientes eternas están cubiertas por distintas modalidades y
que reciben el nombre de entidades vivientes de tres colores: el rojo, el
blanco y el azul. El rojo representa la modalidad de la pasión; el blanco, la
modalidad de la bondad; y el azul, la modalidad de la ignorancia. Esas
modalidades de la naturaleza material pertenecen a la energía material, y
por ello las entidades vivientes sometidas a esas distintas modalidades de
la naturaleza material tienen distintas clases de cuerpos materiales. Como
han olvidado su identidad espiritual, creen que son el cuerpo material. Para
el alma condicionada, «yo» significa el cuerpo material. Eso se denomina
moha, confusión.
En el Ka˜ha Upani�ad se dice repetidamente que la influencia de la
naturaleza material nunca afecta a la Suprema Personalidad de Dios. En
cambio, las almas condicionadas, las diminutas e infinitesimales partes
integrales del Supremo, se ven afectadas por la influencia de la naturaleza
material y aparecen en distintos cuerpos bajo la influencia de las
modalidades materiales.

VERSO 6

evaˆ par€bhidhy€nena
kart�tvaˆ prak�teƒ pum€n

karmasu kriyam€Še�u
guŠair €tmani manyate

evam—de este modo; para—distinta; abhidhy€nena—por la identificación;
kart�tvam—la ejecución de actividades; prak�teƒ—de la naturaleza
material; pum€n—la entidad viviente; karmasu kriyam€Še�u—mientras se
están ejecutando las actividades; guŠaiƒ—por las tres modalidades;
€tmani—a sí misma; manyate—considera.

TRADUCCIÓN

A causa del olvido, la entidad viviente trascendental cree que la



influencia de la energía material es su campo de actividades, y con esta
motivación, se atribuye erróneamente las actividades.

SIGNIFICADO

La olvidadiza entidad viviente puede compararse con un hombre que se ha
vuelto loco bajo la influencia de una enfermedad, o con un hombre poseído
por fantasmas, que actúa sin control y aun así piensa que se controla. Bajo
la influencia de la naturaleza material, el alma condicionada queda absorta
en la conciencia material. En ese estado de conciencia, el alma condicionada
cree que todo lo que se hace bajo la influencia de la energía material es su
propia actividad. En realidad, el alma, en su estado puro de existencia, debe
ser consciente de K��Ša. Cuando una persona no actúa con conciencia de
K��Ša, quiere decir que lo hace con conciencia material. La conciencia no se
puede matar, pues es la característica de la entidad viviente. Lo que hay que
hacer es purificar la conciencia material. La forma de alcanzar la liberación
consiste en aceptar como amo a K��Ša, el Señor Supremo, y cambiar la
modalidad de la conciencia, de conciencia material a conciencia de K��Ša.

VERSO 7

tad asya saˆs�tir bandhaƒ
p€ra-tantryaˆ ca tat-k�tam

bhavaty akartur …�asya
s€k�iŠo nirv�t€tmanaƒ

tat—del concepto erróneo; asya—del alma condicionada; saˆs�tiƒ—vida
condicionada; bandhaƒ—cautiverio; p€ra-tantryam—subordinación; ca—y;
tat- k�tam—hecha por esa; bhavati—es; akartuƒ—del que no actúa; …�asya—
independiente; s€k�iŠaƒ—el testigo; nirv�ta-€tmanaƒ—dichosa por
naturaleza.

TRADUCCIÓN

La conciencia material es la causa de la vida condicionada, en la cual
la energía material impone una serie de condicionamientos a la entidad
viviente. Aunque el alma espiritual no hace nada y es trascendental a



esas actividades, se ve de este modo afectada por la vida condicionada.

SIGNIFICADO

El filósofo m€y€v€d…, que no distingue entre el Espíritu Supremo y el
espíritu individual, dice que la existencia condicionada de la entidad
viviente es su l…l€, su pasatiempo. Pero la palabra «pasatiempo» lleva
implícita su referencia a las actividades del Señor. Los m€y€v€d…s no usan
la palabra correctamente, y dicen que la entidad viviente, incluso en un
cuerpo de cerdo, que se alimenta a base de excremento, está disfrutando
también de sus pasatiempos. Esa interpretación es de lo más peligrosa. En
realidad, el Señor Supremo es el líder y sustentador de todas las entidades
vivientes. Sus pasatiempos son trascendentales a cualquier actividad
material. Esos pasatiempos del Señor no pueden rebajarse al nivel de las
actividades condicionadas de las entidades vivientes. En la vida
condicionada, la entidad viviente en realidad es como un esclavo en manos
de la energía material. Lo que la energía material ordena, el alma
condicionada lo hace. No es responsable de ello; no es más que el testigo de
la acción, pero está  forzada  a  actuar  de  ese  modo  por  la  ofensa  que  ha
cometido en su relación eterna con K��Ša. Por esa razón, el Señor K��Ša
dice en la Bhagavad-g…t€ que m€y€,  Su  energía  material,  es  tan  poderosa
que es insuperable. Pero cuando la entidad viviente entiende simplemente
que su posición constitucional es servir a K��Ša, y trata de basar sus
acciones en ese principio, por muy condicionada que esté, la influencia de
m€y€ se desvanece de inmediato. Esto se afirma claramente en el Capítulo
Siete de la Bhagavad-g…t€: K��Ša Se hace cargo de todo aquel que se entrega
a Él desamparadamente, y de este modo se elimina la influencia de m€y€, la
vida condicionada.
En realidad, el alma espiritual es sac-cid-€nanda: eterna, plena de
bienaventuranza y plena de conocimiento. Sin embargo, bajo las garras de
m€y€, experimenta continuamente los sufrimientos del nacimiento, la
muerte, las enfermedades y la vejez. La persona debe ser seria para curar
ese condicionamiento de la existencia material y pasar al estado de
conciencia de K��Ša, pues de esa manera su largo sufrimiento puede
mitigarse sin dificultad. En resumen, el sufrimiento del alma condicionada
se debe a su apego a la naturaleza material. Ese apego por la materia debe
transferirse a K��Ša.



VERSO 8

k€rya-k€raŠa-kart�tve
k€raŠaˆ prak�tiˆ viduƒ

bhokt�tve sukha-duƒkh€n€ˆ
puru�aˆ prak�teƒ param

k€rya—el cuerpo; k€raŠa—los sentidos; kart�tve—en relación con los
semidioses; k€raŠam—la causa; prak�tim—la naturaleza material;
viduƒ—los eruditos entienden; bhokt�tve—en relación con la percepción;
sukha—de felicidad; duƒkh€n€m—y de aflicción; puru�am—el alma
espiritual; prak�teƒ—a la naturaleza material; param—trascendental.

TRADUCCIÓN

La naturaleza material es la causa del cuerpo material y de esos
sentidos del alma condicionada, así como también de los semidioses, las
deidades que rigen esos sentidos. Esto lo entienden los hombres
eruditos. La causa de los sentimientos de felicidad y aflicción del alma,
que es trascendental por naturaleza, es la propia alma espiritual.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice que el Señor, cuando desciende al mundo
material, viene como una persona por medio de Su propia energía,
€tma-m€y€. Ninguna energía superior Le fuerza a venir. Viene por Su
propia voluntad, y esto puede recibir el nombre de l…l€, Su pasatiempo. Pero
aquí se afirma claramente que el alma condicionada se ve forzada a tomar
un determinado tipo de cuerpo y de sentidos bajo la influencia de las tres
modalidades de la naturaleza material. El cuerpo que recibe no depende de
su elección. En otras palabras, el alma condicionada no puede elegir
libremente; tiene que aceptar un determinado tipo de cuerpo según su
karma. Pero ante reacciones físicas como las que se sienten en la felicidad y
en la aflicción, debemos entender que su causa es la propia alma espiritual.
Si así lo desea, el alma espiritual puede cambiar esta vida condicionada de
dualidades, si escoge servir a K��Ša. La entidad viviente es la causa de su



propio sufrimiento, pero también puede ser la causa de su felicidad eterna.
Cuando quiere ser consciente de K��Ša, la potencia interna, la energía
espiritual del Señor, le ofrece un cuerpo apropiado, y cuando quiere dar
satisfacción a sus sentidos, se le ofrece un cuerpo material. De este modo, si
acepta un cuerpo espiritual o un cuerpo material queda a su libre arbitrio,
pero una vez aceptado, tiene que disfrutar o sufrir las consecuencias. El
planteamiento del filósofo m€y€v€d… es que la entidad viviente, cuando
acepta un cuerpo de cerdo, está disfrutando de sus pasatiempos. Esta teoría,
sin embargo, no puede aceptarse, porque el sentido implícito en la palabra
«pasatiempo» es de «aceptar voluntariamente para disfrutar». Por lo tanto,
esa interpretación lleva a engaño. La aceptación forzosa de sufrimientos no
es un pasatiempo. Los pasatiempos del Señor y la aceptación de la reacción
kármica por parte de la entidad viviente no están al mismo nivel.

VERSO 9

devah™tir uv€ca
prak�teƒ puru�asy€pi

lak�aŠaˆ puru�ottama
br™hi k€raŠayor asya

sad-asac ca yad-€tmakam

devah™tiƒ uv€ca—Devah™ti dijo; prak�teƒ—de Sus energías;
puru�asya—de la Persona Suprema; api—también;
lak�aŠam—características; puru�a-uttama—¡oh, Suprema Personalidad de
Dios!; br™hi—ten la bondad de explicar; k€raŠayoƒ— causas; asya—de la
creación; sat-asat—manifiesta y no manifiesta; ca—y; yat- €tmakam—de las
cuales consta.

TRADUCCIÓN

Devah™ti dijo: ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, ten la bondad de
explicar las características de la Persona Suprema y de Sus energías, pues
éstas son las dos causas de esta creación manifiesta y no manifiesta.

SIGNIFICADO



Prak�ti, la naturaleza material, está relacionada con el Señor Supremo, y a la
vez, con las entidades vivientes, tal como una mujer está relacionada con su
marido  como  esposa  y  con  sus  hijos  como  madre.  En  la  Bhagavad-g…t€ el
Señor  dice  que  Él  fecunda  a  la madre naturaleza con hijos, las entidades
vivientes, y a continuación se manifiestan todas las especies de entidades
vivientes. Ya se ha explicado la relación de todas las entidades vivientes
con la naturaleza material. Ahora Devah™ti quiere entender la relación
entre la naturaleza material y el Señor Supremo. Se explica que el producto
de esa relación es el mundo material manifestado y no manifestado. El
mundo  material  no  manifestado  es  el  mahat- tattva sutil, del cual ha
surgido la manifestación material.
En las Escrituras védicas se dice que el Señor Supremo fecunda con Su
mirada a la energía material total, y que entonces de la naturaleza material
nace todo. En el Capítulo Nueve de la Bhagavad-g…t€ se confirma también
que la naturaleza actúa bajo Su mirada, adhyak�eŠa: bajo Su dirección y por
Su voluntad. La naturaleza no actúa ciegamente. Devah™ti, después de
entender la posición de las almas condicionadas en relación con la
naturaleza material, quiso conocer cómo actúa la naturaleza bajo la
dirección del Señor, y qué relación hay entre la naturaleza material y el
Señor. En otras palabras, quiso conocer las características del Señor
Supremo en relación con la naturaleza material.
Ciertamente, la relación entre las entidades vivientes y la materia no está al
mismo nivel que la relación entre el Señor Supremo y la materia, aunque los
m€y€v€d…s puede que interpreten las cosas de ese modo. Cuando se dice
que las entidades vivientes son víctimas de la confusión, los filósofos
m€y€v€d…s atribuyen  la  misma  confusión  al  Señor  Supremo.  Pero  esa
atribución no es correcta. El Señor nunca está confundido. Ésa es la
diferencia entre personalistas e impersonalistas. A Devah™ti no le falta
inteligencia. Tiene la suficiente inteligencia como para entender que las
entidades vivientes no están al mismo nivel que el Señor Supremo. Siendo
infinitesimales, las entidades vivientes quedan confundidas o
condicionadas por la naturaleza material, pero eso no significa que el Señor
Supremo también esté condicionado o confundido. La diferencia entre el
alma  condicionada  y  el  Señor  es  que  el  Señor  es  el  Señor,  el  amo  de  la
naturaleza  material,  y  por  lo  tanto  no  está  sujeto  a  su  control.  Ni  la
naturaleza espiritual ni la naturaleza material ejercen su control sobre Él. Él
es el controlador supremo, y no se Le puede comparar con las entidades



vivientes comunes, que están bajo el control de las leyes de la naturaleza
material.
En este verso se emplean dos palabras: sat y asat. La manifestación cósmica
es asat, no existe, pero la energía material del Señor Supremo es sat, existe
siempre. La naturaleza material existe siempre en su forma sutil como
energía del Señor, pero a veces manifiesta esta naturaleza inexistente o de
existencia temporal, el cosmos. Puede establecerse una analogía: El padre y
la madre existen, pero a veces la madre engendra hijos. Similarmente, la
manifestación cósmica, que viene de la naturaleza material no manifestada
del Señor Supremo, aparece a veces y de nuevo desaparece. Pero la
naturaleza material existe siempre, y el Señor es la causa suprema de las
dos manifestaciones del mundo material, la densa y la sutil.

VERSO 10

�r…-bhagav€n uv€ca
yat tat tri-guŠam avyaktaˆ
nityaˆ sad-asad-€tmakam

pradh€naˆ prak�tiˆ pr€hur
avi�e�aˆ vi�e�avat

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; yat—ahora,
además; tat—esa; tri-guŠam—combinación de las tres modalidades;
avyaktam—no manifestada; nityam—eterna; sat-asat-€tmakam—que consta
de causa y efecto; pradh€nam—el pradh€na; prak�tim—prak�ti;
pr€huƒ—dan el nombre de; avi�e�am—no diferenciada; vi�e�a-vat—que
posee diferencias.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: La combinación eterna no
manifestada de las tres modalidades es la causa del estado manifestado,
y recibe el nombre de pradh€na. En el estado de existencia manifestada
se denomina prak�ti.

SIGNIFICADO



El Señor nos señala la naturaleza material en su estado sutil, que se
denomina pradh€na, y analiza ese pradh€na. La explicación de pradh€na y
prak�ti es que pradh€na es el conjunto total sutil y no diferenciado de todos
los elementos materiales. Podemos entender que en él están contenidos los
elementos materiales en su totalidad, aunque no diferenciados. Cuando los
elementos materiales se manifiestan por la interacción de las tres
modalidades de la naturaleza material, el resultado de esa manifestación se
denomina prak�ti. Los impersonalistas dicen que en el Brahman no hay
diversidad ni diferencias. Podría decirse que el pradh€na es el estado
Brahman, pero en realidad, el estado Brahman no es el pradh€na. El
pradh€na es  distinto  del  Brahman,  porque  en  el  Brahman no existen las
modalidades materiales de la naturaleza. Podría darse el argumento de que
el mahat-tattva también es diferente del pradh€na, porque en el
mahat-tattva hay manifestaciones. Sin embargo, aquí se da la verdadera
explicación del pradh€na:  Cuando  la  causa  y  el  efecto  no  se  han
manifestado claramente (avyakta), en el conjunto de todos los elementos no
aparece reacción, y ese estado de la naturaleza material recibe el nombre de
pradh€na. El pradh€na no es el elemento tiempo, pues en el elemento
tiempo hay acciones y reacciones, creación y aniquilación. Ni tampoco es la
j…va, la potencia marginal constituida por las entidades vivientes, es decir,
las entidades vivientes condicionadas y con designaciones, pues las
designaciones de las entidades vivientes no son eternas. Un adjetivo que se
emplea en relación con esto es nitya, que indica eternidad. Por lo tanto, la
condición de la naturaleza material inmediatamente anterior a su
manifestación se denomina pradh€na.

VERSO 11

pañcabhiƒ pañcabhir brahma
caturbhir da�abhis tath€
etac catur-viˆ�atikaˆ

gaŠaˆ pr€dh€nikaˆ viduƒ

pañcabhiƒ—con los cinco (elementos densos); pañcabhiƒ—los cinco
(elementos sutiles); brahma—Brahman; caturbhiƒ—los cuatro (sentidos
internos); da�abhiƒ— los diez (cinco sentidos para adquirir conocimiento y
cinco órganos de acción); tath€—de ese modo; etat—este;



catuƒ-viˆ�atikam—que consta de veinticuatro elementos;
gaŠam—agregado; pr€dh€nikam—que componen el pradh€na;
viduƒ—conocen.

TRADUCCIÓN

El agregado de los elementos, compuesto por los cinco elementos
densos, los cinco elementos sutiles, los cuatro sentidos internos, los cinco
sentidos de adquirir conocimiento y los cinco órganos externos de
acción, recibe el nombre de pradh€na.

SIGNIFICADO

Según la Bhagavad-g…t€, el conjunto total de los veinticuatro elementos aquí
enumerados recibe el nombre de yonir mahad brahma. Este yonir mahad
brahma es fecundado con el conjunto total de las entidades vivientes, y
éstas nacen con diversas formas, empezando por Brahm€ y descendiendo
hasta la insignificante hormiga. El conjunto total de los veinticuatro
elementos, el pradh€na, se define también como yonir mahad brahma en el
®r…mad-Bh€gavatam y otras Escrituras védicas; es la fuente del nacimiento y
de la subsistencia de todas las entidades vivientes.

VERSO 12

mah€-bh™t€ni pañcaiva
bh™r €po 'gnir marun nabhaƒ

tan-m€tr€Ši ca t€vanti
gandh€d…ni mat€ni me

mah€-bh™t€ni—los elementos densos; pañca—cinco; eva—exactamente;
bh™ƒ— tierra; €paƒ—agua; agniƒ—fuego; marut—aire; nabhaƒ—éter;
tat-m€tr€Ši—los elementos sutiles; ca—también; t€vanti—tantos;
gandha-€d…ni—aroma, etc. (sabor, color, sensación del tacto y sonido);
mat€ni—considerados; me—por Mí.

TRADUCCIÓN



Hay cinco elementos densos: tierra, agua, fuego, aire y éter. También
hay cinco elementos sutiles: olor, sabor, color, sensación del tacto, y
sonido.

VERSO 13

indriy€Ši da�a �rotraˆ
tvag d�g rasana-n€sik€ƒ

v€k karau caraŠau me�hraˆ
p€yur da�ama ucyate

indriy€Ši—los sentidos; da�a—diez; �rotram—el sentido del oído; tvak—el
sentido del tacto; d�k—el sentido de la vista; rasana—el sentido del gusto;
n€sik€ƒ—el sentido del olfato; v€k—el órgano del habla; karau—las manos;
caraŠau—los órganos locomotores (piernas); me�hram—el órgano
generativo; p€yuƒ—el órgano de evacuación; da�amaƒ—el décimo;
ucyate—recibe el nombre.

TRADUCCIÓN

Los sentidos de adquisición de conocimiento y los órganos de acción
son diez: el sentido auditivo, el sentido del gusto, el sentido del tacto, el
sentido de la vista, el sentido del olfato, el órgano activo del habla, los
órganos activos de trabajo, y los órganos para trasladarse, engendrar y
evacuar.

VERSO 14

mano buddhir aha‰k€ra�
cittam ity antar-€tmakam
caturdh€ lak�yate bhedo

v�tty€ lak�aŠa-r™pay€

manaƒ—la mente; buddhiƒ—inteligencia; aha‰k€raƒ—ego;
cittam—conciencia; iti—de este modo; antaƒ-€tmakam—los sentidos sutiles
o internos; catuƒ-dh€— que tienen cuatro aspectos; lak�yate—se observa;



bhedaƒ—la diferencia; v�tty€— por sus funciones;
lak�aŠa-r™pay€—representando diferentes características.

TRADUCCIÓN

Los sentidos sutiles o internos, se experimentan en cuatro aspectos, en
la forma de mente, inteligencia, ego y conciencia contaminada. Se
diferencian entre sí solamente por sus distintas funciones, pues
representan distintas características.

SIGNIFICADO

Los cuatro sentidos internos que aquí se mencionan, los sentidos sutiles, se
definen en virtud de sus distintas características. Cuando la contaminación
material afecta a la conciencia pura, y cuando la identificación con el cuerpo
es preponderante, se dice  que  la  persona  está  bajo  la  influencia  del  ego
falso. La conciencia es la función del alma, y por lo tanto, tras la conciencia
está el alma. La conciencia afectada por la contaminación material se
denomina aha‰k€ra.

VERSO 15

et€v€n eva sa‰khy€to
brahmaŠaƒ sa-guŠasya ha

sannive�o may€ prokto
yaƒ k€laƒ pañca-viˆ�akaƒ

et€v€n—todos estos; eva—hasta ahora; sa‰khy€taƒ—enumerados;
brahmaŠaƒ— del Brahman; sa-guŠasya—con cualidades materiales; ha—en
verdad; sannive�aƒ— disposición; may€—por Mí; proktaƒ—hablados;
yaƒ—los cuales; k€laƒ—tiempo; pañca-viˆ�akaƒ—el vigésimo quinto.

TRADUCCIÓN

Todos estos elementos en conjunto constituyen lo que se llama el
Brahman cualitativo. El elemento mezclador, el tiempo, se cuenta como
vigésimo quinto elemento.



SIGNIFICADO

Según la versión védica, más allá del Brahman no existe nada. Sarvaˆ
khalv idaˆ brahma (Ch€ndogya Upani�ad 3.14.1). También se afirma en el
Vi�Šu Pur€Ša que todo lo que vemos es parasya brahmaŠaƒ �aktiƒ: Todo es
una expansión de la energía de la Suprema Verdad Absoluta, el Brahman.
Cuando el Brahman se mezcla con las tres cualidades de la bondad, la
pasión y la ignorancia, el resultado es la expansión material, que a veces
recibe el nombre de Brahman saguŠa, y que consta de esos veinticinco
elementos. En el Brahman nirguŠa, donde no hay contaminación material,
es decir, en el mundo espiritual, no están presentes las tres modalidades
(bondad, pasión e ignorancia). Allí donde hay Brahman nirguŠa, prevalece
únicamente la bondad sin mezcla. El sistema de filosofía s€‰khya explica
que el Brahman saguŠa consta de veinticinco elementos, entre los que
incluye el factor tiempo (pasado, presente y futuro).

VERSO 16

prabh€vaˆ pauru�aˆ pr€huƒ
k€lam eke yato bhayam
aha‰k€ra-vim™�hasya
kartuƒ prak�tim …yu�aƒ

prabh€vam—la influencia; pauru�am—de la Suprema Personalidad de
Dios; pr€huƒ—han dicho; k€lam—el factor tiempo; eke—algunos;
yataƒ—del cual; bhayam—temen; aha‰k€ra-vim™�hasya—ilusionada por
el ego falso; kartuƒ— del alma individual; prak�tim—naturaleza material;
…yu�aƒ—habiendo entrado en contacto.

TRADUCCIÓN

La influencia de la Suprema Personalidad de Dios se percibe en el
factor tiempo, que provoca el temor a la muerte debido al ego falso del
alma ilusionada que ha entrado en contacto con la naturaleza material.

SIGNIFICADO



El temor de la entidad viviente a la muerte se debe a su ego falso de
identificarse con el  cuerpo. Todo el  mundo teme a la muerte.  En realidad,
para el alma espiritual no existe la muerte, pero estamos absortos en la
identificación del cuerpo con el ser, y debido  a  ello  nace  el  temor  a  la
muerte. En el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma también: bhayaˆ
dvit…y€bhinive�ataƒ sy€t. Dvit…ya se refiere a la materia, que está más allá
del espíritu. La materia es la manifestación secundaria del espíritu, pues la
materia se produce del espíritu. Tal como la causa de los elementos
materiales anteriormente enumerados es el Señor Supremo, es decir, el
Espíritu Supremo, el cuerpo también es un producto del alma espiritual.
Por consiguiente, se dice que el cuerpo material es dvit…ya: «el segundo».
Aquel que esta absorto en ese segundo elemento, en esa segunda
manifestación del espíritu, tiene miedo de la muerte. Para aquel que está
plenamente convencido de que él no es el cuerpo, el miedo a la muerte no
tiene razón de ser, porque el alma espiritual no muere.
Si se ocupa en las actividades espirituales del servicio devocional, el alma
espiritual se libera por completo del plano del nacimiento y la muerte.
Como resultado, se situará en una posición de plena libertad espiritual, más
allá del cuerpo material. El miedo a la muerte es la acción del k€la, el factor
tiempo, que representa la influencia de la Suprema Personalidad de Dios.
En otras palabras, el tiempo es destructivo. Todo lo creado está sujeto a la
destrucción y a la disolución, que es la acción del tiempo. El tiempo es una
representación del Señor, y también nos hace recordar que debemos
entregarnos al Señor. El Señor, en la forma del tiempo, habla a todas las
almas condicionadas. En la Bhagavad-g…t€ Él  dice  que  el  problema  del
nacimiento y la muerte desaparece para quien se entrega a Él. Por lo tanto,
debemos considerar que el factor tiempo es la Suprema Personalidad de
Dios que Se presenta ante nosotros. Esto se explica de un modo más
detallado en el siguiente verso.

VERSO 17

prak�ter guŠa-s€myasya
nirvi�e�asya m€navi

ce�˜€ yataƒ sa bhagav€n
k€la ity upalak�itaƒ



prak�teƒ—de la naturaleza material; guŠa-s€myasya—sin interacción de las
tres modalidades; nirvi�e�asya—sin cualidades específicas; m€navi—¡oh,
hija de Manu!; ce�˜€—movimiento; yataƒ—de quien; saƒ—Él; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; k€laƒ—tiempo; iti—de este modo;
upalak�itaƒ—se designa.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, ¡oh, hija de Sv€yambhuva Manu!, como te he
explicado, el factor tiempo es la Suprema Personalidad de Dios, de quien
se inicia la creación como resultado de la agitación de la naturaleza
neutra no manifestada.

SIGNIFICADO

Se está explicando el estado no manifestado de la naturaleza material, el
pradh€na. El Señor dice que el estado no manifestado de la naturaleza
material comienza a manifestarse de diversas formas cuando es agitado por
la mirada de la Suprema Personalidad de  Dios.  Antes  de  esa  agitación,
permanece en el estado neutro, sin interacción de las tres modalidades de la
naturaleza material. En otras palabras, sin el contacto de la Suprema
Personalidad de Dios, la naturaleza material no puede producir diversidad
alguna de manifestaciones. Esto se explica muy bien en la Bhagavad-g…t€.
La  Suprema  Personalidad  de  Dios  es  la  causa  de  los  productos  de  la
naturaleza material. Sin Su contacto, la naturaleza material no puede
producir nada.
También en el Caitanya-carit€m�ta se da un ejemplo muy apropiado a este
respecto: Las protuberancias del cuello de la cabra, aunque parecen
pezones, no dan leche. Análogamente, el científico material se maravilla
ante las acciones y reacciones de la naturaleza material, pero ésta no puede
actuar  sin  el  elemento  agitador,  el  tiempo,  que  es  la  representación  de  la
Suprema Personalidad de Dios. Cuando el tiempo agita el estado neutro de
la naturaleza material, ésta comienza a producir diversidad de
manifestaciones. En última instancia, se dice que la Suprema Personalidad
de Dios es la causa de la creación. Tal como una mujer no puede producir
hijos sin que un hombre la fecunde, la naturaleza material no puede
producir o manifestar nada si la Suprema Personalidad de Dios, en la forma



del factor tiempo, no la fecunda.

VERSO 18

antaƒ puru�a-r™peŠa
k€la-r™peŠa yo bahiƒ

samanvety e�a sattv€n€ˆ
bhagav€n €tma-m€yay€

antaƒ—dentro; puru�a-r™peŠa—en la forma de Superalma;
k€la-r™peŠa—en la forma de tiempo; yaƒ—aquel que; bahiƒ—fuera;
samanveti—existe; e�aƒ— Él; sattv€n€m—de todas las entidades vivientes;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; €tma-m€yay€—por medio de
Sus potencias.

TRADUCCIÓN

Manifestando Sus potencias, la Suprema Personalidad de Dios ajusta
todos esos distintos elementos, manteniéndose dentro como Superalma y
fuera como tiempo.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma que la Suprema Personalidad de Dios reside dentro del
corazón como Superalma. Su posición se explica también en la
Bhagavad-g…t€: La Superalma permanece al lado del alma individual y
actúa como testigo. Esto se confirma también en otra sección  de  las
Escrituras védicas: En el árbol del cuerpo hay dos pájaros; uno es testigo, y
el  otro come los frutos del árbol.  En la Bhagavad-g…t€ (13.23) se describe a
Param€tm€, este puru�a, que reside en el cuerpo del alma individual, como
upadra�˜€, el testigo, y anumant€, la autoridad que sanciona. El alma
condicionada pasa por la felicidad y la aflicción que le corresponden al
cuerpo dispuesto para ella por la energía externa del Señor Supremo. Pero
Param€tm€, el ser viviente supremo, es distinto del alma condicionada. En
la Bhagavad-g…t€ se Le describe como mahe�vara,  el  Señor Supremo. Él es
Param€tm€, no j…v€tm€. Param€tm€ significa «la Superalma», y acompaña
al alma condicionada sólo para sancionar sus actividades. El alma



condicionada viene al mundo material para enseñorearse de la naturaleza
material. Como no se puede hacer nada sin la sanción del Señor Supremo,
Él vive con el alma j…va como testigo y sancionador. Él también es bhokt€; Él
sustenta y mantiene al alma condicionada.
Puesto que las entidades vivientes son por constitución partes integrales de
la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  el  Señor  es  muy  afectuoso  con  ellas.
Desafortunadamente, la entidad viviente confundida o ilusionada por la
influencia de la energía externa se olvida de su relación eterna con el Señor,
pero tan pronto como cobra conciencia de su posición constitucional, se
libera. La diminuta independencia del alma condicionada se manifiesta en
su posición marginal. Si quiere, puede olvidar a la Suprema Personalidad
de Dios y venir a la existencia material con un ego falso para enseñorearse
de la naturaleza material, pero si lo prefiere, puede volver el rostro hacia el
servicio del Señor. La entidad viviente individual recibe esa independencia.
Tan pronto como vuelve el rostro hacia el Señor, su vida condicionada se
termina, y obtiene el éxito en la vida; pero si abusa de su independencia,
entra en la existencia material. Aun así, el Señor es tan bondadoso que
permanece siempre con el alma condicionada como Superalma. El interés
del Señor no es disfrutar o sufrir en el cuerpo material. Él permanece con la
j…va simplemente  como un sancionador  y  testigo,  de  modo que la  entidad
viviente pueda recibir los resultados, buenos o malos, de sus acciones.
Fuera del cuerpo del alma condicionada, la Suprema Personalidad de Dios
permanece como el factor tiempo. En el sistema de filosofía s€‰khya, hay
veinticinco elementos. Los veinticuatro ya enumerados más el factor tiempo
suman veinticinco. Algunos filósofos eruditos incluyen a la Superalma, lo
que hace un total de veintiséis elementos.

VERSO 19

daiv€t k�ubhita-dharmiŠy€ˆ
svasy€ˆ yonau paraƒ pum€n

€dhatta v…ryaˆ s€s™ta
mahat-tattvaˆ hiraŠmayam

daiv€t—por el destino de las almas condicionadas; k�ubhita—agitada;
dharmiŠy€m—cuyo equilibrio de modalidades; svasy€m—Su propio;
yonau— en el seno (la naturaleza material); paraƒ pum€n—la Suprema



Personalidad de Dios; €dhatta—fecundó; v…ryam—semen (Su potencia
interna); s€—ella (la naturaleza material); as™ta—produjo;
mahat-tattvam—el conjunto total de la inteligencia cósmica;
hiraŠmayam—conocida con el nombre de HiraŠmaya.

TRADUCCIÓN

Una vez que la Suprema Personalidad de Dios ha fecundado con Su
potencia interna la naturaleza material, ésta produce el conjunto total de
la inteligencia cósmica, que se conoce con el nombre de HiraŠmaya. Esto
ocurre en la naturaleza material cuando los destinos de las almas
condicionadas provocan su agitación.

SIGNIFICADO

Esta fecundación de la naturaleza material se describe en la Bhagavad-g…t€
(14.3). El factor primario de la naturaleza material es el mahat- tattva, la
fuente que produce todas las diversidades. Esta parte de la naturaleza
material, que recibe los nombres de pradh€na y Brahman, es fecundada por
la Suprema Personalidad de Dios y produce diversidad de entidades
vivientes. La naturaleza material recibe, en relación con esto, el nombre de
Brahman, porque es un reflejo desvirtuado de la naturaleza espiritual.
En el Vi�Šu Pur€Ša se explica que las entidades vivientes pertenecen a la
naturaleza espiritual. La potencia del Señor Supremo es espiritual, y las
entidades vivientes, aunque denominadas «potencia marginal», también
son espirituales.  Si  no  lo  fuesen,  esta explicación del  acto  de  fecundar  del
Señor Supremo no podría hacerse. El Señor Supremo no pone Su semen en
lo que no es espiritual, pero aquí se afirma que la Persona Suprema puso Su
semen en la naturaleza material. Esto significa que las entidades vivientes
son espirituales por naturaleza. Después de su fecundación, la naturaleza
material produce todas las clases de entidades vivientes con toda
diversidad de formas, empezando desde el Señor Brahm€, la criatura
viviente más grande, hasta la insignificante hormiga. En la Bhagavad- g…t€
(14.4) se menciona claramente que la naturaleza material es sarva-yoni�u.
Esto significa que la naturaleza material es la madre de toda la diversidad
de especies —semidioses, seres humanos, animales, pájaros y fieras (todo lo
manifestado)—, y la Suprema Personalidad de Dios es el padre que aporta



la semilla. Como norma general, se puede ver que el padre da vida al hijo, y
la madre le da el cuerpo; aunque el padre da la semilla de la vida, el cuerpo
se desarrolla en el vientre de la madre. Análogamente, el vientre de la
naturaleza material se fecunda con entidades vivientes espirituales, pero los
cuerpos, proporcionados por la naturaleza material, adoptan muchas
formas de vida y especies diferentes. Aquí no se apoya la teoría de que los
síntomas de la vida se manifiestan por la interacción de los veinticuatro
elementos materiales. La fuerza viviente viene directamente de la Suprema
Personalidad de Dios y es completamente espiritual. Por lo tanto, ningún
avance científico material puede producir la vida. La fuerza viviente viene
del mundo espiritual y no tiene nada que ver con la interacción de los
elementos materiales.

VERSO 20

vi�vam €tma-gataˆ vyañjan
k™˜a-stho jagad-a‰kuraƒ

sva-tejas€pibat t…vram
€tma-prasv€panaˆ tamaƒ

vi�vam—el universo; €tma-gatam—contenido en su interior; vyañjan—
manifestando; k™˜a-sthaƒ—inmutable; jagat-a‰kuraƒ—la raíz de todas las
manifestaciones cósmicas; sva-tejas€—por su propia refulgencia;
apibat—absorbió; t…vram—densa; €tma-prasv€panam—que había cubierto
al mahat-tattva; tamaƒ—oscuridad.

TRADUCCIÓN

De este modo, el refulgente mahat-tattva, que contiene en su interior
todos los universos, que es la raíz de todas las manifestaciones cósmicas
y que no se destruye en el momento de la aniquilación, manifestó las
diversidades, absorbiendo después la oscuridad que había cubierto su
refulgencia en el momento de la disolución.

SIGNIFICADO

Como la existencia de la Suprema Personalidad de Dios es eterna,



completamente bienaventurada y plena de conocimiento, Sus distintas
energías también existen eternamente en estado latente. Por eso, una vez
creado, el mahat-tattva manifestó el ego material y absorbió la oscuridad
que había cubierto la manifestación cósmica en el momento de la
disolución. Esta idea puede explicarse más detalladamente: Por la noche,
una persona permanece inactiva, cubierta por la oscuridad, pero esa
cobertura nocturna, el olvido característico del sueño, desaparece cuando se
despierta por la mañana. De manera similar, el mahat-tattva, cuando
aparece tras la noche de la disolución, manifiesta su refulgencia para
exhibir la diversidad del mundo material.

VERSO 21

yat tat sattva-guŠaˆ svacchaˆ
�€ntaˆ bhagavataƒ padam
yad €hur v€sudev€khyaˆ

cittaˆ tan mahad-€tmakam

yat—que; tat—esa; sattva-guŠam—la modalidad de la bondad; svaccham—
lúcido; �€ntam—sobrio; bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios;
padam—el estado de comprensión; yat—que; €huƒ—se llama;
v€sudeva-€khyam—con el nombre v€sudeva; cittam—conciencia; tat—esa;
mahat-€tmakam—se manifiesta en el mahat-tattva.

TRADUCCIÓN

En el mahat-tattva se manifiesta la modalidad de la bondad, que es el
estado lúcido y sobrio en que se entiende a la Personalidad de Dios, y
que generalmente recibe el nombre de v€sudeva o conciencia.

SIGNIFICADO

La manifestación v€sudeva, el estado en que se entiende a la Suprema
Personalidad de Dios, se denomina �uddha-sattva:  bondad  pura.  En  el
estado �uddha-sattva, no hay la menor traza de las otras cualidades, es
decir, la pasión y la ignorancia. En las Escrituras  védicas  se  habla  de  la
expansión del Señor en las cuatro Personalidades de Dios: V€sudeva,



Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. Aquí, en la reaparición del
mahat-tattva, se repiten las cuatro expansiones. Aquel que está dentro
como Superalma Se expande en primer lugar como V€sudeva.
El estado v€sudeva está libre de la más mínima traza de deseos materiales,
y es el estado en que se puede entender a la Suprema Personalidad de Dios,
el objetivo adbhuta mencionado en la Bhagavad-g…t€.  Ése  es  otro  aspecto
del mahat-tattva. La expansión v€sudeva también  se  denomina  estado  de
conciencia de K��Ša, pues está libre de toda traza de pasión e ignorancia
materiales. Ese estado de entendimiento lúcido ayuda a conocer a la
Suprema Personalidad de Dios. Ese estado v€sudeva también recibe en la
Bhagavad-g…t€ el nombre de k�etra-jña, que se refiere tanto al conocedor del
campo de actividades, como al Superconocedor. El ser viviente que ha
ocupado un determinado tipo de cuerpo conoce ese cuerpo en particular,
pero V€sudeva, el Superconocedor, no solamente conoce un tipo de cuerpo,
sino que conoce también el campo de actividades en todos los diferentes
tipos de cuerpos. Para establecernos en una situación de conciencia lúcida,
o conciencia de K��Ša, debemos adorar a V€sudeva. V€sudeva es K��Ša
solo. Cuando está  solo,  K��Ša,  o  Vi�Šu,  es  V€sudeva,  sin  que  Su  energía
interna Le acompañe. En compañía de Su potencia interna, Él recibe el
nombre de Dv€rak€dh…�a. Para tener la conciencia lúcida, o conciencia de
K��Ša, hay que adorar a V€sudeva. En la Bhagavad-g…t€ se explica también
que, después de muchísimos nacimientos, la persona se entrega a
V€sudeva. Esa gran alma es muy poco frecuente.
Para liberarse del ego falso, hay que adorar a Sa‰kar�aŠa. A Sa‰kar�aŠa
también se Le adora a través del Señor ®iva; las serpientes que cubren el
cuerpo del Señor ®iva son representaciones de Sa‰kar�aŠa, y el Señor ®iva
está siempre absorto en meditar en Sa‰kar�aŠa. Aquel que en realidad
adora al Señor ®iva como devoto de Sa‰kar�aŠa puede liberarse del ego
material falso. Quien desee liberarse de las perturbaciones mentales, debe
adorar a Aniruddha. Con este mismo fin, en las Escrituras védicas se
recomienda también la adoración al planeta Luna. Paralelamente, para
tener la inteligencia fija, hay que adorar a Pradyumna, a quien se llega por
medio de la adoración a Brahm€. Estas cuestiones se explican en las
Escrituras védicas.

VERSO 22



svacchatvam avik€ritvaˆ
�€ntatvam iti cetasaƒ

v�ttibhir lak�aŠaˆ proktaˆ
yath€p€ˆ prak�tiƒ par€

svacchatvam—transparencia; avik€ritvam—ausencia de toda distracción;
�€ntatvam—serenidad; iti—de este modo; cetasaƒ—de la conciencia;
v�ttibhiƒ— por característicos; lak�aŠam—rasgos; proktam—llamados;
yath€—como; ap€m— del agua; prak�tiƒ—estado natural; par€—puro.

TRADUCCIÓN

Estos aspectos aparecen simultáneamente, tras la manifestación del
mahat-tattva. Tal como el agua en su estado natural, antes de entrar en
contacto con la tierra, es transparente, dulce y libre de agitación, también
los rasgos característicos de la conciencia pura son la serenidad
completa, la transparencia y la ausencia de distracción.

SIGNIFICADO

En el comienzo, la conciencia existe en su estado puro o de conciencia de
K��Ša; la conciencia, inmediatamente después de la creación, no está
contaminada. Pero, al ir aumentando la contaminación material, la
conciencia va oscureciéndose. En el estado de conciencia pura, podemos
percibir un leve reflejo de la Suprema Personalidad de Dios. Tal como en
aguas mansas, transparentes y libres de impurezas podemos verlo todo con
claridad, en el estado de conciencia pura, o conciencia de K��Ša, podemos
ver las cosas  tal  como  son.  Podemos  ver  el  reflejo  de  la  Suprema
Personalidad de Dios, y podemos ver también nuestra propia existencia.
Ese estado de conciencia es muy agradable, transparente y pacífico. Al
comienzo, la conciencia es pura.

VERSOS 23-24

mahat-tattv€d vikurv€Š€d
bhagavad-v…rya-sambhav€t

kriy€-�aktir aha‰k€ras



tri-vidhaƒ samapadyata

vaik€rikas taijasa� ca
t€masa� ca yato bhavaƒ

manasa� cendriy€Š€ˆ ca
bh™t€n€ˆ mahat€m api

mahat-tattv€t—a partir del mahat-tattva; vikurv€Š€t—experimentando un
cambio; bhagavat-v…rya-sambhav€t—producto de la evolución de la propia
energía del Señor; kriy€-�aktiƒ—dotado de poder activo; aha‰k€raƒ—el ego
material; tri- vidhaƒ—de las tres clases; samapadyata—brotó;
vaik€rikaƒ—ego material influido por la bondad transformada;
taijasaƒ—ego material influido por la pasión; ca—y; t€masaƒ—ego material
influido por la ignorancia; ca—también; yataƒ—del cual; bhavaƒ—el
origen; manasaƒ—de la mente; ca—y; indriy€Š€m—de los sentidos de
acción y percepción; ca—y; bh™t€n€m mahat€m—de los cinco elementos
densos; api—también.

TRADUCCIÓN

Del mahat-tattva, producto de la evolución de la propia energía del
Señor, brota el ego material, en el que predominan tres clases de poder
activo: bueno, apasionado e ignorante. Esos tres tipos de ego material
evolucionan para producir la mente, los sentidos de percepción, los
órganos de acción y los elementos densos.

SIGNIFICADO

En el principio, a partir de la conciencia clara o estado puro de conciencia
de  K��Ša  surgió  la  primera  contaminación,  que  recibe  el  nombre  de  ego
falso, la identificación entre el cuerpo y el ser. La entidad viviente existe en
el estado natural consciente de K��Ša, pero su independencia marginal le
permite olvidar a K��Ša. Originalmente existe el estado puro de conciencia
de K��Ša, pero, por el abuso de la independencia marginal, surge la
posibilidad de olvidar a K��Ša. Esto se manifiesta en la vida real; hay
muchos ejemplos de personas conscientes de K��Ša que, súbitamente,
cambian. En los Upani�ads, por lo tanto, se afirma que el sendero de la vida



espiritual es como el filo de una navaja. Es un ejemplo muy apropiado. Una
navaja afilada es ideal para afeitarse la cara, pero tan pronto como dejamos
de prestar atención a lo que estamos haciendo, dejamos de usar bien la
navaja e inmediatamente nos cortamos.
No basta con llegar al estado de conciencia de K��Ša pura; además hay que
ser muy cuidadoso. La menor falta de atención o de cuidado puede
provocar  la  caída.  Esa  caída  se  debe  al  ego  falso,  que  nace  del  estado  de
conciencia pura y se debe al abuso de la independencia. No podemos hacer
conjeturas acerca de la causa que hace surgir el ego falso a partir de la
conciencia  pura.  De  hecho,  siempre  hay  posibilidad  de  que  eso  ocurra,  y
por lo tanto, debemos ser muy cuidadosos. El ego falso es el principio
básico de todas las actividades materiales, que se ejecutan bajo la influencia
de las modalidades de la naturaleza material. Tan pronto como nos
desviamos de la conciencia de K��Ša pura, nuestro enredo en las reacciones
materiales aumenta. El enredo del materialismo  es  la  mente  material,  y  a
partir de esa mente material se manifiestan los sentidos y órganos
materiales.

VERSO 25

sahasra-�irasaˆ s€k�€d
yam anantaˆ pracak�ate

sa‰kar�aŠ€khyaˆ puru�aˆ
bh™tendriya-manomayam

sahasra-�irasam—con mil cabezas; s€k�€t—directamente; yam—a quien;
anantam—Ananta; pracak�ate—llaman; sa‰kar�aŠa-€khyam—con el
nombre de Sa‰kar�aŠa; puru�am—la Suprema Personalidad de Dios;
bh™ta—los elementos densos; indriya—los sentidos;
manaƒ-mayam—constituido por la mente.

TRADUCCIÓN

El triple aha‰k€ra, fuente de los elementos densos, la mente y los
sentidos, es idéntico a ellos porque es su causa. Recibe el nombre de
Sa‰kar�aŠa, quien es directamente el Señor Ananta de mil cabezas.



VERSO 26

kart�tvaˆ karaŠatvaˆ ca
k€ryatvaˆ ceti lak�aŠam

�€nta-ghora-vim™�hatvam
iti v€ sy€d aha‰k�teƒ

kart�tvam—siendo el hacedor; karaŠatvam—siendo el instrumento; ca—y;
k€ryatvam—siendo el efecto; ca—también; iti—de este modo; lak�aŠam—
característico; �€nta—sereno; ghora—activo; vim™�hatvam—siendo torpe;
iti— de ese modo; v€—o; sy€t—pueda ser; aha‰k�teƒ—del ego falso.

TRADUCCIÓN

Este ego falso se caracteriza como hacedor, como instrumento, y como
efecto. Según la influencia de las modalidades de la bondad, la pasión y
la ignorancia, se le caracteriza también como sereno, activo o torpe.

SIGNIFICADO

El ego falso, aha‰k€ra, se transforma en los semidioses, los controladores
que dirigen los asuntos materiales. La representación del ego falso como
instrumento está en los diversos sentidos y órganos de los sentidos, y el
resultado de la combinación de los semidioses y los sentidos es la
producción de objetos materiales. En el mundo material estamos
produciendo tantísimas cosas; eso se conoce como «progreso de la
civilización», pero, de hecho, ese progreso es una manifestación del ego
falso. La producción de todas las cosas materiales como objetos de disfrute
se debe al ego falso. Debemos evitar que nuestra necesidad de objetos
materiales aumente de un modo artificial. Un gran €c€rya, Narottama d€sa
µh€kura, se ha lamentado diciendo que si uno se desvía de la conciencia
pura de V€sudeva, o conciencia de K��Ša, se enreda en actividades
materiales. Exactamente, usa las siguientes palabras: sat-sa‰ga ch€�i'kainu
asate vil€sa/ te-k€raŠe l€gila ye karma-bandha-ph€‰sa: «He abandonado el
estado de conciencia pura porque quise disfrutar en la manifestación
material temporal; debido a ello me he enredado en la red de acciones y



reacciones».

VERSO 27

vaik€rik€d vikurv€Š€n
manas-tattvam aj€yata

yat-sa‰kalpa-vikalp€bhy€ˆ
vartate k€ma-sambhavaƒ

vaik€rik€t—del ego falso influido por la bondad;
vikurv€Š€t—transformándose; manaƒ—la mente; tattvam—principio;
aj€yata—apareció; yat—cuyos; sa‰kalpa— pensamientos; vikalp€bhy€m—y
por las reflexiones; vartate—sucede; k€ma- sambhavaƒ—el nacimiento del
deseo.

TRADUCCIÓN

A partir del ego falso, y por influencia de la bondad, se produce otra
transformación. Como resultado aparece la mente, cuyos pensamientos y
reflexiones dan origen al deseo.

SIGNIFICADO

La mente se caracteriza por la determinación y el  rechazo, que se deben a
distintas clases de deseos. Deseamos lo que favorece nuestra complacencia
de los sentidos, y rechazamos lo que no la favorece. La mente material no
está fija, pero la misma mente puede fijarse si  se ocupa en las actividades
del proceso de conciencia de K��Ša. Por lo demás, mientras esté en el plano
material, la mente oscila, y toda sus actividades de aceptar y rechazar son
asat, temporales. Está escrito que aquel cuya mente no esté fija en el plano
de conciencia de K��Ša debe oscilar entre la aceptación y el rechazo. Por
muchas cualificaciones académicas que un hombre pueda poseer, mientras
no tenga su conciencia fija en K��Ša, simplemente aceptará y rechazará, y
nunca podrá fijar su mente en un tema determinado.

VERSO 28

yad vidur hy aniruddh€khyaˆ



h��…k€Š€m adh…�varam
�€radend…vara-�y€maˆ

saˆr€dhyaˆ yogibhiƒ �anaiƒ

yat—mente, a la cual; viduƒ—se conoce; hi—en verdad;
aniruddha-€khyam— con el nombre de Aniruddha; h��…k€Š€m—de los
sentidos; adh…�varam—el regente supremo; �€rada—del otoño;
ind…vara—como un loto azul; �y€man—azulado; saˆr€dhyam—al cual
descubren; yogibhiƒ—los yog…s; �anaih—gradualmente.

TRADUCCIÓN

La mente de la entidad viviente se conoce con el nombre de Señor
Aniruddha, el regente supremo de los sentidos. Él posee una forma
azul-negruzca semejante a la flor de loto que crece en el otoño. Los yog…s,
lentamente, llegan a encontrarlo.

SIGNIFICADO

El sistema de yoga implica control de la mente, y el Señor de la mente es
Aniruddha. Se explica que Aniruddha tiene cuatro brazos, con el cakra
Sudar�ana, la caracola, la maza y la flor de loto. Vi�Šu tiene veinticuatro
formas, cada una con un nombre distinto. De esas veinticuatro formas,
Sa‰kar�aŠa, Aniruddha, Pradyumna y V€sudeva se describen muy bien en
el Caitanya- carit€m�ta, donde se dice que a Aniruddha Le adoran los yog…s.
La meditación en el vacío es un invento moderno del fértil cerebro de algún
especulador. En realidad, el proceso de meditación del yoga, como en este
verso se establece, debe fijarse en la forma de Aniruddha. Meditando en
Aniruddha, podemos liberarnos de la agitación del rechazo y la aceptación.
Cuando la mente está fija en Aniruddha, gradualmente adquirimos
comprensión de Dios, y avanzamos hacia el estado puro de conciencia de
K��Ša, que es la meta final del yoga.

VERSO 29

taijas€t tu vikurv€Š€d
buddhi-tattvam abh™t sati



dravya-sphuraŠa-vijñ€nam
indriy€Š€m anugrahaƒ

taijas€t—del ego falso influenciado por la pasión; tu—entonces;
vikurv€Š€t— transformándose; buddhi—inteligencia; tattvam—principio;
abh™t—nació; sati— ¡oh, dama virtuosa!; dravya—objetos; sphuraŠa—que
aparecen ante la vista; vijñ€nam—discerniendo; indriy€Š€m—a los
sentidos; anugrahaƒ—asistiendo.

TRADUCCIÓN

La inteligencia nace de la transformación del ego falso bajo la
influencia de la pasión, ¡oh, dama virtuosa! Las funciones de la
inteligencia son: ayudar a discernir la naturaleza de los objetos que se
perciben, y ayudar a los sentidos.

SIGNIFICADO

La inteligencia es el poder discriminatorio de entender un objeto, y ayuda a
los sentidos a seleccionar. Por consiguiente, la inteligencia se considera el
amo de los sentidos. La perfección de la inteligencia se alcanza cuando se
realizan de un modo estable actividades conscientes de K��Ša. Mediante el
uso adecuado de la inteligencia, la conciencia se expande, y la última
expresión de ese proceso es el estado de conciencia de K��Ša.

VERSO 30

saˆ�ayo 'tha vipary€so
ni�cayaƒ sm�tir eva ca

sv€pa ity ucyate buddher
lak�aŠaˆ v�ttitaƒ p�thak

saˆ�ayaƒ—duda; atha—entonces; vipary€saƒ—comprensión errónea;
ni�cayaƒ —comprensión correcta; sm�tiƒ—memoria; eva—también; ca—y;
sv€paƒ—sueño; iti—de este modo; ucyate—se dice; buddheƒ—de la
inteligencia; lak�aŠam— características; v�ttitaƒ—por sus funciones;



p�thak—diferentes.

TRADUCCIÓN

La duda, la comprensión errónea y la correcta, el sueño y la memoria,
según determinan sus diferentes funciones, se explica que son las
distintas características de la inteligencia.

SIGNIFICADO

La duda es una de las funciones importantes de la inteligencia; la
aceptación ciega no es prueba de inteligencia. Por eso es muy importante la
palabra saˆ�aya; para cultivar la inteligencia, inicialmente hay que tener
dudas. Pero cuando la información se recibe de la fuente correcta, dudar no
es muy favorable. En la Bhagavad-g…t€ el Señor dice que dudar de las
palabras de la autoridad es causa de perdición.
Como se explica en el sistema de yoga de Patañjali,
pram€Ša-viparyaya-vikalpa- nidra-sm�tyaƒ.  Sólo  por  medio  de  la
inteligencia pueden entenderse las cosas tal como son. Sólo por medio de la
inteligencia podemos entender si somos el cuerpo o no. El estudio para
determinar si nuestra identidad es espiritual o material comienza con la
duda. La identificación falsa con el cuerpo se detecta cuando podemos
analizar nuestra verdadera posición. Eso es vipary€sa. Una vez detectada la
identificación falsa, podemos entender la identificación verdadera. Aquí se
explica que el entendimiento verdadero es ni�cayaƒ, el conocimiento
comprobado experimentalmente. Ese conocimiento experimental puede
obtenerlo aquel que ha entendido el conocimiento falso. Mediante el
conocimiento experimental o comprobado, podemos entender que no
somos el cuerpo, sino alma espiritual.
Sm�ti significa «memoria», y sv€pa significa «sueño». El sueño también es
necesario para mantener el funcionamiento correcto de la inteligencia. Sin
sueño, el cerebro no puede funcionar bien. En la Bhagavad-g…t€ se
menciona especialmente que las personas que regulan el comer, el dormir y
las demás necesidades del cuerpo en sus justas proporciones, obtienen
grandes éxitos en el proceso de yoga. Éstos son algunos aspectos del
estudio analítico de la inteligencia, según se explican tanto en el sistema de
yoga de Patañjali como en el sistema de filosofía s€‰khya de Kapiladeva en



el ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 31

taijas€n…ndriy€Šy eva
kriya-jñ€na-vibh€ga�aƒ
pr€Šasya hi kriy€-�aktir
buddher vijñana-�aktit€

taijas€ni—producidos a partir del egoísmo influenciado por la modalidad
de la pasión; indriy€Ši—los sentidos; eva—ciertamente; kriy€—acción;
jñ€na— conocimiento; vibh€ga�aƒ—de acuerdo con; pr€Šasya—de la
energía vital; hi— ciertamente; kriy€-�aktiƒ—los sentidos de acción;
buddheƒ—de la inteligencia; vijñ€na-�aktit€—los sentidos para adquirir
conocimiento.

TRADUCCIÓN

Cuando el egoísmo es influenciado por la modalidad de la pasión,
produce dos clases de sentidos: los sentidos para adquirir conocimiento,
y los sentidos de acción. Los sentidos de acción dependen de la energía
vital, y los sentidos para adquirir conocimiento dependen de la
inteligencia.

SIGNIFICADO

En los versos anteriores se ha explicado que la mente es producto del ego
influido por la bondad, y que sus funciones son aceptar y rechazar
conforme al deseo. Pero aquí se dice que la inteligencia es producto del ego
bajo la influencia de la pasión. Ésa es la diferencia entre mente e
inteligencia; la mente es producto del egoísmo bajo la bondad, y la
inteligencia es producto del egoísmo bajo la pasión. El deseo de aceptar y
rechazar algo es un factor muy importante de la mente. Siendo producto de
la modalidad de la bondad, la mente puede volverse consciente de K��Ša si
está fija en Aniruddha, el Señor de la mente. Narottama d€sa µh€kura
explica que siempre tenemos deseos. El deseo no se puede detener. Pero si
cambiamos nuestros deseos y tratamos de complacer a la Suprema



Personalidad de Dios; ésa es la perfección de la vida. El deseo queda
contaminado materialmente tan pronto como lo orientamos hacia el control
de la naturaleza material. Hay que purificar los deseos. Al principio, ese
proceso de purificación tiene que ejecutarse de acuerdo con la orden del
maestro espiritual, pues él sabe cómo transformar los deseos del discípulo
en deseos conscientes de K��Ša. En lo que respecta a la inteligencia, aquí se
afirma claramente que es producto del egoísmo bajo la pasión. La práctica
nos permite alcanzar el plano de la modalidad de la bondad; con la entrega,
al fijar la mente en la Suprema Personalidad de Dios, podemos llegar a ser
mah€tm€s, grandes personalidades. En la Bhagavad-g…t€ se dice claramente:
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ:  «Un  alma  de  tal  grandeza  es  muy  difícil  de
encontrar».
En este verso queda claro que los dos tipos de sentidos, los sentidos para
adquirir conocimiento y los sentidos para la acción, son productos del
egoísmo influido por la modalidad de la pasión. Y, como los órganos de los
sentidos para la actividad y para adquirir conocimiento precisan energía, la
energía vital también es producto del egoísmo influido por la modalidad de
la pasión. En la práctica podemos ver, por lo tanto, que aquellos que son
muy apasionados pueden aumentar muy rápido sus adquisiciones
materiales. En las Escrituras védicas se recomienda que, para estimular a
una persona a que adquiera posesiones materiales, hay que incitarla
también a la vida sexual. Es natural que aquellos que son adictos a la vida
sexual también sean avanzados materialmente,  porque  la  vida  sexual,  o
vida apasionada, es el ímpetu que impulsa el progreso material de la
civilización. Para aquellos que quieren hacer avance espiritual, la
modalidad de la pasión prácticamente no existe. Predomina únicamente la
modalidad de la bondad. Podemos ver que aquellos que se ocupan en el
proceso de conciencia de K��Ša son pobres materialmente, pero quien tenga
ojos  podrá  ver  quién  es  más  grande.  La  persona  consciente  de  K��Ša,
aunque materialmente hablando parece pobre, en realidad no lo es; el
verdadero pobre es aquel que parece muy feliz con las posesiones
materiales pero no siente inclinación por la conciencia de K��Ša. Las
personas deslumbradas por la conciencia material tienen mucha
inteligencia para descubrir cosas que proporcionen comodidad material,
pero no tienen acceso al entendimiento del alma espiritual y de la vida
espiritual. Por lo tanto, cualquiera que desee progresar en la vida espiritual
tiene que regresar al nivel del deseo purificado, el deseo puro de ocuparse



en servicio devocional. Como se afirma en el N€rada-pañcar€tra, ocuparse
en el servicio del Señor con los sentidos purificados y conscientes de K��Ša
se denomina devoción pura.

VERSO 32

t€mas€c ca vikurv€Š€d
bhagavad-v…rya-codit€t

�abda-m€tram abh™t tasm€n
nabhaƒ �rotraˆ tu �abdagam

t€mas€t—del egoísmo influido por la ignorancia; ca—y; vikurv€Š€t—
transformándose; bhagavat-v…rya—por la energía de la Suprema
Personalidad de Dios; codit€t—impulsado; �abda-m€tram—el elemento
sutil denominado sonido; abh™t—se manifestó; tasm€t—de él;
nabhaƒ—éter; �rotram—el sentido del oído; tu—entonces; �abda-gam—que
capta el sonido.

TRADUCCIÓN

Cuando la energía sexual de la Suprema Personalidad de Dios agita al
egoísmo influido por la ignorancia, se manifiesta el elemento sutil
denominado sonido, y de él vienen el cielo etéreo y el sentido del oído.

SIGNIFICADO

De este verso se deduce que todos los objetos con que complacemos
nuestros  sentidos  son  producto  del  egoísmo  bajo  la  influencia  de  la
ignorancia. En este verso se entiende que el primer producto de la agitación
del elemento egoísmo bajo la influencia de la ignorancia fue el sonido, que
es la forma sutil del éter. En el Ved€nta-s™tra también  se  afirma  que  el
sonido es el origen de todos los objetos susceptibles de posesión material, y
que también puede disolver la existencia material. An€v�ttiƒ �abd€t
significa «liberación por medio del sonido». La manifestación material
entera tuvo su origen en el sonido, el cual, si tiene una determinada
potencia, también puede terminar con el enredo material. El sonido
concreto capaz de hacer esto es la vibración trascendental Hare K��Ša.



Nuestro  enredo  en  asuntos  materiales  ha  tenido  su  origen  en  el  sonido
material. Ahora debemos purificar ese sonido mediante el entendimiento
espiritual. En el mundo espiritual también hay sonido. Nuestra vida
espiritual comienza cuando nos acercamos a ese sonido; entonces podemos
recibir también todas las demás cosas necesarias para el avance espiritual.
Tenemos que entender muy claro que el sonido es el principio de la
creación de todos los objetos materiales con que complacemos nuestros
sentidos. Análogamente, a partir del sonido purificado, se producen
también todas las cosas espirituales que necesitamos.
Aquí se dice que del sonido se manifestó el éter, y que del éter se manifestó
el aire. Más adelante se explicará que del sonido vino el espacio etéreo, del
espacio vino el aire, y del aire vino el fuego. El sonido es la causa del cielo, y
el cielo es la causa de �rotram, el oído. Para recibir conocimiento, el oído es
el primer sentido. Cuando queremos recibir cualquier conocimiento, sea
material o espiritual, debemos prestarle recepción auditiva. Por
consiguiente, �rotram es muy importante. El conocimiento védico recibe el
nombre de �ruti; el conocimiento debe recibirse por medio de la escucha,
que es la única manera que tenemos para acceder al disfrute, ya sea
material o espiritual.
En el mundo material, simplemente con oír, fabricamos muchas cosas para
nuestra comodidad material. Son cosas que ya están, pero podemos
transformarlas con tan sólo escuchar. Si queremos construir un rascacielos
muy alto, eso no significa que lo tengamos que crear. Los materiales para el
rascacielos —madera, metal, tierra, etc.— están ya ahí, pero cuando
escuchamos el modo de utilizarlos, hacemos que nuestra relación con esos
elementos materiales ya creados sea más profunda. El actual progreso
económico, también  es  producto  de  la  escucha;  del  mismo  modo,
escuchando de la fuente correcta, puede crearse también un ámbito
favorable de actividades espirituales. Arjuna era un materialista burdo
inmerso en el concepto corporal de la vida; su sufrimiento, debido a ese
concepto corporal, era muy intenso. Pero, por el simple hecho de escuchar,
Arjuna pasó a ser una persona espiritualizada y consciente de K��Ša.
Escuchar es muy importante, y esa escucha se produce a partir del espacio.
La única manera de utilizar correctamente lo que ya existe es escuchando.
Ese principio de escuchar para utilizar correctamente materiales
preexistentes se puede aplicar también a los objetos espirituales. Debemos
escuchar de la fuente espiritual adecuada.



VERSO 33

arth€�rayatvaˆ �abdasya
dra�˜ur li‰gatvam eva ca

tan-m€tratvaˆ ca nabhaso
lak�aŠaˆ kavayo viduƒ

artha-€�rayatvam—aquello que transmite el significado de un objeto;
�abdasya—del sonido; dra�˜uƒ—de quien habla; li‰gatvam—lo que indica
la presencia; eva—también; ca—y; tat-m€tratvam—el elemento sutil; ca—y;
nabhasaƒ—del éter; lak�aŠam—definición; kavayaƒ—personas eruditas;
viduƒ—conocen.

TRADUCCIÓN

Las personas que son eruditas y tienen conocimiento verdadero
definen el sonido como aquello que transmite la idea de un objeto, indica
la presencia de alguien que habla pero no podemos ver, y constituye la
forma sutil del éter.

SIGNIFICADO

Aquí queda muy claro que, tan pronto como hablamos de escuchar, debe
haber alguien que hable; si no hay alguien que habla, escuchar está fuera de
lugar. Por esa razón, el conocimiento védico, conocido con el nombre de
�ruti, es decir, aquello que se recibe mediante la escucha, se llama también
apauru�a, que significa «no hablado por ninguna persona creada
materialmente». Al principio del ®r…mad-Bh€gavatam se afirma tene
brahma h�d€. El sonido de Brahman, el Veda, fue implantado por primera
vez en el corazón de  Brahm€,  el  hombre  erudito  original  (€di-kavaye).
¿Cómo se volvió erudito? En donde haya erudición, deben existir el orador
y el proceso de escuchar. Pero Brahm€ era el primer ser creado. ¿Quién le
habló? Allí no había nadie más; entonces, ¿quién fue el maestro espiritual
que le dio conocimiento? Como él era la única criatura viviente, la Suprema
Personalidad de Dios, que está dentro de todos como Param€tm€, le
impartió el conocimiento védico desde dentro del corazón. El conocimiento



védico lo habló el Señor Supremo, y por lo tanto, está libre de los defectos
del entendimiento material. El entendimiento material es defectuoso. Lo
que escuchemos de un alma condicionada estará lleno de defectos. Toda la
información mundana y material está infestada de ilusión, errores, engaño e
imperfección de los sentidos. Como el conocimiento védico lo impartió el
Señor Supremo, que es trascendental  a la creación material,  es perfecto.  Si
recibimos ese conocimiento védico procedente de Brahm€ por medio de la
sucesión discipular, recibimos conocimiento perfecto.
Detrás de cada palabra que escuchamos hay un significado. Si escuchamos
la palabra «agua», inmediatamente detrás de la palabra hay una sustancia:
el agua. De manera similar, la palabra «Dios» también tiene un significado.
Si ese significado y esa explicación sobre «Dios» proceden de Dios mismo,
el procedimiento es perfecto. Pero si especulamos acerca del sentido de
«Dios», es imperfecto. La Bhagavad-g…t€, que es la ciencia de Dios, fue
hablada por la propia Personalidad de Dios. Ese conocimiento es perfecto.
Los especuladores mentales o supuestos filósofos que investigan acerca de
qué es Dios realmente, nunca entenderán la naturaleza de Dios. La ciencia
de Dios debe entenderse siguiendo la sucesión discipular que procede de
Brahm€,  quien  fue  educado  en  el  conocimiento de Dios por Dios mismo.
Podemos entender el conocimiento de Dios si escuchamos la Bhagavad-g…t€
de una persona autorizada perteneciente a la sucesión discipular.
Si hablamos de ver, se sobreentiende que hay una forma. La primera
experiencia de nuestra percepción sensorial es el espacio. El espacio es el
principio de la forma, y de él emanan las demás formas. Los objetos del
conocimiento y la percepción de los sentidos tienen su origen, por lo tanto,
en el espacio.

VERSO 34

bh™t€n€ˆ chidra-d€t�tvaˆ
bahir antaram eva ca

pr€Šendriy€tma-dhi�Šyatvaˆ
nabhaso v�tti-lak�aŠam

bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes;
chidra-d€t�tvam—emplazamiento del ámbito; bahiƒ—externa;
antaram—interna; eva—también; ca—y; pr€Ša— del aire vital; indriya—los



sentidos; €tma—y la mente; dhi�Šyatvam—siendo el campo de actividades;
nabhasaƒ—del elemento etéreo; v�tti—actividades;
lak�aŠam—características.

TRADUCCIÓN

Las actividades y características del elemento etéreo pueden
percibirse como emplazamiento del ámbito para las existencias externa e
interna de todas las entidades vivientes, a saber, el campo de actividades
del aire vital, los sentidos y la mente.

SIGNIFICADO

La mente, los sentidos y la fuerza vital o entidad viviente tienen forma,
aunque no es visible a simple vista. La existencia sutil de la forma subsiste
en el espacio; internamente se la percibe como las venas del cuerpo y la
circulación del aire vital. Externamente, hay objetos de los sentidos con
formas invisibles. La producción de esos invisibles objetos de los sentidos
es la actividad externa del elemento etéreo, y su actividad interna es la
circulación de la sangre y del aire vital. La existencia de formas sutiles en el
éter ha sido comprobada por la ciencia moderna mediante la transmisión
por televisión, en la cual se transmiten formas o fotografías desde un sitio a
otro mediante la acción del elemento etéreo. Eso se explica aquí con gran
claridad. Este verso es la base que puede dar pie a un gran trabajo de
investigación científica, pues explica cómo se generan las formas sutiles a
partir del elemento etéreo, cuáles son sus características y sus acciones, y
cómo se manifiestan a partir de la forma sutil los  elementos  tangibles,  a
saber: el aire, el fuego, el agua y la tierra. Las actividades mentales, es decir,
las acciones sicológicas de pensar, sentir y desear, también pertenecen al
plano etéreo de existencia. En este verso se corrobora también la afirmación
de la Bhagavad-g…t€ de que la situación mental en el momento de morir es
la base del siguiente nacimiento. En cuanto hay oportunidad, la existencia
mental se transforma en una forma tangible, debido a la contaminación, es
decir, la transformación de la forma sutil en elementos densos.

VERSO 35

nabhasaƒ �abda-tanm€tr€t



k€la-gaty€ vikurvataƒ
spar�o 'bhavat tato v€yus

tvak spar�asya ca sa‰grahaƒ

nabhasaƒ—del éter; �abda-tanm€tr€t—que resulta de la evolución del
sonido como elemento sutil; k€la-gaty€—bajo el impulso del tiempo;
vikurvataƒ— transformándose; spar�aƒ—la sensación del tacto como
elemento sutil; abhavat— apareció; tataƒ—a partir de él; v€yuƒ—aire;
tvak—el sentido del tacto; spar�asya—del tacto; ca—y;
sa‰grahaƒ—percepción.

TRADUCCIÓN

De la existencia etérea, resultado de la evolución del sonido, se
produce la siguiente transformación bajo el impulso del tiempo, y de este
modo adquiere relevancia la sensación del tacto como elemento sutil, y a
partir de ella, el aire y el sentido del tacto.

SIGNIFICADO

Con el paso del tiempo, cuando las formas sutiles se transforman en formas
densas, se convierten en los objetos del tacto. Éstos, junto con el sentido del
tacto, también se forman después de esa evolución en el tiempo. El primer
objeto de los sentidos que manifiesta su existencia material es el sonido; de
la percepción sonora se manifiesta la percepción táctil, y de ésta, la
percepción visual. Así se produce la evolución gradual de los objetos de
nuestra percepción.

VERSO 36

m�dutvaˆ ka˜hinatvaˆ ca
�aityam u�Šatvam eva ca

etat spar�asya spar�atvaˆ
tan-m€tratvaˆ nabhasvataƒ

m�dutvam—blandura; ka˜hinatvam—dureza; ca—y; �aityam—frío;
u�Šatvam—calor; eva—también; ca—y; etat—esto; spar�asya—del tacto



como elemento sutil; spar�atvam—los atributos diferenciadores;
tat-m€tratvam—la forma sutil; nabhasvataƒ—de aire.

TRADUCCIÓN

Lo blando y lo duro, el calor y el frío son los atributos diferenciadores
del tacto, que se caracteriza como forma sutil del aire.

SIGNIFICADO

La existencia de la forma queda demostrada por su carácter tangible. En
realidad, los objetos se perciben de dos maneras diferentes. Son duros o
blandos, fríos o calientes, etc. Esa acción tangible del sentido del tacto es
resultado de la evolución del aire, que se produce a partir del cielo.

VERSO 37

c€lanaˆ vy™hanaˆ pr€ptir
net�tvaˆ dravya-�abdayoƒ
sarvendriy€Š€m €tmatvaˆ
v€yoƒ karm€bhilak�aŠam

c€lanam—moviendo; vy™hanam—mezclando; pr€ptiƒ—permitiendo la
aproximación; net�tvam—llevando; dravya-�abdayoƒ—partículas de
sustancias y sonido; sarva-indriy€Š€m—de todos los sentidos;
€tmatvam—facilitando el funcionamiento apropiado; v€yoƒ—del aire;
karma—por acciones; abhilak�aŠam—las distintas características.

TRADUCCIÓN

La acción del aire se manifiesta en los movimientos, las mezclas, la
posibilidad de aproximación a los objetos del sonido y otras
percepciones de los sentidos, y facilitar el funcionamiento apropiado de
todos los demás sentidos.

SIGNIFICADO

Podemos percibir la acción del aire cuando se mueven las ramas de los



árboles o cuando las hojas secas se agrupan en el suelo. De manera similar,
los cuerpos se mueven únicamente por la acción del aire; los obstáculos
para la libre circulación del aire originan muchas enfermedades. La
parálisis, las crisis nerviosas, la locura y muchas otras enfermedades en
realidad se deben a insuficiencias en la circulación del aire. El tratamiento
€yur-védico de esas enfermedades se basa en la circulación del aire.
Cuidando el proceso circulatorio del aire desde un principio, esas
enfermedades no pueden presentarse. El šyur-veda y  el
®r…mad-Bh€gavatam dejan bien claro que hay muchas actividades internas
y externas que se deben únicamente al aire; cualquier deficiencia en la
circulación del aire impide de inmediato esas actividades. Aquí se afirma
claramente: net�tvaˆ dravya-�abdayoƒ. Nuestro sentido de propiedad
sobre la acción también se debe a la actividad del aire. Si se sofoca la
circulación del aire, no podemos dirigirnos  a  un  lugar  después  de  oír.  Si
alguien nos llama, escuchamos el sonido gracias a la circulación del aire, y
nos acercamos a él o al lugar de donde procede. En este verso se dice
claramente que todos esos movimientos se deben al aire. La capacidad de
detectar olores también se debe a la acción del aire.

VERSO 38

v€yo� ca spar�a-tanm€tr€d
r™paˆ daiverit€d abh™t
samutthitaˆ tatas teja�

cak�™ r™popalambhanam

v€yoƒ—del aire; ca—y; spar�a-tanm€tr€t—que resulta de la evolución del
tacto como elemento sutil; r™pam—forma; daiva-…rit€t—según el destino;
abh™t—se produjo; samutthitam—se originó; tataƒ—de ese; tejaƒ—fuego;
cak�uƒ—sentido de la vista; r™pa—color y forma;
upalambhanam—percibiendo.

TRADUCCIÓN

Mediante las interacciones del aire y las sensaciones del tacto,
recibimos diversas formas, según el destino. Debido a la evolución de
esas formas, aparece el fuego, y el ojo ve distintas formas y colores.



SIGNIFICADO

El destino, la sensación del tacto, las interacciones del aire, y la situación de
la mente, que es producto del elemento etéreo, nos hacen recibir un cuerpo,
conforme a nuestras actividades anteriores. No es necesario señalar que la
entidad viviente transmigra de una forma a otra. Su forma cambia
conforme al destino y a las disposiciones de una autoridad superior que
controla la interacción del aire y la situación mental. La forma es la
combinación de percepciones sensoriales de distintos tipos. Las actividades
predestinadas son los planes de la situación mental y la interacción del aire.

VERSO 39

dravy€k�titvaˆ guŠat€
vyakti-saˆsth€tvam eva ca

tejastvaˆ tejasaƒ s€dhvi
r™pa-m€trasya v�ttayaƒ

dravya—de un objeto; €k�titvam—dimensión; guŠat€—cualidad; vyakti-
saˆsth€tvam—individualidad; eva—también; ca—y;
tejastvam—refulgencia; tejasaƒ—de fuego; s€dhvi—¡oh, dama virtuosa!;
r™pa-m€trasya—de la forma como elemento sutil; v�ttayaƒ—las
características.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, las características de la forma se entienden por la
dimensión, la cualidad y la individualidad. La forma del fuego se percibe
por su refulgencia.

SIGNIFICADO

Cada forma que percibimos tiene sus características y dimensiones
particulares. La cualidad de un objeto particular se determina por su
utilidad. Pero la forma del sonido es independiente. Las formas invisibles
sólo se pueden entender por el tacto; ésa es la apreciación independiente de
las formas invisibles. Las formas visibles se entienden por medio del



estudio analítico de su constitución. La constitución de un objeto concreto
se  determina por  su  acción interna.  Por  ejemplo,  la  forma de  la  sal  puede
apreciarse por la interacción de sabores salados, y la forma del azúcar, por
la interacción de sabores dulces. Los sabores y la constitución cualitativa
son los principios básicos para entender la forma de un objeto.

VERSO 40

dyotanaˆ pacanaˆ p€nam
adanaˆ hima-mardanam

tejaso v�ttayas tv et€ƒ
�o�aŠaˆ k�ut t�� eva ca

dyotanam—iluminación; pacanam—cocinar, digerir; p€nam—beber;
adanam— comer; hima-mardanam—acabar con el frío; tejasaƒ—del fuego;
v�ttayaƒ— funciones; tu—en verdad; et€ƒ—estas; �ó�aŠam—evaporar;
k�ut—hambre; t�˜— sed; eva—también; ca—y.

TRADUCCIÓN

El fuego se percibe por su luz y por sus capacidades de cocinar,
digerir, acabar con el frío, evaporar, y dar origen al hambre, la sed, el
comer y el beber.

SIGNIFICADO

Los  primeros  indicios  del  fuego  son  la  distribución  de  luz  y  calor,  y  su
existencia se percibe también en el estómago. Sin fuego no podemos digerir
lo que comemos. Sin digestión no hay hambre ni sed, ni capacidad de
comer y de beber. La falta de hambre y de sed indica un déficit de fuego en
el estómago, y el tratamiento €yur-védico agni-m€ndyam se basa en el
elemento fuego. El fuego aumenta con la secreción de bilis, y por ello el
tratamiento consiste en aumentar las secreciones biliares. De este modo, el
tratamiento €yur-védico corrobora las afirmaciones del
®r…mad-Bh€gavatam. Que el fuego neutraliza la influencia del frío es una
característica conocida de todos. El frío intenso siempre se puede
contrarrestar con fuego.



VERSO 41

r™pa-m€tr€d vikurv€Š€t
tejaso daiva-codit€t

rasa-m€tram abh™t tasm€d
ambho jihv€ rasa-grahaƒ

r™pa-m€tr€t—que resulta de la evolución del elemento sutil denominado
forma; vikurv€Š€t—transformándose; tejasaƒ—del fuego;
daiva-codit€t—bajo disposiciones superiores; rasa-m€tram—el sabor como
elemento sutil; abh™t—se manifestó; tasm€t—de él; ambhaƒ—agua;
jihv€—el sentido del gusto; rasa-grahaƒ—que percibe el sabor.

TRADUCCIÓN

Mediante la interacción del fuego con la sensación visual, y bajo
disposiciones superiores, el sabor aparece como elemento sutil. Del
sabor se produce el agua, y se manifiesta también la lengua, que percibe
el sabor.

SIGNIFICADO

Aquí se indica que la lengua es el instrumento para adquirir conocimiento
del sabor. Como el sabor es producto del agua, en la lengua siempre hay
saliva.

VERSO 42

ka�€yo madhuras tiktaƒ
ka˜v amla iti naikadh€
bhautik€n€ˆ vik€reŠa

rasa eko vibhidyate

ka�€yaƒ—acre; madhuraƒ—dulce; tiktaƒ—amargo; ka˜u—picante; amlaƒ—
agrio; iti—de este modo; na-ekadh€—de múltiples maneras;
bhautik€n€m—de otras sustancias; vik€reŠa—por transformación;



rasaƒ—el sabor como elemento sutil; ekaƒ—originariamente uno;
vibhidyate—se divide.

TRADUCCIÓN

Originariamente el sabor es uno, pero se multiplica: el contacto con
otras sustancias hace que se vuelva acre, dulce, amargo, picante, agrio y
salado.

VERSO 43

kledanaˆ piŠ�anaˆ t�ptiƒ
pr€Šan€py€yanondanam
t€p€panodo bh™yastvam
ambhaso v�ttayas tv im€ƒ

kledanam—humedeciendo; piŠ�anam—coagulando; t�ptiƒ—causando
satisfacción; pr€Šana—manteniendo la vida; €py€yana—refrescando;
undanam— ablandando; t€pa—calor; apanodaƒ—alejando;
bh™yastvam—estando en abundancia; ambhasaƒ—del agua; v�ttayaƒ—las
funciones características; tu—de hecho; im€ƒ—estas.

TRADUCCIÓN

El agua manifiesta sus características humedeciendo otras sustancias,
formando diversas masas, causando satisfacción, manteniendo la vida,
ablandando las cosas, apartando el calor, afluyendo sin cesar a los
depósitos de agua para abastecerlos, y refrescando al apagar la sed.

SIGNIFICADO

Bebiendo agua se puede aliviar el hambre. A veces vemos que si una
persona que ha hecho voto de ayunar toma un poco de agua cada cierto
tiempo, el agotamiento del ayuno se alivia al instante. En los Vedas también
se afirma: €pomayaƒ pr€Šaƒ: «La vida depende del agua». Con agua, todo
se puede humedecer o mojar. Mezclando agua con harina, se puede
preparar la masa del pan. El barro se hace mezclando agua con tierra. Como



se afirma al principio del ®r…mad-Bh€gavatam,  el  agua  es  el  componente
que consolida diversos elementos materiales. Cuando se fabrican ladrillos
para hacer una casa, el agua es el verdadero constituyente de los ladrillos.
El  fuego,  el  agua  y  el  aire  son  elementos  que  alternan  en  toda  la
manifestación material, pero el agua es el más sobresaliente. También,
cualquier exceso de calor puede reducirse derramando agua sobre el sitio
caliente.

VERSO 44

rasa-m€tr€d vikurv€Š€d
ambhaso daiva-codit€t

gandha-m€tram abh™t tasm€t
p�thv… ghr€Šas tu gandhagaƒ

rasa-m€tr€t—que resulta de la evolución del gusto como elemento sutil;
vikurv€Š€t—transformándose; ambhasaƒ—del agua; daiva-codit€t—por
una disposición superior; gandha-m€tram—el olor como elemento sutil;
abh™t—se manifestó; tasm€t—de ése; p�thv…—tierra; ghr€Šaƒ—el sentido
olfativo; tu—de hecho; gandha-gaƒ—que percibe aromas.

TRADUCCIÓN

La interacción del agua con la percepción del sabor provoca la
manifestación del olor como elemento sutil, bajo disposiciones
superiores. De ahí se manifiestan la tierra y el sentido del olfato, con el
cual podemos percibir de diversas maneras el aroma de la tierra.

VERSO 45

karambha-p™ti-saurabhya-
�€ntogr€ml€dibhiƒ p�thak
dravy€vayava-vai�amy€d

gandha eko vibhidyate

karambha—mixto; p™ti—fétido; saurabhya—fragante; �€nta—suave;
ugra— fuerte, acre; amla—ácido; €dibhiƒ—etc.; p�thak—por separado;



dravya—de sustancia; avayava—de porciones; vai�amy€t—según la
diversidad; gandhaƒ—el olor; ekaƒ—uno; vibhidyate—se divide.

TRADUCCIÓN

El olor es uno, pero se convierte en muchos —mixto, fétido, fragante,
suave, fuerte, ácido, etc.— según las proporciones de las sustancias con
las que se combine.

SIGNIFICADO

El olor mixto se percibe a veces en alimentos preparados con ingredientes
variados, por ejemplo, en verduras mezcladas con distintas clases de
especias y asafétida. Los malos olores se perciben donde hay suciedad; los
buenos aromas vienen del alcanfor, el mentol y otros productos parecidos;
el  ajo  y  las  cebollas  tienen  olor  acre,  y  son  ácidos  los  perfumes  de  la
cúrcuma y otras sustancias agrias. El aroma original es el que emana de la
tierra; ese olor, cuando se mezcla con diversas sustancias, se presenta de
distintas maneras.

VERSO 46

bh€vanaˆ brahmaŠaƒ sth€naˆ
dh€raŠaˆ sad-vi�e�aŠam

sarva-sattva-guŠodbhedaƒ
p�thiv…-v�tti-lak�aŠam

bh€vanam—modelar formas; brahmaŠaƒ—del Brahman Supremo;
sth€nam— construir lugares de residencia; dh€raŠam—contener sustancias;
sat-vi�e�aŠam— distinguir el espacio abierto; sarva—todos; sattva—de
existencia; guŠa— cualidades; udbhedaƒ—lugar en que se manifiestan;
p�thiv…—de tierra; v�tti—de las funciones; lak�aŠam—las características.

TRADUCCIÓN

Las características de las funciones de la tierra se pueden percibir en
el modelado de formas del Brahman Supremo, la construcción de lugares



de residencia, la preparación de recipientes para contener agua, etc. En
otras palabras, la tierra es donde todos los demás elementos se sostienen.

SIGNIFICADO

En la tierra pueden percibirse los distintos elementos, como el sonido, el
espacio, el aire, el fuego y el agua. Otro aspecto de la tierra que se menciona
aquí específicamente es que puede manifestar diversas formas de la
Suprema Personalidad de Dios. Esta afirmación de Kapila confirma que
Brahman, la Suprema Personalidad de Dios, tiene innumerables formas,
que se describen en las Escrituras. Mediante la manipulación de la tierra y
sus productos, como la piedra, la madera y las joyas, esas formas del Señor
Supremo pueden estar presentes ante nuestros ojos. Cuando una forma del
Señor K��Ša o del Señor Vi�Šu se manifiesta, presentándose como una
estatua hecha de tierra, no es imaginaria. La tierra da forma a las imágenes
del Señor que se describen en las Escrituras.
En la Brahma-saˆhit€ hay  descripciones  de  los  lugares  en  que  habita  el
Señor K��Ša, de la diversidad de la morada espiritual,  y de las formas del
Señor tocando una flauta, con Su cuerpo espiritual. Todas esas formas se
describen en las Escrituras, y cuando se representan de esa manera, son
dignas de adoración. No son imaginarias, como dice la filosofía m€y€v€d….
A veces se interpreta erróneamente la palabra bh€vana como
«imaginación». Pero bh€vana no significa «imaginación»; significa dar
forma  real  a  la  descripción de las Escrituras védicas. La tierra es la
transformación final de todas las entidades vivientes y de sus respectivas
modalidades de la naturaleza material.

VERSO 47

nabho-guŠa-vi�e�o 'rtho
yasya tac chrotram ucyate

v€yor guŠa-vi�e�o 'rtho
yasya tat spar�anaˆ viduƒ

nabhaƒ-guŠa-vi�e�aƒ—la característica distintiva del cielo (sonido);
arthaƒ— objeto de percepción; yasya—cuyo; tat—ese; �rotram—el sentido
auditivo; ucyate—se denomina; v€yoƒ guŠa-vi�e�aƒ—la característica



distintiva del aire (tacto); arthaƒ—objeto de percepción; yasya—cuyo;
tat—ese; spar�anam—el sentido táctil; viduƒ—conocen.

TRADUCCIÓN

El sentido cuyo objeto de percepción es el sonido se denomina sentido
auditivo; aquel cuyo objeto de percepción es el tacto se denomina
sentido táctil.

SIGNIFICADO

El sonido es una de las cualidades del cielo, y es el objeto de la escucha. De
la misma manera, el tacto es la cualidad del aire, y es el objeto de la
sensación táctil.

VERSO 48

tejo-guŠa-vi�eso 'rtho
yasya tac cak�ur ucyate

ambho-guŠa-vi�e�o 'rtho
yasya tad rasanaˆ viduƒ
bh™mer guŠa-vi�e�o 'rtho

yasya sa ghr€Ša ucyate

tejaƒ-guŠa-vi�e�aƒ—la característica distintiva del fuego (forma);
arthaƒ—objeto de percepción; yasya—cuyo; tat—ese; cak�uƒ—el sentido de
la vista; ucyate—se denomina; ambhaƒ-guŠa-vi�e�aƒ—la característica
distintiva del agua (sabor); arthaƒ—objeto de percepción; yasya—cuyo;
tat—ese; rasanam—el sentido del gusto; viduƒ—conocen; bh™meƒ
guŠa-vi�e�aƒ—la característica distintiva de la tierra (olor); arthaƒ—objeto
de percepción; yasya—cuyo; saƒ—ese; ghr€Šaƒ—el sentido del olfato;
ucyate—se denomina.

TRADUCCIÓN

El sentido cuyo objeto de percepción es la forma, que es la
característica distintiva del fuego, es el sentido de la vista. Aquel cuyo



objeto de percepción es el sabor, la característica distintiva del agua, se
conoce como sentido del gusto. Finalmente, el sentido cuyo objeto de
percepción es el olor, la característica distintiva de la tierra, se denomina
sentido del olfato.

VERSO 49

parasya d��yate dharmo
hy aparasmin samanvay€t

ato vi�e�o bh€v€n€ˆ
bh™m€v evopalak�yate

parasya—de la causa; d��yate—se observa; dharmaƒ—las características;
hi— ciertamente; aparasmin—en el efecto; samanvay€t—en orden;
ataƒ—de aquí; vi�e�aƒ—la característica distintiva; bh€v€n€m—de todos
los elementos; bh™mau—en tierra; eva—sola; upalak�yate—se observa.

TRADUCCIÓN

La causa también está en su efecto, y por ello las características de
aquélla se observan en éste. Ése es el motivo de que la tierra cuente por
sí sola con las peculiaridades de todos los elementos.

SIGNIFICADO

El sonido es la causa del cielo; el cielo, del aire; el aire, del fuego; el fuego,
del agua; y el agua es la causa de la tierra. En el cielo sólo hay sonido; en el
aire  hay sonido y  tacto;  en  el  fuego hay sonido,  tacto  y  forma;  en  el  agua
hay sonido, tacto,  forma  y  sabor;  y  en  la  tierra  hay  sonido,  tacto,  forma,
sabor y olor. Por lo tanto, en la tierra están depositadas todas las cualidades
de los demás elementos. La tierra es la suma de todos los demás elementos.
La tierra tiene las cinco cualidades de los elementos; el agua tiene cuatro
cualidades; el fuego, tres; el aire, dos; y el espacio sólo tiene una cualidad, el
sonido.

VERSO 50

et€ny asaˆhatya yad€



mahad-€d…ni sapta vai
k€la-karma-guŠopeto
jagad-€dir up€vi�at

et€ni—éstos; asaˆhatya—sin haberse mezclado; yad€—cuando;
mahat-€d…ni—el mahat-tattva, el ego falso y los cinco elementos densos;
sapta—los siete juntos; vai—de hecho; k€la—tiempo; karma—trabajo;
guŠa—y las tres modalidades de la naturaleza material;
upetaƒ—acompañado por; jagat-€diƒ—el origen de la creación;
up€vi�at—entró.

TRADUCCIÓN

Cuando todos estos elementos todavía no se habían mezclado, la
Suprema Personalidad de Dios, el origen de la creación, entró en el
universo con el conjunto total de la energía material en sus siete
divisiones y junto con el tiempo, el trabajo y las cualidades de las
modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

Tras exponer la generación de las causas, Kapiladeva habla de la generación
de  los  efectos.  La  Suprema  Personalidad  de  Dios,  en  Su  aspecto  de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, entró en cada universo durante el tiempo en que las
causas todavía no se habían mezclado. Le acompañaban los siete elementos
primarios: la energía total (mahat-tattva), el ego falso y los cinco elementos
densos. Esta entrada de la Suprema Personalidad de Dios implica que entró
incluso en los átomos del mundo material. Esto se confirma en la
Brahma-saˆhit€ (5.35): aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham.  Él  no
sólo está dentro del universo, sino también en los átomos. Él está en el
corazón de todas las entidades vivientes. Garbhodaka�€y… Vi�Šu, la
Suprema Personalidad de Dios, entró en todo.

VERSO 51

tatas ten€nuviddhebhyo
yuktebhyo 'Š�am acetanam



utthitaˆ puru�o yasm€d
udati�˜had asau vir€˜

tataƒ—entonces; tena—por el Señor; anuviddhebhyaƒ—de estos siete
principios, activados; yuktebhyaƒ—unidos; aŠ�am—un huevo;
acetanam—sin inteligencia; utthitam—surgió; puru�aƒ—Ser Cósmico;
yasm€t—del cual; udati�˜hat—apareció; asau—ese; vir€˜—célebre.

TRADUCCIÓN

De estos siete principios, activados y unidos por la presencia del
Señor, surgió un huevo sin inteligencia, del cual apareció el célebre Ser
Cósmico.

SIGNIFICADO

En la vida sexual, la combinación de materia que proviene de los padres,
que supone emulsión y secreción, crea la situación a través de la cual se
recibe un alma dentro de la materia; la combinación de materia crea poco a
poco un cuerpo completo. La creación  universal  se  basa  en  el  mismo
principio: existían los componentes, pero la verdadera agitación de la
materia no se produjo hasta que el Señor entró en los elementos materiales.
Ésa es la causa de la creación. Esto podemos verlo en nuestra experiencia
cotidiana: Aunque tengamos arcilla, agua y fuego, esos elementos tomarán
forma de ladrillo solamente cuando trabajemos para combinarlos. Sin la
energía viviente, no hay posibilidad de que la materia pueda tomar forma.
Análogamente, el mundo material no se forma  a  menos  que  lo  agite  el
Señor en Su aspecto de vir€˜-puru�a. Yasm€d udati�˜had asau vir€˜: Su
agitación creó el espacio, y en él se manifestó también la forma universal
del Señor.

VERSO 52

etad aŠ�aˆ vi�e�€khyaˆ
krama-v�ddhair da�ottaraiƒ

toy€dibhiƒ pariv�taˆ
pradh€nen€v�tair bahiƒ



yatra loka-vit€no 'yaˆ
r™paˆ bhagavato hareƒ

etat—este; aŠ�am—huevo; vi�e�a-€khyam—denominado vi�e�a;
krama—una tras otra; v�ddhaiƒ—aumentada; da�a—diez veces;
uttaraiƒ—mayor; toya- €dibhiƒ—por el agua y las restantes;
pariv�tam—envuelta; pradh€nena—por el pradh€na; €v�taiƒ—cubierta;
bahiƒ—en el exterior; yatra—donde; loka-vit€naƒ—la extensión de los
sistemas planetarios; ayam—esta; r™pam—forma; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; hareƒ—del Señor Hari.

TRADUCCIÓN

Este huevo universal, es decir, el universo con forma de huevo, es la
manifestación de la energía material. Sus capas de agua, aire, fuego,
cielo, ego y mahat-tattva aumentan en grosor sucesivamente. Cada una
es diez veces mayor que la anterior, y la capa final externa está cubierta
por el pradh€na. En este huevo está la forma universal del Señor Hari;
los catorce sistemas planetarios son partes de Su cuerpo.

SIGNIFICADO

Este universo, es decir, el cielo universal que podemos visualizar, con sus
incontables planetas, tiene forma de huevo, y está rodeado por diversas
capas, que lo cubren igual que la cáscara cubre al huevo. La primera es
agua, la siguiente, fuego; después hay aire, cielo, y la corteza final que lo
contiene es pradh€na. En el interior de ese universo con forma de huevo
está la forma universal del Señor como vir€˜-puru�a. Los diferentes
sistemas  planetarios  son  partes  de  Su  cuerpo.  Esto  se  ha  explicado  ya  al
principio del Segundo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam, donde se explica que
los sistemas planetarios constituyen diversas partes del cuerpo de esa
forma universal del Señor. A las personas que no pueden ocuparse
directamente en la adoración de la forma trascendental del Señor se les
aconseja que piensen en esa forma universal y La adoren. P€t€la, el sistema
planetario más bajo, se considera la planta del pie del Señor Supremo, y la
Tierra se considera Su estómago. Brahmaloka, el sistema planetario más
elevado, donde vive Brahm€, se considera la cabeza del Señor.



Este vir€˜-puru�a se  cuenta  entre  las  encarnaciones  del  Señor.  La  forma
original  del  Señor  es  K��Ša,  como  se  confirma  en  la  Brahma-saˆhit€:
€di-puru�a. El vir€˜-puru�a también es puru�a, pero no €di-puru�a. El
€di-puru�a es K��Ša. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ/
an€dir €dir govindaƒ. En la Bhagavad-g…t€ también se acepta que K��Ša es
el €di-puru�a, el original. K��Ša dice: «Nadie es más grande que Yo». Hay
incontables expansiones del Señor, todas las cuales son puru�as, es decir,
disfrutadores, pero ni el vir€˜-puru�a, ni los puru�a- avat€ras
—K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu—,
ni ninguna de las otras muchas expansiones, es el Señor original.
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, el vir€˜-puru�a y K�…rodaka�€y… Vi�Šu están en cada
uno de los universos. Aquí se describe la manifestación activa del
vir€˜-puru�a.  Las  personas  que  están  en  un  nivel  más  bajo  de
entendimiento de la Suprema Personalidad de Dios pueden pensar en la
forma universal del Señor, pues es lo que se aconseja en el Bh€gavatam.
En este verso hay un cálculo aproximado de las dimensiones del universo.
La cubierta externa está hecha de capas de agua, aire, fuego, cielo, ego y
mahat-tattva, y cada capa es diez veces más gruesa que la anterior. Nadie,
ni siquiera los hombres de ciencia, puede medir el espacio del interior
hueco del universo, y más allá del hueco hay siete cubiertas, cada una de
ellas diez veces más gruesa que la precedente. La capa de agua es diez veces
más gruesa que el diámetro del universo, y la capa de fuego, diez veces más
que la de agua. De la misma manera, la capa de aire es diez veces más
gruesa que la de fuego. Para el diminuto cerebro del ser humano, estas
dimensiones son inconcebibles.
También se explica que esta descripción corresponde a un sólo universo en
forma de huevo. Hay incontables universos además de éste, algunos de los
cuales son muchísimas veces más grandes. De hecho, se sabe que este
universo es el más pequeño; por esa razón, el superintendente controlador,
el brahm€, sólo tiene cuatro cabezas para administrarlo. En otros universos,
mucho más grandes que éste, el brahm€ tiene  más  cabezas.  En  el
Caitanya-carit€m�ta se cuenta que un día el Señor K��Ša llamó a todos esos
brahm€s debido  a  una  pregunta  que  Le  hizo  el  pequeño  brahm€, quien,
después de ver a todos los brahm€s más grandes que él, quedó anonadado.
Ésa es la potencia inconcebible del Señor. Nadie puede medir el largo y el
ancho de Dios por medio de la especulación o identificándose falsamente
con Él. Esas tentativas son síntomas de locura.



VERSO 53

hiraŠmay€d aŠ�a-ko�€d
utth€ya salile �ay€t

tam €vi�ya mah€-devo
bahudh€ nirbibheda kham

hiraŠmay€t—dorado; aŠ�a-ko�€t—del huevo; utth€ya—levantándose;
salile— sobre el agua; �ay€t—reposando; tam—en él; €vi�ya—habiendo
entrado; mah€- devaƒ—la Suprema Personalidad de Dios; bahudh€—de
muchas maneras; nirbibheda—dividió; kham—aberturas.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el vir€˜-puru�a, Se instaló en ese
huevo dorado, que reposaba sobre el agua, y lo compartimentó en
muchas secciones.

VERSO 54

nirabhidyat€sya prathamaˆ
mukh€ˆ v€Š… tato 'bhavat

v€Šy€ vahnir atho n€se
pr€Šoto ghr€Ša etayoƒ

nirabhidyata—apareció; asya—de Él; prathamam—en primer lugar;
mukham— una boca; v€Š…—el órgano del habla; tataƒ—luego;
abhavat—surgió; v€Šy€— con el órgano del habla; vahniƒ—el dios del
fuego; athaƒ—entonces; n€se—las fosas nasales; pr€Ša—el aire vital;
utaƒ—se unió; ghr€Šaƒ—el sentido olfativo; etayoƒ—en ellas.

TRADUCCIÓN

Primero apareció en Él una boca, y después, el órgano del habla, y con
él, el dios del fuego, la deidad que rige ese órgano. Luego aparecieron



dos fosas nasales, y en ellas, el sentido olfativo y el pr€Ša, el aire vital.

SIGNIFICADO

Con la manifestación del habla, se manifestó también el fuego, y con las
fosas nasales, se manifestaron el aire vital, el proceso respiratorio y el
sentido del olfato.

VERSO 55

ghr€Š€d v€yur abhidyet€m
ak�iŠ… cak�ur etayoƒ

tasm€t s™ryo nyabhidyet€ˆ
karŠau �ritraˆ tato di�aƒ

               ghr€Š€t—del sentido olfativo; v€yuƒ—el dios del viento;
abhidyetaˆ—apareció; ak�iŠ…— los dos ojos; cak�uƒ—el sentido de la vista;
etayoƒ—en ellos; tasm€t—de él; s™ry€ƒ— el dios del Sol;
nyabhidyet€m—apareció; karŠau—las dos orejas; �rotram—el sentido
auditivo; tataƒ—de él; di�aƒ—las deidades que rigen las direcciones.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente después del sentido olfativo se manifestó el dios del
viento, que lo rige. A continuación, en la forma unidersal aparecieron
dos ojos, y en ellos, el sentido de la vista. Seguidamente vino el dios del
Sol, que rige ese sentido. Después aparecieron en Él dos orejas, y en
ellas, el sentido auditivo, y justo a continuación, dos dig-devat€as, las
deidades que rigen sobre las direcciones.

SIGNIFICADO

Se está explicando la aparición de diversas partes del cuerpo de la forma
universal del  Señor, y la aparición de las deidades que rigen esas partes de
Su cuerpo. Tal como las diversas partes del cuerpo de un niño crecen
gradualmente en el vientre materno, en el vientre universal la forma
universal del Señor da origen a la creación de diversos elementos. Aparecen
los sentidos, para cada uno de los cuales hay una deidad regente. En esta



afirmación del ®r…mad-Bh€gavatam, así como en la Brahma-saˆhit€, se
confirma que el Sol apareció tras la aparición de los ojos de la forma
universal del Señor. El Sol depende de los ojos de la forma universal. La
Brahma-saˆhit€ también  dice  que  el  Sol  es  el  ojo  de  la  Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša. Yac-cak�ur e�a savit€. Savit€ significa «el Sol».
El Sol es el ojo de la Suprema Personalidad de Dios. En realidad, todo es
creación del cuerpo universal del Dios Supremo. La naturaleza material
simplemente aporta los materiales. En realidad, la creación la hace el Señor
s™yare sa-car€caram: «Bajo Mi dirección, la naturaleza material crea todos
los objetos móviles e inmóviles de la creación cósmica».

VERSO 56

nirbibheda vir€jas tvag-
roma-�ma�rv-€dayas tataƒ

tata o�adhaya� c€san
�i�n€ˆ nirbibhide tataƒ

nirbibheda—apareció; vir€jaƒ—de la forma universal; tvak—piel; roma—
pelo; �ma�ru—barba, bigote; €dayaƒ—etc.; tataƒ—entonces; tataƒ—acto
seguido; o�adhayaƒ—las hierbas y drogas; ca—y; €sam—aparecieron;
�i�nam—genitales; nirbibhide—aparecieron; tataƒ—después de esto.

TRADUCCIÓN

Luego la forma universal del Sol, el vir€˜-puru�a, manifestó Su piel, y,
acto seguido, aparecieron pelo, bigote y barba. Después de esto se
manifestaron todas las hierbas y drogas, y después aparecieron también
Sus genitales.

SIGNIFICADO

La sensación del tacto está localizada en la piel. Los semidioses que
controan  la  producción  de  hierbas  y  drogas  medicinales  son  las  deidades
que rigen el sentido del tacto.



VERSO 57

retas tasm€d €pa €san
nirabhidyata vai gudam
gud€d ap€no’p€n€c ca

m�tyur loka-bhaya‰karaƒ

ret€ƒ—semen; tasm€t—de ese; €paƒ—el dios que rige las aguas;
€san—apareció; nirabhidyata—se manifestó; vai—cieramente; gudam—un
ano; gud€t—del ano; ap€n€ƒ—el órgano de defecación; ap€n€t—del órgano
de defecación; ca—y; m�tyuƒ—la muerte; loka-bhayam-karaƒ—causando
temor en todo el universo.

TRADUCCIÓN

Después de esto, aparecieron el semen (la capacidad de procrear), y el
dios que rige las aguas. Seguidamente, un ano; luego, los órganos de
defecación y, tras ello, el dios de la muerte, temido en todo el universo.

SIGNIFICADO

De aquí podemos entender que la capacidad de emitir semen es la causa
de la muerte. Por esa razón, los yog…s y trascendentalistas que quieren tener
vidas de más larga duración, se abstienen voluntariamente de emitir semen.
Cuanto más se pueden restringit las emisiones de semen, más alejado se
está del problema de la muerte. Hay muchos yog…s que, siguiendo ese
sistema, viven hasta trescientos o setecientos años, y en el Bh€gavatam se
afirma claramente que emitir semen es causa de una muerte horrible.
Cuanto más adicción al disfrute sexual, más peligro de una muerte pronta.

VERSO 58

hastau ca nirabhidyet€ˆ
balaˆ t€bhy€ˆ tataƒ svar€˜

p€dau ca nirabhidyet€ˆ
gatis t€bhy€ˆ tato hariƒ



hastau—las dos manos; ca—y; nirabhidyet€m—se manifestaron; balam—
poder; t€bhy€m—de ellas; tataƒ—a continuación; svar€˜—el Señor Indra;
p€dau—los dos pies; ca—y; nirabhidyet€m—se manifestaron; gatiƒ—el
proceso del movimiento; t€bhy€m—de ellas; tataƒ—entonces; hariƒ—el
Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

A continuación se manifestaron las dos manos de la forma universal
del  Señor,  y  con  ellas,  la  capacidad  de  sujetar  y  soltar  cosas;  a
continuación, apareció el Señor Indra. Seguidamente se manifestaron las
piernas, y con ellas el proceso del movimiento; luego, apareció el Señor
Vi�Šu.

SIGNIFICADO

La  deidad  regente  de  las  manos  en  Indra,  y  Vi�Šu,  la  Suprema
Personalidad de Dios, rige el movimiento. Vi�Šu apareció con la aparición
de las piernas del vir€˜-puru�a.

VERSO 59

n€�yo’�ya nirabhidyanta
t€bhyo lohitam €bh�tam

nadyas tataƒ samabhavann
udaraˆ nirabhidyata

na�yaƒ—las venas; asya—de la forma universal; nirabhidyanta—se
manifestaron; t€bhyaƒ—de ellas; lohitam—sangre; €bh�tam—se produjo;
nadyaƒ—los ríos; tataƒ—de eso; samabhavan—aparecieron; udaram—el
estómago; nirabhidyata—se manifestó.

TRADUCCIÓN

Las venas del cuerpo universal se manifestaron, y a continuación, los
glóbulos  rojos,  es  decir,  la  sangre.  Al  instante  aparecieron  los  ríos
(deidades regentes de las venas), y luego, apareció un abdómen.



SIGNIFICADO

Los vasos sanguíneos se comparan a ríos; cuando en la forma universal
se manifestaron las venas, en los diversos planetas se manifestaron también
los  ríos.  La  deidad  controladora  de  los  ríos  controla  también  el  sistema
nervioso. El tratamiento €yur-védico recomendado para los que sufren
desequilibrios nerviosos es un baño por inmersión en la corriente de un río.

VERSO 60

k�ut pip€se tataƒ sy€t€ˆ
samudras tv etayor abh™t

ath€sya h�dayaˆ bhinnaˆ
h�day€n mana utthitam

k�ut-pip€se—hambre y sed; tataƒ—luego; sy€t€m—apareció; samudraƒ—
el mar; tu—entonces; etayoƒ—seguidamente; abh™t—apareció;
atha—luego; asya—de la forma universal; hrdayam—un corazón;
bhinnam—apareció; h�day€t—del corazón; manaƒ—la mente;
utthitam—apareció.

TRADUCCIÓN

A continuación surgieron los sentimientos de hambre y sed, e
inmeditamente después vino la manifestación e los mares. Luego se
manifestó un corazón, y acto seguido, la mente.

SIGNIFICADO

El  mar  es  la  deidad  regente  del  abdomen,  donde  se  originan  los
sentimientos de hambre y sed. Ante la irregularidad en el apetito y la sed, el
tratamiento €yur-védico aconseja baños en el mar.

VERSO 61

manasa� candram€ j€to
buddhir buddher gir€ˆ patiƒ



ahaŠk€ras tato rudra�
cittaˆ caityas tato’bhavat

manasaƒ—de la mente; candram€ƒ—la Luna; j€taƒ—apareció; buddhiƒ—
inteligencia; buddeƒ—de la inteligencia; gir€m patiƒ—el señor del habla
(Brahm€); aha‰k€raƒ—ego falso; tataƒ—entonces; rudraƒ—el Señor ®iva;
cittam—conciencia; caityaƒ—la deidad que rige la conciencia;
tataƒ—entonces; abhavat—apareció.

TRADUCCIÓN

Después de la mente apareció la Luna. Luego, la inteligencia, y
después de la inteligencia, el Señor Brahm€. A continuación, apareció el
ego  falso,  seguido  del  Señor  ®iva,  y  tras  él,  la  conciencia  y  su  deidad
regente.

SIGNIFICADO

La Luna apareció después de la mente, lo cual indica que la Luna es la
deidad regente de la mente. De la misma manera, el Señor Brahm€, quien
aparece tras la inteligencia, es la deidad regente de la inteligencia, y el Señor
®iva, que aparece después del ego falso, es su deidad regente. En otras
palabras, se indica que el dios de la Luna está bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, mientras que el Señor Brahm€ está influenciado
por  la  pasión,  y  el  Señor  ®iva  por  la  ignorancia.  El  hecho  de  que  la
conciencia aparezca después del ego falso indica que, desde el prinicipio, la
conciencia material está bajo la modalidad de la ignorancia y que, en
consecuencia, uno tiene que purificarse purificando su conciencia. Ese
proceso purificatorio se denomina proceso de la conciencia de K��Ša. Una
vez que la conciencia se purifica, el ego falso desaparece. La identificación
del cuerpo con el ser recibe el nombre de identificación falsa, o ego falso. El
Señor Caitanya confirma esto en Su ®ik�€�˜aka, donde afirma que el primer
resultado de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša es que se limpia la suciedad
de la conciencia, o del espejo de la mente, con lo cual se extingue
inmediatamente el ardiente fuego de la existencia material. El fuego
ardiente de la existencia material se debe al ego falso; cuando este ego falso
se elimina, podemos entender nuestra identidad verdadera. En ese



momento, estamos verdaderamente liberados de las garras de m€y€. La
inteligencia de quien se libera de las garras del ego falso también se purifica
de inmediato; a partir de entonces, su mente medita siempre en los pies de
loto de la Suprema Personalidad de Dios.

La Suprema Personalidad de Dios advino en el día de la Luna llena en la
forma de Gauracandra, la inmaculada Luna trascendental. La Luna material
tiene manchas, pero en la Luna trascencental, Gauracandra, no hay
manchas. Para fijar la mente purificada en el servicio al Señor Supremo, hay
que adorar a la Luna inmaculada, Gauracandra. Los que son materialmente
apasionados o quieren manifestar su inteligencia en busca del progreso
material de la vida, generalmente adoran al Señor Brahm€, y las personas
inmersas en la burda ignorancia de identificarse con el cuerpo, adoran al
Señor ®iva. Materialistas como HiraŠyaka�ipu y R€vaŠa son adoradores del
Señor Brahm€ o del Señor ®iva, pero Prahl€da y otros devotos ocupados en
el servicio consciente de K��Ša, adoran al  Señor Supremo, la Personalidad
de Dios.

VERSO 62

ete hy abhyutthit€ dev€
naiv€syotth€pane’�akan

punar €vivi�uƒ kh€ni
tam utth€payitum kram€t

ete—estos; hi—ciertamente; abhyutthit€ƒ—manifestados;
devaƒ—semidioses; na—no; eva—en absoluto; asya—del vir€˜-puru�a;
utth€pane— despertar; a�akan—pudieron; punaƒ—de nuevo;
€vivi�uƒ—entraron; kh€ni—las aberturas del cuerpo; tam—a Él;
utth€payitum—para despertar; kram€t—uno tras otro.

TRADUCCIÓN

Una vez que los semidioses y deidades regentes de los diversos
sentidos se hubieron manifestado de este modo, quisieron despertar al
origen de su aparición. Pero al fracasar en el intento, entraron de nuevo
en el cuerpo del vir€˜-puru�a uno tras otro, a finde despertarle.



SIGNIFICADO

A fin de despertar a la Deidad controladora que duerme en el interior,
hay que canalizar de nuevo las actividades de los sentidos, que están
concentrado en lo exterior, hacia la concentración interna. En los siguientes
versos se explicarán de manera muy hermosa las actividades de los
sentidos necesarias para despertar al vir€˜-puru�a.

VERSO 63

vahnir v€c€ mukhaˆ bheje
nodati�˜hat tad€ vir€˜

ghr€Šena n€sike v€yur
nodati�˜har tad€ vir€˜

vahniƒ—el dios del fuego; v€c€—con el órgano del habla; mukhan—la
boca; bheje—entró; na—no; udati�˜hat—Se levantó; tad€—entonces;
vir€˜—el vir€˜-puru�a; ghr€Šena—con el sentido del olfato; n€sike—en Sus
fosas nasales; v€yuƒ—el dios de los vientos; na—no; udati�˜hat—Se
levantó; tad€—entonces; vit€˜—el vir€˜-puru�a.

TRADUCCIÓN

El dios del fuego entró en Su boca con el órgano del habla, pero no
pudo estimular al vir€˜-puru�a.  Luego,  el  dios  del  viento  entró  en  Sus
fosas  nasales  con  el  sentido  del  olfato,  pero  aun  así,  el  vir€˜-puru�a Se
negó a ser despertado.

VERSO 64

ak�iŠ… cak�u�€dityo
nodati�˜hat tad€ vir€˜

�rotreŠa karŠau ca di�o
nodati�˜hat tad€ vir€˜

aksiŠ…—Sus ojos; cak�u�€—con el sentido de la vista; €dityaƒ—el dios del



Sol; na—no; udati�˜hat—Se levantó; tad€—entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a;
�rotreŠa—con el sentido auditivo; karŠau—Sus oídos; ca—y; di�aƒ—las
deidades regentes de las direcciones; na—no; udati�˜hat—Se levantó;
tad€—entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a.

TRADUCCIÓN

El dios del Sol entró en los ojos del vir€˜-puru�a con el  sentido de la
vista, pero aun así el vir€˜-puru�ano Se levantó. De la misma manera, las
deidades que gobiernan las direcciones entraron en Sus oídos con el
sentido auditivo, pero aun así, Él no Se levantó.

VERSO 65

tvacaˆ romabhir o�adhyo
nodati�˜hat tad€ vir€˜
retas€ �i�nam €pas tu
nodati�˜hat tad€ vir€˜

tvacam—la piel del vir€˜-puru�a; romabhiƒ—con el pelo del cuerpo;
o�adhyaƒ—las deidades que rigen las hierbas y plantas; na—no;
udati�˜hat—Se levantó; tad€—entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a; retas€—con
la facultad de procrear; �i�nam—el órgano generador; €paƒ—el dios del
agua; tu—luego; na—no; udati�˜hat—Se levantó; tad€—entonces; vir€˜—el
vir€˜-puru�a.

TRADUCCIÓN

Las deidades gobernantes de la piel, las hierbas y las plantas que
sirven de condimento entraron en la piel del vir€˜-puru�a con el pelo del
cuerpo, pero el Ser Cósmico Se negó a levantarse incluso entonces. El
dios gobernante del agua entró en Su órgano generador con la capacidad
de procrear, pero el vir€˜-puru�a tampoco entonces Se levantó.

VERSO 66

gudaˆ m�tyur ap€nena



nodati�˜hat tad€ vir€˜
hast€v indro balenaiva
nodati�˜hat tad€ vir€˜

gudam—en Su ano; m�tyuƒ—el dios de la muerte; ap€nena—con el órgano
de la defecación; na—no; udati�˜hat—Se levantó; tad€—incluso entonces;
vir€˜—el vir€˜-puru�a; hastau—las dos manos; indraƒ—el Señor Indra;
balena— con su capacidad de sujetar y soltar cosas; eva—ciertamente;
na—no; udati�˜hat— Se levantó; tad€—incluso entonces; vir€˜—el
vir€˜-puru�a.

TRADUCCIÓN

El dios de la muerte entró en Su ano con el órgano de la defecación,
pero no se pudo incitar al vir€˜-puru�a a actuar. El dios Indra entró en
las manos con su capacidad de sujetar y soltar cosas, pero ni siquiera
entonces Se levantó el vir€˜-puru�a.

VERSO 67

vi�Šur gatyaiva caraŠau
nodati�˜hat tad€ vir€˜
n€�…r nadyo lohitena
nodati�˜hat tad€ vir€˜

vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; gaty€—con la facultad locomotriz;
eva—ciertamente; caraŠau—Sus pies; na—no; udati�˜hat—Se levantó;
tad€—entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a; n€�…ƒ—en Sus vasos sanguíneos;
nadyaƒ—los ríos o dioses de los ríos; lohitena—con la sangre, con su
potencia circulatoria; na—no; udati�˜hat— Se movió; tad€—incluso
entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu entró en Sus pies con la facultad locomotriz, pero el
vir€˜-puru�a también entonces Se negó a ponerse en pie. Los ríos



entraron en Sus vasos sanguíneos con la sangre y su potencia
circulatoria, pero a pesar de ello, no pudieron hacer que el Ser Cósmico
Se moviese.

VERSO 68

k�ut-t��bhy€m udaraˆ sindhur
nodati�˜hat tad€ vir€˜

h�dayaˆ manas€ candro
nodati�˜hat tad€ vir€˜

k�ut-t��bhy€m—con el hambre y la sed; udaram—en Su abdomen;
sindhuƒ—el mar o el dios del mar; na—no; udati�˜hat—Se levantó;
tad€—incluso entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a; h�dayam—en Su corazón;
manas€—con la mente; candraƒ—el dios de la Luna; na—no; udati�˜hat—Se
levantó; tad€—incluso entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a.

TRADUCCIÓN

El mar entró en Su abdomen con el hambre y la sed, pero el Ser
Cósmico Se negó incluso entonces a levantarse. El dios de la Luna entró
en Su corazón con la mente, pero el Ser Cósmico no Se animó.

VERSO 69

buddhy€ brahm€pi h�dayaˆ
nodati�˜hat tad€ vir€˜

rudro 'bhimaty€ h�dayaˆ
nodati�˜hat tad€ vir€˜

buddhy€—con la inteligencia; brahm€—el Señor Brahm€; api—también;
h�dayam—en Su corazón; na—no; udati�˜hat—Se levantó; tad€—incluso
entonces; vir€˜—el vir€˜-puru�a; rudraƒ—el Señor ®iva; abhimaty€—con el
ego; h�dayam— en Su corazón; na—no; udati�˜hat—Se levantó;
tad€—tampoco entonces; vir€˜— el vir€˜-puru�a.



TRADUCCIÓN

Brahm€ entró también en Su corazón con la inteligencia, pero ni
siquiera entonces se pudo inducir al Ser Cósmico a levantarse. El Señor
Rudra entró también en Su corazón con el ego, pero el Ser Cósmico no Se
movió ni siquiera entonces.

VERSO 70

cittena h�dayaˆ caityaƒ
k�etra-jñaƒ pr€vi�ad yad€

vir€˜ tadaiva puru�aƒ
salil€d udati�˜hata

cittena—junto con la razón, la conciencia; h�dayam—en el corazón;
caityaƒ—la Deidad que rige la conciencia; k�etra-jñaƒ—el conocedor del
campo; pr€vi�at— entró; yad€—cuando; vir€˜—el vir€˜ puru�a;
tad€—entonces; eva—tan sólo; puru�aƒ—el Ser Cósmico; salil€t—del agua;
udati�˜hata—Se levantó.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, en el mismo momento en que el controlador interno, la
Deidad regente de la conciencia, entró en el corazón con la razón, el Ser
Cósmico Se levantó de las aguas causales.

VERSO 71

yath€ prasuptaˆ puru�aˆ
pr€Šendriya-mano-dhiyaƒ

prabhavanti vin€ yena
notth€payitum ojas€

yath€—tal como; prasuptam—durmiendo; puru�am—un hombre;
pr€Ša—el aire vital; indriya—los sentidos para trabajar y registrar
conocimiento; manaƒ—la mente; dhiyaƒ—la inteligencia;



prabhavanti—pueden; vin€—sin; yena—a quien (la Superalma); na—no;
utth€payitum—despertar; ojas€—por su propio poder.

TRADUCCIÓN

Cuando un hombre duerme, ninguno de sus recursos materiales —es
decir, la energía vital, los sentidos para registrar conocimiento, los
sentidos para trabajar, la mente y la inteligencia— puede despertarle.
Sólo podrá despertarse cuando la Superalma le ayude.

SIGNIFICADO

En estos versos se da una explicación detallada de la filosofía s€‰khya, en el
sentido de que el vir€˜-puru�a, la forma universal de la Suprema
Personalidad de  Dios,  es  la  fuente  original  de  los  diversos  órganos  de  los
sentidos y de sus deidades regentes. La relación entre el vir€˜-puru�a y las
deidades regentes o las entidades vivientes es tan compleja que el
vir€˜-puru�a no  puede  ser  animado  solamente  con  el  ejercicio  de  los
órganos de los sentidos, que están conectados con sus deidades regentes.
No  es  posible despertar al vir€˜-puru�a o  vincularse  con  la  Suprema
Absoluta Personalidad de Dios por medio de actividades materiales. El
proceso de vincularse con el Absoluto sólo se puede ejecutar por medio del
servicio devocional y el desapego.

VERSO 72

tam asmin pratyag-€tm€naˆ
dhiy€ yoga-prav�ttay€

bhakty€ virakty€ jñ€nena
vivicy€tmani cintayet

tam—a Él; asmin—en éste; pratyak-€tm€nam—a la Superalma; dhiy€—con
la mente; yoga-prav�ttay€—ocupada en servicio devocional; bhakty€—por
medio de la devoción; virakty€—por medio del desapego; jñ€nena—por
medio del conocimiento espiritual; vivicya—considerando
cuidadosamente; €tmani—en el cuerpo; cintayet—se debe contemplar.



TRADUCCIÓN

En consecuencia, por medio de la devoción, el desapego y el progreso
en el conocimiento espiritual adquirido gracias a la concentración en el
servicio devocional, hay que contemplar a esa Superalma, entendiendo
que está presente en nuestro propio cuerpo aunque simultáneamente
está aparte de él.

SIGNIFICADO

Podemos experimentar la presencia de la Superalma en nuestro interior.
Está dentro del cuerpo, pero aparte de él: es trascendental al cuerpo.
Aunque reside en el mismo cuerpo que el alma individual, la Superalma no
siente afecto por el cuerpo, mientras que el alma individual sí lo siente. Por
lo tanto, debemos desapegarnos del cuerpo material, mediante el
desempeño de servicio devocional. Aquí se menciona claramente (bhakty€)
que hay que ejecutar servicio devocional para el Supremo. Como se afirma
en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.7): v€sudeve bhagavati bhakti-yogaƒ
prayojitaƒ. El servicio devocional completamente puro que se Le ofrece a
V€sudeva, el omnipresente Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios,
inmediatamente hace que comencemos a desapegarnos del mundo
material. La finalidad del s€‰khya es  que  nos  desapeguemos  de  la
contaminación material, lo cual podemos conseguirlo simplemente
mediante el servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios.
El que se desapega de la atracción por la prosperidad material puede
practicar la auténtica concentración de la mente en la Superalma. Mientras
la mente se desvíe hacía lo material, no tenemos posibilidad de concentrar
la mente y la inteligencia en la Suprema Personalidad de Dios o en Su
representación parcial, la Superalma. En otras palabras, nadie puede
concentrar la mente y la energía en el Supremo si no está desapegado del
mundo material. Por la senda del desapego del mundo material se puede
alcanzar verdadero conocimiento trascendental de la Verdad Absoluta. A
quien está enredado en el disfrute de los sentidos, en el disfrute material, le
es imposible entender la Verdad Absoluta. Esto se confirma también en la
Bhagavad-g…t€ (18.54). Aquel que está liberado de la contaminación material
está lleno de júbilo y puede entrar en el servicio devocional, mediante el
cual puede liberarse.



En  el  Primer  Canto  del  ®r…mad-Bh€gavatam se afirma que con el
desempeño de servicio devocional la persona se llena de júbilo. Con esa
actitud jubilosa se puede entender la ciencia de Dios, el proceso de
conciencia de K��Ša; de otro modo es imposible. El estudio analítico de los
elementos de la naturaleza material y la concentración de la mente en la
Superalma son la esencia del sistema filosófico s€‰khya.  La  perfección de
este s€‰khya-yoga culmina en el servicio devocional a la Verdad Absoluta.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Sexto del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Principios
fundamentales de la naturaleza material».

Capítulo 27

Comprensión de la naturaleza material

VERSO 1

�r…-bhagav€n uv€ca
prak�ti-stho 'pi puru�o

n€jyate pr€k�tair guŠaiƒ
avik€r€d akart�tv€n

nirguŠatv€j jal€rkavat

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo;
prak�ti-sthaƒ—residiendo en el cuerpo material; api—aunque; puru�aƒ—la



entidad viviente; na—no; ajyate—es influida; pr€k�taiƒ—de la naturaleza
material; guŠaiƒ—por las modalidades; avik€r€t—por ser inmutable;
akart�tv€t—por estar liberada del sentimiento de propiedad;
nirguŠatv€t—por estar libre de la influencia de las cualidades de la
naturaleza material; jala—sobre el agua; arkavat—como el Sol.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, Kapila, continuó: Cuando la entidad
viviente, a pesar de morar en un cuerpo material, es inmutable y no
pretende ningún tipo de propiedad, y debido a ello está libre de la
influencia de las modalidades de la naturaleza material, no le afectan las
reacciones de las modalidades, tal como al Sol no le afecta su propio
reflejo en el agua.

SIGNIFICADO

En el capítulo anterior, el Señor Kapiladeva estableció la conclusión de que
el simple hecho de empezar a desempeñar servicio devocional nos permite
obtener desapego y conocimiento trascendental para entender la ciencia de
Dios.  Aquí  se  confirma  el  mismo  principio. La posición de la persona
desapegada de las modalidades de la naturaleza material es como la del Sol
reflejado en el agua: ni los movimientos, ni el frío, ni la inestabilidad del
agua pueden afectar al Sol. Análogamente, v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ (Bh€g. 1.2.7): Cuando alguien se ocupa por
completo en las actividades del servicio devocional, bhakti-yoga, se vuelve
como el Sol reflejado en el agua. El devoto en realidad está en el mundo
trascendental, aunque parezca estar en el mundo material. De la misma
manera que el Sol reflejado parece estar en el agua pero está a muchos
millones de kilómetros de distancia del agua, el que se ocupa en el proceso
de bhakti-yoga es nirguŠa, está libre de la influencia de las cualidades de la
naturaleza material.
Avik€ra significa «sin cambio». En la Bhagavad-g…t€ se  confirma  que  las
entidades vivientes son partes integrales del Señor Supremo; por ello, su
posición eterna es colaborar con Él, adaptando su energía al Señor
Supremo. Ésa es su posición inmutable. Tan pronto como emplean su
energía y sus actividades en la complacencia de los sentidos, ese cambio en



su posición se denomina vik€ra.  Por  el  contrario,  si  cuando  están  en  el
cuerpo material practican servicio devocional siguiendo las directrices del
maestro espiritual, llegan a la posición en que no hay cambio, pues ése es su
deber  natural.  Como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam, liberación
significa reintegración en la posición original propia. La posición original
consiste en ofrecer servicio al Señor (bhakti-yogena, bhakty€). Cuando nos
desapegamos de la atracción por la materia y nos ocupamos por completo
en servicio devocional, eso es inmutabilidad. Akart�tv€t significa no hacer
nada por complacer los sentidos. En las acciones que se hacen por cuenta
propia, hay sentimiento de propiedad, y por lo tanto, reacción, pero cuando
todo  se  hace  para  K��Ša,  no  hay  sentimiento  de  propiedad  sobre  las
acciones. Por medio de esa inmutabilidad y no reclamando propiedad sobre
las actividades, podemos situarnos inmediatamente en la posición
trascendental en que no nos afectan las modalidades de la naturaleza
material, igual que al Sol no le afecta el agua en la que se refleja.

VERSO 2

sa e�a yarhi prak�ter
guŠe�v abhivi�ajjate

aha‰kriy€-vim™�h€tm€
kart€sm…ty abhimanyate

saƒ—esa misma entidad viviente; e�aƒ—esta; yarhi—cuando; prak�teƒ—de
la naturaleza material; guŠe�u—en las modalidades; abhivi�ajjate—se
absorbe; aha‰kriy€—por el ego falso; vim™�ha—confundida; €tm€—el
alma individual; kart€—el hacedor; asmi—yo soy; iti—de este modo;
abhimanyate—piensa.

TRADUCCIÓN

Cuando el alma está bajo el hechizo de la naturaleza material y del
ego falso, e identifica su ser con el cuerpo, se absorbe en actividades
materiales, y por la influencia del ego falso, cree que es propietario de
todo.



SIGNIFICADO

En realidad, el alma condicionada está obligada a actuar bajo el peso de las
modalidades de la naturaleza material. La entidad viviente no tiene
independencia. Es libre cuando se somete a los dictados de la Suprema
Personalidad  de  Dios,  pero  cuando,  bajo  la impresión de que está
satisfaciendo sus sentidos, se ocupa en actividades de complacencia
sensorial, en realidad está bajo el hechizo de la naturaleza material. En la
Bhagavad-g…t€ se dice: prak�teƒ kriyam€Š€ni: Cada uno actúa según las
modalidades de la naturaleza específicas que ha adquirido. GuŠa se refiere
a las cualidades de la naturaleza. Está bajo la influencia de las cualidades de
la naturaleza, pero comete el error de creerse el propietario. Este erróneo
sentimiento de propiedad puede evitarse con el simple hecho de ocuparse
en servicio devocional bajo la dirección del Señor Supremo o de Su
representante genuino. Arjuna, en la Bhagavad-g…t€, estaba tratando de
asumir personalmente la responsabilidad por las muertes de su abuelo y de
su maestro en el combate, pero cuando actuó siguiendo la instrucción de
K��Ša, se liberó de ese sentimiento de propiedad sobre la acción. Luchó,
pero en realidad estaba liberado de las reacciones de la lucha, aunque al
principio, cuando era no violento, cuando no estaba dispuesto a luchar,
toda la responsabilidad recaía sobre sus hombros. Ésa es la diferencia entre
liberación y condicionamiento. Un alma condicionada puede ser muy
buena y actuar bajo la influencia de la modalidad de la bondad, pero eso no
quita para que esté condicionada bajo el hechizo de la naturaleza material.
El devoto, sin embargo, actúa siguiendo completamente el dictado del
Señor Supremo. De esta manera, aunque sus acciones tal vez no le parezcan
muy elevadas al hombre común, el devoto no es responsable por ellas.

VERSO 3

tena saˆs€ra-padav…m
ava�o 'bhyety anirv�taƒ

pr€sa‰gikaiƒ karma-do�aiƒ
sad-asan-mi�ra-yoni�u

tena—por este; saˆs€ra—del ciclo de nacimientos y muertes; padav…m—el



sendero; ava�aƒ—desamparadamente; abhyeti—emprende;
anirv�taƒ—descontenta; pr€sa‰gikaiƒ—derivadas de la relación con la
naturaleza material; karma-do�aiƒ— debido a acciones imperfectas;
sat—bueno; asat—malo; mi�ra—mezclado; yoni�u—en diversas especies de
vida.

TRADUCCIÓN

En consecuencia, el alma condicionada transmigra a diversas especies
de vida, superiores e inferiores, como resultado de su relación con las
modalidades de la naturaleza material. A menos que se libere de las
actividades materiales, tiene que aceptar esa posición debido a sus
actividades imperfectas.

SIGNIFICADO

La palabra karma-do�aiƒ que aparece en este verso significa «debido a
acciones imperfectas». Esto se refiere a todas las actividades que se ejecutan
en el mundo material, buenas y malas, pues todas están contaminadas por
la relación con la materia y son imperfectas. Las necias almas condicionadas
pueden creer que abriendo hospitales o instituciones caritativas dedicadas a
la beneficencia o la educación materiales están ofreciendo caridad, pero no
saben que toda obra de ese tipo también es imperfecta, porque no  les
liberará de la transmigración de un cuerpo a otro. Aquí se afirma
claramente sad-asan-mi�ra-yoni�u. Eso significa que las supuestas
actividades piadosas del mundo material pueden llevarnos a nacer en una
familia muy elevada o en los planetas superiores, entre los semidioses. Pero
esas obras también son imperfectas, pues de ellas no se deriva la liberación.
Nacer en un lugar paradisíaco o en una familia privilegiada no significa que
se eviten las tribulaciones materiales, los sufrimientos del nacimiento, la
muerte, la vejez y las enfermedades. El alma condicionada, bajo el hechizo
de la naturaleza material, no puede entender que cualquier acción que
ejecute buscando la complacencia de los sentidos es imperfecta, y que
solamente las actividades ejecutadas como servicio devocional al Señor
pueden liberarla de la reacción de las actividades imperfectas. Por no dejar
esas actividades imperfectas, tiene que pasar por diversos cuerpos, unos
más elevados, otros más bajos. Eso se denomina saˆs€ra-padav…m, que



significa «el mundo material, del cual no se puede escapar». Aquel que
desee la liberación material tiene que dirigir sus actividades hacia el
servicio devocional. No hay otra opción.

VERSO 4

arthe hy avidyam€ne 'pi
saˆs�tir na nivartate

dhy€yato vi�ay€n asya
svapne 'narth€gamo yath€

arthe—causa real; hi—ciertamente; avidyam€ne—no existiendo;
api—aunque; saˆs�tiƒ—la condición material de existencia; na—no;
nivartate—cesa; dhy€yataƒ —contemplando; vi�ay€n—objetos de los
sentidos; asya—de la entidad viviente; svapne—en un sueño; anartha—de
inconvenientes; €gamaƒ—llegada; yath€—como.

TRADUCCIÓN

En realidad, la entidad viviente es trascendental a la existencia
material, pero debido a su mentalidad de dominio sobre la naturaleza
material, sigue en su condición material de existencia, y, como en un
sueño, se ve afectada por todo tipo de inconvenientes.

SIGNIFICADO

El ejemplo del sueño es muy adecuado. En razón de distintas condiciones
mentales, en los sueños nos vemos expuestos a situaciones ventajosas o
desventajosas. Algo parecido ocurre con el alma espiritual: no tiene nada
que ver con la naturaleza material, pero por su mentalidad de dominarla, se
ve sometido a la posición condicionada de existencia.
En este verso se explica la existencia condicionada como dhy€yato vi�ay€n
asya. Vi�aya significa «objeto de disfrute». Mientras siga pensando que
puede disfrutar de las cosas materiales, el alma continuará en la vida
condicionada, pero tan pronto como recupere la cordura, comprenderá que
no es el disfrutador, pues el único disfrutador es la Suprema Personalidad
de Dios. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (5.29), Él es el beneficiario



de los resultados de todos los sacrificios y penitencias (bhokt€raˆ
yajña-tapas€m), y el propietario de los tres mundos
(sarva-loka-mahe�varam). Él es el verdadero amigo de todas las entidades
vivientes. Pero nosotros, en vez de dejar en manos de la Suprema
Personalidad de Dios la propiedad, el disfrute y la posición de verdadero
amigo de las entidades vivientes, pretendemos ser los propietarios, los
disfrutadores y los amigos. Ejecutamos obras filantrópicas,
considerándonos los amigos de la sociedad humana. Puede que alguien se
proclame  como  un  gran  activista  en  pro  de  la  nación,  el  mejor  amigo  del
pueblo y del país, pero en realidad, no puede ser el mejor amigo de todos.
El único amigo es K��Ša. Uno debe tratar de elevar la conciencia del alma
condicionada para que pueda entender que el verdadero amigo es K��Ša.
K��Ša nunca engañará a aquel que se haya hecho amigo Suyo, y le dará
toda la ayuda que necesite. Despertar esa conciencia en el alma
condicionada es el servicio más grande, y no el dárselas uno mismo de «el
mejor amigo» de otra entidad viviente. El poder de la amistad es limitado.
Aunque alguien pretenda ser amigo, no puede serlo ilimitadamente. Hay
una cantidad ilimitada de entidades vivientes, y nuestros recursos son
limitados; por lo tanto, no podemos ofrecer ningún provecho verdadero a la
generalidad de la gente. El mejor servicio que podemos brindarles es
despertar su conciencia de K��Ša, de manera que puedan saber que el
disfrutador supremo, el propietario supremo y el amigo supremo es K��Ša.
Entonces, el sueño ilusorio de enseñorearse de la naturaleza material se
desvanecerá.

VERSO 5

ata eva �anai� cittaˆ
prasaktam asat€ˆ pathi
bhakti-yogena t…vreŠa

virakty€ ca nayed va�am

ataƒ eva—por lo tanto; �anaiƒ—gradualmente; cittam—mente, conciencia;
prasaktam—apegada; asat€m—de disfrutes materiales; pathi—en el
sendero; bhakti-yogena—por medio del servicio devocional; t…vreŠa—muy
serio; virakty€— sin apego; ca—y; nayet—debe traer; va�am—bajo control.



TRADUCCIÓN

El deber de toda alma condicionada es hacer que su conciencia
contaminada, apegada ahora al disfrute material, se ocupe en servicio
devocional, con gran seriedad y con desapego. De este modo, su mente y
su conciencia estarán completamente bajo control.

SIGNIFICADO

En este verso está muy bien explicado el proceso de liberación. La
naturaleza material nos ha impuesto su condicionamiento porque nos
consideramos el disfrutador, el propietario o el amigo de todas las
entidades vivientes. Esa falsa creencia es el resultado  de  pensar  en  la
posibilidad de disfrutar de los sentidos. Cuando alguien se considera el
mejor amigo de sus compatriotas, de la sociedad o de la humanidad, y se
ocupa en distintas actividades nacionalistas, filantrópicas y altruistas, no
hace más que concentrarse intensamente en la complacencia de los
sentidos. El supuesto líder nacionalista o humanista no sirve a la gente;
solamente sirve a sus sentidos. Es un hecho. Pero esto no puede entenderlo
el alma condicionada, pues está desconcertada debido al hechizo de la
naturaleza material. Por consiguiente, lo que en este verso se recomienda es
ocuparse con gran seriedad en el servicio devocional del Señor. Esto
significa que no debemos considerarnos el propietario, el benefactor, el
amigo o  el  disfrutador.  Siempre debemos tener presente que el verdadero
disfrutador es K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios; ése es el principio
básico del bhakti-yoga. Debemos estar firmemente convencidos de los tres
principios siguientes: K��Ša es el propietario, K��Ša es el disfrutador, y
K��Ša es el amigo. Siempre debemos recordar esto. Y no solamente
entenderlo nosotros mismos, sino tratar de convencer a otros y propagar el
movimiento para la conciencia de K��Ša.
Cuando alguien se ocupa con seriedad en el servicio devocional del Señor,
de modo natural en él desaparece la propensión a proclamar falsamente su
señorío sobre la naturaleza material. Ese desapego se denomina vair€gya.
En vez de estar absorto en el supuesto señorío material, se ocupa en el
proceso de conciencia de K��Ša; eso es control de la conciencia. El proceso
de yoga implica controlar los sentidos. Yoga indriya-saˆyamaƒ. Como los
sentidos están siempre activos, hay que ocuparlos en actividades de



servicio devocional, pues no es posible mantenerlos inactivos. Quien trate
de impedir artificialmente la actividad de los sentidos, fracasará en su
intento. Incluso el gran yog… Vi�v€mitra, que trataba de controlar sus
sentidos por medio del proceso de yoga,  fue  víctima  de  la  belleza  de
Menak€. Hay muchos ejemplos como ése. Si la mente y la conciencia no
están ocupadas por completo en servicio devocional, siempre cabe la
posibilidad de que la mente se llene de deseos de complacencia de los
sentidos.
Es muy significativo un punto concreto que se toca en este verso, cuando se
dice prasaktam asat€ˆ pathi: La atracción por asat, la existencia material
temporal, está siempre en la mente. Como hemos estado en contacto con la
naturaleza material desde tiempo inmemorial,  nos hemos acostumbrado a
estar apegados a la naturaleza material temporal. Hay que fijar la mente en
los eternos pies de loto del Señor Supremo. Sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ. Hay que fijar la mente en los pies de loto de K��Ša;
entonces, todo irá muy bien. De este modo se recalca en este verso la
seriedad del bhakti-yoga.

VERSO 6

yam€dibhir yoga-pathair
abhyasañ �raddhay€nvitaƒ

mayi bh€vena satyena
mat-kath€-�ravaŠena ca

yama-€dibhiƒ—empezando con yama; yoga-pathaiƒ—por medio del
sistema de yoga; abhyasan—practicando; �raddhay€ anvitaƒ—con gran fe;
mayi—a Mí; bh€vena—con devoción; satyena—sin mezcla;
mat-kath€—narraciones acerca de Mí; �ravaŠena— escuchando; ca—y.

TRADUCCIÓN

Hay que fortalecer la fe practicando el proceso de control del sistema
de yoga, y hay que elevarse hasta el nivel de servicio devocional sin
mezclas cantando y escuchando acerca de Mí.



SIGNIFICADO

En la práctica del yoga hay ocho etapas diferentes: yama, niyama, €sana,
pr€Š€y€ma, praty€h€ra, dh€raŠ€, dhy€na y sam€dhi. Yama y niyama
significa practicar el proceso de control siguiendo regulaciones estrictas, y
€sana se  refiere  a  las  posturas  para  sentarse. Esas prácticas nos ayudan a
elevarnos al nivel de fe requerido en el servicio devocional. La práctica del
yoga como ejercicio físico no es la meta final; la verdadera finalidad es
concentrar la mente, controlarla, y aprender a establecerse fielmente en el
servicio devocional.
Bh€vena, o bh€va, es un factor muy importante en la práctica del yoga o de
cualquier proceso espiritual. Bh€va viene explicado en la Bhagavad-g…t€
(10.8): budh€ bh€va-samanvit€ƒ: Debemos estar absortos en pensamientos
de amor por K��Ša. Aquel que sabe que K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios,  es  la  fuente  de  todo,  y  que  todo  emana  de  Él  (ahaˆ sarvasya
prabhavaƒ), puede entender el aforismo del Ved€nta que dice: janm€dy
asya yataƒ («la fuente original de todo»), y entonces puede absorberse en
bh€va, el estado preliminar de amor por Dios.
En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu,  R™pa  Gosv€m…  explica  con  todo  lujo  de
detalles  cómo  se  obtiene  ese  estado  preliminar  de  amor  por  Dios,  bh€va.
Allí afirma que, en primer lugar, hay que tener fe firme, ser
�raddhay€nvitaƒ.  La  fe  se  obtiene  con  el  control  de  los sentidos, bien sea
por  medio  de  la  práctica  de  yoga,  siguiendo  las  reglas  y  regulaciones  y
practicando las posturas para sentarse, o bien directamente con el
bhakti-yoga, como se recomienda en el verso anterior. De los nueve
aspectos distintos del bhakti-yoga, el primero y más importante es cantar y
escuchar acerca del Señor. Eso se menciona aquí también.
Mat-kath€-�ravaŠena ca. Para llegar al nivel de fe requerido, pueden
seguirse las reglas y regulaciones del sistema de yoga, o puede alcanzarse el
mismo objetivo simplemente cantando y escuchando acerca de las
actividades trascendentales del Señor. La palabra ca es significativa. El
bhakti-yoga es  directo,  y  el  otro  proceso  es  indirecto.  Pero  si  alguien
emprende el proceso indirecto, no alcanzará el éxito si no llega a ocuparse
por  completo  en  el  proceso  directo  de  escuchar  y  cantar  las  glorias  del
Señor. Por lo tanto, en este verso se emplea la palabra satyena. Con respecto
a esto, Sv€m… ®r…dhara comenta que satyena significa ni�kapa˜ena, «sin
duplicidad». Los impersonalistas están llenos de duplicidad. A veces



simulan ejecutar servicio devocional, pero en última instancia, su idea es
volverse uno con el Supremo. Eso es duplicidad, kapa˜a. El Bh€gavatam no
permite tal duplicidad. Al principio del ®r…mad-Bh€gavatam se  afirma
claramente: paramo nirmatsar€Š€m: «Este tratado, el ®r…mad-Bh€gavatam,
se dirige a los que están completamente libres de envidia». Aquí se subraya
de nuevo el mismo punto. Quien no sea completamente fiel a la Suprema
Personalidad de Dios y  se  ocupe  en  el  proceso  de  escuchar  y  cantar  las
glorias del Señor, no tiene posibilidad de liberarse.

VERSO 7

sarva-bh™ta-samatvena
nirvaireŠ€prasa‰gataƒ

brahmacaryeŠa maunena
sva-dharmeŠa bal…yas€

sarva—todas; bh™ta—entidades vivientes; samatvena—viendo con
ecuanimidad; nirvaireŠa—sin enemistad; aprasa‰gat€ƒ—sin lazos íntimos
de unión; brahma-caryeŠa—por el celibato; maunena—por el silencio;
sva-dharmeŠa—por la propia ocupación; bal…yas€—por ofrecer el
resultado.

TRADUCCIÓN

El practicante de servicio devocional debe tener una visión ecuánime
de todas las entidades vivientes, sin enemistad hacia nadie, pero también
sin lazos íntimos de unión con nadie. Debe guardar celibato, ser grave y
ejecutar sus actividades eternas, ofreciendo los resultados a la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

El devoto de la Suprema Personalidad de Dios que se ocupa en servicio
devocional con seriedad es ecuánime con todas las entidades vivientes. Las
entidades vivientes se dividen en muchas especies, pero el devoto no ve la
cubierta externa, sino el alma interna que habita en el cuerpo. El devoto no
ve diferencias, porque todas las almas son partes integrales de la Suprema



Personalidad de Dios. Ésa es la visión del devoto erudito. Como se explica
en la Bhagavad-g…t€,  el  devoto  o  sabio  erudito  no  ve  ninguna  diferencia
entre un br€hmaŠa erudito, un perro, un elefante o una vaca, porque sabe
que el cuerpo sólo es la cubierta externa, y que el alma en realidad es parte
integral del Señor Supremo. El devoto no es enemigo de ninguna entidad
viviente, lo cual no significa que se relacione íntimamente con todos. Eso
está prohibido. Aprasa‰gataƒ significa «no tener tratos íntimos con todos».
El devoto está interesado en ejecutar servicio devocional, y por eso
solamente debe tener intimidad con devotos, a fin de progresar hacia su
objetivo. No tiene ningún motivo para relacionarse con otros, pues aunque
no  ve  a  nadie  como  enemigo,  sólo  trata  con  personas  que  se  ocupen  en
servicio devocional.
El devoto debe guardar voto de celibato, lo cual no implica estar
absolutamente libre de la vida sexual; en el voto de celibato se permite
también la satisfacción con la esposa. Lo mejor es evitar toda forma de vida
sexual.  Eso  es  preferible.  De  no  poder  ser así, el devoto puede casarse y
vivir pacíficamente con una esposa, siguiendo principios religiosos.
El devoto no debe hablar innecesariamente. Un devoto serio no tiene
tiempo para hablar de tonterías. Siempre está ocupado en actividades
conscientes de K��Ša. Cuando habla, habla de K��Ša. Mauna significa
«silencio». No se trata de no hablar en absoluto; silencio significa no hablar
de tonterías. El devoto debe ser muy entusiasta en hablar de K��Ša. Otro
factor importante que aquí se explica es sva-dharmeŠa: su ocupación
exclusiva es su ocupación eterna, es decir, actuar como servidor eterno del
Señor, actuar con conciencia de K��Ša. La siguiente palabra, bal…yas€,
significa «ofrecer los resultados de todas las actividades a la Suprema
Personalidad de Dios». El devoto no actúa para sí mismo, en busca de
complacencia de los sentidos. Todo lo que gana, todo lo que come y todo lo
que hace, lo ofrece para satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 8

yad�cchayopalabdhena
santu�˜o mita-bhu‰ muniƒ

vivikta-�araŠaƒ �€nto
maitraƒ karuŠa €tmav€n



yad�cchay€—sin dificultad; upalabdhena—con lo que se obtiene;
santu�˜aƒ— satisfecho; mita—poco; bhuk—comer; muniƒ—reflexivo;
vivikta-�araŠaƒ— viviendo en un lugar apartado; �€ntaƒ—pacífico;
maitraƒ—amistoso; karuŠaƒ— compasivo; €tma-v€n—dueño de sí mismo,
autorrealizado.

TRADUCCIÓN

En cuestión de ingresos, el devoto debe estar satisfecho con lo que
gane sin demasiado esfuerzo. No debe comer más de lo necesario. Debe
vivir en un lugar apartado, y siempre debe ser reflexivo, pacífico,
amistoso, compasivo y autorrealizado.

SIGNIFICADO

Todo el que ha aceptado un cuerpo material tiene que trabajar o ganarse el
sustento para mantener el cuerpo y sus necesidades. El devoto sólo debe
trabajar para ganar lo absolutamente necesario. Siempre debe estar
satisfecho con esos ingresos, y no debe esforzarse por ganar más y más
simplemente para acumular cosas innecesarias. En el estado de vida
condicionada, una persona que no tiene dinero siempre está trabajando
penosamente para ganar algo con objeto de enseñorearse de la naturaleza
material. Kapiladeva nos enseña que no debemos hacer grandes esfuerzos
por cosas que pueden venir de un modo natural,  sin mayores trabajos.  La
palabra exacta que se emplea a este respecto, yad�cchay€, significa que la
felicidad y la aflicción que la entidad viviente va a experimentar en el
cuerpo que ahora posee, le están predestinadas; esto recibe el nombre de
«ley del karma». Es imposible que una persona pueda atesorar más dinero
por el hecho de esforzarse en ello; si así fuese, prácticamente todos estarían
al mismo nivel, en cuestión de riquezas. En realidad, todos obtienen el lucro
y las ganancias que tienen predestinados por el karma. Según la conclusión
del Bh€gavatam, a veces, sin esforzarnos por ello, nos enfrentamos con
condiciones  de  miseria  o  de  peligro,  y  de  la  misma  manera,  sin  el  menor
esfuerzo, podemos vernos en condiciones prósperas. El consejo que se nos
da es que dejemos que estas cosas sucedan tal y como están predestinadas.
Nuestro  valioso  tiempo debemos ocuparlo  en el  proceso  de  conciencia  de
K��Ša. En otras palabras, debemos sentirnos satisfechos en la situación que



nos depare la naturaleza. Si por nuestro destino nos vemos en alguna
condición de vida que no es muy próspera en comparación con la posición
de otro, no debemos sentirnos mal. Simplemente, debemos tratar de
emplear nuestro valioso tiempo en progresar en la senda de conciencia de
K��Ša. Ese progreso no depende de ninguna condición de prosperidad o
penuria materiales; está libre de las condiciones que nos impone la vida
material.  Un hombre  muy pobre puede ejecutar actividades de conciencia
de  K��Ša  con  tanta  efectividad  como  un  hombre  muy  rico.  Por  lo  tanto,
debemos  estar  muy  satisfechos  con  la  posición  que  el  Señor  nos  haya
ofrecido.
Otra palabra de este verso es mita-bhuk; significa que sólo hay que comer lo
necesario para mantener el cuerpo y el alma unidos. No hay que ser glotón
por satisfacer la lengua. Cereales,  fruta,  leche y alimentos de este tipo son
los asignados para consumo del hombre. No hay que estar demasiado
deseoso  de  satisfacer  la  lengua  comiendo  lo  que  no  está  destinado  a  la
humanidad. Particularmente, el devoto sólo debe comer pras€da, alimentos
ofrecidos a la Personalidad de Dios. Su posición es aceptar los remanentes
de esos alimentos. Se le ofrecen al Señor alimentos inocentes, como cereales,
verduras, frutas, flores y productos lácteos, y por lo tanto, no hay la menor
posibilidad de ofrecer alimentos que estén bajo la influencia de las
modalidades de la pasión y la ignorancia. El devoto no debe ser codicioso.
También se recomienda que el devoto sea muni, reflexivo; siempre debe
pensar en K��Ša y en cómo ofrecer un servicio mejor a la Suprema
Personalidad de Dios. Ésa debe ser su única ansiedad. Tal como un
materialista siempre está pensando en cómo mejorar sus condiciones
materiales, los pensamientos del devoto deben estar siempre centrados en
mejorar su condición consciente de K��Ša; por lo tanto, debe ser un muni.
Lo siguiente que se recomienda es que el devoto viva en un lugar apartado.
Por lo general, al hombre común lo que le interesa es el dinero, el progreso
materialista en la vida, cosa que el devoto no necesita. Éste debe escoger
como  residencia  un  lugar  en  el que todos estén interesados en el servicio
devocional. Por esa razón, generalmente el devoto va a un lugar sagrado de
peregrinaje en el que viven devotos. Se le recomienda que viva en un lugar
donde no haya gran cantidad de hombres comunes. Vivir en un lugar
apartado (vivikta-�araŠa) es muy importante. Se habla después de �anta,
paz. El devoto no debe agitarse. Debe estar satisfecho con sus ingresos
naturales, comer sólo lo que necesite para mantenerse sano, vivir en un



lugar apartado, y estar siempre sereno. En el proceso de conciencia de
K��Ša se necesita paz mental.
Maitra, amistad: El devoto debe ser amistoso con todos, pero sólo deber
tener amistad íntima con devotos. Con los demás, debe ser formal. Puede
decir: «Caballero, sí, lleva usted toda la razón», pero no tiene intimidad con
ellos.  Sin embargo, debe ser compasivo con las personas inocentes, que ni
son ateas ni muy avanzadas en iluminación espiritual. Debe ser compasivo
con ellas y enseñarles en la medida de lo posible a progresar en el cultivo de
conciencia de K��Ša. El devoto siempre debe permanecer €tmav€n, situado
en su posición espiritual. No debe olvidar que su principal interés es hacer
que aumente su conciencia espiritual, su conciencia de K��Ša, y no debe
identificarse con el cuerpo o con la mente, movido por la ignorancia. štm€
significa «el cuerpo», o «la mente», pero aquí la palabra €tmav€n quiere
decir en especial que debe ser dueño de sí mismo. El devoto siempre debe
mantenerse en el nivel de conciencia pura, entendiendo que es un alma
espiritual, y no el cuerpo o la mente materiales. Eso le hará progresar con
confianza en el proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 9

s€nubandhe ca dehe 'sminn
akurvann asad-€graham
jñ€nena d��˜a-tattvena
prak�teƒ puru�asya ca

sa-anubandhe—con relaciones corporales; ca—y; dehe—hacia el cuerpo;
asmin—éste; akurvan—no haciendo; asat-€graham—concepto corporal de
la vida; jñ€nena—por medio del conocimiento; d��˜a—habiendo visto;
tattvena—la realidad; prak�teƒ—de materia; puru�asya—de espíritu; ca—y.

TRADUCCIÓN

El devoto debe perfeccionar su visión mediante el conocimiento de la
materia y del espíritu, y evitar identificarse innecesariamente con el
cuerpo y, de este modo, verse atraído por las relaciones corporales.



SIGNIFICADO

Las almas condicionadas están deseosas de identificarse con el cuerpo y de
considerar que el cuerpo «soy yo», y que todo lo relacionado con el cuerpo,
las posesiones del cuerpo, es «mío». En sánscrito esto se llama ahaˆ
mamat€, y es la causa fundamental de toda la vida condicionada. Debemos
ver las cosas como combinación de materia y espíritu. Debemos distinguir
entre la naturaleza de la materia y la naturaleza del espíritu, e identificarnos
con el espíritu, no con la materia. Mediante este conocimiento, debemos
evitar el concepto corporal de la vida, que es falso.

VERSO 10

niv�tta-buddhy-avasth€no
d™r…-bh™t€nya-dar�anaƒ
upalabhy€tman€tm€naˆ
cak�u�ev€rkam €tma-d�k

niv�tta—trascendidos; buddhi-avasth€naƒ—los estados de conciencia
material; d™r…-bh™ta—muy lejos; anya—demás; dar�anaƒ—conceptos de la
vida; upalabhya—habiendo comprendido; €tman€—con su intelecto
purificado; €tm€nam—su propio ser; cak�u�€—con los ojos; iva—como;
arkam—el Sol; €tma-d�k—la persona autorrealizada.

TRADUCCIÓN

Hay que establecerse en la posición trascendental, más allá de los
estados de conciencia material, y separarse de cualquier otro concepto de
la vida. De este modo, liberándose del ego falso mediante la
comprensión práctica, uno debe ver su propio ser tal como ve el Sol en el
cielo.

SIGNIFICADO

Bajo el concepto material de la vida, la conciencia actúa en tres estados.
Cuando estamos despiertos, actúa de un modo determinado; cuando
dormimos,  actúa  de  un  modo  diferente;  y  en  el  sueño  profundo  actúa  de



otra manera. Para volvernos conscientes de K��Ša, tenemos que ser
trascendentales a esos tres estados de conciencia. Nuestra conciencia actual
debe liberarse de todas las percepciones de la vida que no sean conciencia
de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. Esto se denomina
d™r…-bh™t€nya-dar�anaƒ,  que significa que quien alcanza la conciencia de
K��Ša perfecta no ve nada con excepción de K��Ša. En el
Caitanya-carit€m�ta se dice que el devoto perfecto, aunque vea muchos
objetos móviles e inmóviles, ve la energía de K��Ša actuando en todo. Tan
pronto como recuerda la energía de K��Ša, inmediatamente recuerda a
K��Ša en Su forma personal. Por eso, en todas sus observaciones sólo ve a
K��Ša. En la Brahma-saˆhit€ (5.38), se afirma que cuando los ojos están
ungidos con amor por K��Ša (prem€ñjana-cchurita), siempre se ve a K��Ša,
fuera y dentro. Esto se confirma aquí; hay que estar liberado de cualquier
otra visión; con ello nos liberamos de la identificación falsa egoísta y nos
vemos como el sirviente eterno del Señor. Cak�u�ev€rkam:  tal  como
podemos ver el Sol sin ninguna duda, el que ha llegado a la plenitud de
conciencia de K��Ša ve a K��Ša y Su energía. Esa visión le vuelve €tma-d�k,
autorrealizado. Cuando se elimina el ego falso de identificar el cuerpo con
el ser, puede percibirse la visión verdadera de la vida. Los sentidos, como
consecuencia, también se purifican. El verdadero servicio al Señor comienza
cuando los sentidos se purifican. No hay que parar las actividades de los
sentidos, pero hay que eliminar el ego falso de identificarse con el cuerpo.
Entonces los sentidos se purifican automáticamente, y con los sentidos
purificados se puede desempeñar servicio devocional.

VERSO 11

mukta-li‰gaˆ sad-€bh€sam
asati pratipadyate

sato bandhum asac-cak�uƒ
sarv€nusy™tam advayam

mukta-li‰gam—trascendental; sat-€bh€sam—manifestado como un reflejo;
asati—en el ego falso; pratipadyate—él comprende; sataƒ bandhum—el
soporte de la causa material; asat-cak�uƒ—el ojo (revelador) de la energía
ilusoria; sarva- anusy™tam—que ha entrado en todo; advayam—sin par.



TRADUCCIÓN

El alma liberada percibe a la Absoluta Personalidad de Dios, que es
trascendental y que Se manifiesta como un reflejo incluso en el ego falso.
Él es el soporte de la causa material, y entra en todo. Él es absoluto, uno
sin par, y es los ojos de la energía ilusoria.

SIGNIFICADO

El devoto puro puede ver la presencia de la Suprema Personalidad de Dios
en toda la manifestación material, donde Él está sólo como un reflejo. Pero
el devoto puro puede comprender que en la oscuridad de la ilusión
material, la única luz es el Señor Supremo,  que  es  su  soporte.  En  la
Bhagavad- g…t€ se confirma que el trasfondo de la manifestación material es
el Señor K��Ša. Y, como se confirma en la Brahma-saˆhit€,  K��Ša  es  la
causa de todas las causas. En la Brahma-saˆhit€ se  afirma  que  el  Señor
Supremo, aunque es uno y sin par, está presente mediante Su expansión
parcial o plenaria, no sólo en este universo y en todos los demás, sino
también en cada átomo. La palabra advayam, «sin par», que se emplea en
este verso, indica que la Suprema Personalidad de Dios no se divide,
aunque está representado en todo, incluyendo los átomos. Su presencia en
todo se explica en el siguiente verso.

VERSO 12

yath€ jala-stha €bh€saƒ
sthala-sthen€vad��yate
sv€bh€sena tath€ s™ryo
jala-sthena divi sthitaƒ

yath€—como; jala-sthaƒ—situado en el agua; €bh€saƒ—un reflejo; sthala-
sthena—situado en la pared; avad��yate—se percibe; sva-€bh€sena—por su
reflejo; tath€—de esa manera; s™ryaƒ—el Sol; jala-sthena—situado en el
agua; divi—en el cielo; sthitaƒ—situado.

TRADUCCIÓN



La presencia del Señor Supremo se puede percibir tal como se percibe
el Sol: primero, como un reflejo en el agua, y, de nuevo, como un
segundo reflejo en la pared de una habitación, aunque el Sol
propiamente dicho está situado en el cielo.

SIGNIFICADO

El ejemplo que se da aquí es perfecto. El Sol está situado en el cielo, a
muchísima distancia de la superficie de la Tierra, pero su reflejo se puede
ver en un recipiente de agua puesto en la esquina de una habitación. La
habitación está a oscuras, el Sol, que está en el cielo a una gran distancia,
ilumina la oscuridad con su reflejo en el agua. El devoto puro puede
percibir la presencia de la Suprema Personalidad de Dios en todo por el
reflejo de Su energía. En el Vi�Šu Pur€Ša se  afirma  que,  al  igual  que  la
presencia del fuego se puede percibir por el calor y la luz, a la Suprema
Personalidad de Dios, aunque es uno sin par, se Le puede percibir en todas
partes por la difusión de Sus distintas energías. En el Ÿ�opani�ad se
confirma que el alma liberada percibe  la  presencia  del  Señor  en  todas
partes, de la misma manera que la luz y el reflejo del Sol se pueden percibir
en todas partes, aunque el Sol está situado a mucha distancia de la
superficie del globo.

VERSO 13

evaˆ triv�d-aha‰k€ro
bh™tendriya-manomayaiƒ

sv€bh€sair lak�ito 'nena
sad-€bh€sena satya-d�k

evam—de esta manera; tri-v�t—el triple; aha‰k€raƒ—ego falso;
bh™ta-indriya- manaƒ-mayaiƒ—que consta de cuerpo, sentidos y mente;
sva-€bh€saiƒ—por sus propios reflejos; lak�itaƒ—se revela; anena—por
éste; sat-€bh€sena—por un reflejo del Brahman; satya-d�k—el alma que
puede comprender su identidad.

TRADUCCIÓN



De este modo, el alma autorrealizada se refleja primero en el ego
triple, y luego en el cuerpo, los sentidos y la mente.

SIGNIFICADO

El alma condicionada piensa: «Yo soy el cuerpo»; pero el alma liberada
piensa:  «Yo  no  soy  el  cuerpo.  Soy  un  alma  espiritual».  Este  «yo  soy»  se
denomina ego, o identificación del ser. «Yo soy el cuerpo» o «todo lo
relacionado con el cuerpo es mío», se denomina ego falso, pero la persona
autorrealizada piensa que es el eterno servidor del Señor Supremo; esa
identificación es el ego real. Un concepto está bajo la oscuridad de las tres
cualidades de la naturaleza material —bondad, pasión e ignorancia—, y el
otro, en el estado de bondad pura, que recibe el nombre de �uddha-sattva o
v€sudeva. Cuando decimos que abandonamos nuestro ego, significa que
abandonamos nuestro ego falso, pero el ego real existe siempre. Aquel que
se refleja en la identificación falsa por medio de la contaminación material
del  cuerpo  y  de  la  mente,  se  sitúa  en  el  estado  condicionado,  pero  si  se
refleja en el estado puro, se dice que está liberado. En el estado
condicionado, uno se identifica con sus posesiones materiales; esa
identificación debe purificarse, y debemos identificarnos en relación con el
Señor Supremo. En el estado condicionado se acepta que todo son objetos
para la complacencia de los sentidos, y en el estado liberado se acepta todo
para el servicio del Señor Supremo. El estado de conciencia de K��Ša, el
servicio devocional, es el verdadero estado liberado de la entidad viviente.
Por lo demás, aceptar y rechazar, tanto en el plano material como en los
marcos nihilista o impersonalista, son condiciones imperfectas para el alma
pura.
La comprensión del alma pura, que recibe el nombre de satya-d�k, nos
permite ver que todo es un reflejo de la Suprema Personalidad de Dios. A
este respecto se puede dar un ejemplo concreto: Un alma condicionada ve
una rosa muy hermosa, y piensa que debería utilizar esa flor tan aromática
para  su  propia  complacencia  de  los  sentidos.  Ése  es  un  enfoque.  Sin
embargo,  el  alma  liberada  ve  la  misma  flor  como  un  reflejo  del  Señor
Supremo, y piensa: «La existencia de esta hermosa flor se debe a la energía
superior del Señor Supremo; por lo tanto, pertenece al Señor Supremo, y
debe ser utilizada en Su servicio». Son dos enfoques distintos. El alma
condicionada piensa que la flor es para su propio disfrute, y el devoto



piensa que es un objeto para utilizar en el servicio del Señor. Con el mismo
criterio, podemos ver el reflejo del Señor Supremo en nuestros propios
sentidos,  nuestra propia mente y nuestro propio cuerpo, en todo. Con esa
visión correcta, podemos ocuparlo todo en el servicio del Señor. En el
Bhakti-ras€m�ta- sindhu se afirma que si alguien lo ha ocupado todo —su
energía vital, su riqueza, su inteligencia y sus palabras— en el servicio del
Señor, o si desea ocuparlo todo en el servicio del Señor, debe ser
considerado un alma liberada o satya-d�k, sin importar  cuál  sea  su
situación. Esa persona ha entendido las cosas tal como son.

VERSO 14

bh™ta-s™k�mendriya-mano-
buddhy-€di�v iha nidray€

l…ne�v asati yas tatra
vinidro niraha‰kriyaƒ

bh™ta—los elementos materiales; s™k�ma—los objetos de disfrute;
indriya— los sentidos materiales; manaƒ—la mente; buddhi—la
inteligencia; €di�u—etc.; iha—aquí; nidray€—mediante el sueño;
l…ne�u—fusionado; asati—en lo no manifestado; yaƒ—quien; tatra—ahí;
vinidraƒ—despierto; niraha‰kriyaƒ—liberado del ego falso.

TRADUCCIÓN

El devoto, aunque parezca fusionado con los cinco elementos
materiales, los objetos del disfrute material, los sentidos materiales y la
mente e inteligencia materiales, debe entenderse que está despierto y
liberado del ego falso.

SIGNIFICADO

En este verso se amplía la explicación que da R™pa Gosv€m… en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu acerca de cómo puede estar liberada una persona
incluso con su cuerpo actual. La entidad viviente que se ha vuelto
satya-d�k, que comprende su posición en relación con la Suprema
Personalidad de Dios, puede que dé la impresión de que sigue fusionada



con los cinco elementos de la materia, los cinco objetos materiales de los
sentidos,  los  diez  sentidos,  la  mente  y  la  inteligencia,  pero  aun  así  se
considera que ha despertado y que está liberada de la reacción del ego falso.
Aquí es muy significativa la palabra l…na. Los filósofos m€y€v€d…s
recomiendan fundirse en la refulgencia impersonal de Brahman; ése es su
objetivo,  su  destino final.  Aquí  también se  menciona esa  fusión.  Pero uno
puede conservar su individualidad, a pesar de fusionarse. J…va Gosv€m… da
el ejemplo de un pájaro verde que entra en un árbol verde; parece fundirse
en el verdor, pero en realidad no pierde su individualidad. De manera
similar, la entidad viviente, aunque se fusione con la naturaleza material o
con la naturaleza espiritual, no abandona su individualidad. La verdadera
individualidad consiste en entender: «Soy el servidor eterno del Señor
Supremo».  Esta  información  se  ha  recibido  de  labios  del  Señor  Caitanya.
Ante la pregunta de San€tana Gosv€m…, Él dijo claramente que la entidad
viviente es eternamente el servidor de K��Ša. Y K��Ša, en la Bhagavad-g…t€,
confirma también que la entidad viviente es eternamente una parte integral
Suya. La función de la parte integral es servir al todo. Eso es individualidad.
Lo es incluso en la existencia material, donde la entidad viviente
aparentemente está fusionada con la materia: su cuerpo denso está hecho
de cinco elementos; su cuerpo sutil está hecho de mente, inteligencia, ego
falso y conciencia contaminada; tiene cinco sentidos activos y cinco
sentidos de adquisición de conocimiento; de este modo, está fusionada con
la materia. Pero incluso entonces, fusionada con los veinticuatro elementos
de la materia, puede conservar su individualidad como servidor eterno del
Señor. Bien sea en la naturaleza espiritual o en la naturaleza material, se
debe considerar que ese servidor es un alma liberada. Ésa es la explicación
de las autoridades, y se confirma en este verso.

VERSO 15

manyam€nas tad€tm€nam
ana�˜o na�˜avan m��€

na�˜e 'ha‰karaŠe dra�˜€
na�˜a-vitta iv€turaƒ

manyam€naƒ—creyendo; tad€—entonces; €tm€nam—él mismo; ana�˜aƒ—
aunque no perdido; na�˜a-vat—como perdido; m��€—falsamente; na�˜e



aha‰karaŠe—debido a la desaparición del ego; dra�˜€—el que ve;
na�˜a-vittaƒ— el que ha perdido su fortuna; iva—como; €turaƒ—afligido.

TRADUCCIÓN

El ser viviente puede tener una sensación nítida de su existencia como
observador, pero durante el estado de sueño profundo, debido a la
desaparición del ego, falsamente se considera perdido, como el hombre
que ha perdido su fortuna y está afligido, creyendo que es él mismo lo
perdido.

SIGNIFICADO

Sólo bajo la influencia de la ignorancia puede una entidad viviente creer
que se ha perdido. Si, cuando obtiene conocimiento, llega a su verdadera
posición  de  existencia  eterna,  sabe  que  no  se  ha  perdido.  Aquí  se  cita  un
ejemplo apropiado: na�˜a-vitta iv€turaƒ.  La  persona  que  ha  perdido  una
gran cantidad de dinero puede creer que ella misma se ha perdido, pero la
realidad es que no se ha perdido: tan sólo ha perdido su dinero. Pero como
está absorta en el dinero, identificada con él, cree que se ha perdido.
Análogamente, cuando nosotros identificamos erróneamente nuestro
campo de actividad con la materia, pensamos que nos hemos perdido,
cuando en realidad no es eso lo que ocurre. Una persona revive su
verdadera posición tan pronto como cobra conciencia del conocimiento
puro de entender que es un servidor eterno del Señor. La entidad viviente
nunca puede perderse. En el sueño profundo, cuando olvidamos nuestra
identidad, nos absorbemos en el sueño, y puede que pensemos que somos
otra  persona distinta,  o  que nos hemos perdido. Pero en realidad, nuestra
identidad sigue intacta. La idea de estar perdidos se debe al ego falso, y no
se desvanece mientras no cobramos conciencia de nuestra existencia como
servidores eternos del Señor. Los filósofos m€y€v€d…s tienen el concepto de
volverse uno con el Señor Supremo, que es otro indicio de estar perdido en
el ego falso. Podemos tener la falsa pretensión de ser el Señor Supremo,
pero en realidad, no lo somos. Ésa es la trampa final que la influencia de
m€y€ pone a la entidad viviente. Pensar que somos iguales al Señor
Supremo, o pensar que somos el propio Señor Supremo, se debe también al
ego falso.



VERSO 16

evaˆ pratyavam��y€s€v
€tm€naˆ pratipadyate

s€ha‰k€rasya dravyasya
yo 'vasth€nam anugrahaƒ

evam—de este modo; pratyavam��ya—después de entender; asau—esa
persona; €tm€nam—su ser; pratipadyate—comprende;
sa-aha‰k€rasya—aceptada bajo la influencia del ego falso; dravyasya—de la
situación; yaƒ—quien; avasth€nam— lugar de reposo; anugrahaƒ—el que
manifiesta.

TRADUCCIÓN

Cuando el devoto, habiendo madurado en conocimiento, puede
comprender su individualidad, ve claramente la situación en que se pone
bajo la influencia del ego falso.

SIGNIFICADO

La postura de los filósofos m€y€v€d…s es  que  en  última  instancia  la
individualidad se pierde, todo se vuelve uno, y no hay diferencia entre el
conocedor, el objeto de conocimiento y el conocimiento. Pero un análisis
minucioso nos permite ver que eso no es correcto. La individualidad nunca
se pierde, incluso si pensamos que los tres diferentes principios —es decir,
el conocedor, el objeto de conocimiento y el conocimiento— se amalgaman
o funden en uno. La misma idea de que los tres se funden en uno es otra
forma de conocimiento, y puesto que aún existe quien percibe el
conocimiento, ¿cómo podemos decir que el conocedor, el conocimiento y su
objeto se han vuelto uno? El alma individual que está percibiendo el
conocimiento aún permanece como individuo. La individualidad continúa,
tanto en la existencia material como en la existencia espiritual; la única
diferencia estriba en la calidad de la identidad. Cuando la identidad es
material, actúa el ego falso, y la identificación falsa nos hace ver las cosas
diferentes de cómo son en realidad. Ése es el principio básico de la vida



condicionada. Del mismo modo, cuando el ego falso se purifica, lo vemos
todo desde la perspectiva correcta. Ése es el estado de liberación.
En el Ÿ�opani�ad se afirma que todo pertenece al Señor. Ÿsav€syam idaˆ
sarvam. Todo se sustenta en la energía del Señor Supremo. Esto se confirma
también en la Bhagavad-g…t€.  Como  todo  es  producto  de  Su  energía  y  se
sustenta en ella, la energía no es diferente de Él; aun así, el Señor declara:
«Yo  no  estoy  en  todo».  A  quien  entiende  claramente  su  posición
constitucional, todo se le vuelve evidente. La visión que tenemos de las
cosas bajo la influencia del ego falso nos condiciona, mientras que ver las
cosas tal como son, hace que nos liberemos. Aquí puede aplicarse el
ejemplo dado en el verso anterior: Como su identidad está absorta en el
dinero, cuando pierde el dinero, él también se cree perdido. Pero en
realidad, él no es idéntico al dinero, ni éste le pertenece. Cuando se revela la
verdadera situación, entendemos que el dinero no pertenece a ninguna
persona ni entidad viviente individual, ni lo han producido los hombres. En
última instancia, el dinero es propiedad del Señor Supremo, y es imposible
que se pierda.  Pero  mientras  cometamos  el  error  de  pensar:  «Yo  soy  el
disfrutador», o «Yo soy el Señor», continuamos bajo el mismo concepto de
la vida, y seguimos condicionados. Tan pronto como eliminamos ese ego
falso, nos liberamos. Como se confirma en el Bh€gavatam,  situarnos  en
nuestra verdadera posición constitucional se denomina mukti, liberación.

VERSO 17

devah™tir uv€ca
puru�aˆ prak�tir brahman

na vimuñcati karhicit
anyony€p€�rayatv€c ca

nityatv€d anayoƒ prabho

devah™tiƒ uv€ca—Devah™ti dijo; puru�am—el alma espiritual; prak�tiƒ—la
naturaleza material; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; na—no; vimuñcati—deja
libre; karhicit—en algún momento; anyonya—una a la otra;
ap€�rayatv€t—de la atracción; ca—y; nityatv€t—de la eternidad;
anayoƒ—de las dos; prabho—¡oh, mi Señor!



TRADUCCIÓN

®r… Devah™ti preguntó: Mi querido br€hmaŠa, ¿deja libre alguna vez
la naturaleza material al alma espiritual? Estando eternamente atraídas
la una por la otra, ¿cómo es posible que se separen?

SIGNIFICADO

Devah™ti, la madre de Kapiladeva, hace aquí su primera pregunta. Aunque
podamos entender que el alma espiritual y la materia son diferentes, en
realidad no pueden separarse, ni mediante la especulación filosófica ni con
un entendimiento correcto. El alma espiritual es la potencia marginal del
Señor Supremo, y la materia es la potencia externa del Señor. De una u otra
forma, las dos potencias eternas se han combinado, y, siendo tan difícil
separar la una de la otra, ¿cómo es posible que el alma condicionada se
libere? La experiencia práctica nos muestra que cuando el alma se separa
del cuerpo, el cuerpo no tiene verdadera existencia, y cuando el cuerpo está
separado del alma, no se puede percibir la existencia del alma. Cuando el
alma y el cuerpo se combinan, podemos  percibir  que  ahí  hay  vida.  Pero
cuando se separan, ni el cuerpo ni el alma tienen existencia manifiesta. Esta
pregunta que Devah™ti hace a Kapiladeva viene más o menos motivada por
la filosofía nihilista. Los nihilistas dicen que la conciencia es producto de
una combinación de materia, y que tan pronto como la conciencia se va, la
combinación material se disuelve, y por lo tanto, en última instancia no hay
nada más que vacío. En la filosofía m€y€v€d… esta ausencia de conciencia
recibe el nombre de nirv€Ša.

VERSO 18

yath€ gandhasya bh™me� ca
na bh€vo vyatirekataƒ
ap€ˆ rasasya ca yath€

tath€ buddheƒ parasya ca

yath€—como; gandhasya—de aroma; bh™meƒ—de tierra; ca—y; na—no;
bh€vaƒ—existencia; vyatirekataƒ—separada; ap€m—de agua; rasasya—de
sabor; ca—y; yath€—como; tath€—también; buddheƒ—de inteligencia;



parasya—de conciencia; ca—y.

TRADUCCIÓN

Tal como la tierra y su aroma, o el agua y su sabor, no pueden existir
por separado, no es posible que la inteligencia y la conciencia existan
separadamente.

SIGNIFICADO

Aquí se da el ejemplo de que cualquier cosa material tiene un aroma. La
flor, la tierra, todo tiene su aroma. Si se separa el aroma de la materia, ésta
no se puede identificar. Sin sabor, el agua carece de sentido; el fuego, sin
calor, no tiene sentido alguno. De la misma manera, si no hay inteligencia,
¿qué sentido tiene el espíritu?

VERSO 19

akartuƒ karma-bandho 'yaˆ
puru�asya yad-€�rayaƒ
guŠe�u satsu prak�teƒ

kaivaly€m te�v ataƒ katham

akartuƒ—del ejecutor pasivo, el que no hace; karma-bandhaƒ—cautiverio a
las actividades fruitivas; ayam—este; puru�asya—del alma;
yat-€�rayaƒ—debido al apego a las modalidades; guŠe�u—mientras las
modalidades; satsu—están existiendo; prak�teƒ—de la naturaleza material;
kaivalyam—libertad; te�u—aquellos; ataƒ—por lo tanto; katham—cómo.

TRADUCCIÓN

Entonces, aunque el alma sea el ejecutor pasivo de todas las
actividades, ¿cómo puede tener libertad mientras la naturaleza material
actúe sobre ella y la tenga sujeta?

SIGNIFICADO

Aunque la entidad viviente desea liberarse de la contaminación de la



materia, no recibe esa libertad. En realidad, desde el mismo instante en que
se  pone  bajo  el  control  de  las  modalidades  de  la  naturaleza  material,  la
entidad viviente es pasiva y sus actos se deben a la influencia de las
cualidades de la naturaleza material. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€:
prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ: La entidad viviente actúa conforme a las
cualidades o modalidades de la naturaleza material. Cree que es ella quien
actúa, pero se equivoca; por desgracia es pasiva. En otras palabras, ya está
condicionada por la naturaleza material y no puede escapar de su control.
En la Bhagavad-g…t€ también  se  afirma  que  es  muy  difícil  escapar  de  las
garras de la naturaleza material. Podemos tratar de creer que en última
instancia  todo  es  vacío,  que  Dios  no  existe  y  que,  aun  aceptando  que  el
espíritu sea el trasfondo de todo, el espíritu es impersonal. Podemos seguir
y seguir especulando, pero la verdad es que escapar de las garras de la
naturaleza material es muy difícil. Devah™ti plantea la siguiente pregunta:
«Aunque podemos especular de muchas maneras, ¿cómo podemos
liberarnos mientras estamos bajo el hechizo de la naturaleza material?». La
respuesta también se encuentra en la Bhagavad-g…t€ (7.14): Sólo el que se ha
entregado a los pies de loto del Supremo Señor K��Ša, (m€m  eva  ye
prapadyante) puede liberarse de las garras de m€y€.
Como cada vez está más cerca de entregarse, las preguntas de Devah™ti son
muy inteligentes. ¿Cómo es posible liberarse? ¿Cómo es posible vivir en un
estado de existencia espiritual pura mientras estamos fuertemente sujetos
por las modalidades de la naturaleza material? Se trata también de una
alusión a los falsos meditadores. Hay muchos supuestos meditadores que
piensan: «Yo soy el Alma Espiritual Suprema. Yo estoy dirigiendo las
actividades de la naturaleza material. Bajo mi dirección se mueve el Sol y
sale la Luna». Creen que esa meditación o contemplación puede liberarles,
pero podemos ver como sólo tres minutos después de terminar su
disparatada meditación, inmediatamente las modalidades de la naturaleza
material hacen presa en ellos. Inmediatamente después de su meditación de
altos vuelos, al «meditador» le entra sed y quiere fumar o beber. Está atado
por los fuertes grilletes de la naturaleza material, pero cree que ya está libre
de las garras de m€y€. Esta pregunta de Devah™ti es para esas personas y
sus falsas pretensiones de que «yo soy todo», «en última instancia, todo es
vacío», y «no hay actividades piadosas ni pecaminosas». Todo eso son
invenciones ateas. En realidad, una entidad viviente que no se entregue a la
Suprema  Personalidad  de  Dios  como  se enseña en la Bhagavad-g…t€, no



puede liberarse ni escapar de las garras de m€y€.

VERSO 20

kvacit tattv€vamar�ena
niv�ttaˆ bhayam ulbaŠam

aniv�tta-nimittatv€t
punaƒ pratyavati�˜hate

kvacit—en cierto caso; tattva—los principios fundamentales; avamar�ena—
por reflexionar en; niv�ttam—evitado; bhayam—temor; ulbaŠam—gran;
aniv�tta—sin haber cesado; nimittatva˜—porque la causa; punaƒ—de
nuevo; pratyavati�˜hate—aparece.

TRADUCCIÓN

El gran temor al cautiverio, aunque se evite por medio de la
especulación mental y el estudio de los principios fundamentales, puede
todavía presentarse de nuevo, porque su causa no ha desaparecido.

SIGNIFICADO

Debido al ego falso de enseñorearnos sobre la naturaleza material, nos
ponemos bajo el control de la materia; ésa es la causa del cautiverio
material. La Bhagavad-g…t€ (7.27) afirma: icch€-dve�a-samutthena.  En  la
entidad viviente nacen dos tipos de propensiones: Una es icch€, que
significa «deseo de enseñorearse de la naturaleza material» o «deseo de ser
tan  grande  como  el  Señor  Supremo».  Todo  el  mundo  desea  ser  la
personalidad más grande del mundo material. Y la otra es dve�a, que
significa «envidia». Aquel que siente envidia de K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, piensa: «¿Por qué tiene que ser K��Ša el centro de
todo? Yo valgo tanto como K��Ša». Estas dos actitudes, desear ser el Señor y
envidiar al Señor, son la causa inicial del cautiverio material. El filósofo, el
que busca la salvación y el nihilista no tienen posibilidad de liberarse
mientras esta causa siga presente, mientras abriguen algún deseo de ser
supremos, de ser todo o de negar la existencia de Dios.
Devah™ti hace una inteligente observación: «Mediante un análisis teórico,



alguien podría decir que se ha liberado, pero en realidad, no estará libre
mientras la causa exista». En la Bhagavad-g…t€ se confirma que, después de
muchísimas vidas de actividades especulativas, aquel que de hecho vuelve
a su verdadera conciencia y se entrega al Señor Supremo, K��Ša, alcanza
realmente el objetivo de su investigación en el campo del conocimiento.
Entre la liberación teórica y la verdadera liberación del cautiverio material
hay  un  abismo  de  diferencia.  El  Bh€gavatam (10.14.4) dice que quien
abandona el auspicioso sendero del servicio devocional y trata de conocer
las cosas simplemente por medio de la especulación está perdiendo su
valioso tiempo (kli�yanti ye kevala-bodha-labdhaye). Es un esfuerzo hecho
por amor al arte, cuyo único resultado es ése: esfuerzo. No se gana nada
más. Lo único que pone fin a ese esfuerzo especulativo es el agotamiento.
Se da el ejemplo de que no se saca nada de buscar en las cáscaras de arroz
vacías: el arroz ya no está ahí. Análogamente, simplemente por medio del
proceso especulativo no podemos liberarnos del cautiverio material, pues
su causa sigue existiendo. Si se anula la causa, se anulará el efecto. Esto lo
explica la Suprema Personalidad de Dios en los siguientes versos.

VERSO 21

�r…-bhagav€n uv€ca
animitta-nimittena

sva-dharmeŠ€mal€tman€
t…vray€ mayi bhakty€ ca
�ruta-sambh�tay€ ciram

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; animitta-
nimittena—sin desear los frutos de las actividades;
sva-dharmeŠa—ejecutando los propios deberes prescritos;
amala-€tman€—con la mente pura; t…vray€—serio; mayi—a Mí;
bhakty€—por medio del servicio devocional; ca—y; �ruta— escuchando;
sambh�tay€—dotado con; ciram—durante mucho tiempo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Aquel que se empeñe
seriamente en Mi servicio devocional, y por ello Me escuche o escuche



acerca de Mí durante mucho tiempo, puede obtener la liberación. Quien
ejecute de este modo sus deberes prescritos, no sufrirá reacciones, y se
liberará de la contaminación de la materia.

SIGNIFICADO

A este respecto, ®r…dhara Sv€m… comenta que la sola relación con la
naturaleza material no basta para que quedemos condicionados. La vida
condicionada solamente comienza cuando las modalidades de la naturaleza
material nos infectan. Que alguien esté en contacto con la policía no
significa que sea un delincuente. Tampoco se castiga a nadie, aunque exista
un cuerpo de policía, mientras no cometa delitos. De la misma forma, el
alma liberada, aunque está en la naturaleza material, no se ve afectada.
También la Suprema Personalidad de Dios, cuando desciende, está
supuestamente en contacto con la naturaleza material, pero Él no Se ve
afectado. Hay que actuar de tal manera que, a pesar de estar en la
naturaleza material, no nos veamos afectados por la contaminación. La flor
de loto, aunque está en contacto con el agua, no se mezcla con ella. Así es
como hay que vivir, de la manera que la Personalidad de Dios Kapiladeva
explica en este verso (animitta-nimittena sva-dharmeŠ€mal€tman€).
Por el simple hecho de ocuparnos seriamente en servicio devocional
podemos liberarnos de todas las circunstancias adversas. Aquí se explica
cómo se cultiva este servicio devocional hasta que llega a la madurez. Al
principio, tenemos que ejecutar los deberes prescritos con la mente limpia.
Conciencia limpia significa conciencia de K��Ša. Hay que ejecutar los
deberes prescritos con conciencia de K��Ša. No es necesario cambiar los
deberes prescritos; simplemente hay que actuar con conciencia de K��Ša. En
el desempeño de nuestros deberes conscientes de K��Ša debemos
determinar si K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, está satisfecho con
nuestros deberes profesionales o de ocupación. En otra parte del
Bh€gavatam se dice: svanu�˜hitasya dharmasya saˆsiddhir hari-to�aŠam:
Todos tienen algún deber prescrito que ejecutar, pero sólo se llegará a la
perfección de tales deberes si la Suprema Personalidad de Dios, Hari, está
satisfecho con esas acciones. Por ejemplo, el deber prescrito de Arjuna era
luchar, y la prueba de la perfección de su lucha fue la satisfacción de K��Ša.
K��Ša quería que luchase, y él luchó para satisfacer al Señor. Ésa fue la
perfección de su deber profesional devocional. En cambio, cuando no



quería luchar, en contra del deseo de K��Ša, manifestó imperfección.
Quien desee perfeccionar su vida, debe desempeñar sus deberes prescritos
para satisfacer a K��Ša. Debe actuar con conciencia de K��Ša, pues esa
acción nunca producirá reacción alguna (animitta-nimittena). Esto se
confirma también en la Bhagavad-g…t€. Yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra: Todas
las actividades deben ejecutarse simplemente para satisfacer a Yajña, Vi�Šu.
Todo lo que se haga de otra forma, sin satisfacer a Vi�Šu, o Yajña, produce
cautiverio; de modo que Kapila Muni en este verso recomienda también
como medio para trascender el enredo material la acción consciente de
K��Ša, lo cual significa ocuparse seriamente en servicio devocional.
Podemos cultivar este servicio devocional serio escuchando por largos
períodos de tiempo. Cantar y escuchar es el principio  del  proceso  de
servicio devocional. Hay que relacionarse con devotos y escuchar de ellos
acerca de los temas trascendentales del advenimiento, las actividades, la
partida, las instrucciones, etc., del Señor.
Hay  dos  clases  de  �ruti, o Escrituras: las habladas por el Señor, y las que
hablan acerca del Señor y Sus devotos. La Bhagavad-g…t€ corresponde  al
primer tipo, y el ®r…mad-Bh€gavatam, al segundo. Para establecerse
firmemente en la práctica seria de servicio devocional, hay que escuchar
repetidamente estas Escrituras de fuentes dignas de confianza. Ese servicio
devocional nos libera de la contaminación de m€y€.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam se afirma que escuchar acerca de la Suprema
Personalidad de Dios limpia el corazón de toda la contaminación causada
por la influencia de las tres modalidades de la naturaleza material. Por
escuchar continua y regularmente, disminuyen los efectos de la
contaminación del deseo intenso y de la codicia por disfrutar o
enseñorearnos de la naturaleza material; cuando estos deseos intensos y
esta codicia disminuyen, nos situamos en el plano de la modalidad de la
bondad. Ésa es la etapa de comprensión del Brahman, la etapa de la
iluminación espiritual. De ese modo nos establecemos firmemente en el
plano trascendental. Permanecer fijo en ese plano es estar liberado del
enredo material.

VERSO 22

jñ€nena d��˜a-tattvena
vair€gyeŠa bal…yas€



tapo-yuktena yogena
t…vreŠ€tma-sam€dhin€

jñ€nena—con conocimiento; d��˜a-tattvena—con visión de la Verdad
Absoluta; vair€gyeŠa—con renunciación; bal…yas€—muy fuerte;
tapaƒ-yuktena—ocupándose en austeridades; yogena—mediante el yoga
místico; t…vreŠa—firmemente establecido; €tma-sam€dhin€—por
contemplación del ser.

TRADUCCIÓN

La ejecución de este servicio devocional debe ser intensa, con
conocimiento perfecto y con visión trascendental. A fin de absorberse
firmemente en el ser, el devoto debe ser profundamente renunciado, y
debe ocuparse en austeridades y ejecutar yoga místico.

SIGNIFICADO

El servicio devocional con conciencia de K��Ša no puede ejecutarse
ciegamente, por emociones materiales o invenciones mentales. Aquí se
menciona específicamente que debe ejecutarse con conocimiento completo,
por medio de la visualización de la Verdad Absoluta. Mediante el cultivo
de conocimiento trascendental, podemos entender las cuestiones
relacionadas con la Verdad Absoluta; el resultado de ese conocimiento
trascendental se manifestará en forma de renunciación. Esa renunciación no
es temporal o artificial, sino muy profunda. Se dice que el grado de
conciencia de K��Ša adquirido se manifiesta proporcionalmente en un
desapego material (vair€gya). Cuando alguien no se aparta del disfrute
material, debe entenderse que no está avanzando en el cultivo de conciencia
de K��Ša. En el proceso de conciencia de K��Ša, la renunciación es tan
profunda que ninguna ilusión puede desviarla con su atractivo. El servicio
devocional debe ejecutarse con plena tapasya, austeridad. Debe ayunarse
todos los ek€da�… —el undécimo día de los cuartos crecientes y de los
cuartos menguantes—, y en ocasión de los aniversarios del Señor K��Ša, del
Señor R€ma y de Caitanya Mah€prabhu. Hay muchos días de ayuno como
estos. Yogena significa «mediante el control de los sentidos y de la mente».
Yoga indriya-saˆyamaƒ. Yogena implica estar seriamente absorto en el ser



y, gracias al conocimiento adquirido, poder entender la propia posición
constitucional con relación al Ser Supremo. Ésa es la manera de establecerse
firmemente en el servicio devocional, de modo que ninguna seducción de la
materia pueda hacer vacilar la fe.

VERSO 23

prak�tiƒ puru�asyeha
dahyam€n€ tv ahar-ni�am

tiro-bhavitr… �anakair
agner yonir iv€raŠiƒ

prak�tiƒ—la influencia de la naturaleza material; puru�asya—de la entidad
viviente; iha—aquí; dahyam€n€—consumida; tu—pero; ahaƒ-ni�am—día y
noche; tiraƒ-bhavitr…—desapareciendo; �anakaiƒ—gradualmente;
agneƒ—del fuego; yoniƒ—la causa de la aparición; iva—como;
araŠiƒ—astillas de madera.

TRADUCCIÓN

La naturaleza material ha cubierto con su influencia a la entidad
viviente, y de ese modo, es como si la entidad viviente estuviese siempre
en un fuego ardiente. Pero el proceso de ocuparse seriamente en servicio
devocional puede eliminar esta influencia, del mismo modo que las
astillas de madera, que son la causa del fuego, son consumidas por él.

SIGNIFICADO

Las  astillas  de  madera  conservan  fuego  en  su  interior,  y  ese  fuego  se
enciende cuando las circunstancias son favorables. Pero, si se manipula
adecuadamente, el fuego consume también las astillas que son su causa.
Análogamente, la vida condicionada de la entidad viviente en la existencia
material se debe a su deseo de enseñorearse de la naturaleza material y a la
envidia que sienten por el Señor Supremo. Sus principales enfermedades
son que quiere ser uno con el Señor Supremo o que quiere ser el señor de la
naturaleza material. Los karm…s tratan  de  utilizar  los  recursos  de  la
naturaleza material para así volverse sus señores y disfrutar de la



complacencia de los sentidos; los jñ€n…s, los que buscan la salvación,
decepcionados con el disfrute de los recursos materiales, quieren ser uno
con la Suprema Personalidad de Dios o fundirse en la refulgencia
impersonal. Estas dos enfermedades se deben a la contaminación material.
El servicio devocional puede consumir esa contaminación, porque esas dos
enfermedades, es decir, el deseo de enseñorearse de la naturaleza material y
el deseo de ser uno con el Señor Supremo, están ausentes de él. Por lo tanto,
el desempeño cuidadoso de servicio devocional con conciencia de K��Ša
puede consumir inmediatamente la causa de la existencia material.
Superficialmente, un devoto completamente consciente de K��Ša parece ser
un gran karm…, siempre trabajando, pero las actividades del devoto tienen
un significado profundo: buscan la satisfacción del Señor Supremo. Esto
recibe el nombre de bhakti, servicio devocional. Aparentemente, Arjuna era
un guerrero, pero cuando con su lucha satisfizo los sentidos de K��Ša, se
convirtió en devoto. El devoto también se ocupa en investigación filosófica
para entender a la Persona Suprema tal como es, y por ello sus actividades
podrían parecer como las del especulador mental. Pero en realidad, él está
tratando de entender la naturaleza espiritual y las actividades
trascendentales. De este modo, aunque la tendencia a la especulación
filosófica existe, no existen los efectos materiales de las actividades fruitivas
y de la especulación empírica, porque esta actividad va dirigida a la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 24

bhukta-bhog€ parityakt€
d��˜a-do�€ ca nitya�aƒ

ne�varasy€�ubhaˆ dhatte
sve mahimni sthitasya ca

bhukta—disfrutado; bhog€—disfrute; parityakt€—abandonado; d��˜a—
descubierta; do�€—imperfección; ca—y; nitya�aƒ—siempre; na—no;
…�varasya— del independiente; a�ubham—daño; dhatte—ella inflige; sve
mahimni—en su propia gloria; sthitasya—situada; ca—y.

TRADUCCIÓN



Cuando descubre la imperfección de su deseo de enseñorearse de la
naturaleza material, y en consecuencia, lo abandona, la entidad viviente
obtiene la independencia y se sitúa en su propia gloria.

SIGNIFICADO

La entidad viviente no es el verdadero disfrutador de los recursos
materiales, y por ello, en última instancia su intento de enseñorearse de la
naturaleza material se frustra. Esta decepción le hace desear más poder que
las entidades vivientes corrientes, y desea fundirse en la existencia del
disfrutador supremo. De este modo, proyecta un plan para obtener mayor
disfrute.
Nosotros somos independientes cuando estamos firmemente situados en el
plano del servicio devocional. Los hombres poco inteligentes no pueden
entender la posición del sirviente eterno del Señor. El empleo de la palabra
«sirviente» les confunde; no pueden entender que esa servidumbre no es la
servidumbre del mundo material. Ser el sirviente del Señor es la posición
más eminente. Quien pueda entender esto, y pueda con ello revivir su
naturaleza original de servidumbre eterna al Señor, se situará en una
posición completamente independiente. Esa independencia de la entidad
viviente se pierde por el contacto con la materia. En el campo espiritual
tiene independencia plena, y por lo tanto, no puede caer bajo la influencia
de las tres modalidades de la naturaleza material. Ésa es la posición que
alcanza el devoto, quien viendo la imperfección de la tendencia al disfrute
material, la abandona.
La diferencia entre el devoto y el impersonalista es que éste trata de
volverse uno con el Supremo, a fin de disfrutar sin trabas, mientras que el
devoto abandona por completo la mentalidad de disfrute y se ocupa en el
servicio amoroso trascendental del Señor. Ésa es su gloriosa posición
constitucional. En ese momento, él es completamente independiente, …�vara.
El verdadero …�vara, o …�vara paramaƒ, el …�vara supremo, el independiente
supremo, es K��Ša. La entidad viviente sólo es …�vara cuando se ocupa en el
servicio del Señor. En otras palabras, el placer trascendental que se deriva
del servicio amoroso al Señor Supremo es verdadera independencia.

VERSO 25

yath€ hy apratibuddhasya



prasv€po bahv-anartha-bh�t
sa eva pratibuddhasya
na vai moh€ya kalpate

yath€—como; hi—ciertamente; apratibuddhasya—de aquel que está
durmiendo; prasv€paƒ—el sueño; bahu-anartha-bh�t—que acarrea muchas
cosas poco auspiciosas; saƒ eva—ese mismo sueño; pratibuddhasya—de
aquel que está despierto; na—no; vai—ciertamente; moh€ya—para crear
confusión; kalpate—puede.

TRADUCCIÓN

Cuando soñamos, nuestra conciencia está prácticamente cubierta, y
vemos muchas cosas poco auspiciosas, pero cuando despertamos y
estamos plenamente conscientes, esas cosas desfavorables no nos
pueden confundir.

SIGNIFICADO

Cuando soñamos, nuestra conciencia está prácticamente cubierta y
podemos ver muchas cosas desfavorables que nos causan perturbación o
angustia; pero una vez despiertos, aunque recordemos lo ocurrido en el
sueño, no nos perturbamos. Análogamente, la autorrealización, la
comprensión de nuestra verdadera relación con el Señor Supremo, nos da
satisfacción completa, y las tres modalidades de la naturaleza material, que
son la causa de todas las perturbaciones, no nos pueden afectar. Con la
conciencia contaminada, todo lo que vemos es para nuestro propio disfrute,
pero con conciencia pura, con conciencia de K��Ša, vemos que todo existe
para el disfrute del disfrutador supremo. Ésa es la diferencia que hay entre
estar soñando y estar completamente despiertos. El estado contaminado de
la conciencia se compara con la conciencia durante el sueño, y el estado de
conciencia de K��Ša se compara con la vida cuando estamos despiertos. En
realidad, como se afirma en la Bhagavad-g…t€, el único disfrutador absoluto
es K��Ša. La persona que puede entender que K��Ša es el propietario de los
tres mundos y el amigo de todos, es pacífica e independiente. Mientras no
tiene ese conocimiento, el alma condicionada quiere ser el disfrutador de
todo; quiere ser humanitario o filántropo, y abrir hospitales y escuelas para



sus semejantes. Todo eso es ilusión, pues no se puede beneficiar a nadie con
esas actividades materiales. Quien desee beneficiar a su prójimo, debe
despertar su dormida conciencia de K��Ša. La posición consciente de K��Ša
recibe el calificativo de pratibuddha, que significa «conciencia pura».

VERSO 26

evaˆ vidita-tattvasya
prak�tir mayi m€nasam

yuñjato n€pakuruta
€tm€r€masya karhicit

evam—de este modo; vidita-tattvasya—para el que conoce la Verdad
Absoluta; prak�tiƒ—naturaleza material; mayi—en Mí; m€nasam—la
mente; yuñjataƒ— fijando; na—no; apakurute—puede hacer daño;
€tma-€r€masya—al que se regocija en el ser; karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

La naturaleza material no puede dañar con su influencia a un alma
iluminada, aunque se ocupe en actividades materiales, pues conoce la
verdad del Absoluto, y su mente está fija en la Suprema Personalidad de
Dios.

SIGNIFICADO

El Señor Kapila dice que mayi m€nasam, el devoto cuya mente está siempre
fija en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, recibe el
nombre de €tm€r€ma o vidita-tattva. štm€r€ma significa «el que se regocija
en  el  ser»,  o  «el  que  disfruta  en  la  atmósfera trascendental». En sentido
material, €tm€ significa «el cuerpo» o «la mente», pero cuando se refiere a
alguien que tiene la mente fija en los pies de loto del Señor Supremo,
€tm€r€ma significa «el que está fijo en las actividades espirituales
relacionadas con el Alma Suprema». El Alma Suprema es la Personalidad
de Dios, y el alma individual es la entidad viviente. Cuando entre ambos
existe un intercambio de servicio y bendiciones, se dice que la entidad
viviente está en la posición €tm€r€ma. Esa posición puede alcanzarla el que



conoce la verdad tal como es. La verdad es que la Suprema Personalidad de
Dios  es  el  disfrutador,  y  que las  entidades  vivientes  están hechas  para  Su
servicio y Su disfrute. El que conoce esta verdad y trata de dedicar todos
sus recursos al servicio del Señor, evita todas las reacciones materiales y las
influencias de las modalidades de la naturaleza material.
En relación con esto, se puede citar un ejemplo: Un materialista construye
un gran rascacielos, y un devoto construye un gran templo para Vi�Šu.
Analizándolo superficialmente, ambos están en el mismo nivel, pues los
dos reúnen madera, piedra, hierro y otros materiales de construcción. Pero
la persona que construye el rascacielos es un materialista, y la persona que
construye el templo de Vi�Šu es €tm€r€ma. El materialista, construyendo el
rascacielos, busca su propia satisfacción en función del cuerpo, pero el
devoto, construyendo el templo, trata de satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. Aunque ambas ocupaciones están relacionadas con
actividades materiales, el devoto está liberado, y el materialista está
condicionado.  Esto  se  debe  a  que  el  devoto,  que construye el templo, ha
fijado su mente en la Suprema Personalidad de Dios, pero el no devoto, que
construye el rascacielos, tiene la mente fija en la complacencia de los
sentidos. Aquel que fija su mente en los pies de loto de la Personalidad de
Dios mientras ejecuta cualquier actividad, incluso en la existencia material,
no se enreda ni queda condicionado. El que trabaja ocupándose en servicio
devocional, plenamente consciente de K��Ša, se mantiene siempre
independiente de la influencia de la naturaleza material.

VERSO 27

yadaivam adhy€tma-rataƒ
k€lena bahu-janman€
sarvatra j€ta-vair€gya

€brahma-bhuvan€n muniƒ

yad€—cuando; evam—de este modo; adhy€tma-rataƒ—ocupada en la
autorrealización; k€lena—durante muchos años; bahu-janman€—durante
muchas vidas; sarvatra—en todas partes; j€ta-vair€gyaƒ—nace el desapego;
€-brahma- bhuvan€t—hasta Brahmaloka; muniƒ—una persona reflexiva.



TRADUCCIÓN

Cuando una persona se ocupa de este modo en servicio devocional y
en la autorrealización durante muchísimos años y muchísimas vidas, se
vuelve completamente reacia a disfrutar de cualquiera de los planetas
materiales, incluyendo Brahmaloka, el planeta más elevado; su
conciencia alcanza la perfección completa.

SIGNIFICADO

«Devoto» es cualquiera que se ocupa en el servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios; pero hay que distinguir entre devotos puros y
devotos con mezcla. El devoto con mezcla se ocupa en servicio devocional
para obtener el beneficio espiritual de estar ocupado eternamente en la
morada trascendental del Señor, gozando de bienaventuranza y
conocimiento completos. En la existencia material, el devoto que no está
completamente purificado espera que el Señor le dispense beneficios
materiales en forma de alivio de las miserias materiales, o quiere ganancias
sustanciales, conocimiento acerca de la relación entre la Suprema
Personalidad de Dios y la entidad viviente, o conocimiento acerca de la
naturaleza verdadera del Señor Supremo. La persona que es trascendental a
todas esas condiciones recibe el nombre de devoto puro, y no se ocupa en el
servicio del Señor buscando algún beneficio material ni buscando entender
al Señor Supremo. Su único interés consiste en amar a la Suprema
Personalidad de Dios, y se ocupa espontáneamente en satisfacerle.
El ejemplo más elevado de servicio devocional puro nos lo dan las gop…s de
V�nd€vana. No les interesa entender quién es K��Ša; solamente quieren
amarle. Ese estado de amor es el nivel del servicio devocional puro.
Mientras no alcancemos ese estado puro de servicio devocional, la
tendencia a desear la elevación a posiciones materiales superiores seguirá
presente. El devoto con mezcla puede que desee disfrutar de una vida
confortable en otro planeta, como Brahmaloka, donde la vida es más larga.
Esos deseos son materiales, pero como el devoto con mezcla se ocupa en el
servicio del Señor, finalmente, después de muchísimas vidas de disfrute
material, indudablemente se volverá consciente de K��Ša, y su conciencia
de K��Ša se manifestará en que ya no tendrá interés en ningún tipo de vida
materialmente elevada. Ni siquiera tendrá la aspiración de ser una



personalidad como el Señor Brahm€.

VERSOS 28-29

mad-bhaktaƒ pratibuddh€rtho
mat-pras€dena bh™yas€

niƒ�reyasaˆ sva-saˆsth€naˆ
kaivaly€khyaˆ mad-€�rayam

pr€pnot…h€ñjas€ dh…raƒ
sva-d��€ cchina-saˆ�ayaƒ

yad gatv€ na nivarteta
yog… li‰g€d vinirgame

mat-bhaktaƒ—Mi devoto; pratibuddha-arthaƒ—autorrealizado;
mat-pras€dena —por Mi misericordia sin causa; bh™yas€—ilimitada;
niƒ�reyasam—la meta suprema en el perfeccionamiento;
sva-saˆsth€nam—su morada; kaivalya- €khyam—que recibe el nombre de
kaivalya; mat-€�rayam—bajo Mi protección; pr€pnoti—alcanza; iha—en
esta vida; añjas€—verdaderamente; dh…raƒ—constante; sva-d��€—mediante
el conocimiento del ser; chinna-saˆ�ayaƒ—libre de dudas; yat—a esa
morada; gatv€—habiendo ido; na—nunca; nivarteta—regresa; yog…— el
devoto místico; li‰g€t—de los cuerpos materiales sutil y denso;
vinirgame— tras partir.

TRADUCCIÓN

Mi devoto se vuelve verdaderamente autorrealizado por Mi ilimitada
misericordia sin causa; de este modo, cuando se libera de todas las
dudas, hace constantes progresos hacia la morada que le está destinada,
que se encuentra directamente bajo la protección de Mi energía espiritual
de bienaventuranza sin mezcla. Ése es el objetivo final de la entidad
viviente en su perfeccionamiento. Después de abandonar el cuerpo
material que ahora tiene, el devoto místico va a esa morada
trascendental, y nunca regresa.



SIGNIFICADO

Verdadera autorrealización significa ser un devoto puro del Señor. El hecho
de que exista el devoto implica que debe haber un ejercicio de la devoción y
un objeto de la devoción. En última instancia, autorrealización significa
entender a la Personalidad de Dios y a las entidades vivientes; la verdadera
autorrealización es conocer al ser individual y los intercambios de servicio
amoroso entre la Suprema Personalidad de Dios y la entidad viviente. Esto
no pueden alcanzarlo los impersonalistas ni otros trascendentalistas, que no
pueden entender la ciencia del servicio devocional. El servicio devocional
se le revela al devoto puro por la ilimitada misericordia sin causa del Señor.
Mat-pras€dena, «por Mi gracia especial», dice específicamente el Señor en
este verso.  Esto  se  confirma  también  en  la  Bhagavad-g…t€.  Sólo  los  que  se
ocupan en servicio devocional con amor y fe reciben de la Suprema
Personalidad de Dios la inteligencia necesaria para acercarse, gradual y
progresivamente, a la morada de la Personalidad de Dios.
Niƒ�reyasa significa «el destino final». Sva-saˆsth€na indica que los
impersonalistas no tienen un lugar concreto en el que permanecer.
Sacrifican su individualidad para que la chispa viviente pueda fundirse en
la refulgencia impersonal que emana del cuerpo trascendental del Señor,
pero el devoto tiene una morada específica. Los planetas reposan en la luz
solar, pero ésta no tiene un lugar concreto en que apoyarse. Aquel que llega
a un planeta determinado, tiene un lugar de reposo. El cielo espiritual,
conocido con el nombre de kaivalya, no es más que luz bienaventurada en
todas direcciones, y está bajo la protección de la Suprema Personalidad de
Dios.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (14.27): brahmaŠo hi
prati�˜h€ham: La refulgencia del Brahman impersonal reposa en el cuerpo
de la Suprema Personalidad de Dios. En otras palabras, la refulgencia
corporal  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  es  kaivalya, el Brahman
impersonal. En esa refulgencia impersonal hay planetas espirituales,
conocidos con el nombre de VaikuŠ˜has, el principal de los cuales es
K��Šaloka. Algunos devotos se elevan a los planetas VaikuŠ˜has, y otros, al
planeta K��Šaloka. Según sus deseos particulares, cada devoto recibe una
morada específica, que se denomina sva-saˆsth€na y  es  el  destino  por él
deseado. Por la gracia del Señor, el devoto autorrealizado que se ocupa en
servicio devocional entiende su lugar de destino incluso mientras está en el
cuerpo material. Por esa razón, es constante en la ejecución de sus deberes



devocionales; no duda, e inmediatamente después de abandonar el cuerpo
material, llega al destino para el cual se ha preparado. Una vez que alcanza
esa morada, nunca regresa al mundo material.
Las palabras li‰g€d vinirgame que aquí se emplean, significan «después de
liberarse de los dos tipos de cuerpo material, el sutil y el denso». El cuerpo
sutil está hecho de mente, inteligencia, ego falso y conciencia contaminada,
y el cuerpo denso está hecho de cinco elementos: tierra, agua, fuego, aire y
éter. Aquel que se traslada al mundo espiritual, abandona los cuerpos
burdo y sutil del mundo material. Entra en el cielo espiritual con su cuerpo
puro y espiritual, y se establece en uno de los planetas espirituales. Los
impersonalistas también alcanzan ese cielo espiritual después de
abandonar los cuerpos burdo y sutil, pero no se instalan en los planetas
espirituales; conforme a su deseo, se les permite fundirse en la refulgencia
espiritual que emana del cuerpo trascendental del Señor. También es muy
significativa la palabra sva-saˆsth€nam. Según su preparación, la entidad
viviente alcanza la morada que le corresponde. A los impersonalistas se les
ofrece la refulgencia impersonal del Brahman, pero los que desean
relacionarse  con  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  Su  forma
trascendental de N€r€- yaŠa en los VaikuŠ˜has, o con K��Ša en K��Šaloka,
van a esas moradas, de donde nunca regresan.

VERSO 30

yad€ na yogopacit€su ceto
m€y€su siddhasya vi�ajjate '‰ga

ananya-hetu�v atha me gatiƒ sy€d
€tyantik… yatra na m�tyu-h€saƒ

yad€—cuando; na—no; yoga-upacit€su—a los poderes adquiridos con el
yoga; cetaƒ—la atención; m€y€su—manifestaciones de m€y€;
siddhasya—de un yog… perfecto; vi�ajjate—se ve atraído; a‰ga—Mi querida
madre; ananya-hetu�u—sin tener ninguna otra causa; atha—entonces;
me—a Mí; gatiƒ—su avance; sy€t— llega a ser; €tyantik…—sin obstrucción;
yatra—donde; na—no; m�tyu-h€saƒ—el poder de la muerte.

TRADUCCIÓN



Cuando los poderes místicos, que son manifestaciones de la energía
externa y subproductos del yoga, dejan de atraer su atención, el yog…
perfecto avanza hacia Mí sin obstrucción alguna, de modo que el poder
de la muerte no puede subyugarle.

SIGNIFICADO

Generalmente, los yog…s se sienten atraídos por los subproductos del yoga,
los poderes místicos, pues pueden volverse más pequeños que lo más
pequeño, más grandes que lo más grande, conseguir todo lo que deseen,
tener  poder  hasta  para  crear  un  planeta,  o  someter a cualquiera a su
voluntad. Los yog…s cuya información acerca del resultado del servicio
devocional es incompleta, se ven atraídos por esos poderes, que, sin
embargo, son materiales; no tienen nada que ver con el avance espiritual.
Los poderes místicos, como otros poderes creados por la energía material,
también son materiales. La mente del yog… perfecto no se siente atraída por
ningún poder material; se siente atraída únicamente por el servicio sin
mezclas al Señor Supremo. Para el devoto, el proceso  de  fundirse  en  la
refulgencia del Brahman es infernal; él consigue de un modo natural el
poder yóguico, o mejor dicho, la perfección preliminar del poder yóguico,
que consiste en ser capaz de controlar los sentidos. En lo que respecta a la
elevación a planetas superiores, el devoto la considera como una simple
alucinación. La atención del devoto solamente se concentra en el servicio
amoroso  eterno  del  Señor,  y  por  lo  tanto,  el  poder  de  la  muerte  no  tiene
influencia sobre él. En ese estado devocional, el yog… perfecto puede
alcanzar el estado de bienaventuranza y conocimiento inmortales.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Séptimo del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado:
«Comprensión de la naturaleza material».



Capítulo 28

Instrucciones del Señor Kapila sobre la ejecución de
servicio devocional

VERSO 1

�r…-bhagav€n uv€ca
yogasya lak�aŠaˆ vak�ye

sab…jasya n�p€tmaje
mano yenaiva vidhin€

prasannaˆ y€ti sat-patham

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo; yogasya—del sistema de
yoga; lak�aŠam—explicación; vak�ye—voy a explicar;
sab…jasya—autorizada; n�pa-€tma-je—¡oh, hija del rey!; manaƒ—la mente;
yena—por el cual; eva—ciertamente; vidhin€—por la práctica;
prasannam—dichoso; y€ti—alcanza; sat-patham—el sendero de la Verdad
Absoluta.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querida madre, ¡oh, hija del
rey!, ahora te explicaré el sistema de yoga, que tiene por objeto la
concentración de la mente. Quien practique este sistema puede llegar a
un estado de dicha y avanzar progresivamente hacia el sendero de la
Verdad Absoluta.

SIGNIFICADO



El proceso de yoga que el Señor Kapiladeva explica en este capítulo es
autorizado y marca la pauta a seguir. Por ello, estas instrucciones deben
seguirse con gran esmero. Para empezar, el Señor dice que la práctica del
yoga puede permitirnos progresar hacia la comprensión de la Verdad
Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios. En el capítulo anterior ha
quedado bien claro que la obtención de maravillosos poderes místicos no es
el resultado que se desea en el yoga. En lugar de sentir la menor atracción
por esos poderes místicos, hay que alcanzar una iluminación progresiva en
el  sendero  de  la  comprensión  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  En  el
último verso del Capítulo Sexto de la Bhagavad-g…t€ se confirma también
que el yog… más elevado es el que siempre piensa  en  K��Ša  dentro  de  su
corazón, es decir, el que es consciente de K��Ša.
Aquí se afirma que quien siga el sistema de yoga, puede llenarse de dicha.
El Señor Kapila, la Personalidad de Dios, que es la autoridad principal en
yoga, explica aquí el sistema de a�˜€‰ga-yoga, que comprende prácticas de
ocho tipos, a saber: yama, niyama, €sana, pr€Š€y€ma, praty€h€ra, dh€raŠ€,
dhy€na y sam€dhi. Estas fases de la práctica deben llevarnos a conocer al
Señor Vi�Šu, que es el objetivo de todo yoga. Hay supuestas prácticas
yóguicas  en las  que la  mente  se  concentra  en el  vacío  o  en lo  impersonal,
pero el sistema de yoga autorizado que explica Kapiladeva no las aprueba.
Incluso Patañjali explica que Vi�Šu es el objetivo de todo yoga. El
a�˜€‰ga-yoga, por lo tanto, forma parte de las prácticas vai�Šavas, porque
su meta final es conocer a Vi�Šu. El éxito en el yoga no es obtener poderes
místicos, lo cual se condena en el capítulo anterior, sino, más bien,
liberarnos de todas las designaciones materiales y situarnos en nuestra
posición constitucional. Ése es el logro supremo en la práctica del yoga.

VERSO 2

sva-dharm€caraŠaˆ �akty€
vidharm€c ca nivartanam
daiv€l labdhena santo�a
€tmavic-caraŠ€rcanam

sva-dharma-€caraŠam—ejecutando los propios deberes prescritos;
�akty€—lo mejor que pueda; vidharm€t—deberes no autorizados; ca—y;
nivartanam— evitando; daiv€t—por la gracia del Señor; labdhena—con lo



que se obtiene; santo�aƒ—satisfecho; €tma-vit—del alma autorrealizada;
caraŠa—los pies; arcanam—adorando.

TRADUCCIÓN

El yog… debe ejecutar sus deberes prescritos, lo mejor que pueda, y
evitar los que no le correspondan. Debe estar satisfecho con las
ganancias que obtenga por la gracia del Señor, y debe adorar los pies de
loto de un maestro espiritual.

SIGNIFICADO

En este verso hay muchas palabras importantes, que se podrían explicar de
forma muy detallada, pero comentaremos brevemente los aspectos
importantes de cada una. La afirmación final es €tmavic-caraŠ€rcanam.
štma-vit significa «alma autorrealizada», o «maestro espiritual genuino».
Nadie puede ser un maestro espiritual genuino sin estar autorrealizado y
sin conocer su relación con la Superalma. Aquí se nos recomienda que
busquemos un maestro espiritual genuino y que nos entreguemos a él
(arcanam), pues haciéndole preguntas y adorándole podemos aprender las
actividades espirituales.
Lo primero que se recomienda es sva-dharm€caraŠam. Mientras tengamos
un cuerpo material, tendremos una serie de deberes prescritos. Esos
deberes se dividen según un sistema de cuatro órdenes sociales
—br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra—, cuyos deberes particulares se
mencionan en el �€stra, y específicamente, en la Bhagavad-g…t€.
Sva-dharm€caraŠam significa desempeñar fielmente y lo mejor posible los
deberes que tengamos prescritos según la división particular de la sociedad
a que pertenezcamos. No hay que ejecutar el deber de otros. Si nacemos en
una determinada sociedad o comunidad, debemos ejecutar los deberes que
esa división en concreto tiene prescritos. Sin embargo, aquel que sea lo
suficientemente afortunado como para trascender la designación de haber
nacido en una determinada comunidad o sociedad, por haberse elevado al
nivel espiritual de identidad, tiene un solo sva-dharma, un solo deber:
servir a la Suprema Personalidad de Dios. Servir al Señor es el verdadero
deber de la persona avanzada en el cultivo de conciencia de K��Ša. Quien
esté influido por el concepto corporal de la vida puede seguir actuando



conforme a los deberes sociales convencionales, pero aquel que se eleve al
plano espiritual únicamente debe servir al Señor Supremo; ésa es la
verdadera ejecución de sva-dharma.

VERSO 3

gr€mya-dharma-niv�tti� ca
mok�a-dharma-ratis tath€

mita-medhy€danaˆ �a�vad
vivikta-k�ema-sevanam

gr€mya—convencional; dharma—práctica religiosa; niv�ttiƒ—dejar de
hacer; ca—y; mok�a—para la salvación; dharma—práctica religiosa;
ratiƒ—sentir atracción por; tath€—de esa manera; mita—poco;
medhya—puro; adanam— comer; �a�vat—siempre; vivikta—apartado;
k�ema—pacífico; sevanam—morar.

TRADUCCIÓN

Debe dejar de ejecutar prácticas religiosas convencionales y sentirse
atraído por las que conducen a la salvación. Debe ser muy frugal en sus
comidas, y vivir siempre en un lugar apartado, a fin de poder alcanzar la
perfección más elevada de la vida.

SIGNIFICADO
Aquí se recomienda evitar las prácticas religiosas que buscan el desarrollo
económico o la satisfacción de los deseos de los sentidos. Las prácticas
religiosas deben ejecutarse con el único fin de obtener la liberación de las
garras de la naturaleza material. Al principio del ®r…mad-Bh€gavatam se
afirma que la práctica religiosa suprema es aquella que, sin causa ni motivo,
nos permite obtener el trascendental servicio devocional del Señor. No hay
obstáculo que pueda impedirla, y brinda satisfacción verdadera a quien la
ejecuta. En este verso se recomienda lo mismo; aquí se usa la palabra
mok�a-dharma: la práctica religiosa dirigida a la salvación, es decir, a
trascender las garras de la contaminación material. Por lo general, las
prácticas religiosas de la gente  buscan  el  desarrollo  económico  o  la
complacencia de los sentidos, cosas no recomendadas para quienes deseen
progresar en el yoga.



La siguiente frase importante es mita-medhy€danam. Significa que hay que
ser muy frugal en las comidas. En las Escrituras védicas, al yog… se  le
recomienda que coma sólo la mitad en proporción al hambre que tenga.
Alguien que tenga tanta hambre como para devorar un kilo de comida, en
vez de un kilo, debe comer medio, y completar su comida con un cuarto de
litro de agua; una cuarta parte del estómago debe quedar vacía, para
facilitar la circulación del aire en el estómago. Quien coma conforme a esta
medida, evitará la indigestión y la enfermedad. El yog… debe comer de este
modo, como se recomienda en el ®r…mad-Bh€gavatam y en todas las demás
Escrituras reconocidas. Debe vivir en un lugar apartado, donde su práctica
de yoga no se vea perturbada.

VERSO 4

ahiˆs€ satyam asteyaˆ
y€vad-artha-parigrahaƒ

brahmacaryaˆ tapaƒ �aucaˆ
sv€dhy€yaƒ puru�€rcanam

ahiˆs€—no violencia; satyam—veracidad; asteyam—abstenerse de robar;
y€vat-artha—tanto como sea necesario; parigrahaƒ—poseer;
brahmacaryam— celibato; tapaƒ—austeridad; �aucam—limpieza;
sva-adhy€yaƒ—estudio de los Vedas; puru�a-arcanam—adoración de la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Debe practicar la no violencia y la veracidad, no debe robar, y debe
estar satisfecho con poseer lo que necesite para su manutención. Debe
abstenerse de vida sexual, ejecutar austeridad, ser limpio, estudiar los
Vedas y adorar la forma suprema de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La palabra puru�€rcanam de  este  verso  significa  adorar  a  la  Suprema
Personalidad de Dios, especialmente la forma del Señor K��Ša. En la
Bhagavad-g…t€, Arjuna confirma que K��Ša es el puru�a original, la



Personalidad de Dios, puru�aˆ �€�vatam. Por consiguiente, en la práctica
del yoga no solamente hay que concentrar la mente en la persona de K��Ša;
también hay que adorar diariamente la forma o Deidad de K��Ša.
El brahmac€r… practica celibato, controlando su vida sexual. No se puede
disfrutar de una vida sexual irrestricta y practicar yoga; eso es no tener
verg&™enza. Supuestos yog…s anuncian que podemos seguir disfrutando
como queramos y, al mismo tiempo, volvernos yog…s, pero eso está
completamente desautorizado. Aquí se explica muy claramente que hay
que guardar celibato. Brahmacaryam significa llevar una vida simple en
relación con el Brahman, una vida completamente consciente de K��Ša. Los
que son demasiado adictos a la vida sexual, no pueden seguir las
regulaciones que les volverán conscientes de K��Ša. La vida sexual debe
limitarse a las personas casadas. La persona casada que restringe su vida
sexual también recibe el nombre de brahmac€r….
La palabra asteyam también es muy importante para un yog…. Asteyam
significa  «abstenerse  de  robar».  En el  sentido más  amplio,  todo aquel  que
acumula más de lo que necesita es un ladrón. Según el comunismo
espiritual, nadie puede poseer más de lo que necesita para su
mantenimiento personal. Ésa es la ley de la naturaleza. Cualquiera que
acumule más dinero o más posesiones de las que necesita, es un ladrón, y el
que simplemente acumula riquezas y no sacrifica ni adora a la Personalidad
de Dios con ellas, es un gran ladrón.
Sv€dhy€yaƒ significa «leer las Escrituras védicas autorizadas». Incluso
aquel que, sin ser consciente de K��Ša, practica el sistema de yoga, debe leer
Escrituras védicas auténticas, para poder entender. La ejecución del yoga
no  es  suficiente  por  sí  sola.  Narottama d€sa µh€kura, un gran devoto y
€c€rya de la samprad€ya gau�…ya-vai�Šava, dice que todas las actividades
espirituales deben entenderse en función de tres fuentes: las personas
santas, las Escrituras auténticas y el maestro espiritual. Esas tres guías son
muy importantes para progresar en la vida espiritual. El maestro espiritual
recomienda obras fidedignas para la práctica del yoga del servicio
devocional, y, personalmente, basa todo lo que dice en referencias de las
Escrituras. Por eso, para ejecutar yoga es necesario leer las Escrituras
auténticas. Practicar yoga sin leer esas Escrituras no es más que una pérdida
de tiempo.



VERSO 5

maunaˆ sad-€sana-jayaƒ
sthairyaˆ pr€Ša-jayaƒ �anaiƒ

praty€h€ra� cendriy€Š€ˆ
vi�ay€n manas€ h�di

maunam—silencio; sat—buenas; €sana—posturas yóguicas;
jayaƒ—controlar; sthairyam—constancia; pr€Ša-jayaƒ—controlar el aire
vital; �anaiƒ— gradualmente; praty€h€raƒ—retraimiento; ca—y;
indriy€Š€m—de los sentidos; vi�ay€t—de los objetos de los sentidos;
manas€—con la mente; h�di—en el corazón.

TRADUCCIÓN

Debe guardar voto de silencio, volverse constante por medio de la
práctica de posturas de yoga, controlar la respiración del aire vital,
retirar los sentidos de los objetos de los sentidos y, de este modo,
concentrar la mente en el corazón.

SIGNIFICADO

Las prácticas yóguicas en general, y de ha˜ha-yoga en  particular,  no  son
fines en sí mismas; son medios cuyo objetivo es adquirir constancia. Ante
todo hay que ser capaz de sentarse correctamente, y entonces la mente y la
atención tendrán la estabilidad suficiente como para practicar yoga. Hay
que controlar gradualmente la circulación del aire vital; ese control
permitirá retirar los sentidos de los objetos de los sentidos. En el verso
anterior se afirma que hay que guardar celibato. El aspecto más importante
del control de los sentidos es controlar la vida sexual. Eso se denomina
brahmacarya.  La  práctica  de  las  posturas  de  sentarse  y  el  control  del  aire
vital permite controlar los sentidos e impedir que se ocupen sin
restricciones en disfrute sensorial.

VERSO 6

sva-dhi�Šy€n€m eka-de�e



manas€ pr€Ša-dh€raŠam
vaikuŠ˜ha-l…l€bhidy€naˆ

sam€dh€naˆ tath€tmanaƒ

sva-dhi�Šy€n€m—dentro de los círculos de aire vital; eka-de�e—en un
punto; manas€—con la mente; pr€Ša—el aire vital; dh€raŠam—fijando;
vaikuŠ˜ha-l…l€— en los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios;
abhidy€nam— concentración; sam€dh€nam—sam€dhi; tath€—de esta
manera; €tmanaƒ—de la mente.

TRADUCCIÓN

Fijar el aire vital y la mente en uno de los seis círculos de la
circulación del aire vital en el cuerpo, concentrando de este modo la
mente en los pasatiempos trascendentales de la Suprema Personalidad
de Dios, se denomina sam€dhi, o sam€dh€na, de la mente.

SIGNIFICADO

En el cuerpo hay seis círculos de circulación del aire vital. El primero está
dentro del estómago; el segundo, en la zona del corazón; el tercero, en la
zona de los pulmones; el cuarto, sobre el paladar; el quinto, entre las cejas; y
el sexto, el más elevado, encima del cerebro. Hay que fijar la mente y la
circulación del aire vital, pensando entonces en los pasatiempos
trascendentales del Señor Supremo. Nunca se dice que hay que
concentrarse en el vacío o en lo impersonal. Se afirma claramente:
vaikuŠ˜ha-l…l€. L…l€ significa «pasatiempos». ¿Qué posibilidad habría de
pensar en esos pasatiempos si la Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios,
no tuviese actividades trascendentales? Esa concentración se puede
conseguir por medio de los procesos del servicio devocional, cantando y
escuchando acerca de los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios.
Como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam, el Señor aparece y desaparece
en función de Sus relaciones con distintos devotos. Las Escrituras védicas
contienen muchas narraciones de los pasatiempos del Señor, incluyendo la
batalla de Kuruk�etra y relatos históricos acerca de la vida y enseñanzas de
devotos como Prahl€da Mah€r€ja, Dhruva Mah€r€ja y Ambar…�a Mah€r€ja.
Sólo necesitamos concentrar la mente en una de esas narraciones y



absorbernos en pensar siempre en ella. Entonces estaremos en sam€dhi. El
sam€dhi no es un estado artificial del cuerpo; es el estado que se alcanza
cuando la mente está verdaderamente absorta en pensar en la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 7

etair anyai� ca pathibhir
mano du�˜am asat-patham
buddhy€ yuñj…ta �anakair
jita-pr€Šo hy atandritaƒ

etaiƒ—mediante estos; anyaiƒ—mediante otros; ca—y;
pathibhiƒ—procesos; manaƒ—la mente; du�˜am—contaminada;
asat-patham—en el sendero del disfrute material; buddhy€—por medio de
la inteligencia; yuñj…ta—debe controlar; �anakaiƒ—gradualmente;
jita-pr€Šaƒ—habiendo fijado el aire vital; hi—en verdad; atandritaƒ—alerta.

TRADUCCIÓN

Siguiendo estos procesos, o cualquier otro proceso verdadero, debe
controlar la mente, que está contaminada y desenfrenada y siempre se
siente atraída por el disfrute material, y fijarla en pensar en la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Etair anyai� ca. El proceso general de yoga supone guardar las reglas y
regulaciones, practicar las posturas de sentarse, concentrar la mente en la
circulación vital del aire y, entonces, pensar en los pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios en VaikuŠ˜ha. Éste es el proceso general de
yoga. La misma concentración se puede conseguir mediante otros procesos
recomendados, y por ello, anyai� ca, también se pueden aplicar otros
métodos. La cuestión esencial es refrenar la mente, que está contaminada
por  la atracción de la materia, y concentrarla en la Suprema Personalidad
de Dios. No se puede fijar en algo vacío o impersonal. Por este motivo, las
supuestas prácticas yóguicas del nihilismo y el impersonalismo no se



recomiendan en ningún yoga-�€stra reconocido. El verdadero yog… es el
devoto, porque su mente está siempre concentrada en los pasatiempos del
Señor K��Ša. Por consiguiente, el proceso de conciencia de K��Ša es el
sistema de yoga más elevado.

VERSO 8

�ucau de�e prati�˜h€pya
vijit€sana €sanam

tasmin svasti sam€s…na
�ju-k€yaƒ samabhyaset

�ucau de�e—en un lugar santificado; prati�˜h€pya—tras poner;
vijita-€sanaƒ— controlar las posturas de sentarse; €sanam—un asiento;
tasmin—en ese lugar; svasti sam€s…naƒ—sentarse en una postura fácil;
�ju-k€yaƒ—manteniendo el cuerpo derecho; samabhyaset—debe practicar.

TRADUCCIÓN

Después de controlar la mente y las posturas de sentarse, debe
extender un asiento en un lugar apartado y santificado, sentarse allí en
una postura fácil, manteniendo el cuerpo derecho, y practicar el control
del aliento.

SIGNIFICADO

Sentarse en una postura fácil se denomina svasti sam€s…naƒ.  En  las
Escrituras del yoga se  aconseja  poner  las  plantas  de  los  pies  entre  los
muslos y los tobillos y sentarse derecho; esa postura ayudará a concentrar
la  mente  en  la  Suprema  Personalidad  de  Dios. Ese mismo proceso se
recomienda en el Capítulo Sexto de la Bhagavad-g…t€. Otra indicación es
sentarse en un lugar apartado y santificado. El asiento debe consistir en una
piel de ciervo y hierba ku�a, cubiertos con algodón.

VERSO 9

pr€Šasya �odhayen m€rgaˆ
p™ra-kumbhaka-recakaiƒ



pratik™lena v€ cittaˆ
yath€ sthiram acañcalam

pr€Šasya—de aire vital; �odhayet—debe despejar; m€rgam—el paso; p™ra-
kumbhaka-recakaiƒ—inhalando, reteniendo y exhalando; pratik™lena—
invirtiendo; v€—o; cittam—la mente; yath€—de modo que;
sthiram—estable; acañcalam—libre de perturbaciones.

TRADUCCIÓN

El yog… debe despejar el paso del aire vital respirando de la siguiente
manera: después de inhalar muy profundamente, debe retener el aliento,
y, finalmente, exhalar. O, invirtiendo el proceso, puede exhalar primero,
sostener el aliento fuera, y, finalmente, inhalar. Esto se hace para que la
mente se estabilice y se libere de las perturbaciones externas.

SIGNIFICADO

Estos ejercicios respiratorios se ejecutan para controlar la mente y fijarla en
la Suprema Personalidad de Dios. Sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ: El
devoto Ambar…�a Mah€r€ja tenía su mente fija en los pies de loto de K��Ša
las veinticuatro horas del día. El proceso de conciencia de K��Ša consiste en
cantar Hare K��Ša y escuchar el sonido atentamente, de modo que la mente
quede fija en la vibración trascendental del nombre de K��Ša, que no es
distinto de K��Ša en persona. El control de la mente, que es el verdadero
objetivo del método prescrito de despejar el paso del aire vital, se obtiene
de inmediato al fijar la mente directamente en los pies de loto de K��Ša. El
sistema de ha˜ha-yoga, o sistema respiratorio, se recomienda especialmente
a los que están muy absortos en el concepto corporal de la existencia, pero
el que puede ejecutar el sencillo proceso de cantar Hare K��Ša, puede fijar
la mente con mayor facilidad.
Para despejar el paso del aliento se recomiendan tres actividades: p™raka,
kumbhaka y recaka. La inhalación se denomina p™raka; retener el aliento,
kumbhaka; y la exhalación final, recaka. Estos procesos recomendados se
pueden ejecutar también en el orden inverso: Después de exhalar, se puede
sostener el aire fuera por algún tiempo, y después, inhalar. Los nervios que
llevan la inhalación y la exhalación se denominan técnicamente i�€ y



pi‰gal€. En definitiva, la finalidad que se persigue con la purificación de
estos pasajes i�€ y pi‰gal€, es desviar la mente del disfrute material. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€,  la  mente  es  tanto  nuestro  amigo  como
nuestro enemigo; su posición varía según el comportamiento de la entidad
viviente. Si desviamos nuestra mente hacia pensamientos de disfrute
material, se convierte en nuestro enemigo, y si la concentramos en los pies
de loto de K��Ša, es un amigo. El objetivo que se alcanza mediante el
sistema yóguico de p™raka, kumbhaka y recaka y  mediante  el  sistema  de
fijar la mente en la vibración sonora de K��Ša o en la forma de K��Ša, es el
mismo. En la Bhagavad-g…t€ (8.8) se dice que hay que practicar el ejercicio
respiratorio (abhy€sa-yoga-yuktena).  En  virtud  de  estos  procesos  de
control, impedimos que la mente vague hacia pensamientos externos
(cetas€ n€nya- g€min€). Esto nos permite fijar la mente constantemente en
la Suprema Personalidad de Dios y llegar a Él (y€ti).
Para las personas de esta era, la práctica del sistema de yoga de ejercicios y
control de la respiración es muy difícil. Por consiguiente, el Señor Caitanya
enseñó: k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ: Debemos cantar siempre el santo nombre del
Señor Supremo, K��Ša, pues  K��Ša  es  el  nombre  más  adecuado  para  la
Suprema Personalidad de Dios. El nombre K��Ša y K��Ša, la Persona
Suprema, no son distintos. Por eso, si concentramos la mente en escuchar y
cantar Hare K��Ša, obtenemos el mismo resultado.

VERSO 10

mano 'cir€t sy€d virajaˆ
jita-�v€sasya yoginaƒ

v€yv-agnibhy€ˆ yath€ lohaˆ
dhm€taˆ tyajati vai malam

manaƒ—la mente; acir€t—pronto; sy€t—puede estar; virajam—libre de
perturbaciones; jita-�v€sasya—cuyo aliento está controlado; yoginaƒ—del
yog…; v€yu- agnibhy€m—con aire y fuego; yath€—tal como; loham—el oro;
dhm€tam— ventilado; tyajati—queda libre de; vai—ciertamente;
malam—impureza.

TRADUCCIÓN



Los yog…s que practican esos ejercicios respiratorios se liberan muy
pronto de todas las perturbaciones mentales, tal como el oro, que
poniéndolo en el fuego y aventándolo, queda libre de toda impureza.

SIGNIFICADO

También el Señor Caitanya recomienda este proceso de purificar la mente;
dice que hay que cantar Hare K��Ša. Y añade: paraˆ vijayate: «¡Toda gloria
al sa‰k…rtana de  ®r…  K��Ša!».  Se  ofrece  toda  gloria  al  canto  de  los  santos
nombres de K��Ša porque, tan pronto  se  comienza  este  proceso  de
sa‰k…rtana, la mente se purifica. Ceto-darpaŠa-m€rjanam: El canto del santo
nombre  de  K��Ša  nos  limpia  de  la  suciedad  que  se  acumula  en  la  mente.
Podemos purificar la mente bien sea con el proceso respiratorio o con el
proceso de cantar, tal como se purifica el oro poniéndolo al fuego y
aventándolo con un fuelle.

VERSO 11

pr€Š€y€mair dahed do�€Š
dh€raŠ€bhi� ca kilbi�€n
praty€h€reŠa saˆsarg€n
dhy€nen€n…�var€n guŠ€n

pr€Š€y€maiƒ—con la práctica de pr€Š€y€ma; dahet—puede eliminar;
do�€n— contaminaciones; dh€raŠ€bhiƒ—concentrando la mente; ca—y;
kilbi�€n— actividades pecaminosas; praty€h€reŠa—refrenando los
sentidos; saˆsarg€n— relación con la materia; dhy€nena—meditando;
an…�var€n guŠ€n—las modalidades de la naturaleza material.

TRADUCCIÓN

Con la práctica del proceso de pr€Š€y€ma, el yog… puede eliminar la
contaminación de su condición fisiológica, y concentrando la mente
puede liberarse de todas las actividades pecaminosas. Para liberarse de
la relación con la materia, debe refrenar los sentidos, y la meditación en
la Suprema Personalidad de Dios puede liberarle de las tres modalidades
del apego material.



SIGNIFICADO

Según la ciencia médica del šyur-veda, hay tres elementos, kapha, pitta y
v€yu (flema, bilis y aire), que mantienen la condición fisiológica del cuerpo.
La ciencia médica moderna no acepta la validez de este análisis fisiológico,
pero estos tres elementos son la base del antiguo tratamiento €yur-védico.
Este tratamiento atiende a la causa de los tres elementos, de los que en
muchos pasajes del Bh€gavatam se dice que son las condiciones básicas del
cuerpo. Aquí se recomienda la práctica del proceso respiratorio de
pr€Š€y€ma como medio para liberarse de la contaminación creada por los
elementos fisiológicos principales, la concentración de la mente como
medio para liberarse de las actividades pecaminosas, y el control de los
sentidos como medio para liberarse de la relación con la materia.
En última instancia, hay que meditar en la Suprema Personalidad de Dios
para elevarse a la posición trascendental en que las tres modalidades de la
naturaleza material dejan de afectarnos. En la Bhagavad-g…t€ se confirma
también que quien se ocupa en servicio devocional sin mezclas se vuelve
inmediatamente trascendental a las tres modalidades de la naturaleza
material y comprende su identificación con Brahman. Sa guŠ€n
samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate. Cada parte del sistema de yoga
tiene su actividad paralela en el bhakti-yoga, pero en esta era la práctica del
bhakti-yoga es  más  fácil.  Lo  que  el  Señor  Caitanya  introdujo  no  es  una
nueva interpretación. El bhakti-yoga es un proceso viable que comienza con
cantar y escuchar. Tanto el bhakti como los demás yogas tienen como
objetivo final a la Suprema Personalidad de Dios, pero uno es práctico y los
demás son difíciles. Tenemos que purificar nuestra condición fisiológica
mediante la concentración y el control de los sentidos; después podremos
fijar la mente en  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Eso  se  denomina
sam€dhi.

VERSO 12

yad€ manaƒ svaˆ virajaˆ
yogena susam€hitam

k€�˜h€ˆ bhagavato dhy€yet
sva-n€s€gr€valokanaƒ



yad€—cuando; manaƒ—la mente; svam—propia; virajam—purificada;
yogena—con la práctica del yoga; su-sam€hitam—controlada; k€�˜h€m—la
expansión plenaria; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
dhy€yet— debe meditar en; sva-n€s€-agra—la punta de la nariz;
avalokanaƒ—mirando a.

TRADUCCIÓN

Cuando su mente se ha purificado perfectamente mediante esta
práctica, debe concentrarse en la punta de la nariz, con los ojos
entreabiertos, y debe ver la forma de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Aquí se menciona claramente que hay que meditar en la expansión de
Vi�Šu. La palabra k€�˜h€m se  refiere  a  Param€tm€,  la  expansión  de  la
expansión de Vi�Šu. Bhagavataƒ se refiere al Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios.  El  Dios Supremo es K��Ša; de Él viene Baladeva, la
primera expansión; de Baladeva vienen Sa‰kar�aŠa, Aniruddha y muchas
otras formas; y a continuación aparecen los puru�a-avat€ras. Como se
menciona en los versos anteriores (puru�€rcanam), este puru�a se
representa como Param€tm€, la Superalma. En los siguientes versos se dará
una descripción de esta Superalma, en quien debemos meditar. En este
verso se afirma claramente que hay que meditar fijando la vista en la punta
de la nariz y concentrando la mente en la expansión plenaria, o kal€, de
Vi�Šu.

VERSO 13

prasanna-vadan€mbhojaˆ
padma-garbh€ruŠek�aŠam

n…lotpala-dala-�y€maˆ
�a‰kha-cakra-gad€-dharam

prasanna—alegre; vadana—rostro; ambhojam—semejante al loto; padma-
garbha—el interior de un loto; aruŠa—rojizo; …k�aŠam—con ojos;
n…la-utpala— loto azul; dala—pétalos; �y€mam—oscuro; �a‰kha—concha;



cakra—disco; gad€—maza; dharam—llevando.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios tiene un rostro alegre, semejante al
loto, con ojos rojizos como el interior de un loto, y un cuerpo oscuro
como los pétalos del loto azul. Lleva una concha, un disco y una maza en
tres de Sus manos.

SIGNIFICADO

En este verso se nos recomienda de modo definitivo concentrar la mente en
la forma de Vi�Šu. Hay doce formas distintas de Vi�Šu, que se describen en
«Las enseñanzas del Señor Caitanya». No podemos concentrar la mente en
nada  vacío  o  impersonal;  hay  que  fijarla en la forma personal del Señor,
cuya actitud, como se describe en este verso, es alegre. En la Bhagavad-g…t€
se  afirma  que  la  meditación  en  los  aspectos  impersonal  o  vacío  es  muy
penosa para el meditador. Los que están apegados a esos aspectos de
meditación tienen que pasar por un proceso muy difícil, pues no estamos
acostumbrados a concentrar la mente en algo impersonal. Lo cierto es que
esa meditación ni siquiera es posible. La Bhagavad-g…t€ confirma también
que debemos concentrar la mente en la Personalidad de Dios.
Aquí  se  describe  que  el  color  de  la  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  es
n…lotpala- dala; esto significa que es como el de una flor de loto con pétalos
de tinte azul y blanco. La gente siempre pregunta por qué K��Ša es azul. El
color del Señor no es producto de la  imaginación  de  ningún  artista.  Se
describe en Escrituras autoritativas. En la Brahma-saˆhit€ se  compara
también el color del cuerpo de K��Ša con el de una nube azulada. El color
del  Señor  no  es  una  imaginación  poética.  En  la  Brahma-saˆhit€, el
®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y  muchos  de  los  Pur€Šas hay
descripciones autoritativas del cuerpo, las armas y todos los demás objetos
relacionados con el Señor. Aquí se describe el aspecto del Señor como
padma-garbh€ruŠek�aŠam. Sus ojos se parecen al interior de la flor de loto,
y en Sus cuatro manos sostiene los cuatro símbolos:  la concha, el  disco,  la
maza y el loto.

VERSO 14



lasat-pa‰kaja-kiñjalka-
p…ta-kau�eya-v€sasam

�r…vatsa-vak�asaˆ bhr€jat
kaustubh€mukta-kandharam

lasat—brillante; pa‰kaja—de un loto; kiñjalka—filamentos; p…ta—amarilla;
kau�eya—prenda de seda; v€sasam—cuyo vestido; �r…vatsa—llevando la
marca de ®r…vatsa; vak�asam—pecho; bhr€jat—brillante; kaustubha—joya
Kausthuba; €mukta—puesta en; kandharam—Su cuello.

TRADUCCIÓN

Una prenda brillante, amarillenta como los filamentos del loto, cubre
Sus caderas. En Su pecho lleva la marca de ®r…vatsa, un bucle de cabello
blanco. De Su cuello pende la brillante joya Kaustubha.

SIGNIFICADO

El color exacto del vestido del Señor Supremo es el amarillo azafrán, como
el del polen de las flores de loto. En este verso también se habla de la joya
Kaustubha que lleva sobre Su pecho. Su cuello está hermosamente
adornado con joyas y perlas. El Señor goza de plenitud en seis opulencias,
una de las cuales es la riqueza. Se viste opulentamente, con joyas valiosas
que no se encuentran en el mundo material.

VERSO 15

matta-dvirepha-kalay€
par…taˆ vana-m€lay€

par€rdhya-h€ra-valaya-
kir…˜€‰gada-n™puram

matta—intoxicadas; dvi-repha—con abejas; kalay€—zumbando; par…tam—
llevando; vana-m€lay€—con un collar de flores silvestres; par€rdhya—de
valor incalculable; h€ra—gargantilla de perlas; valaya—brazaletes;
kir…˜a—una corona; a‰gada—pulseras; n™puram—ajorcas.



TRADUCCIÓN

Alrededor del cuello lleva también un collar de atractivas flores
silvestres, en torno a los cuales zumba un enjambre de abejas intoxicadas
por su deliciosa fragancia. Una gargantilla de perlas, una corona y
sendos pares de pulseras, brazaletes y ajorcas, complementan Su
suntuosa ornamentación.

SIGNIFICADO

Esta descripción nos indica que el collar de la Suprema Personalidad de
Dios es de flores frescas. En realidad, en VaikuŠ˜ha, el cielo espiritual, todo
goza de esa misma frescura. Incluso las flores tomadas de los árboles y de
las plantas se mantienen frescas, pues en el cielo espiritual todo conserva su
estado original y no se mustia. Las flores que se toman de los árboles para
hacer guirnaldas no pierden su fragancia, pues tanto los árboles como las
flores son espirituales. La flor tomada del árbol se mantiene igual; no pierde
su aroma. Las abejas sienten la misma atracción por las flores, tanto si están
en los árboles como si están en la guirnalda. Espiritualidad significa que
todo es eterno e inagotable. Todo menos todo sigue siendo todo, o, como ya
se ha dicho, en el mundo espiritual uno menos uno es uno, y uno más uno
es uno. Las abejas zumban alrededor de las fragantes flores, y el Señor
disfruta de su dulce sonido. El collar, las pulseras, la corona y las ajorcas del
Señor están adornados con joyas de incalculable valor. Son joyas y perlas
espirituales, y por ello no se puede hacer un cálculo material de su valor.

VERSO 16

k€ñc…-guŠollasac-chroŠiˆ
h�day€mbhoja-vi�˜aram
dar�an…yatamaˆ �€ntaˆ

mano-nayana-vardhanam

k€ñc…—cinturón; guŠa—cualidad; ullasat—brillante; �roŠim—Su cintura y
Sus caderas; h�daya—corazón; ambhoja—loto; vi�˜aram—cuyo asiento;
dar�an…ya- tamam—sumamente agradable para la vista; �€ntam—sereno;



manaƒ—mentes, corazones; nayana—ojos; vardhanam—que alegra.

TRADUCCIÓN

Él está de pie en el loto del corazón de Su devoto. Lleva un cinturón
alrededor del vientre y las caderas. Su figura es sumamente encantadora,
y Su aspecto sereno alegra los ojos y el alma de los devotos que Le
contemplan.

SIGNIFICADO

La palabra dar�an…yatamam que se emplea en este verso significa que el
Señor es tan hermoso que el devoto yog… no desea ver nada más. Su deseo
de ver cosas hermosas está completamente satisfecho con ver al Señor. En el
mundo material queremos ver belleza, pero  es  un  deseo  que  nunca  se
satisface. La contaminación material impide que las propensiones que
sentimos en el mundo material se satisfagan. Pero nuestros deseos de ver,
escuchar, tocar, etc..., cuando están en armonía con la satisfacción de la
Suprema Personalidad de Dios, alcanzan el nivel de perfección supremo.
Aunque es tan hermosa y agradable para el corazón del devoto, la forma
eterna de la Suprema Personalidad de Dios no atrae a los impersonalistas,
que desean meditar en Su aspecto impersonal. Esa meditación impersonal
es un trabajo inútil. Los verdaderos yog…s, con los ojos entreabiertos, fijan su
mente en la forma de la Suprema Personalidad de Dios, y no en algo vacío o
impersonal.

VERSO 17

ap…cya-dar�anaˆ �a�vat
sarva-loka-namask�tam
santaˆ vayasi kai�ore

bh�ty€nugraha-k€taram

ap…cya-dar�anam—muy hermoso para la vista; �a�vat—eterno; sarva-loka—
para todos los habitantes de todos los planetas; namaƒ-k�tam—digno de
adoración; santam—situado; vayasi—en juventud; kai�ore—en infancia;
bh�tya—a Su devoto; anugraha—de otorgar bendiciones;



k€taram—deseoso.

TRADUCCIÓN

El Señor es eternamente muy hermoso, y es digno de la adoración de
todos los habitantes de todos los planetas. Siempre es joven y siempre
está deseoso de otorgar Su bendición a Sus devotos.

SIGNIFICADO

La palabra sarva-loka-namask�tam significa que Él es digno de la adoración
de  todos,  en  todos  los  planetas.  Tanto  en  el  mundo  material  como  en  el
mundo espiritual hay innumerables planetas. Cada planeta tiene
innumerables habitantes que adoran al Señor, pues, excepto para los
impersonalistas, el Señor es digno de la adoración de todos. El Señor
Supremo es muy hermoso. La palabra �a�vat es significativa. No se trata de
que los devotos lo encuentren hermoso pero que en última instancia sea
impersonal. ®a�vat significa «que existe siempre». Esa belleza no es
temporal. Existe siempre; Él siempre es joven. En la Brahma-saˆhit€ (5.33),
también se afirma: advaitam acyutam an€dim ananta- r™pam €dyaˆ
pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca. La persona original es una sin par,
pero Su aspecto nunca es de anciano; siempre tiene la apariencia fresca de
la juventud incipiente.
La expresión del rostro del Señor siempre indica que Él está dispuesto a
favorecer  y  bendecir  a  los  devotos;  sin  embargo,  para  los  no  devotos,  Él
guarda silencio. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, aunque actúa con
ecuanimidad hacia todos, porque es la Suprema  Personalidad  de  Dios  y
todas las entidades vivientes son hijos Suyos, Él siente una inclinación
especial por los que se ocupan en servicio devocional. Esto mismo se
confirma aquí:  Él  siempre  está  ansioso  de  mostrar  Su favor  a  los  devotos.
Tal como los devotos están siempre deseosos de ofrecer servicio a la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor también está muy deseoso de
otorgar bendiciones a los devotos puros.

VERSO 18

k…rtanya-t…rtha-ya�asaˆ
puŠya-�loka-ya�askaram



dhy€yed devaˆ samagr€‰gaˆ
y€van na cyavate manaƒ

k…rtanya—dignas de ser cantadas; t…rtha-ya�asam—las glorias del Señor;
puŠya- �loka—de los devotos; ya�aƒ-karam—realzando la gloria;
dhy€yet—debe meditar; devam—en el Señor; samagra-a‰gam—todos los
miembros; y€vat—tanto como; na—no; cyavate—desvía; manaƒ—la mente.

TRADUCCIÓN

Las glorias del Señor siempre son dignas de ser cantadas, pues
realzan las de Sus devotos. Por lo tanto, el yog… debe meditar en la
Suprema Personalidad de Dios y en Sus devotos. Debe meditar en la
forma eterna del Señor hasta que su mente esté fija.

SIGNIFICADO

Debemos fijar la mente de forma constante en la Suprema Personalidad de
Dios. Cuando nos acostumbremos a pensar en una de las innumerables
formas del Señor —K��Ša, Vi�Šu, R€ma, N€r€yaŠa, etc.—, habremos
alcanzado la perfección del yoga. Esto se confirma en la Brahma-saˆhit€:
La persona que ha obtenido amor puro por el Señor, y cuyos ojos están
ungidos con el bálsamo de la relación amorosa trascendental, siempre ve a
la Suprema Personalidad de Dios en el corazón. Los devotos ven al Señor
especialmente en la hermosa forma negruzca de ®y€masundara. Ésa es la
perfección del yoga. Se debe insistir en este sistema de yoga hasta que la
mente no vacile ni por un momento. Oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padaˆ sad€
pa�yanti s™rayaƒ:  La  forma  de  Vi�Šu  es  la  individualidad  más  elevada, y
los sabios y personas santas siempre pueden verla.
El  devoto,  adorando  la  forma  del  Señor  en  el  templo,  apunta  al  mismo
objetivo. La forma del Señor es la misma, ya bien aparezca en la mente o en
un elemento tangible, y por ello, no hay diferencia entre el servicio
devocional en el templo y la meditación en la forma del Señor. Las formas
del Señor cuya visión se recomienda a los devotos pueden ser de ocho
clases; pueden estar hechas de arena, de arcilla, de piedra o de madera,
pueden contemplarse en la mente, pueden estar hechas de joyas, de metal, o
pintadas, pero todas ellas son equivalentes. La forma que ve en la mente el



que medita no es diferente de la forma que ve el que adora en el templo. La
Suprema  Personalidad  de  Dios  es  absoluto,  y  por  eso  no  hay  diferencia
entre esas dos formas. Los impersonalistas,  que  desean  ignorar  la  forma
eterna del Señor, imaginan alguna figura redonda. En especial prefieren el
oˆk€ra,  que  también  tiene  forma.  En  la  Bhagavad-g…t€ se afirma que
oˆk€ra es la forma del Señor como letra. De la misma manera, también hay
formas del Señor esculpidas y pintadas.
Otra palabra significativa de este verso es puŠya-�loka-ya�askaram. El
devoto recibe el nombre de puŠya-�loka. Igual que nos purificamos
cantando el santo nombre del Señor, también podemos purificarnos con
simplemente cantar el nombre de un devoto santo. El devoto puro del
Señor y el Señor en persona no son diferentes. A veces se puede cantar el
nombre de un devoto santo. Ese proceso es muy sagrado. En cierta ocasión,
el Señor Caitanya cantaba los santos nombres de las gop…s, y Sus alumnos
Le criticaron: «¿Por qué cantas los nombres de las gop…s? ¿Por qué no cantas
"K��Ša''?». Esta crítica irritó al Señor Caitanya, y hubo unas diferencias
entre Él y Sus alumnos. Quiso reñirles por tratar de instruirle acerca del
proceso trascendental de cantar.
La belleza del Señor es que los devotos relacionados con Sus actividades
también son glorificados. Arjuna, Prahl€da, Janaka Mah€r€ja, Bali Mah€r€ja
y muchos otros devotos ni siquiera pertenecían a la orden de vida de
renuncia,  sino  que  eran  hombres  de  familia. Algunos, como Prahl€da
Mah€r€ja y Bali Mah€r€ja, habían nacido en familias demoníacas. El padre
de Prahl€da Mah€r€ja era un demonio, y Bali Mah€r€ja era nieto de
Prahl€da Mah€r€ja, pero aun así, se hicieron famosos por su relación con el
Señor. A cualquiera que se relacione eternamente con el Señor, se le
glorifica junto con el Señor. La conclusión es que el yog… perfecto debe
acostumbrarse a ver siempre la forma del Señor, y hasta que su mente esté
fija en esa contemplación, debe continuar practicando yoga.

VERSO 19

sthitaˆ vrajantam €s…naˆ
�ay€naˆ v€ guh€�ayam

prek�aŠ…yehitaˆ dhy€yec
chuddha-bh€vena cetas€



sthitam—de pie; vrajantam—moviéndose; €s…nam—sentado; �ay€nam—
acostado; v€—o; guh€-€�ayam—el Señor que mora en el corazón;
prek�aŠ…ya— hermosos; …hitam—pasatiempos; dhy€yet—debe visualizar;
�uddha-bh€vena— pura; cetas€—con la mente.

TRADUCCIÓN

Siempre inmerso en ese servicio devocional, el yog… visualiza en su
interior al Señor moviéndose, acostado, de pie, o sentado, pues los
pasatiempos del Señor Supremo son siempre hermosos y atractivos.

SIGNIFICADO

El proceso de meditar en la forma de la Suprema Personalidad de Dios que
está en nuestro interior y el proceso de cantar las glorias y pasatiempos del
Señor, son el mismo. La única diferencia es que escuchar y fijar la mente en
los pasatiempos del Señor es más fácil que visualizar la forma del Señor en
el corazón, porque la mente, especialmente en esta era, se perturba tan
pronto como empieza a pensar en el Señor, y esa agitación excesiva
interrumpe el proceso de ver al Señor en la mente. Sin embargo, ante una
vibración sonora que alaba los pasatiempos trascendentales del Señor, nos
vemos obligados a escuchar. Ese sonido entra en la mente, y la práctica del
yoga se ejecuta automáticamente. Por ejemplo, incluso un niño puede
escuchar y obtener el beneficio que se deriva de meditar en los pasatiempos
del Señor, tan sólo con prestar oídos a una lectura del Bh€gavatam que
describa  al  Señor  tal  como  es,  yendo  a  los  pastizales  con  Sus  vacas  y  Sus
amigos. Escuchar incluye aplicar la mente. En esta era de Kali- yuga, el
Señor Caitanya ha recomendado que nos ocupemos siempre en cantar y
escuchar la Bhagavad-g…t€. El Señor dice también que los mah€tm€s, las
grandes almas, siempre están cantando las glorias del Señor, y sólo por
oírlos,  otras  personas  obtienen  el  mismo  beneficio. En yoga es necesario
meditar en los pasatiempos trascendentales del Señor, Sus movimientos,
cuando está de pie, cuando Se acuesta, etc.

VERSO 20

tasmil labdha-padaˆ cittaˆ



sarv€vayava-saˆsthitam
vilak�yaikatra saˆyujy€d

a‰ge bhagavato muniƒ

tasmin—en la forma del Señor; labdha-padam—fijada; cittam—la mente;
sarva—todos; avayava—los miembros; saˆsthitam—fijada en; vilak�ya—
habiendo distinguido; ekatra—en un lugar; saˆyujy€t—debe fijar la mente;
a‰ge—en cada miembro; bhagavataƒ—del Señor; muniƒ—el sabio.

TRADUCCIÓN

Al fijar la mente en la forma eterna del Señor, el yog… no debe hacerse
una idea de conjunto de todos Sus miembros, sino que debe fijarla en
cada miembro del Señor por separado.

SIGNIFICADO

Es muy significativa la palabra muni. Muni significa «el que es muy experto
en  la  especulación  mental,  o  en  pensar,  sentir  y  desear»,  y  aquí  no  se  le
menciona como devoto o yog….  Los  que tratan de  meditar  en  la  forma del
Señor reciben el nombre de munis,  o poco inteligentes; por otra parte, los
que ofrecen verdadero servicio al Señor reciben el nombre de bhakti-yog…s.
El proceso de reflexión que se explica en los siguientes versos es para
educar al muni. Para convencer al yog… de que la Verdad Absoluta, la
Suprema Personalidad de Dios, no es impersonal en ningún momento, los
versos siguientes recomiendan observar al Señor en Su forma personal,
miembro a miembro. Pensar en el Señor como un todo puede ser
impersonal; por eso aquí se recomienda pensar primero en Sus pies de loto,
después en Sus tobillos, muslos, cintura, pecho, cuello, cara, etc. Hay que
empezar por los pies de loto y elevarse gradualmente hasta los miembros
superiores del cuerpo trascendental del Señor.

VERSO 21

sañcintayed bhagavata� caraŠ€ravindaˆ
vajr€‰ku�a-dhvaja-saroruha-l€ñchan€�hyam

uttu‰ga-rakta-vilasan-nakha-cakrav€la-



jyotsn€bhir €hata-mahad-dh�day€ndhak€ram

sañcintayet—debe concentrar; bhagavataƒ—del Señor; caraŠa-aravindam—
en los pies de loto; vajra—rayo; a‰ku�a—aguijada (vara de conducir
elefantes); dhvaja—bandera; saroruha—loto; l€ñchana—marcas;
€�hyam—adornados con; uttu‰ga—túrgidas; rakta—rojas;
vilasat—brillantes; nakha—uñas; cakrav€la— el círculo de la Luna;
jyotsn€bhiƒ—con esplendor; €hata—despeja; mahat—densa; h�daya—del
corazón; andhak€ram—oscuridad.

TRADUCCIÓN

En primer lugar, el devoto debe concentrar la mente en los pies de
loto del Señor, que están adornados con las marcas de un rayo, una
aguijada, una bandera y un loto. El esplendor de Sus hermosas uñas
como rubíes es como la órbita de la Luna, y despeja la densa oscuridad
del corazón.

SIGNIFICADO

El m€y€v€d… dice  que,  como  no  podemos  fijar  la  mente  en  la  existencia
impersonal de la Verdad Absoluta, podemos imaginar la forma que
queramos y fijar la mente en esa forma imaginaria; pero ese proceso no se
recomienda aquí. La imaginación no deja de ser imaginación, y sólo trae
nuevas imaginaciones.
En el verso se da una descripción concreta de la forma eterna del Señor. Las
rayas distintivas trazadas en la planta de los pies del Señor son como un
rayo, una bandera, una flor de loto y una aguijada. El lustre de Sus uñas,
túrgidas y brillantes, es como la luz de la Luna. Un yog… que mire las marcas
de la planta del pie del Señor y el brillo deslumbrante de Sus uñas, puede
liberarse de la oscuridad de la ignorancia de la existencia material. Esa
liberación no se obtiene mediante la especulación mental, sino viendo la luz
que emana de las lustrosas uñas de los pies del Señor. En otras palabras,
quien desee liberarse de la oscuridad de la ignorancia de la existencia
material, primero tiene que fijar la mente en los pies de loto del Señor.



VERSO 22

yac-chauca-niƒs�ta-sarit-pravarodakena
t…rthena m™rdhny adhik�tena �ivaƒ �ivo 'bh™t
dhy€tur manaƒ-�amala-�aila-nis��˜a-vajraˆ
dhy€yec ciraˆ bhagavata� caraŠ€ravindam

yat—los pies de loto del Señor; �auca—lavando; niƒs�ta—salida de; sarit-
pravara—del Ganges; udakena—por el agua; t…rthena—sagrada;
m™rdhni—en la cabeza; adhik�tena—llevada; �ivaƒ—el Señor ®iva;
�ivaƒ—auspicioso; abh™t— se volvió; dhy€tuƒ—del meditador; manaƒ—en
la mente; �amala-�aila—la montaña de pecado; nis��˜a—arrojado;
vajram—rayo; dhy€yet—debe meditar; ciram—durante mucho tiempo;
bhagavataƒ—del Señor; caraŠa-aravindam—en los pies de loto.

TRADUCCIÓN

¡Cuánto más bendito se vuelve el bendito Señor ®iva por llevar sobre
su cabeza las sagradas aguas del Ganges, cuya fuente es el agua que lavó
los pies de loto del Señor! Los pies del Señor actúan como rayos
arrojados para destrozar la montaña de pecado acumulada en la mente
del devoto meditador. Por consiguiente, hay que meditar en los pies de
loto del Señor durante mucho tiempo.

SIGNIFICADO

En este verso se menciona específicamente la posición del Señor ®iva. El
impersonalista sugiere que la Verdad Absoluta no tiene forma, y que por
esa razón da igual si nos imaginamos la forma de Vi�Šu, del Señor ®iva, de
la diosa Durg€, o de su hijo Gane�a. Pero la realidad es que la Suprema
Personalidad de Dios es el amo supremo de todos. En el
Caitanya-carit€m�ta (šdi 5.142), se dice: ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya:
El Señor Supremo es K��Ša, y todos los demás, incluyendo al Señor ®iva y al
Señor Brahm€ —por no hablar de los demás semidioses— son sirvientes de
K��Ša. Ese mismo principio se explica en este verso. El Señor ®iva es
importante porque sostiene sobre su cabeza la sagrada agua del Ganges,



que tiene su origen en el agua que lava los pies del Señor  Vi�Šu.  En  el
Hari-bhakti-vil€sa, de San€tana Gosv€m…, se dice que cualquiera que ponga
al mismo nivel al Señor Supremo y a los semidioses, el Señor ®iva y el Señor
Brahm€ incluidos, inmediatamente se convierte en un p€�aŠ�…, un ateo.
Nunca debemos considerar que el Supremo Señor Vi�Šu y los semidioses
están al mismo nivel.
Otro punto significativo de este verso es que, a causa de su relación con la
energía material desde tiempo inmemorial, la mente del alma condicionada
contiene montones de suciedad en forma de deseos de dominio sobre la
naturaleza material. Esa suciedad es como una montaña, pero el golpe de
un rayo puede destrozar una montaña. La meditación en los pies de loto del
Señor actúa como un rayo sobre la montaña de suciedad de la mente del
yog….  Si  quiere  destrozar  la  montaña de  suciedad que hay en su mente,  el
yog… debe concentrarse en los pies de loto del Señor, en lugar de imaginar
algo vacío o impersonal. La suciedad acumulada es sólida como una
montaña, y por ello debe meditar en los pies de loto del Señor durante
mucho tiempo. Sin embargo, para alguien acostumbrado a pensar
constantemente en los pies de loto del Señor, la cosa es distinta. Los devotos
están tan fijos en los pies de loto del Señor que no piensan en nada más. Los
que practican el sistema de yoga, después de seguir los principios
regulativos y, como consecuencia de ello, controlar los sentidos, tienen que
meditar en los pies de loto del Señor durante mucho tiempo.
Aquí se dice específicamente: bhagavata� caraŠ€ravindam: Tenemos que
pensar en los pies de loto del Señor. Los m€y€v€d…s imaginan que para
conseguir la liberación podemos pensar en los pies de loto del Señor ®iva,
del Señor Brahm€, o de la diosa Durg€; pero  no  es  así.  Se  menciona
específicamente bhagavataƒ, que significa «de la Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu», y no se menciona a nadie más. Otra frase significativa del
verso es �ivaƒ �ivo 'bh™t.  Por  su  posición  constitucional,  el  Señor  ®iva  es
siempre eminente y auspicioso, pero desde que aceptó sobre su cabeza el
agua del Ganges, que ha emanado de los pies de loto del Señor, se ha vuelto
todavía más auspicioso e importante. El énfasis recae sobre los pies de loto
del Señor. Si la relación con esos pies de loto puede realzar la importancia
incluso del Señor ®iva, con mayor razón así será con las otras entidades
vivientes comunes.



VERSO 23

j€nu-dvayaˆ jalaja-locanay€ janany€
lak�my€khilasya sura-vanditay€ vidh€tuƒ

™rvor nidh€ya kara-pallava-roci�€ yat
saˆl€litaˆ h�di vibhor abhavasya kury€t

j€nu-dvayam—hasta las rodillas; jalaja-locanay€—de ojos de loto;
janany€— madre; lak�my€—por Lak�m…; akhilasya—del universo entero;
sura-vanditay€— adorada por los semidioses; vidh€tuƒ—de Brahm€;
™rvoƒ—a los muslos; nidh€ya—habiendo situado; kara-pallava-roci�€—con
sus lustrosos dedos; yat—los cuales; saˆl€litam—recibiendo masaje;
h�di—en el corazón; vibhoƒ—del Señor; abhavasya—trascendental a la
existencia material; kury€t—debe meditar.

TRADUCCIÓN

El yog… debe fijar en su corazón las actividades de Lak�m…, la diosa de
la fortuna, a quien todos los semidioses adoran y que es la madre de
Brahm€, la persona suprema. Siempre se la puede encontrar dando
masaje en las piernas y los muslos al Señor trascendental, sirviéndole de
esa manera con gran esmero.

SIGNIFICADO

A  Brahm€  se  le  ha  designado  señor  del  universo.  Como  su  padre  es
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, automáticamente su madre es Lak�m…, la diosa de la
fortuna.  Lak�m…j…  recibe  la  adoración  de  todos  los  semidioses,  así  como
también de los habitantes de otros planetas. Los seres humanos también
están deseosos de recibir el favor de la diosa de la fortuna. Lak�m… siempre
está ocupada en dar masaje en las piernas y los muslos a la Suprema
Personalidad de Dios N€r€yaŠa, que está acostado en el océano de Garbha
que hay en el interior del universo. Aquí se hace referencia a Brahm€ como
hijo  de  la  diosa  de  la  fortuna,  pero  en  realidad  no  nació  de  su  vientre.
Brahm€ nace del abdomen del Señor en persona. Del abdomen de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu brota una flor de loto, y Brahm€ nace en ella. Por lo



tanto, no hay que pensar que el comportamiento de Lak�m…j…, que da masaje
en  los  muslos  al  Señor,  es  como  el  de  una  esposa  corriente.  El  Señor  es
trascendental al comportamiento de los varones y hembras comunes. La
palabra abhavasya es  muy  significativa, porque indica que Él pudo
producir a Brahm€ sin la ayuda de la diosa de la fortuna.
El comportamiento trascendental no es como el mundano, y por ello, no
debemos entender que el Señor recibe servicio de Su esposa tal como un
semidiós o un ser humano podrían recibirlo de la suya. Aquí se aconseja al
yog… que tenga siempre esa imagen en su corazón. El devoto siempre piensa
en esa relación que existe entre Lak�m… y N€r€yaŠa; por lo tanto, no medita
en el plano mental, como los impersonalistas y los nihilistas.
Bhava significa  «el  que  recibe  un  cuerpo  material»,  y  abhava significa «el
que no recibe un cuerpo material, sino que desciende en el cuerpo original
espiritual». El Señor N€r€yaŠa no nace de nada material. La materia se
genera de la materia,  pero Él no nace de la materia. Brahm€ nace después
de  la  creación,  pero  el  Señor  existía  antes  de  la  creación;  por  lo  tanto,  el
Señor no tiene cuerpo material.

VERSO 24

™r™ suparŠa-bhujayor adhi �obham€n€v
ojo-nidh… atasik€-kusum€vabh€sau

vy€lambi-p…ta-vara-v€sasi vartam€na
k€ñc…-kal€pa-parirambhi nitamba-bimbam

™r™—los muslos; suparŠa—de Garu�a; bhujayoƒ—los hombros;
adhi—sobre; �obham€nau—hermosos; ojaƒ-nidh…—el depósito de toda
energía; atasik€- kusuma—de la flor de la linaza; avabh€sau—como el
brillo; vy€lambi— descendiendo; p…ta—amarilla; vara—exquisita;
v€sasi—en la prenda; vartam€na— siendo; k€ñc…-kal€pa—con un cinturón;
parirambhi—ceñidas; nitamba-bimbam— Sus redondeadas caderas.

TRADUCCIÓN

A continuación, el yog… debe fijar la mente meditando en los muslos
de la Personalidad de Dios, que son el depósito de toda energía. Los
muslos del Señor son de color azul blanquecino, como el brillo de la flor



de linaza, y cuando el Señor viaja montado en Garu�a, tienen un aspecto
sumamente agradable. El yog… debe contemplar también Sus
redondeadas caderas, ceñidas con un cinturón sobrepuesto al exquisito
dhot… de seda amarilla que desciende hasta Sus tobillos.

SIGNIFICADO

La Personalidad de Dios es el depósito de toda fuerza, y Su fuerza radica en
los muslos de Su cuerpo trascendental. Su cuerpo entero está lleno de
opulencias: toda la riqueza, toda la fuerza, toda la fama, toda la belleza,
todo  el  conocimiento  y  toda  la  renunciación. Al yog… se  le  aconseja  que
medite en la forma trascendental del Señor, empezando por las plantas de
los pies y subiendo gradualmente hasta las rodillas, los muslos, y llegando
finalmente a Su cara. El sistema de meditar en la Suprema Personalidad de
Dios empieza por Sus pies.
El arc€-vigraha, la estatua de los templos, es la representación exacta de la
forma trascendental del Señor que se describe aquí. Generalmente, la parte
inferior del cuerpo de la estatua del Señor está cubierta con seda amarilla.
Ése es el traje de VaikuŠ˜ha, el traje que lleva el Señor en el cielo espiritual.
Esa seda desciende hasta Sus tobillos. Así pues, el yog… tiene tantos
objetivos trascendentales en los que meditar, que no hay razón para que
medite en algo imaginario, como hacen los supuestos yog…s que tienen un
objetivo impersonal.

VERSO 25

n€bhi-hradaˆ bhuvana-ko�a-guhodara-sthaˆ
yatr€tma-yoni-dhi�aŠ€khila-loka-padmam

vy™�haˆ harin-maŠi-v��a-stanayor amu�ya
dhy€yed dvayaˆ vi�ada-h€ra-may™kha-gauram

n€bhi-hradam—el lago del ombligo; bhuvana-ko�a—de todos los mundos;
guh€—el fundamento; udara—en el abdomen; stham—situado;
yatra—donde; €tma-yoni—de Brahm€; dhi�aŠa—residencia;
akhila-loka—que contiene todos los sistemas planetarios; padmam—loto;
vy™�ham—brota; harit-maŠi—como esmeraldas; v��a—de lo más exquisito;
stanayoƒ—tetillas; amu�ya—del Señor; dhy€yet—debe meditar en;



dvayam—el par; vi�ada—blancas; h€ra—de los collares de perlas;
may™kha—de la luz; gauram—blanquecina.

TRADUCCIÓN

Después, el yog… debe meditar en el ombligo del Señor, que está en el
centro de Su abdomen y es como la Luna. Es el fundamento del universo
entero, y de él brota el tallo de loto que contiene todos los sistemas
planetarios. El loto es la residencia de Brahm€, el primer ser creado. Del
mismo modo, el yog… debe concentrar la mente en las tetillas del Señor,
que son como dos exquisitas esmeraldas y tienen un aspecto blanquecino
debido a los rayos de los collares de perlas que, blancas como la leche,
adornan Su pecho.

SIGNIFICADO

Se aconseja al yog… que, seguidamente, medite en el ombligo del Señor, que
es el fundamento de toda la creación material. Tal como un niño está unido
a su madre por el cordón umbilical, la voluntad suprema del Señor ha
querido que Brahm€, la primera criatura viviente, esté conectado con el
Señor  por  el  tallo  de  un loto.  En un verso  anterior,  Lak�m…,  la  diosa  de  la
fortuna, que sirve al Señor dándole masajes en las piernas, tobillos y
muslos, recibió el calificativo de «madre de Brahm€», pero en realidad
Brahm€ nació del abdomen del Señor, no del abdomen de su madre. Estos
conceptos acerca del Señor son inconcebibles, y no debemos pensar de un
modo material: «¿Cómo puede el padre dar a luz un hijo?».
En la Brahma-saˆhit€ se explica que cada miembro del Señor puede hacer
lo  que  todos  los  demás;  como  todo  es  espiritual,  Sus  diferentes  partes  no
están condicionadas. El Señor puede ver con los oídos. El oído material
puede oír pero no puede ver, pero la Brahma-saˆhit€ nos permite entender
que el Señor también puede ver con los oídos, y escuchar con los ojos. En Su
cuerpo trascendental, cada órgano puede hacer la función de todos los
demás. Su abdomen es el fundamento de todos los sistemas planetarios.
Brahm€ ocupa el puesto de ingeniero de todos los sistemas planetarios,
pero su energía creativa se genera del abdomen del Señor. En el universo,
toda función creativa tiene siempre un vínculo de conexión directa con el
Señor. El collar de perlas que decora la parte superior del cuerpo del Señor



también es  espiritual,  y  por  lo  tanto,  se  aconseja  al  yog… que contemple el
brillo blanquecino de las perlas que adornan el pecho del Señor.

VERSO 26

vak�o 'dhiv€sam ��abhasya mah€-vibh™teƒ
puˆs€ˆ mano-nayana-nirv�tim €dadh€nam

kaŠ˜haˆ ca kaustubha-maŠer adhibh™�aŠ€rthaˆ
kury€n manasy akhila-loka-namask�tasya

vak�aƒ—el pecho; adhiv€sam—la morada; ��abhasya—de la Suprema
Personalidad de Dios; mah€-vibh™teƒ—de Mah€-Lak�m…; puˆs€m—de
personas; manaƒ—a la mente; nayana—a los ojos; nirv�tim—placer
trascendental; €dadh€nam—concediendo; kaŠ˜ham—el cuello;
ca—también; kaustubha- maŠeƒ—de la joya Kaustubha;
adhibh™�aŠa-artham—que realza la belleza; kury€t—debe meditar en;
manasi—en la mente; akhila-loka—el universo entero; namask�tasya—a
quien adora.

TRADUCCIÓN

Después, el yog… debe meditar en el pecho de la Suprema
Personalidad de Dios, que es la morada de la diosa Mah€-Lak�m…. Para la
mente, el pecho del Señor es la fuente de todo placer trascendental, y
para los ojos es la satisfacción plena. Luego, el yog… debe grabar en su
mente el cuello de la Personalidad de Dios, a quien adora el universo
entero. El cuello del Señor sirve para realzar la belleza de la joya
Kaustubha, el colgante que lleva sobre el pecho.

SIGNIFICADO

En los Upani�ads se dice que las diversas energías del Señor actúan para
crear, destruir y mantener. Estas energías inconcebibles se almacenan en el
pecho del Señor. Como la gente suele decir, Dios es todopoderoso. Esa
opulencia está representada en Mah€-Lak�m…, que es el receptáculo de
todas las energías y está situada en el pecho de la forma trascendental del
Señor. El yog… que pueda meditar perfectamente en esa parte de la forma



trascendental del Señor, obtendrá muchos poderes materiales, que incluyen
las ocho perfecciones del sistema de yoga.
Aquí se afirma que la belleza del cuello del Señor realza la belleza de la joya
Kaustubha, y no a la inversa. La propia joya se hace más hermosa por estar
en el cuello del Señor. Por consiguiente, a los yog…s se les recomienda que
mediten en el cuello del Señor. La forma trascendental del Señor puede ser
objeto de la meditación mental, o bien, en forma de estatua, puede ser
instalada en un templo y adornada de tal modo que todos puedan
contemplarla. Por lo tanto, la adoración en el templo es para las personas
que no están tan avanzadas como para meditar en la forma del Señor. No
hay diferencia entre visitar el templo constantemente y ver la forma
trascendental del Señor constantemente; ambas cosas son equivalentes. La
ventaja que tiene el yog… es que puede sentarse en cualquier lugar solitario y
meditar en la forma del Señor. Sin embargo, la persona poco avanzada tiene
que ir al templo, y cuando no va, no puede ver la forma del Señor. Ya sea
escuchando, viendo, o meditando, el objetivo es la forma trascendental del
Señor; no hay lugar para nihilismos ni impersonalismos. El Señor puede
conceder las bendiciones del placer trascendental tanto al que visita el
templo como al yog… meditador  o  al  que  escucha  las  descripciones  de  la
forma trascendental del Señor que están  en  Escrituras  como  el
®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€. Hay nueve procesos para ejecutar
servicio devocional, uno de los cuales es smaraŠam,  la  meditación.  Los
yog…s se benefician del proceso de smaraŠam, mientras que los bhakti-yog…s
se benefician especialmente del proceso de escuchar y cantar.

VERSO 27

b€h™ˆ� ca mandara-gireƒ parivartanena
nirŠikta-b€hu-valay€n adhiloka-p€l€n
sañcintayed da�a-�at€ram asahya-tejaƒ

�a‰khaˆ ca tat-kara-saroruha-r€ja-haˆsam

b€h™n—los brazos; ca—y; mandara-gireƒ—de la montaña Mandara;
parivartanena—por la rotación; nirŠikta—pulidos; b€hu-valay€n—los
adornos de los brazos; adhiloka-p€l€n—la fuente de los controladores del
universo; sañcintayet—debe meditar en; da�a-�ata-aram—el disco
Sudar�ana (diez cientos de radios); asahya-tejaƒ—brillo deslumbrante;



�a‰kham—la concha; ca—también; tat-kara—en la mano del Señor;
saroruha—semejante al loto; r€ja-haˆsam— como un cisne.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, el yog… debe meditar en los cuatro brazos del Señor,
que son la fuente de todos los poderes de los semidioses que controlan
las diversas funciones de la naturaleza material. Luego debe
concentrarse en los brillantes adornos, pulidos por la rotación de la
montaña Mandara. También debe contemplar convenientemente el disco
del Señor, el cakra Sudar�ana, de mil radios y deslumbrante resplandor,
y la concha, que es como un cisne en Su palma semejante al loto.

SIGNIFICADO

Todas las instituciones que velan por la ley y el orden emanan de los brazos
de la Suprema Personalidad de Dios. Hay una serie de semidioses que
regulan la ley y el orden del universo, y aquí se dice que emanan de los
brazos  del  Señor.  La  mención  de  la  colina Mandara en el verso se debe a
que los semidioses y los demonios la utilizaron como palo de batir cuando,
unos  de  un  lado  y  otros  del  otro,  batieron  el  océano.  El  Señor,  en  Su
encarnación de tortuga, hizo de pivote para el palo de batir, y de este modo
la rotación de la colina Mandara pulió Sus adornos. En otras palabras, los
adornos de los brazos del Señor son tan brillantes y lustrosos como si
estuviesen recién pulidos. La rueda que el Señor lleva en la mano, que
recibe el nombre de cakra Sudar�ana, tiene mil radios. Al yog… se le aconseja
que medite en cada uno de los radios. Debe meditar en todas las partes que
componen la forma trascendental del Señor.

VERSO 28

kaumodak…ˆ bhagavato dayit€ˆ smareta
digdh€m ar€ti-bha˜a-�oŠita-kardamena

m€l€ˆ madhuvrata-var™tha-giropaghu�˜€ˆ
caityasya tattvam amalaˆ maŠim asya kaŠ˜he

kaumodak…m—la maza llamada Kaumodak…; bhagavataƒ—para la



Personalidad de Dios; dayit€m—muy querida; smareta—debe recordar;
digdh€m—untada; ar€ti—de los enemigos; bha˜a—soldados;
�oŠita-kardamena—con las manchas de sangre; m€l€m—el collar de flores;
madhuvrata—de abejorros; var™tha—de un enjambre; gir€—con el sonido;
upaghu�˜€m—rodeado; caityasya—de la entidad viviente;
tattvam—principio, verdad; amalam—pura; maŠim—el collar de perlas;
asya—del Señor; kaŠ˜he—en el cuello.

TRADUCCIÓN

El yog… debe meditar en Kaumodak…, la muy querida maza del Señor.
Esta maza aplasta a los demonios, soldados siempre enemistosos, y está
untada con su sangre. Debe concentrarse también en el hermoso collar
de flores que el Señor lleva al cuello, siempre rodeado de abejorros que
zumban con un agradable sonido, y debe meditar en la gargantilla de
perlas de Su cuello, que se considera la representación de las entidades
vivientes puras que están siempre ocupadas en Su servicio.

SIGNIFICADO

Los yog…s deben contemplar las distintas partes del cuerpo trascendental
del Señor. Aquí se afirma que hay que entender la posición constitucional
de las entidades vivientes, de las cuales se mencionan dos tipos. Unas son
las denominadas ar€ti, que son contrarias a entender los pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios. Para ellas, el Señor aparece empuñando en
Su mano la terrible maza, que siempre está manchada con la sangre de los
demonios  que  mata.  Los  demonios  también  son  hijos  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. Como se explica en la Bhagavad-g…t€, todas las
especies de entidades vivientes son hijas de la Suprema Personalidad de
Dios. Sin embargo, hay dos clases de entidades vivientes, que actúan de dos
maneras diferentes. El Señor Supremo protege en Su cuello a las entidades
vivientes que son puras, tal como nosotros protegemos las joyas y las perlas
llevándolas sobre el pecho y en el cuello. Las perlas en Su cuello simbolizan
a las entidades vivientes de conciencia de K��Ša pura. Los que son
demonios y enemigos de los pasatiempos de la Suprema Personalidad de
Dios sufren el castigo de Su maza, que siempre está untada con la sangre de
esas entidades vivientes caídas. Al Señor Le es muy querida Su maza,



porque es el instrumento que usa para aplastar los cuerpos de los demonios
y mezclar su sangre. Igual que con agua y tierra se amasa barro, la maza del
Señor, aplastando los cuerpos terrenales de los enemigos del Señor, los
ateos, se embarra con la sangre de esos demonios.

VERSO 29

bh�ty€nukampita-dhiyeha g�h…ta-m™rteƒ
sañcintayed bhagavato vadan€ravindam
yad visphuran-makara-kuŠ�ala-valgitena

vidyotit€mala-kapolam ud€ra-n€sam

bh�tya—hacia los devotos; anukampita-dhiy€—por compasión; iha—en el
mundo; g�h…ta-m™rteƒ—que presenta distintas formas; sañcintayet—debe
meditar en; bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios; vadana—semblante;
aravindam— como el loto; yat—el cual; visphuran—resplandecientes;
makara—con forma de cocodrilo; kuŠ�ala—de Sus pendientes;
valgitena—por el oscilar; vidyotita— iluminadas; amala—claras como el
cristal; kapolam—Sus mejillas; ud€ra— prominente; n€sam—Su nariz.

TRADUCCIÓN

El yog… debe entonces meditar en el semblante de loto del Señor.
Sintiendo compasión por las ansiedades de los devotos, Él manifiesta en
el mundo Sus diversas formas. Su nariz es prominente, y Sus brillantes
pendientes en forma de cocodrilo iluminan, al moverse, Sus mejillas
claras como el cristal con sus destellos.

SIGNIFICADO

El Señor desciende al mundo material movido por Su profunda compasión
hacia los devotos. El advenimiento o encarnación del Señor en el mundo
material tiene dos motivos. Cada vez que hay disensiones en el desempeño
de los principios religiosos y predominio de la irreligión, el Señor desciende
para proteger a los devotos y destruir a los no devotos. Cuando adviene, Su
propósito principal es aliviar a los devotos. Para destruir a los demonios no
tendría que venir personalmente, pues tiene muchos agentes; m€y€ misma,



la energía externa, tiene fuerza suficiente para matarlos. Pero cuando viene
para mostrar Su compasión por los devotos, mata, por supuesto, a los no
devotos.
El  Señor  adviene  en  la  forma  precisa  amada  por  un  tipo  de  devotos  en
particular. El Señor tiene millones de formas, pero todas ellas corresponden
a un único Absoluto. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€: advaitam
acyutam an€dim ananta-r™pam:  Las  diversas  formas del Señor son todas
una, pero algunos devotos quieren verle en la forma de R€dh€ y K��Ša,
otros  Le  prefieren  como  S…t€  y  R€macandra,  a  otros  les  gusta  ver  a
Lak�m…-N€r€yaŠa, y otros desean verle como el N€r€yaŠa de cuatro brazos,
V€sudeva.  El  Señor  tiene innumerables formas, y adviene en una forma
determinada según la preferencia de un determinado tipo de devotos. Al
yog… se le aconseja que medite en las formas que cuentan con la aprobación
de los devotos. El yog… no puede imaginarse una forma y meditar en ella.
Los supuestos yog…s que inventan un círculo o una diana están haciendo el
tonto. En realidad, el yog… debe  meditar  en  la  forma  de  la  Suprema
Personalidad de Dios de la que tienen experiencia los devotos puros del
Señor. Yog… significa  devoto.  Los yog…s que no sean verdaderos devotos
puros deben seguir los pasos de los devotos. En este verso se menciona
especialmente que el yog… debe meditar en la forma aprobada de este modo;
no puede inventarse una forma del Señor.

VERSO 30

yac chr…-niketam alibhiƒ parisevyam€naˆ
bh™ty€ svay€ ku˜ila-kuntala-v�nda-ju�˜am

m…na-dvay€�rayam adhik�ipad abja-netraˆ
dhy€yen manomayam atandrita ullasad-bhru

yat—ese rostro del Señor; �r…-niketam—un loto; alibhiƒ—por abejas;
parisevyam€nam—rodeado; bh™ty€—por elegancia; svay€—suya;
ku˜ila—rizado; kuntala—de cabello; v�nda—por una multitud;
ju�˜am—adornado; m…na—de peces; dvaya—un par; €�rayam—morando;
adhik�ipat—poniendo en ridículo; abja—un loto; netram—con ojos;
dhy€yet—debe meditar en; manaƒ-mayam—formado en la mente;
atandritaƒ—atentamente; ullasat—saltarinas; bhru—con cejas.



TRADUCCIÓN

Seguidamente, el yog… medita en el hermoso rostro del Señor,
adornado con rizos de cabello y decorado con ojos como el loto y
saltarinas cejas. Su elegancia pondría en ridículo la de un loto rodeado
de un enjambre de abejas y la de dos peces nadando juntos.

SIGNIFICADO

Una afirmación importante de este verso es dhy€yen manomayam.
Manomayam no es imaginación. Los impersonalistas creen que el yog…
puede imaginarse la forma que quiera, pero, como aquí se afirma, el yog…
debe meditar en la forma del Señor de la cual tienen experiencia los
devotos. Éstos nunca imaginan una forma del Señor. No se satisfacen con
algo imaginario. El Señor tiene formas eternas; a cada devoto le gusta una
determinada forma, y adorándola se ocupa en el servicio del Señor. En las
Escrituras se dan varias descripciones de la forma del Señor. Como ya
hemos comentado, la forma original del Señor se puede representar de ocho
maneras distintas; puede hacerse con arcilla, piedra, madera, pintura, arena,
etc., dependiendo de los recursos del devoto.
Manomayam es una escultura que se hace en la mente de la forma del
Señor. Está incluida entre las ocho maneras de esculpir la forma del Señor.
No  es  imaginación.  La  meditación  en  la  forma  verdadera  del  Señor  se
puede manifestar de distintas maneras, pero no  debemos  llegar  a  la
conclusión de que hay que imaginar una forma. En este verso hay dos
comparaciones: primero, se compara el rostro del Señor con un loto, y luego
Su negro cabello con un enjambre de abejas que zumban alrededor del loto,
y Sus dos ojos con dos peces que nadan de un lado a otro. Una flor de loto
posada en el agua es muy hermosa cuando está rodeada de peces y abejas
que zumban. El rostro del Señor es autosuficiente y completo. Su belleza
desafía la belleza natural del loto.

VERSO 31

tasy€valokam adhikaˆ k�pay€tighora-
t€pa-trayopa�aman€ya nis��˜am ak�Šoƒ

snigdha-smit€nuguŠitaˆ vipula-pras€daˆ



dhy€yec ciraˆ vipula-bh€vanay€ guh€y€m

tasya—de la Personalidad de Dios; avalokam—miradas;
adhikam—frecuentes; k�pay€—con compasión; atighora—sumamente
espantosa; t€pa-traya—las tres clases de agonías; upa�aman€ya—calmando;
nis��˜am—lanzadas; ak�Šoƒ—de Sus ojos; snigdha—amorosas;
smita—sonrisas; anuguŠitam—acompañadas de; vipula—abundante;
pras€dam—repletas de gracia; dhy€yet—debe contemplar; ciram—durante
mucho tiempo; vipula—lleno; bh€vanay€—de devoción; guh€y€m—en el
corazón.

TRADUCCIÓN

Los yog…s deben contemplar, llenos de devoción, las frecuentes
miradas compasivas de los ojos del Señor, pues calman las tres
espantosas clases de agonías de Sus devotos. Sus miradas, acompañadas
de sonrisas amorosas, están repletas de abundante gracia.

SIGNIFICADO

Es normal que, mientras estemos en la vida condicionada, en el cuerpo
material, suframos ansiedades y agonías. No podemos evitar la influencia
de la energía material, aun si estamos en el plano trascendental. A veces
hay perturbaciones, pero los devotos mitigan sus agonías y perturbaciones
tan pronto como piensan en la hermosa forma de la Suprema Personalidad
de Dios o en el sonriente rostro del Señor. El Señor concede innumerables
favores a Su devoto, y la manifestación más grande de Su gracia es Su
rostro sonriente, que está lleno de compasión por Sus devotos puros.

VERSO 32

h€saˆ harer avanat€khila-loka-t…vra-
�ok€�ru-s€gara-vi�o�aŠam atyud€ram
sammohan€ya racitaˆ nija-m€yay€sya

bhr™-maŠ�alaˆ muni-k�te makara-dhvajasya

h€sam—la sonrisa; hareƒ—del Señor ®r… Hari; avanata—postradas; akhila—



todas; loka—para las personas; t…vra-�oka—causadas por el intenso dolor;
a�ru- s€gara—el océano de lágrimas; vi�o�aŠam—secando;
ati-ud€ram—muy benévola; sammohan€ya—para hechizar;
racitam—manifestada; nija-m€yay€—por Su potencia interna; asya—Su;
bhr™-maŠ�alam—cejas arqueadas; muni-k�te—para bien de los sabios;
makara-dhvajasya—del dios del sexo.

TRADUCCIÓN

El yog… debe meditar también en la sonrisa llena de benevolencia del
Señor ®r… Hari. Para todos los que se postran ante Él, esa sonrisa seca el
océano de lágrimas causadas por el intenso dolor. De la misma manera,
el yog… debe meditar en las arqueadas cejas del Señor, que Su potencia
interna manifiesta para hechizar al dios del sexo para bien de los sabios.

SIGNIFICADO

El universo entero está lleno de miserias, y por lo tanto, los habitantes del
universo material están siempre derramando lágrimas debido a su intenso
dolor.  Existe  un  gran  océano  hecho  del  agua  de  esas  lágrimas,  pero  ese
océano se seca instantáneamente para  el  que  se  entrega  a  la  Suprema
Personalidad de Dios. Sólo necesitamos ver la encantadora sonrisa del
Señor Supremo. En otras palabras, el desconsuelo de la existencia material
se calma inmediatamente cuando vemos la encantadora sonrisa del Señor.
En este verso se afirma que las encantadoras cejas del Señor son tan
fascinantes que nos hacen olvidar los encantos de la atracción sensual. Las
almas condicionadas están encadenadas a la existencia material porque han
sido  cautivadas  por  los  encantos  de  la complacencia de los sentidos,
especialmente de la vida sexual. El dios del sexo se llama Makara-dhvaja.
Las encantadoras cejas de la Suprema Personalidad de Dios protegen a los
sabios y devotos de ser hechizados por la lujuria y la atracción sexual.
Y€mun€c€rya, un gran €c€rya,  dijo  que  desde  que  había  visto  los
encantadores pasatiempos del Señor, los encantos de la vida sexual le
parecían abominables, y que el simple pensamiento del disfrute sexual le
hacía  escupir  y  volver  el  rostro.  De  modo  que,  cualquiera que desee
liberarse de la atracción sexual debe ver la encantadora sonrisa y las
fascinantes cejas de la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 33

dhy€n€yanaˆ prahasitaˆ bahul€dharo�˜ha-
bh€s€ruŠ€yita-tanu-dvija-kunda-pa‰kti

dhy€yet svadeha-kuhare 'vasitasya vi�Šor
bhakty€rdray€rpita-man€ na p�thag did�k�et

dhy€na-ayanam—que es fácil para la meditación; prahasitam—la risa;
bahula— abundante; adhara-o�˜ha—de Sus labios; bh€sa—por el esplendor;
aruŠ€yita— sonrosados; tanu—pequeños; dvija—dientes;
kunda-pa‰kti—como una hilera de capullos de jazmín; dhy€yet—debe
meditar en; sva-deha-kuhare—en lo profundo de su corazón;
avasitasya—que reside; vi�Šoƒ—de Vi�Šu; bhakty€—con devoción;
€rdray€—empapada de amor; arpita-man€ƒ—con su mente fija; na—no;
p�thak—nada más; did�k�et—debe desear ver.

TRADUCCIÓN

Con devoción empapada de amor y afecto, el yog… debe meditar en lo
profundo de su corazón en la risa del Señor Vi�Šu. La risa de Vi�Šu es
tan cautivadora que se puede meditar en ella fácilmente. Cuando el
Señor Supremo ríe, se pueden ver Sus pequeños dientes, que parecen
capullos de jazmín sonrosados por el esplendor de Sus labios. Una vez
que consagre su mente a esto, el yog… ya no debe desear ver nada más.

SIGNIFICADO

Se recomienda que el yog… visualice la risa del Señor después de estudiar
con mucha atención Su sonrisa. Todas estas descripciones concretas de
meditación en la sonrisa, la risa, la cara, los labios y los dientes indican, de
forma concluyente, que Dios no es impersonal. Aquí se explica que hay que
meditar en la risa o en la sonrisa de Vi�Šu. Ninguna otra actividad puede
limpiar por completo el corazón del devoto. La excepcional belleza de la
risa del Señor Vi�Šu consiste en que Sus pequeños dientes, parecidos a los
capullos de las flores de jazmín, enrojecen tan pronto como sonríe,
reflejando Sus rosáceos labios. El yog… que pueda situar el hermoso rostro



del  Señor  en  lo  profundo  de  su  corazón,  se  sentirá  completamente
satisfecho. En otras palabras, el atractivo de la materia no puede seguir
perturbando a aquel que está absorto en ver la belleza del Señor en su
interior.

VERSO 34

evaˆ harau bhagavati pratilabdha-bh€vo
bhakty€ dravad-dh�daya utpulakaƒ pramod€t
autkaŠ˜hya-b€�pa-kalay€ muhur ardyam€nas

tac c€pi citta-ba�i�aˆ �anakair viyu‰kte

evam—de este modo; harau—hacia el Señor Hari; bhagavati—la
Personalidad de Dios; pratilabdha—cultivado; bh€vaƒ—amor puro;
bhakty€—mediante servicio devocional; dravat—fundir; h�dayaƒ—su
corazón; utpulakaƒ— experimentar erizamiento del vello del cuerpo;
pramod€t—debido al excesivo júbilo; autkaŠ˜hya—provocadas por el
intenso amor; b€�pa-kalay€—por un torrente de lágrimas;
muhuƒ—constantemente; ardyam€naƒ—afligido; tat—eso; ca—y;
api—incluso; citta—la mente; ba�i�am—anzuelo; �anakaiƒ—gradualmente;
viyu‰kte—se retrae.

TRADUCCIÓN

Siguiendo este método, el yog… cultiva gradualmente amor puro por la
Suprema Personalidad de Dios, Hari. A medida que progresa en el
servicio devocional, el vello de su cuerpo se eriza, debido al excesivo
júbilo, y se baña constantemente en un torrente de lágrimas provocadas
por el intenso amor. De modo gradual, incluso la mente, que utilizó
como medio para atraer al Señor tal como se atrae a un pez con un
anzuelo, se retrae de la actividad material.

SIGNIFICADO

Aquí se menciona claramente que la meditación, que es una actividad de la
mente, no es el estado perfecto de sam€dhi o absorción. Al principio, se
emplea la mente para atraer la forma de la Suprema Personalidad de Dios,



pero en etapas superiores, valerse de la mente está fuera de lugar. El devoto
se acostumbra a servir al Señor Supremo con la purificación de sus
sentidos. En otras palabras, los principios yóguicos de meditación son
necesarios mientras no estemos situados en el plano del servicio devocional
puro. La mente se utiliza para purificar los sentidos, pero cuando éstos se
han purificado por medio de la meditación, ya no hay necesidad de sentarse
en un lugar y tratar de meditar en la forma del Señor. Nos habituamos de
tal manera que de un modo espontáneo nos ocupamos en el servicio
personal del Señor. La etapa en que se obliga a la mente a meditar en la
forma del Señor se denomina nirb…ja-yoga, yoga inerte, pues el yog… no se
ocupa espontáneamente en el servicio personal del Señor. Pero estar
pensando constantemente en el Señor, recibe el nombre de sab…ja-yoga,
yoga vivo. Tenemos que elevarnos al plano del yoga vivo.
Debemos ocuparnos en el servicio del Señor las veinticuatro horas del día,
como se confirma en la Brahma-saˆhit€. La etapa de prem€ñjana-cchurita
se puede alcanzar cuando se llega a sentir amor completo. Aquel que
perfecciona  por  completo  su  amor  por  la  Suprema Personalidad de Dios
con servicio devocional, siempre ve al Señor, incluso sin meditar en Su
forma de un modo artificial. Su visión es divina, pues no tiene ninguna otra
ocupación. En ese nivel de autorrealización, no es necesario ocupar la
mente de modo artificial. Como la meditación que se recomienda en las
etapas inferiores es un medio de llegar al plano del servicio devocional, los
que ya están ocupados en el servicio amoroso trascendental del Señor están
por encima de esa meditación. Esa etapa de perfección  es  el  estado  de
conciencia de K��Ša.

VERSO 35

mukt€�rayaˆ yarhi nirvi�ayaˆ viraktaˆ
nirv€Šam �cchati manaƒ sahas€ yath€rciƒ

€tm€nam atra puru�o 'vyavadh€nam ekam
anv…k�ate pratiniv�tta-guŠa-prav€haƒ

mukta-€�rayam—situada en la liberación; yarhi—en el momento en que;
nirvi�ayam—desapegada de los objetos de los sentidos;
viraktam—indiferente; nirv€Šam—extinción; �cchati—obtiene; manaƒ—la
mente; sahas€— inmediatamente; yath€—como; arciƒ—la llama;



€tm€nam—la mente; atra—en ese momento; puru�aƒ—una persona;
avyavadh€nam—sin separación; ekam— una; anv…k�ate—percibe;
pratiniv�tta—liberada; guŠa-prav€haƒ—del flujo de cualidades materiales.

TRADUCCIÓN

Cuando la mente, de este modo, se libera por completo de la
contaminación material y se desapega de los objetivos materiales, es
como la llama de una lámpara. En ese momento, está verdaderamente
ajustada a la mente del Señor Supremo y se puede percibir que es una
con Él, porque está libre del flujo interactivo de las cualidades
materiales.

SIGNIFICADO

En el mundo material, las actividades de la mente son aceptar y rechazar.
Mientras la mente esté bajo la influencia de la conciencia material, debe ser
entrenada por la fuerza a aceptar la meditación en la Suprema Personalidad
de  Dios,  pero  cuando  nos  elevamos al plano de amar realmente al Señor
Supremo, la mente se absorbe de forma automática en pensar en el Señor.
En esa posición, el yog… no piensa en nada más que en servir al Señor. Este
amoldar  la  mente  a  los  deseos  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  se
denomina nirv€Ša, es decir, hacer que la mente sea una con el Señor
Supremo.
El mejor ejemplo de nirv€Ša se  cita  en  la  Bhagavad-g…t€. Al principio, la
mente de Arjuna se desvió de la mente de K��Ša. K��Ša quería que Arjuna
luchase, pero Arjuna no quería; no estaban de acuerdo. Pero después de
escuchar la Bhagavad- g…t€ de labios de la Suprema Personalidad de Dios,
Arjuna amoldó su mente al deseo de K��Ša. Eso se denomina unidad. Pero
esa unidad no hizo que Arjuna y K��Ša perdieran sus respectivas
individualidades. Esto no lo pueden entender los filósofos m€y€v€d…s.
Creen que la unidad implica pérdida de individualidad. En realidad, sin
embargo, la Bhagavad-g…t€ nos muestra que la individualidad no se pierde.
Cuando la mente está completamente purificada e inmersa en el amor por
Dios, se convierte en la mente de la Suprema Personalidad de Dios. En ese
entonces, la mente no actúa por separado, ni actúa sin la inspiración de
cumplir el deseo del Señor. El alma individual liberada no tiene ninguna



otra actividad. Pratiniv�tta-guŠa-prav€haƒ.  En  el  estado  condicionado,  la
mente siempre se ocupa en actividades, impulsada por las tres modalidades
del mundo material, pero en el estado trascendental, la modalidades
materiales no pueden perturbar la mente del devoto. Al devoto no le
interesa nada aparte de satisfacer los deseos del Señor, lo cual es el estado
más elevado de perfección, que se denomina nirv€Ša o nirv€Ša-mukti. En
esa etapa, la mente se libera por completo del deseo material.
Yath€rciƒ. Arciƒ significa «llama». Cuando una lámpara se rompe o se le
termina el aceite, vemos que su llama se apaga. Pero según la comprensión
científica, la llama no se extingue; se conserva. Eso es la conservación de la
energía.  De  la  misma  manera,  cuando la mente deja de funcionar en el
plano material, se conserva en las actividades del Señor Supremo. Aquí se
explica el concepto de los filósofos m€y€v€d…s acerca  del  cese  de  las
funciones de la mente: el cese de las funciones de la mente significa el cese
de las actividades producidas bajo la influencia de las tres modalidades de
la naturaleza material.

VERSO 36

so 'py etay€ caramay€ manaso niv�tty€
tasmin mahimny avasitaƒ sukha-duƒkha-b€hye

hetutvam apy asati kartari duƒkhayor yat
sv€tman vidhatta upalabdha-par€tma-k€�˜haƒ

saƒ—el yog…; api—además; etay€—por este; caramay€—final; manasaƒ—de
la mente; niv�tty€—por el cese de la reacción material; tasmin—en su;
mahimni— gloria suprema; avasitaƒ—situado;
sukha-duƒkha-b€hye—ajeno a la felicidad y la aflicción; hetutvam—la
causa; api—en verdad; asati—un producto de la ignorancia; kartari—en el
ego falso; duƒkhayoƒ—del placer y el dolor; yat—el cual; sva-€tman—a su
propio ser; vidhatte—atribuye; upalabdha—comprendido; para-€tma—de
la Personalidad de Dios; k€�˜haƒ—la verdad más elevada.

TRADUCCIÓN

De este modo, la mente que ha llegado a la etapa trascendental más
elevada se aparta de las reacciones materiales y se sitúa en su propia



gloria, trascendental a todos los conceptos materiales de felicidad y
aflicción. El yog… comprende entonces la verdad de su relación con la
Suprema Personalidad de Dios. Descubre que el placer y el dolor, junto
con sus interacciones, que él atribuía a su propio ser, en realidad se
deben al ego falso, que es producto de la ignorancia.

SIGNIFICADO

El olvido de la relación que nos une con la Suprema Personalidad de Dios
es producto de la ignorancia. Esa ignorancia —pensar que somos
independientes del Señor Supremo— se puede disipar mediante la práctica
del yoga. En realidad, al Señor nos une eternamente una relación de amor.
La posición natural de la entidad viviente es ofrecer servicio amoroso
trascendental al Señor. El olvido de esa dulce relación recibe el nombre de
ignorancia; bajo su influencia, las tres modalidades de la naturaleza nos
empujan a creer que somos el disfrutador. Cuando la mente del devoto está
purificada y él entiende que debe acomodarla a los deseos de la Suprema
Personalidad de Dios, alcanza la etapa trascendental perfecta, que está por
encima de la percepción de la felicidad y la aflicción materiales.
Actuando por nuestra propia cuenta nos exponemos a todas las
percepciones materiales de lo que se conoce como felicidad y aflicción. En
realidad, la felicidad no existe. La felicidad y la aflicción que resultan de las
actividades materiales son invenciones de la mente, tan falsas como la
felicidad que deriva un loco de sus actividades. En realidad, todo es
aflicción.
Cuando la mente se acomoda a actuar de acuerdo con el deseo del Señor, se
alcanza la etapa trascendental. El deseo de ser el amo de la naturaleza
material  es  la  causa  de  la  ignorancia;  cuando  ese  deseo  se  extingue  por
completo y todos los deseos se ajustan con los del Señor Supremo, se
alcanza la etapa de perfección. Upalabdha-par€tma-k€�˜haƒ. Upalabdha
significa «comprensión», lo cual indica, necesariamente, individualidad. En
la etapa perfecta y liberada hay verdadera comprensión. Niv�tty€ significa
que  la entidad viviente conserva su individualidad; unidad significa que
experimenta la felicidad en la felicidad del Señor Supremo. En el Señor
Supremo solamente hay felicidad. šnandamayo 'bhy€s€t:  El  Señor,  por
naturaleza, está lleno de felicidad trascendental. En la etapa liberada, la
unidad con el Señor Supremo significa no conocer nada más que felicidad.



Pero el individuo sigue existiendo; de no ser así, no se habría empleado la
palabra upalabdha, que indica comprensión individual de la felicidad
trascendental.

VERSO 37

dehaˆ ca taˆ na caramaƒ sthitam utthitaˆ v€
siddho vipa�yati yato 'dhyagamat svar™pam

daiv€d upetam atha daiva-va�€d apetaˆ
v€so yath€ parik�taˆ madir€-mad€ndhaƒ

deham—el cuerpo material; ca—y; tam—ése; na—no; caramaƒ—último;
sthitam—sentado; utthitam—levantado; v€—o; siddhaƒ—el alma
iluminada; vipa�yati—puede concebir; yataƒ—porque; adhyagamat—ha
alcanzado; sva- r™pam—su verdadera identidad; daiv€t—según el destino;
upetam—llegado; atha—además; daiva-va�€t—según el destino;
apetam—partido; v€saƒ—vestido; yath€—como; parik�tam—puesto;
madir€-mada-andhaƒ—aquel que está cegado por la embriaguez.

TRADUCCIÓN

Habiendo recuperado su verdadera identidad, el alma perfectamente
iluminada no es consciente de los movimientos y actividades del cuerpo
material, tal como una persona ebria no puede entender si está vestida o
no.

SIGNIFICADO

R™pa Gosv€m…, en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu, explica ese estado. La
persona cuya mente se ajusta por completo al deseo de la Suprema
Personalidad de Dios y se ocupa en el servicio del Señor al cien por cien, se
olvida de las necesidades de su cuerpo material.

VERSO 38

deho 'pi daiva-va�agaƒ khalu karma y€vat
sv€rambhakaˆ pratisam…k�ata eva s€suƒ

taˆ sa-prapañcam adhir™�ha-sam€dhi-yogaƒ



sv€pnaˆ punar na bhajate pratibuddha-vastuƒ

dehaƒ—el cuerpo; api—además; daiva-va�a-gaƒ—bajo el control de la
Personalidad de Dios; khalu—en verdad; karma—actividades; y€vat—tanto
como; sva-€rambhakam—que ha empezado él; pratisam…k�ate—continúa
funcionando; eva—ciertamente; sa-asuƒ—junto con los sentidos; tam—el
cuerpo; sa- prapañcam—con sus expansiones;
adhir™�ha-sam€dhi-yogaƒ—situado en sam€dhi  mediante la práctica del
yoga; sv€pnam—nacido en un sueño; punaƒ—de nuevo; na—no;
bhajate—acepta como suyo propio; pratibuddha—despierto; vastuƒ—a su
posición constitucional.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios se hace cargo del cuerpo y los
sentidos del yog… liberado, cuyas funciones prosiguen hasta que las
actividades que tenía destinadas llegan a su fin. El devoto liberado,
consciente de su posición constitucional y por ello situado en sam€dhi, la
etapa más perfecta del yoga, no acepta como suyos los subproductos del
cuerpo material. De este modo, considera que sus actividades físicas son
como las actividades de un cuerpo en un sueño.

SIGNIFICADO

Podrían plantearse las siguientes preguntas: ¿Por qué las actividades del
cuerpo no afectan al alma liberada, si ésta sigue en contacto con él? ¿No se
contamina con la acción y reacción de las actividades materiales? Como
respuesta a estas preguntas, el verso explica que del cuerpo material del
alma liberada se hace cargo la Suprema Personalidad de Dios. Actúa, pero
no por la fuerza viviente de la entidad viviente; actúa simplemente como
reacción a actividades pasadas. Después de desenchufado, un ventilador
todavía se mueve durante un tiempo. Ese movimiento no se debe a la
corriente eléctrica, sino que es la continuación de los últimos giros; de la
misma manera, el alma liberada parece actuar como un hombre corriente,
pero sus acciones deben considerarse la continuación de actividades
pasadas. En sueños, podemos vernos a nosotros mismos expandidos en
muchos cuerpos, pero cuando despertamos, podemos entender que todos



esos cuerpos eran falsos. De la misma manera, a pesar de que su cuerpo
tiene subproductos —esposa, hijos, casa, etc.—, el alma liberada no se
identifica con esas expansiones del cuerpo. Sabe que todo ello es producto
del sueño material. El cuerpo denso está hecho de los elementos densos de
la materia, y el cuerpo sutil está hecho de mente, inteligencia,  ego  y
conciencia contaminada. Si podemos aceptar que el cuerpo sutil de los
sueños es falso y no nos identificamos con él, ciertamente entonces una
persona despierta no necesita identificarse con el cuerpo denso. Tal como el
que está despierto no tiene relación con las actividades del cuerpo que
recibió en sueños, un alma despierta, un alma liberada, no tiene relación
con las actividades de su cuerpo actual. En otras palabras, como conoce
bien su posición constitucional, nunca asume el concepto corporal de la
vida.

VERSO 39

yath€ putr€c ca vitt€c ca
p�tha‰ martyaƒ prat…yate
apy €tmatven€bhimat€d
deh€deƒ puru�as tath€

yath€—como; putr€t—de un hijo; ca—y; vitt€t—de la riqueza; ca—también;
p�thak—de manera diferente; martyaƒ—un mortal; prat…yate—se entiende;
api— incluso; €tmatvena—por naturaleza; abhimat€t—por el que se siente
afecto; deha-€deƒ—de su cuerpo material, sentidos y mente; puru�aƒ—el
alma liberada; tath€—de la misma manera.

TRADUCCIÓN

Debido a un gran afecto por la familia y las riquezas, aceptamos como
nuestros unos hijos y algún dinero, y debido al afecto que sentimos por
el cuerpo material, creemos que es nuestro. Pero en realidad, tal como
podemos entender que la familia y las riquezas son diferentes de
nosotros, el alma liberada puede entender que ella y su cuerpo no son lo
mismo.



SIGNIFICADO

En este verso se explica el nivel de verdadero conocimiento. Niños hay
muchos, pero nosotros aceptamos a algunos como hijos nuestros por el
afecto que les tenemos, aunque sabemos muy bien que esos niños son
diferentes de nosotros. De manera similar, el gran afecto que sentimos por
el dinero nos hace aceptar como nuestro cierto capital depositado en el
banco. Análogamente, por afecto, proclamamos que el cuerpo es nuestro.
Yo digo que éste es «mi» cuerpo. Entonces extiendo ese concepto posesivo y
digo: «Es mi mano, es mi pierna», y sigo: «Es mi cuenta corriente, es mi hijo,
es mi hija». Pero en realidad, sé que el hijo y el dinero son distintos de mí.
Lo  mismo  ocurre  con  el  cuerpo:  yo  estoy  aparte  de  mi  cuerpo.  Es  una
cuestión de comprensión, y la comprensión correcta se denomina
pratibuddha. Si obtenemos conocimiento relacionado con el servicio
devocional, es decir, con el proceso de conciencia de K��Ša, podemos
volvernos almas liberadas.

VERSO 40

yatholmuk€d visphuli‰g€d
dh™m€d v€pi sva-sambhav€t

apy €tmatven€bhimat€d
yath€gniƒ p�thag ulmuk€t

yath€—como; ulmuk€t—de las llamas; visphuli‰g€t—de las chispas;
dh™m€t— del humo; v€—o; api—incluso; sva-sambhav€t—producidos de
lo mismo; api— aunque; €tmatvena—por naturaleza;
abhimat€t—estrechamente relacionados; yath€—como; agniƒ—el fuego;
p�thak—diferente; ulmuk€t—de las llamas.

TRADUCCIÓN

El fuego ardiente es distinto de las llamas, de las chispas y del humo,
aunque todos ellos están estrechamente relacionados, porque nacen de la
misma leña encendida.



SIGNIFICADO

Siendo partes integrales del fuego, la leña ardiendo, las chispas, el humo y
las llamas no pueden existir por separado; a pesar de ello, son distintos
entre sí. La persona poco inteligente considera que el humo es fuego,
aunque el  humo y  el  fuego son completamente distintos. El calor y la luz
del fuego son cosas distintas, aunque no podamos diferenciar el fuego del
calor y la luz.

VERSO 41

bh™tendriy€ntaƒ-karaŠ€t
pradh€n€j j…va-saˆjñit€t
€tm€ tath€ p�thag dra�t€

bhagav€n brahma-saˆjñitaƒ

bh™ta—los cinco elementos; indriya—los sentidos; antaƒ-karaŠ€t—de la
mente; pradh€n€t—del pradh€na; j…va-saˆjñit€t—del alma j…va;
€tm€—Param€tm€; tath€—también; p�thak—diferente; dra�˜€—el
observador; bhagav€n—la Personalidad de Dios; brahma-saˆjñitaƒ—que
recibe el nombre de Brahman.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que recibe el nombre de paraˆ
brahma, es el observador. Él es diferente del alma j…va —la entidad
viviente individual—, la cual se encuentra combinada con los sentidos,
los cinco elementos y la conciencia.

SIGNIFICADO

Con esto se da un concepto claro del todo completo. La entidad viviente es
diferente de los elementos materiales, y a su vez, la entidad viviente
suprema, la Personalidad de Dios, que es el creador de los elementos
materiales, es diferente de la entidad viviente individual. Ésta es la filosofía
de acintya-bhed€bheda-tattva presentada  por  el  Señor  Caitanya.  Todo  es
uno con lo demás y, al mismo tiempo, diferente. La manifestación cósmica,



que el Señor Supremo creó por medio de Su energía material, también es
diferente, y al mismo tiempo, no diferente de Él. No hay diferencia entre el
Señor Supremo y la energía material, pero al mismo tiempo, son diferentes,
pues la energía actúa de manera diferente. Lo mismo ocurre con la entidad
viviente individual, que es una con el Señor Supremo y diferente de Él. Esta
filosofía, «uno y diferente al mismo tiempo», es la conclusión perfecta de la
escuela Bh€gavata, como Kapiladeva confirma en este verso.
Se compara a las entidades vivientes con las chispas del fuego. Como se
afirmó  en  el  verso  anterior,  el  fuego,  las  llamas,  el  humo  y  la  leña  se
combinan juntos. Y este verso habla de la combinación de la entidad
viviente, los elementos materiales y la Suprema Personalidad de Dios. La
posición de las entidades vivientes es exactamente como la de las chispas
del fuego: ambas son partes integrales. La energía material se compara con
el humo. El fuego también es parte integral del Señor Supremo. En el Vi�Šu
Pur€Ša se dice que todo lo que vemos y percibimos, tanto en el mundo
material como en el mundo espiritual, es la expansión de las distintas
energías del Señor Supremo. Tal como el fuego difunde luz y calor desde un
lugar, la Suprema Personalidad de Dios difunde Sus diversas energías por
toda la creación.
Los cuatro principios de la doctrina filosófica vai�Šava son: �uddha-advaita
(unidad purificada), dvaita-advaita (unidad y diferencia simultáneas),
vi�i�˜a- advaita y dvaita. Estos cuatro principios de la filosofía vai�Šava se
basan en la tesis del ®r…mad-Bh€gavatam que se explica en estos dos versos.

VERSO 42

sarva-bh™te�u c€tm€naˆ
sarva-bh™t€ni c€tmani
…k�et€nanya-bh€vena

bh™te�v iva tad-€tmat€m

sarva-bh™te�u—en todas las manifestaciones; ca—y; €tm€nam—el alma;
sarva- bh™t€ni—todas las manifestaciones; ca—también; €tmani—en el
Espíritu Supremo; …k�eta—debe ver; ananya-bh€vena—con visión
ecuánime; bh™te�u—en todas las manifestaciones; iva—como;
tat-€tmat€m—su propia naturaleza.



TRADUCCIÓN

Un yog… debe ver a la misma alma en todas las manifestaciones, pues
todo lo que existe es manifestación de las diversas energías del Supremo.
De este modo, la visión del devoto no debe hacer diferencias entre las
entidades vivientes. Quien así ve, comprende al Alma Suprema.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€,  el  Alma Suprema no sólo entra en
todos los universos, sino incluso en los átomos. El Alma Suprema está en
todas partes en estado latente; aquel que puede percibir Su presencia en
todas partes, se libera de las designaciones materiales.
La palabra sarva-bh™te�u debe entenderse de la siguiente manera: Hay
cuatro clases de especies: las entidades vivientes que brotan de la tierra, las
que nacen de fermentaciones o germinaciones, las que nacen de huevos, y
las  que  nacen  de  embriones.  Estas  cuatro clases de entidades vivientes se
distribuyen en 8.400.000 especies de vida. La persona que está libre de las
designaciones materiales puede ver un espíritu de idéntica naturaleza en
todas partes y en todas las entidades vivientes manifestadas. Los hombres
poco inteligentes creen que las plantas y la hierba brotan de la tierra
automáticamente, pero el que tiene verdadera inteligencia y ha
comprendido el ser puede ver que ese crecimiento no es automático; su
causa es el alma, que bajo condiciones distintas nace con cuerpos materiales
en distintas formas. En los laboratorios nacen muchos gérmenes por
fermentación, pero eso se debe a la presencia del alma. El científico
materialista cree que los huevos no tienen vida, pero eso no es cierto. Las
Escrituras védicas nos permiten entender que las diversas formas de las
entidades vivientes se generan bajo condiciones diferentes. Las aves son el
resultado de la evolución de los huevos, y los seres humanos y los
mamíferos nacen de embriones. La visión perfecta del yog… y del devoto
consiste en ver la presencia de la entidad viviente en todas partes.

VERSO 43

sva-yoni�u yath€ jyotir
ekaˆ n€n€ prat…yate



yon…n€ˆ guŠa-vai�amy€t
tath€tm€ prak�tau sthitaƒ

sva-yoni�u—en formas de madera; yath€—como; jyotiƒ—fuego;
ekam—uno; n€n€—de maneras distintas; prat…yate—se exhibe;
yon…n€m—de diferentes vientres; guŠa-vai�amy€t—de las diferentes
condiciones de las modalidades; tath€— también; €tm€—el alma espiritual;
prak�tau—en la naturaleza material; sthitaƒ—situada.

TRADUCCIÓN

Tal como el fuego se manifiesta en maderas de formas distintas,
también el alma espiritual pura, bajo diferentes condiciones de la
naturaleza material, se manifiesta en cuerpos diferentes.

SIGNIFICADO

Hay que entender que el cuerpo es una designación. Prak�ti es una
interacción de las tres modalidades de la naturaleza material, y conforme a
esas modalidades, unos tienen cuerpos pequeños, y otros, cuerpos muy
grandes. Por ejemplo, en un trozo de madera grande, el fuego parece muy
grande, y en una astilla parece pequeño. En realidad, el fuego es el mismo
en todas partes, pero la naturaleza material se manifiesta de tal forma que el
fuego parece más o menos grande según el combustible. De manera similar,
el alma del cuerpo universal es diferente del alma que está en un cuerpo
más pequeño, aunque es de la misma naturaleza.
Las pequeñas partículas de alma son como chispas del alma mayor. El alma
más grande es la Superalma; cuantitativamente es distinta del alma
pequeña. En las Escrituras védicas se explica que la Superalma es quien
abastece al alma pequeña de todo lo que necesita (nityo nity€n€m). El que
entiende esta diferencia entre la Superalma y el alma individual está por
encima de la lamentación y vive en paz. Cuando el alma pequeña se cree
cuantitativamente tan grande como el alma más grande, está bajo el hechizo
de m€y€, pues ésa no es su posición constitucional. La simple especulación
mental no convierte a nadie en el alma más grande.
La pequeñez o la grandeza de las almas se explica en el Var€ha Pur€Ša
como sv€ˆ�a-vibhinn€ˆ�a. El alma sv€ˆ�a es la Suprema Personalidad de



Dios, y las almas vibhinn€ˆ�a, las partículas pequeñas, son partículas
pequeñas eternamente, como se confirma en la Bhagavad-g…t€
(mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ). Las pequeñas entidades
vivientes son eternamente partes integrales, y por lo tanto, nunca pueden
ser tan grandes cuantitativamente como la Superalma.

VERSO 44

tasm€d im€ˆ sv€ˆ prak�tiˆ
daiv…ˆ sad-asad-€tmik€m

durvibh€vy€ˆ par€bh€vya
svar™peŠ€vati�˜hate

tasm€t—de este modo; im€m—esta; sv€m—propia; prak�tim—energía
material; daiv…m—divina; sat-asat-€tmik€m—que consiste en causa y efecto;
durvibh€vy€m—difícil de entender; par€bh€vya—tras conquistar;
sva-r™peŠa—en la autorrealización; avati�˜hate—permanece.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el yog… puede alcanzar la autorrealización después de
conquistar el insuperable hechizo de m€y€, que se presenta a la vez
como la causa y el efecto de la manifestación material y que, por ello, es
muy difícil de entender.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se afirma que el hechizo de m€y€, que cubre el
conocimiento de la entidad viviente, es insuperable. Sin embargo, el que se
entrega a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, puede conquistar ese
hechizo de m€y€, en apariencia insuperable. Aquí también se afirma que la
daiv… prak�ti, es decir, la energía externa del Señor Supremo, es
durvibh€vy€, muy difícil de entender y de conquistar. Pero, sin embargo,
hay que conquistar ese insuperable hechizo de m€y€; esto puede hacerse,
por la gracia del Señor, cuando Dios Se revela al alma entregada. Aquí
también se afirma svar™peŠ€vati�˜hate. Svar™pa significa que tenemos que
saber que no somos el Alma Suprema, sino partes integrales del Alma



Suprema; eso es autorrealización. La creencia falsa de que somos el Alma
Suprema y que somos omnipresentes no es svar™pa. Eso no es entender
nuestra verdadera posición. La realidad es que somos partes integrales.
Aquí se nos recomienda permanecer en esa posición de verdadera
autorrealización. Este conocimiento se define en la Bhagavad-g…t€ como
comprensión del Brahman.
Después de comprender el Brahman, podemos ocuparnos en las
actividades del Brahman. Mientras no estemos autorrealizados, nos
ocuparemos en actividades basadas en la errónea identificación con el
cuerpo.  Las  actividades  en  el  plano  de  la  comprensión  del  Brahman
comienzan cuando nos situamos en nuestro verdadero ser. Los filósofos
m€y€v€d…s dicen que, después de comprender el Brahman, toda actividad
desaparece, pero eso no es cierto. Si el alma es tan activa en una condición
anormal, existiendo bajo la cubierta de la materia, ¿cómo podemos negar su
actividad cuando está libre? Podemos citar un ejemplo: Si un hombre que
está enfermo es muy activo, ¿cómo podemos imaginar que cuando se libere
de la enfermedad estará inactivo? Naturalmente, la conclusión es que
cuando se cure de la enfermedad, sus actividades serán puras. Puede
decirse que las actividades en el plano de la comprensión del Brahman son
distintas de las que se ejecutan en la vida condicionada, pero no por ello se
detiene la actividad. Esto se indica en la Bhagavad-g…t€ (18.54): El servicio
devocional comienza después de que entendemos que somos Brahman.
Mad-bhaktiˆ labhate par€m: Después de comprender el Brahman,
podemos ocuparnos en el servicio devocional del Señor. Por consiguiente,
el servicio devocional del Señor es actividad en el plano de la comprensión
del Brahman.
Para los que se ocupan en servicio devocional, el hechizo de m€y€ no existe,
y su situación es completamente perfecta. El deber de la entidad viviente,
como parte integral del todo, es ofrecer servicio devocional al todo. Ésa es la
perfección suprema de la vida.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Octavo del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Instrucciones
del Señor Kapila sobre la ejecución de servicio devocional».



Capítulo 29

El Señor Kapila explica el servicio devocional

VERSOS 1-2

devah™tir uv€ca
lak�aŠaˆ mahad-€d…n€ˆ

prak�teƒ puru�asya ca
svar™paˆ lak�yate 'm…�€ˆ

yena tat-p€ram€rthikam

yath€ s€‰khye�u kathitaˆ
yan-m™laˆ tat pracak�ate

bhakti-yogasya me m€rgaˆ
br™hi vistara�aƒ prabho

devah™tiƒ uv€ca—Devah™ti dijo; lak�aŠam—características;
mahat-€d…n€m—del mahat-tattva, etc.; prak�teƒ—de la naturaleza material;
puru�asya—del espíritu; ca—y; svar™pam—la naturaleza; lak�yate—está
explicada; am…�€m—de aquellos; yena—por los cuales;
tat-p€rama-arthikam—su verdadera naturaleza; yath€— como;
s€‰khye�u—en la filosofía s€‰khya; kathitam—está explicada; yat—del
cual; m™lam—fin supremo; tat—eso; pracak�ate—denominan;
bhakti-yogasya— del servicio devocional; me—a mí; m€rgam—el sendero;
br™hi—por favor, explica; vistara�aƒ—extensamente; prabho—mi querido



Señor Kapila.

TRADUCCIÓN

Devah™ti dijo: Mi querido Señor, has explicado ya de modo muy
científico las características del espíritu y de la naturaleza material total
según el sistema de filosofía s€‰khya. Ahora Te pediré que me expliques
el sendero del servicio devocional, que es el fin supremo de todos los
sistemas filosóficos.

SIGNIFICADO

En este Capítulo Veintinueve se explican extensamente las glorias del
servicio devocional, y se describe también la influencia del tiempo en el
alma condicionada. Esta explicación detallada de la influencia del tiempo
tiene la finalidad de hacer que el alma condicionada se desapegue de las
actividades materiales, que se consideran una simple pérdida de tiempo. En
el capítulo anterior se han estudiado analíticamente la naturaleza material,
el espíritu y el Señor Supremo o Superalma; en éste, se explican los
principios del bhakti-yoga o servicio devocional, es decir, la ejecución de
actividades en el plano de la relación eterna que existe entre las entidades
vivientes y la Personalidad de Dios.
El bhakti-yoga, o servicio devocional, es el principio básico de todos los
sistemas de filosofía; toda filosofía que no tenga el servicio devocional al
Señor como objetivo se considera simple especulación mental. Por
supuesto, el bhakti-yoga sin bases filosóficas viene a ser sentimentalismo.
Hay dos clases de hombres: unos, que se consideran a sí mismos avanzados
en el campo intelectual, simplemente especulan y meditan; otros son
sentimentales, y defienden proposiciones para las que no tienen bases
filosóficas. Ninguno de ellos puede alcanzar el objetivo supremo de la vida,
o, en caso de lograrlo, les costaría muchísimos años. De modo que, las
Escrituras védicas nos indican la existencia de tres elementos —el Señor
Supremo, la entidad viviente, y su relación eterna—, y que el objetivo de la
vida es seguir los principios del bhakti o servicio devocional, para
finalmente, llenos de amor y devoción, alcanzar el planeta del Señor
Supremo como servidores eternos Suyos.
La filosofía s€‰khya es  el  estudio  analítico  de  toda  existencia.  Todo  debe



entenderse mediante el examen de su naturaleza y características. Esto se
denomina adquisición de conocimiento. Pero no basta con adquirir
conocimiento sin alcanzar el objetivo de la vida, el bhakti-yoga, el principio
básico por el que se adquiere conocimiento. Si dejamos de lado el
bhakti-yoga y simplemente nos afanamos en el estudio analítico de la
naturaleza de las cosas tal como son, no obtendremos ningún resultado
práctico. En el Bh€gavatam se afirma que esa ocupación es como batir
cáscaras de arroz. Una vez sacados los granos, de nada sirve batir las
cáscaras. El estudio científico de la naturaleza material, la entidad viviente y
la Superalma, tiene que llevarnos a entender el principio básico del servicio
devocional al Señor.

VERSO 3

vir€go yena puru�o
bhagavan sarvato bhavet

€cak�va j…va-lokasya
vividh€ mama saˆs�t…ƒ

vir€gaƒ—desapegada; yena—por las cuales; puru�aƒ—una persona;
bhagavan—mi querido Señor; sarvataƒ—completamente; bhavet—puede
llegar a; €cak�va—explica, por favor; j…va-lokasya—para la gente en general;
vividh€ƒ— múltiples; mama—para mí; saˆs�t…ƒ—el ciclo del nacimiento y
la muerte.

TRADUCCIÓN

Devah™ti continuó: Mi querido Señor, por favor, explica también los
pormenores del ciclo continuo del nacimiento y la muerte, pues
escuchando acerca de esas calamidades, tanto yo como la generalidad de
la gente podremos desapegarnos de las actividades de este mundo
material.

SIGNIFICADO

En  este  verso  es  muy  importante  la  palabra  saˆs�tiƒ. ®reyaƒ-s�ti es el
sendero próspero del avance hacia la Suprema Personalidad de Dios, y



saˆs�ti es el continuo viaje por el sendero del nacimiento y la muerte hacia
la  región  más  oscura  de  la  existencia  material. La gente que no tiene
conocimiento acerca del mundo material, de Dios y de la verdad de su
relación íntima con Él, se dirige a la región más oscura de la existencia
material en nombre del progreso en el avance material de la civilización.
Entrar en la región más oscura de la ignorancia significa entrar en especies
de vida que no son humanas. Los hombres ignorantes no saben que
después de esta vida quedarán completamente a merced de la naturaleza
material  y  recibirán  una  vida  que  tal  vez  no  sea  de  su  agrado.  En  el
siguiente capítulo se explicará el modo en que la entidad viviente obtiene
cuerpos de distintos tipos. Ese continuo cambio de cuerpos en el ciclo de
nacimientos y muertes se denomina saˆs€ra. Devah™ti ruega a Kapila
Muni, su glorioso hijo, que le explique ese continuo viaje, para hacer ver a
las almas condicionadas que, si no entienden el sendero del bhakti-yoga, el
servicio devocional, están en un sendero hacia la degradación.

VERSO 4

k€lasye�vara-r™pasya
pare�€ˆ ca parasya te

svar™paˆ bata kurvanti
yad-dhetoƒ ku�alaˆ jan€ƒ

k€lasya—del tiempo; …�vara-r™pasya—una representación del Señor;
pare�€m— de todos los demás; ca—y; parasya—el principal; te—de Ti;
svar™pam—la naturaleza; bata—¡oh!; kurvanti—ejecuta; yat-hetoƒ—por
cuya influencia; ku�alam— actividades piadosas; jan€ƒ—la gente en
general.

TRADUCCIÓN

Por favor, explica también el tiempo eterno, que es una representación
de Tu forma, y por cuya influencia la gente en general se ocupa en la
ejecución de actividades piadosas.

SIGNIFICADO



Por muy ignorantes que seamos con respecto al sendero de la buena
fortuna y al que desciende a la región más oscura de la ignorancia, todo el
mundo es consciente de la influencia del tiempo eterno, que devora todos
los efectos de nuestras actividades materiales. La influencia del tiempo
actúa sobre el cuerpo desde el preciso instante en que nace, y esa fecha
marca también el comienzo de la influencia de la muerte. La edad señala la
influencia del tiempo en el cuerpo. Si un hombre tiene treinta o cincuenta
años, la influencia del tiempo ha devorado ya treinta o cincuenta años de su
vida.
Todo el mundo es consciente de que en la etapa final de la vida va a
encontrarse  en  las  crueles  manos  de  la  muerte;  pero  hay  algunos  que,
considerando su edad y circunstancias, se preocupan por la influencia del
tiempo y, por ello, llevan a cabo actividades piadosas, de modo que en el
futuro no tengan que nacer en una familia baja o en una especie animal. Por
lo  general,  la  gente  está  apegada al  disfrute  de  los  sentidos  y  aspiran a  la
vida en los planetas celestiales. Por consiguiente, se ocupan en actividades
caritativas o en otros tipos de actividades piadosas pero, como se afirma en
la Bhagavad-g…t€, la realidad es que no podemos liberarnos de la cadena de
nacimientos y muertes ni siquiera ascendiendo a Brahmaloka, el planeta
más elevado, pues la influencia del tiempo en el mundo material está en
todas partes. En el mundo espiritual, sin embargo, el factor tiempo no ejerce
la menor influencia.

VERSO 5

lokasya mithy€bhimater acak�u�a�
ciraˆ prasuptasya tamasy an€�raye

�r€ntasya karmasv anuviddhay€ dhiy€
tvam €vir€s…ƒ kila yoga-bh€skaraƒ

lokasya—de las entidades vivientes; mithy€-abhimateƒ—bajo la ilusión del
ego falso; acak�u�aƒ—ciegas; ciram—durante muchísimo tiempo;
prasuptasya— durmiendo; tamasi—en la oscuridad; an€�raye—sin refugio;
�r€ntasya—fatigadas; karmasu—a las actividades materiales;
anuviddhay€—apegada; dhiy€—con la inteligencia; tvam—Tú;
€vir€s…ƒ—has aparecido; kila—en verdad; yoga—del sistema de yoga;



bh€skaraƒ—el Sol.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres como el Sol, pues iluminas la oscuridad de
la vida condicionada de las entidades vivientes. Como tienen cerrados
los ojos del conocimiento, duermen eternamente en esa oscuridad, sin Tu
refugio, y por lo tanto se ocupan en las falsas acciones y reacciones de
sus actividades materiales, y parecen estar muy fatigadas.

SIGNIFICADO

De aquí se desprende que ®r…mat… Devah™ti, la gloriosa madre del Señor
Kapiladeva, siente una gran compasión por la lamentable condición de la
gente en general, que sin conocer el objeto de la vida, duerme en la
oscuridad de la ilusión. Por lo general, el vai�Šava, el devoto del Señor,
siente que debe despertarles. De la misma manera, Devah™ti pide a su
glorioso hijo que ilumine las vidas de las almas condicionadas, para que su
muy lamentable vida condicionada pueda terminar. Aquí se describe al
Señor como yoga-bh€skara, el Sol de todo sistema de yoga. Devah™ti Le ha
pedido ya a su glorioso hijo que explique el bhakti-yoga, y el Señor se lo ha
descrito como el sistema de yoga supremo.
El bhakti-yoga es como un Sol que ilumina el sendero de la liberación para
bien de las almas condicionadas, cuya condición generalizada se explica
aquí: No tienen ojos para ver sus propios intereses. No saben que el objeto
de la vida no es aumentar las necesidades materiales de la existencia, pues
el cuerpo no va a existir más que unos años. Los seres vivos son eternos, y
tienen su necesidad eterna. Aquel que sólo se cuida de las necesidades del
cuerpo, sin preocuparse de las necesidades eternas de la vida, forma parte
de una civilización cuyo progreso hunde a las entidades vivientes en la
región más oscura de la ignorancia. Quien duerme en esa oscura región no
descansa lo más mínimo; al contrario, se fatiga cada vez más. Inventa
muchas maneras de remediar su fatiga, pero fracasa y sigue confuso. El
único sendero para calmar su fatiga en la lucha por la existencia es el
servicio devocional, el sendero de conciencia de K��Ša.

VERSO 6



maitreya uv€ca
iti m€tur vacaƒ �lak�Šaˆ
pratinandya mah€-muniƒ

€babh€�e kuru-�re�˜ha
pr…tas t€ˆ karuŠ€rditaƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; iti—de este modo; m€tuƒ—de Su madre;
vacaƒ—las palabras; �lak�Šam—amables; pratinandya—dando la
bienvenida; mah€-muniƒ—el gran sabio Kapila; €babh€�e—habló;
kuru-�re�˜ha—¡oh, el mejor entre los Kurus, Vidura!; pr…taƒ—complacido;
t€m—a ella; karuŠ€—con compasión; arditaƒ—movido.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: ¡Oh, el mejor entre los Kurus!, el gran sabio Kapila,
sintiendo gran compasión y complacido con las palabras de Su gloriosa
madre, habló de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

El Señor Kapila Se sintió muy satisfecho con el ruego de Su gloriosa madre,
porque ella no pensaba solamente en su propia salvación, sino que pensaba
en todas las caídas almas condicionadas. El Señor siempre es compasivo
con las caídas almas de este mundo material; ésa es la razón de que Él
venga personalmente o envíe a Sus sirvientes de confianza para liberarlas.
Como Su compasión por ellas es eterna, Él Se complace mucho con aquellos
devotos que también se muestran compasivos. En la Bhagavad-g…t€ se
afirma claramente que las personas que predican la conclusión de la
Bhagavad-g…t€ —es decir, entrega plena a la Suprema Personalidad de
Dios— tratando de elevar de su condición a las almas caídas, Le son muy
queridas. De modo que, el Señor Se sintió complacido al ver que Su querida
madre era muy compasiva con las almas caídas, y a Su vez fue compasivo
con ella.

VERSO 7

�r…-bhagav€n uv€ca



bhakti-yogo bahu-vidho
m€rgair bh€mini bh€vyate
svabh€va-guŠa-m€rgeŠa

puˆs€ˆ bh€vo vibhidyate

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios respondió;
bhakti-yogaƒ—servicio devocional; bahu-vidhaƒ—múltiples;
m€rgaiƒ—con senderos; bh€mini—¡oh, noble dama!; bh€vyate—se
manifiesta; sva-bh€va—naturaleza; guŠa—cualidades; m€rgeŠa—en
función del comportamiento; puˆs€m—de los ejecutores; bh€vaƒ— la
aparición; vibhidyate—se divide.

TRADUCCIÓN

El Señor Kapila, la Personalidad de Dios, respondió: ¡Oh, noble dama!,
en función de las cualidades del ejecutor, el servicio devocional se divide
en múltiples senderos.

SIGNIFICADO

El servicio devocional puro en el estado de conciencia de K��Ša es uno,
porque en el servicio devocional puro el devoto no solicita nada del Señor.
Pero, por lo general, la gente emprende el servicio devocional con alguna
finalidad. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€,  las  personas  que no están
purificadas emprenden el servicio devocional por cuatro motivos
diferentes. La persona afligida por las condiciones materiales se hace
devota  del  Señor  y  acude  a  Él  buscando  alivio  a  su  aflicción.  La  que  está
necesitada de dinero acude al Señor para pedirle que mejore su situación
económica. Otros, que ni están afligidos ni necesitan asistencia económica,
sino que buscan conocimiento para entender la Verdad Absoluta,
emprenden también el servicio devocional, para indagar  acerca  de  la
naturaleza del Señor Supremo. Esto está muy bien explicado en la
Bhagavad-g…t€ (7.16). En realidad, el sendero del servicio devocional es uno
sólo, pero según la situación en que se encuentren los devotos, el servicio
devocional se manifiesta de múltiples maneras, como quedará bien
explicado en los versos siguientes.



VERSO 8

abhisandh€ya yo hiˆs€ˆ
dambhaˆ m€tsaryam eva v€

saˆrambh… bhinna- d�g bh€vaˆ
mayi kury€t sa t€masaƒ

abhisandh€ya—teniendo en vista; yaƒ—el que; hiˆs€m—violencia;
dambham—orgullo; m€tsaryam—envidia; eva—en verdad; v€—o;
saˆrambh…— iracundo; bhinna—separada; d�k—cuya visión;
bh€vam—servicio devocional; mayi—a Mí; kury€t— haga; saƒ—él;
t€masaƒ—bajo la modalidad de la ignorancia.

TRADUCCIÓN

El servicio devocional ejecutado por una persona envidiosa,
orgullosa, violenta e iracunda, y que sea separatista, se considera bajo la
modalidad de la oscuridad.

SIGNIFICADO

Ya en el Capítulo Segundo del Primer Canto del ®r…mad- Bh€gavatam se ha
afirmado que la religión más elevada y gloriosa es el logro de servicio
devocional inmotivado y sin causa. Complacer a la Suprema Personalidad
de Dios debe ser la única motivación del servicio devocional puro. En
realidad, no se trata de una motivación: es la condición pura de la entidad
viviente. En el estado condicionado, quien se ocupe en servicio devocional
debe seguir la instrucción del maestro espiritual genuino entregándose por
completo. El maestro espiritual es la representación manifiesta del Señor
Supremo, pues recibe y presenta las instrucciones del Señor, tal como son,
siguiendo a la sucesión discipular. En la Bhagavad-g…t€ se explica que las
enseñanzas que contiene deben recibirse de la sucesión discipular; de no ser
así, serán adulteradas. Servicio devocional puro es actuar bajo la guía de un
maestro espiritual genuino con la motivación de satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. El servicio devocional de aquel que tenga
motivaciones de complacencia personal de los sentidos se manifestará de



otras formas. Esa persona puede ser violenta, orgullosa, envidiosa y
colérica, y sus intereses no son los del Señor.
El que se dirige al Señor Supremo para ofrecer servicio devocional pero está
orgulloso de su personalidad, tiene envidia de otros o es vengativo, está
bajo la modalidad de la ira. Piensa que es el mejor devoto. El servicio
devocional que se ejecuta de ese modo, no es puro; está mezclado y es del
nivel más bajo, t€masaƒ. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura aconseja
evitar a aquel vai�Šava que no tenga buen carácter. Vai�Šava es aquel que
ha aceptado a la Suprema Personalidad de Dios como objetivo supremo de
su vida, pero si no es puro y conserva sus motivaciones, no es un vai�Šava
de primera clase en cuanto a su carácter. Pueden ofrecérsele respetos,
porque ha aceptado como objetivo último de su vida al Señor Supremo,
pero no hay que frecuentar su compañía, pues está bajo la modalidad de la
ignorancia.

VERSO 9

vi�ay€n abhisandh€ya
ya�a ai�varyam eva v€

arc€d€v arcayed yo m€ˆ
p�thag-bh€vaƒ sa r€jasaƒ

vi�ay€n—objetos de los sentidos; abhisandh€ya—apuntando a;
ya�aƒ—fama; ai�varyam—opulencia; eva—en verdad; v€—o;
arc€-€dau—en adoración de la Deidad, etc.; arcayet—que adore; yaƒ—aquel
que; m€m—a Mí; p�thak-bh€vaƒ— un separatista; saƒ—él; r€jasaƒ—en la
modalidad de la pasión.

TRADUCCIÓN

La adoración de Deidades en el templo llevada a cabo por un
separatista, cuya motivación es el disfrute material, la fama y la
opulencia, es devoción bajo la modalidad de la pasión.

SIGNIFICADO

La palabra «separatista» se debe entender correctamente. Las palabras



sánscritas en relación con ella son bhinna-d�k y p�thag-bh€vaƒ. Separatista
es aquel que ve diferencia entre sus intereses y los intereses del Señor
Supremo. Los devotos con mezcla, que están  bajo  las  modalidades  de  la
pasión  y  la  ignorancia,  creen  que  el  interés  del  Señor  Supremo  está  en
satisfacer los encargos que el devoto Le haga; el interés de esos devotos es
sacar del Señor todo lo que puedan para su complacencia de los sentidos.
Ésa es la mentalidad separatista. En realidad, la devoción pura se explicó en
el capítulo anterior: La mente del Señor Supremo y la mente del devoto
deben estar acopladas. El único anhelo del devoto debe ser ejecutar el deseo
del Supremo. Eso es unidad. Si el interés o el deseo del devoto es diferente
del interés del Señor Supremo, eso indica que tiene una mentalidad
separatista. El supuesto devoto que desea disfrute material, sin tener en
cuenta el interés del Señor Supremo, o que quiere volverse famoso o ser
opulento valiéndose de la misericordia o la gracia del Señor Supremo, está
bajo la modalidad de la pasión.
Sin embargo, los m€y€v€d…s interpretan la palabra «separatista» de distinta
manera. Dicen que quien adore al Señor debe pensar que es uno con el
Señor. Ésa es otra forma de devoción adulterada bajo la influencia de las
modalidades de la naturaleza material.  El  concepto  de  que  la  entidad
viviente es una con el Supremo queda bajo la modalidad de la ignorancia.
La verdadera unidad se basa en la unidad de intereses. Al devoto puro sólo
le interesa actuar para el Señor Supremo. Mientras exista el más leve rastro
de interés personal, la devoción estará mezclada con las tres modalidades
de la naturaleza material.

VERSO 10

karma-nirh€ram uddi�ya
parasmin v€ tad-arpaŠam

yajed ya�˜avyam iti v€
p�thag-bh€vaƒ sa s€ttvikaƒ

karma—actividades fruitivas; nirh€ram—liberándose de; uddi�ya—con el
propósito de; parasmin—a la Suprema Personalidad de Dios; v€—o;
tat-arpaŠam— ofreciendo el resultado de actividades; yajet—que adore;
ya�˜avyam—para ser adorado; iti—de este modo; v€—o;
p�thak-bh€vaƒ—separatista; saƒ—él; s€ttvikaƒ—en la modalidad de la



bondad.

TRADUCCIÓN

La devoción del devoto que adora a la Suprema Personalidad de Dios
y Le ofrece los resultados de sus actividades buscando liberarse de las
embriagueces de la actividades fruitivas, está bajo la modalidad de la
bondad.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas y  los  �™dras, así como los
brahmac€r…s, los g�hasthas, los v€naprasthas y  los  sanny€s…s, son los
componentes de las ocho divisiones de varŠa y €�rama,  y  tienen  sus
respectivos deberes que ejecutar para satisfacción de  la  Suprema
Personalidad de Dios. Esas actividades cuyos resultados se ofrecen al Señor
Supremo reciben el nombre de karm€rpaŠam: deberes ejecutados para
satisfacción del Señor. Esa ofrenda expía cualquier posible falta o
embriaguez, pero si se hace bajo la modalidad de la bondad, y no con
devoción pura, el interés apunta hacia otro objetivo. Los cuatro €�ramas y
los cuatro varŠas persiguen determinados beneficios, según sus intereses
personales. Por consiguiente, sus actividades están bajo la influencia de la
modalidad de la bondad; no entran en la categoría de la devoción pura.
R™pa Gosv€m… explica que el servicio devocional puro está libre de deseos
materiales. Any€bhil€�it€-�™nyam. No hay excusa que justifique los
intereses materiales o personales. Las actividades devocionales deben ser
trascendentales a las actividades fruitivas y a la especulación filosófica
empírica. El servicio devocional puro es trascendental a todas las
cualidades materiales.
Bajo las modalidades de la ignorancia, la pasión y la bondad, el servicio
devocional puede dividirse en ochenta y una categorías. Hay distintas
actividades devocionales —entre ellas escuchar, cantar, recordar, adorar,
ofrecer oración, ofrecer servicio y entregarlo todo—, cada una de las cuales
puede dividirse en tres categorías cualitativas. Podemos escuchar bajo la
influencia de la pasión, de la ignorancia o de la bondad. De la misma
manera, podemos cantar bajo la ignorancia, la pasión o la bondad, etc. Tres
multiplicado por nueve es veintisiete, que de nuevo multiplicado por tres



da ochenta y uno. Como se explica en los siguientes versos,  para llegar al
nivel de servicio devocional puro hay que trascender todas esas mezclas del
servicio devocional materialista.

VERSOS 11-12

mad-guŠa-�ruti-m€treŠa
mayi sarva-guh€�aye

mano-gatir avicchinn€
yath€ ga‰g€mbhaso 'mbudhau

lak�aŠaˆ bhakti-yogasya
nirguŠasya hy ud€h�tam

ahaituky avyavahit€
y€ bhaktiƒ puru�ottame

mat—de Mí; guŠa—cualidades; �ruti—por escuchar; m€treŠa—tan sólo;
mayi—hacia Mí; sarva-guh€-€�aye—residiendo en el corazón de todos;
manaƒ- gatiƒ—el curso del corazón; avicchinn€—continúa; yath€—como;
ga‰g€—del Ganges; ambhasaƒ—del agua; ambudhau—hacia el mar;
lak�aŠam—la manifestación; bhakti-yogasya—del servicio devocional;
nirguŠasya—sin mezcla; hi—en verdad; ud€h�tam—exhibida;
ahaituk…—sin causa; avyavahit€—no separado; y€—el cual;
bhaktiƒ—servicio devocional; puru�a-uttame—hacia la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El servicio devocional sin mezcla se manifiesta cuando la mente del
devoto se ve atraída tan pronto como escucha el nombre y las cualidades
trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios, que reside en el
corazón de todos. Como el agua del Ganges, que de modo natural fluye
hacia el mar, ese éxtasis devocional fluye hacia el Señor Supremo sin que
ningún condicionamiento material lo obstaculice.

SIGNIFICADO



El principio básico de este servicio devocional puro y sin adulteración es el
amor por Dios. Mad-guŠa-�ruti-m€treŠa significa «inmediatamente
después de escuchar acerca de las cualidades trascendentales de la Suprema
Personalidad de Dios». Esas cualidades reciben el nombre de nirguŠa. El
Señor  Supremo  está  libre  de  la  contaminación  de  las  modalidades  de  la
naturaleza material; por eso el devoto puro se siente atraído por Él. Para
lograr esa atracción no es necesario practicar meditación; el devoto puro
está ya en la etapa trascendental,  y entre él  y la Suprema Personalidad de
Dios hay una afinidad natural, que se compara con el flujo del Ganges hacia
el mar. No hay obstáculo que pueda frenar el flujo del Ganges; de manera
similar, ninguna circunstancia material puede frenar la atracción que el
devoto puro siente por el nombre, la forma y los pasatiempos
trascendentales del Dios Supremo. En relación con esto, es muy importante
la palabra avicchinn€, «sin interrupciones». Ninguna circunstancia material
puede frenar el flujo de servicio devocional del devoto puro.
La palabra ahaituk… significa «sin motivo». El servicio amoroso que el
devoto puro ofrece a la Personalidad de Dios no obedece a causa alguna ni
persigue ningún beneficio, sea material o espiritual. Ésa es la primera señal
de la devoción sin mezclas. Any€bhil€�it€-�™nyam: Su servicio devocional
no busca satisfacer ningún deseo. Es un servicio devocional destinado
exclusivamente a puru�ottama, la Personalidad Suprema. A veces vemos a
seudo devotos que muestran devoción por muchos semidioses, creyendo
que sus formas y la forma de la Suprema Personalidad de Dios son lo
mismo. Sin embargo, aquí se menciona específicamente que la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, Vi�Šu, o K��Ša, es el destinatario único y
exclusivo del bhakti, el servicio devocional.
Avyavahit€ quiere decir «sin interrupción». El devoto puro debe ocuparse
en el servicio del Señor las veinticuatro horas del día, sin interrupción; tiene
su vida organizada de tal forma que ocupa cada minuto y cada segundo del
día en algún tipo de servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios.
Otro significado de la palabra avyavahit€ es que los intereses del devoto y
del Señor Supremo están en el mismo plano. Al devoto sólo le interesa
satisfacer el deseo trascendental del Señor Supremo. Ese servicio
espontáneo al Señor Supremo es trascendental, y nunca se contamina con
las modalidades materiales de la naturaleza. Éstas son las características del
servicio devocional puro, que está libre de la contaminación de la
naturaleza material.



VERSO 13

s€lokya-s€r�˜i-s€m…pya-
s€r™pyaikatvam apy uta
d…yam€naˆ na g�hŠanti
vin€ mat-sevanaˆ jan€ƒ

s€lokya—vivir en el mismo planeta; s€r�˜i—tener la misma opulencia;
s€m…pya—ser un compañero personal; s€r™pya—tener los mismos rasgos
físicos; ekatvam—unidad; api—también; uta—incluso;
d…yam€nam—ofrecidas; na—no; g�hŠanti—acepta; vin€—sin; mat—Mi;
sevanam—servicio devocional; jan€ƒ— devotos puros.

TRADUCCIÓN

El devoto puro no acepta ninguna clase de liberación, —s€lokya,
s€r�˜i, s€m…pya, s€r™pya o ekatva—, ni siquiera si se la ofrece la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

El  Señor  Caitanya nos  enseña cómo ejecutar  servicio  devocional  puro por
amor espontáneo a la Suprema Personalidad de Dios. En el ®ik�€�˜aka, ora
al Señor: «¡Oh Señor!, no deseo de Ti riqueza alguna, ni deseo una hermosa
esposa, ni tener muchos seguidores. Todo lo que quiero de Ti es ser un
devoto puro situado a Tus pies de loto, vida tras vida». Las oraciones del
Señor Caitanya y las afirmaciones del ®r…mad-Bh€gavatam son similares. La
oración del Señor Caitanya dice «vida tras vida»,  indicando que el  devoto
no desea siquiera la interrupción del ciclo de nacimientos y muertes. Los
yog…s y filósofos empíricos desean el final del ciclo de nacimientos y
muertes, pero el devoto está satisfecho incluso permaneciendo en el mundo
material si ejecuta servicio devocional.
Aquí se afirma claramente que el devoto puro no desea ekatva, la unidad
con el Señor Supremo deseada por los impersonalistas, los especuladores
mentales y los meditadores. Volverse uno con el Señor Supremo no entra
dentro de los sueños del devoto puro. Puede que a veces acepte la elevación



a los planetas VaikuŠ˜has para servir al Señor allí, pero nunca aceptará
fundirse en la refulgencia del Brahman. Para él, eso es peor que el infierno.
Ekatva, esa fusión en la refulgencia del Señor Supremo, se denomina
kaivalya, pero el devoto puro considera infernal la felicidad que se deriva
de kaivalya. Al devoto le gusta tanto ofrecer servicio al Señor Supremo que
no da importancia a las cinco clases de liberación. Debe entenderse que la
persona ocupada en servicio amoroso trascendental y puro al Señor ha
obtenido ya las cinco clases de liberación.
El devoto que se eleva a VaikuŠ˜ha, el mundo espiritual, recibe cuatro tipos
de ventajas, una de las cuales es s€lokya, vivir en el mismo planeta que la
Personalidad Suprema. Esa Persona Suprema, en Sus diversas expansiones
plenarias, vive en infinidad de planetas VaikuŠ˜has, el principal de los
cuales es K��Šaloka. Tal como el Sol es el planeta principal del universo
material, en el mundo espiritual el principal planeta es K��Šaloka. Desde
K��Šaloka se difunde la refulgencia corporal del Señor K��Ša, no sólo por el
mundo  espiritual,  sino  también  en  el  mundo  material;  sin  embargo,  en  el
mundo material está cubierta por la materia. En el mundo espiritual hay
infinidad de planetas VaikuŠ˜has, y el Señor es la Deidad regente de cada
uno de ellos. El devoto puede elevarse hasta uno de esos planetas
VaikuŠ˜has para vivir con la Suprema Personalidad de Dios.
Con la liberación s€r�˜i, el devoto goza de la misma opulencia que el Señor
Supremo. S€m…pya significa tener la compañía personal del Señor Supremo.
Con la liberación s€r™pya, el cuerpo del devoto presenta exactamente los
mismos rasgos que el  de la Persona Suprema, con excepción de dos o tres
señales que sólo se encuentran en el cuerpo trascendental del Señor.
®r…vatsa, por ejemplo, el mechón de pelo que adorna el pecho del Señor, es
una de las señales que Le distinguen de Sus devotos.
El devoto puro no acepta esas cinco clases de existencia espiritual, incluso
si se le ofrecen, y ciertamente no anhela beneficios materiales, que
comparados con los espirituales, son insignificantes. Al ofrecérsele
beneficios materiales, Prahl€da Mah€r€ja dijo:  «Mi  Señor,  he  visto  a  mi
padre conseguir toda clase de beneficios materiales; incluso los semidioses
sentían temor de su opulencia, pero aun así, en un segundo, Tú acabaste
con su vida y con toda su prosperidad material». En el devoto no existe ni el
más mínimo deseo de prosperidad material o espiritual. Su única
aspiración es servir al Señor. Ésa es su felicidad suprema.



VERSO 14

sa eva bhakti-yog€khya
€tyantika ud€h�taƒ

yen€tivrajya tri-guŠaˆ
mad-bh€v€yopapadyate

saƒ—éste; eva—en verdad; bhakti-yoga—servicio devocional;
€khyaƒ—recibe el nombre; €tyantikaƒ—el nivel más elevado;
ud€h�taƒ—explicado; yena—por el cual; ativrajya—superando;
tri-guŠam—las tres modalidades de la naturaleza material; mat-bh€v€ya—a
Mi estado trascendental; upapadyate—alcanza.

TRADUCCIÓN

Como he explicado, alcanzando el nivel más elevado del servicio
devocional es posible superar la influencia de las tres modalidades de la
naturaleza material y quedar situado en el mismo estado trascendental
que el Señor.

SIGNIFICADO

®r…p€da ®a‰k€r€carya, a quien se considera el líder de la escuela
impersonalista de filosofía, al comienzo de sus comentarios sobre la
Bhagavad- g…t€ ha admitido que N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de
Dios, está más allá de la creación material; excepto Él, todo está dentro de la
creación material. En las Escrituras védicas se confirma también que antes
de la creación sólo existía N€r€yaŠa; no existían ni el Señor Brahm€ ni el
Señor ®iva. Solamente N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu,
K��Ša, está siempre en la posición trascendental, fuera de la influencia de la
creación material.
Las cualidades materiales de bondad, pasión e ignorancia no pueden
afectar a la posición de la Suprema Personalidad de Dios; por eso, Él recibe
el nombre de nirguŠa («libre de todo rastro de cualidades materiales»). En
este verso, el Señor Kapila confirma el mismo hecho: Aquel que está en una
posición de servicio devocional puro es trascendental, igual que el Señor. El



Señor está libre de la influencia de las modalidades materiales, y Sus
devotos puros también lo están. Aquel que no se ve afectado por las tres
modalidades de la naturaleza material recibe el nombre de alma liberada, o
alma brahma-bh™ta. Brahma-bh™taƒ prasann€tm€ es  el  estado  de  la
liberación. Ahaˆ brahm€smi: «Yo no soy el cuerpo». Esto sólo se aplica a la
persona que se ocupa constantemente en el servicio devocional a K��Ša y
que, por ello, está en el estado trascendental; está por encima de la
influencia de las tres modalidades de la naturaleza material.
Los impersonalistas cometen el error de considerar que se puede adorar
cualquier forma imaginaria del Señor, o del Brahman, para finalmente
fundirse en la refulgencia del Brahman. Por supuesto, fundirse en la
refulgencia impersonal (Brahman) del Señor Supremo, también es
liberación, como se explicó en el verso anterior. Ekatva también es
liberación, pero ningún devoto aceptaría nunca ese tipo de liberación, pues
quien se sitúa en el plano del servicio devocional obtiene ipso facto esa
unidad cualitativa. El devoto ya ha obtenido esa igualdad cualitativa, que es
el resultado de la liberación impersonal; no tiene que hacer nada por
conseguirla. Aquí se afirma con toda claridad que aquel que simplemente
se ocupa en servicio devocional puro se vuelve cualitativamente como el
Señor.

VERSO 15

ni�eviten€nimittena
sva-dharmeŠa mah…yas€

kriy€-yogena �astena
n€tihiˆsreŠa nitya�aƒ

ni�evitena—ejecutado; animittena—sin apego por el resultado;
sva-dharmeŠa— mediante los deberes prescritos; mah…yas€—gloriosos;
kriy€-yogena—mediante actividades devocionales; �astena—auspiciosas;
na—sin; atihiˆsreŠa—excesiva violencia; nitya�aƒ—con regularidad.

TRADUCCIÓN

El devoto debe ejecutar sus deberes prescritos, que son gloriosos, sin
ganancia material alguna. Sin excesiva violencia, debe ejecutar sus



actividades devocionales con regularidad.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras deben ejecutar sus deberes
prescritos de acuerdo con sus posiciones sociales respectivas. Los deberes
prescritos para las cuatro clases de hombres que componen la sociedad
humana se explican también en la Bhagavad-g…t€.  Las  actividades  de  los
br€hmaŠas son controlar los sentidos y ser devotos sencillos, limpios y
eruditos. Los k�atriyas tienen don de mando, no sienten miedo en el campo
de  batalla  y  son  caritativos.  Los  vai�yas,  la  clase  mercantil,  se  dedican  al
comercio, cuidan de las vacas y fomentan la producción agrícola. Los
�™dras, la clase obrera, sirven a las clases superiores, pues ellos mismos,
como clase, no son muy inteligentes.
Como se confirma en la Bhagavad-g…t€, sva-karmaŠ€ tam abhyarcya: Todos
pueden servir al Señor Supremo ejecutando el deber prescrito para su
posición. No se trata de que sólo los br€hmaŠas puedan servir al Señor
Supremo,  y  que  los  �™dras no  puedan.  Todos  pueden servir al Señor
Supremo por medio de la ejecución de sus deberes prescritos bajo la
dirección de un maestro espiritual, un representante de la Suprema
Personalidad de Dios. Nadie debe pensar que sus deberes prescritos son
inferiores. El br€hmaŠa puede servir al Señor mediante la inteligencia, y el
k�atriya, con las artes militares, tal como sirvió Arjuna a K��Ša. Arjuna era
un guerrero; no tenía tiempo para estudiar el Ved€nta u otros libros de alto
nivel intelectual. Las doncellas de Vrajadh€ma habían nacido en la clase
vai�ya, y se dedicaban a cuidar vacas y a la producción agrícola. Tanto
Nanda Mah€r€ja, el padre adoptivo de K��Ša, como sus parientes y amigos
eran vai�yas. No eran personas educadas, pero podían servir a K��Ša,
amándole y ofreciéndoselo todo. De la misma manera, hay muchos
ejemplos de caŠ�€las —los  que  son  menos  que  �™dras—,  que  sirvieron  a
K��Ša. Al sabio Vidura se le consideraba �™dra, pues su madre lo era. No se
hacen diferencias, pues el Señor declara en la Bhagavad-g…t€ que cualquiera
que se ocupe específicamente en servicio devocional se elevará, sin lugar a
dudas, a la posición trascendental. Todos los deberes prescritos son
gloriosos si se ejecutan como servicio devocional al Señor, sin ningún deseo
de ganancia. Ese servicio debe ejecutarse sin motivo, sin impedimentos y de
manera espontánea. K��Ša es digno de ser amado, y debemos servirle en la



medida de nuestras posibilidades. Eso es servicio devocional puro.
Otra frase significativa de este verso es n€tihiˆsreŠa («con la mínima
violencia o sacrificio de vidas»). Aun en el caso de que deba recurrir a la
violencia, el devoto no debe ir más allá de lo estrictamente necesario. A
veces  nos  preguntan:  «Usted nos  pide que no comamos carne, pero usted
come verdura. ¿Piensa acaso que eso no es violencia?». La respuesta es que
comer verdura es violencia, y que también los vegetarianos son violentos
con otras entidades vivientes, pues los vegetales también tienen vida. Los
no devotos matan vacas, cabras y muchos otros animales para comérselos,
y el devoto, que es vegetariano, también mata. Pero aquí es significativa la
afirmación de que toda entidad viviente tiene que matar para vivir; ésa es la
ley de la naturaleza. J…vo j…vasya j…vanam: Una entidad viviente es la vida de
otra entidad viviente. Pero el ser humano debe reducir esa violencia al
mínimo imprescindible.
El ser humano no debe comer nada sin ofrecérselo a la Suprema
Personalidad de Dios. Yajña-�i�˜€�inaƒ santaƒ: Comiendo alimentos
ofrecidos a Yajña, la Suprema Personalidad de Dios, nos liberamos de todas
las reacciones pecaminosas. Por esa razón, el devoto sólo come pras€da,
alimentos ofrecidos al Señor Supremo, y K��Ša dice que cuando un devoto
Le ofrece con devoción alimentos procedentes del reino vegetal, Él los
come.  El  devoto  debe  ofrecer  a  K��Ša  alimentos  a  base  de  productos
vegetales. Si el Señor Supremo quisiera alimentos hechos con carne animal,
el devoto podría ofrecérselos, pero eso no es lo que ordena el Señor
Supremo.
Estamos forzados a cometer violencia; es ley natural. Sin embargo, no
debemos recurrir a ella sin ton ni son; solamente debemos hacerlo en la
medida en que lo ordene el Señor Supremo. Arjuna se ocupó en el arte de
matar. Matar, por supuesto, es violencia, pero cuando él mató al enemigo,
simplemente seguía la orden de K��Ša. De la misma manera, cuando es
necesario recurrir a la violencia, siguiendo la orden del Señor, esa violencia
se denomina n€tihiˆs€. No podemos evitar la violencia, pues en la vida
condicionada nos vemos forzados a recurrir a ella, pero no debemos
cometer más violencia que la necesaria o que la ordenada por la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 16



mad-dhi�Šya-dar�ana-spar�a-
p™j€-stuty-abhivandanaiƒ
bh™te�u mad-bh€vanay€

sattven€sa‰gamena ca

mat—Mi; dhi�Šya—estatua; dar�ana—ver; spar�a—tocar; p™j€—adorar;
stuti— orar a; abhivandanaiƒ—por ofrecer reverencias; bh™te�u—en todas
las entidades vivientes; mat—de Mí; bh€vanay€—con pensamiento;
sattvena—por la modalidad de la bondad; asa‰gamena—con desapego;
ca—y.

TRADUCCIÓN

Regularmente, el devoto debe ver Mis estatuas en el templo, tocar Mis
pies de loto, y ofrecer oraciones y artículos de adoración. Debe verlo
todo con espíritu de renunciación, desde el plano de la modalidad de la
bondad, y ver que toda entidad viviente es espiritual.

SIGNIFICADO

La adoración en el templo es uno de los deberes del devoto. Se recomienda
especialmente a los neófitos, pero los que son avanzados no deben dejarla
de lado. El neófito y el devoto avanzado perciben la presencia del Señor en
el templo de distinta manera. Para el neófito, el arc€-vigraha (la estatua del
Señor) es diferente de la Personalidad de Dios original; considera que es
una representación del Señor Supremo en forma de Deidad. Pero el devoto
avanzado acepta a la Deidad que está en el templo como la Suprema
Personalidad de Dios. No ve diferencia alguna entre la forma original del
Señor y la estatua que está en el templo, la forma arc€ del Señor. Ésa es la
visión del devoto cuyo servicio devocional está en la más elevada etapa de
bh€va, amor por Dios, mientras que la adoración en el templo del neófito es
una cuestión de deber rutinario.
La adoración de Deidades en el templo es una de las funciones del devoto.
Él va regularmente a ver la Deidad hermosamente adornada; y con
veneración y respeto toca los pies de loto del Señor y Le presenta ofrendas
de adoración, como frutas, flores y oraciones. Al mismo tiempo, para
avanzar en el servicio devocional, el devoto debe ver a las demás entidades



vivientes como chispas espirituales, partes integrales del Señor Supremo. El
devoto debe ofrecer su respeto a toda entidad viviente que tenga una
relación con el Señor. En su origen, como partes integrales del Señor, todas
las entidades vivientes están relacionadas con Él, y el devoto, por lo tanto,
debe tratar de ver que todas las entidades vivientes están en el mismo nivel
espiritual de existencia. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€,  la visión del
paŠ�ita (el erudito) no hace diferencias entre el docto br€hmaŠa, el �™dra, el
cerdo, el perro y la vaca. No ve el cuerpo, que solamente es la envoltura
externa. No ve la envoltura del br€hmaŠa,  de  la  vaca  o  del cerdo.  Ve  la
chispa espiritual, la parte integral del Señor Supremo. Pr€k�ta-bhakta,
devoto materialista, es el devoto que no ve a toda entidad viviente como
parte integral del Señor Supremo. No está perfectamente situado en el
plano espiritual; más bien se encuentra en la etapa más baja de la devoción.
Con la Deidad, sin embargo, es completamente respetuoso.
A pesar de ver a todas las entidades vivientes en el nivel espiritual de
existencia, el devoto no está interesado en relacionarse con todas. No
vamos a abrazar a un tigre simplemente porque sea parte integral del Señor
Supremo y porque tenga una relación espiritual con Él. Solamente debemos
relacionarnos con personas conscientes de K��Ša.
Debemos hacer amistad y ser especialmente respetuosos con las personas
avanzadas en el proceso de conciencia de K��Ša. Es indudable que las
demás entidades vivientes son partes integrales del Señor Supremo, pero
como no son avanzadas en el proceso de conciencia   de  K��Ša,  pues  su
conciencia todavía está cubierta, debemos renunciar a su compañía.
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha dicho que si un vai�Šava tiene  mal
carácter, debemos evitar incluso su compañía, aunque puede ofrecérsele el
respeto debido como vai�Šava. Se considera vai�Šava a cualquiera que
acepte a Vi�Šu como Suprema Personalidad de Dios, pero un vai�Šava debe
cultivar todas las buenas cualidades de los semidioses.
®r…dhara Sv€m… comenta el significado exacto de la palabra sattvena
explicando que es sinónima de dhairyeŠa, «paciencia». El servicio
devocional debe ejecutarse con mucha paciencia. Uno o dos intentos
fallidos no deben llevarnos a abandonarlo. Debemos continuar. ®r… R™pa
Gosv€m… confirma también que hay que ser muy entusiasta y ejecutar
servicio devocional con paciencia y confianza. Para adquirir la confianza de
que «ciertamente K��Ša va a aceptarme, porque me estoy ocupando en
servicio devocional», hace falta paciencia. Para tener el éxito asegurado



basta con ejecutar servicio conforme a las reglas y regulaciones.

VERSO 17

mahat€ˆ bahu-m€nena
d…n€n€m anukampay€

maitry€ caiv€tma-tulye�u
yamena niyamena ca

mahat€m—a las grandes almas; bahu-m€nena—con gran respeto;
d…n€n€m— a los pobres; anukampay€—con compasión; maitry€—con
amistad; ca—también; eva—ciertamente; €tma-tulye�u—a sus iguales;
yamena—con control de los sentidos; niyamena—con regulación; ca—y.

TRADUCCIÓN

El devoto puro debe ejecutar servicio devocional ofreciendo el
máximo respeto al maestro espiritual y a los €c€ryas. Debe ser
compasivo con los pobres y hacer amistad con sus iguales, y en todas sus
actividades debe seguir regulaciones y controlar los sentidos.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Trece de la Bhagavad-g…t€ se afirma claramente que debemos
ejecutar servicio devocional y progresar en el sendero del conocimiento
espiritual aceptando a un €c€rya. šc€ryop€sanam: Debemos adorar a un
€c€rya, un maestro espiritual que conozca las  cosas  tal  como  son.  El
maestro espiritual debe pertenecer a la sucesión discipular de K��Ša. Los
antecesores del maestro espiritual son su propio maestro, el maestro de su
maestro,  el  maestro  del  maestro  de  su  maestro,  etc.,  los  cuales  forman  la
sucesión discipular de €c€ryas.
Con ello se nos recomienda ofrecer el mayor respeto a todos los €c€ryas.
Está escrito: guru�u nara-matiƒ. Guru�u significa «a los €c€ryas»,  y
nara-matiƒ significa «considerar un hombre común». Pensar en los
vai�Šavas o devotos como miembros de determinada casta o comunidad,
pensar en los €c€ryas como hombres corrientes, o pensar que la Deidad del
templo está hecha de piedra, madera o metal, son cosas desaprobadas.



Niyamena: Los €c€ryas deben recibir el máximo respeto, conforme a las
regulaciones establecidas. El devoto también debe ser compasivo con los
pobres. Esto no se refiere a los que, materialmente hablando, están en la
miseria. Según el punto de vista devocional, pobre es el hombre que no es
consciente de K��Ša. Materialmente puede ser muy rico, pero si no es
consciente de K��Ša, se le considera pobre. Por otra parte, muchos €c€ryas,
como R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…, pasaban cada noche bajo un
árbol. Viéndolo superficialmente, parecería que estuviesen en la miseria,
pero por sus escritos podemos entender que, en vida espiritual, eran las
personas más ricas.
El  devoto  se  muestra  compasivo  con  las  almas  pobres,  faltas  de
conocimiento espiritual, y las ilumina para que se eleven al estado de
conciencia de K��Ša. Ése es uno de los deberes del devoto. Además, debe
hacer amistad con las personas que están a su mismo nivel o que tienen su
mismo nivel de comprensión. Para el devoto, hacer amistad con personas
corrientes no tiene sentido; debe hacer amistad con otros devotos, de modo
que, con sus conversaciones, puedan elevarse unos a otros en el sendero de
la comprensión espiritual. Eso se denomina i�˜a-go�˜h….
En la Bhagavad-g…t€ se  habla  de  bodhayantaƒ parasparam, «conversando
entre ellos». Generalmente los devotos puros emplean su valioso tiempo en
cantar y comentar entre ellos diversas actividades del Señor K��Ša o del
Señor Caitanya. Hay infinidad de libros, como los Pur€Šas, el Mah€bh€rata,
el Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y los Upani�ads, que contienen
incontables  temas  de  conversación  para  dos  o  más  devotos.  Las  personas
con los mismos intereses y la misma comprensión deben consolidar su
amistad. De tales personas se dice que son sva-j€ti, «de la misma casta». El
devoto  debe  evitar  a  todo  aquel  cuya  personalidad  no  esté  fija  en  la
comprensión correcta; aunque sea vai�Šava,  devoto  de  K��Ša,  si  su
personalidad no es debidamente representativa, debe evitársele. Debemos
ser estables en el control de los sentidos y la mente, seguir estrictamente las
reglas y regulaciones, y hacer amistad con personas que estén a nuestro
nivel.

VERSO 18

€dhy€tmik€nu�ravaŠ€n
n€ma-sa‰k…rtan€c ca me



€rjaven€rya-sa‰gena
niraha‰kriyay€ tath€

€dhy€tmika—temas espirituales; anu�ravaŠ€t—de escuchar;
n€ma-sa‰k…rtan€t— de cantar el santo nombre; ca—y; me—Mi;
€rjavena—de comportamiento honesto; €rya-sa‰gena—con compañía de
personas santas; niraha‰kriyay€—sin ego falso; tath€—de este modo.

TRADUCCIÓN

El devoto debe tratar de escuchar siempre acerca de temas
espirituales, y debe emplear siempre el tiempo en cantar el santo nombre
del Señor. Su comportamiento siempre debe ser franco y sencillo, y
aunque no es envidioso, sino amistoso con todos, debe evitar la
compañía de personas que no sean espiritualmente avanzadas.

SIGNIFICADO

Para avanzar en la comprensión espiritual, hay que escuchar de fuentes
auténticas acerca del conocimiento espiritual. Siguiendo principios
regulativos estrictos y controlando los sentidos, podremos entender la
realidad de la vida espiritual. Para tener control, es necesario ser no
violento y veraz, abstenerse de robar y de la vida sexual, y poseer tan sólo
lo absolutamente necesario para mantener unidos el  cuerpo y el  alma. No
hay que comer más de lo necesario, ni acumular más posesiones que las
necesarias, ni hablar con hombres comunes sin necesidad, ni seguir las
reglas y regulaciones por inercia. Las reglas y regulaciones deben seguirse
para poder hacer verdadero avance.
En la Bhagavad-g…t€ se mencionan dieciocho cualidades, entre las cuales
está la sencillez. No hay que ser orgulloso; no hay que exigir de los demás
un respeto innecesario y hay que ser no violento. Am€nitvam adambhitvam
ahiˆs€. Debemos ser muy tolerantes y sencillos, aceptar al maestro
espiritual, y controlar los sentidos. Estas cosas se mencionan tanto aquí
como  en  la  Bhagavad-g…t€. Hay que escuchar de fuentes auténticas acerca
de cómo avanzar en la vida espiritual; esas instrucciones deben recibirse de
labios del €c€rya, y deben ser asimiladas.
Aquí se menciona especialmente: n€ma-sa‰k…rtan€c ca: Debemos cantar los



santos nombres del Señor —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare  /  Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare—, bien sea
individualmente o con otros. El Señor Caitanya ha subrayado de manera
especial el canto de estos santos nombres del Señor como el principio básico
del avance espiritual. Otra palabra que aquí se emplea es €rjavena, que
significa «sin diplomacia». Un devoto no debe hacer planes movido por
intereses egoístas. Por supuesto, a veces los predicadores tienen que trazar
algún plan para ejecutar la misión del Señor con una guía adecuada; pero
con respecto a los intereses personales egoístas, el devoto siempre debe
estar libre de la diplomacia, y debe evitar la compañía de personas que no
estén avanzando en la vida espiritual. Otra palabra es €rya. Son €ryas las
personas que progresan en el conocimiento consciente de K��Ša y que
también prosperan en lo material. La diferencia entre el €rya y el  no €rya,
entre el sura y el asura, está en sus respectivos niveles de avance espiritual.
La relación con personas no avanzadas espiritualmente está prohibida. El
Señor Caitanya aconsejó: asat-sa‰ga-ty€ga: Debemos evitar a las personas
apegadas a lo temporal. Asat es el que está demasiado apegado a lo
material, que no es devoto del Señor y está demasiado apegado a las
mujeres o a objetos materiales de disfrute. Para la filosofía vai�Šava, esa
persona es persona no grata.
El devoto no debe estar orgulloso de sus logros. El devoto se caracteriza por
la mansedumbre y la humildad. Aunque sea muy avanzado
espiritualmente, siempre se mantendrá manso y humilde, tal como nos han
enseñado con su ejemplo personal Kavir€ja Gosv€m… y todos los demás
vai�Šavas. Caitanya Mah€prabhu enseñó que debemos ser más humildes
que las hierbas del camino y más tolerantes que el  árbol.  No debemos ser
orgullosos ni vanamente engreídos. De esta manera, es seguro que
ciertamente avanzaremos en la vida espiritual.

VERSO 19

mad-dharmaŠo guŠair etaiƒ
parisaˆ�uddha €�ayaƒ
puru�asy€ñjas€bhyeti

�ruta-m€tra-guŠaˆ hi m€m

mat-dharmaŠaƒ—de Mi devoto; guŠaiƒ—con los atributos; etaiƒ—estos;



parisaˆ�uddhaƒ—completamente purificada; €�ayaƒ—conciencia;
puru�asya—de una persona; añjas€—instantáneamente; abhyeti—se
aproxima; �ruta—por el hecho de escuchar; m€tra—tan sólo;
guŠam—cualidad; hi—ciertamente; m€m—a Mí.

TRADUCCIÓN

Aquel que posee plenamente todos estos atributos trascendentales, y
cuya conciencia, por lo tanto, está completamente purificada, siente una
atracción inmediata por Mí con tan sólo escuchar Mi nombre o escuchar
acerca de Mis cualidades trascendentales.

SIGNIFICADO

Al principio de esta instrucción, el Señor explicó a Su madre que
mad-guŠa-�ruti-m€treŠa: con tan sólo escuchar acerca del nombre, las
cualidades, la forma, etc., de la Suprema Personalidad de Dios, la persona
siente  una  atracción  inmediata  por  Él.  Aquel  que siga las reglas y
regulaciones recomendadas en las Escrituras logrará todas las cualidades
trascendentales en plenitud. La relación con la materia nos ha hecho
adquirir ciertas cualidades innecesarias, y el proceso hasta aquí explicado
nos permite liberarnos de esa contaminación. Como se explicó en el verso
anterior, para cultivar cualidades trascendentales hay que liberarse de las
cualidades contaminadas.

VERSO 20

yath€ v€ta-ratho ghr€Šam
€v�‰kte gandha €�ay€t
evaˆ yoga-rataˆ ceta
€tm€nam avik€ri yat

yath€—como; v€ta—del aire; rathaƒ—el carro; ghr€Šam—el sentido del
olfato; €v�‰kte—cautiva; gandhaƒ—aroma; €�ay€t—del origen; evam—de
la misma manera; yoga-ratam—ocupada en servicio devocional; cetaƒ—la
conciencia; €tm€nam—al Alma Suprema; avik€ri—inmutable; yat—la cual.



TRADUCCIÓN

De la misma manera que el carro del aire transporta un aroma desde
su origen y cautiva inmediatamente el sentido del olfato, aquel que se
ocupa constantemente en servicio devocional, en el proceso de
conciencia de K��Ša, puede cautivar al Alma Suprema, que está presente
por igual en todas partes.

SIGNIFICADO

Tal como la brisa cargada con la agradable fragancia de un jardín de flores
cautiva inmediatamente el órgano del olfato, la conciencia saturada de
devoción puede cautivar de inmediato la existencia trascendental de la
Suprema Personalidad de Dios, quien, en Su aspecto Param€tm€, está en
todas partes, incluso en el corazón de todo ser vivo. En la Bhagavad-g…t€ se
afirma que la Suprema Personalidad de Dios es k�etra-jña: está en nuestro
cuerpo,  y  al  mismo  tiempo,  en  todos  los  demás.  Puesto  que  el  alma
individual sólo está presente en un cuerpo, cuando otra alma individual no
colabora con ella, se altera. Pero la Superalma está presente por igual en
todas partes. Las almas individuales puede que no se pongan de acuerdo,
pero la Superalma, que está presente por igual en todos los cuerpos, recibe
el calificativo de avik€ri, inmutable. El alma individual, cuando está
completamente saturada de conciencia de K��Ša, puede entender la
presencia de la Superalma. En la Bhagavad-g…t€ se confirma (bhakty€ m€m
abhij€n€ti)  que una persona saturada de servicio devocional y plenamente
consciente de K��Ša puede entender a la Suprema Personalidad de Dios,
bien  sea  en  Su  aspecto  de  Superalma  o  en  Su  aspecto  como  la  Persona
Suprema.

VERSO 21

ahaˆ sarve�u bh™te�u
bh™t€tm€vasthitaƒ sad€

tam avajñ€ya m€ˆ martyaƒ
kurute 'rc€-vi�ambanam

aham—Yo; sarve�u—en todas; bh™te�u—entidades vivientes;



bh™ta-€tm€—la Superalma en todos los seres; avasthitaƒ—situada;
sad€—siempre; tam—a esa Superalma; avajñ€ya—sin tener en cuenta;
m€m—a Mí; martyaƒ—un mortal; kurute—ejecuta; arc€—de adoración de
la Deidad; vi�ambanam—imitación.

TRADUCCIÓN

Yo, como Superalma, estoy en todas las entidades vivientes. Si alguien
trata indebidamente o no tiene en cuenta a esa Superalma omnipresente,
su adoración de la Deidad en el templo es una simple imitación.

SIGNIFICADO

En el estado de conciencia purificada, es decir, en el estado de conciencia de
K��Ša, la presencia de K��Ša se percibe en todas partes. Por ello, quien
adora a la Deidad en el templo sin tener la debida consideración hacia las
demás entidades vivientes se encuentra en el nivel más bajo de servicio
devocional. El que adora a la Deidad en el templo pero no muestra respeto
hacia los demás es un devoto situado en el plano material, en la etapa más
baja de servicio devocional. El devoto debe tratar de entenderlo todo  en
relación con K��Ša, y, con esa mentalidad, debe tratar de servir a todo.
Servir a todo significa ocuparlo todo en el servicio de K��Ša. Si una persona
es inocente y no conoce su relación con K��Ša, el devoto avanzado debe
tratar de ocuparla en el servicio de K��Ša. Una persona avanzada en el
proceso de conciencia de K��Ša puede ocupar no sólo a los seres vivos, sino
todo, en el servicio de K��Ša.

VERSO 22

yo m€ˆ sarve�u bh™te�u
santam €tm€nam …�varam

hitv€rc€ˆ bhajate mau�hy€d
bhasmany eva juhoti saƒ

yaƒ—aquel que; m€m—a Mí; sarve�u—en todas; bh™te�u—entidades
vivientes; santam—estando presente; €tm€nam—a Param€tm€; …�varam—al
Señor Supremo; hitv€—no teniendo en la debida consideración; arc€m—a



la Deidad; bhajate—adora; mau�hy€t—por ignorancia; bhasmani—en
cenizas; eva—sólo; juhoti—ofrece oblaciones; saƒ—él.

TRADUCCIÓN

Aquel que adora a la Deidad de Dios en los templos pero no sabe que
el Señor Supremo, como Param€tm€, está en el corazón de todas las
entidades vivientes, ciertamente está bajo el influjo de la ignorancia, y se
le compara con el que ofrece oblaciones a las cenizas.

SIGNIFICADO

En este verso se afirma claramente que la Suprema Personalidad de Dios,
por medio de Su expansión plenaria, la Superalma, está en todas las
entidades vivientes. Hay 8.400.000 distintos tipos de cuerpos de entidades
vivientes, y la Suprema Personalidad de Dios vive en todos ellos como alma
individual y como Superalma. El Señor vive en cada cuerpo en el sentido de
que el alma individual es parte integral del Señor Supremo; y está presente
también como Superalma, haciendo de testigo. En ambos casos, la presencia
de Dios en toda entidad viviente es esencial. Por lo tanto, las personas que
profesan su pertenencia a alguna religión pero no sienten la presencia de la
Suprema Personalidad de Dios en toda entidad viviente y en todas partes,
están bajo la modalidad de la ignorancia.
Cuando alguien, sin estar preparado con ese conocimiento de la
omnipresencia del Señor, simplemente se apega a los rituales de un templo,
iglesia o mezquita, es como si ofreciese mantequilla a las cenizas en vez de
ofrecerla al fuego. Los sacrificios se ofrecen vertiendo en un fuego
mantequilla clarificada y cantando mantras védicos, pero incluso con
mantras védicos y todas las condiciones favorables, si la mantequilla
clarificada se vierte en las cenizas, el sacrificio será inútil. En otras palabras,
el devoto no debe desatender a ninguna entidad viviente. El devoto debe
saber que Dios está en todas las entidades vivientes, aunque alguna sea tan
insignificante como la hormiga; por lo tanto, debe ser bondadoso con todas,
y no debe someterlas a ningún tipo de violencia. En la sociedad civilizada
moderna, la existencia generalizada de mataderos cuenta con el
consentimiento y el apoyo de cierto tipo de principios religiosos. Pero debe
entenderse que, si se ignora la presencia de Dios en toda entidad viviente,



cualquier supuesto avance material o espiritual de la civilización humana
está bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia.

VERSO 23

dvi�ataƒ para-k€ye m€ˆ
m€nino bhinna-dar�inaƒ
bh™te�u baddha-vairasya
na manaƒ �€ntim �cchati

dvi�ataƒ—de aquel que es envidioso; para-k€ye—hacia el cuerpo de otro;
m€m—a Mí; m€ninaƒ—ofreciendo respeto; bhinna-dar�inaƒ—de un
separatista; bh™te�u—hacia las entidades vivientes; baddha-vairasya—de
aquel que es enemistoso; na—no; manaƒ—la mente; �€ntim—paz;
�cchati—alcanza.

TRADUCCIÓN

Aquel que Me ofrece respeto a Mí pero tiene envidia de los cuerpos de
los demás, siendo por lo tanto un separatista, nunca tendrá la mente en
paz, debido a su comportamiento enemistoso hacia las demás entidades
vivientes.

SIGNIFICADO

En este verso hay dos frases significativas: bh™te�u baddha- vairasya
(«enemistoso hacia los demás»), y dvi�ataƒ para-k€ye («envidioso del
cuerpo  de  otro»).  Una  persona  envidiosa  o  enemistosa  nunca  siente  la
menor felicidad. Por consiguiente, la visión del devoto debe ser perfecta.
Debe hacer caso omiso de las diferencias corporales y ver solamente a la
parte integral del Señor Supremo, y al propio Señor Supremo en Su
expansión plenaria como Superalma. Ésa es la visión del devoto puro. El
devoto nunca tiene en  cuenta  la  expresión  física  de  determinado  tipo  de
entidad viviente.
Aquí se expresa que el Señor siempre está deseoso de liberar a las almas
condicionadas, que están enjauladas en cuerpos materiales. Los devotos
tienen la obligación de llevar a esas almas condicionadas el mensaje o deseo



del Señor e iluminarlas volviéndolas conscientes de K��Ša. Ésa es la manera
de que puedan elevarse a la vida espiritual trascendental, y de que cumplan
con éxito  la  misión de  la  vida.  Por  supuesto,  eso  no está  al  alcance  de  las
entidades vivientes inferiores a los humanos, pero sí es posible que todas
las entidades vivientes que forman parte de la sociedad humana puedan
iluminarse y ser conscientes de K��Ša. Pero, con otros métodos, incluso las
entidades vivientes inferiores al ser humano pueden elevarse al estado de
conciencia de K��Ša. ®iv€nanda Sena, un gran devoto del Señor Caitanya,
por ejemplo, liberó a un perro alimentándole con pras€da. La distribución
de pras€da, es decir, de remanentes de alimentos ofrecidos al Señor, entre
las masas de gente ignorante e incluso entre los animales, da a esas
entidades vivientes la oportunidad de elevarse al estado de conciencia de
K��Ša. De hecho, ocurrió que ese mismo perro, cuando el Señor Caitanya lo
encontró en Pur…, fue liberado del condicionamiento material.
Aquí se menciona de modo especial que el devoto debe estar libre de la
violencia (j…v€hiˆs€). El Señor Caitanya recomienda a los devotos que no
sean violentos con ninguna entidad viviente. A veces se plantea la pregunta
de si no es violento comer alimentos vegetales, pues los vegetales también
tiene  vida  y  los  devotos  los  comen.  Sin  embargo,  y  en  primer  lugar,  los
árboles y las plantas no mueren cuando se les quitan unas hojas, ramas o
frutas. Dejando esa cuestión a un lado, j…v€hiˆs€ significa que toda entidad
viviente tiene que pasar por un determinado tipo de cuerpo, de acuerdo
con su karma pasado; aunque las entidades vivientes son eternas, no hay
que interferir en su evolución gradual. El devoto tiene que ejecutar los
principios del servicio devocional exactamente tal y como son, y debe saber
que el Señor está en toda entidad viviente, por muy insignificante que ésta
pueda ser. El devoto debe comprender esa presencia universal del Señor.

VERSO 24

aham ucc€vacair dravyaiƒ
kriyayotpannay€naghe

naiva tu�ye 'rcito 'rc€y€ˆ
bh™ta-gr€m€vam€ninaƒ

aham—Yo; ucca-avacaiƒ—con diversos; dravyaiƒ—utensilios;
kriyay€—con rituales religiosos; utpannay€—realizada; anaghe—¡oh,



madre sin pecado!; na—no; eva—ciertamente; tu�ye—estoy complacido;
arcitaƒ—adorado; arc€y€m—en la forma de la Deidad; bh™ta-gr€ma—a
otras entidades vivientes; avam€ninaƒ— con los que no son respetuosos.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, aunque adore con los rituales y los utensilios
adecuados, la persona que ignora que estoy presente en todas las
entidades vivientes, nunca Me complace con su adoración de Mis
Deidades en el templo.

SIGNIFICADO

En la adoración de la Deidad en el templo hay que seguir sesenta y cuatro
preceptos. A la Deidad se Le ofrecen muchos artículos, unos valiosos y
otros de poco valor. En la Bhagavad-g…t€ se  establece:  «Si  un  devoto  Me
ofrece una florecilla, una hoja, un poco  de  agua  o  un  poco  de  fruta,  Yo
aceptaré la ofrenda». El verdadero propósito es mostrar al Señor nuestra
devoción amorosa; la ofrenda propiamente dicha es secundaria. Si no
hemos logrado devoción amorosa por el Señor y simplemente Le ofrecemos
muchas clases de alimentos, frutas y flores, sin devoción verdadera, el
Señor no aceptará nuestra ofrenda. No podemos sobornar a la Personalidad
de Dios. Es tan grande que nuestro soborno no vale nada. Él no está falto de
nada;  es  completo  en  Sí  mismo;  así  pues,  ¿qué Le  podemos ofrecer?  Él  lo
produce todo. El propósito de nuestra ofrenda es sólo mostrar al Señor
nuestro amor y gratitud.
El devoto puro, que sabe que el Señor vive en toda entidad viviente,
manifiesta esa gratitud y ese amor por Dios. Siendo así, la adoración en el
templo incluye necesariamente la distribución de pras€da.  No  se  trata  de
crear un templo privado en nuestro apartamento o nuestra habitación,
ofrecer algo al Señor y, luego, comérnoslo. Por supuesto, eso es mejor que
simplemente cocinar alimentos y comerlos sin entender la relación que
tenemos con el Señor Supremo; las personas que actúan de esta manera son
exactamente como animales. Pero el devoto que quiera elevarse al nivel de
comprensión más elevado debe saber que el Señor está en cada entidad
viviente, y, como se afirmó en el verso anterior, debe ser compasivo con las
demás entidades vivientes. El devoto debe adorar  al  Señor  Supremo,  ser



amistoso con las personas que están en su mismo nivel, y ser compasivo
con los ignorantes. Debe mostrarse compasivo con las entidades vivientes
ignorantes distribuyendo pras€da. Es esencial que las personas que hacen
ofrendas a la Personalidad de Dios distribuyan pras€da entre las masas de
gente ignorante.
El Señor acepta el verdadero amor y la verdadera devoción. Podemos
obsequiar  a  una  persona  con  muchos  alimentos  valiosos,  pero  si  no  tiene
hambre, esas ofrendas no le servirán de nada. De la misma manera,
podemos ofrecer muchas cosas valiosas a la Deidad, pero si no tenemos
verdadera sensibilidad devocional ni somos sensibles a la presencia del
Señor en todas partes, estamos faltos de servicio devocional; en ese estado
de ignorancia, no podemos ofrecer al Señor nada aceptable.

VERSO 25

arc€d€v arcayet t€vad
…�varaˆ m€ˆ sva-karma-k�t

y€van na veda sva-h�di
sarva-bh™te�v avasthitam

arc€-€dau—empezando con la adoración de la Deidad; arcayet—debe
adorar; t€vat—hasta que; …�varam—a la Suprema Personalidad de Dios;
m€m—a Mí; sva—sus propios; karma—deberes prescritos; k�t—ejecutando;
y€vat—en tanto que; na—no; veda—descubra; sva-h�di—en su propio
corazón; sarva-bh™te�u—en todas las entidades vivientes;
avasthitam—situado.

TRADUCCIÓN

Ejecutando sus deberes prescritos, el devoto debe adorar a la Deidad
de la Suprema Personalidad de Dios hasta que descubra Mi presencia
tanto en su propio corazón como en los corazones de las demás
entidades vivientes.

SIGNIFICADO

En este verso se recomienda la adoración de la Deidad de la Suprema



Personalidad de Dios, incluso para personas simplemente dedicadas a sus
deberes prescritos. Las distintas clases sociales —br€hmaŠas, vai�yas,
k�atriyas y �™dras— y los distintos €�ramas —brahmacarya, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa— tienen sus respectivos deberes prescritos.
Debemos adorar a la Deidad del Señor hasta que percibamos la presencia
del Señor en toda entidad viviente. En otras palabras, no debemos estar
satisfechos tan sólo con desempeñar apropiadamente nuestros deberes;
debemos comprender la relación que nosotros y todas las demás entidades
vivientes tenemos con la Suprema Personalidad de Dios. Sin esa
comprensión, debemos entender que, a pesar de nuestro correcto
desempeño de los deberes prescritos, nuestro esfuerzo no vale de nada.
En este verso es muy significativa la palabra sva-karma-k�t. Sva-karma-k�t
es el que se ocupa en sus deberes prescritos. No es correcto que cuando
alguien se hace devoto del Señor o se ocupa en servicio devocional deba
abandonar sus deberes prescritos. Nadie debe ser perezoso so pretexto de
servicio devocional. El servicio devocional debe ejecutarse conforme a los
deberes prescritos. Sva-karma-k�t significa que hay que ejecutar los propios
deberes prescritos, sin descuidarlos.

VERSO 26

€tmana� ca parasy€pi
yaƒ karoty antarodaram

tasya bhinna-d��o m�tyur
vidadhe bhayam ulbaŠam

€tmanaƒ—de sí mismo; ca—y; parasya—de otro; api—también; yaƒ—el
que; karoti—discrimina; antar€—entre; udaram—el cuerpo; tasya—de él;
bhinna- d��aƒ—con una mentalidad separatista; m�tyuƒ—como la muerte;
vidadhe—Yo provoco; bhayam—temor; ulbaŠam—gran.

TRADUCCIÓN

Yo soy el ardiente fuego de la muerte que llena de terror a todo el que,
considerando las diferencias externas, hace la menor discriminación
entre su propia persona y las demás entidades vivientes.



SIGNIFICADO

Todas las especies de entidades vivientes presentan diferencias corporales
entre sí, pero el devoto no debe por ello hacer distinciones entre unas y
otras; su punto de vista debe ser que tanto el alma como la Superalma están
presentes por igual en toda la diversidad de entidades vivientes.

VERSO 27

atha m€ˆ sarva-bh™te�u
bh™t€tm€naˆ k�t€layam

arhayed d€na-m€n€bhy€ˆ
maitry€bhinnena cak�u�€

atha—en consecuencia; m€m—a Mí; sarva-bh™te�u—en todas las criaturas;
bh™ta-€tm€nam—el Ser en todos los seres; k�ta-€layam—morando;
arhayet— debe propiciar; d€na-m€n€bhy€m—por medio de caridad y
respeto; maitry€— por medio de amistad; abhinnena—ecuánime;
cak�u�€—por ver.

TRADUCCIÓN

En consecuencia, por medio de atenciones y caridad, así como por
medio de tratos amistosos y con una visión ecuánime hacia todos, el
devoto debe granjearse Mi favor, pues Yo resido en todas las criaturas y
soy su mismo Ser.

SIGNIFICADO

La Superalma mora en el corazón de la entidad viviente, ello no debe
llevarnos a la interpretación errónea de que el alma individual se ha vuelto
uno con Él. El impersonalista sostiene un concepto erróneo acerca de la
igualdad de la Superalma y el alma individual. Aquí se menciona
inequívocamente que se debe reconocer al alma individual en relación con
la Suprema Personalidad de Dios. Se explica también que los métodos para
adorar al alma individual son, o bien la caridad, o bien un comportamiento
amistoso, libre de todo enfoque separatista. El impersonalista a veces



considera que un alma individual pobre es daridra- n€r€yaŠa, en el sentido
de que N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, se ha vuelto pobre. Eso
es una contradicción. La Suprema Personalidad de  Dios  goza  de  toda
opulencia en plenitud. Que Él acceda a vivir con un alma pobre, o incluso
con un animal, no Le convierte en un pobre.
Aquí se emplean dos palabras sánscritas: m€na y d€na. M€na indica «un
superior», y d€na indica «el que da caridad o es compasivo con los
inferiores». No podemos tratar a la Suprema Personalidad de Dios como a
un inferior que depende de nuestra caridad. La caridad se le da a una
persona económica o materialmente inferior a nosotros. La caridad no se le
da a una persona rica. De manera similar, aquí se afirma explícitamente que
a un superior se le ofrece m€na, respeto, y que la caridad se ofrece a los
inferiores. Las entidades vivientes pasan de la riqueza a la pobreza según
los resultados de sus actividades fruitivas, pero la Suprema Personalidad
de Dios es inmutable; siempre goza de plenitud en seis opulencias.
Ecuanimidad no implica tratar a las entidades vivientes como si fuesen la
Suprema Personalidad de  Dios.  Ser  compasivo y  amistoso  con alguien no
significa exaltarle artificialmente a la elevada posición de la Suprema
Personalidad de Dios. Al mismo tiempo, tampoco debemos cometer el error
de considerar que la Superalma en el corazón de un animal como el cerdo
es distinta de la Superalma en el corazón de un br€hmaŠa erudito. La
Superalma de todas las entidades vivientes es la misma Suprema
Personalidad de Dios. Por Su omnipotencia, Él puede vivir en todas partes,
y puede crear Su morada VaikuŠ˜ha en cualquier lugar. Ésa es Su potencia
inconcebible. Por lo tanto, N€r€yaŠa no Se convierte en un cerdo- N€r€yaŠa
por vivir en el corazón del cerdo. Él siempre es N€r€yaŠa, y no Le afecta el
cuerpo del cerdo.

VERSO 28

j…v€ƒ �re�˜h€ hy aj…v€n€ˆ
tataƒ pr€Ša-bh�taƒ �ubhe
tataƒ sa-citt€ƒ pravar€s
tata� cendriya-v�ttayaƒ

j…v€ƒ—entidades vivientes; �re�˜h€ƒ—mejores; hi—ciertamente; aj…v€n€m—
que los objetos inanimados; tataƒ—que ellas; pr€Ša-bh�taƒ—entidades con



signos de vida; �ubhe—¡oh, bendita madre!; tataƒ—que ellas;
sa-citt€ƒ—entidades conscientes; pravar€ƒ—mejores; tataƒ—que ellas;
ca—y; indriya-v�ttayaƒ—las que tienen percepción sensorial.

TRADUCCIÓN

Las entidades vivientes son superiores a los objetos inanimados, ¡oh,
bendita madre!, y entre ellas son mejores las que manifiestan signos de
vida. Mejores que éstas son los animales con conciencia, y mejores aún
son las que tienen percepción sensorial.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se explicó que las entidades vivientes deben ser
honradas por medio de la caridad y el comportamiento amistoso; en éste y
en los siguientes se exponen los diferentes grados de entidades vivientes,
de modo que podamos saber cuándo ser amistosos y cuándo dar caridad. El
tigre, por ejemplo, es una entidad viviente, parte integral de la Suprema
Personalidad  de  Dios,  y  en  su  corazón  vive  el  Señor  en  la  forma  de
Superalma. ¿Significa esto que debemos tener tratos amistosos con los
tigres? Por supuesto que no. Tenemos que tratarlos con discriminación,
dándoles caridad en forma de pras€da. Muchas personas santas viven en la
selva, pero no son amistosas con los tigres; simplemente les dan pras€da
para que lo coman. Los tigres vienen, toman los alimentos y se van, como
hacen los perros. El sistema védico prohibe la entrada de perros en las
casas. Un hombre de bien no consentirá perros y gatos en su vivienda, pues
son sucios, pero les enseñará a esperar fuera. Siendo compasivo, el jefe de
familia les dará pras€da, para que lo coman fuera y después se vayan.
Debemos ser compasivos con las entidades vivientes inferiores, pero eso no
significa que tengamos que tratarlas igual que a los seres humanos. El
sentimiento de igualdad debe estar presente, pero debemos hacer
diferencias en el trato. Los siguientes seis versos, en los que se exponen los
diferentes grados de condiciones de vida, explican la manera de mantener
esas diferencias.
La primera división distingue entre la materia muerta como la piedra, y los
organismos vivos. Estos últimos a veces se manifiestan incluso en la piedra.
La experiencia nos muestra que algunas colinas y montañas crecen, lo cual



se debe al alma que está en la  piedra.  Por  encima  de  esto,  la  siguiente
manifestación de vida es la aparición de conciencia, y la siguiente, la
aparición de la percepción sensorial. En la sección Mok�a-dharma del
Mah€bh€rata se afirma que los árboles tienen percepción sensorial; pueden
ver y oler. La experiencia nos muestra que los árboles pueden ver. A veces,
para evitar algún obstáculo, un árbol grande cambia la trayectoria de su
crecimiento, lo cual significa que puede ver; según el Mah€bh€rata, también
puede oler. Esto indica la existencia de percepción sensorial.

VERSO 29

tr€pi spar�a-vedibhyaƒ
pravar€ rasa-vedinaƒ

tebhyo gandha-vidaƒ �re�˜h€s
tataƒ �abda-vido var€ƒ

tatra—entre ellas; api—además; spar�a-vedibhyaƒ—que las que perciben el
tacto; pravar€ƒ—mejores; rasa-vedinaƒ—las que perciben el sabor;
tebhyaƒ—que ellas; gandha-vidaƒ—las que perciben el olor;
�re�˜h€ƒ—mejores; tataƒ—que ellas; �abda-vidaƒ—las que perciben el
sonido; var€ƒ—mejores.

TRADUCCIÓN

Entre las entidades vivientes con percepción sensorial, las que tienen
sentido del gusto son mejores que las que sólo han adquirido el sentido
del tacto. Mejores que ellas son las que tienen sentido del olfato, y
todavía mejores son las que poseen sentido del oído.

SIGNIFICADO

Aunque los occidentales creen que Darwin fue el primero que expuso la
doctrina de la evolución, la ciencia de la antropología no es nueva. El
proceso evolutivo se encuentra expuesto desde mucho tiempo antes en el
Bh€gavatam, que se escribió hace cinco mil años.  En  él  se  registran  las
declaraciones de Kapila Muni, que estuvo presente casi al principio de la
creación. Es un conocimiento que se remonta a los tiempos védicos, y todas



estas fases se revelan en las Escrituras védicas; para los Vedas, la teoría de
la evolución gradual, la antropología, no es nueva.
Se dice que los procesos evolutivos se dan también entre los árboles; los
árboles tienen percepción del tacto. Se dice que los peces son mejores que
los árboles, porque en ellos ha aparecido ya el sentido del gusto. Mejores
que los peces son las abejas, que  tienen  sentido  del  olfato,  y  mejores  que
ellas son las serpientes, porque en ellas ya existe el sentido del oído. La
serpiente, para encontrar su comida en la oscuridad de la noche, sólo tiene
que escuchar el atractivo canto de la rana. La vibración sonora de la rana
permite entender a la serpiente que «la rana está ahí», y capturarla. Este
ejemplo a veces se aplica a las personas que, al emitir sonidos, atraen a la
muerte. Con una lengua muy buena podemos cantar como las ranas, pero
con esa clase de vibración sonora estamos llamando a la muerte.  El  mejor
modo de emplear la lengua y la vibración sonora es cantar Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare  /  Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma
R€ma, Hare Hare, lo cual nos protegerá de las crueles garras de la muerte.

VERSO 30

r™pa-bheda-vidas tatra
tata� cobhayato-dataƒ

te�€ˆ bahu-pad€ƒ �re�˜h€�
catu�-p€das tato dvi-p€t

r™pa-bheda—diferencias de forma; vidaƒ—aquellas que perciben;
tatra—que ellas; tataƒ—que ellas; ca—y; ubhayataƒ—en ambas mandíbulas;
dataƒ—las que tienen dientes; te�€m—de ellas; bahu-pad€ƒ—las que tienen
muchas patas; �re�˜h€ƒ—mejores; catuƒ-p€daƒ—de cuatro patas;
tataƒ—que ellas; dvi-p€t—de dos piernas.

TRADUCCIÓN

Mejores que las entidades vivientes que pueden percibir el sonido son
las que pueden distinguir entre una forma y otra. Mejores que ellas son
las que cuentan con grupos de dientes superiores e inferiores, y todavía
mejores son las que tienen muchas patas. Mejores que ellas son los
cuadrúpedos, y todavía mejores son los seres humanos.



SIGNIFICADO

Se dice que algunas aves, como los cuervos, pueden distinguir una forma
de otra. Las entidades vivientes que tienen muchas patas, como la avispa,
son mejores que las plantas y las hierbas, que no tienen patas. Los animales
de cuatro patas son mejores que las entidades vivientes de muchas patas, y
mejor que los animales es el ser humano, que sólo tiene dos piernas.

VERSO 31

tato varŠ€� ca catv€ras
te�€ˆ br€hmaŠa uttamaƒ
br€hmaŠe�v api veda-jño

hy artha-jño 'bhyadhikas tataƒ

tataƒ—entre ellos; varŠ€ƒ—clases; ca—y; catv€raƒ—cuatro; te�€m—de
ellas; br€hmaŠaƒ—un br€hmaŠa; uttamaƒ—el mejor; br€hmaŠe�u—entre
los br€hmaŠas; api—además; veda—los Vedas; jñaƒ—el que conoce;
hi—ciertamente; artha—el propósito; jñaƒ—el que conoce;
abhyadhikaƒ—mejor; tataƒ—que él.

TRADUCCIÓN

Entre los seres humanos, la sociedad que se divide según las
cualidades y el trabajo es la mejor, y en esa sociedad los mejores son los
hombres inteligentes, a los que se designa con el nombre de br€hmaŠas.
Entre los br€hmaŠas, el mejor es el que ha estudiado los Vedas, y entre
los br€hmaŠas que han estudiado los Vedas, es mejor el que conoce su
verdadero significado.

SIGNIFICADO

El sistema social humano de cuatro clasificaciones, según las cualidades y el
trabajo,  es  muy  científico.  Ese  sistema  de  br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y
�™dras ha degenerado en el actual sistema de castas de la India, pero parece
haber estado en vigor durante mucho tiempo, pues en el ®r…mad-
Bh€gavatam y  la  Bhagavad-g…t€ se habla de él. Sin esa división de la



sociedad humana en clases —la clase inteligente, la clase militar, la clase
mercantil y la clase obrera—, siempre habrá confusión a la hora de
establecer el trabajo que corresponde a cada quien. Una persona educada
hasta el nivel de entender la Verdad Absoluta es un br€hmaŠa, y cuando
ese br€hmaŠa es veda-jña, entiende el propósito de Veda. Ese propósito es
entender el Absoluto. Al que entiende la Verdad Absoluta en tres fases,  a
saber, Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n, y que entiende que el término
Bhagav€n significa «la Suprema Personalidad de Dios», se le considera
como el mejor de los br€hmaŠas, y recibe el nombre de vai�Šava.

VERSO 32

artha-jñ€t saˆ�aya-cchett€
tataƒ �rey€n sva-karma-k�t
mukta-sa‰gas tato bh™y€n

adogdh€ dharmam €tmanaƒ

artha-jñ€t—que el que conoce el propósito de los Vedas; saˆ�aya—dudas;
chett€—el que corta; tataƒ—que él; �rey€n—mejor; sva-karma—sus deberes
prescritos; k�t—el que ejecuta; mukta-sa‰gaƒ—liberado de la relación con la
materia; tataƒ—que él; bh™y€n—mejor; adogdh€—no ejecutando;
dharmam—servicio devocional; €tmanaƒ—para sí mismo.

TRADUCCIÓN

Mejor que el br€hmaŠa que conoce el propósito de los Vedas es el que
puede disipar todas las dudas, y mejor que él es el que sigue
estrictamente los principios brahmínicos. Mejor que éste es el que está
liberado de la contaminación material, y aún mejor es el devoto puro,
que ejecuta servicio devocional sin esperar recompensa.

SIGNIFICADO

Artha-jña br€hmaŠa es aquel que ha hecho un minucioso estudio analítico
de la Verdad Absoluta y sabe que la Verdad Absoluta se comprende en tres
fases: Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n. Mejor que éste se considera a
quien, además de tener ese conocimiento, puede disipar todas las dudas



sobre la Verdad Absoluta contestando preguntas. Sin embargo, un
br€hmaŠa vai�Šava erudito que pueda explicar con claridad y disipar todas
las dudas, pero que no siga los principios vai�Šavas, no está situado en el
nivel más elevado. Debe ser capaz de disipar todas las dudas y,  al  mismo
tiempo, poseer todas las cualidades brahmínicas. Esa persona, que conoce
el propósito de los mandamientos védicos, que puede emplear los
principios expuestos en las Escrituras védicas, y que enseña a sus
discípulos ese proceso, recibe el nombre de €c€rya. La posición del €c€rya
es ejecutar servicio devocional sin deseo de elevarse a una posición de vida
superior.
El br€hmaŠa más perfecto y elevado es el vai�Šava. Se explica que el
vai�Šava que  conoce  la  ciencia  de  la  Verdad  Absoluta,  pero  no  puede
predicar a los demás ese conocimiento, está en la etapa más baja; el que,
además de entender los principios de la ciencia de Dios, también puede
predicar, está en la segunda etapa; y el que, además de poder predicar, lo ve
todo en la Verdad Absoluta y ve a la Verdad Absoluta en todo, está en el
nivel vai�Šava más  elevado.  Aquí  se  menciona  que  un  vai�Šava es ya un
br€hmaŠa; de hecho, aquel que se vuelve vai�Šava, alcanza el estado más
elevado de perfección brahmínica.

VERSO 33

tasm€n mayy arpit€�e�a-
kriy€rth€tm€ nirantaraƒ

mayy arpit€tmanaƒ puˆso
mayi sannyasta-karmaŠaƒ
na pa�y€mi paraˆ bh™tam

akartuƒ sama-dar�an€t

tasm€t—que él; mayi—a Mí; arpita—ofrecidas; a�e�a—todas;
kriy€—acciones; artha—riqueza; €tm€—vida, alma; nirantaraƒ—sin
interrupción; mayi—a Mí; arpita—ofrecida; €tmanaƒ—cuya mente;
puˆsaƒ—que una persona; mayi—a Mí; sannyasta—dedicadas;
karmaŠaƒ—cuyas actividades; na—no; pa�y€mi—Yo veo; param—más
grande; bh™tam—entidad viviente; akartuƒ—sin sentido de propiedad;
sama—misma; dar�an€t—cuya visión.



TRADUCCIÓN

De modo que, Yo no encuentro persona más grande que aquella cuyo
único interés es el Mío y que, por lo tanto, se ocupa en Mi servicio y Me
dedica todas sus actividades y toda su vida, es decir, todo, sin
interrupción.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra sama-dar�an€t quiere  decir  «que  ya  no  tiene
ningún otro interés»; el interés del devoto y el interés de la Suprema
Personalidad de Dios son uno. El Señor Caitanya, por ejemplo, haciendo el
papel de devoto, predicó también la misma filosofía. Predicó que K��Ša es
el Señor adorable, la Suprema Personalidad de Dios, y que el interés de Sus
devotos puros es el mismo que el Suyo propio.
A veces los filósofos m€y€v€d…s,  debido  a  que  no  poseen  suficiente
conocimiento, dicen que la palabra sama-dar�an€t significa que el devoto
debe considerarse a sí mismo uno con la Suprema Personalidad de Dios, lo
cual es una estupidez. Si una persona se cree  uno  con  la  Suprema
Personalidad de Dios, seguro que no va a ofrecerle servicio. Si hay servicio,
tiene que haber un amo. Servicio implica tres cosas: el amo, el sirviente y el
servicio. Aquí se afirma claramente que la persona más elevada es aquella
que ha dedicado su vida, todas sus actividades, su mente y su alma, es
decir, todo, a la satisfacción del Señor Supremo.
La palabra akartuƒ significa «sin ningún sentido de propiedad». Todo el
mundo quiere actuar como propietario de sus acciones, de modo que pueda
disfrutar  del  resultado.  El  devoto,  sin  embargo,  no  tiene  ese  deseo;  actúa
porque la Personalidad de Dios quiere de él que actúe de determinada
manera. No tiene motivo personal. Cuando el Señor Caitanya predicó el
proceso de conciencia de K��Ša, no lo hizo buscando que la gente Le
llamase K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, sino que predicó que
K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios y hay que adorarle como tal. Un
devoto que sea un sirviente muy íntimo del Señor nunca hace nada para su
propio beneficio, sino que lo hace todo para satisfacer al Señor Supremo.
Por eso se afirma claramente: mayi sannyasta-karmaŠaƒ: El devoto trabaja,
pero trabaja para el Supremo. También se afirma: mayy arpit€tmanaƒ: «Él
Me da su mente».  Ésas  son las  cualidades  del  devoto,  a  quien,  según este



verso, se considera el más elevado de los seres humanos.

VERSO 34

manasait€ni bh™t€ni
praŠamed bahu-m€nayan

…�varo j…va-kalay€
pravi�˜o bhagav€n iti

manas€—con la mente; et€ni—a esas; bh™t€ni—entidades vivientes;
praŠamet— ofrece respetos; bahu-m€nayan—mostrando consideración;
…�varaƒ—el controlador; j…va—de las entidades vivientes; kalay€—por
medio de Su expansión como Superalma; pravi�˜aƒ—ha entrado;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; iti—de este modo.

TRADUCCIÓN

Ese devoto perfecto ofrece respeto a todas las entidades vivientes,
pues tiene la firme convicción de que la Suprema Personalidad de Dios
ha entrado en sus cuerpos como Superalma o controlador.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, como Param€tm€, ha entrado en el
cuerpo de todas las entidades vivientes, pero, como antes se explicó, el
devoto perfecto no comete el error de creer que las entidades vivientes se
han convertido en la Suprema Personalidad de  Dios.  Esa  idea  es  una
estupidez. Supongamos que una persona entra en una habitación; eso no
significa que la habitación se convierte en la persona. De la misma manera,
que el Señor Supremo haya entrado en cada uno de los 8.400.000 tipos de
cuerpos materiales  no  significa  que  cada  uno  de  esos  cuerpos  se  haya
convertido en el Señor Supremo. Sin embargo, debido a la presencia del
Señor, el devoto puro ve el cuerpo de cada entidad viviente como un
templo del Señor, y como ofrece reverencias a esos templos con pleno
conocimiento, respeta a todas las entidades vivientes por la relación que
tienen con el Señor. Los filósofos m€y€v€d…s cometen el error de creer que
el Señor Supremo, cuando entra en el cuerpo de un pobre, se vuelve



daridra-n€r€yaŠa, un N€r€yaŠa pobre. Eso no son más que blasfemias de
ateos y no devotos.

VERSO 35

bhakti-yoga� ca yoga� ca
may€ m€navy ud…ritaƒ

yayor ekatareŠaiva
puru�aƒ puru�aˆ vrajet

bhakti-yogaƒ—servicio devocional; ca—y; yogaƒ—yoga místico;
ca—también; may€—por Mí; m€navi—¡oh, hija de Manu!;
ud…ritaƒ—explicada; yayoƒ—de las dos que; ekatareŠa—con cualquiera de
ellas; eva—sola; puru�aƒ—una persona; puru�am—a la Persona Suprema;
vrajet—puede alcanzar.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, ¡oh, hija de Manu!, el devoto que pone en práctica
de esta manera la ciencia del servicio devocional y el yoga místico,
puede alcanzar la morada de la Persona Suprema, simplemente por ese
servicio devocional.

SIGNIFICADO

En este verso la Suprema Personalidad de Dios Kapiladeva explica
perfectamente que el sistema del yoga místico, que consta de ocho tipos de
actividades yóguicas, tiene que ejecutarse con la finalidad de llegar a la
etapa de perfección del bhakti-yoga.  No  es aceptable que alguien esté
satisfecho  con  la  simple  práctica  de  posturas  de  sentarse  y  que  se  crea
completo. La meditación debe llevarnos a la etapa del servicio devocional.
Como antes se aconsejó, el yog… debe meditar paso a paso en las distintas
partes de la forma del Señor, empezando por Sus tobillos, y elevándose
hacia las piernas, rodillas, muslos, pecho y cuello, hasta llegar a Su rostro y
Sus ornamentos. La meditación impersonal está fuera de lugar.
Cuando la meditación atenta en la Suprema Personalidad de Dios nos lleva
hasta el amor por Dios, llegamos al nivel del bhakti-yoga,  y en ese punto,



por amor trascendental, tenemos que ofrecer servicio al Señor. Cualquiera
que practique yoga y alcance el nivel del servicio devocional puede llegar a
la morada trascendental de la Suprema Personalidad de Dios. Aquí se
afirma claramente: puru�aƒ puru�aˆ vrajet: El puru�a, la entidad viviente,
va a la Persona Suprema. La Suprema Personalidad de Dios y la entidad
viviente son cualitativamente uno; a ambos se los define como puru�a.
Tanto el Dios Supremo como la entidad viviente son puru�as. Puru�a
significa  «disfrutador»,  y  tanto  en  la  entidad  viviente  como  en  el  Señor
Supremo existe el espíritu de disfrute. La diferencia es que la cantidad de
disfrute no es igual. La entidad viviente no puede experimentar la misma
cantidad de disfrute que la Suprema Personalidad de Dios. La analogía del
rico y el pobre puede ayudarnos a entender esto: Los dos tienen inclinación
por el  disfrute,  pero  el  pobre  no  puede  disfrutar  tanto  como  el  rico.  Sin
embargo, cuando armoniza sus deseos con los del rico y ambos colaboran
entre sí, los dos —el rico y el pobre, el alto y el bajo— comparten el disfrute
por igual. El bhakti- yoga también es así. Puru�aƒ puru�aˆ vrajet: Cuando
la entidad viviente entra en el reino de Dios y coopera con el Señor
Supremo dándole disfrute, también ella disfruta de las mismas
comodidades y la misma cantidad de placer que la Suprema Personalidad
de Dios.
Por otra parte, el deseo de la entidad viviente que quiere disfrutar imitando
a la Suprema Personalidad de Dios se denomina m€y€, y ese deseo la hace
entrar en la atmósfera material. La entidad viviente que quiere disfrutar por
su propia cuenta y no colabora  con  el  Señor  Supremo  se  absorbe  en  una
vida materialista. Tan pronto como amolda su disfrute a la Suprema
Personalidad de Dios, vuelve a la vida espiritual. Se puede citar un ejemplo:
Los diferentes miembros del cuerpo no pueden disfrutar de la vida
independientemente; deben cooperar con el cuerpo entero y proveer de
alimentos al estómago. Al actuar así, todas las partes del cuerpo disfrutan
por igual, colaborando con el resto del cuerpo. Ésa es la filosofía de
acintya-bhed€bheda, unidad y diferencia simultáneas. La entidad viviente
no puede disfrutar de la vida yendo en contra del Señor Supremo; tiene que
acoplar  sus  actividades  con  el  Señor  por  medio  de  la  práctica  del
bhakti-yoga.
Aquí se dice que para acercarnos a la Suprema Personalidad de Dios
podemos valernos, o bien del proceso de yoga,  o  bien  del  proceso  de
bhakti-yoga. Esto indica que no hay diferencia efectiva entre yoga y



bhakti-yoga,  debido  a  que  ambos  tienen  a  Vi�Šu  como  objetivo. En los
tiempos modernos, sin embargo, se ha inventado un proceso de yoga cuyo
objetivo  es  un  algo  vacío  e  impersonal.  En  realidad,  yoga quiere decir
meditación en la forma del Señor Vi�Šu. Cuando la práctica del yoga se
ejecuta siguiendo la norma establecida, el yoga y  el  bhakti-yoga no son
diferentes.

VERSO 36

etad bhagavato r™paˆ
brahmaŠaƒ param€tmanaƒ
paraˆ pradh€naˆ puru�aˆ

daivaˆ karma-vice�˜itam

etat—esta; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
r™pam—forma; brahmaŠaƒ—de Brahman; parama-€tmanaƒ—de
Param€tm€; param— trascendental; pradh€nam—principal;
puru�am—persona; daivam—espiritual; karma-vice�˜itam—cuyas
actividades.

TRADUCCIÓN

Ese puru�a a quien el alma individual debe dirigirse es la forma
eterna de la Suprema Personalidad de Dios, conocida con los nombres de
Brahman y Param€tm€. Él es la persona principal y es trascendental, y
todas Sus actividades son espirituales.

SIGNIFICADO

Para identificar a la persona a quien el alma individual debe dirigirse, en el
verso se explica que ese puru�a,  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  es  la
principal de todas las entidades vivientes y es la forma suprema de la
refulgencia impersonal del Brahman y de la manifestación Param€tm€.
Siendo el origen de la refulgencia del Brahman y de la manifestación
Param€tm€, el verso La caracteriza como «la persona principal». Esto se
confirma en el Ka˜ha Upani�ad: nityo nity€n€m: Hay muchas entidades
vivientes eternas, pero Él es el sustentador principal. Lo mismo se confirma



en la Bhagavad-g…t€, donde el Señor K��Ša dice: ahaˆ sarvasya prabhavaƒ:
«Yo  soy  el  origen  de  todo,  incluyendo  la  refulgencia  del  Brahman  y  la
manifestación Param€tm€». Como se confirma en la Bhagavad-g…t€, Sus
actividades son trascendentales. Janma karma ca me divyam: Las
actividades, el advenimiento y la partida de la Suprema Personalidad de
Dios son trascendentales; no deben considerarse materiales. Cualquiera que
conozca este hecho —que el advenimiento, la partida y las actividades del
Señor están más allá de las actividades materiales, más allá de la concepción
material—, se libera. Yo vetti tattvataƒ/ tyaktv€ dehaˆ punar janma: Esa
persona, tras abandonar el cuerpo, no regresa de nuevo al mundo material,
sino que vuelve a la Persona Suprema. Esto se confirma aquí: puru�aƒ
puru�aˆ vrajet: La entidad viviente que entiende la naturaleza y
actividades trascendentales de la Personalidad Suprema llega a Él.

VERSO 37

r™pa-bhed€spadaˆ divyaˆ
k€la ity abhidh…yate

bh™t€n€ˆ mahad-€d…n€ˆ
yato bhinna-d��€ˆ bhayam

r™pa-bheda—de la transformación de las formas; €spadam—la causa;
divyam— divina; k€laƒ—tiempo; iti—de este modo;
abhidh…yate—conocido; bh™t€n€m— de entidades vivientes;
mahat-€d…n€m—comenzando por el Señor Brahm€; yataƒ—debido al cual;
bhinna-d��€m—con visión distinta; bhayam—temor.

TRADUCCIÓN

El factor tiempo, que provoca la transformación de las
manifestaciones materiales, es otro aspecto de la Suprema Personalidad
de Dios. Cualquiera que no sepa que el tiempo es la propia Personalidad
Suprema, sentirá temor del factor tiempo.

SIGNIFICADO

Todo el mundo teme las actividades del tiempo, pero el devoto que sabe



que el factor tiempo es otra representación o manifestación de la Suprema
Personalidad de Dios no siente temor alguno de su influencia. La frase
r™pa- bhed€spadam es muy significativa. Hay muchísimas formas que
están cambiando por influencia del tiempo. Por ejemplo, la forma de un
recién nacido es pequeña, pero con el paso del tiempo, cambia y se hace
mayor, formando un cuerpo de niño, que, a su vez, da paso a un cuerpo de
adolescente. De la misma manera, todo cambia y se transforma por
influencia del factor tiempo, que constituye el control indirecto de la
Suprema Personalidad de Dios. Por lo común, no vemos diferencia entre los
cuerpos del bebé, del niño y del adolescente, porque sabemos que esos
cambios se deben a la acción del factor tiempo. El temor de quien no sabe
cómo actúa el tiempo está justificado.

VERSO 38

yo 'ntaƒ pravi�ya bh™t€ni
bh™tair atty akhil€�rayaƒ

sa vi�Šv-€khyo 'dhiyajño 'sau
k€laƒ kalayat€ˆ prabhuƒ

yaƒ—aquel que; antaƒ—dentro; pravi�ya—entrando; bh™t€ni—entidades
vivientes; bh™taiƒ—por entidades vivientes; atti—aniquila; akhila—de
todos; €�rayaƒ—el sustento; saƒ—Él; vi�Šu—Vi�Šu; €khyaƒ—de nombre;
adhiyajñaƒ—el disfrutador de todos los sacrificios; asau—ese; k€laƒ—factor
tiempo; kalayat€m—de todos los amos; prabhuƒ—el amo.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, el disfrutador de
todos los sacrificios, es el factor tiempo y el amo de todos los amos. Él
entra en el corazón de todos, es el sustento de todos, y hace que todo ser
sea aniquilado por otro.

SIGNIFICADO

En este pasaje se describe claramente al Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios. Él es el disfrutador supremo, y todos los demás



trabajan como sirvientes Suyos. Como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta
(šdi 5.14): ekale …�vara k��Ša: El  único Señor Supremo es Vi�Šu. šra saba
bh�tya: Todos los demás son Sus sirvientes. El Señor Brahm€, el Señor ®iva
y los demás semidioses, son todos sirvientes. Ese mismo Vi�Šu entra como
Param€tm€ en cada corazón, y también hace que cada ser sea aniquilado
por otro ser.

VERSO 39

na c€sya ka�cid dayito
na dve�yo na ca b€ndhavaƒ

€vi�aty apramatto 'sau
pramattaˆ janam anta-k�t

na—no; ca—y; asya—de la Suprema Personalidad de Dios; ka�cit—nadie;
dayitaƒ—querido; na—no; dve�yaƒ—enemigo; na—no; ca—y;
b€ndhavaƒ— amigo; €vi�ati—Se acerca; apramattaƒ—atentas; asau—Él;
pramattam— desatentas; janam—personas; anta-k�t—el destructor.

TRADUCCIÓN

Para la Suprema Personalidad de Dios no hay nadie querido, ni nadie
es Su amigo o enemigo. Pero Él da inspiración a los que no Le han
olvidado, y destruye a los que sí lo han hecho.

SIGNIFICADO

El olvidar de la relación que tenemos con el Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios, es la causa del ciclo de nacimientos y muertes. La
entidad viviente es tan eterna como el Señor Supremo, pero ha olvidado, y
por su olvido está en la naturaleza material, donde transmigra de un cuerpo
a  otro  y  cree  que  la  destrucción  de  su  cuerpo  es  también  su  propia
destrucción. En realidad, la causa de su destrucción es que ha olvidado su
relación con el Señor Vi�Šu. Cualquiera que reviva la conciencia de su
relación original recibirá inspiración del Señor. Esto no significa que el
Señor sea enemigo de unos y amigo de otros. Él ayuda a todos; el que no se
confunde con la influencia de la energía ilusoria, se salva, y el que se



confunde, es destruido. Por eso, se dice: hariˆ vin€ na s�tiˆ taranti: Nadie
puede salvarse del ciclo de nacimientos y muertes sin la ayuda del Señor
Supremo. En consecuencia, todas las entidades vivientes tienen el deber de
refugiarse en los pies de loto de Vi�Šu y salvarse, de este modo, del ciclo de
nacimientos y muertes.

VERSO 40

yad-bhay€d v€ti v€to 'yaˆ
s™ryas tapati yad-bhay€t
yad-bhay€d var�ate devo

bha-gaŠo bh€ti yad-bhay€t

yat—de quien (la Suprema Personalidad de Dios); bhay€t—por temor;
v€ti— sopla; v€taƒ—el viento; ayam—este; s™ryaƒ—Sol; tapati—luce;
yat—de quien; bhay€t—por temor; yat—de quien; bhay€t—por temor;
var�ate—envía lluvias; devaƒ—el dios de la lluvia; bha-gaŠaƒ—la multitud
de astros celestiales; bh€ti— brillan; yat—de quien; bhay€t—por temor.

TRADUCCIÓN

El viento sopla por temor a la Suprema Personalidad de Dios, por
temor a Él luce el Sol, la lluvia cae por temor a Él, y por temor a Él
irradian su brillo la multitud de astros celestiales.

SIGNIFICADO

El Señor afirma en la Bhagavad-g…t€: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate: «La
naturaleza actúa bajo Mi dirección». La persona necia cree que la naturaleza
actúa por sí sola, pero semejante teoría atea no cuenta con el apoyo de las
Escrituras védicas. La naturaleza actúa bajo la dirección superior de la
Suprema Personalidad de Dios, como se confirma en la Bhagavad-g…t€.  Y
este verso nos explica también que el Sol brilla bajo la dirección del Señor, y
que bajo Su dirección las nubes derraman su lluvia. Todos los fenómenos
naturales están bajo la dirección superior de la Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu.



VERSO 41

yad vanaspatayo bh…t€
lat€� cau�adhibhiƒ saha
sve sve k€le 'bhig�hŠanti

pu�p€Ši ca phal€ni ca

yat—debido a quien; vanaƒ-patayaƒ—los árboles; bh…t€ƒ—temerosos;
lat€ƒ—las plantas trepadoras; ca—y; o�adhibhiƒ—hierbas; saha—con; sve
sve k€le—cada una en su propia estación; abhig�hŠanti—producen;
pu�p€Ši—flores; ca—y; phal€ni—frutos; ca—también.

TRADUCCIÓN

Por temor a la Suprema Personalidad de Dios florecen y dan fruto los
árboles, las plantas trepadoras, las hierbas y las plantas y flores de
temporada, cada una en su propia estación.

SIGNIFICADO

La superintendencia de la Suprema Personalidad de Dios ordena que la
salida  y  la  puesta  del  Sol  y  los  cambios  de  estación  se  produzcan  en  sus
momentos prescritos, y de la misma manera, también las plantas, flores,
hierbas y árboles de temporada crecen bajo la dirección del Señor Supremo.
Los filósofos ateos dicen que las plantas crecen por sí solas, sin ninguna
causa, pero eso no es cierto. Por el contrario, crecen en conformidad con la
orden suprema de la Suprema Personalidad de Dios. En las Escrituras
védicas se confirma que las diversas energías del Señor actúan de un modo
tan maravilloso que parece que todo se hace por sí solo.

VERSO 42

sravanti sarito bh…t€
notsarpaty udadhir yataƒ

agnir indhe sa-giribhir
bh™r na majjati yad-bhay€t



sravanti—fluyen; saritaƒ—ríos; bh…t€ƒ—temerosos; na—no; utsarpati—
desborda; uda-dhiƒ—el mar; yataƒ—debido a quien; agniƒ—fuego; indhe—
quema; sa-giribhiƒ—con sus montañas; bh™ƒ—la Tierra; na—no;
majjati—se hunde; yat—de quien; bhay€t—por temor.

TRADUCCIÓN

Por temor a la Suprema Personalidad de Dios fluyen los ríos y el mar
no se desborda. Sólo por temor a Él arde el fuego, y la Tierra, con sus
montañas, no se hunde en el agua del universo.

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas nos permiten entender que la mitad del universo está
llena de agua, y que sobre esa agua está acostado Garbhodaka�€y… Vi�Šu, de
cuyo  abdomen  ha  crecido  una  flor  de  loto;  dentro  del  tallo  de  esa  flor  de
loto se encuentran todos los planetas. El científico materialista explica que
los planetas se mantienen flotando debido a la ley de la gravedad, o a
alguna otra ley; pero el verdadero legislador es la Suprema Personalidad de
Dios. Si hay ley, debemos entender que tiene que haber un legislador. Los
científicos materialistas pueden descubrir las leyes de la naturaleza, pero no
pueden identificar a la existencia del legislador. El ®r…mad-Bh€gavatam y la
Bhagavad-g…t€ nos enseñan quién es el legislador: se trata de la Suprema
Personalidad de Dios.
En  el  verso  se  dice  que  los  planetas  no  se  hunden.  Están  flotando  por  la
orden, la energía del Dios Supremo, y por ello no caen en el agua que cubre
el universo hasta la mitad. Los planetas, con sus muchas montañas, mares,
ciudades, palacios y edificios, son muy pesados, pero, aun así, están
flotando. Este pasaje nos permite deducir también que en todos los demás
planetas que flotan en el aire hay océanos y montañas como los de este
planeta.

VERSO 43

nabho dad€ti �vasat€ˆ
padaˆ yan-niyam€d adaƒ
lokaˆ sva-dehaˆ tanute



mah€n saptabhir €v�tam

nabhaƒ—el cielo; dad€ti—da; �vasat€m—a las entidades vivientes;
padam— morada; yat—de quien (la Suprema Personalidad de Dios);
niyam€t—bajo el control; adaƒ—ese; lokam—el universo;
sva-deham—propio cuerpo; tanute—expande; mah€n—el mahat-tattva;
saptabhiƒ—con las siete (capas); €v�tam—cubierto.

TRADUCCIÓN

Sometido al control de la Suprema Personalidad de Dios, el cielo
permite que en el espacio exterior se sitúen todos los planetas, los cuales,
a su vez, dan cabida a infinidad de entidades vivientes. Bajo Su control
supremo, se expande el cuerpo universal total, con sus siete capas.

SIGNIFICADO

Este verso nos explica que todos los planetas flotan en el espacio exterior, y
que en todos ellos hay entidades vivientes. La palabra �vasat€m significa
«los que respiran», es decir, las entidades vivientes. Para alojarlas, existe
una infinidad de planetas. Cada planeta sirve de residencia a infinidad de
entidades vivientes. La orden suprema del Señor hace que el cielo cuente
con el espacio necesario. En el verso se afirma también que el cuerpo
universal total aumenta de tamaño. El universo está cubierto por siete
capas, y así como en su interior hay cinco elementos, el conjunto de todos
los elementos cubre, formando capas, el exterior del cuerpo universal. La
primera capa es de tierra, y es diez veces más gruesa que el espacio del
interior del universo; la segunda es de agua, y es diez veces más gruesa que
la capa de tierra;  la tercera es de fuego, y es diez veces más gruesa que la
cubierta de agua; y así sucesivamente, cada capa es diez veces más gruesa
que la inmediatamente anterior.

VERSO 44

guŠ€bhim€nino dev€ƒ
sarg€di�v asya yad-bhay€t
vartante 'nuyugaˆ ye�€ˆ



va�a etac car€caram

guŠa—las modalidades de la naturaleza material;
abhim€ninaƒ—encargados de; dev€ƒ—los semidioses; sarga-€di�u—en
cuestiones de creación, etc.; asya— del mundo; yat-bhay€t—por temor de
quien; vartante—llevan a cabo funciones; anuyugam—según los yugas;
ye�€m—de quien; va�e—bajo el control; etat—este; cara-acaram—todo lo
animado y lo inanimado.

TRADUCCIÓN

Por temor a la Suprema Personalidad de Dios, los semidioses
directores que se encargan de las modalidades de la naturaleza material
cumplen con las funciones de creación, mantenimiento y destrucción; en
este mundo material, todo lo animado y lo inanimado está bajo su
control.

SIGNIFICADO

Las tres modalidades de la naturaleza material —bondad, pasión e
ignorancia— están bajo el control de tres divinidades, a saber, Brahm€,
Vi�Šu y ®iva. El Señor Vi�Šu es responsable de la modalidad de la bondad;
el Señor Brahm€, de la modalidad de la pasión; y el Señor ®iva, de la
modalidad de la ignorancia. Hay también muchos otros semidioses, que
son responsables de los departamentos del aire, del agua, de las nubes, etc.
De la misma manera que un gobierno tiene muchos ministerios, el gobierno
del Señor Supremo  en  el  mundo  material  tiene  también  muchos
departamentos, que, por temor a la Suprema Personalidad de Dios,
funcionan como es debido. No cabe duda de que son los semidioses quienes
controlan toda la materia animada e inanimada que hay en el universo,
pero por encima de ellos, el controlador supremo es la Suprema
Personalidad de Dios. Por eso en la Brahma-saˆhit€ se dice: …�varaƒ
paramaƒ k��Šaƒ. No cabe duda de que en la administración ministerial del
universo hay muchos controladores, pero el controlador supremo es K��Ša.
La disolución puede ser de dos tipos: una tiene lugar cuando Brahm€ se va
a dormir, a la llegada de la noche de Brahm€, y la disolución final se
produce cuando Brahm€ muere. Mientras vive, la creación, el



mantenimiento y la destrucción corren a cargo de diversos semidioses, bajo
la superintendencia del Señor Supremo.

VERSO 45

so 'nanto 'nta-karaƒ k€lo
'n€dir €di-k�d avyayaƒ
janaˆ janena janayan

m€rayan m�tyun€ntakam

saƒ—ese; anantaƒ—sin final; anta-karaƒ—destructor; k€laƒ—tiempo;
an€diƒ— sin principio; €di-k�t—el creador; avyayaƒ—no sujeto a cambios;
janam— personas; janena—por personas; janayan—creando;
m€rayan—destruyendo; m�tyun€—por medio de la muerte; antakam—al
Señor de la muerte.

TRADUCCIÓN

El factor tiempo es eterno, no tiene principio ni fin. Es el
representante de la Suprema Personalidad de Dios, el creador del mundo
culpable. Él desencadena el fin del mundo fenoménico y prosigue con la
función creativa, haciendo que un individuo nazca de otro; asimismo,
disuelve el universo, destruyendo incluso a Yamar€ja, el señor de la
muerte.

SIGNIFICADO

Por la influencia del tiempo eterno, que es un representante de la Suprema
Personalidad de Dios, el padre engendra un hijo, y por la influencia de la
muerte cruel, el padre muere. Pero la influencia del tiempo acaba incluso
con el señor de la cruel muerte. En otras palabras, todos los semidioses que
hay en el mundo material son temporales, como nosotros. Nuestras vidas
duran  unos  cien  años,  a  lo  sumo,  y  las  vidas  de  los  semidioses,  aunque
puedan durar millones y miles de millones de años, tampoco son eternas.
En el mundo material, nadie puede vivir eternamente. Con un simple gesto,
la Suprema Personalidad de Dios crea, mantiene y destruye el mundo
fenoménico. Por lo tanto, el devoto no desea nada de este mundo material.



El  devoto  sólo  desea  servir  a  la  Suprema Personalidad de Dios. Esta
servidumbre existe eternamente; el Señor existe eternamente, Su servidor
existe eternamente, y el servicio existe eternamente.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Noveno del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «El Señor
Kapila explica el servicio devocional».

Capítulo 30

El Señor Kapila explica las actividades fruitivas
desfavorables

VERSO 1

kapila uv€ca
tasyaitasya jano n™naˆ

n€yaˆ vedoru-vikramam
k€lyam€no 'pi balino
v€yor iva ghan€valiƒ

kapilaƒ uv€ca—el Señor Kapila dijo; tasya etasya—de este mismo factor
tiempo; janaƒ—persona; n™nam—ciertamente; na—no; ayam—este;
veda—conoce; uru- vikramam—la gran fuerza; k€lyam€naƒ—siendo
arrastrado; api—aunque; balinaƒ—poderosa; v€yoƒ—del viento;



iva—como; ghana—de nubes; €valiƒ— una masa.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Tal como una masa de nubes desconoce
la poderosa influencia del viento, la persona de conciencia material
desconoce la poderosa fuerza del factor tiempo que la está arrastrando.

SIGNIFICADO

El gran paŠ�ita y político llamado C€Šakya dijo que, aunque estuviéramos
dispuestos a pagar millones de dólares, no podríamos recuperar ni un solo
instante de nuestra existencia. Es imposible calcular la enorme pérdida que
supone el desperdicio de tan valioso tiempo. Tanto en la vida material
como en la espiritual, debemos estar muy alertas con respecto al empleo del
tiempo de que disponemos. El alma condicionada vive en un cuerpo
determinado  durante  un  lapso  de  tiempo  prefijado,  y  en  las  Escrituras  se
nos recomienda completar el proceso de conciencia de K��Ša en ese
pequeño  período,  de  modo  que  nos  liberemos  de  la  influencia  del  factor
tiempo. Pero, por desgracia, como el viento que se lleva las nubes, el tiempo
arrastra con su fuerte poder a los que no son conscientes de K��Ša, sin ellos
siquiera darse cuenta.

VERSO 2

yaˆ yam artham up€datte
duƒkhena sukha-hetave

taˆ taˆ dhunoti bhagav€n
pum€ñ chocati yat-k�te

yam yam—cualquier; artham—objeto; up€datte—adquiere; duƒkhena—con
dificultad; sukha-hetave—para obtener felicidad; tam tam—eso; dhunoti—
destruye; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; pum€n—la
persona; �ocati—se lamenta; yat-k�te—razón por la cual.

TRADUCCIÓN



La Suprema Personalidad de Dios, como factor tiempo, destruye todo
lo que, a fuerza de trabajo y sufrimientos, produce el materialista, para
obtener una supuesta felicidad. Por esa razón, el alma condicionada se
lamenta.

SIGNIFICADO

La principal función del factor tiempo, que es un representante de la
Suprema Personalidad de Dios, consiste en destruirlo todo. Los
materialistas, con conciencia material, se dedican a producir muchas cosas
en nombre del crecimiento económico. Creen que serán felices si progresan
en la satisfacción de las necesidades materiales del hombre, pero olvidan
que  todo  lo  que  han  producido  se  destruirá  con  el  paso  del  tiempo.  La
historia nos enseña que hubo muchos imperios poderosos en la superficie
del globo, imperios construidos a base de grandes esfuerzos y
perseverancia, pero con el paso del tiempo, todos han sido destruidos. A
pesar de ello, los necios materialistas no pueden entender que su
producción de bienes materiales, que están destinados a ser destruidos con
el paso del tiempo, es una simple pérdida de tiempo. Ese derroche de
energía se debe a la ignorancia de las masas, de la gente que no sabe que es
eterna y que, además, tiene una ocupación eterna; no saben que la duración
de su vida en un determinado tipo de cuerpo no es más que un destello en
el itinerario de la eternidad. Ignorando este hecho, consideran ese destello
como si lo fuese todo, y pierden el tiempo en mejorar sus condiciones
económicas.

VERSO 3

yad adhruvasya dehasya
s€nubandhasya durmatiƒ
dhruv€Ši manyate moh€d

g�ha-k�etra-vas™ni ca

yat—debido a; adhruvasya—temporal; dehasya—del cuerpo;
sa-anubandhasya —con lo que se relaciona; durmatiƒ—una persona
desorientada; dhruv€Ši— permanente; manyate—cree; moh€t—debido a la
ignorancia; g�ha—hogar; k�etra—tierra; vas™ni—riqueza; ca—y.



TRADUCCIÓN

El desorientado materialista no sabe que su propio cuerpo no es
permanente, y que el atractivo del hogar, la tierra y la riqueza
relacionados con ese cuerpo, también es temporal. Sólo la ignorancia le
hace pensar que todo es permanente.

SIGNIFICADO

El materialista piensa que las personas ocupadas en el proceso de
conciencia de K��Ša son unos locos que pierden el tiempo cantando Hare
K��Ša, pero en realidad no sabe que él mismo es quien está en la región más
oscura de la demencia, pues cree que su cuerpo es permanente. Además,
considera que su hogar, su país, su sociedad y todo lo que tiene que ver con
su cuerpo, es permanente. Esa idea materialista de la permanencia del
hogar, la tierra, etc., es lo que se denomina «ilusión de m€y€», como aquí se
menciona claramente: moh€d g�ha-k�etra-vas™ni: Sólo por la influencia de
la  ilusión  cree  el  materialista  que  su  hogar,  su  tierra  y  su  dinero  son
permanentes. Debido a esa ilusión, se fomenta la vida familiar, la vida
nacional y el crecimiento económico, factores muy importantes de la
civilización moderna. La persona consciente de K��Ša sabe que ese
crecimiento económico de la sociedad humana sólo es una ilusión temporal.
En otra parte del ®r…mad-Bh€gavatam se declara que creer que somos el
cuerpo, creer que otras personas relacionadas con este cuerpo son parientes
nuestros,  y  creer  que  la  tierra  donde  hemos  nacido  es  adorable,  son  los
productos de una civilización animal. Sin embargo, cuando nos volvemos
conscientes de K��Ša y nos iluminamos, podemos utilizar todo eso para
servir al Señor. Es una propuesta muy adecuada. Todo tiene una relación
con K��Ša. Cuando el crecimiento económico y el progreso material se
utilizan para promover la causa del movimiento para la conciencia de
K��Ša, comienza una nueva fase de vida progresiva.

VERSO 4

jantur vai bhava etasmin
y€ˆ y€ˆ yonim anuvrajet
tasy€ˆ tasy€ˆ sa labhate



nirv�tiˆ na virajyate

jantuƒ—la entidad viviente; vai—ciertamente; bhave—en la existencia
mundana; etasmin—esta; y€m y€m—cualquiera; yonim—especie;
anuvrajet—que pueda obtener; tasy€m tasy€m—en ésa; saƒ—él;
labhate—consigue; nirv�tim— satisfacción; na—no; virajyate—se opone.

TRADUCCIÓN

Sea cual sea la especie en que nazca, la entidad viviente encuentra en
ella un determinado tipo de satisfacción, y nunca se opone a ser situada
en semejante condición.

SIGNIFICADO

Se denomina «ilusión» a la satisfacción que la entidad viviente siente en un
determinado tipo de  cuerpo,  aunque sea  muy abominable.  Un hombre  de
elevada posición se sentiría insatisfecho con el nivel de vida de un hombre
de menos categoría, pero, debido al espejismo de m€y€, la energía externa,
el hombre de posición inferior se encuentra satisfecho con su situación. Las
actividades de m€y€ pasan por dos fases. Una se denomina prak�ep€tmik€,
y la otra, €varaŠ€tmik€. švaraŠ€tmik€ significa «que cubre», y
prak�ep€tmik€ significa «que hunde». La persona materialista o el animal
se sentirán satisfechos con cualquier condición de vida, porque la influencia
de m€y€ cubre su conocimiento. Las especies de vida inferiores o más
degradadas tienen una conciencia tan pobre, tan poco evolucionada, que no
pueden entender si son felices o están sufriendo. Eso se denomina
€varaŠ€tmik€. Incluso el cerdo, que vive a base de comer excremento, se
siente feliz, pero una persona situada en una modalidad de vida más
elevada se da cuenta de que lo que está comiendo el cerdo es excremento.
¡Qué vida tan abominable!

VERSO 5

naraka-stho 'pi dehaˆ vai
na pum€ˆs tyaktum icchati
n€raky€ˆ nirv�tau saty€ˆ



deva-m€y€-vimohitaƒ

naraka—en el infierno; sthaƒ—situada; api—incluso; deham—cuerpo; vai—
ciertamente; na—no; pum€n—persona; tyaktum—abandonar;
icchati—desea; n€raky€m—infernal; nirv�tau—disfrute; saty€m—cuando
existe; deva-m€y€— por la energía ilusoria de Vi�Šu;
vimohitaƒ—engañada.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente condicionada está satisfecha en la especie de vida
a que pertenece; cubierta por la influencia engañosa de la energía
ilusoria, ni siquiera en el infierno se siente inclinada a desprenderse de
su cuerpo, pues el disfrute infernal le proporciona placer.

SIGNIFICADO

Se cuenta que, una vez, el rey del cielo, Indra, maldecido a causa de su mal
comportamiento por B�haspati, su maestro espiritual, nació como cerdo en
este planeta. Al cabo de muchos días, cuando Brahm€ quiso llevarle de
vuelta a su reino celestial, Indra, con cuerpo de cerdo, se había olvidado por
completo de su posición de monarca del reino celestial, y se negó a regresar.
Así es el hechizo de m€y€. Hasta Indra olvida su nivel de vida celestial y se
siente satisfecho con el nivel de vida del cerdo. Por la influencia de m€y€, el
alma condicionada se apega tanto a su cuerpo actual, que si se le ofrece:
«Abandona ese cuerpo, e inmediatamente tendrás un cuerpo de rey», no
aceptará. Ese apego es muy intenso en todas las entidades vivientes
condicionadas. El Señor  K��Ša  en  persona  nos  pide:  «Abandona  este
mundo material. Déjalo todo. Ven a Mí y Yo te protegeré», pero no estamos
dispuestos. Pensamos: «Aquí estoy perfectamente bien. ¿Por qué me tengo
que entregar a K��Ša y regresar a Su reino?». Eso se llama m€y€,  ilusión.
Todos están satisfechos con su condición de vida, por muy abominable que
sea.

VERSO 6

€tma-j€y€-sut€g€ra-



pa�u-draviŠa-bandhu�u
nir™�ha-m™la-h�daya

€tm€naˆ bahu manyate

€tma—el cuerpo; j€y€—la esposa; suta—los hijos; ag€ra—el hogar;
pa�u—los animales; draviŠa—las riquezas; bandhu�u—en los amigos;
nir™�ha-m™la— profundamente enraizado; h�dayaƒ—su corazón;
€tm€nam—ella misma; bahu— altamente; manyate—ella cree.

TRADUCCIÓN

Esa satisfacción con su propio nivel de vida se debe a la profunda
atracción que siente por el cuerpo, el hogar, la esposa, los hijos, los
animales, las riquezas y los amigos. En esa situación, el alma
condicionada se considera completamente perfecta.

SIGNIFICADO

Esa supuesta perfección de la vida humana es imaginaria. Por eso se dice
que el materialista no tiene el menor mérito, por muchas cualidades
materiales que tenga, pues está suspendido en el inestable plano de la
mente, que le arrastrará de nuevo hacia la existencia material de vida
temporal. Aquel que actúa en el plano de la mente no puede elevarse al
plano espiritual. Esa persona irá deslizándose sin remisión hacia la vida
material. En compañía de sus supuestos sociedad, amistad y amor, el alma
condicionada parece completamente satisfecha.

VERSO 7

sandahyam€na-sarv€‰ga
e�€m udvahan€dhin€

karoty avirataˆ m™�ho
durit€ni dur€�ayaƒ

sandahyam€na—ardiendo; sarva—todos; a‰gaƒ—sus miembros; e�€m—a
esos miembros de la familia; udvahana—para mantener; €dhin€—con
ansiedad; karoti—realiza; aviratam—siempre; m™�haƒ—el necio;



durit€ni—actividades pecaminosas; dur€sayaƒ—malintencionado.

TRADUCCIÓN

Aunque siempre se consume de ansiedad, ese necio sigue realizando
toda clase de actos maliciosos, con esperanzas que nunca se verán
satisfechas, a fin de mantener a lo que él considera su familia y su
sociedad.

SIGNIFICADO

Se dice que es más fácil mantener un gran imperio que una pequeña familia,
especialmente hoy en día, que la influencia de Kali-yuga es tan fuerte que
todo el  mundo está agobiado y lleno de ansiedades por haber aceptado la
engañosa oferta familiar de m€y€. La familia que mantenemos es creación
de m€y€; es el reflejo desvirtuado de la familia de K��Šaloka. Allí también
hay familia, amigos, sociedad, padre y madre: todo; pero eterno. Aquí,
nuestras relaciones familiares cambian cada vez que cambiamos de cuerpo.
Unas veces estamos en una familia de seres humanos, otras, en una familia
de semidioses, en una familia de gatos, o en una familia de perros. La
familia, la sociedad y la amistad son inestables, y por eso se dice que son
asat. Mientras estemos apegados a esa  familia  y  a  esa  sociedad,  que  son
inexistentes, temporales, siempre estaremos llenos de ansiedad. Los
materialistas, sin saber que aquí, en el mundo material, la familia, la
sociedad  y  la  amistad  no  son  más  que  sombras,  se  apegan  a  esas  cosas.
Claro está, sus corazones se consumen sin cesar; pero a pesar de todos los
inconvenientes, siguen trabajando para mantener a sus falsas familias, pues
no tienen información de su verdadera relación familiar con K��Ša.

VERSO 8

€k�ipt€tmendriyaƒ str…Š€m
asat…n€ˆ ca m€yay€
raho racitay€l€paiƒ

�i�™n€ˆ kala-bh€�iŠ€m

€k�ipta—hechizado; €tma—corazón; indriyaƒ—sus sentidos; str…Š€m—de



mujeres; asat…n€m—falsa; ca—y; m€yay€—por m€y€; rahaƒ—en un lugar
solitario; racitay€—manifestada; €l€paiƒ—por el habla; �i�™n€m—de los
hijos; kala-bh€�iŠ€m—con dulces palabras.

TRADUCCIÓN

Le entrega el corazón y los sentidos a una mujer, que le hechiza con su
engañosa m€y€. Disfruta de sus abrazos y hablando con ella en lugares
solitarios, y queda encantado con las dulces palabras de los hijos
pequeños.

SIGNIFICADO

La vida familiar en el reino de m€y€, la energía ilusoria, es como una cárcel
para la entidad viviente eterna. En la cárcel, el preso está entre barrotes y
encadenado con grilletes de hierro. De manera similar, el alma
condicionada está encadenada con la hechizante belleza de una mujer, sus
abrazos en lugares solitarios, sus conversaciones de supuesto amor, y las
dulces palabras de sus hijos pequeños. De este modo, olvida su verdadera
identidad.
En este verso, las palabras str…Š€m asat…n€m indican  que  el  amor  de  la
mujer sólo busca agitar la mente del hombre. En realidad, no existe amor en
el mundo material. Tanto la mujer como el hombre están interesados en su
propia complacencia de los sentidos. Con ese fin, la mujer crea un amor
ilusorio, y el hombre queda encantado con ese falso amor, y se olvida de su
verdadero deber. Cuando, como resultado de esa combinación, vienen los
hijos, entonces se siente atraído por sus dulces palabras. El amor de la
mujer y las palabras de los hijos cierran su prisión, y el hombre no puede
abandonar su hogar. En lenguaje védico, la palabra que designa a esa
persona  es  «g�hamedh…»,  que  significa  «aquel  cuyo  apego  se  centra  en  el
hogar». G�hastha es  el  que vive  con familia, esposa e hijos, pero teniendo
como verdadero propósito de su vida el cultivo de conciencia de K��Ša. Lo
que se aconseja, por lo tanto, es ser g�hastha,  y  no  g�hamedh…. La
preocupación del g�hastha es salir de la vida familiar creada por la ilusión,
y entrar en la verdadera vida familiar con K��Ša, mientras que el
g�hamedh… se encadena cada vez más y más a la supuesta vida familiar,
vida tras vida, y permanece perpetuamente en la oscuridad de m€y€.



VERSO 9

g�he�u k™˜a-dharme�u
duƒkha-tantre�v atandritaƒ
kurvan duƒkha-prat…k€raˆ

sukhavan manyate g�h…

g�he�u—en la vida familiar; k™˜a-dharme�u—que incluye la práctica de la
falsedad; duƒkha-tantre�u—causando infelicidad; atandritaƒ—atento;
kurvan— haciendo; duƒkkha-prat…k€ram—neutralización de las miserias;
sukha-vat—como felicidad; manyate—considera; g�h…—el hombre casado.

TRADUCCIÓN

El hombre casado apegado permanece en la vida familiar, que está
llena de diplomacia e intrigas. Siempre causando infelicidad, y
controlado por actos de complacencia de los sentidos, trata de
neutralizar las reacciones de todas sus miserias, y si tiene éxito en ese
esfuerzo, se considera feliz.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, la Personalidad de Dios certifica personalmente que el
mundo material es un lugar temporal lleno de infelicidad. No hay
posibilidad de ser feliz en el mundo material, ni a nivel individual, ni
familiar, ni social, ni nacional. Cualquier supuesta felicidad que exista,
también es ilusión. En el mundo material, felicidad significa tener éxito en
neutralizar los efectos del sufrimiento. El mundo material está hecho de tal
forma que cualquiera que no adquiera sutileza diplomática, fracasará en la
vida. Y no sólo en la sociedad humana: incluso las sociedades de animales
inferiores, como las aves y las abejas, son hábiles en organizar la
satisfacción de sus necesidades físicas de comer, dormir y aparearse. Dentro
de la sociedad humana hay competencia entre las naciones y entre los
individuos, y en la lucha por el éxito, toda la sociedad humana se llena de
tratos diplomáticos. Siempre debemos recordar que, a pesar de toda la
diplomacia y toda la inteligencia que empleemos en la lucha por la



existencia, por la voluntad suprema, todo terminará en un segundo. Por
consiguiente, todos nuestros intentos de ser felices en el mundo material no
son más que una alucinación de m€y€.

VERSO 10

arthair €p€ditair gurvy€
hiˆsayetas-tata� ca t€n
pu�Š€ti ye�€ˆ po�eŠa

�e�a-bhug y€ty adhaƒ svayam

arthaiƒ—por la riqueza; €p€ditaiƒ—conseguida; gurvy€—gran;
hiˆsay€—con violencia; itaƒ-tataƒ—aquí y allí; ca—y; t€n—a ellos (los
miembros de la familia); pu�Š€ti—él mantiene; ye�€m—de quienes;
po�eŠa—por mantenerlos; �e�a— remanentes; bhuk—comer; y€ti—él va;
adhaƒ—hacia abajo; svayam—él mismo.

TRADUCCIÓN

Una y otra vez, consigue dinero por medios violentos, y aunque lo
emplea al servicio de su familia, él mismo sólo come una pequeña
porción del alimento así comprado. Por los suyos gana el dinero de esa
forma irregular, y por los suyos, va al infierno.

SIGNIFICADO

Un proverbio bengalí dice: «La persona para la que he robado me acusa de
ser ladrón». Los miembros de la familia, por quienes actúa de tantas
maneras ilícitas la persona apegada, nunca están satisfechos. Bajo la
influencia de la ilusión, la persona apegada sirve  a  los  miembros  de  su
familia,  y  por  servirles,  está  destinada  a  entrar  en  una  condición  de  vida
infernal. Un ladrón, por ejemplo, roba algo para mantener a su familia, y le
capturan y le meten en la cárcel. Ésa es la esencia de la existencia material y
del apego a la sociedad, la amistad y el amor materiales. El hombre apegado
está siempre ocupado en hacer dinero, por las buenas o por las malas, para
mantener a su familia, pero no puede disfrutar de más que lo que
consumiría incluso sin esas actividades  delictivas.  Un  hombre  come  un



cuarto de kilo de comida, pero tiene que mantener a una gran familia, y
para ello tiene que ganar dinero sea como sea; aun así, no recibe más que lo
que puede comer, y, a veces, come lo que queda después de que coma su
familia. Ni aun con el dinero sucio que gana puede él disfrutar de la vida.
Así es como cubre la ilusión de m€y€.
El proceso del servicio ilusorio a la sociedad, el país y la comunidad es
exactamente el mismo en todas partes; incluso los grandes líderes
nacionales responden a ese mismo principio. Una irregularidad en el
servicio puede hacer que un líder nacional, un gran sirviente de la patria,
muera a manos de sus compatriotas. En otras palabras, nadie puede
satisfacer a los que dependen de él por medio de ese servicio ilusorio, y
nadie puede tampoco dejar de servir, pues somos sirvientes por naturaleza.
La posición constitucional de la entidad viviente es ser parte integral del Ser
Supremo, pero, olvidando que tiene que ofrecer servicio al Señor Supremo,
desvía su atención hacia el servicio de otros; eso es m€y€. Sirviendo a otros,
comete el error de creer que él es el amo. El cabeza de familia piensa que es
el amo de la familia, y el líder de la nación cree que es el amo de la nación.
En realidad, lo que hacen es servir, y por servir a m€y€, cada paso que dan
les acerca más al infierno. Por lo tanto, un hombre sensato debe finalmente
adoptar el proceso de conciencia de K��Ša y ocuparse en servir al Señor
Supremo, aplicando en ello su vida entera, toda su riqueza, toda su
inteligencia y todas sus palabras.

VERSO 11

v€rt€y€ˆ lupyam€n€y€m
€rabdh€y€ˆ punaƒ punaƒ
lobh€bhibh™to niƒsattvaƒ
par€rthe kurute sp�h€m

v€rt€y€m—cuando su trabajo; lupyam€n€y€m—se ve obstaculizado;
€rabdh€y€m—emprendido; punaƒ punaƒ—una y otra vez; lobha—por la
codicia; abhibh™taƒ—abrumado; niƒsattvaƒ—arruinado; para-arthe—por la
riqueza de otros; kurute sp�h€m—suspira.

TRADUCCIÓN



Si las cosas no le van bien, trata de salir adelante una y otra vez, pero
cuando todos sus intentos fracasan y se arruina, su excesiva codicia le
lleva a aceptar dinero de otros.

VERSO 12

ku˜umba-bharaŠ€kalpo
manda-bh€gyo v�thodyamaƒ

�riy€ vih…naƒ k�paŠo
dhy€yañ chvasiti m™�ha-dh…ƒ

ku˜umba—a su familia; bharaŠa—de mantener; akalpaƒ—incapaz; manda-
bh€gyaƒ—el hombre desgraciado; v�th€—en vano; udyamaƒ—cuyo
esfuerzo; �riy€—belleza, riqueza; vih…naƒ—privado de;
k�paŠaƒ—miserable; dhy€yan— doliéndose; �vasiti—gime;
m™�ha—confundida; dh…ƒ—su inteligencia.

TRADUCCIÓN

De este modo, el desgraciado, incapaz de mantener a su familia,
pierde toda su gallardía. Piensa siempre en su fracaso, doliéndose muy
profundamente.

VERSO 13

evaˆ sva-bharaŠ€kalpaˆ
tat-kalatr€dayas tath€

n€driyante yath€ p™rvaˆ
k…n€�€ iva go-jaram

evam—de este modo; sva-bharaŠa—de mantenerlos; akalpam—incapaz;
tat—su; kalatra—esposa; €dayaƒ—y el resto; tath€—así; na—no;
€driyante—respetan; yath€—como; p™rvam—antes; k…n€�€ƒ—granjeros;
iva—como; go-jaram—a un buey viejo.



TRADUCCIÓN

Viendo que ya no puede mantenerles, su esposa y el resto de la
familia dejan de tratarle con el mismo respeto que antes, como los
granjeros avarientos, que tratan peor a sus bueyes viejos y cansados.

SIGNIFICADO

No sólo en la actualidad, sino desde siempre, a nadie le gusta un anciano
que no sea capaz de ganar nada para la familia. En algunas sociedades y
estados modernos, se les llega a administrar veneno para que mueran lo
antes posible. Ciertas sociedades caníbales organizan un festival en el que,
muy divertidos, matan al abuelo y hacen un banquete con su cuerpo. Se da
el ejemplo de que al granjero no le gusta el buey viejo que ya no trabaja. De
la misma manera, cuando a una persona apegada a la vida familiar le llega
la vejez y no puede ganar dinero, su esposa, sus hijos, hijas y demás
familiares no están contentos con él, y en consecuencia le desdeñan y, por
supuesto, le faltan al respeto. Por eso es prudente que abandone el apego a
la familia antes de llegar a la vejez, y se refugie en la Suprema Personalidad
de Dios. Debe ocuparse en servir al Señor, para que el Señor Supremo Se
encargue de él, y así no sufrirá el desdén de sus supuestos familiares.

VERSO 14

tatr€py aj€ta-nirvedo
bhriyam€Šaƒ svayam bh�taiƒ

jarayop€tta-vair™pyo
maraŠ€bhimukho g�he

tatra—ahí; api—aunque; aj€ta—que no surge; nirvedaƒ—aversión;
bhriyam€Šaƒ —ser mantenido; svayam—por él mismo; bh�taiƒ—por
aquellos que fueron mantenidos; jaray€—por la vejez; up€tta—obtenida;
vair™pyaƒ—deformación; maraŠa—muerte; abhimukhaƒ—aproximándose;
g�he—en el hogar.

TRADUCCIÓN



Aquellos a quienes él mantuvo un día, son los que ahora le mantienen
a él. A pesar de ello, el necio hombre de familia no siente aversión por la
vida familiar. Deformado por la influencia de la vejez, se prepara para
encontrarse definitivamente con la muerte.

SIGNIFICADO

La atracción por la familia es tan fuerte que, a pesar de que en la vejez sus
familiares lo tratan con desdén, el anciano no puede abandonar su afecto
por  ellos  y  se  queda en el  hogar,  como un perro.  El  modo de  vida védico
recomienda abandonar la familia mientras aún se tienen fuerzas suficientes.
La  vida  familiar  se  debe  abandonar  antes  de  estar  demasiado  débil,  de
fracasar en las actividades materiales y de enfermar. Durante los restantes
días de su vida, uno debe ocuparse por completo en el servicio del Señor.
Por consiguiente, las Escrituras védicas nos ordenan que, una vez
cumplidos los cincuenta años, abandonemos la vida familiar y vivamos
solos en el bosque. Después de prepararnos perfectamente, debemos entrar
en la orden de sanny€sa para entregar el conoci  miento de la vida espiritual
por todos los hogares.

VERSO 15

€ste 'vamatyopanyastaˆ
g�ha-p€la iv€haran

€may€vy aprad…pt€gnir
alp€h€ro 'lpa-ce�˜itaƒ

€ste—permanece; avamaty€—sin consideración; upanyastam—lo que es
puesto; g�ha-p€laƒ—un perro; iva—como; €haran—comer;
€may€v…—enfermo; aprad…pta- agniƒ—con dispepsia; alpa—poco;
€h€raƒ—comer; alpa—poca; ce�˜itaƒ—su actividad.

TRADUCCIÓN

De este modo, permanece en el hogar como un perrito faldero,
comiendo lo que, sin la menor consideración, le dan para comer.
Aquejado de muchas enfermedades, como la dispepsia y la falta de



apetito, sólo toma pequeñas cantidades de alimento, y se convierte en un
inválido que ya no puede trabajar en nada.

SIGNIFICADO

Antes de enfrentarse con la muerte, la persona tiene aseguradas la
enfermedad y la invalidez, y, desdeñado por los miembros de su propia
familia, su vida se vuelve peor que la de un perro, debido a las molestas
dolencias que tiene que soportar. Las Escrituras védicas nos ordenan que,
antes  de  llegar  a  tan  miserable  condición,  debemos  abandonar  el  hogar  y
morir sin que los miembros de la familia lo sepan. La muerte del hombre
que abandona el hogar y muere sin que su familia lo sepa se considera
gloriosa. Pero el hombre apegado a la familia quiere que, después de
muerto,  su familia le lleve en una gran procesión. Él  no podrá verlo,  pero
desea que su cuerpo sea pomposamente llevado en procesión. Es feliz de
esta manera, sin ni siquiera saber adónde tiene que ir cuando abandone el
cuerpo rumbo a su siguiente vida.

VERSO 16

v€yunotkramatott€raƒ
kapha-saˆruddha-n€�ikaƒ

k€sa-�v€sa-k�t€y€saƒ
kaŠ˜he ghura-ghur€yate

v€yun€—por el aire; utkramat€—saliéndosele; utt€raƒ—los ojos;
kapha—con moco; saˆruddha—congestionada; n€�ikaƒ—su tráquea;
k€sa—tosiendo; �v€sa— respiración; k�ta—hecha; €y€saƒ—dificultad;
kaŠ˜he—en la garganta; ghura- ghur€yate—produce un sonido como
«ghura-ghura».

TRADUCCIÓN

En esa condición enferma, los ojos, debido a la presión interior del
aire, parecen salírsele, y tiene las glándulas congestionadas con moco. Se
le hace difícil respirar, y cada vez que espira o inspira, produce un
estertor en su garganta que suena como «ghura-ghura».



VERSO 17

�ay€naƒ pari�ocadbhiƒ
pariv…taƒ sva-bandhubhiƒ

v€cyam€no 'pi na br™te
k€la-p€�a-va�aˆ gataƒ

�ay€naƒ—yacer; pari�ocadbhiƒ—lamentándose; pariv…taƒ—rodeado; sva-
bandhubhiƒ—de sus parientes y amigos; v€cyam€naƒ—tener el impulso de
hablar; api—aunque; na—no; br™te—habla; k€la—del tiempo; p€�a—el
lazo; va�am— bajo el control de; gataƒ—ido.

TRADUCCIÓN

De ese modo, cae bajo las garras de la muerte y yace rodeado de las
lamentaciones de sus amigos y parientes. Aunque quiere hablar con
ellos, ya no puede, pues está bajo el control del tiempo.

SIGNIFICADO

Por  una  cuestión  de  formalidad,  cuando  un  hombre  yace  en  el  lecho  de
muerte, sus parientes se le acercan, y a veces, con grandes llantos, se dirigen
al moribundo: «¡Oh, padre!, ¡oh, amigo!, ¡oh, esposo!». En esa condición
lastimosa, el moribundo quiere hablar con ellos y expresarles sus últimos
deseos, pero, sometido por completo al control del factor tiempo, al control
de la muerte, no puede hablar, y eso le produce un sufrimiento
inconcebible. La enfermedad hace que, de por sí, su condición sea dolorosa;
el moco le obstruye las glándulas y la garganta. En una situación que, de
por sí, es ya muy difícil, cuando sus familiares se dirigen a él de esta
manera, su pesar aumenta.

VERSO 18

evaˆ ku˜umba-bharaŠe
vy€p�t€tm€jitendriyaƒ

mriyate rudat€ˆ sv€n€m
uru-vedanay€sta-dh…ƒ



evam—así; ku˜umba-bharaŠe—en mantener una familia; vy€p�ta—absorta;
€tm€—la mente; ajita—descontrolados; indriyaƒ—los sentidos;
mriyate—muere; rudat€m—mientras lloran; sv€n€m—sus parientes;
uru—gran; vedanay€—con dolor; asta—privado de; dh…ƒ—conciencia.

TRADUCCIÓN

Así muere, lleno de pesar y viendo el llanto de sus parientes, el
hombre que, sin controlar sus sentidos, se ocupó en mantener una
familia. Muere del modo más patético, con gran dolor y sin conciencia.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice que a la hora de la muerte estaremos absortos
en los pensamientos que hayamos cultivado durante la vida. Los últimos
pensamientos de una persona que no pensaba más que en mantener
adecuadamente a los miembros de su familia, tratarán de asuntos
familiares. Ése es el curso natural de los hechos para el hombre común. No
conoce qué destino le espera; durante el breve destello que es su vida, se
afana por mantener a su familia. En la etapa final, el moribundo nunca está
satisfecho con lo que ha hecho por mejorar la condición económica de la
familia; siempre piensa que no hizo lo suficiente. Su profundo afecto por la
familia le hace olvidar que su deber principal es controlar los sentidos y
mejorar su conciencia espiritual. A veces, encomienda los asuntos de la
familia al hijo o a algún pariente, diciendo: «Me voy. Por favor, cuida de la
familia». No sabe adónde va, pero se preocupa por el sustento de la familia
incluso a la hora de morir. En alguna ocasión, el moribundo ruega al
médico que le prolongue la vida por unos pocos años, para que pueda
completar el plan que había comenzado para mantener a la familia. Ésas
son las enfermedades materiales del alma condicionada. Olvida por
completo su verdadera ocupación, volverse consciente de K��Ša, y siempre
es serio en lo que respecta a la planificación del mantenimiento de su
familia, aunque está cambiando de familia constantemente, una tras otra.

VERSO 19



yama-d™tau tad€ pr€ptau
bh…mau sarabhasek�aŠau
sa d��˜v€ trasta-h�dayaƒ
�ak�n-m™traˆ vimuñcati

yama-d™tau—dos mensajeros de Yamar€ja; tad€—en ese momento;
pr€ptau— venidos; bh…mau—terribles; sa-rabhasa—llenos de ira;
…k�aŠau—sus ojos; saƒ— él; d��˜v€—viendo; trasta—aterrorizado;
h�dayaƒ—su corazón; �ak�t—excremento; m™tram—orina;
vimuñcati—expulsa.

TRADUCCIÓN

A la hora de la muerte, ve llegar ante él a los mensajeros del señor de
la muerte, con ojos llenos de ira. Sintiendo mucho temor, evacúa el
vientre y se orina.

SIGNIFICADO

La transmigración de la entidad viviente después de abandonar el cuerpo
puede ser de dos maneras: o bien va ante el controlador de las actividades
pecaminosas, cuyo nombre es Yamar€ja, o bien va a los planetas superiores,
o a VaikuŠ˜ha. El Señor Kapila explica aquí cómo tratan los yamad™tas, los
mensajeros de Yamar€ja, a las personas que se ocupan en actividades de
complacencia de los sentidos para mantener a una familia. A la hora de la
muerte, los yamad™tas hacen de guardianes de las personas que se han
dedicado intensamente a la complacencia de los sentidos. Ellos se encargan
de llevar al moribundo hasta el planeta en que reside Yamar€ja. En los
siguientes versos se describen las condiciones de ese lugar.

VERSO 20

y€tan€-deha €v�tya
p€�air baddhv€ gale bal€t

nayato d…rgham adhv€naˆ
daŠ�yaˆ r€ja-bha˜€ yath€



y€tan€—para castigo; dehe—su cuerpo; €v�tya—cubrir; p€�aiƒ—con
cuerdas; baddhv€—atar; gale—por el cuello; bal€t—por la fuerza;
nayataƒ—llevan; d…rgham—gran; adhv€nam—distancia; daŠ�yam—a un
delincuente; r€ja-bha˜€ƒ— los soldados del rey; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Como a un delincuente arrestado por la policía para castigarlo, los
yamad™tas arrestan a la persona que se ocupó en delictiva complacencia
de los sentidos; le atan por el cuello con una fuerte cuerda y cubren su
cuerpo sutil, para que pueda soportar el severo castigo.

SIGNIFICADO

Toda entidad viviente está cubierta con un cuerpo denso y un cuerpo sutil.
El cuerpo sutil es la cubierta de mente, ego, inteligencia y conciencia. En las
Escrituras se dice que los alguaciles de Yamar€ja cubren el cuerpo sutil del
reo y lo llevan a la morada de Yamar€ja para castigarlo de un modo que le
sea posible tolerar. El reo no muere con ese castigo, pues si muriese, ¿quién
sufriría el castigo? Los alguaciles de Yamar€ja no van a darle muerte. De
hecho, es imposible matar a la entidad viviente, porque en realidad es
eterna; simplemente tiene que sufrir las consecuencias de sus actividades
de complacencia de los sentidos.
En el Caitanya-carit€m�ta se explica el procedimiento de castigo.
Antiguamente, los hombres del rey llevaban al delincuente en un bote al
medio del río. Le hundían sujetándole por los pelos y metiéndole
completamente bajo el agua; cuando estaba prácticamente asfixiado, le
sacaban del agua y le permitían respirar durante un tiempo; entonces le
hundían de nuevo hasta casi asfixiarlo. Como se explicará en los siguientes
versos, Yamar€ja inflige castigos de ese tipo al alma olvidadiza.

VERSO 21

tayor nirbhinna-h�dayas
tarjanair j€ta-vepathuƒ

pathi �vabhir bhak�yam€Ša
€rto 'ghaˆ svam anusmaran



tayoƒ—de los yamad™tas; nirbhinna—roto; h�dayaƒ—su corazón;
tarjanaiƒ— por la amenaza; j€ta—surgida; vepathuƒ—temblar; pathi—en el
camino; �vabhiƒ—por perros; bhak�yam€Šaƒ—mordido; €rtaƒ—afligido;
agham— pecados; svam—sus; anusmaran—recordar.

TRADUCCIÓN

Abrumado por la situación, tiembla en manos de los alguaciles de
Yamar€ja. Los perros del camino le muerden, y puede recordar las
actividades pecaminosas de su vida. De esa manera, se siente
terriblemente afligido.

SIGNIFICADO

De este verso se desprende que, mientras el reo va desde este planeta al de
Yamar€ja, arrestado por los alguaciles de Yamar€ja, muchos perros le salen
al encuentro, ladrándole y mordiéndole, tan sólo para recordarle sus
delictivas actividades de complacencia de los sentidos. En la Bhagavad-g…t€
se dice que cuando estamos poseídos por el deseo de complacencia de los
sentidos, nos cegamos y perdemos nuestro buen juicio. Lo olvidamos todo.
K€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ. El que está demasiado atraído por la
complacencia de los sentidos, pierde toda inteligencia y se olvida de que
también tiene que sufrir las consecuencias. Aquí, la oportunidad de hacer
recuento de sus actividades de complacencia de los sentidos se la dan los
perros de Yamar€ja. Mientras vivimos en el cuerpo denso, esas actividades
de complacencia sensual cuentan incluso con el apoyo de las regulaciones
de los gobiernos modernos. En todos los países del mundo, los gobiernos
fomentan esas actividades mediante el control de la natalidad. A las
mujeres  se  les  dan  píldoras,  y  se  abren  laboratorios  clínicos  para  que
puedan abortar. Eso es lo que ocurre como resultado de la complacencia de
los sentidos. El verdadero propósito de la vida sexual es concebir buenos
hijos, pero la gente no tiene control sobre los sentidos, y no existe ninguna
institución  que  les  eduque  al  respecto;  por  esa  razón,  la  pobre  gente  cae
víctima de las delictivas ofensas de la complacencia sensual, y después de
morir, reciben castigos como los que se describen en estas páginas del
®r…mad-Bh€gavatam.



VERSO 22

k�ut-t�˜-par…to 'rka-dav€nal€nilaiƒ
santapyam€naƒ pathi tapta-v€luke
k�cchreŠa p��˜he ka�ay€ ca t€�ita�

calaty a�akto 'pi nir€�ramodake

k�ut-t�˜—por el hambre y la sed; par…taƒ—afligido; arka—Sol;
dava-anala—bosques en llamas; anilaiƒ—por vientos;
santapyam€naƒ—abrasado; pathi—en una carretera; tapta-v€luke—de
arena caliente; k�cchreŠa—dolorosamente; p��˜he—en la espalda;
ka�ay€—con un látigo; ca—y; t€�itaƒ—golpeado; calati—se mueve;
a�aktaƒ—incapaz; api—aunque; nir€�rama-udake—sin refugio ni agua.

TRADUCCIÓN

Bajo un Sol abrasador, el reo tiene que pasar por carreteras de arena
caliente bordeadas de bosques en llamas. Es incapaz de caminar, y los
alguaciles le dan latigazos en la espalda; sufre la tortura del hambre y de
la sed, pero, desgraciadamente, en la carretera no hay agua para beber, ni
refugio, ni lugar donde descansar.

VERSO 23

tatra tatra patañ chr€nto
m™rcchitaƒ punar utthitaƒ

path€ p€p…yas€ n…tas
taras€ yama-s€danam

tatra tatra—aquí y allí; patan—cayendo; �r€ntaƒ—fatigado; m™rcchitaƒ—
inconsciente; punaƒ—de nuevo; utthitaƒ—levantado; path€—por la
carretera; p€p…yas€—muy poco auspiciosa; n…taƒ—conducido;
taras€—rápidamente; yama- s€danam—ante Yamar€ja.

TRADUCCIÓN



En esa carretera que lleva a la morada de Yamar€ja cae agotado, y a
veces pierde el conocimiento, pero le obligan a levantarse de nuevo. De
esta manera, muy rápido le conducen ante Yamar€ja.

VERSO 24

yojan€n€ˆ sahasr€Ši
navatiˆ nava c€dhvanaƒ

tribhir muh™rtair dv€bhy€ˆ v€
n…taƒ pr€pnoti y€tan€ƒ

yojan€n€m—de yojanas; sahasr€Ši—miles; navatim—noventa;
nava—nueve; ca—y; adhvanaƒ—desde una distancia; tribhiƒ—tres;
muh™rtaiƒ—en instantes; dv€bhy€m—dos; v€—o; n…taƒ—conducido;
pr€pnoti—recibe; y€tan€ƒ—castigos.

TRADUCCIÓN

Es así como tiene que recorrer noventa y nueve mil yojanas en dos o
tres instantes; inmediatamente después, comienza a sufrir las torturas
del castigo que le está destinado.

SIGNIFICADO

Una yojana son trece kilómetros; por lo tanto, ha tenido que recorrer una
carretera de 1.287.000 kilómetros en tan sólo unos momentos. Los alguaciles
cubren el cuerpo sutil, de manera que la entidad viviente, al mismo tiempo
que recorre rápidamente esa enorme distancia, pueda tolerar el sufrimiento.
Esa cobertura, aunque es material, está hecha de elementos tan finos que los
científicos materialistas no pueden descubrir de qué está hecha. A los
modernos viajeros del espacio, recorrer 1.287.000 kilómetros en unos
segundos les parece maravilloso. Ellos, como mucho, han viajado a 30.000
kilómetros por hora, pero aquí vemos que el delincuente recorre 1.287.000
kilómetros en cuestión de segundos, y eso que el procedimiento no es
espiritual, sino material.



VERSO 25

€d…panaˆ sva-g€tr€Š€ˆ
ve�˜ayitvolmuk€dibhiƒ

€tma-m€ˆs€danaˆ kv€pi
sva-k�ttaˆ parato 'pi v€

€d…panam—prendiendo fuego; sva-g€tr€Š€m—con sus propios miembros;
ve�˜ayitv€—habiendo sido rodeado; ulmuka-€dibhiƒ—con tizones de
madera ardiendo, etc.; €tma-m€ˆsa—de su propia carne; adanam—comer;
kva api—a veces; sva-k�ttam—hecho por él mismo; parataƒ—por otros;
api—también; v€—o.

TRADUCCIÓN

Le ponen entre tizones de madera ardiendo, y sus miembros se
encienden en llamas. En algunos casos, le hacen comer su propia carne, o
tiene que ser comido por otros.

SIGNIFICADO

En éste y los siguientes tres versos, se darán detalles sobre el castigo. Lo
primero que se explica es que el condenado, ardiendo en el fuego, tiene que
comer su propia carne, o permitir que la coman otros que están en la misma
situación. Durante la última gran guerra, en los campos de concentración, a
veces la gente comía su propio excremento; así pues, no debe
sorprendernos de que en el Yamas€dana, la morada de Yamar€ja, uno que
en  vida  disfrutó  mucho  comiendo  la  carne  de  otros,  tenga  que  comer  la
suya propia.

VERSO 26

j…vata� c€ntr€bhyuddh€raƒ
�va-g�dhrair yama-s€dane
sarpa-v��cika-daˆ�€dyair
da�adbhi� c€tma-vai�asam



j…vataƒ—vivo; ca—y; antra—de sus entrañas; abhyuddh€raƒ—arrancar;
�va- g�dhraiƒ—por perros y buitres; yama-s€dane—en la morada de
Yamar€ja; sarpa— por serpientes; v��cika—escorpiones;
daˆ�a—mosquitos; €dyaiƒ—y otros; da�adbhiƒ—morder; ca—y;
€tma-vai�asam—tormento de su persona.

TRADUCCIÓN

Los perros y buitres del infierno le sacan las entrañas, pero, a pesar de
ello, sigue vivo y puede verlo, y se le atormenta con serpientes,
escorpiones, mosquitos y otras criaturas que le muerden.

VERSO 27

k�ntanaˆ c€vayava�o
gaj€dibhyo bhid€panam
p€tanaˆ giri-��‰gebhyo

rodhanaˆ c€mbu-gartayoƒ

k�ntanam—cortar; ca—y; avayava�aƒ—miembro a miembro;
gaja-€dibhyaƒ— por elefantes, etc.; bhid€panam—desgarrar;
p€tanam—despeñar; giri—de montañas; ��‰gebhyaƒ—de las cimas;
rodhanam—encerrar; ca—y; ambu- gartayoƒ—en agua o en una cueva.

TRADUCCIÓN

A continuación, unos elefantes le arrancan los miembros y
descuartizan su cuerpo. Es lanzado desde lo alto de las montañas, y
puesto en prisión, bien sea bajo el agua o en una cueva.

VERSO 28

y€s t€misr€ndha-t€misr€
raurav€dy€� ca y€tan€ƒ
bhu‰kte naro v€ n€r… v€

mithaƒ sa‰gena nirmit€ƒ



y€ƒ—el cual; t€misra—nombre de un infierno; andha-t€misr€ƒ—nombre de
un infierno; raurava—nombre de un infierno; €dy€ƒ—y otros; ca—y;
y€tan€ƒ— castigos; bhu‰kte—atraviesa; naraƒ—hombre; v€—o;
n€r…—mujer; v€—o; mithaƒ—mutua; sa‰gena—por relación;
nirmit€ƒ—causado.

TRADUCCIÓN

Los hombres y mujeres que basaron sus vidas en la promiscuidad y la
vida sexual ilícita sufren atroces penalidades en los infiernos llamados
T€misra, Andha- t€misra y Raurava.

SIGNIFICADO

La vida materialista se basa en la vida sexual. Toda la existencia de la
población materialista, que está atravesando graves problemas en la lucha
por la existencia, se basa en la vida sexual. Por lo tanto, la civilización
védica sólo permite la vida sexual bajo restricciones: sólo en el matrimonio,
y únicamente para engendrar hijos. Pero, ya sea en este mundo o después
de la muerte, al hombre y a la mujer que se entregan a la vida sexual ilícita e
ilegal en busca de complacencia de los sentidos, les espera un severo
castigo. En este mundo reciben como castigo enfermedades virulentas como
la sífilis y la gonorrea, y en la siguiente vida, como leemos en este pasaje del
®r…mad-Bh€gavatam, tienen que sufrir debido a muchas penalidades
infernales. También en el Primer Capítulo de la Bhagavad-g…t€ hay una
fuerte condena contra la vida sexual ilícita, y se dice que quien produzca
hijos mediante la vida sexual ilícita será enviado al infierno. En esta parte
del Bh€gavatam se confirma que esos ofensores tienen que padecer
condiciones infernales de vida en T€misra, Andha-t€misra y Raurava.

VERSO 29

atraiva narakaƒ svarga
iti m€taƒ pracak�ate

y€ y€tan€ vai n€rakyas
t€ ih€py upalak�it€ƒ



atra—en este mundo; eva—incluso; narakaƒ—el infierno; svargaƒ—el cielo;
iti—de este modo; m€taƒ—¡oh, madre!; pracak�ate—dicen; y€ƒ—los cuales;
y€tan€ƒ—castigos; vai—ciertamente; n€rakyaƒ—infernales; t€ƒ—ellos;
iha—aquí; api—también; upalak�it€ƒ—visibles.

TRADUCCIÓN

El Señor Kapila continuó: Mi querida madre, a veces se dice que en
este planeta pasamos por el cielo y el infierno, pues aquí también pueden
verse los castigos del infierno.

SIGNIFICADO

A veces los no creyentes no aceptan estas afirmaciones de las Escrituras
acerca del infierno. Hacen caso omiso de estas descripciones autorizadas.
Por eso el Señor Kapila confirma su existencia diciendo que esas
condiciones infernales pueden verse también en  este  planeta,  y  no
solamente en el planeta donde vive Yamar€ja. En el planeta de Yamar€ja, al
pecador se le da la oportunidad de acostumbrarse a las condiciones
infernales que tendrá que soportar en la siguiente vida, y después se le da la
oportunidad de continuar esa vida infernal naciendo en otro planeta. Si, por
ejemplo, un hombre tiene que ser castigado a quedarse en el infierno
comiendo excremento y orina, primero se acostumbra a esos hábitos en el
planeta de Yamar€ja, y después recibe un determinado tipo de cuerpo —un
cuerpo de cerdo— con el que pueda comer excremento y creer que está
disfrutando de la vida. Anteriormente se afirmó que el alma condicionada
se considera feliz en cualquier condición infernal. De no ser así, no le sería
posible soportar la vida infernal.

VERSO 30

evaˆ ku˜umbaˆ bibhr€Ša
udaram bhara eva v€

vis�jyehobhayaˆ pretya
bhu‰kte tat-phalam …d��am

evam—de este modo; ku˜umbam—la familia; bibhr€Šaƒ—el que mantuvo;



udaram—estómago; bharaƒ—el que mantuvo; eva—sólo; v€—o;
vis�jya—después de abandonar; iha—aquí; ubhayam—ambos; pretya—tras
la muerte; bhu‰kte— sufre; tat—de ese; phalam—resultado; …d��am—ese.

TRADUCCIÓN

Después de abandonar el cuerpo, el hombre que se mantuvo a sí
mismo y a su familia mediante actividades pecaminosas, sufre una vida
infernal, al igual que sus parientes.

SIGNIFICADO

El error de la civilización moderna es que el hombre no cree en la próxima
vida. Pero, crea o no crea, la próxima vida le está esperando, y si no lleva
una vida conforme a los mandamientos de las Escrituras autoritativas como
los Vedas y los Pur€Šas, tendrá que sufrir. Los seres de especies inferiores a
la humana no tienen que responder de sus acciones, pues están hechos para
actuar de determinada manera, pero en la vida humana, con una conciencia
evolucionada, el que actúa como un irresponsable tiene asegurada una vida
infernal, como aquí se explica.

VERSO 31

ekaƒ prapadyate dhv€ntaˆ
hitvedaˆ sva-kalevaram

ku�aletara-p€theyo
bh™ta-droheŠa yad bh�tam

ekaƒ—solo; prapadyate—entra; dhv€ntam—en la oscuridad;
hitv€—después de abandonar; idam—este; sva—su; kalevaram—cuerpo;
ku�ala-itara—pecado; p€theyaƒ—el precio de su pasaje; bh™ta—a otras
entidades vivientes; droheŠa—por dañar; yat—cuyo cuerpo; bh�tam—se
mantuvo.

TRADUCCIÓN

Después de abandonar el cuerpo, va solo a las regiones más oscuras



del infierno, y el dinero que adquirió por envidia a otras entidades
vivientes es el precio del pasaje con que se va de este mundo.

SIGNIFICADO

Cuando un hombre gana dinero por medios deshonestos y se mantiene a sí
mismo y a su familia con ese dinero, los familiares que gozan de ese dinero
son  muchos,  pero  sólo  él  se  va  al  infierno.  La  persona  que  disfruta  de  la
vida ganando dinero o sintiendo envidia de otras vidas, y que disfruta con
la familia y los amigos, tendrá que disfrutar él solo las reacciones
pecaminosas que resulten de esa vida violenta e ilícita. Si un hombre, por
ejemplo, mata a alguien para conseguir dinero, y con ese dinero mantiene a
su familia, también los que disfrutan de ese dinero manchado de sangre son
parcialmente responsables del crimen, y también son enviados al infierno,
pero el principal responsable recibe un castigo especial. Como resultado del
disfrute material, solamente se lleva la reacción pecaminosa, y no el dinero.
El dinero que ganó se queda en este mundo, y solamente se lleva la
reacción.
En este mundo también vemos que la familia del que asesina a alguien para
conseguir dinero no va a la horca, aunque el pecado contamine a toda la
familia, pero el que cometió el crimen para mantener a la familia sí es
colgado por asesino. El ofensor directo es más culpable de las actividades
pecaminosas que el disfrutador indirecto. Por esa razón, el gran sabio
erudito C€Šakya PaŠ�ita dice que gastar en la causa de sat, la Suprema
Personalidad de Dios, es la mejor manera de utilizar cualquier posesión,
pues nadie puede llevarse consigo sus pertenencias. Se quedarán aquí, y se
perderán. Sea que dejemos nosotros el dinero o que el dinero nos deje a
nosotros, nos separaremos. Mientras tengamos dinero, la mejor manera de
gastarlo es invertirlo en volvernos conscientes de K��Ša.

VERSO 32

daiven€s€ditaˆ tasya
�amalaˆ niraye pum€n

bhu‰kte ku˜umba-po�asya
h�ta-vitta iv€turaƒ



daivena—por disposición de la Suprema Personalidad de Dios; €s€ditam—
obtenida; tasya—su; �amalam—reacción pecaminosa; niraye—en una
condición infernal; pum€n—el hombre; bhu‰kte—atraviesa;
ku˜umba-po�asya—de mantener una familia; h�ta-vittaƒ—aquel que ha
perdido su riqueza; iva—como; €turaƒ—sufriendo.

TRADUCCIÓN

De este modo, por disposición de la Suprema Personalidad de Dios, el
que mantuvo a sus parientes tiene que pasar por situaciones infernales y
sufrir por sus actividades pecaminosas, como un hombre que ha perdido
su riqueza.

SIGNIFICADO

El ejemplo que aquí se da es que la persona pecaminosa sufre como un
hombre que ha perdido su riqueza. El alma condicionada alcanza la forma
humana de vida después de muchísimas vidas, y es una posesión muy
valiosa. Un hombre que, en lugar de tratar de alcanzar la liberación, emplea
esta vida sólo para mantener a su supuesta familia, y por ello se enreda en
actividades necias y desautorizadas, es como el que ha perdido su riqueza y
que, por haberla perdido, se lamenta. No tiene sentido lamentarse por
haber perdido la riqueza, sino que mientras dispongamos de ella, debemos
utilizarla apropiadamente, de modo que obtengamos un beneficio eterno.
Podría  arg&™irse  que  cuando  un  hombre  deja  en  este  mundo  el  dinero
ganado con actividades pecaminosas, con el dinero deja también las
actividades pecaminosas. Pero aquí se indica de manera especial que, por
disposición superior (daiven€s€ditam), aunque deje tras de sí el dinero
pecaminosamente ganado, se lleva el efecto que produce. Cuando capturan
a alguien robando dinero, no por consentir en devolver lo robado va a
librarse del castigo que le corresponde por su delito. La ley del estado
establece que, aunque devuelva el dinero, tiene que recibir el castigo. De la
misma manera, cuando un hombre muere, dejando en este mundo el dinero
que ganó ilícitamente, la disposición superior establece que se lleve consigo
el efecto de su delito, y por lo tanto, tiene que sufrir en la vida infernal.



VERSO 33

valena hy adharmeŠa
ku˜umba-bharaŠotsukaƒ
y€ti j…vo 'ndha-t€misraˆ

caramaˆ tamasaƒ padam

kevalena—simplemente; hi—sin duda; adharmeŠa—mediante actividades
irreligiosas; ku˜umba—la familia; bharaŠa—para mantener;
utsukaƒ—ávido; y€ti—va; j…vaƒ—una persona; andha-t€misram—a
Andha-t€misra; caramam—última; tamasaƒ—de oscuridad;
padam—región.

TRADUCCIÓN

Por consiguiente, una persona muy ávida de mantener a su familia y
parientes con métodos sucios, va sin remisión a la región más oscura del
infierno, conocida con el nombre de Andha-t€misra.

SIGNIFICADO

En este verso hay tres palabras muy significativas. Kevalena significa
«valiéndose sólo de métodos sucios», adharmeŠa significa «deshonestos» o
«irreligiosos», y ku˜umba-bharaŠa significa «manutención de la familia».
Ciertamente, el deber del jefe de familia es mantener a los suyos, pero debe
esforzarse en ganarse el sustento mediante el método prescrito que
establecen las Escrituras. En la Bhagavad-g…t€ se explica el sistema social del
Señor, dividido en cuatro castas, denominadas varŠas y clasificadas de
acuerdo con las cualidades y el trabajo. Dejando por el momento la
Bhagavad-g…t€ a un lado, en toda sociedad a los hombres se les conoce en
función de sus cualidades y de su trabajo. Si un hombre, por ejemplo,
construye muebles de madera, se dice que es carpintero, y si trabaja con un
yunque y hierro, se dice que es herrero. De la misma manera, los que se
ocupan en los campos de la medicina o la ingeniería, tienen unos deberes y
designaciones específicos. El Señor Supremo ha organizado todas esas
actividades humanas en cuatro varŠas, a saber: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya



y �™dra.  En  la  Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras védicas, se mencionan
también los deberes específicos de los br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas
y los �™dras.
Debemos trabajar honestamente conforme a nuestras cualidades. No
debemos ganarnos  el  sustento  con el  engaño,  por  medios  para  los  que no
estamos cualificados. Si un br€hmaŠa trabaja  como  sacerdote  a  fin  de
iluminar a sus seguidores en el modo de vida espiritual, pero no tiene
cualidades para ser sacerdote, está engañando al público. Nadie debe
ganarse la vida con tales medios engañosos. El mismo principio se aplica a
los k�atriyas y  a  los  vai�yas. Se menciona de manera especial que los que
están tratando de avanzar en el proceso de conciencia de K��Ša deben
ganarse el sustento con medios muy limpios y sencillos. Aquí se menciona
que a aquel que se gana el sustento por medios engañosos (kevalena), se le
envía  a  la  región  más  oscura  del  infierno.  Por  lo  demás,  si  el  hombre
mantiene a su familia por medios honestos y siguiendo los métodos
prescritos, no hay objeción alguna contra la vida familiar.

VERSO 34

adhast€n nara-lokasya
y€vat…r y€tan€dayaƒ

krama�aƒ samanukramya
punar atr€vrajec chuciƒ

adhast€t—desde abajo; nara-lokasya—nacimiento humano; y€vat…ƒ—como
muchos; y€tan€—castigos; €dayaƒ—y otros; krama�aƒ—en un orden
regulado; samanukramya—habiendo pasado por; punaƒ—de nuevo;
atra—aquí, en la Tierra; €vrajet—puede regresar; �uciƒ—puro.

TRADUCCIÓN

Después de pasar por todos los atroces sufrimientos del infierno, y
después de pasar, una tras otra, por las formas más bajas de vida animal
que anteceden al nacimiento humano, y haber purgado de esa forma sus
pecados, nace de nuevo en la Tierra como ser humano.



SIGNIFICADO

Tal  como  se  pone  de  nuevo  en  libertad  a  un  prisionero  que  ha  sufrido  la
penosa vida de la prisión, la persona que se ha ocupado siempre en
actividades impías y malvadas se ve expuesta a condiciones infernales, y
después de sufrir diversas vidas infernales —a  saber:  las  vidas  de  los
animales inferiores, como los gatos, los perros y los cerdos—, siguiendo el
proceso gradual de evolución, regresa de nuevo como ser humano. En la
Bhagavad-g…t€ se afirma que si alguien se ocupa en la práctica del sistema
de yoga, y por una u otra razón no la completa perfectamente y cae, en su
siguiente vida tiene garantizado un nacimiento como ser humano. Se
afirma que esa persona, que ha caído del sendero de la práctica del yoga,
recibe en su siguiente vida la oportunidad de nacer en una familia muy rica
o muy piadosa. Se entiende que «familia rica» indica una gran familia de
comerciantes, ya que, por lo general, la gente que se dedica al comercio y a
los negocios es muy rica. Cuando alguien se ocupa en el proceso de
autorrealización y busca conectarse con la Verdad Absoluta Suprema, pero
no alcanza la meta, recibe la oportunidad de nacer en una familia rica, o
puede nacer en una familia de br€hmaŠas piadosos; cualquiera que sea el
caso,  en  su  siguiente  vida  tiene  garantizado  el  nacimiento en la sociedad
humana. En conclusión, todo aquel que desee evitarse la vida infernal de
planetas como T€misra o Andha-t€misra, debe adoptar el proceso de
conciencia de K��Ša, que es el sistema de yoga por excelencia, y así, incluso
si no puede llegar  al  estado de  plena conciencia  de  K��Ša en esta  vida,  al
menos tiene garantizado en la siguiente el nacimiento en una familia
humana. No puede ser enviado a condiciones infernales. La vida consciente
de K��Ša es la vida más pura, y protege a los seres humanos de deslizarse
hacia el infierno y nacer en una familia de perros o de cerdos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Trigésimo del
Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «El Señor Kapila explica
las actividades fruitivas desfavorables».



Capítulo 31

Las enseñanzas del Señor Kapila sobre los movimientos
de las entidades vivientes

VERSO 1

�r…-bhagav€n uv€ca
karmaŠ€ daiva-netreŠa
jantur dehopapattaye

striy€ƒ pravi�˜a udaraˆ
puˆso retaƒ-kaŠ€�rayaƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; karmaŠ€—por
el resultado del trabajo; daiva-netreŠa—bajo la supervisión del Señor;
jantuƒ—la entidad viviente; deha—un cuerpo; upapattaye—para obtener;
striy€ƒ—de una mujer; pravi�˜aƒ—entra; udaram—el vientre; puˆsaƒ—de
un hombre; retaƒ— de semen; kaŠa—una partícula; €�rayaƒ—morando en.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Bajo la supervisión del Señor Supremo y
conforme al resultado de su trabajo, la entidad viviente, el alma, es
introducida en el seno de una mujer por medio de la partícula de semen
masculino para adoptar un determinado tipo de cuerpo.

SIGNIFICADO

Como se afirmó en el último capítulo, después de sufrir diferentes tipos de
tormentos, el hombre llega de nuevo a un cuerpo humano. Este capítulo



sigue tratando del mismo tema. Para recibir un determinado tipo de forma
humana, la persona que ya ha sufrido en la vida infernal pasa al semen de
un hombre, exactamente el que le corresponde como padre. Durante la
relación sexual, y para producir un determinado tipo de cuerpo, el alma
llevada por el semen del padre, pasa al vientre de la madre. Este proceso se
aplica a todas las entidades vivientes corporificadas, pero se menciona
específicamente en relación al hombre que ha estado en el infierno
Andha-t€misra. Una vez que ha sufrido allí, y después de haber tenido
muchas clases de cuerpos infernales, —cuerpos de perro y de cerdo—,
cuando le llega el momento de volver a la forma humana, recibe la
oportunidad de nacer en un cuerpo del mismo tipo que el que tenía cuando
se degradó al infierno.
La  Suprema  Personalidad  de  Dios  supervisa  todo  ese  proceso.  La
naturaleza material suministra el cuerpo, pero lo hace bajo la dirección de la
Superalma. En la Bhagavad-g…t€ se dice que la entidad viviente anda errante
por el  mundo material  en un carruaje hecho por la naturaleza material. El
Señor Supremo, como Superalma, siempre acompaña al alma individual. Él
ordena a la naturaleza material que provea al alma individual de un tipo de
cuerpo determinado, conforme al resultado de su trabajo, y la naturaleza
material así lo hace. Una palabra del verso, retaƒ-kaŠ€�rayaƒ,  es  muy
significativa, pues indica que no es el semen del padre lo que crea la vida en
el vientre de una mujer; antes bien, la entidad viviente, el alma, se refugia
en una partícula de semen, y es inyectada en el vientre de una mujer.
Entonces es cuando se produce el cuerpo. Sin la presencia del alma, no es
posible crear una entidad viviente simplemente por medio de la relación
sexual.  La  teoría  materialista  de  que  el  alma  no  existe  y  de  que  el
nacimiento del niño no tiene más causa que la combinación material del
esperma y el óvulo no es muy factible. Es inaceptable.

VERSO 2

kalalaˆ tv eka-r€treŠa
pañca-r€treŠa budbudam
da�€hena tu karkandh™ƒ

pe�y aŠ�aˆ va tataƒ param

kalalam—la mezcla del esperma y el óvulo; tu—entonces; eka-r€treŠa—en



la primera noche; pañca-r€treŠa—a la quinta noche; budbudam—una
burbuja; da�a- ahena—al cabo de diez días; tu—entonces;
karkandh™ƒ—como una ciruela; pe�…—una masa de carne; aŠ�am—un
huevo; v€—o; tataƒ—a partir de ahí; param—después.

TRADUCCIÓN

En la primera noche se mezclan el esperma y el óvulo y, a la quinta
noche, la mezcla fermenta hasta ser una burbuja. A la décima noche, se
desarrolla hasta tener la forma de una ciruela; después, poco a poco se
convierte en una masa de carne o en un huevo, según sea el caso.

SIGNIFICADO

El cuerpo del alma se desarrolla de cuatro maneras diferentes, según su
procedencia. Un tipo de cuerpos, los de los árboles y las plantas, brota de la
tierra; el segundo tipo crece a partir del sudor, como en el caso de las
moscas, microbios y chinches; los cuerpos del tercer tipo se forman a partir
de un huevo; y los del cuarto tipo se forman a partir  de un embrión. Este
verso indica que, una vez emulsionados el óvulo y el esperma, el cuerpo se
va formando poco a poco, bien sea hasta convertirse en una masa de carne
o en un huevo, según el caso. En el caso de las aves, forma un huevo, y en el
caso de los animales y seres humanos, forma una masa de carne.

VERSO 3

m€sena tu �iro dv€bhy€ˆ
b€hv-a‰ghry-€dy-a‰ga-vigrahaƒ

nakha-lom€sthi-carm€Ši
li‰ga-cchidrodbhavas tribhiƒ

m€sena—en un mes; tu—entonces; �iraƒ—una cabeza; dv€bhy€m—en dos
meses; b€hu—brazos; a‰ghri—pies; €di—etcétera; a‰ga—miembros;
vigrahaƒ— forma; nakha—uñas; loma—vello del cuerpo; asthi—huesos;
carm€Ši—y piel; li‰ga—órgano de la generación; chidra—aberturas;
udbhavaƒ—aparición; tribhiƒ—en tres meses.



TRADUCCIÓN

Al cabo de un mes ya está formada la cabeza, y al final del segundo
mes, toman forma las manos, los pies y los demás miembros. Cumplidos
los tres meses, aparecen las uñas, los dedos de las manos y los pies, el
vello del cuerpo, los huesos y la piel, así como el órgano de generación y
las demás aberturas del cuerpo, es decir, los ojos, las fosas nasales, los
oídos, la boca y el ano.

VERSO 4

caturbhir dh€tavaƒ sapta
pañcabhiƒ k�ut-t��-udbhavaƒ

�a�bhir jar€yuŠ€ v…taƒ
kuk�au bhr€myati dak�iŠe

caturbhiƒ—en cuatro meses; dh€tavaƒ—componentes; sapta—siete;
pañcabhiƒ —en cinco meses; k�ut-t�˜—de hambre y sed;
udbhavaƒ—aparición; �a�bhiƒ— en seis meses; jar€yuŠ€—por el amnios;
v…taƒ—envuelto; kuk�au—en el abdomen; bhr€myati—se mueve;
dak�iŠe—en el lado derecho.

TRADUCCIÓN

Cuatro meses después de la fecha de concepción, aparecen los siete
componentes esenciales del cuerpo, a saber, quilo, sangre, carne, grasa,
hueso, médula y semen. Pasados los cinco meses se hacen sentir el
hambre y la sed, y cuando cumple los seis meses, el feto, envuelto por el
amnios, empieza a moverse en el lado derecho del abdomen.

SIGNIFICADO

Al final  del  sexto  mes,  cuando su cuerpo está  completamente  formado,  el
niño, si es varón, comienza a moverse en el lado derecho y, si es hembra,
trata de moverse en el lado izquierdo.



VERSO 5

m€tur jagdh€nna-p€n€dyair
edhad-dh€tur asammate
�ete viŠ-m™trayor garte

sa jantur jantu-sambhave

m€tuƒ—de la madre; jagdha—tomado; anna-p€na—con el alimento y la
bebida; €dyaiƒ—y otras cosas; edhat—aumentando; dh€tuƒ—los
componentes de su cuerpo; asammate—abominable; �ete—permanece;
vi˜-m™trayoƒ—de excrementos y orina; garte—en un agujero; saƒ—ese;
jantuƒ—feto; jantu—de gusanos; sambhave—caldo de cultivo.

TRADUCCIÓN

El feto, nutriéndose a partir del alimento y la bebida que toma la
madre, crece y permanece en esa residencia abominable de excrementos
y orina, que es caldo de cultivo para todo tipo de gusanos.

SIGNIFICADO

En el M€rkaŠ�eya Pur€Ša se dice que €py€yan…, el cordón umbilical, une el
intestino  de  la  madre  con  el  abdomen  del  niño,  y  que  por  medio  de  ese
conducto, el niño, dentro del vientre, recibe el alimento digerido por la
madre. De este modo, el niño se alimenta dentro del vientre mediante el
intestino de la madre, y cada día va creciendo un poco. La ciencia médica
moderna corrobora exactamente la afirmación del M€rkaŠ�eya Pur€Ša
acerca de la situación del niño dentro del vientre; esto demuestra que, a
pesar de las tentativas de los filósofos m€y€v€d…s, la autoridad de los
Pur€Šas es irrefutable.
Como el niño depende por completo del alimento digerido por la madre,
ésta, durante el embarazo, debe seguir restricciones alimenticias. El cuerpo
del niño es demasiado delicado y tierno como para tolerar alimentos de
sabor muy fuerte; por esa causa, la madre embarazada tiene prohibido
tomar demasiada sal, chiles, cebolla, y alimentos por el estilo. Los
sm�ti-�€stras de las Escrituras védicas establecen muchas restricciones y



precauciones muy útiles que la madre embarazada debe tener en cuenta.
Las Escrituras védicas nos explican que concebir un buen hijo en la
sociedad requiere de muchísimos cuidados. En las clases más altas de la
sociedad, era obligatoria la ceremonia garbh€dh€na antes  de  la  relación
sexual, lo cual es muy científico. En las Escrituras védicas se recomiendan
también otros procesos para seguir durante el embarazo. El deber
primordial de todos los padres es cuidar a sus hijos, pues si así lo hacen, la
sociedad se llenará de una buena población, la cual mantendrá la paz y la
prosperidad de la sociedad, del país y del género humano.

VERSO 6

k�mibhiƒ k�ata-sarv€‰gaƒ
saukum€ry€t pratik�aŠam

m™rcch€m €pnoty uru-kle�as
tatratyaiƒ k�udhitair muhuƒ

k�mibhiƒ—por gusanos; k�ata—mordido; sarva-a‰gaƒ—por todo el cuerpo;
saukum€ry€t—debido a la delicadeza; prati-k�aŠam—a cada instante;
m™rcch€m— inconciencia; €pnoti—obtiene; uru-kle�aƒ—cuyo sufrimiento
es grande; tatratyaiƒ—que están ahí (en el abdomen);
k�udhitaiƒ—hambrientos; muhuƒ—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Los hambrientos gusanos que también hay en el vientre de la madre,
muerden una y otra vez el delicado cuerpo del niño por todas partes, y le
causan un sufrimiento intolerable. En esa terrible condición, el niño
pierde el conocimiento a cada instante.

SIGNIFICADO

La penosa condición de la existencia material no sólo se siente cuando
salimos del vientre materno, sino también dentro del vientre. Las miserias
de la vida comienzan a partir del momento en que la entidad viviente entra
en contacto con el cuerpo material. Por desgracia, olvidamos la experiencia
y no tomamos muy en serio las miserias del nacimiento. Por esa razón, en la



Bhagavad- g…t€ se indica expresamente que debemos estar muy alertas para
entender las dificultades propias del nacimiento y la muerte. Tanto  a  la
hora de la muerte como durante el tiempo de formación del cuerpo en el
vientre de la madre, tenemos que pasar por muchas dificultades. Como se
explicó en el capítulo anterior, tenemos que transmigrar de un cuerpo a
otro, y la transmigración a cuerpos de perros y de cerdos es especialmente
miserable. Pero, a pesar de esas penosas condiciones, el hechizo de m€y€
hace que nos olvidemos de todo y nos sintamos fascinados por la supuesta
felicidad de que disponemos, la cual, como se explicó, no es en realidad más
que un paliativo del sufrimiento.

VERSO 7

ka˜u-t…k�Šo�Ša-lavaŠa-
r™k�€ml€dibhir ulbaŠaiƒ
m€t�-bhuktair upasp��taƒ
sarv€‰gotthita-vedanaƒ

ka˜u—amargos; t…k�Ša—picantes; u�Ša—calientes; lavaŠa—salados;
r™k�a— secos; amla—agrios; €dibhiƒ—etcétera; ulbaŠaiƒ—excesivamente;
m€t�-bhuktaiƒ —por los alimentos comidos por la madre;
upasp��˜aƒ—afectado; sarva-a‰ga— en todo el cuerpo; utthita—suscitado;
vedanaƒ—dolor.

TRADUCCIÓN

Debido a los alimentos amargos, picantes, demasiado salados o
demasiado agrios que come la madre, el niño sufre dolores incesantes y
prácticamente intolerables.

SIGNIFICADO

Las descripciones de la situación del cuerpo del niño en el vientre de la
madre  van  más  allá  de  lo  que  nosotros  podamos  concebir.  Es  muy  difícil
permanecer en esa situación, pero, a pesar de todo, el niño se ve forzado a
ello. Puede soportarlo porque su conciencia es todavía muy rudimentaria;
de no ser así, moriría. Ésa es la bendición de m€y€: dota al cuerpo que sufre



con las cualidades necesarias para soportar esas terribles torturas.

VERSO 8

ulbena saˆv�tas tasminn
antrai� ca bahir €v�taƒ
€ste k�tv€ �iraƒ kuk�au

bhugna-p��˜ha-�irodharaƒ

ulbena—por el amnios; saˆv�taƒ—encerrado; tasmin—en ese lugar;
antraiƒ— por los intestinos; ca—y; bahiƒ—por fuera; €v�taƒ—cubierto;
€ste—está tendido; k�tv€—habiendo puesto; �iraƒ—la cabeza;
kuk�au—hacia la barriga; bhugna— curvados; p��˜ha—la espalda;
�iraƒ-dharaƒ—el cuello.

TRADUCCIÓN

Metido dentro del amnios y cubierto exteriormente por los intestinos,
el niño permanece tendido a un lado del abdomen, con la cabeza
inclinada hacia la barriga y con la espalda y el cuello curvados como un
arco.

SIGNIFICADO

En unas condiciones como las del niño en el abdomen, completamente
enredado en todo aspecto, a un hombre adulto no le sería posible sobrevivir
ni siquiera unos segundos. Por desgracia, nos olvidamos de todos esos
sufrimientos, y tratamos de ser felices en esta vida, sin preocuparnos por
liberar al alma del enredo del nacimiento y la muerte. Una civilización en
que no se comentan estos temas abiertamente, para hacer entender a la
gente la precaria condición de la existencia material, es una civilización
desdichada.

VERSO 9

akalpaƒ sv€‰ga-ce�˜€y€ˆ
�akunta iva pañjare

tatra labdha-sm�tir daiv€t



karma janma-�atodbhavam
smaran d…rgham anucchv€saˆ

�arma kiˆ n€ma vindate

akalpaƒ—incapaces; sva-a‰ga—sus miembros; ce�˜€y€m—de moverse;
�akuntaƒ —un pájaro; iva—como; pañjare—en una jaula; tatra—ahí;
labdha-sm�tiƒ— habiendo recobrado la memoria; daiv€t—por fortuna;
karma—actividades; janma- �ata-udbhavam—ocurridas durante las cien
últimas vidas; smaran—recordar; d…rgham—durante mucho tiempo;
anucchv€sam—suspirar; �arma—paz de la mente; kim—qué;
n€ma—entonces; vindate—puede conseguir.

TRADUCCIÓN

El niño permanece en esa posición, sin libertad de movimiento, como
un pájaro en una jaula. Entonces, si es afortunado, puede recordar todas
las desgracias de sus cien vidas anteriores, y se lamenta, completamente
afligido. ¿Qué posibilidad hay, en esas circunstancias, de tener paz en la
mente?

SIGNIFICADO

Después de nacer, puede que el niño olvide las dificultades de sus vidas
pasadas, pero los adultos, mediante la lectura de Escrituras autorizadas
como el ®r…mad-Bh€gavatam, al menos podemos entender las penosas
torturas  sufridas  al  nacer  y  al  morir.  Que  no creamos en las  Escrituras  es
otro asunto, pero si tenemos fe en la autoridad de sus descripciones,
entonces debemos prepararnos para obtener la libertad en la siguiente vida;
eso es posible en la forma humana de vida. Cuando alguien no tiene en
cuenta estas indicaciones acerca del sufrimiento de la existencia humana,
indudablemente se considera que está cometiendo suicidio. Se dice que la
forma humana de vida es el único medio para atravesar la nesciencia de
m€y€, la existencia material. Contamos con un navío poderoso, el cuerpo
humano, y con un capitán muy experto, el maestro espiritual; los
mandamientos de las Escrituras son como vientos favorables. Si, a pesar de
todas esas facilidades, no cruzamos el océano de nesciencia de la existencia
material, entonces ciertamente estamos cometiendo suicidio.



VERSO 10

€rabhya saptam€n m€s€l
labdha-bodho 'pi vepitaƒ

naikatr€ste s™ti-v€tair
vi�˜h€-bh™r iva sodaraƒ

€rabhya—empezando; saptam€t m€s€t—a partir del séptimo mes; labdha-
bodhaƒ—dotado de conciencia; api—aunque; vepitaƒ—sacudido; na—no;
ekatra—en un lugar; €ste—permanece; s™ti-v€taiƒ—por los vientos del
parto; vi�˜h€-bh™ƒ—el gusano; iva—como; sa-udaraƒ—nacido en el mismo
vientre.

TRADUCCIÓN

A los siete meses de su concepción, ya dotado de conciencia, el niño
sufre los empujones descendentes de los aires que presionan el embrión
en las semanas anteriores al parto. Ni él ni los gusanos nacidos en la
suciedad de esa misma cavidad abdominal pueden mantenerse estables
en un lugar.

SIGNIFICADO

Al final del séptimo mes, los aires del cuerpo impiden que el niño
permanezca en un lugar estable, pues antes del parto todo el sistema
uterino se distiende. El verso se refiere a los gusanos con la palabra sodara.
Sodara significa «nacido de la misma madre». Puesto que el niño nace en el
vientre de la madre, y las lombrices nacen como resultado de
fermentaciones en el mismo vientre, en esas circunstancias el niño y los
gusanos en realidad son hermanos. Ansiamos establecer la fraternidad
universal entre los seres humanos, pero debemos tener en cuenta que
incluso los gusanos son hermanos nuestros, y con mayor razón, las demás
entidades vivientes. Por consiguiente, debemos preocuparnos de todas las
entidades vivientes.

VERSO 11



n€tham€na ��ir bh…taƒ
sapta-vadhriƒ k�t€ñjaliƒ

stuv…ta taˆ viklavay€
v€c€ yenodare 'rpitaƒ

n€tham€naƒ—suplicando; ��iƒ—la entidad viviente; bh…taƒ—aterrorizada;
sapta-vadhriƒ—encerrada en siete capas; k�ta-añjaliƒ—con las manos
juntas; stuv…ta—ora; tam—al Señor; viklavay€—vacilantes; v€c€—con
palabras; yena— por quien; udare—en el vientre; arpitaƒ—ha sido puesta.

TRADUCCIÓN

Viviendo en esas espantosas condiciones, la entidad viviente,
encerrada en siete capas de componentes materiales, ora con las manos
juntas, suplicando al Señor, que es quien la ha puesto en esa condición.

SIGNIFICADO

Se dice que, mientras padece los dolores del parto, la mujer promete no
quedarse embarazada nunca más, para no tener que volver a sufrir dolores
tan intensos. De la misma manera, el paciente de una operación quirúrgica
promete que nunca volverá a hacer nada que pueda dañar su salud, para no
tener que someterse de nuevo a la cirugía médica; o el que está en peligro,
promete no cometer de nuevo el mismo error. De la misma manera, la
entidad viviente, cuando está en una condición de vida infernal, ora al
Señor prometiéndole que nunca volverá a cometer actividades pecaminosas
por las que tenga que ser puesta en un vientre y seguir naciendo y
muriendo. En la condición infernal del interior del vientre, la entidad
viviente siente un gran temor de tener que nacer de nuevo, pero cuando
está fuera del vientre, cuando está plena de vida y con buena salud, lo
olvida todo, y comete una y otra vez los mismos pecados por los cuales fue
puesta en esa horrible condición de existencia.

VERSO 12

jantur uv€ca
tasyopasannam avituˆ jagad icchay€tta-



n€n€-tanor bhuvi calac-caraŠ€ravindam
so 'haˆ vraj€mi �araŠaˆ hy akuto-bhayaˆ me

yened��… gatir adar�y asato 'nur™p€

jantuƒ uv€ca—el alma humana dice; tasya—de la Suprema Personalidad de
Dios; upasannam—habiendo acudido en busca de protección;
avitum—para proteger; jagat—el universo; icchay€—por Su propia
voluntad; €tta-n€n€-tanoƒ— que adopta diversas formas; bhuvi—sobre la
Tierra; calat—caminar; caraŠa- aravindam—los pies de loto; saƒ aham—yo
mismo; vraj€mi—voy; �araŠam—al refugio; hi—ciertamente;
akutaƒ-bhayam—aliviar del temor; me—para mí; yena—por quien;
…d��…—esta; gatiƒ—condición de vida; adar�i—fue considerada;
asataƒ—impía; anur™p€—merecida.

TRADUCCIÓN

El alma humana dice: Me refugio en los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios, que adopta Sus diversas formas eternas y camina
sobre la superficie del mundo. Me refugio en Él solamente, porque Él
puede aliviarme de todo temor y porque de Él he recibido esta condición
de vida, que es la que merezco por mis actividades impías.

SIGNIFICADO

La palabra calac-caraŠ€ravindam se  refiere  a  la  Suprema  Personalidad  de
Dios,  que,  en  efecto,  camina o  viaja  por  la  superficie  del  mundo.  El  Señor
R€macandra, por ejemplo, caminó realmente sobre la superficie del mundo,
y el Señor K��Ša también caminó como lo haría un hombre corriente. Esta
oración, por lo tanto, se Le ofrece a la Suprema Personalidad de Dios, que
desciende a la superficie de la Tierra, o a cualquier otra parte del universo,
para proteger a los piadosos y destruir a los impíos. En la Bhagavad-g…t€ se
confirma que, cuando hay un aumento de la irreligión y desviaciones con
respecto a las verdaderas actividades religiosas, el Señor Supremo viene
para proteger a los piadosos y matar a los impíos. Este verso alude al Señor
K��Ša.
Otro aspecto significativo de este verso es que el Señor viene, icchay€, por
Su propia voluntad. Como K��Ša confirma en la Bhagavad-g…t€:



sambhav€my €tma- m€yay€: «Yo desciendo por Mi voluntad, mediante el
poder de Mi potencia interna». Él no viene forzado por  las  leyes  de  la
naturaleza material. Aquí se dice: icchay€:  Él  no  adopta una forma,  como
creen los impersonalistas, pues Él viene por Su propia voluntad, y la forma
en que desciende es Su forma eterna. Del mismo modo que el Señor
Supremo pone a la entidad viviente en horribles condiciones de existencia,
puede también liberarla; por consiguiente, debemos buscar el refugio de los
pies de loto de K��Ša. K��Ša exige: «Abandónalo todo y entrégate a Mí». Y
en la Bhagavad-g…t€ se dice también que cualquiera que se acerque a Él, no
regresará jamás para aceptar una forma de existencia material, sino que va
de regreso a Dios, de vuelta al hogar, para no regresar jamás.

VERSO 13

yas tv atra baddha iva karmabhir €v�t€tm€
bh™tendriy€�ayamay…m avalambya m€y€m
€ste vi�uddham avik€ram akhaŠ�a-bodham

€tapyam€na-h�daye 'vasitaˆ nam€mi

yaƒ—quien; tu—también; atra—aquí; baddhaƒ—atada; iva—como si;
karmabhiƒ—por actividades; €v�ta—cubierta; €tm€—el alma pura;
bh™ta—los elementos densos; indriya—los sentidos; €�aya—la mente;
may…m—está compuesta de; avalambya—habiendo caído; m€y€m—en
m€y€; €ste—permanece; vi�uddham— completamente puro;
avik€ram—inmutable; akhaŠ�a-bodham—que posee conocimiento
ilimitado; €tapyam€na—arrepentido; h�daye—en el corazón; avasitam—
residir; nam€mi—ofrezco mis reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

Yo, el alma pura, estoy ahora atada por mis actividades, y por
disposición de m€y€, me encuentro en el vientre de mi madre. Ofrezco
mis reverencias respetuosas a aquel que, aunque está también aquí,
conmigo, es inmutable e impasible. Él es ilimitado, pero un corazón
arrepentido puede percibirle. A Él Le ofrezco mis respetuosas
reverencias.



SIGNIFICADO

Como se afirmó en el verso anterior, el alma j…va dice: «Yo me refugio en el
Señor Supremo». Por lo tanto, el alma j…va es, por constitución, el servidor
subordinado del Alma Suprema, la Personalidad de Dios. Como se
confirma en los Upani�ads, tanto el Alma Suprema como el alma j…va están
en el mismo cuerpo. Son amigas, pero una está sufriendo, y la otra está
aparte del sufrimiento.
En este verso se dice vi�uddham avik€ram akhaŠ�a-bodham: La Superalma
siempre está aparte de toda contaminación. La entidad viviente está
contaminada y sufre porque tiene un cuerpo material, pero eso no significa
que  el  Señor,  por  estar  con  ella,  también  tenga  un  cuerpo  material.  Él  es
avik€ram, inmutable. Él es siempre el mismo Supremo, pero
desgraciadamente, los filósofos m€y€v€d…s, debido a sus corazones
impuros, no pueden entender que el Alma Suprema, la Superalma, es
distinta del alma individual. Aquí se dice: €tapyam€na-h�daye 'vasitam: Él
está en el corazón de todas las entidades vivientes, pero sólo un alma
arrepentida Le puede percibir. El alma individual se arrepiente de haber
olvidado su posición constitucional, de haber querido ser una con el Alma
Suprema y haber hecho todo lo posible por enseñorearse de la naturaleza
material. Sus esfuerzos han sido en vano, y por ello, se siente arrepentido.
En ese momento comprende a la Superalma, es decir, la relación entre la
Superalma y el alma individual. Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€,
después de muchísimas vidas, el alma condicionada recibe el conocimiento
de que V€sudeva es grande, de que Él es el amo y de que Él es el Señor. El
alma individual es el sirviente, y por lo tanto, se entrega a Él. En ese
momento se convierte en mah€tm€, una gran alma. En consecuencia,
cuando una entidad viviente afortunada obtiene esa comprensión, incluso
si se halla en el vientre de su madre, tiene la liberación asegurada.

VERSO 14

yaƒ pañca-bh™ta-racite rahitaƒ �ar…re
cchanno 'yathendriya-guŠ€rtha-cid-€tmako 'ham

ten€vikuŠ˜ha-mahim€nam ��im tam enaˆ
vande paraˆ prak�ti-p™ru�ayoƒ pum€ˆsam



yaƒ—quien; pañca-bh™ta—cinco elementos densos; racite—hecho de;
rahitaƒ— separada; �ar…re—en el cuerpo material; channaƒ—cubierta;
ayath€—de forma inadecuada; indriya—sentidos; guŠa—cualidades;
artha—objetos de los sentidos; cit—ego; €tmakaƒ—que consta de;
aham—yo; tena—por un cuerpo material; avikuŠ˜ha-mahim€nam—cuyas
glorias no pierden brillo; ��im—omnisciente; tam—a ese; enam—a Él;
vande—yo ofrezco reverencias; param—trascendental; prak�ti—a la
naturaleza material; p™ru�ayoƒ—a las entidades vivientes; pum€ˆsam—a
la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Este cuerpo material, hecho de cinco elementos, me mantiene
separada del Señor Supremo; por ello, aunque soy espiritual en esencia,
no empleo mis sentidos y cualidades del modo correcto. Porque es
trascendental a la naturaleza material y a las entidades vivientes, porque
no tiene un cuerpo material como el mío, y por la gloria permanente de
Sus cualidades espirituales, yo Le ofrezco mis reverencias a la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La diferencia entre la entidad viviente y la Suprema Personalidad de Dios
es que la entidad viviente tiene la propensión a caer bajo el dominio de la
naturaleza material, mientras que el Dios Supremo siempre es trascendental
a la naturaleza material y a las entidades vivientes. Tan pronto como la
entidad viviente entra en contacto con la naturaleza material, sus sentidos y
cualidades se contaminan, o en otras palabras, adquieren designaciones. No
es posible que el Señor Supremo adquiera un cuerpo de cualidades  o
sentidos materiales, pues Él está por encima de la influencia de la
naturaleza material, y la oscuridad de la ignorancia no puede cubrirle como
a las entidades vivientes. Como posee conocimiento completo, nunca Se
supedita a la influencia de la naturaleza material. La naturaleza material
siempre está bajo Su control; por ello, no es posible que la naturaleza
material pueda controlar a la Suprema Personalidad de Dios.
La identidad de la entidad viviente es muy diminuta; de ahí su propensión
a caer bajo el dominio de la naturaleza material; pero cuando se libera del



cuerpo material, que es falso, alcanza la misma naturaleza espiritual que el
Señor Supremo. En ese momento no hay ninguna diferencia cualitativa
entre ella y el Señor Supremo; pero cuantitativamente no es tan poderosa
como para no caer nunca bajo la influencia de la naturaleza material; en
consecuencia, cuantitativamente es diferente del Señor.
El proceso del servicio devocional consiste en purificarse de la
contaminación de la naturaleza material y situarse en el plano espiritual,
donde somos cualitativamente uno con la Suprema Personalidad de Dios.
En los Vedas se dice que la entidad viviente siempre es libre. Asa‰go hy
ayaˆ puru�aƒ. La entidad viviente está liberada. Su contaminación material
es temporal, y ella, en realidad, está liberada. Esa liberación la obtiene
volviéndose consciente de K��Ša, y eso comienza a ocurrir en el momento
de la entrega. Por eso, aquí se dice: «Ofrezco mis reverencias respetuosas a
la Persona Suprema».

VERSO 15

yan-m€yayoru-guŠa-karma-nibandhane 'smin
s€ˆs€rike pathi caraˆs tad-abhi�rameŠa
na�ta-sm�tiƒ punar ayaˆ prav�Š…ta lokaˆ
yukty€ kay€ mahad-anugraham antareŠa

yat—del Señor; m€yay€—por la m€y€; uru-guŠa—que surge de las grandes
modalidades; karma—actividades; nibandhane—con ataduras;
asmin—este; s€ˆs€rike—del ciclo de nacimientos y muertes; pathi—en el
sendero; caran— vagando; tat—de él; abhi�rameŠa—con grandes
sufrimientos; na�˜a—perdida; sm�tiƒ—memoria; punaƒ—de nuevo;
ayam—esta entidad viviente; prav�Š…ta— puede comprender; lokam—su
verdadera naturaleza; yukty€ kay€—por qué medios;
mahat-anugraham—la misericordia del Señor; antareŠa—sin.

TRADUCCIÓN

El alma humana continúa orando: La entidad viviente se ve expuesta
a la influencia de la naturaleza material y sostiene una ardua lucha por la
existencia en el sendero de la sucesión de nacimientos y muertes. Esa
vida condicionada se debe a que ha olvidado su relación con la Suprema



Personalidad de Dios. Así pues, sin la misericordia del Señor, ¿cómo
podría ocuparse de nuevo en el servicio amoroso trascendental del
Señor?

SIGNIFICADO

Los filósofos m€y€v€d…s dicen que, para liberarse del condicionamiento del
cautiverio material, basta con cultivar conocimiento por medio de la
especulación mental. Pero aquí se dice que no nos liberamos por medio del
conocimiento, sino gracias a la misericordia del Señor Supremo. Por muy
poderoso que sea el conocimiento obtenido por el alma condicionada
mediante la especulación mental, nunca es lo suficientemente perfecto
como para permitirle acceder a la Verdad Absoluta. Se dice que no es
posible entender a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  o  entender  Su
verdadera forma, cualidades y nombre, sin Su misericordia. Los que no
realizan servicio devocional, continúan especulando por miles y miles de
años, pero, a pesar de ello, no son capaces de entender la naturaleza de la
Verdad Absoluta.
Si contamos con la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios,
podemos liberarnos y gozar del conocimiento de la Verdad Absoluta. Aquí
se dice claramente que ahora estamos cubiertos por Su energía material y
que, por ello, hemos perdido la memoria. Podrían aventurarse conjeturas
acerca del motivo por el cual la voluntad suprema del Señor nos ha puesto
bajo la influencia de esta energía material, pero esto se explica en la
Bhagavad-g…t€, donde el Señor dice: «Yo estoy en el corazón de todos, y Yo
soy la causa de que una persona olvide o esté rebosante de conocimiento».
También el olvido del alma condicionada se debe al dictado del Señor
Supremo. Cuando quiere imponer su dominio sobre la naturaleza material,
la entidad viviente abusa de su reducida independencia. Ese abuso se
denomina m€y€, y es una posibilidad que siempre existe; de no ser así, no
podría hablarse de independencia. El concepto de independencia incluye la
idea de que puede utilizarse debida o indebidamente. No es estática, sino
dinámica. Por lo tanto, la influencia de m€y€ sobre nosotros se debe a que
abusamos de nuestra independencia.
M€y€ es  tan  fuerte  que  el  Señor  dice  que  es  muy  difícil  superar  su
influencia, pero que «el que se entrega a Mí» puede superarla con gran
facilidad. M€m eva ye prapadyante: Cualquiera que se entregue a Él podrá



superar la influencia de las rígidas leyes de la naturaleza material. Aquí se
dice claramente que Su voluntad es lo que mantiene a las entidades
vivientes bajo la influencia de m€y€,  y  que  simplemente  por  Su
misericordia, cualquiera que lo desee puede salir de este enredo.
Aquí se explican las actividades de las almas condicionadas bajo la
influencia de la naturaleza material. Bajo esa influencia, toda alma
condicionada se ocupa en diversos tipos de actividades. La creación de los
supuestos avances para la complacencia de los sentidos de la civilización
material nos muestra el maravilloso papel que las poderosas actividades
del alma condicionada juegan en el mundo material. Pero la verdadera
posición del alma condicionada consiste en saber que es el sirviente eterno
del Señor Supremo. Cuando su conocimiento es verdaderamente perfecto,
sabe que el Señor es el objeto de adoración supremo, y que la entidad
viviente es Su sirviente eterno. Si no posee ese conocimiento, se ocupa en
actividades materiales; eso recibe el nombre de ignorancia.

VERSO 16

jñ€naˆ yad etad adadh€t katamaƒ sa devas
trai-k€likaˆ sthira-care�v anuvartit€ˆ�aƒ
taˆ j…va-karma-padav…m anuvartam€n€s
t€pa-trayopa�aman€ya vayaˆ bhajema

jñ€nam—conocimiento; yat—el cual; etat—este; adadh€t—dio; katamaƒ—
quién, aparte de; saƒ—esa; devaƒ—la Personalidad de Dios;
trai-k€likam—de las tres fases del tiempo; sthira-care�u—en los objetos
inanimados y animados; anuvartita—morando; aˆ�aƒ—Su representación
parcial; tam—a Él; j…va—de las almas j…va; karma-padav…m—el sendero de
las actividades fruitivas; anuvartam€n€ƒ—que están buscando;
t€pa-traya—de las tres miserias; upa�aman€ya —para liberarse;
vayam—nosotros; bhajema—debemos entregarnos.

TRADUCCIÓN

Nadie más que la Suprema Personalidad de Dios, en Su aspecto
localizado de Param€tm€, la representación parcial del Señor, es quien
dirige a todos los seres, animados e inanimados. Él está presente en las



tres fases del tiempo: el pasado, el presente y el futuro. De este modo, el
alma condicionada, bajo Su dirección, se ocupa en diversas actividades, y
para liberarnos de las tres miserias de la vida condicionada, debemos
entregarnos únicamente a Él.

SIGNIFICADO

Cuando el alma condicionada tiene una inquietud seria por liberarse de las
garras de la materia, la Suprema Personalidad de Dios, que en la forma de
Param€tm€ está en su interior, le da este conocimiento: «Entrégate a Mí».
Las palabras del Señor en la Bhagavad-g…t€ son: «Abandona todas las
demás ocupaciones. Sencillamente entrégate a Mí». Debemos aceptar que la
fuente del conocimiento es la Persona Suprema, como se confirma también
en la Bhagavad-g…t€: mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca. El Señor dice:
«Gracias a Mí se obtiene el verdadero conocimiento y la memoria, y
también gracias a Mí se obtiene el olvido». Cuando alguien quiere estar
materialmente satisfecho, o quiere enseñorearse de la naturaleza material,
el  Señor  le  da  la  oportunidad  de  olvidar  Su  servicio y de disfrutar de la
supuesta felicidad de las actividades materiales. Paralelamente, cuando
alguien ha fracasado en sus intentos de enseñorearse de la naturaleza
material y es muy sincero en lo que se refiere a salir del enredo material, el
Señor, desde dentro, le da el conocimiento de que tiene que entregarse a Él;
entonces alcanza la liberación.
Solamente el Señor Supremo o Su representante pueden impartir ese
conocimiento. En el Caitanya-carit€m�ta, el Señor Caitanya enseña a R™pa
Gosv€m… que las entidades vivientes vagan, vida tras vida, experimentando
las desdichadas condiciones de la existencia material. Pero aquella que está
muy deseosa de liberarse del enredo material recibe la iluminación gracias
al maestro espiritual y a K��Ša. Esto significa que K��Ša, como Superalma,
está en el corazón de la entidad viviente, y cuando ésta es sincera, el Señor
la lleva hacia el refugio de Su representante, el maestro espiritual genuino.
Con esa dirección interior, y con la guía externa del maestro espiritual, la
entidad viviente llega al sendero del proceso de conciencia de K��Ša, que es
la vía para escapar de las garras de la materia.
Por tanto, sin recibir la bendición de la Suprema Personalidad de Dios, no
tenemos la menor posibilidad de situarnos en la posición que nos
corresponde. Sin la iluminación del conocimiento supremo, tenemos que



sobrellevar las rigurosas penalidades de la ardua lucha por la existencia en
la naturaleza material. Por lo tanto, el maestro espiritual es la manifestación
de la misericordia de la Persona Suprema. El alma condicionada tiene que
recibir directamente la instrucción del maestro espiritual, y de esta manera
se  irá  iluminando  en  el  sendero  de  conciencia  de  K��Ša.  Cuando  el  alma
condicionada escucha la instrucción del maestro espiritual, la semilla de la
conciencia de K��Ša sembrada en su corazón fructifica y la vida del alma
condicionada se llena de bendición.

VERSO 17

dehy anya-deha-vivare ja˜har€gnin€s�g-
viŠ-m™tra-k™pa-patito bh��a-tapta-dehaƒ
icchan ito vivasituˆ gaŠayan sva-m€s€n

nirv€syate k�paŠa-dh…r bhagavan kad€ nu

deh…—el alma corporificada; anya-deha—de otro cuerpo; vivare—en el
abdomen; ja˜hara—del estómago; agnin€—por el fuego; as�k—de sangre;
vi˜— excremento; m™tra—y orina; k™pa—en un charco; patitaƒ—caída;
bh��a— fuertemente; tapta—abrasado; dehaƒ—su cuerpo;
icchan—deseando; itaƒ—de ese lugar; vivasitum—salir;
gaŠayan—contando; sva-m€s€n—sus meses; nirv€syate— será liberada;
k�paŠa-dh…ƒ—persona de inteligencia avarienta; bhagavan—¡oh, Señor!;
kad€—cuándo; nu—en verdad.

TRADUCCIÓN

Caída en un charco de orina, sangre y excremento dentro del
abdomen de su madre, con el cuerpo abrasado por el fuego gástrico de la
madre, el alma corporificada, ansiosa de salir, cuenta sus meses y ora
diciendo: «¡Oh, mi Señor!, ¿cuándo se liberará esta alma desdichada de
semejante confinamiento?».

SIGNIFICADO

En este verso se describe la precaria situación de la entidad viviente dentro
del vientre de la madre. A un lado del lugar en que flota el niño está el calor



del fuego gástrico; al otro lado hay orina, excremento, sangre y secreciones.
El niño de siete meses, que ha recobrado su conciencia, percibe las horribles
condiciones de existencia en que se encuentra, y ora al Señor. Contando los
meses que faltan para el parto, está muy ansioso por liberarse de su
confinamiento. El hombre supuestamente civilizado no tiene en cuenta lo
horrible que es la vida en esa situación, y a veces, con la intención de
complacer sus sentidos, trata de matar al niño con métodos anticonceptivos
o mediante el aborto. Sin considerar seriamente las horribles condiciones de
la vida en el vientre, esas personas se embarcan en el materialismo, tirando
por la borda la oportunidad que supone la forma de vida humana.
Es significativa en este verso la palabra k�paŠa-dh…ƒ. Dh… quiere decir
«inteligencia», y k�paŠa quiere decir «avarienta». La vida condicionada es
para las personas de inteligencia avarienta, es decir, las que no utilizan su
inteligencia como es debido. La forma humana de vida está dotada de una
inteligencia evolucionada, que debe utilizarse para salir del ciclo de
nacimientos y muertes. El que no la emplea de ese modo es un avaro, como
la persona que tiene inmensas riquezas y no las utiliza, guardándolas
simplemente para verlas. Cuando una persona no utiliza su inteligencia
humana para salir de las garras de m€y€, es decir, del ciclo de nacimientos y
muertes, se considera que es avara. Ud€ra, «muy magnánimo», es
exactamente lo contrario de «avaro». El br€hmaŠa utiliza su inteligencia
humana para conseguir la iluminación espiritual, y por ello se dice que es
ud€ra. Utiliza esa inteligencia para predicar acerca de la conciencia de
K��Ša en beneficio del público y, por lo tanto, es magnánimo.

VERSO 18

yened��…ˆ gatim asau da�a-m€sya …�a
sa‰gr€hitaƒ puru-dayena bhav€d��ena
svenaiva tu�yatu k�tena sa d…na-n€thaƒ

ko n€ma t€t-prati vin€ñjalim asya kury€t

yena—por quien (el Señor); …d��…m—tal; gatim—una condición; asau—esa
persona (yo mismo); da�a-m€syaƒ—diez meses de edad; …�a—¡oh, Señor!;
sa‰gr€hitaƒ—se hizo aceptar; puru-dayena—muy misericordioso;
bhav€d��ena— incomparable; svena—propio; eva—solo; tu�yatu—que Él
Se complazca; k�tena— con Su acto; saƒ—ese; d…na-n€thaƒ—refugio de las



almas caídas; kaƒ—quien; n€ma—en verdad; tat—esa misericordia;
prati—a cambio; vin€—excepto con; añjalim—manos juntas; asya—del
Señor; kury€t—pueda corresponder.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, aunque sólo tengo diez meses de edad, por Tu
misericordia sin causa mi conciencia está despierta. No veo manera
alguna de expresar mi gratitud por esta misericordia sin causa de la
Suprema Personalidad de Dios, el amigo de todas las almas caídas,
excepto orar con las manos juntas.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, la inteligencia y el olvido vienen de la
Superalma, que está con el alma individual dentro del cuerpo. Cuando ve
que un alma condicionada está dispuesta a salir de las garras de la
influencia material, el Señor le da inteligencia, internamente como la
Superalma y externamente en la forma del maestro espiritual; o bien, como
encarnación directa de la Personalidad de Dios, le ayuda impartiéndole
instrucciones, como en el caso de la Bhagavad-g…t€. El Señor siempre está
buscando la oportunidad de redimir a las almas caídas y llevarlas de vuelta
a  Su  morada,  el  reino  de  Dios.  La  Personalidad  de  Dios  siempre  está
ansioso por devolvernos a la feliz condición de la vida eterna, y por ello
siempre debemos estarle muy agradecidos. Nadie dispone de medios
suficientes para corresponder con el acto de bendición de la Suprema
Personalidad de Dios; por lo tanto, lo único que podemos hacer es sentirnos
agradecidos y orar al Señor con las manos juntas. Algún ateo podría poner
en entredicho esta  oración del  niño en el  vientre:  ¿Cómo va a  orar  de  esa
manera  un  niño  en  el  vientre  de  su  madre?  La  gracia  del  Señor  lo  puede
todo. Las condiciones externas en que el niño se encuentra son muy
difíciles, pero internamente es una persona como las demás, y el Señor está
con él. La energía trascendental del Señor lo puede todo.

VERSO 19

pa�yaty ayaˆ dhi�aŠay€ nanu sapta-vadhriƒ
�€r…rake dama-�ar…ry aparaƒ sva-dehe



yat-s��˜ay€saˆ tam ahaˆ puru�aˆ pur€Šaˆ
pa�ye bahir h�di ca caityam iva prat…tam

pa�yati—ve; ayam—esa entidad viviente; dhi�aŠay€—con inteligencia;
nanu— sólo; sapta-vadhriƒ—encerrada en las siete capas de cubiertas
materiales; �€r…rake—percepciones sensoriales agradables y desagradables;
dama-�ar…r…— teniendo un cuerpo para el control del ser; aparaƒ—otro;
sva-dehe—en su cuerpo; yat—por el Señor Supremo; s��˜ay€—dotado;
€sam—era; tam—a Él; aham—yo; puru�am—persona; pur€Šam—más vieja;
pa�ye—ve; bahiƒ—fuera; h�di—en el corazón; ca—y; caityam—la fuente del
ego; iva—en verdad; prat…tam—reconocida.

TRADUCCIÓN

En cuerpos de otro tipo, la entidad viviente sólo ve por instinto; su
conocimiento se limita a las percepciones agradables y desagradables
que experimenta en ellos. Pero yo tengo un cuerpo que me permite
controlar los sentidos y entender mi destino; por eso Le ofrezco mis
respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios, quien me ha
bendecido con este cuerpo y, por Su gracia, me permite verle dentro y
fuera.

SIGNIFICADO

En cierto modo, el proceso de evolución por diversas clases de cuerpos es
como el crecimiento de una flor, que pasa por varias etapas: en una primera
etapa es un brote, luego comienza a florecer, hasta que alcanza su etapa de
esplendor, su plenitud de aroma y belleza. En la evolución gradual hay
8.400.000 especies de cuerpos, y existe un proceso sistemático desde la
especie más baja hasta la más elevada. Debido a que ofrece una conciencia
con la que escapar de las garras del nacimiento y la muerte, la forma
humana de vida se considera la más elevada. En el vientre de su madre, el
niño afortunado comprende que su posición es superior, y por ello, se
distingue de otros cuerpos. Los animales de cuerpo inferior al ser humano
sólo son conscientes de lo que atañe a la aflicción o felicidad de sus cuerpos;
su pensamiento no puede ir más allá de las necesidades vitales del cuerpo:
comer,  dormir,  aparearse  y  defenderse.  Pero,  por  la  gracia  de  Dios,  en  la



forma humana de vida la conciencia está tan evolucionada que el hombre
puede apreciar lo excepcional de su posición, y con ello, llegar a
comprender al Señor Supremo y a su propio ser.
La palabra dama-�ar…r… significa que el cuerpo que tenemos nos permite
controlar los sentidos y la mente. La vida materialista es complicada porque
la mente y los sentidos están descontrolados. Debemos estar agradecidos a
la Suprema Personalidad de Dios por habernos dado este valioso cuerpo
humano, y debemos utilizarlo apropiadamente. La diferencia entre el
animal y el hombre es que el animal no puede controlarse y no tiene sentido
de la decencia, mientras que el ser humano tiene sentido de la decencia y
puede controlarse. El ser humano que no manifiesta esa capacidad de
controlarse, no es mejor que un animal. Mediante el control de los sentidos,
mediante el proceso regulativo del yoga, podemos entender la posición de
nuestro propio yo, de la Superalma, del mundo y de su interrelación; todo
es posible mediante el control de los sentidos. De lo contrario, no somos
mejores que animales.
Aquí se explica la verdadera autorrealización, que pasa por el control de los
sentidos. Debemos tratar de ver a la Suprema Personalidad de Dios y
nuestro propio ser. Pensar que el Supremo y nosotros somos lo mismo no
es autorrealización. Aquí se explica claramente que el Señor Supremo es
an€di, o pur€Ša, y que no tiene ninguna otra causa. La entidad viviente ha
nacido como parte integral del Dios Supremo, lo cual se confirma en la
Brahma-saˆhit€: an€dir €dir govindaƒ: Govinda, la Persona Suprema, no
tiene causa.  Es  innaciente.  Pero  la  entidad  viviente  nace  de  Él.  Como  se
confirma en la Bhagavad-g…t€: mamaiv€ˆ�aƒ: Tanto la entidad viviente
como el Señor Supremo son innacientes, pero debe entenderse que la causa
suprema de la parte integral es la Suprema Personalidad de Dios. La
Brahma-saˆhit€ dice, por lo tanto, que todo ha venido de la Suprema
Personalidad de Dios (sarva-k€raŠa-k€raŠam). Esto lo confirma también el
Ved€nta-s™tra: janm€dy asya yataƒ: La Verdad Absoluta es la fuente
original del nacimiento de todos.  K��Ša dice también en la Bhagavad-g…t€:
ahaˆ sarvasya prabhavaƒ:  «Yo  soy  la  fuente  del  nacimiento  de  todo,
incluyendo  a  Brahm€,  a  ®iva  y  a  las  entidades  vivientes».  Eso  es
autorrealización. Debemos saber que estamos bajo el control del Señor
Supremo, y no pensar que somos completamente independientes. Si así
fuese, ¿por qué íbamos a estar sujetos a la vida condicionada?



VERSO 20

so haˆ vasann api vibho bahu-duƒkha-v€saˆ
garbh€n na nirjigami�e bahir andha-k™pe

yatropay€tam upasarpati deva-m€y€
mithy€ matir yad-anu saˆs�ti-cakram etat

saƒ aham—yo mismo; vasan—viviendo; api—aunque; vibho—¡oh, Señor!;
bahu-duƒkha—con muchas miserias; v€sam—en una condición;
garbh€t—del abdomen; na—no; nirjigami�e—deseo partir; bahiƒ—fuera;
andha-k™pe—en el oscuro pozo; yatra—donde; upay€tam—el que va allí;
upasarpati—ella captura; deva-m€y€—la energía externa del Señor;
mithy€—falsa; matiƒ—identificación; yat—la cual m€y€; anu—de acuerdo
con; saˆs�ti—de continuados nacimientos y muertes; cakram—ciclo;
etat—este.

TRADUCCIÓN

Por eso, Señor mío, aunque estoy viviendo en terribles condiciones,
no deseo partir del abdomen de mi madre para caer de nuevo en el
oscuro pozo de la vida materialista. Tu energía externa, denominada
deva-m€y€, captura de inmediato al niño recién nacido, y en ese mismo
instante comienza la identificación falsa, que es el principio del ciclo
continuo de nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

Las condiciones en que vive el niño durante el tiempo que pasa en el
vientre de su madre son muy difíciles y horrorosas, pero obtiene el
beneficio de revivir la conciencia pura de su relación con el Señor Supremo,
y ora pidiendo la liberación. Pero m€y€, la energía ilusoria, es tan fuerte que
en cuanto nace el niño, una vez que ha salido del abdomen, le fuerza a creer
que es el cuerpo. M€y€ significa «ilusión», aquello que en realidad no es. En
el mundo material, todos se identifican con el cuerpo. Esa conciencia
egoísta falsa de que «yo soy el  cuerpo» surge inmediatamente después de
que el niño sale del vientre. La madre y los demás familiares le están



esperando, y tan pronto como nace, ella le alimenta y todos le ofrecen sus
cuidados. La entidad viviente pronto olvida su posición y se enreda en las
relaciones basadas en el cuerpo. Conocimiento verdadero significa tener
conciencia de que «yo no soy el cuerpo, soy un alma espiritual, una parte
integral eterna del Señor Supremo». El conocimiento verdadero trae
consigo la renunciación, es decir, no pensar que el cuerpo es el ser.
Por la influencia de m€y€, la energía externa, inmediatamente después de
nacer nos olvidamos de todo. Por esa razón, el niño ora diciendo que
prefiere permanecer dentro del vientre antes que salir fuera. Se dice que
®ukadeva Gosv€m…, apoyándose en esa consideración, permaneció dieciséis
años  en  el  vientre  de  su  madre;  no  quería  enredarse  en  la  falsa
identificación corporal. Después de cultivar este conocimiento en el vientre
de su madre, cumplidos dieciséis años, salió e inmediatamente abandonó el
hogar, de manera que la influencia de m€y€ no le pudiera capturar.  En la
Bhagavad-g…t€ se explica también que la influencia de m€y€ es insuperable.
Pero si somos conscientes de K��Ša, podemos vencer a esa m€y€
insuperable, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (7.14): m€m eva ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te.  Aquel  que  se  entregue  a  los  pies  de
loto de K��Ša podrá liberarse de ese falso concepto de la vida. La influencia
de m€y€ nos hace olvidar la relación eterna que nos une con K��Ša, y nos
identificamos con el cuerpo  y  con  los  subproductos  del  cuerpo:  esposa,
hijos,  sociedad,  amistad  y  amor.  De  esa  manera,  caemos  víctimas  de  la
influencia de m€y€, y nuestra vida materialista en el ciclo de nacimientos y
muertes estrecha todavía más sus lazos.

VERSO 21

tasm€d ahaˆ vigata-viklava uddhari�ya
€tm€nam €�u tamasaƒ suh�d€tmanaiva

bh™yo yath€ vyasanam etad aneka-randhraˆ
m€ me bhavi�yad upas€dita-vi�Šu-p€daƒ

tasm€t—por lo tanto; aham—yo; vigata—detenida; viklavaƒ—agitación;
uddhari�ye—voy a liberar; €tm€nam—a mí mismo; €�u—rápidamente;
tamasaƒ— de la oscuridad; suh�d€ €tman€—con inteligencia amistosa;
eva—en verdad; bh™yaƒ—de nuevo; yath€—de modo que;
vyasanam—aprieto; etat—este; aneka- randhram—entrar en muchos



vientres; m€—no; me—mi; bhavi�yat—puede ocurrir; upas€dita—situados
(en mi mente); vi�Šu-p€daƒ—los pies de loto del Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, sin agitarme más y con la ayuda de mi amigo, la
conciencia lúcida, voy a liberarme de la oscuridad de la nesciencia. Con
tan sólo mantener en mi mente los pies de loto del Señor Vi�Šu, me
salvaré de tener que entrar en el seno de otras muchas madres y sufrir
nuevos nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

Las  miserias  de  la  existencia  material  comienzan  el  mismo  día  en  que  el
alma espiritual se refugia en el óvulo y el esperma de los padres; continúan
después de que sale del vientre, y desde entonces no dejan de producirse.
No sabemos dónde termina el sufrimiento. Sin embargo, no termina con el
cambio de cuerpo. Cambiamos de cuerpo a cada instante, pero eso no
significa que nuestras condiciones de vida sean mejores que las del feto. Por
eso, lo mejor es volverse consciente de K��Ša. Aquí se afirma
upas€dita-vi�Šu-p€daƒ, lo cual significa «iluminarse en el estado de
conciencia de K��Ša». Cuando alguien, por la gracia del Señor, es
inteligente y se vuelve consciente de K��Ša, tiene éxito en la vida, pues tan
sólo con mantenerse consciente de K��Ša, se salvará del ciclo de
nacimientos y muertes.
El niño ora diciendo que es mejor permanecer en la oscuridad del vientre y
estar constantemente absorto en el estado de conciencia de K��Ša, que salir
y caer de nuevo víctima de la energía ilusoria. La energía ilusoria actúa
tanto dentro como fuera del abdomen; la clave para impedir que el efecto
de esa espantosa condición actúe desfavorablemente sobre nosotros está en
mantenernos conscientes de K��Ša. En la Bhagavad-g…t€ se  dice  que  la
inteligencia es un amigo, pero que también puede ser un enemigo. Aquí se
repite la misma idea: suh�d€tmanaiva, la inteligencia amistosa. El sendero
de la autorrealización y de la liberación siempre consiste en absorber la
inteligencia en el servicio personal a K��Ša y en estar siempre conscientes
de K��Ša. Evitando agitaciones innecesarias, si adoptamos el proceso de
conciencia de K��Ša cantando constantemente Hare K��Ša, Hare K��Ša,



K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare,
podemos detener para siempre el ciclo de nacimientos y muertes.
Aquí podría surgir la pregunta de cómo puede el niño ser completamente
consciente de K��Ša en el vientre de la madre, sin ningún accesorio con el
que ejecutar las actividades del proceso de conciencia de K��Ša. Para adorar
a la Suprema Personalidad de Dios,  Vi�Šu,  no  es  necesario  disponer  de
accesorios. El niño quiere permanecer en el abdomen de su madre, y al
mismo tiempo, quiere liberarse de las garras de m€y€. Para cultivar
conciencia de K��Ša no se precisa ningún preparativo material. Siempre y
cuando podamos pensar constantemente en K��Ša, cualquier lugar es
bueno para cultivar conciencia de K��Ša. El mah€-mantra, Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare, se puede cantar incluso dentro del abdomen de la madre.
Podemos cantar mientras dormimos, mientras trabajamos, mientras
estamos aprisionados en el vientre o mientras estamos fuera de él. Ninguna
circunstancia puede impedirnos ser conscientes de K��Ša. La conclusión de
la oración del niño es: «Voy a permanecer en esta condición; por muy
miserable que sea, es mejor que salir fuera y caer de nuevo víctima de
m€y€».

VERSO 22

kapila uv€ca
evaˆ k�ta-matir garbhe

da�a-m€syaƒ stuvann ��iƒ
sadyaƒ k�ipaty av€c…naˆ
pras™tyai s™ti-m€rutaƒ

kapilaƒ uv€ca—el Señor Kapila dijo; evam—de este modo;
k�ta-matiƒ—desear; garbhe—en el vientre; da�a-m€syaƒ—de diez meses;
stuvan—alabar; ��iƒ—la entidad viviente; sadyaƒ—en ese preciso instante;
k�ipati—empuja; av€c…nam—vuelta hacia abajo; pras™tyai—para nacer;
s™ti-m€rutaƒ—el viento del parto.

TRADUCCIÓN

El Señor Kapila continuó: Con diez meses de edad, y a pesar de estar



en el vientre, éstos son los deseos de la entidad viviente. Pero, mientras
alaba al Señor de esta manera, el viento que favorece el parto la empuja
hacia afuera con la cabeza vuelta hacia abajo para que nazca.

VERSO 23

ten€vas��˜aƒ sahas€
k�v€v€k �ira €turaƒ

vini�kr€mati k�cchreŠa
nirucchv€so hata-sm�tiƒ

tena—por ese viento; avas��˜aƒ—empujada hacia abajo; sahas€—
repentinamente; k�tv€—vuelta; av€k—hacia abajo; �iraƒ—su cabeza;
€turaƒ— sufriendo; vini�kr€mati—sale; k�cchreŠa—con gran dificultad;
nirucchv€saƒ— sin respiración; hata—privado de; sm�tiƒ—memoria.

TRADUCCIÓN

Repentinamente empujado hacia abajo por el viento, el niño sale con
gran dificultad, cabeza abajo, sin respiración. El intenso dolor le deja sin
memoria.

SIGNIFICADO

La palabra k�cchreŠa significa «con gran dificultad». La presión que el niño
soporta mientras atraviesa el estrecho pasadizo de salida del abdomen hace
que  su  sistema  respiratorio  deje  de  funcionar,  y  el  dolor  intenso  le  hace
perder la memoria. A veces, el sufrimiento  es  tan  agudo  que  el  niño  sale
muerto  o  prácticamente  muerto.  Así  que,  imaginemos  lo  violentos  que
deben ser los dolores del nacimiento. Después de permanecer durante diez
meses en la espantosa condición del interior del abdomen, el niño es
violentamente expulsado. En la Bhagavad-g…t€ el Señor indica que la
persona que tenga un deseo serio de avanzar en el cultivo de conciencia
espiritual, siempre debe tener en cuenta los cuatro sufrimientos: el
nacimiento, la muerte, las enfermedades y la vejez. El materialista progresa
en muchos campos, pero no puede poner fin a esos cuatro principios de
sufrimiento inherentes a la existencia material.



VERSO 24

patito bhuvy as�‰-mi�raƒ
vi�˜h€-bh™r iva ce�˜ate

ror™yati gate jñ€ne
vipar…t€ˆ gatiˆ gataƒ

patitaƒ—caído; bhuvi—en la tierra; as�k—con sangre; mi�raƒ—untado;
vi�˜h€- bh™ƒ—un gusano; iva—como; ce�˜ate—mueve sus miembros;
ror™yati—llora fuertemente; gate—habiendo perdido; jñ€ne—su sabiduría;
vipar…t€m—el contrario; gatim—estado; gataƒ—ido a.

TRADUCCIÓN

Bañado en sangre y excremento, el niño cae al suelo, y se mueve como
una lombriz nacida en el excremento. Pierde su conocimiento superior y
llora, bajo el hechizo de m€y€.

VERSO 25

para-cchandaˆ na vidu�€
pu�yam€Šo janena saƒ
anabhipretam €pannaƒ

praty€khy€tum an…�varaƒ

para-chandam—el deseo de otro; na—no; vidu�€—entender;
pu�yam€Šaƒ— siendo mantenido; janena—por personas; saƒ—él;
anabhipretam—en circunstancias indeseables; €pannaƒ—caído;
praty€khy€tum—rechazar; an…�varaƒ—no puede.

TRADUCCIÓN

Después de salir del abdomen, el niño queda al cuidado de personas
que no pueden entender qué es lo que quiere, y son esas personas
quienes le crían. Sin poder rechazar nada de lo que se le da, padece



circunstancias indeseables.

SIGNIFICADO

Dentro del abdomen de la madre, es la propia naturaleza quien establece el
dispositivo mediante el cual se nutre el niño. La atmósfera dentro del
abdomen no era nada agradable, pero al menos, en lo relativo a la
alimentación del niño, las leyes de la naturaleza la llevaban a cabo
apropiadamente. Pero, después de salir del abdomen, el niño cae en una
atmósfera distinta. Quiere comer una cosa, pero se le da otra, porque nadie
sabe qué es lo que quiere en realidad, y él no puede rechazar las cosas
indeseables que le dan. El niño llora, a veces, deseando el pecho de la
madre pero, debido a que la niñera cree que llora porque le duele el
estómago, le da una medicina amarga. El niño no la quiere, pero no puede
rechazarla. Atraviesa circunstancias muy difíciles, y el sufrimiento
continúa.

VERSO 26

�€yito '�uci-parya‰ke
jantuƒ svedaja-d™�ite

ne�aƒ kaŠ�™yane '‰g€n€m
€sanotth€na-ce�˜ane

�€yitaƒ—acostado; a�uci-parya‰ke—en una cama sucia; jantuƒ—el niño;
sveda- ja—con criaturas nacidas del sudor; d™�ite—infestada; na
…�aƒ—incapaz de; kaŠ�™yane—rascar; a‰g€n€m—sus miembros;
€sana—sentarse; utth€na—ponerse en pie; ce�˜ane—o moverse.

TRADUCCIÓN

Acostado en una cama sucia e infestada de sudor y gérmenes, el pobre
niño no puede rascarse el cuerpo para aliviar la sensación de picor; ni
que decir tiene que tampoco puede sentarse, ponerse en pie o tan sólo
moverse.

SIGNIFICADO



Debe señalarse que el niño nace llorando y sufriendo. Después de nacer
continúa sufriendo, y llora. Su cama, contaminada con su orina y su
excremento, está sucia y llena de parásitos que le molestan, y el pobre niño
no deja de llorar. No puede hacer nada para aliviar su situación.

VERSO 27

tudanty €ma-tvacaˆ daˆ�a
ma�ak€ matkuŠ€dayaƒ

rudantaˆ vigata-jñ€naˆ
k�mayaƒ k�mikaˆ yath€

tudanti—muerden; €ma-tvacam—al bebé, cuya piel es suave;
dam�€ƒ—tábanos; ma�ak€ƒ—mosquitos; matkuŠa—chinches; €dayaƒ—y
otras criaturas; rudantam—llorar; vigata—privado de; jñ€nam—sabiduría;
k�mayaƒ—gusanos; k�mikam—un gusano; yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

El indefenso bebé sufre en su delicada piel las picaduras de los
mosquitos, los tábanos, los chinches y otros parásitos; es como un
gusano grande mordido por gusanos más pequeños. El niño, privado de
su sabiduría, llora amargamente.

SIGNIFICADO

La palabra vigata-jñ€nam significa que el conocimiento espiritual que el
niño adquirió en el abdomen se ha perdido ya en el hechizo de m€y€. Como
está fuera del abdomen, sometido a perturbaciones de diversos tipos, el
niño no puede recordar lo que pensaba hacer para salvarse. Se da por
sentado que incluso una persona que haya adquirido un cierto
conocimiento espiritual edificante, está expuesta a olvidarlo bajo la fuerza
de las circunstancias. No sólo los niños, sino también las personas mayores
deben proteger con gran cuidado su visión consciente de K��Ša, evitando
las circunstancias desfavorables, de manera que no puedan olvidar su
deber principal.



VERSO 28

ity evam �ai�avam bhuktv€
duƒkhaˆ paugaŠ�am eva ca

alabdh€bh…psito 'jñ€n€d
iddha-manyuƒ �uc€rpitaƒ

iti evam—de esta manera; �ai�avam—infancia; bhuktv€—habiendo
soportado; duƒkham—aflicción; paugaŠ�am—niñez; eva—incluso; ca—y;
alabdha—no conseguidos; abh…psitaƒ—aquel cuyos deseos;
ajñ€n€t—debido a la ignorancia; iddha—encendida; manyuƒ—su ira;
�uc€—por tristeza; arpitaƒ—abrumado.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el bebé pasa su infancia sufriendo diversas
aflicciones, y llega a la niñez. En esa edad sufre también, y su dolor se
debe al deseo de obtener cosas que nunca puede conseguir. Debido a esa
ignorancia, se irrita y se entristece.

SIGNIFICADO

Demos el nombre de infancia al período que va desde el nacimiento hasta
los cinco años. A partir de los cinco años y hasta los quince discurre la edad
paugaŠ�a. A los dieciséis años de edad, comienza la juventud. Se han
explicado ya los sufrimientos de la infancia; en la niñez, le matriculan en
una  escuela,  y  a  él  no  le  gusta.  Él  quiere  jugar,  pero  se  le  obliga  a  ir  a  la
escuela, estudiar y aceptar la responsabilidad de aprobar los exámenes.
Otra clase de sufrimiento le viene de su deseo de jugar con algunas cosas
que tal vez las circunstancias no le permitan conseguir; de esa manera, está
afligido y siente dolor. En una palabra, en la niñez no es feliz, como
tampoco lo fue durante la infancia, y la juventud será peor. En sus juegos,
los niños se crean muchas necesidades artificiales; cuando no logran
satisfacerlas, se llenan de ira, se enfurecen, y el resultado es sufrimiento.

VERSO 29



saha dehena m€nena
vardham€nena manyun€

karoti vigrahaˆ k€m…
k€mi�v ant€ya c€tmanaƒ

saha—con; dehena—el cuerpo; m€nena—con prestigio falso;
vardham€nena— aumentando; manyun€—a causa de la ira; karoti—crea;
vigraham—enemistad; k€m…—la persona llena de deseos; k€mi�u—hacia
otras personas llenas de deseos; ant€ya—para la destrucción; ca—y;
€tmanaƒ—de su alma.

TRADUCCIÓN

Con el crecimiento del cuerpo, aumentan también el prestigio falso y
la ira de la entidad viviente que busca acabar con su alma. Eso le lleva a
ganarse la enemistad de personas que tienen sus mismos deseos de
disfrute.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.36), Arjuna preguntó a K��Ša acerca de la causa del
deseo de disfrute de la entidad viviente. Se dice que la entidad viviente es
eterna y, como tal, cualitativamente una con el Señor Supremo. ¿Cuál es,
entonces, la razón de que caiga presa  de  lo  material  y  cometa  tantas
actividades pecaminosas bajo la influencia de la energía material?
Respondiendo a esta pregunta, el Señor K��Ša dijo que el deseo de disfrute
es la razón de que la entidad viviente se deslice desde su elevada posición
hasta la condición abominable de la existencia material.. Las circunstancias
pueden hacer que ese deseo se transforme en ira. Tanto la ira como el deseo
de disfrute están en el plano de la modalidad de la pasión. En realidad, el
deseo es el producto de la modalidad de la pasión, y cuando no se satisface,
se transforma en ira, que está en el plano de la ignorancia. La ignorancia,
cuando cubre al alma, es la fuente de su degradación a la condición más
abominable de la vida infernal.
Elevarse desde la vida infernal a la posición más elevada de entendimiento
espiritual es transformar en amor por K��Ša ese deseo de disfrute. ®r…
Narottama d€sa µh€kura, un gran €c€rya de la samprad€ya vai�Šava, dice:



k€ma k��Ša- karm€rpaŠe:  Debido  al  deseo de disfrute, queremos muchas
cosas para complacer los sentidos, pero ese mismo deseo puede
transformarse, purificándose de tal manera que todo  lo  deseemos  para  la
satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios.  La ira también se puede
utilizar contra una persona atea o que tiene envidia de la Personalidad de
Dios. El deseo de disfrute y la ira nos han hecho caer en la existencia
material, pero también podemos utilizar esas mismas cualidades para
avanzar en el proceso de conciencia de K��Ša, y elevarnos de  nuevo  a  la
posición espiritual pura que antes ocupábamos. Por consiguiente, ®r…la
R™pa Gosv€m… ha recomendado que debemos utilizar sin apego todos los
objetos de complacencia sensorial con que contamos en la existencia
material, con la finalidad de satisfacer los sentidos de K��Ša; ésa es la
verdadera renunciación.

VERSO 30

bh™taiƒ pañcabhir €rabdhe
dehe dehy abudho 'sak�t

ahaˆ mamety asad-gr€haƒ
karoti kumatir matim

bh™taiƒ—de elementos materiales; pañcabhiƒ—cinco; €rabdhe—hecho;
dehe— en el cuerpo; deh…—la entidad viviente; abudhaƒ—ignorante;
asak�t— constantemente; aham—yo; mama—mío; iti—de este modo;
asat—cosas no permanentes; gr€haƒ—considerar; karoti—hace;
ku-matiƒ—siendo necio; matim— pensamiento.

TRADUCCIÓN

Llevada por esa ignorancia, la entidad viviente cree que ella es el
cuerpo material, hecho de cinco elementos. Con ese error de base, toma
por suyas cosas que no son permanentes, y aumenta su ignorancia en la
región más oscura.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la expansión de la ignorancia. La primera



ignorancia es identificar con el ser el cuerpo material, que está hecho de
cinco elementos, y la segunda es creer que algo es de nuestra propiedad
debido  a  su  relación  con  nuestro  cuerpo.  Ésa  es  la  manera  en  que  se
expande la ignorancia. La entidad viviente es eterna, pero al hacer suyas
cosas que no son permanentes, identificando erróneamente los objetos de
su interés, se ve expuesta a la ignorancia, y por lo tanto, sufre penalidades
materiales.

VERSO 31

tad-arthaˆ kurute karma
yad-baddho y€ti saˆs�tim

yo 'nuy€ti dadat kle�am
avidy€-karma-bandhanaƒ

tat-artham—buscando el bien del cuerpo; kurute—ejecuta;
karma—acciones; yat-baddhaƒ—atado por las cuales; y€ti—va;
saˆs�tim—al ciclo de nacimientos y muertes; yaƒ—cuerpo que;
anuy€ti—sigue; dadat—dando; kle�am—miseria; avidy€—por ignorancia;
karma—por actividades fruitivas; bandhanaƒ—la causa del cautiverio.

TRADUCCIÓN

Buscando el bien del cuerpo, que es para ella una fuente constante de
problemas, y que la sigue a todas partes debido a que están atados por
nudos de ignorancia y actividades fruitivas, realiza muchas acciones por
las que tiene que someterse al ciclo de nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice que debemos realizar actividades para
satisfacer a Yajña, es decir, a Vi�Šu, pues cualquier actividad cuyo
propósito no sea satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios es causa de
cautiverio. En el estado condicionado, la entidad viviente cree que es el
cuerpo, olvidando su relación eterna con la Suprema Personalidad de Dios,
y actúa movida por el  interés del cuerpo. Considera que ella es el  cuerpo,
que las expansiones de su cuerpo son sus parientes y que la tierra en que ha



nacido el cuerpo es adorable. Basándose en ese concepto erróneo, ejecuta
toda clase de actividades que la conducen al cautiverio perpetuo en el ciclo
de nacimientos y muertes en diversas especies.
Los supuestos líderes sociales, nacionales y gubernativos de la civilización
moderna,  basándose  en  el  concepto  corporal  de  la  vida,  descarrían  a  la
gente cada vez más, con el resultado de que todos los líderes se van
hundiendo en las condiciones infernales vida tras vida, llevándose consigo
a  sus  seguidores.  En  el  ®r…mad- Bh€gavatam se da un ejemplo: andh€
yath€ndair upan…yam€n€ƒ: Cuando un ciego guía a otros ciegos, el
resultado es que todos se caen en la zanja. Eso es lo que está ocurriendo.
Hay muchos líderes que dirigen al público ignorante, pero todos ellos están
confundidos a causa del concepto de vida corporal, y por ello la sociedad
humana carece de paz y prosperidad. A esa misma categoría de personas
ignorantes pertenecen también los supuestos yog…s que ejecutan variedad
de proezas físicas, pues el sistema de ha˜ha-yoga se recomienda
especialmente para los que están profundamente absortos en el concepto
corporal. La conclusión es que, mientras estemos fijos en el concepto
corporal, tendremos que sufrir nacimientos y muertes.

VERSO 32

yady asadbhiƒ pathi punaƒ
�i�nodara-k�todyamaiƒ

€sthito ramate jantus
tamo vi�ati p™rvavat

yadi—si; asadbhiƒ—con el deshonesto; pathi—en el sendero; punaƒ—de
nuevo; �i�na—por los genitales; udara—por el estómago; k�ta—hecho;
udyamaiƒ—cuyos esfuerzos; €sthitaƒ—relacionándose; ramate—disfruta;
jantuƒ—la entidad viviente; tamaƒ—oscuridad; vi�ati—entra;
p™rva-vat—como antes.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, si vuelve a caminar por senderos deshonestos,
influenciada por personas de inclinaciones sensuales ocupadas en la
búsqueda de disfrute sexual y en la complacencia del paladar, la entidad



viviente vuelve de nuevo al infierno, como antes.

SIGNIFICADO

Se ha explicado que el alma condicionada va a los infiernos Andha-t€misra
y T€misra, y que después de sufrir allí, obtiene un cuerpo infernal como el
del perro o el cerdo. Después de nacer así varias veces, vuelve de nuevo con
forma humana. Kapiladeva explica  también  cómo  nace  el  ser  humano:  se
forma en el abdomen de la madre, donde sufre hasta que vuelve a salir.
Después de todo ese sufrimiento, si obtiene otra oportunidad en un cuerpo
humano y pierde su valioso tiempo en compañía de personas interesadas
en vida sexual y platos apetitosos, de un modo natural, se va deslizando de
nuevo hacia los mismos infiernos Andha-t€misra y T€misra.
Por lo general,  la gente se interesa en la satisfacción de la lengua y de los
genitales. En eso consiste la vida material. Vida material significa comer,
beber, divertirse y disfrutar, sin preocuparse por entender la identidad
espiritual y el proceso del avance espiritual. Como la gente materialista está
interesada en la lengua, el estómago y los genitales, alguien que quiera
avanzar en la vida espiritual debe cuidarse mucho de relacionarse con
personas de ese tipo. En la forma de vida humana, relacionarse con esos
materialistas es cometer suicidio. Por eso se dice que el hombre inteligente
debe abandonar esa indeseable compañía, y debe juntarse siempre con
personas santas. Cuando se relaciona con personas santas, todas sus dudas
acerca de la expansión espiritual de la vida desaparecen, y hace progresos
tangibles en el sendero de la comprensión espiritual. También encontramos
a veces que la gente es muy adicta a un determinado tipo de fe religiosa.
Los hindúes, los musulmanes y los cristianos son fieles a su determinado
tipo de religión, y van a la iglesia, al templo o a la mezquita, pero, por
desgracia, no pueden abandonar la compañía de las personas demasiado
adictas a la vida sexual y a la satisfacción del paladar. Aquí se dice
claramente que un hombre puede ser, oficialmente, muy religioso, pero si
se relaciona con esas personas, es seguro que se irá deslizando en la región
más oscura del infierno.

VERSO 33

satyaˆ �aucaˆ day€ maunaˆ
buddhiƒ �r…r hr…r ya�aƒ k�am€



�amo damo bhaga� ceti
yat-sa‰g€d y€ti sa‰k�ayam

satyam—veracidad; �aucam—limpieza; day€—misericordia; maunam—
seriedad; buddhiƒ—inteligencia; �r…ƒ—prosperidad; hr…ƒ—decencia;
ya�aƒ—fama; k�am€—clemencia; �amaƒ—control de la mente;
damaƒ—control de los sentidos; bhagaƒ—fortuna; ca—y; iti—de este modo;
yat-sa‰g€t—de la relación con quienes; y€ti sa‰k�ayam—se destruyen.

TRADUCCIÓN

Pierde toda su veracidad, limpieza, misericordia, seriedad,
inteligencia espiritual, decencia, austeridad, fama, clemencia, control de
la mente, control de los sentidos, fortuna y todas las demás cualidades
favorables.

SIGNIFICADO

Los que son demasiado adictos a la vida sexual no pueden entender el
sentido de la Verdad Absoluta, ni pueden adquirir hábitos de limpieza, ni
tampoco, claro está, ser misericordiosos con los demás. No pueden ser
serios, y no les interesa el objetivo supremo de la vida. Ese objetivo
supremo es K��Ša, Vi�Šu, pero los que son demasiado adictos a la vida
sexual no pueden entender que, en última instancia, lo que les interesa es
volverse conscientes de K��Ša. Son personas sin sentido de la decencia, que,
pretendiendo que «hacen el amor», se abrazan incluso en la calle o en los
parques públicos, como los gatos y los perros. Son criaturas desdichadas
que nunca podrán alcanzar prosperidad material. Su comportamiento de
gatos y perros les mantiene en la misma posición que los gatos y los perros.
No pueden mejorar sus condiciones materiales, y mucho menos, volverse
famosas. Son personas necias, que incluso pueden llegar a hacer una
exhibición de supuesto yoga, pero que no pueden controlar los sentidos y la
mente,  lo  cual es el verdadero propósito de la práctica del yoga. Son
personas  que  no  pueden  tener  opulencia  en  la  vida.  En  una  palabra,  son
muy desdichadas.



VERSO 34

te�v a�€nte�u m™�he�u
khaŠ�it€tmasv as€dhu�u

sa‰gaˆ na kury€c chocye�u
yo�it-kr…�€-m�ge�u ca

te�u—con aquellos; a�€nte�u—groseros; m™�he�u—necios;
khaŠ�ita-€tmasu— carentes de autorrealización; as€dhu�u—malvados;
sa‰gam—relación; na—no; kury€t—debe hacer; �ocye�u—despreciables;
yo�it—de mujeres; kr…�€-m�ge�u— perros bailarines; ca—y.

TRADUCCIÓN

No hay que relacionarse con necios groseros, que carecen del
conocimiento de la autorrealización y que no son más que perros
bailarines en manos de una mujer.

SIGNIFICADO

La compañía de esas personas necias les está especialmente restringida a
los que siguen las pautas de avance del proceso de conciencia de K��Ša. El
que avanza en el proceso de conciencia de K��Ša adquiere las siguientes
cualidades: veracidad, limpieza, misericordia, seriedad, inteligencia en el
conocimiento espiritual, sencillez, opulencia material, fama, clemencia y
control de la mente y los sentidos. El que avanza en el proceso de
conciencia de K��Ša, debe manifestar todas esas cualidades, pero el que se
relacione con un �™dra, es decir, con una persona necia que es como un
perro bailarín en manos de una mujer, no podrá progresar ni lo más
mínimo.  A  todo  el  que  se  ocupe  en  el  proceso  de  conciencia  de  K��Ša  y
desee escapar de la influencia de la nesciencia material, el Señor Caitanya le
ha aconsejado que no se relacione con mujeres ni con personas interesadas
en el disfrute material. Para la persona que busca progresar en el cultivo de
conciencia de K��Ša, esa compañía es más peligrosa que el suicidio.

VERSO 35



na tath€sya bhaven moho
bandha� c€nya-prasa‰gataƒ
yo�it-sa‰g€d yath€ puˆso
yath€ tat-sa‰gi-sa‰gataƒ

na—no; tath€—de esa manera; asya—de este hombre; bhavet—puede
surgir; mohaƒ—pasión; bandhaƒ—cautiverio; ca—y;
anya-prasa‰gataƒ—del apego a cualquier otro objeto; yo�it-sa‰g€t—del
apego a mujeres; yath€—como; puˆsaƒ—de un hombre; yath€—como;
tat-sa‰gi—de hombres interesados en mujeres; sa‰gataƒ—de la compañía.

TRADUCCIÓN

No hay nada que provoque en el hombre una pasión y un cautiverio
tan intensos como el apego a una mujer o a la compañía de hombres
interesados en mujeres.

SIGNIFICADO

El apego a las mujeres es tan contaminante que no sólo por la relación con
ellas nos apegamos a la condición material de la vida, sino también por la
relación contaminada de personas demasiado apegadas a ellas. La vida
condicionada en el mundo material obedece a muchas causas, la más
importante de las cuales, como se confirmará en las siguientes estrofas, es la
relación con mujeres.
En Kali-yuga, la relación con mujeres es constante. A cada paso que damos,
nos relacionamos con mujeres. Si vamos a comprar algo, los anuncios están
llenos de fotografías de mujeres. La atracción fisiológica hacia las mujeres
es  muy  fuerte,  y  por  esta  razón, la comprensión espiritual de la gente es
muy débil. La civilización védica, que está basada en la comprensión
espiritual, dispone la relación con mujeres con gran prudencia. De las
cuatro divisiones sociales, los miembros de la primera orden (es decir,
brahmac€rya), de la tercera orden (v€naprastha)  y  de  la  cuarta  orden
(sanny€sa), tienen estrictamente prohibida la relación con mujeres. Sólo en
una orden, la de jefe de familia, se autoriza la convivencia con mujeres, bajo
condiciones restringidas. En otras palabras, la atracción por la compañía
femenina es la causa de la vida material condicionada, y toda persona



interesada en liberarse de esa vida condicionada debe desapegarse de la
compañía de las mujeres.

VERSO 36

praj€patiƒ sv€ˆ duhitaraˆ
d��˜v€ tad-r™pa-dhar�itaƒ

rohid-bh™t€ˆ so 'nvadh€vad
�k�a-r™p… hata-trapaƒ

praj€-patiƒ—el Señor Brahm€; sv€m—a su propia; duhitaram—hija;
d��˜v€— habiendo visto; tat-r™pa—por sus encantos;
dhar�itaƒ—confundido; rohit- bh™t€m—hacia ella en la forma de venado;
saƒ—él; anvadh€vat—corrió; �k�a- r™p…—en forma de cierva; hata—privado
de; trapaƒ—verg&™enza.

TRADUCCIÓN

Brahm€, al ver a su propia hija, quedó confundido por sus encantos, y
transformándose en venado, corrió desvergonzadamente tras ella, que
había adoptado la forma de una cierva.

SIGNIFICADO

Los ejemplos concretos de Brahm€, cautivado por los encantos de su hija, y
de ®iva, cautivado por la forma Mohin… del Señor, nos enseñan que incluso
grandes  semidioses  como  Brahm€  y  ®iva  —y  con  mayor  razón,  el  alma
condicionada común— quedan cautivados por la belleza de la mujer. Por lo
tanto, el consejo de no relacionarse libremente ni siquiera con la propia hija,
la propia madre o la propia hermana, va dirigido a todos, pues los sentidos
son tan fuertes que, en un momento de arrebato, no tienen en cuenta la
relación de hija, madre o hermana. Por eso, lo mejor es practicar el control
de los sentidos mediante la ejecución de bhakti-yoga, ocupándose en servir
a Madana-mohana. El Señor K��Ša Se llama Madana-mohana, porque
puede subyugar al dios Cupido, la lujuria. La única manera de refrenar los
dictados de Madana, Cupido, es ocuparse en el servicio de



Madana-mohana. Cualquier otra tentativa de controlar los sentidos,
fracasará.

VERSO 37

tat-s��˜a-s��˜a-s��˜e�u
ko nv akhaŠ�ita-dh…ƒ pum€n

��iˆ n€r€yaŠam �te
yo�in-mayyeha m€yay€

tat—por Brahm€; s��˜a-s��˜a-s��˜e�u—entre todas las entidades vivientes
generadas; kaƒ—quien; nu—en verdad; akhaŠ�ita—no distraída; dh…ƒ—su
inteligencia; pum€n—varón; ��im—el sabio; n€r€yaŠam—N€r€yaŠa;
�te—excepto; yo�it-mayy€—en la forma de una mujer; iha—aquí;
m€yay€—por m€y€.

TRADUCCIÓN

Con excepción del sabio N€r€yaŠa, ninguna de las entidades vivientes
generadas por Brahm€ —a saber: hombres, semidioses y animales— es
inmune a la atracción de m€y€ en la forma de la mujer.

SIGNIFICADO

La primera criatura viviente es el propio Brahm€, quien creó a sabios como
Mar…ci, los cuales a su vez crearon a Ka�yapa Muni y a otros; Ka�yapa Muni
y los manus crearon a los semidioses, seres humanos, etc. Pero entre ellos
no  hay  ninguno  que  se  escape  a  la atracción del hechizo de m€y€ en  la
forma de la mujer. En todo el mundo material, desde Brahm€ hasta las
criaturas más pequeñas e insignificantes, como la hormiga, todos sienten
atracción por la vida sexual. Ése es el principio básico del mundo material.
La atracción de Brahm€ por su hija deja bien patente que nadie está exento
de  la  atracción  sexual  hacia  la  mujer.  La  mujer  es,  por  lo  tanto,  la
maravillosa creación de m€y€ para mantener encadenadas a las almas
condicionadas.

VERSO 38



balaˆ me pa�ya m€y€y€ƒ
str…-mayy€ jayino di�€m
y€ karoti pad€kr€nt€n

bhr™vi-j�mbheŠa kevalam

balam—la fuerza; me—Mi; pa�ya—contempla; m€y€y€ƒ—de m€y€; str…-
mayy€ƒ—en la forma de la mujer; jayinaƒ—conquistadores; di�€m—de
todas las direcciones; y€—quien; karoti—hace; pada-€kr€nt€n—seguir sus
pasos; bhr™vi—de sus cejas; j�mbheŠa—con el movimiento;
kevalam—simplemente.

TRADUCCIÓN

Trata tan sólo de entender la poderosa fuerza de Mi m€y€ en la forma
de la mujer: Con un simple movimiento de cejas, puede mantener bajo su
dominio incluso a los más grandes conquistadores del mundo.

SIGNIFICADO

En la historia del mundo hay muchos ejemplos de grandes conquistadores
cautivados por los encantos de alguna Cleopatra. Esa cautivadora potencia
de la mujer y la atracción que el hombre siente por ella, deben estudiarse.
¿De dónde provienen? Según el Ved€nta-s™tra, podemos entender que todo
proviene de la Suprema Personalidad de Dios: janm€dy asya yataƒ: La
Suprema Personalidad de Dios —es decir, la Persona Suprema, el Brahman,
la Verdad Absoluta— es la fuente de quien todo emana. El cautivador
atractivo de la mujer, y la susceptibilidad del hombre a ese atractivo, deben
existir también en la Suprema Personalidad de Dios, en el mundo espiritual,
y deben estar representados en los pasatiempos trascendentales del Señor.
El  Señor  es  la  Persona  Suprema,  el  varón  supremo.  En  Él  existe  una
propensión análoga a la del varón común, que quiere ser atraído por el sexo
opuesto. Él también quiere ser atraído por los hermosos rasgos de una
mujer. La siguiente pregunta es: Él quiere quedar cautivado por ese
atractivo de la mujer, pero ¿qué mujer? ¿Se sentirá atraído por una mujer
material? ¡Imposible! Incluso en la existencia material, algunos han podido
abandonar la atracción por la mujer al sentirse atraídos por el Brahman
Supremo, como en el caso de Harid€sa µh€kura. Una hermosa prostituta



trató de seducirle en la oscuridad de la noche, pero Harid€sa µh€kura
estaba firmemente establecido en el servicio devocional, en el amor
trascendental por Dios, y no pudo cautivarle. Al contrario; su presencia
trascendental convirtió a la prostituta en una gran devota. Así pues, ese
atractivo material no tiene ninguna posibilidad de atraer al Señor Supremo.
Cuando Él quiere ser atraído por una mujer, tiene que crearla a partir de Su
propia energía. Esa mujer es R€dh€r€Š…. Los Gosv€m…s explican que
R€dh€r€Š… es la manifestación de la potencia de placer de la Suprema
Personalidad de Dios. Cuando el Señor Supremo quiere obtener placer
trascendental, tiene que crear una mujer a partir de Su potencia interna. Así
pues, la tendencia a sentir atracción por la belleza femenina es natural, pues
también existe en el mundo espiritual. En el mundo material se proyecta su
reflejo desvirtuado, que es la causa de tantísimas cegueras e ilusiones.
Si nos acostumbramos a sustituir el atractivo de la belleza material por el
atractivo de la belleza de R€dh€r€Š… y K��Ša, comprobaremos la verdad de
la afirmación de la Bhagavad-g…t€, paraˆ d��˜v€ nivartate. Cuando nos
vemos atraídos por la belleza trascendental de R€dh€ y K��Ša, la belleza
material femenina deja de atraernos. Ése es el significado especial de la
adoración de R€dh€-K��Ša. Y€mun€c€rya lo confirma con su testimonio:
«Desde que siento atracción por la belleza de R€dh€ y K��Ša, cada vez que
me siento atraído por una mujer o recuerdo la vida sexual con una mujer,
escupo de inmediato sobre ese pensamiento, y vuelvo el rostro lleno de
disgusto». Cuando nos vemos atraídos por Madana- mohana y por la
belleza  de  K��Ša  y  Sus  cónyuges,  las  cadenas  de  la vida condicionada, es
decir, la belleza de la mujer material, no pueden atraernos.

VERSO 39

sa‰gaˆ na k™ry€t pramad€su j€tu
yogasya p€raˆ param €ruruk�uƒ
mat-sevay€ pratilabdh€tma-l€bho

vadanti y€ niraya-dv€ram asya

sa‰gam—relación; na—no; kury€t—debe hacer; pramad€su—con mujeres;
j€tu—nunca; yogasya—del yoga; p€ram—culminación; param—suprema;
€ruruk�uƒ—aquel que aspira a alcanzar; mat-sevay€—por ofrecerme
servicio; pratilabdha—obtenida; €tma-l€bhaƒ—autorrealización;



vadanti—ellos dicen; y€ƒ—mujeres que; niraya—al infierno; dv€ram—la
puerta; asya—del devoto que avanza.

TRADUCCIÓN

Aquel que aspira a alcanzar la culminación del yoga y ha
comprendido su ser, habiéndome ofrecido servicio, nunca debe
relacionarse con una mujer atractiva, pues en las Escrituras se declara
que, para el devoto que avanza, una mujer atractiva es la puerta que
conduce al infierno.

SIGNIFICADO

La culminación del yoga está en ser plenamente consciente de K��Ša. Así se
afirma en la Bhagavad-g…t€: La persona que está pensando siempre en
K��Ša con devoción es el yog… más elevado. Y, en el Capítulo Segundo del
Primer Canto del ®r…mad-Bh€gavatam, se afirma también que cuando, por
haber ofrecido servicio a la Suprema Personalidad de Dios, nos liberamos
de la contaminación material, en ese momento podemos entender la ciencia
de Dios.
Aquí aparece la palabra pratilabdh€tma-l€bhaƒ. štm€ significa  «ser»,  y
l€bha significa «ganar». Por lo general, las almas condicionadas han
perdido su €tm€, su ser, pero los trascendentalistas han comprendido el ser.
Se indica que esas almas autorrealizadas que aspiran al nivel supremo de
perfección yóguica no deben relacionarse con mujeres jóvenes. Sin
embargo, en los tiempos actuales hay muchos sinverg&™enzas que
aconsejan que, como tenemos genitales, debemos disfrutar de las mujeres
todo lo que queramos, y que ello no impide que, al mismo tiempo, nos
convirtamos en yog…s. No existe ningún sistema de yoga genuino que
acepte la relación con mujeres. Aquí se afirma claramente que la relación
con  mujeres  es  la  puerta  que  conduce  a  la  vida  infernal.  La  civilización
védica pone muchas restricciones a la relación con mujeres. Tres de las
cuatro divisiones sociales —los brahmac€r…s, los v€naprasthas y  los
sanny€s…s— tienen estrictamente prohibida la relación con mujeres; sólo los
g�hasthas, los casados, están autorizados para tener relación íntima con una
mujer, y esa relación se reduce a la necesaria para engendrar buenos hijos.
Sin embargo, si queremos continuar nuestra existencia en el mundo



material, podemos permitirnos la compañía femenina sin restricción
alguna.

VERSO 40

yopay€ti �anair m€y€
yo�id deva-vinirmit€

t€m …k�et€tmano m�tyuˆ
t�Šaiƒ k™pam iv€v�tam

y€—aquella que; upay€ti—se acerca; �anaiƒ—lentamente;
m€y€—representación de m€y€; yo�it—mujer; deva—por el Señor;
vinirmit€—creada; t€m—a ella; …k�eta—se debe considerar; €tmanaƒ—del
alma; m�tyum—la muerte; t�Šaiƒ— con hierba; k™pam—un pozo;
iva—como; €v�tam—cubierto.

TRADUCCIÓN

La mujer, creada por el Señor, es la representación de m€y€. Quien se
relacione con dicha m€y€ aceptando servicios, debe saber con seguridad
que eso conduce a la muerte, como un pozo oculto por la hierba.

SIGNIFICADO

Sucede a veces que la hierba tapa un pozo abandonado; cuando un viajero
descuidado que no sabe de su existencia cae en él, su muerte es segura. De
la misma manera, la relación con una mujer comienza cuando se acepta su
servicio, pues la mujer ha sido creada especialmente por el Señor para
ofrecer servicio al hombre. Al aceptar ese servicio, el hombre queda
atrapado.  Si  no  es  lo  bastante  inteligente  como  para  saber  que  ella  es  la
puerta que conduce a la vida infernal, tal vez se recree en su compañía de
un  modo muy liberal. Para los que aspiran a ascender al nivel
trascendental, esa relación está restringida. Hace tan sólo cincuenta años, en
la sociedad hindú todavía estaban vigentes esas restricciones. La esposa no
podía  ver  al  esposo  durante  el  día.  Los  casados incluso vivían en
habitaciones distintas. En su residencia, las habitaciones interiores eran
para la mujer, y las exteriores para el hombre. Aceptar el servicio que ofrece



una mujer puede parecer muy agradable, pero hay que tener mucha cautela
con ese servicio, porque se dice claramente que la mujer es la puerta que
conduce a la muerte, al olvido del propio ser. Obstruye el sendero de la
iluminación espiritual.

VERSO 41

y€ˆ manyate patiˆ moh€n
man-m€y€m ��abh€yat…m

str…tvaˆ str…-sa‰gataƒ pr€pto
vitt€patya-g�ha-pradam

y€m—que; manyate—ella piensa; patim—su esposo; moh€t—debido a la
ilusión; mat-m€y€m—Mi m€y€; ��abha—en la forma de un hombre;
€yat…m— venir; str…tvam—la situación de ser una mujer; str…-sa‰gataƒ—del
apego a una mujer; pr€ptaƒ—obtenida; vitta—riqueza;
apatya—descendencia; g�ha—casa; pradam—proporcionar.

Una entidad viviente que, por haberse apegado a una mujer en su
vida anterior, ha recibido un cuerpo de mujer, neciamente contempla a
m€y€ en la forma de un hombre, su esposo, como proveedor de riqueza,
hijos, casa y demás bienes materiales.

SIGNIFICADO

Según este verso, se considera que, en su vida anterior, la que ahora es
mujer fue hombre, y que, por haberse apegado a su esposa de entonces,
ahora tiene cuerpo de mujer. Esto lo confirma la Bhagavad-g…t€: El
nacimiento que el hombre obtiene en su siguiente vida depende de lo que
piense en el momento de la muerte. Si alguien está demasiado apegado a su
esposa, lo natural es que piense en ella a la hora de morir, y en su siguiente
vida, reciba un cuerpo de mujer. Y a la inversa, si una mujer piensa en su
esposo a la hora de morir, es natural que reciba un cuerpo de hombre en su
siguiente vida. Ésa es la razón de que las Escrituras hindúes insistan
especialmente en la castidad de la mujer y en su devoción al esposo. Una
mujer que se apegue a su esposo puede ascender a un cuerpo de hombre en
su siguiente vida, pero un hombre que se apegue a una mujer, se degradará,



y en su siguiente vida obtendrá un cuerpo de mujer. Siempre debemos
recordar  que,  como se  afirma en la  Bhagavad-g…t€, los cuerpos materiales,
sean  den- sos o sutiles, son vestidos; son la camisa y la chaqueta de la
entidad viviente. Ser hombre o ser mujer sólo tiene que ver con el vestido
corporal de la persona. En rea- lidad, el alma, por naturaleza, es energía
marginal del Señor Supremo. En cuanto que pertenece a la categoría de las
energías, la entidad viviente debe considerarse que, en origen, es mujer, es
decir, «un ser disfrutado». En un cuerpo de hombre hay más posibilidades
de salir de las garras de la materia; en un cuerpo de mujer, las posibilidades
son menores. En este verso se indica que no debemos desperdiciar el
cuerpo  de  hombre  cultivando  el  apego  por  las  mujeres  y,  con  ello,
enredarnos demasiado en el disfrute material, pues eso nos llevará a
obtener un cuerpo de mujer en la siguiente vida. La mujer, por lo general,
se siente atraída por la prosperidad doméstica, las alhajas, los muebles y los
vestidos. Si su esposo le proporciona una relativa abundancia de todas esas
cosas,  ella  está  satisfecha.  La  relación  entre  hombre  y  mujer  es  muy
complicada, pero lo esencial es que quien aspire a elevarse a la etapa
trascendental de la comprensión espiritual debe ser muy cauteloso en
aceptar la compañía de una mujer. Sin embargo, en el estado de conciencia
de K��Ša, esa restricción puede relajarse, porque si el hombre y la mujer no
se apegan el uno al otro sino a K��Ša, tanto él como ella son aptos para salir
del enredo material y alcanzar la morada de K��Ša. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€, cualquiera que adopte seriamente el proceso de conciencia
de K��Ša —tanto si pertenece a una especie inferior, como si es una mujer o
pertenece a las clases menos inteligentes, como la clase mercantil o la clase
obrera— irá de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y alcanzará la morada de
K��Ša.  El  hombre  no  debe estar apegado a la mujer, y la mujer tampoco
debe estar apegada al hombre. Tanto el hombre como la mujer deben estar
apegados al servicio del Señor. Entonces, ambos tendrán posiblidad de
liberarse del enredo material.

VERSO 42

t€m €tmano vij€n…y€t
paty-apatya-g�h€tmakam
daivopas€ditaˆ m�tyuˆ
m�gayor g€yanaˆ yath€



t€m—la m€y€ del Señor; €tmanaƒ—de ella misma; vij€n…y€t—ella debe
saber; pati—el esposo; apatya—los hijos; g�ha—la casa;
€tmakam—compuesta de; daiva—por la autoridad del Señor;
upas€ditam—traída; m�tyum—muerte; m�gayoƒ—del cazador;
g€yanam—el canto; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, la mujer debe considerar que su esposo, su casa y sus
hijos son cosas que prepara la energía externa del Señor para conducirla
hacia la muerte, tal como el dulce canto del cazador es la muerte para el
ciervo.

SIGNIFICADO

En estas instrucciones, el Señor Kapiladeva explica que la mujer es la puerta
del infierno para el hombre; pero no sólo esto, sino que también el hombre
es la puerta del infierno para la mujer. Es una cuestión de apego. El hombre
se apega a la mujer por su servicio, su belleza y muchos otros atributos, y
de la misma manera, la mujer se apega al hombre porque éste le da un buen
lugar  donde  vivir,  alhajas,  vestidos  e  hijos.  Es  una  cuestión  de  apego
mutuo. Mientras estén apegados el uno al otro por ese disfrute material, la
mujer será peligrosa para el hombre, y el hombre será peligroso para la
mujer. Pero si los dos centran su apego en K��Ša, volviéndose conscientes
de K��Ša, entonces su matrimonio es muy positivo. Por eso, ®r…la R™pa
Gosv€m… recomienda en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.255):

an€saktasya vi�ay€n
yath€rham upayuñjataƒ

 nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe
yuktaˆ vair€gyam ucyate

Viviendo juntos, el hombre y la mujer deben formar una familia centrada en
K��Ša, cuyo único objetivo sea el desempeño de deberes en el servicio de
K��Ša. Ocupemos a todos —hijos, esposa, esposo— en deberes conscientes



de K��Ša, y todos esos apegos corporales o materiales desaparecerán.
Puesto que K��Ša está en el centro, la conciencia es pura y no hay la menor
posibilidad de degradación.

VERSO 43

dehena j…va-bh™tena
lok€l lokam anuvrajan
bhuñj€na eva karm€Ši

karoty avirataˆ pum€n

dehena—a causa del cuerpo; j…va-bh™tena—poseído por la entidad viviente;
lok€t—de un planeta; lokam—a otro planeta; anuvrajan—errar;
bhuñj€naƒ— disfrutar; eva—de este modo; karm€Ši—actividades fruitivas;
karoti—hace; aviratam—incesantemente; pum€n—la entidad viviente.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente materialista va errando de un planeta a otro,
llevada por sus actividades fruitivas y por el cuerpo que haya adquirido.
De este modo, está incesantemente enredándose en actividades fruitivas
y disfrutando del resultado.

SIGNIFICADO

Cuando está enjaulada en el cuerpo material, la entidad viviente recibe el
nombre de j…va-bh™ta,  y  cuando  está  libre  de  él,  se  dice  que  es
brahma-bh™ta. Cambiando de cuerpo material a cada nuevo nacimiento, no
sólo viaja de especie en especie, sino también de  planeta  en  planeta.  El
Señor Caitanya dice que ésa es la manera en que las entidades vivientes,
encadenadas a sus actividades fruitivas, vagan por todo el universo; si, por
sus actividades piadosas o por alguna casualidad entran en contacto con un
maestro espiritual genuino, por la gracia de K��Ša, pueden recibir la semilla
del servicio devocional. Esa semilla, una vez sembrada en el corazón y
regada con los procesos de escuchar y cantar, se convierte en una planta
grande, con frutos y flores, de los cuales puede disfrutar la entidad viviente
incluso en el mundo material. Ese estado se denomina brahma-bh™ta.



Cuando la entidad viviente está llena de designaciones, se dice que es
materialista; una vez libre de ellas, cuando es consciente de K��Ša por
completo y se ocupa en servicio devocional, se dice que está liberada. Sin
recibir la oportunidad de relacionarse con un maestro espiritual genuino
por la gracia del Señor, nadie tiene posibilidad de liberarse del ciclo de
nacimientos y muertes en diversas especies  de  vida  y  en  planetas  de
diversos niveles.

VERSO 44

j…vo hy asy€nugo deho
bh™tendriya-mano-mayaƒ
tan-nirodho 'sya maraŠam
€virbh€vas tu sambhavaƒ

j…vaƒ—la entidad viviente; hi—en verdad; asya—de él; anugaƒ—apropiado;
dehaƒ—cuerpo; bh™ta—elementos materiales densos; indriya—sentidos;
manaƒ— mente; mayaƒ—hecho de; tat—del cuerpo;
nirodhaƒ—destrucción; asya—de la entidad viviente; maraŠam—muerte;
€virbh€vaƒ—manifestación; tu—pero; sambhavaƒ—nacimiento.

TRADUCCIÓN

De acuerdo con sus actividades fruitivas, la entidad viviente obtiene
así un cuerpo apropiado, con una mente y unos sentidos materiales. El
final de la reacción de su actividad particular recibe el nombre de
muerte, y el principio de un nuevo tipo de reacción recibe el nombre de
nacimiento.

SIGNIFICADO

Desde tiempo inmemorial, la entidad viviente viaja de especie en especie y
de planeta en planeta, casi eternamente. El proceso se explica en la
Bhagavad-g…t€: bhr€mayan sarva-bh™t€ni yantr€r™�h€ni m€yay€:  Bajo  el
hechizo de m€y€,  todos  vagan  por  el  universo en el carruaje del cuerpo
ofrecido por la energía material. La vida materialista lleva consigo una serie
de acciones y reacciones. Es un largometraje de acciones y reacciones, y el



tiempo que dura una vida no es más que un fotograma de esa proyección
de reacciones. Cuando nace un niño, debemos entender que el cuerpo que
ha adquirido es el principio de otra unidad de actividades, y cuando muere
un anciano, debemos entender que una unidad de actividades reactivas ha
llegado a su fin.
Podemos ver cómo, por actividades reactivas distintas, un hombre nace en
una familia rica, y otro nace en una familia pobre, aunque nacen los dos en
el mismo lugar, en el mismo instante y en la misma atmósfera. El que trae
consigo actividades piadosas recibe la oportunidad de nacer en una familia
piadosa o rica, y el que trae actividades impías recibe la oportunidad de
nacer en una familia inferior, en una familia pobre. Cambiar de cuerpo
significa cambiar de campo de actividades. Algo similar ocurre cuando el
cuerpo de un niño se transforma en un cuerpo adolescente; sus actividades
infantiles se transforman en actividades juveniles.
Está claro que la entidad viviente recibe un cuerpo determinado para un
determinado tipo de actividad. Ese proceso es perpetuo, y viene
produciéndose desde tiempos a los que es imposible remontarse. An€di
karama-phale, dicen los poetas vai�Šavas: No es posible estudiar el curso
de las acciones y reacciones de nuestra actividad, pues puede incluso que,
tras acabar el último milenio de la vida de un brahm€, continúen en el
milenio siguiente. Tenemos un ejemplo en la vida de N€rada Muni. En un
milenio era el hijo de una sirvienta, y al milenio siguiente se convirtió en un
gran sabio.

VERSOS 45-46

dravyopalabdhi-sth€nasya
dravyek�€yogyat€ yad€

tat pañcatvam ahaˆ-m€n€d
utpattir dravya-dar�anam

yath€k�Šor dravy€vayava-
dar�an€yogyat€ yad€

tadaiva cak�u�o dra�˜ur
dra�˜�tv€yogyat€nayoƒ

dravya—de objetos; upalabdhi—de percepción; sth€nasya—del lugar;



dravya— de objetos; …k�€—de percepción; ayogyat€—incapacidad;
yad€—cuando; tat— eso; pañcatvam—muerte; aham-m€n€t—del erróneo
concepto de «yo»; utpattiƒ— nacimiento; dravya—el cuerpo físico;
dar�anam—contemplando; yath€—tal como; ak�Šoƒ—de los ojos;
dravya—de objetos; avayava—partes; dar�ana—de ver;
ayogyat€—incapacidad; yad€—cuando; tad€—entonces; eva—en verdad;
cak�u�aƒ—del sentido de la vista; dra�˜uƒ—del observador; dra�˜�tva—de
la facultad de ver; ayogyat€—incapacidad; anayoƒ—de ambos.

TRADUCCIÓN

Cuando, por una afección morbosa del nervio óptico, los ojos pierden
la facultad de ver el color o la forma, el sentido de la vista queda
insensible, y la entidad viviente, que es el observador tanto de los ojos
como de la vista, pierde la facultad de ver. De la misma manera, la
muerte consiste en que el cuerpo físico, en el cual tiene lugar la
percepción de los objetos, queda incapacitado para percibir. El
nacimiento consiste en comenzar a ver el cuerpo físico como si fuera
nuestro propio ser.

SIGNIFICADO

Cuando alguien dice: «Yo veo», quiere decir que ve con sus ojos o con sus
lentes; ve con el instrumento de la vista. Si el instrumento de la vista se
rompe, enferma o no puede funcionar, el observador también deja de actuar
como tal.  De la misma manera,  el alma viviente ahora está actuando en el
cuerpo material, y el cuerpo material tiene un final, que se produce cuando
no puede funcionar; en ese momento, también el alma viviente deja de
ejecutar sus actividades reactivas. La muerte consiste en que el instrumento
de la actividad se rompe y no puede funcionar. Y el nacimiento consiste en
obtener un nuevo instrumento para la actividad. Ese proceso de
nacimientos y muertes está ocurriendo a cada instante, pues el cuerpo
cambia constantemente. El cambio final es la muerte, y la aceptación de un
nuevo cuerpo, el nacimiento. Ésta es la respuesta a la pregunta del
nacimiento y la muerte. En realidad, la entidad viviente ni nace ni muere,
sino que es eterna. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€: na hanyate
hanyam€ne �ar…re: La entidad viviente nunca muere, ni siquiera después de



la muerte o aniquilación del cuerpo material.

VERSO 47

tasm€n na k€ryaƒ santr€so
na k€rpaŠyaˆ na sambhramaƒ

buddhv€ j…va-gatiˆ dh…ro
mukta-sa‰ga� cared iha

tasm€t—a causa de la muerte; na—no; k€ryaƒ—debe hacerse; santr€saƒ—
horror; na—no; k€rpaŠyam—avaricia; na—no; sambhramaƒ—codicia de
ganancias materiales; buddhv€—comprendiendo; j…va-gatim—la verdadera
naturaleza de la entidad viviente; dh…raƒ—firme; mukta-sa‰gaƒ—libre de
apegos; caret— debemos marchar; iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, no debemos contemplar la muerte con horror, ni recurrir
a la definición de que el cuerpo es el alma, ni dar vía libre a un disfrute
exagerado de las necesidades físicas de la vida. Comprendiendo la
verdadera naturaleza de la entidad viviente, debemos marchar por el
mundo libres de apegos y firmes en nuestro propósito.

SIGNIFICADO

La persona sensata que ha entendido la filosofía de la vida y la muerte, se
siente muy afectada al escuchar la horrible condición infernal de la vida
dentro y fuera del vientre de la madre. Pero los problemas de la vida, hay
que solucionarlos. Un hombre sensato debe entender que el cuerpo material
es  algo  miserable.  Sin  dejarse  afectar  más  de  lo  necesario  debe  tratar  de
averiguar si existe alguna solución. Para entender la puesta en práctica de
esas soluciones, debe relacionarse con personas liberadas. Tenemos que
entender quién está verdaderamente liberado. La Bhagavad-g…t€ describe a
la persona liberada: «Cuando alguien se ocupa sin interrupción en el
servicio devocional al Señor, habiendo superado las rígidas leyes de la
naturaleza material, se considera que está situado en el Brahman».
La Suprema Personalidad de Dios está más allá de la creación material.



Incluso impersonalistas como ®a‰k€r€carya admiten que N€r€yaŠa es
trascendental a la creación material. Siendo así, cuando alguien se ocupa en
verdadero servicio a cualquiera de las diversas formas del Señor
—N€r€yaŠa, R€dh€-K��Ša, o S…t€- R€ma—, se considera que está en el plano
de la liberación. El Bh€gavatam también  define  la  liberación  con  el
significado de «estar situado en la propia posición constitucional». Como la
entidad viviente es el eterno servidor del Señor Supremo, aquel que se
ocupa seria y sinceramente en el amoroso servicio trascendental del Señor,
está  situado  en  la  posición  liberada.  Debemos  tratar  de  relacionarnos  con
una persona liberada; entonces podremos resolver los problemas de la vida,
a saber, el nacimiento y la muerte.
En el desempeño de servicio devocional con plena conciencia de K��Ša, no
debemos ser avaros. No debemos hacer innecesarias demostraciones de
renuncia al mundo. De hecho, no es posible renunciar. La renunciación de
quien renuncia a un palacio para irse al bosque no es verdadera, pues el
palacio es propiedad de la Suprema Personalidad de Dios y el bosque
también es propiedad de la Suprema Personalidad de Dios. Que cambie
una propiedad por otra, no significa que renuncie, ni el palacio ni el bosque
fueron nunca de su propiedad. La verdadera renunciación implica
renunciar a la falsa idea de que podemos ser el señor de la naturaleza
material. Verdadera renunciación es la de quien renuncia a esa errónea
actitud y a la posición engreída de considerarse Dios. De lo contrario, la
renunciación es algo vacío. R™pa Gosv€m… nos advierte de que renunciar a
algo  que  se  podría  aplicar  al  servicio  del  Señor  y  no  utilizarlo  con  esa
finalidad es lo que se llama phalgu-vair€gya, renunciación falsa o
insuficiente. Todo pertenece a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios;  por  eso,
todo se puede ocupar en el servicio al Señor; no debemos utilizar nada para
nuestra propia complacencia de los sentidos. Ésa es la verdadera renuncia.
Tampoco debemos aumentar sin necesidad las necesidades del cuerpo.
Debemos estar satisfechos con lo que K��Ša nos ofrezca y nos dé sin mucho
esfuerzo por nuestra parte. Debemos emplear nuestro tiempo en realizar
servicio devocional con conciencia de K��Ša. Ésa es la solución al problema
de la vida y la muerte.

VERSO 48

samyag-dar�anay€ buddhy€



yoga-vair€gya-yuktay€
m€y€-viracite loke

caren nyasya kalevaram

samyak-dar�anay€—dotado de visión correcta; buddhy€—por medio de la
razón; yoga—mediante el servicio devocional; vair€gya—mediante el
desapego; yuktay€— fortalecido; m€y€-viracite—dispuesto por m€y€;
loke—a este mundo; caret—debe marchar; nyasya—relegando;
kalevaram—el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Dotados de visión correcta y fortalecidos con el servicio devocional y
con una actitud pesimista al respecto de la identidad material, debemos
relegar el cuerpo a este mundo ilusorio por medio de la razón. De este
modo, podremos ser indiferentes al mundo material.

SIGNIFICADO

Es frecuente el error de comprensión de que, si tenemos que relacionarnos
con personas ocupadas en servicio devocional, no podremos resolver el
problema económico. Para dar respuesta a ese argumento, el verso explica
que tenemos que relacionarnos con personas liberadas, pero no directa,
físicamente, sino entendiendo, por medio de la filosofía y la lógica, los
problemas de la vida. Aquí se afirma: samyag-dar�anay€ buddhy€:
Debemos ver perfectamente, y, mediante la inteligencia y la práctica
yóguica, tenemos que renunciar al mundo. Esa renunciación puede
conseguirse por medio del proceso recomendado en el Capítulo Segundo
del Primer Canto del ®r…mad-Bh€gavatam.
La inteligencia del devoto está siempre en contacto con la Suprema
Personalidad de Dios. Su actitud hacia la existencia material es de
desapego, pues sabe perfectamente bien que el mundo material es una
creación de la energía ilusoria. Comprendiendo que su propio ser es parte
integral del Alma Suprema, el devoto desempeña su servicio devocional y
se mantiene completamente aparte de las acciones y reacciones materiales.
De esta manera, al final abandona el cuerpoP material, es decir, abandona la
energía material, y como alma pura, entra en el reino de Dios.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Trigésimo
Primero del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Las
enseñanzas del Señor Kapila sobre los movimientos de las entidades
vivientes».

Capítulo 32

El enredo en actividades fruitivas

VERSO 1

kapila uv€ca
atha yo g�ha-medh…y€n
dharm€n ev€vasan g�he

k€mam arthaˆ ca dharm€n sv€n
dogdhi bh™yaƒ piparti t€n

kapilaƒ uv€ca—el Señor Kapila dijo; atha—ahora; yaƒ—la persona que;
g�ha- medh…y€n—de los jefes de familia; dharm€n—deberes;
eva—ciertamente; €vasan— viviendo; g�he—en el hogar;
k€mam—complacencia de los sentidos; artham— desarrollo económico;
ca—y; dharm€n—rituales religiosos; sv€n—su; dogdhi— disfruta;
bh™yaƒ—una y otra vez; piparti—ejecuta; t€n—esos.



TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: La persona cuya vida gira alrededor de
la familia, obtiene beneficios materiales mediante la ejecución de rituales
religiosos, y con ello, satisface sus deseos de desarrollo económico y
complacencia de los sentidos. Actúa una y otra vez de la misma manera.

SIGNIFICADO

Hay  dos  tipos  de  hombres  de  familia:  el  g�hamedh… y el g�hastha. El
objetivo del g�hamedh… es la complacencia de los sentidos, y el objetivo del
g�hastha es la autorrealización. El Señor está hablando aquí del g�hamedh…,
es  decir,  de  la  persona  que  desea  permanecer en el mundo material. Su
actividad consiste en disfrutar de beneficios materiales mediante la
ejecución de rituales religiosos que apuntan a la prosperidad económica, y
con ello, en definitiva, busca satisfacer los sentidos. No quiere nada más.
Esa persona trabaja con gran tesón durante su vida para hacerse muy rico y
comer y beber como un rey. Si hace obras de caridad y acumula actividades
piadosas, en su siguiente vida puede ascender a una atmósfera planetaria
superior, pero no quiere poner fin al ciclo de nacimientos y muertes, ni
terminar con las desdichas que la existencia material trae consigo. Esa
persona es un g�hamedh….
El g�hastha es la persona que vive en familia, con esposa, hijos y parientes,
pero sin estar apegado a ellos. Prefiere la vida familiar a la vida de
mendicante o sanny€s…, pero su principal objetivo es alcanzar la
autorrealización, es decir, ascender al plano de conciencia de K��Ša. Sin
embargo, en este verso el Señor Kapiladeva está hablando de los
g�hamedh…s, que se marcan la meta de una vida materialmente próspera y
que para alcanzarla realizan ceremonias de sacrificio, obras de caridad y
otras buenas obras. Están bien situados, y como saben que están
consumiendo su caudal de actividades piadosas, ejecutan una y otra vez
actividades de complacencia de los sentidos. Fue Prahl€da Mah€r€ja quien
dijo: punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m: Prefieren masticar lo ya masticado.
Aunque sean ricos y prósperos, pasan una y otra vez por los sufrimientos
materiales, pero no desean abandonar esa clase de vida.



VERSO 2

sa c€pi bhagavad-dharm€t
k€ma-m™�haƒ par€‰-mukha

yajate kratubhir dev€n
pitŽˆ� ca �raddhay€nvitaƒ

saƒ—él; ca api—además; bhagavat-dharm€t—al servicio devocional; k€ma-
m™�haƒ—cegado por el deseo de disfrute; par€k-mukhaƒ—habiéndole
vuelto el rostro; yajate—adora; kratubhiƒ—con ceremonias de sacrificio;
dev€n—a los semidioses; pit&�n—a los antepasados; ca—y;
�raddhay€—con fe; anvitaƒ—dotado.

TRADUCCIÓN

Esas personas nunca tienen acceso al servicio devocional, pues están
demasiado apegadas a la complacencia de los sentidos. Por esa razón, a
pesar de que ejecutan diversas clases de sacrificios y hacen grandes
votos para satisfacer a los semidioses y a los antepasados, no tienen
interés en el proceso de conciencia de K��Ša, el servicio devocional.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.20) se dice que las personas que adoran a los
semidioses han perdido la inteligencia: k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ. Se
sienten muy atraídos por la complacencia de los sentidos, y por lo tanto,
adoran a los semidioses. Por supuesto, en las Escrituras védicas se
recomienda que, en caso de querer dinero, salud o educación, hay que
adorar a los diversos semidioses. El materialista tiene muchos deseos, pero
también hay muchos semidioses para satisfacer sus sentidos. Los
g�hamedh…s, que quieren continuar con la prosperidad material de su modo
de vida, suelen adorar a los semidioses o a los antepasados ofreciéndoles
piŠ�a, oblaciones respetuosas. Son personas carentes de conciencia de
K��Ša y que no tienen interés en el servicio devocional del Señor. Ese tipo
de hombres supuestamente piadosos y religiosos son el resultado del
impersonalismo. Los impersonalistas sostienen que la Verdad Absoluta



Suprema no tiene forma, y que podemos imaginar cualquier forma que nos
guste,  o  que  nos  convenga,  y  adorarla de esa manera. Por eso los
g�hamedh…s, los hombres materialistas, dicen que adorar a cualquier forma
de semidiós es lo mismo que adorar al  Señor Supremo. Entre los hindúes,
los que comen carne prefieren en especial la adoración de la diosa K€l…,
porque el precepto establece que ante esa diosa se pueden sacrificar cabras.
Sostienen que tanto los adoradores de la diosa K€l…, como los de la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, y los de cualquier semidiós, alcanzarán el
mismo  destino.  Pensar  eso  es  el  descaro más grande que existe, y esas
personas están desorientadas. Pero prefieren esa filosofía. La Bhagavad-g…t€
no acepta tamaña desverg&™enza, y dice claramente que esos métodos son
para personas que han perdido la inteligencia. En este verso se confirma el
mismo veredicto, y se emplea la palabra k€ma-m™�ha, que significa «el que
ha perdido la razón o está cegado por el intenso deseo de la atracción por la
complacencia de los sentidos». Los k€ma-m™�has carecen por completo de
conciencia de K��Ša y de servicio devocional, y están cegados por un fuerte
deseo  de  complacencia  de  los  sentidos.  Tanto  la  Bhagavad-g…t€ como el
®r…mad-Bh€gavatam censuran a los adoradores de semidioses.

VERSO 3

tac-chraddhay€kr€nta-matiƒ
pit�-deva-vrataƒ pum€n

gatv€ c€ndramasaˆ lokaˆ
soma-p€ƒ punar e�yati

tat—a los semidioses y antepasados; �raddhay€—con reverencia; €kr€nta—
dominada; matiƒ—su mente; pit�—a los antepasados; deva—a los
semidioses; vrataƒ—su voto; pum€n—la persona; gatv€—habiendo ido;
c€ndramasam—a la Luna; lokam—planeta; soma-p€ƒ—beber jugo de soma;
punaƒ—de nuevo; e�yati—regresará.

TRADUCCIÓN

Esas personas materialistas, atraídas por la complacencia de los
sentidos y consagradas a los antepasados y a los semidioses, pueden
elevarse a la Luna, donde beben un extracto de la planta soma. Ellos



regresarán de nuevo a este planeta.

SIGNIFICADO

La Luna se considera uno de los planetas del reino celestial. La elevación a
ese planeta puede lograrse mediante la ejecución de diversos sacrificios
recomendados en las Escrituras védicas, como, por ejemplo, actividades
piadosas de adoración a los semidioses  y  a  los  antepasados  con
austeridades y votos. Pero no se puede permanecer en él durante mucho
tiempo. Se sabe que la duración de la vida en la Luna es de diez mil años de
los  semidioses.  Para  los  semidioses,  un  día  (doce  horas)  equivale  a  seis
meses de este planeta. A la Luna no se puede llegar por medio de ningún
vehículo material como el sputnik, pero las personas atraídas por el disfrute
material pueden llegar a ella por medio de actividades piadosas. Sin
embargo, aunque nos elevemos hasta la Luna, cuando se termine el mérito
de las obras que hayamos realizado como sacrificio, tendremos que regresar
de nuevo a esta Tierra. Esto se confirma también en la Bhagavad- g…t€ (9.21):
te taˆ bhuktv€ svarga-lokaˆ vi�€laˆ k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti.

VERSO 4

yad€ c€h…ndra-�ayy€y€ˆ
�ete 'nant€sano hariƒ
tad€ lok€ layaˆ y€nti
ta ete g�ha-medhin€m

yad€—cuando; ca—y; ahi-indra—del rey de las serpientes; �ayy€y€m—en
la cama; �ete—Se acuesta; ananta-€sanaƒ—aquel cuyo asiento es Ananta
®e�a; hariƒ—el Señor Hari; tad€—entonces; lok€ƒ—los planetas;
layam—hacia la disolución; y€nti—van; te ete—aquellos mismos;
g�ha-medhin€m—de los jefes de familia materialistas.

TRADUCCIÓN

Todos los planetas de las personas materialistas, incluidos los
planetas celestiales, como por ejemplo la Luna, se destruyen cuando la
Suprema Personalidad de Dios, Hari, Se retira a Su cama de serpientes,



que se conoce con el nombre de Ananta ®e�a.

SIGNIFICADO

Los apegados a la materia están muy ansiosos de elevarse a planetas
celestiales como la Luna. Son muchos los planetas celestiales a los que
aspiran, tan sólo para conseguir más y más felicidad material mediante una
vida muy larga y lo necesario para el  disfrute sensorial. Pero las personas
apegadas no saben que, aun si van al planeta más elevado, Brahmaloka,
también en él existe la destrucción. En la Bhagavad-g…t€ el  Señor dice que
podemos ir incluso a Brahmaloka, pero que seguiremos encontrándonos
con los sufrimientos del nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades.
Sólo si alcanzamos la morada del Señor, VaikuŠ˜haloka, dejaremos de nacer
de nuevo en este mundo material. Pero esto es algo a lo que los
g�hamedh…s, las personas materialistas, no quieren recurrir. Prefieren
transmigrar perpetuamente de un cuerpo a otro, de un planeta a otro. No
quieren la vida eterna, llena de bienaventuranza y conocimiento en el reino
de Dios.
Hay dos tipos de disolución. Una tiene lugar al final de la vida de Brahm€.
En esa disolución, todos los sistemas planetarios, incluidos los sistemas
celestiales, se disuelven en el agua y entran en el cuerpo de Garbhodaka�€y…
Vi�Šu, que está en el océano Garbhodaka sobre la cama de serpientes cuyo
nombre es ®e�a. En la otra disolución, que ocurre al final de cada día de
Brahm€, se destruyen los sistemas planetarios inferiores. Cuando el Señor
Brahm€ se levanta después de pasar la noche, esos sistemas planetarios
inferiores se crean de nuevo. En la Bhagavad-g…t€ se dice que las personas
que adoran a los semidioses han perdido la inteligencia, y este verso
confirma esa afirmación. Esas personas poco inteligentes no saben que,
aunque se eleven a los planetas celestiales, a la hora de la disolución tanto
ellos como los semidioses y todos sus planetas van a ser aniquilados. No
tienen noticia de que es posible alcanzar una vida eterna y llena de
bienaventuranza.

VERSO 5

ye sva-dharm€n na duhyanti
dh…r€ƒ k€m€rtha-hetave

niƒsa‰g€ nyasta-karm€Šaƒ



pra�€nt€ƒ �uddha-cetasaƒ

ye—los que; sva-dharm€n—los deberes propios de su educación; na—no;
duhyanti—sacan partido de; dh…r€ƒ—inteligentes; k€ma—complacencia de
los sentidos; artha—prosperidad económica; hetave—con el fin de;
niƒsa‰g€ƒ—libres del apego material; nyasta—abandonadas;
karm€Šaƒ—actividades fruitivas; pra�€nt€ƒ—satisfechos;
�uddha-cetasaƒ—de conciencia purificada.

TRADUCCIÓN

Los que son inteligentes y tienen la conciencia purificada están
completamente satisfechos en el estado de conciencia de K��Ša.
Liberados de las modalidades de la naturaleza material, no actúan en
busca de complacencia de los sentidos; por el contrario, como ejecutan
los deberes propios de su ocupación, su comportamiento es el que cabe
esperar de todo ser humano.

SIGNIFICADO

El mejor ejemplo de ese tipo de hombre es Arjuna. Él era un k�atriya, y el
deber  que  su  ocupación  le  imponía  era  luchar.  Por  lo  general,  los  reyes
luchan para extender sus reinos, y gobiernan buscando la complacencia de
los sentidos. Pero en lo que a Arjuna  respecta,  él  se  negó  a  luchar  por  la
complacencia de sus propios sentidos. Aunque si luchaba podía conseguir
un reino, él dijo que no quería luchar contra sus parientes. Pero cuando
K��Ša se lo ordenó, y le convenció con las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€
de que su deber era satisfacerle a Él, entonces luchó. Así que no luchó para
complacer sus propios sentidos, sino para satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios.
Las personas que trabajan en sus deberes prescritos, no para complacer sus
sentidos, sino para complacer al Señor Supremo, se dice que son niƒsa‰ga,
es decir, están liberadas de la influencia de las modalidades de la naturaleza
material. Nyasta-karm€Šaƒ indica que dan los resultados de sus actividades
a la Suprema Personalidad de Dios. Esas personas actúan en el plano de sus
respectivos deberes, pero no realizan sus actividades en busca de
complacencia personal de los sentidos; por el contrario, las realizan para el



placer de la Persona Suprema. De esos devotos se dice que son pra�€nt€ƒ,
que significa «completamente satisfecho». ®uddha-cetasaƒ quiere decir
«consciente de K��Ša»; sus conciencias se han purificado. Cuando la
conciencia está contaminada, creemos que somos el Señor del universo,
pero cuando la conciencia ha sido purificada, nos consideramos el sirviente
eterno de la Suprema Personalidad de Dios. Situándonos en esa posición de
servidumbre eterna al Señor Supremo, y trabajando para Él perpetuamente,
llegamos a obtener verdadera satisfacción completa. Mientras trabajemos
para complacer nuestros propios sentidos, siempre estaremos llenos de
ansiedad. Ésa es la diferencia entre conciencia ordinaria y conciencia de
K��Ša.

VERSO 6

niv�tti-dharma-nirat€
nirmam€ niraha‰k�t€ƒ

sva-dharm€ptena sattvena
pari�uddhena cetas€

niv�tti-dharma—en actividades religiosas que favorecen el desapego;
nirat€ƒ— constantemente ocupada; nirmam€ƒ—sin falso sentido de
propiedad; niraha‰k�t€ƒ —sin egoísmo falso; sva-dharma—mediante los
deberes de la propia ocupación; €ptena—ejecutados; sattvena—mediante la
bondad; pari�uddhena— completamente purificada; cetas€—por la
conciencia.

TRADUCCIÓN

Ejecutando los deberes propios de su ocupación con desapego y sin
sentido de propiedad ni egoísmo falso, la persona se sitúa en su posición
constitucional merced a la purificación completa de la conciencia. Esta
ejecución de deberes en apariencia materiales, le permite entrar
fácilmente en el reino de Dios.

SIGNIFICADO



En este verso, la palabra niv�tti-dharma-nirat€ƒ significa «ocuparse
constantemente en ejecutar actividades religiosas para lograr el desapego».
Hay  dos  clases  de  prácticas  religiosas.  Unas  reciben  el  nombre  de
prav�tti-dharma, que son las actividades religiosas realizadas por los
g�hamedh…s para elevarse a planetas superiores o buscando prosperidad
económica, cuyo objetivo es, en última instancia, la complacencia de los
sentidos. Todos los que hemos venido a este mundo material tenemos el
instinto de enseñoreamiento. Eso se denomina prav�tti.  Lo  contrario  es  el
tipo de ejecución religiosa que se denomina niv�tti, que consiste en actuar
para  el  placer  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Quien  se  ocupe  en
servicio devocional con conciencia de K��Ša, no tendrá pretensiones de
propiedad, ni se situará en el egoísmo falso de considerarse Dios o el amo.
Siempre pensará en sí mismo como un sirviente. Ése es el proceso de
purificación de la conciencia. Sólo con la conciencia pura se puede entrar en
el reino de Dios. Las personas materialistas, en sus condiciones más
elevadas, pueden entrar en cualquiera de los planetas del mundo material,
pero todos ellos están sometidos a la disolución una y otra vez.

VERSO 7

s™rya-dv€reŠa te y€nti
puru�aˆ vi�vato-mukham

par€vare�aˆ prak�tim
asyotpatty-anta-bh€vanam

s™rya-dv€reŠa—siguiendo el sendero de la iluminación; te—ellos; y€nti—se
dirigen; puru�am—a la Personalidad de Dios; vi�vataƒ-mukham—cuyo
rostro mira hacia todas partes; para-avara-…�am—el propietario de los
mundos materiales y espirituales; prak�tim—la causa material; asya—del
mundo; utpatti—de la manifestación; anta—de la disolución; bh€vanam—la
causa.

TRADUCCIÓN

Siguiendo el sendero de la iluminación, esas personas liberadas se
dirigen hacia la Personalidad de Dios, que es completo y es el
propietario de los mundos materiales y espirituales, y la causa suprema



de su manifestación y disolución.

SIGNIFICADO

La palabra s™rya-dv€reŠa significa «por el sendero iluminado», o «pasando
por el planeta Sol». El sendero iluminado es el servicio devocional. En los
Vedas no se aconseja recorrer el sendero de la oscuridad, sino pasar por el
planeta  Sol.  Y  en  este  verso  también se nos aconseja recorrer el sendero
iluminado, para que podamos liberarnos de la contaminación de las
modalidades materiales de la naturaleza; siguiendo ese sendero, podremos
entrar en el reino donde reside la completamente perfecta Personalidad de
Dios. Las palabras puru�aˆ vi�vato-mukham aluden a la Suprema
Personalidad de Dios, que goza de toda perfección. Excepto la Suprema
Personalidad de Dios, todas las entidades vivientes son muy pequeñas, por
grandes que sean según nuestros parámetros. Todas son infinitesimales, y
por eso en los Vedas se dice que, entre los eternos, el Señor Supremo es el
eterno supremo. Él es el propietario de los mundos materiales y
espirituales, y la causa suprema de manifestación. La naturaleza material
no  es  más  que  un  ingrediente,  porque  en  realidad  la  causa  de  la
manifestación es la energía del Señor Supremo. La energía material también
es  Su  energía;  tal  como  la  combinación  de  padre  y  madre  es  la  causa  del
nacimiento del niño, la combinación de la energía material y la mirada de la
Suprema Personalidad de Dios es la causa de la manifestación del mundo
material. Luego, la causa eficiente no es la materia, sino el Señor mismo.

VERSO 8

dvi-par€rdh€vas€ne yaƒ
pralayo brahmaŠas tu te
t€vad adhy€sate lokaˆ
parasya para-cintak€ƒ

dvi-par€rdha—dos par€rdhas; avas€ne—al final de; yaƒ—que; pralayaƒ—
muerte; brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; tu—ciertamente; te—ellos; t€vat—
mientras; adhy€sate—moran; lokam—en el planeta; parasya—del Supremo;
para- cintak€ƒ—pensando en la Suprema Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

Los adoradores de la expansión HiraŠyagarbha de la Personalidad de
Dios permanecen en el mundo material hasta que se cumplen dos
par€rdhas, cuando muere también el Señor Brahm€.

SIGNIFICADO

Una disolución tiene lugar al final del día de Brahm€, y otra, al final de su
vida. Brahm€ muere cuando se cumplen dos par€rdhas, momento en el que
se disuelve todo el universo material. Los que adoran directamente a
HiraŠyagarbha, la expansión plenaria de la Suprema Personalidad de Dios
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, no van directamente a la Suprema Personalidad de
Dios que está en VaikuŠ˜ha. Se quedan dentro del universo, en Satyaloka o
en otro planeta superior, hasta el final de la vida de Brahm€. En ese
entonces, se elevan con Brahm€ al reino espiritual.
Las palabras parasya para-cintak€ƒ significan «pensando siempre en la
Suprema Personalidad de Dios», o «siendo siempre conscientes de K��Ša».
Cuando hablamos de K��Ša, nos referimos a toda la categoría vi�Šu-tattva.
K��Ša incluye a las tres encarnaciones puru�a— Mah€-Vi�Šu,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu— y al conjunto de todas las
encarnaciones. Esto se confirma en la Brahma- saˆhit€: r€m€di-m™rti�u
kal€-niyamena ti�˜han:  El  Señor  K��Ša  existe  eternamente  con  Sus
numerosas expansiones, como R€ma, N�siˆha, V€mana, Madhus™dana,
Vi�Šu y N€r€yaŠa. Él existe con todas Sus porciones plenarias y con las
porciones de Sus porciones plenarias, y cada una de ellas es igual a la
Suprema Personalidad de Dios. Las palabras parasya para-cintak€ƒ aluden
a quienes son plenamente conscientes de K��Ša. Esas personas entran
directamente en el reino de Dios, los planetas VaikuŠ˜has, o, si se trata de
adoradores de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, la porción plenaria, permanecen en
este universo hasta el momento de la disolución, y entonces entran en el
reino de Dios.

VERSO 9

k�m€mbho-'nal€nila-viyan-mana-indriy€rtha-
bh™t€dibhiƒ pariv�taˆ pratisañjih…r�uƒ



avy€k�taˆ vi�ati yarhi guŠa-tray€tm€
k€laˆ par€khyam anubh™ya paraƒ svayambh™ƒ

k�m€—tierra; ambhaƒ—agua; anala—fuego; anila—aire; viyat—éter;
manaƒ— mente; indriya—los sentidos; artha—los objetos de los sentidos;
bh™ta—ego; €dibhiƒ—etc.; pariv�tam—cubierto por;
pratisañjih…r�uƒ—deseando disolver; avy€k�tam—en el cielo espiritual
inmutable; vi�ati—entra; yarhi—en ese momento;
guŠa-traya-€tm€—compuesto de las tres modalidades; k€lam—el tiempo;
para-€khyam—dos par€rdhas; anubh™ya—después de experimentar;
paraƒ—el principal; svayambh™ƒ—el Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

Después de experimentar el tiempo habitable de las tres modalidades
de la naturaleza material —cuya medida son dos par€rdhas—, el Señor
Brahm€ clausura el universo material, que está cubierto con capas de
tierra, agua, aire, fuego, éter, mente, ego, etc., y va de regreso a Dios.

SIGNIFICADO

La palabra avy€k�tam es muy significativa en este verso. Su sentido
también se refleja en la Bhagavad-g…t€ con la palabra san€tana. El mundo
material es vy€k�ta,  es  decir,  está  sujeto  a  cambios  y,  finalmente,  a  la
disolución. Pero la manifestación del mundo espiritual, el san€tana-dh€ma,
permanece después de la disolución del mundo material. Ese cielo
espiritual se denomina avy€k�ta, «lo que no cambia», y en él reside la
Suprema Personalidad de Dios. Cuando el Señor Brahm€, después de haber
gobernado el universo material bajo la influencia del factor tiempo, desea
disolverlo y entrar en el reino de Dios, hay otros que entran junto con él.

VERSO 10

evaˆ paretya bhagavantam anupravi�˜€
ye yogino jita-marun-manaso vir€g€ƒ

tenaiva s€kam am�taˆ puru�aˆ pur€Šaˆ
brahma pradh€nam upay€nty agat€bhim€n€ƒ



evam—de este modo; paretya—habiendo atravesado una gran distancia;
bhagavantam—en el Señor Brahm€; anupravi�˜€ƒ—entrado; ye—aquellos
que; yoginaƒ—yog…s; jita—controlada; marut—la respiración; manasaƒ—la
mente; vir€g€ƒ—desapegada; tena—con el Señor Brahm€;
eva—ciertamente; s€kam— juntos; am�tam—a la bienaventuranza
personificada; puru�am—a la Personalidad de Dios; pur€Šam—al más
antiguo; brahma pradh€nam—al Brahman Supremo; upay€nti—ellos van;
agata—que no ha ido; abhim€n€ƒ—cuyo ego falso.

TRADUCCIÓN

Los yog…s que se desapegan del mundo material mediante la práctica
de ejercicios respiratorios y el control de la mente, llegan al planeta de
Brahm€, que está extraordinariamente lejos. Al abandonar el cuerpo,
entran en el cuerpo del Señor Brahm€, y por eso cuando Brahm€ se libera
y va a la Suprema Personalidad de Dios, que es el Brahman Supremo,
esos yog…s también pueden entrar en el reino de Dios.

SIGNIFICADO

Cuando logran la perfección en la práctica de yoga, los yog…s llegan al
planeta más elevado, Brahmaloka, o Satyaloka, y al abandonar el cuerpo
material,  pueden  entrar  en  el  cuerpo  del  Señor  Brahm€.  Al  no  ser
directamente devotos del Señor, no pueden obtener la liberación
directamente. Tienen que esperar hasta que Brahm€ se libere, y solamente
entonces, junto con Brahm€, también ellos se liberan. Está claro que la
conciencia de una entidad viviente que adora a un determinado semidiós
está absorta en pensar en ese semidiós, lo cual le impide obtener la
liberación directa, es decir, entrar en el reino de Dios, y tampoco puede
fundirse en la refulgencia impersonal de la Suprema Personalidad de Dios.
Esos yog…s o adoradores de semidioses están expuestos a la posibilidad de
volver a nacer cuando haya una nueva creación.

VERSO 11

atha taˆ sarva-bh™t€n€ˆ



h�t-padme�u k�t€layam
�rut€nubh€vaˆ �araŠaˆ
vraja bh€vena bh€mini

atha—así pues; tam—a la Suprema Personalidad de Dios;
sarva-bh™t€n€m— de todas las entidades vivientes; h�t-padme�u—en los
corazones de loto; k�ta- €layam—residir; �ruta-anubh€vam—cuyas glorias
has escuchado; �araŠam—al refugio; vraja—van; bh€vena—por medio del
servicio devocional; bh€mini—Mi querida madre.

TRADUCCIÓN

Así pues, Mi querida madre, valiéndote del servicio devocional,
refúgiate directamente en la Suprema Personalidad de Dios, que está en
el corazón de todos.

SIGNIFICADO

Podemos lograr un contacto directo con la Suprema Personalidad de Dios
en plenitud de conciencia de K��Ša y revivir nuestra relación eterna con Él,
en la que Le vemos como amante, Alma Suprema, amigo o amo. La relación
de amor trascendental que podemos restablecer con el Señor Supremo
puede ser de muchas clases, y esos sentimientos son la verdadera unidad.
La unidad de los filósofos m€y€v€d…s y la unidad de los filósofos vai�Šavas
no es la misma. Ambos desean fundirse en el Supremo, pero los vai�Šavas
no pierden la identidad. Quieren conservar su identidad de amante, padre,
amigo o sirviente.
En el  mundo trascendental,  el  sirviente  y  el  amo son uno.  Así  es  el  plano
absoluto. Aunque la relación es de amo y sirviente, el sirviente y el servido
están en el  mismo plano. Eso es unidad. El  Señor Kapila desaconsejó a Su
madre los procesos indirectos. Como el Señor Supremo había nacido como
hijo suyo, ella ya había emprendido el proceso directo. En realidad, no
necesitaba ninguna instrucción más, porque ya estaba en la etapa de la
perfección. Kapiladeva le aconsejó que continuase de la misma manera. Por
eso Se dirigió a ella como bh€mini, para indicar que ella estaba pensando ya
en el Señor como hijo suyo. Devah™ti recibe del Señor Kapila el consejo de
emprender directamente el servicio devocional, el proceso de conciencia de



K��Ša, porque sin ser conscientes de K��Ša, no podemos liberarnos de las
garras de m€y€.

VERSOS 12-15

€dyaƒ sthira-car€Š€ˆ yo
veda-garbhaƒ sahar�ibhiƒ
yoge�varaiƒ kum€r€dyaiƒ

siddhair yoga-pravartakaiƒ

bheda-d��˜y€bhim€nena
niƒsa‰gen€pi karmaŠ€

kart�tv€t saguŠaˆ brahma
puru�aˆ puru�ar�abham

sa saˆs�tya punaƒ k€le
k€lene�vara-m™rtin€
j€te guŠa-vyatikare

yath€-p™rvaˆ praj€yate

ai�varyaˆ p€rame�˜hyaˆ ca
te 'pi dharma-vinirmitam

ni�evya punar €y€nti
guŠa-vyatikare sati

€dyaƒ—el creador, el Señor Brahm€; sthira-car€Š€m—de las
manifestaciones móviles e inmóviles; yaƒ—aquel que; veda-garbhaƒ—el
depositario de los Vedas; saha—junto con; ��ibhiƒ—los sabios;
yoga-…�varaiƒ—con grandes yog…s místicos; kum€ra-€dyaiƒ—los Kum€ras y
otros; siddhaiƒ—con los seres vivientes perfeccionados;
yoga-pravartakaiƒ—los autores del sistema de yoga; bheda-d��˜y€—a causa
de una visión independiente; abhim€nena—por el concepto erróneo;
niƒsa‰gena—no fruitivas; api—aunque; karmaŠ€—por sus actividades;
kart�tv€t— del sentido de ser el hacedor; sa-guŠam—poseyendo cualidades
espirituales; brahma—Brahman; puru�am—a la Personalidad de Dios;
puru�a-��abham—a la primera encarnación puru�a; saƒ—él;
saˆs�tya—habiendo alcanzado; punaƒ— de nuevo; k€le—en el momento;



k€lena—por el tiempo; …�vara-m™rtin€—la manifestación del Señor; j€te
guŠa-vyatikare—cuando se suscita la interacción de las modalidades;
yath€—como; p™rvam—anteriormente; praj€yate—nace;
ai�varyam—opulencia; p€rame�˜hyam—regia; ca—y; te—los sabios;
api—también; dharma—por sus actividades piadosas;
vinirmitam—producidas; ni�evya— habiendo disfrutado; punaƒ—de
nuevo; €y€nti—regresan; guŠa-vyatikare sati— cuando tiene lugar la
interacción de las modalidades.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, puede que alguien adore a la Suprema
Personalidad de Dios con especiales intereses egoístas, pero incluso
semidioses como el Señor Brahm€, grandes sabios como Sanat-kum€ra, y
grandes munis como Mar…ci, tienen que regresar al mundo material en el
momento de la creación. Al comenzar la interacción de las tres
modalidades de la naturaleza material, tanto Brahm€, que es el creador
de esta manifestación cósmica y está lleno de conocimiento védico, como
los grandes sabios, que son los autores del sendero espiritual y del
sistema de yoga, vuelven a caer bajo la influencia del factor tiempo. Por
medio de sus actividades no fruitivas, se liberan, y alcanzan la primera
encarnación del puru�a, pero en el momento de la creación, regresan con
la misma forma y las mismas posiciones que tenían antes.

SIGNIFICADO

Todo el mundo sabe que Brahm€ se libera, pero él no puede liberar a sus
devotos.  Semidioses  como  Brahm€  y  el  Señor  ®iva  no  pueden  dar  la
liberación a ninguna entidad viviente. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€, sólo el que se entrega a K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, puede liberarse de las garras de m€y€. Aquí se dice que Brahm€ es
€dyaƒ sthira-car€Š€m. Él es la entidad viviente original, el primer ser
creado, y después de su propio nacimiento, crea toda la manifestación
cósmica. El Señor Supremo le  instruyó  en  todo  lo  relativo  a  la  creación.
Aquí se le da el nombre de veda-garbha,  que  significa  que  él  conoce  el
propósito completo de los Vedas. Él siempre está acompañado de grandes
personalidades como Mar…ci, Ka�yapa y los siete sabios; también le



acompañan grandes yog…s místicos, los Kum€ras y muchas otras entidades
vivientes avanzadas espiritualmente, pero él tiene sus propios intereses,
que no son los del Señor. Bheda-d��˜y€ significa  que Brahm€ a  veces  cree
que es independiente del Señor Supremo,  o,  al  ser  una  de  las  tres
encarnaciones, se considera tan independiente como las otras dos. Brahm€
está encargado de la creación, Vi�Šu mantiene, y Rudra, el Señor ®iva,
destruye. A los tres se les considera encarnaciones del Señor Supremo
encargadas de las tres modalidades materiales de la naturaleza, pero
ninguno de ellos es independiente de la Suprema Personalidad de Dios.
Aquí se utiliza la palabra bheda-d��˜y€,  porque  Brahm€  tiene  una  ligera
inclinación a considerarse tan independiente como Rudra. Brahm€ a veces
cree que es independiente del Señor Supremo, y sus adoradores también lo
creen. Por este motivo, cuando, después de la destrucción del mundo
material, hay una nueva creación por la interacción de las modalidades
materiales de la naturaleza, Brahm€ vuelve a nacer. Aunque llega a la
primera encarnación puru�a de la Suprema Personalidad de Dios,
Mah€-Vi�Šu, plena de cualidades trascendentales, Brahm€ no puede
quedarse en el mundo espiritual.
Podemos señalar la especial importancia de su regreso. Brahm€, los gran-
des ��is y  el  gran  maestro  del  yoga (®iva) no son entidades vivientes
comunes;  son  muy  poderosos  y  tienen  todas  las  perfecciones  del  yoga
místico. A pesar de ello, se sienten inclinados a tratar de volverse uno con el
Supremo, y por ello, tienen que regresar. En el ®r…mad-Bh€gavatam se
admite que mientras nos consideremos iguales a la Suprema Personalidad
de Dios, no estamos completamente purificados ni tenemos conocimiento
completo. A pesar de que, después de la disolución de la creación material,
esas personalidades se elevan hasta Mah€-Vi�Šu, el primer puru�a-avat€ra,
caen de nuevo a la creación material.
Es  una  gran  falta  por  parte  de  los  impersonalistas  el  pensar  que  el  Señor
Supremo  adviene  en  un  cuerpo  material  y  que,  por  lo  tanto,  no  debemos
meditar en la forma del Supremo, sino en lo que no tiene forma. Es
precisamente ese error el que hace regresar en el momento de la creación
incluso a grandes yog…s místicos y a ilustres trascendentalistas. Menos los
impersonalistas y los monistas, todas las demás entidades vivientes pueden
adoptar directamente el servicio devocional con plena conciencia de K��Ša,
y liberarse por medio del servicio amoroso trascendental a la Suprema
Personalidad de Dios. Los grados de perfeccionamiento de ese servicio



devocional son: pensar en el Señor Supremo como amo, como amigo, como
hijo, y por último, como amante. En la diversidad trascendental siempre
deben estar presentes estas diferencias.

VERSO 16

ye tv ih€sakta-manasaƒ
karmasu �raddhay€nvitaƒ
kurvanty aprati�iddh€ni
nity€ny api ca k�tsna�aƒ

ye—los que; tu—pero; iha—en este mundo; €sakta—adictos;
manasaƒ—cuyas mentes; karmasu—a las actividades fruitivas;
�raddhay€—con fe; anvit€ƒ— dotadas; kurvanti—ejecutan;
aprati�iddh€ni—con apego al resultado; nity€ni—deberes prescritos;
api—ciertamente; ca—y; k�tsna�aƒ—repetidamente.

TRADUCCIÓN

Las personas demasiado adictas al mundo material ejecutan sus
deberes prescritos con mucho esmero y gran fe. Diariamente ejecutan
todos esos deberes con apego al resultado fruitivo.

SIGNIFICADO

En este verso y en los seis siguientes, el ®r…mad-Bh€gavatam critica a las
personas demasiado apegadas a lo material. En las Escrituras védicas se
ordena que los que están apegados al disfrute de comodidades materiales
tienen que hacer sacrificios y emprender determinadas ejecuciones rituales.
A fin de elevarse a los planetas celestiales, tienen que observar ciertas reglas
y regulaciones en la vida diaria. En este verso se afirma que esas personas
nunca se pueden liberar. Los que adoran a los semidioses pensando que
cada uno de ellos es un Dios independiente no pueden elevarse al mundo
espiritual, y mucho menos las personas que simplemente están apegadas a
ciertos deberes con la idea de mejorar sus condiciones materiales.

VERSO 17



rajas€ kuŠ˜ha-manasaƒ
k€m€tm€no 'jitendriy€ƒ

pit&�n yajanty anudinaˆ
g�he�v abhirat€�ay€ƒ

rajas€—por la modalidad de la pasión; kuŠ˜ha—llenas de ansiedades;
manasaƒ —sus mentes; k€ma-€tm€naƒ—aspirar a la complacencia de los
sentidos; ajita— descontrolados; indriy€ƒ—sus sentidos; pit&�n—a los
antepasados; yajanti—adoran; anudinam—cada día; g�he�u—en la vida
familiar; abhirata—ocupadas; €�ay€ƒ— sus mentes.

TRADUCCIÓN

Bajo el impulso de la modalidad de la pasión, esas personas están
llenas de ansiedades, y siempre aspiran a la complacencia de sus
descontrolados sentidos. Adoran a los antepasados, y se afanan día y
noche en mejorar la situación económica de su vida familiar, social o
nacional.

VERSO 18

trai-vargik€s te puru�€
vimukh€ hari-medhasaƒ
kath€y€ˆ kathan…yoru-

vikramasya madhudvi�aƒ

trai-vargik€ƒ—interesadas en los tres procesos de elevación; te—aquellas;
puru�€ƒ—personas; vimukh€ƒ—no interesadas; hari-medhasaƒ—del Señor
Hari; kath€yaˆ—en los pasatiempos; kathan…ya—dignos de ser cantados;
uru- vikramasya—cuya insuperable valía; madhu-dvi�aƒ—quien mató al
demonio Madhu.

TRADUCCIÓN

Como están interesadas en los tres procesos de elevación, se dice que
esas personas son trai-vargika. Sienten aversión por la Suprema



Personalidad, que puede liberar al alma condicionada. No les interesan
los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios, que merecen ser
escuchados atentamente porque tratan de Sus proezas trascendentales.

SIGNIFICADO

Según el pensamiento védico, la religiosidad, el crecimiento económico, la
complacencia de los sentidos y la liberación son los cuatro principios del
proceso de elevación. Las personas simplemente interesadas en el disfrute
material hacen planes para ejecutar deberes prescritos. Están interesados en
los tres procesos de elevación: los rituales religiosos, el crecimiento
económico, y el disfrute de los sentidos. Con la mejora de sus condiciones
económicas, pueden disfrutar de la vida material. Por consiguiente, las
personas materialistas se interesan en esos procesos de elevación, que
reciben el nombre de trai-vargika. Trai significa «tres»; vargika significa
«procesos de elevación». Esos materialistas nunca sienten atracción por la
Suprema Personalidad de Dios. Por el contrario, están en contra de Él.
En este verso se describe a la Suprema Personalidad de Dios con la palabra
hari-medhaƒ, «aquel que puede liberar del ciclo de nacimientos y muertes».
A los materialistas nunca les interesa escuchar los maravillosos
pasatiempos  del  Señor.  Creen  que  son  fantasías  y  cuentos,  y  que  el  Dios
Supremo también es un hombre de naturaleza material. No están
preparados para progresar en el servicio devocional, para volverse
conscientes de K��Ša. A esos materialistas, lo que les interesa son las
historias de los periódicos, las novelas y los dramas imaginados. Las
crónicas de las actividades históricas del Señor, como la intervención del
Señor K��Ša en la batalla de Kuruk�etra, las actividades de los P€Š�avas, o
las actividades del Señor en V�nd€vana o Dv€rak€, se encuentran  en  la
Bhagavad-g…t€ y en el  ®r…mad-Bh€gavatam, cuyas páginas están llenas con
las actividades del Señor. Pero a los materialistas, que se dedican a elevar su
posición dentro del mundo material, no les interesan esas actividades del
Señor. Tal vez les interesen  las  actividades  de  un  gran  político  o  de  un
hombre muy rico de este mundo, pero las actividades trascendentales del
Señor Supremo, no les interesan.

VERSO 19

n™naˆ daivena vihat€



ye c€cyuta-kath€-sudh€m
hitv€ ��Švanty asad-g€th€ƒ

pur…�am iva vi�-bhujaƒ

n™nam—ciertamente; daivena—por la ley del Señor; vihat€ƒ—condenados;
ye—aquellos que; ca—también; acyuta—del Señor infalible; kath€—relatos;
sudh€m—néctar; hitv€—habiendo abandonado; ��Švanti—escuchan; asat-
g€th€ƒ—historias de personas materialistas; pur…�am—excremento;
iva—como; vi˜-bhujaƒ—comedores de excremento (cerdos).

TRADUCCIÓN

Esas personas son condenadas por la orden suprema del Señor.
Puesto que sienten aversión por el néctar de las actividades de la
Suprema Personalidad de Dios, se les compara con los cerdos, que
comen excremento. Dejan de escuchar las actividades trascendentales del
Señor y se dedican a escuchar las abominables actividades de personas
materialistas.

SIGNIFICADO

Todo el mundo es adicto a escuchar acerca de las actividades de otras
personas, bien sean éstas políticos, hombres ricos o personajes imaginarios
cuyas actividades son creación novelesca. Existen muchísimas obras
literarias sin sentido, cuentos, y libros de filosofía especulativa. Los
materialistas tienen un gran interés en leer ese tipo de literatura, pero
cuando les presentamos auténticos libros de conocimiento, como el
®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€, el Vi�Šu Pur€Ša u otras Escrituras
del mundo, como la Biblia y el Corán, no les interesa. Esas personas son
condenadas por orden suprema tal como lo son los cerdos. A los cerdos les
interesa comer excremento. Si les ofrecemos un delicioso manjar hecho de
leche condensada o gh…, no les gustará: preferirían excremento asqueroso y
maloliente; eso sí que les parecería muy delicioso. La consideración de que
las personas materialistas están condenadas viene de que están interesadas
en actividades infernales y no en actividades trascendentales. El mensaje de
las actividades del Señor es néctar, y, aparte de ese mensaje, cualquier otra
información en que podamos estar interesados es, en realidad, infernal.



VERSO 20

dak�iŠena path€ryamŠaƒ
pit�-lokaˆ vrajanti te

praj€m anu praj€yante
�ma�€n€nta-kriy€-k�taƒ

dak�iŠena—meridional; path€—por el sendero; aryamŠaƒ—del Sol; pit�-
lokam—a Pit�loka; vrajanti—van; te—ellos; praj€m—sus familias;
anu—junto con; praj€yante—ellos nacen; �ma�€na—el crematorio; anta—al
final; kriy€— actividades fruitivas; k�taƒ—ejecutando.

TRADUCCIÓN

A esas personas materialistas se les permite ir al planeta Pit�loka
siguiendo el curso meridional del Sol, pero después vuelven de nuevo a
este planeta y nacen en sus propias familias, comenzando de nuevo con
las mismas actividades fruitivas desde que nacen hasta el final de sus
vidas.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.21), se afirma que esas personas se elevan a los
sistemas planetarios superiores, y regresan a este planeta tan pronto como
se termina el tiempo de vida correspondiente a sus actividades fruitivas; de
este modo, suben y bajan. Los que se elevan hasta los planetas superiores,
vuelven de nuevo en la misma familia por la que tuvieron demasiado
apego; nacen, y de nuevo continúan con actividades fruitivas hasta el final
de sus vidas. Existen diversos rituales prescritos que cubren desde el
nacimiento hasta el final de la vida, y esos materialistas están muy
apegados a esas actividades.

VERSO 21

tatas te k�…Ša-suk�t€ƒ
punar lokam imaˆ sati
patanti viva�€ devaiƒ



sadyo vibhraˆ�itoday€ƒ

tataƒ—entonces; te—ellos; k�…Ša—agotados; su-k�t€ƒ—resultados de sus
actividades piadosas; punaƒ—de nuevo; lokam imam—a este planeta;
sati—¡oh, madre virtuosa!; patanti—caen; viva�€ƒ—desamparados;
devaiƒ—por disposiciones superiores; sadyaƒ—repentinamente;
vibhraˆ�ita—hechos caer; uday€ƒ—su prosperidad.

TRADUCCIÓN

Cuando se agotan los resultados de sus actividades piadosas, por
disposiciones superiores tienen que caer y regresar a este planeta, como
ocurre a veces con personas que alcanzan una posición elevada y,
repentinamente, caen.

SIGNIFICADO

A veces vemos que, de pronto, una persona elevada a una importante
posición en la administración del estado, cae, y nadie puede impedirlo. De
la misma manera, después de terminar su período de disfrute, las personas
necias que están muy interesadas en elevarse a la posición de presidente en
los planetas superiores, caen también a este planeta. La diferencia entre la
posición elevada del devoto y la de una persona corriente atraída hacia las
actividades fruitivas es que el devoto, cuando se eleva al reino espiritual,
nunca cae, mientras que una persona corriente cae, aunque se eleve hasta
Brahmaloka, el sistema planetario más elevado. En la Bhagavad-g…t€ se
confirma (€brahma-bhuvan€l lok€ƒ) que incluso quien se eleve a un planeta
superior tendrá que descender de nuevo. Pero K��Ša confirma en la
Bhagavad-g…t€ (8.16): m€m upetya tu kaunteya punar janma na vidyate:
«Todo aquel que alcance Mi morada nunca regresa a esta vida condicionada
de existencia material».

VERSO 22

tasm€t tvaˆ sarva-bh€vena
bhajasva parame�˜hinam
tad-guŠ€�rayay€ bhakty€



bhajan…ya-pad€mbujam

tasm€t—por lo tanto; tvam—tú (Devah™ti); sarva-bh€vena—con éxtasis de
amor; bhajasva—adora; parame�˜hinam—a la Suprema Personalidad de
Dios; tat-guŠa—las cualidades del Señor; €�rayay€—conectada con;
bhakty€—mediante servicio devocional; bhajan…ya—dignos de adoración;
pada-ambujam—cuyos pies de loto.

TRADUCCIÓN

Por eso, Mi querida madre, te aconsejo que te refugies en la Suprema
Personalidad de Dios, pues Sus pies de loto son dignos de adoración.
Acepta esto con toda tu devoción y todo tu amor, pues con ello podrás
establecerte en el servicio devocional trascendental.

SIGNIFICADO

A veces se emplea la palabra parame�˜hinam en relación con Brahm€.
Parame�˜h… significa «la persona suprema». Tal como Brahm€ es la persona
suprema en el universo, en el mundo espiritual la Personalidad Suprema es
K��Ša. El Señor Kapiladeva aconseja a Su madre que se refugie en los pies
de loto de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, pues son el mejor de los
refugios. Aquí no se aconseja refugiarse en los semidioses, ni siquiera en los
que ocupan posiciones más elevadas, como Brahm€ y ®iva. Debemos
refugiarnos en el Dios Supremo.
Sarva-bh€vena significa «con éxtasis colmado de amor». Bh€va es la etapa
de elevación previa al logro del amor puro por Dios. En la Bhagavad-g…t€ se
afirma: budh€ bh€va-samanvit€ƒ: El que ha alcanzado la etapa de bh€va
puede aceptar los pies de loto del Señor K��Ša como su objeto de adoración.
Lo  mismo  le  aconseja  aquí  el  Señor  Kapila  a  Su  madre.  En  este  verso
también es significativa la frase tad-guŠ€�rayay€ bhakty€, que significa que
el desempeño de servicio devocional a K��Ša es trascendental; no es una
actividad material. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€: Se considera que
los que se ocupan en servicio devocional están situados en el reino
espiritual. Brahma-bh™y€ya kalpate: Inmediatamente se sitúan en el reino
trascendental.
Como recomienda en este verso el Señor Kapila a Su madre, el servicio



devocional con plena conciencia de K��Ša es el único medio de que dispone
el ser humano para alcanzar la perfección más elevada de la vida. Por
consiguiente, el bhakti es nirguŠa,  está  libre de todo rastro de cualidades
materiales. Aunque el desempeño de servicio devocional se parece a las
actividades materiales, nunca es saguŠa, es decir, nunca está contaminado
con cualidades materiales. Tad- guŠ€�rayay€ significa que las cualidades
trascendentales del Señor K��Ša son tan sublimes que no hay necesidad de
que nuestra atención se desvíe hacia otras actividades. Su comportamiento
con los devotos es tan excelso que el devoto no necesita desviar su atención
hacia ninguna otra adoración. Se dice que la demonia P™tan€ trató de matar
a K��Ša envenenándole, pero como K��Ša, al mamar de su pecho, Se sintió
complacido, ella recibió la misma posición que la madre del Señor. Por lo
tanto, los devotos dicen en sus oraciones que, si un demonio que quiso
matar a K��Ša recibe una posición tan excelsa, ¿por qué van ellos a apegarse
a cualquier otra adoración que no sea la de K��Ša? Hay dos clases de
actividades religiosas: unas son para el progreso material, y otras, para el
progreso espiritual. Si nos refugiamos  en  los  pies  de  loto  de  K��Ša,
recibimos los dos tipos de prosperidad, la material y la espiritual. Entonces,
¿por qué acudir a los semidioses?

VERSO 23

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ yad brahma-dar�anam

v€sudeve—a K��Ša; bhagavati—la Personalidad de Dios;
bhakti-yogaƒ—servicio devocional; prayojitaƒ—desempeñado;
janayati—produce; €�u—muy pronto; vair€gyam—desapego;
jñ€nam—conocimiento; yat—el cual; brahma-dar�anam— autorrealización.

TRADUCCIÓN

Al ocuparse en el proceso de conciencia de K��Ša y desempeñar
servicio devocional a K��Ša se hace posible el progreso en el
conocimiento y el desapego, así como también en la autorrealización.



SIGNIFICADO

Gente de escasa inteligencia dice que el bhakti-yoga, el servicio devocional,
es para personas no avanzadas en conocimiento trascendental y en
renunciación. Pero en la práctica, el que se ocupa en el servicio devocional
del Señor con plena conciencia de K��Ša, no tiene que hacer ningún
esfuerzo adicional en busca del desapego, ni tiene que esperar un despertar
del conocimiento trascendental. Se dice que el que se ocupa en el servicio
devocional del Señor sin desviarse, en realidad, adquiere automáticamente
todas las buenas cualidades de los semidioses. No podemos descubrir cómo
surgen esas buenas cualidades en el cuerpo del devoto, pero lo cierto es que
ocurre. Se da el ejemplo del cazador que sentía placer matando animales y
que, después de hacerse devoto, no estaba dispuesto a matar ni a una
hormiga. Ésa es la naturaleza del devoto.
Los que están muy deseosos de avanzar en conocimiento trascendental
pueden ocuparse en servicio devocional puro, sin perder tiempo con la
especulación mental. Para llegar a las conclusiones positivas del
conocimiento de la Verdad Absoluta, es significativa la palabra
brahma-dar�anam de este verso. Brahma-dar�anam significa entender o
comprender cabalmente la Realidad Trascendencia. El que se ocupa en el
servicio de V€sudeva puede comprender verdaderamente lo que es el
Brahman. Si el Brahman fuera impersonal, no podría hablarse de dar�anam,
que significa «ver cara a cara». Dar�anam se refiere a ver a la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva. Para que haya dar�anam,  tanto  el
observador como el objeto observado tienen que ser personas.
Brahma-dar�anam significa que, en cuanto vemos a la Suprema
Personalidad de Dios, inmediatamente comprendemos qué es el Brahman
impersonal. El devoto no necesita investigaciones adicionales para entender
la naturaleza del Brahman. Eso lo confirma también la Bhagavad-g…t€:
brahma-bh™y€ya kalpate:  El  devoto se convierte de inmediato en un alma
autorrealizada en la Verdad Absoluta.

VERSO 24

yad€sya cittam arthe�u
same�v indriya-v�ttibhiƒ
na vig�hŠ€ti vai�amyaˆ



priyam apriyam ity uta

yad€—cuando; asya—del devoto; cittam—la mente; arthe�u—en los objetos
de los sentidos; same�u—misma; indriya-v�ttibhiƒ—por las actividades de
los sentidos; na—no; vig�hŠ€ti—percibe; vai�amyam—diferencia;
priyam—agradable; apriyam—desagradable; iti—de este modo;
uta—ciertamente.

TRADUCCIÓN

En las actividades sensoriales, el devoto elevado tiene la mente
equilibrada, y trasciende lo agradable y lo desagradable.

SIGNIFICADO

En el carácter del devoto muy avanzado, tenemos una muestra de lo que se
entiende por avance en el conocimiento trascendental y desapego de la
atracción de la materia. Para él nada es agradable ni desagradable, pues no
hace nada por la complacencia de sus propios sentidos. Todo lo que hace y
todo lo que piensa es para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. El
equilibrio de su mente se manifiesta tanto en el mundo material como en el
espiri  tual. Puede entender que en el mundo material no hay nada bueno;
todo es malo, pues está contaminado por la naturaleza material. Las
conclusiones materialistas acerca del bien y del mal, de lo moral y lo
inmoral, etc., no son más que invenciones o sentimientos de la mente. En
realidad, en el mundo material no hay nada bueno. En el ámbito espiritual,
todo es absolutamente bueno. En las diversidades espirituales no hay
embriaguez. El devoto lo acepta todo con visión espiritual, y por ello, es
equilibrado; ésa es la señal de que está en una posición trascendental
elevada. De un modo natural van surgiendo en él el desapego
—vair€gya—, el conocimiento —jñ€na—, y el conocimiento trascendental
verdadero. La conclusión es que el devoto avanzado ajusta en su persona
las cualidades trascendentales del Señor, y en ese sentido se vuelve
cualitativamente uno con la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 25



sa tadaiv€tman€tm€naˆ
niƒsa‰gaˆ sama-dar�anam

heyop€deya-rahitam
€r™�haˆ padam …k�ate

saƒ—el devoto puro; tad€—entonces; eva—ciertamente; €tman€—por
medio de su inteligencia trascendental; €tm€nam—él mismo;
niƒsa‰gam—sin apego material; sama-dar�anam—con visión equilibrada;
heya—ser rechazado; up€deya—aceptable; rahitam—desprovisto de;
€r™�ham—elevado; padam—a la posición trascendental; …k�ate—él ve.

TRADUCCIÓN

Debido a su inteligencia trascendental, el devoto puro goza de una
visión equilibrada, y se ve a sí mismo libre de la contaminación de la
materia. No considera que nada sea superior o inferior, y siente que se ha
elevado al plano trascendental de ser cualitativamente igual a la Persona
Suprema.

SIGNIFICADO

La percepción de lo desagradable proviene del apego. El devoto no tiene un
apego personal por nada; por eso, para él, lo agradable y lo desagradable no
cuenta. Para el servicio del Señor puede aceptar lo que sea, aunque para su
interés personal tal vez sea desagradable. Lo cierto es que está
completamente libre de intereses personales, y de esa manera, todo lo que
es agradable para el Señor, también lo es para él. A Arjuna, por ejemplo, al
principio no le agradaba la lucha, pero cuando entendió que era del agrado
del  Señor,  él  también  la  aceptó  con  agrado.  Ésa  es  la  posición  del  devoto
puro. Para sus intereses personales, nada hay agradable ni desagradable; lo
hace todo para el Señor, y por eso está libre del apego y del desapego. Ésa
es la etapa de neutralidad trascendental. El devoto puro disfruta de la vida
en el placer del Señor Supremo.

VERSO 26

jñ€na-m€traˆ paraˆ brahma



param€tme�varaƒ pum€n
d��y-€dibhiƒ p�thag bh€vair

bhagav€n eka …yate

jñ€na—conocimiento; m€tram—solamente; param—trascendental;
brahma— Brahman; parama-€tm€—Param€tm€; …�varaƒ—el controlador;
pum€n— Superalma; d��i-€dibhiƒ—mediante la investigación filosófica y
otros procesos; p�thak bh€vaiƒ—según distintos procesos de comprensión;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; ekaƒ—única; …yate—se
percibe.

TRADUCCIÓN

Sólo la Suprema Personalidad de Dios es conocimiento trascendental
completo, pero según distintos procesos de comprensión, Se presenta de
diversas maneras, ya sea como Brahman impersonal, como Param€tm€,
como Suprema Personalidad de Dios o como puru�a-avat€ra.

SIGNIFICADO

La palabra d��y-€dibhiƒ es significativa. J…va Gosv€m… explica que d��i
significa jñ€na, investigación filosófica. Bajo planteamientos diferentes, los
diversos procesos de investigación filosófica, como por ejemplo el proceso
de jñ€na-yoga, perciben al mismo Bhagav€n, la Suprema Personalidad de
Dios, como Brahman impersonal. De manera similar, con el proceso óctuple
de yoga, aparece como Param€tm€. Pero si tratamos de entender a la
Verdad Absoluta con conciencia de K��Ša pura, es decir, con conocimiento
puro, comprendemos que Él es la Persona Suprema. Para comprender la
Realidad Trascendental, simplemente hay que basarse en el conocimiento.
Las palabras que se emplean aquí, param€tme�varaƒ pum€n, son
trascendentales, y se refieren a la Superalma. También se habla de la
Superalma como puru�a, pero la palabra bhagav€n se refiere directamente a
la Suprema Personalidad de Dios, que goza de plenitud en seis opulencias:
riqueza, fama, fuerza, belleza, conocimiento y renunciación. Él es la
Personalidad de Dios que está presente en los diversos planetas
espirituales. Las distintas descripciones de param€tm€, …�vara y pum€n,
indican que las expansiones del Dios Supremo son ilimitadas.



En última instancia, para entender a la Suprema Personalidad de Dios, hay
que aceptar el bhakti-yoga. La ejecución de jñ€na-yoga o dhy€na-yoga tiene
que llevarnos finalmente al nivel del bhakti-yoga; entonces entenderemos
claramente a param€tm€, …�vara, pum€n,  etc.  El  ®r…mad-Bh€gavatam nos
recomienda  en  el  Segundo  Canto  que,  tanto  si  somos  devotos,  como  si
somos trabajadores fruitivos, o buscadores de la liberación, si somos lo
bastante inteligentes, debemos ocuparnos con toda seriedad en el proceso
del servicio devocional. También se explica que cualquier deseo que
tengamos que pueda conseguirse por medio de actividades fruitivas,
podemos satisfacerlo simplemente con la ejecución de servicio devocional,
incluso si deseamos elevarnos a los planetas superiores. Como el Señor
Supremo goza de plenitud en seis opulencias, Él puede conceder cualquiera
de ellas a quien le adore.
La Suprema Personalidad de Dios es uno, pero Se revela a distintos
pensadores como Persona Suprema, como Brahman impersonal o como
Param€tm€. Los impersonalistas se funden en el Brahman impersonal, pero
eso  no  se  consigue  adorando  al  Brahman  impersonal.  Quien adopte el
servicio devocional y al mismo tiempo desee fundirse en la existencia del
Señor Supremo, podrá conseguirlo. Cualquiera que desee fundirse en la
existencia del Supremo, tiene que ejecutar servicio devocional.
El devoto puede ver el rostro del Señor Supremo, pero el jñ€n…, el filósofo
empírico, y el yog…, no pueden. No pueden llegar a tener una relación
directa con el Señor. No existe en las Escrituras ninguna afirmación que
pruebe que, mediante el cultivo de conocimiento o la adoración del
Brahman impersonal, podamos llegar a tener una relación personal con la
Suprema Personalidad de Dios. Tampoco la ejecución de principios
yóguicos nos permitirá obtener la compañía del Supremo. El Brahman
impersonal no tiene forma, y por ello se describe como ad��ya, porque la
refulgencia impersonal del brahmajyoti cubre el rostro del Señor Supremo.
Algunos yog…s ven al Vi�Šu de cuatro brazos en el corazón, y por
consiguiente,  en  su  caso  el  Señor  Supremo  también  es  invisible.  El Señor
sólo es visible para los devotos. En este verso es significativa la frase
d��y-€dibhiƒ. Como la Suprema Personalidad de Dios es visible e invisible
a la vez, el Señor presenta diversos aspectos. Los aspectos Param€tm€ y
Brahman son invisibles, pero el aspecto Bhagav€n es visible. Este hecho se
explica muy bien en el Vi�Šu-Pur€Ša. La forma universal del Señor y la
refulgencia sin forma del Brahman, siendo invisibles, son aspectos



inferiores. El concepto de «forma universal» es material, y el concepto de
Brahman impersonal es espiritual, pero el nivel más elevado de
comprensión espiritual es la Personalidad de Dios. El Vi�Šu Pur€Ša afirma:
vi�Šur brahma-svar™peŠa svayam eva vyavasthitaƒ: El verdadero aspecto
del Brahman es Vi�Šu, es decir, el Brahman Supremo es Vi�Šu. Svayam eva:
Ése es Su aspecto personal. El concepto espiritual supremo es la Suprema
Personalidad de Dios, lo cual se confirma también en la Bhagavad-g…t€: yad
gatv€ na nivartante tad dh€ma paramaˆ mama. Esa morada concreta,
denominada paramaˆ mama, es el lugar del cual, una vez que se llega a él,
no se regresa a esta desdichada vida condicionada. Todos los lugares, todos
los espacios y todo lo que existe Le pertenecen a Vi�Šu, pero allí donde Él
vive personalmente es tad dh€ma paramam, Su morada suprema. Tenemos
que hacer de esa morada suprema del Señor nuestro destino.

VERSO 27

et€v€n eva yogena
samagreŠeha yoginaƒ

yujyate 'bhimato hy artho
yad asa‰gas tu k�tsna�aƒ

et€v€n—de esas dimensiones; eva—exactamente; yogena—por medio de la
práctica del yoga; samagreŠa—todo; iha—en este mundo; yoginaƒ—del
yog…; yujyate—se alcanza; abhimataƒ—deseado; hi—ciertamente;
arthaƒ—propósito; yat—que; asa‰gaƒ—desapego; tu—ciertamente;
k�tsna�aƒ—por completo.

TRADUCCIÓN

El nivel más alto de comprensión que comparten todos los yog…s es el
desapego completo de la materia, que puede alcanzarse con distintos
tipos de yoga.

SIGNIFICADO

Hay tres clases de yoga: bhakti-yoga, jñ€na-yoga y a�˜€‰ga- yoga. Tanto los
devotos como los jñ€n…s y  los  yog…s, todos tratan de salir del enredo



material. Los jñ€n…s tratan de desapegar las actividades de sus sentidos de
las ocupaciones materiales. El jñ€na-yog… piensa  que la  materia  es  falsa,  y
que el Brahman es verdadero; en consecuencia, mediante el cultivo de
conocimiento, trata de que sus sentidos se desapeguen del disfrute material.
Los a�˜€‰ga-yog…s también tratan de controlar los sentidos. Los devotos, sin
embargo, tratan de ocupar los sentidos en el servicio del Señor. Por lo tanto,
se entiende que las actividades de los bhaktas, los devotos, son mejores que
las de los jñ€n…s y los yog…s. Los yog…s místicos simplemente tratan de
controlar los sentidos por medio de la práctica de las ocho divisiones del
yoga: yama, niyama, €sana, pr€Š€y€ma, praty€h€ra, etc. Los jñ€n…s tratan de
entender con razonamientos mentales que el disfrute de los sentidos es
falso. Pero el proceso más fácil y directo es ocupar los sentidos en el
servicio del Señor.
Todos los yogas tienen como propósito conseguir que nuestras actividades
sensoriales se desapeguen del mundo material. Pero sus objetivos finales
son diferentes. Los jñ€n…s desean volverse uno con la refulgencia del
Brahman, los yog…s desean percibir Param€tm€, y los devotos desean ser
conscientes de K��Ša y ocuparse en el servicio amoroso trascendental del
Señor. Ese servicio amoroso es el estado de perfecto control de los sentidos.
En realidad, los sentidos son signos activos de la vida, y no es posible
pararlos. Sólo pueden desapegarse mediante una ocupación superior.
Como se confirma en la Bhagavad-g…t€: paraˆ d��˜v€ nivartate: La manera
de detener la actividad de los sentidos es dándoles una ocupación superior.
La ocupación suprema es ocupar los sentidos al servicio del Señor. Ése es el
propósito de todos los yogas.

VERSO 28

jñ€nam ekaˆ par€c…nair
indriyair brahma nirguŠam

avabh€ty artha-r™peŠa
bhr€nty€ �abd€di-dharmiŠ€

jñ€nam—conocimiento; ekam—uno; par€c…naiƒ—personas aversas;
indriyaiƒ— por medio de los sentidos; brahma—la Suprema Verdad
Absoluta; nirguŠam— más allá de las modalidades materiales;
avabh€ti—aparece; artha-r™peŠa—en forma de diversos objetos;



bhr€nty€—erróneamente; �abda-€di—sonido, etc; dharmiŠ€—dotada con.

TRADUCCIÓN

Las personas con aversión a la Realidad Trascendental aprecian de
maneras distintas la Suprema Verdad Absoluta por medio de la
percepción especulativa de los sentidos; debido a esa errónea
especulación, todo les parece relativo.

SIGNIFICADO

La Personalidad de Dios, la Suprema Verdad Absoluta, es uno, y Se difunde
por todas partes mediante Su aspecto impersonal. Esto se expresa con
claridad en la Bhagavad-g…t€.  El  Señor  K��Ša  dice:  «Todo  objeto  de
experiencia es solamente una expansión de Mi energía». Él lo sustenta todo,
pero eso no significa que Él esté en todo. Las percepciones de los sentidos,
como la recepción auditiva del sonido de un tambor, la percepción visual
de una mujer hermosa, o el delicioso sabor de un dulce de leche percibido
con la lengua, vienen a través de sentidos distintos, y por eso se captan de
distinta manera. Así pues, el conocimiento sensorial se subdivide en
diversas categorías, aunque en realidad es todo uno, en cuanto que es
manifestación de la energía del Señor Supremo. De manera similar, las
energías del fuego son la iluminación y el calor. Mediante esas energías,
puede manifestarse de muchas formas, en percepciones sensoriales
diversificadas. Los filósofos m€y€v€d…s declaran que esa diversidad es falsa,
pero  los  filósofos vai�Šavas no aceptan esa supuesta falsedad de las
diversas manifestaciones; como son manifestación de las diversas energías
de la Suprema Personalidad de Dios, no las consideran diferentes de Él.
Los filósofos vai�Šavas no aceptan la filosofía de que el Absoluto es verdad
y la creación es falsa (brahma satyaˆ jagan mithy€). Se da un ejemplo: No
es oro todo lo que reluce, pero eso no significa que el objeto que brilla sea
falso. Por ejemplo, la concha de la ostra parece de oro. El color dorado que
presenta se debe solamente a la percepción de los ojos, pero eso no significa
que la concha de la ostra sea falsa. De la misma manera, viendo la forma del
Señor K��Ša no podemos entender quién es Él en realidad,  pero  eso  no
significa que Él sea falso. La forma de K��Ša debe entenderse según las
descripciones de los libros de conocimiento, como la Brahma-saˆhit€.



Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda- vigrahaƒ: K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, tiene un cuerpo espiritual eterno y bienaventurado.
No podemos entender la forma del Señor con nuestra imperfecta
percepción sensorial. Tenemos que adquirir conocimiento acerca de Él. Por
eso  se  dice  aquí:  jñ€nam ekam. La Bhagavad-g…t€ confirma que algunos
necios consideran a K��Ša un hombre común, basándose sólo en Su forma.
No saben acerca del conocimiento, el poder y la opulencia ilimitados de la
Suprema Personalidad de Dios. La especulación material sensoria lleva a la
conclusión de que el Supremo no tiene forma. Esa especulación mental es la
causa de que el alma condicionada permanezca cubierta por la ignorancia,
bajo el hechizo de la energía ilusoria. El medio para entender a la Persona
Suprema es el sonido trascendental vibrado por Él en la Bhagavad-g…t€,
donde dice que no hay nada superior a Él; la refulgencia impersonal del
Brahman reposa en Su personalidad. La visión purificada y absoluta de la
Bhagavad-g…t€ se  compara  con  el  río  Ganges.  El  agua  del  Ganges  es  tan
pura que puede purificar incluso a los asnos y a las vacas. Pero si
despreciamos las aguas puras del Ganges, y en su lugar queremos
purificarnos con el agua sucia de un desag&™e, no conseguiremos nada.
Análogamente, sólo podremos obtener conocimiento puro del Absoluto si
escuchamos del Absoluto en persona, que es puro.
En este verso se dice claramente que los que tienen aversión a la Suprema
Personalidad de Dios especulan con sus sentidos imperfectos acerca de la
naturaleza de la Verdad Absoluta. No obstante, el concepto del Brahman
sin forma sólo se puede recibir por vía auditiva, y no por experiencia
personal. Por lo tanto, el conocimiento se adquiere por recepción auditiva,
como  se  confirma  en  el  Ved€nta- s™tra: �€stra-yonitv€t: Tenemos que
adquirir conocimiento puro de las Escrituras autorizadas. En consecuencia,
los supuestos argumentos especulativos acerca de la Verdad Absoluta son
inútiles. La identidad verdadera de la entidad viviente es la conciencia, que
siempre está presente, no sólo cuando la entidad viviente está despierta,
sino también cuando duerme y en el estado de sueño profundo. Incluso en
ese estado, la conciencia le permite percibir si es feliz o está afligida. De este
modo, cuando se manifiesta por medio de los cuerpos materiales denso y
sutil, la conciencia está cubierta, pero cuando ésta se purifica, por medio del
proceso de conciencia de K��Ša, la entidad viviente se libera del enredo del
ciclo de nacimientos y muertes.
La verdadera identidad de la entidad viviente como servidor eterno de la



Suprema Personalidad de Dios se descubre cuando su conocimiento puro,
libre de contaminación, no está cubierto por las modalidades de la
naturaleza material. El siguiente ejemplo ilustra el proceso de eliminar la
cubierta: Los rayos de Sol son luminosos, y el Sol en sí también es luminoso.
En presencia del Sol, los rayos iluminan tanto como el Sol, pero cuando su
luz  queda  cubierta  por  el  velo  de  una  nube,  es  decir,  por  m€y€, entonces
comienza la oscuridad, la percepción imperfecta. Por lo tanto, para
liberarnos del velo de la nesciencia, tenemos que despertar nuestra
conciencia espiritual, nuestra conciencia de K��Ša, tal como establecen las
Escrituras autorizadas.

VERSO 29

yath€ mah€n ahaˆ-r™pas
tri-v�t pañca-vidhaƒ svar€˜

ek€da�a-vidhas tasya
vapur aŠ�aˆ jagad yataƒ

yath€—como; mah€n—el mahat-tattva; aham-r™paƒ—el ego falso; tri-v�t—
las tres modalidades de la naturaleza material; pañca-vidhaƒ—los cinco
elementos materiales; sva-r€˜—la conciencia individual;
ek€da�a-vidhaƒ—los once sentidos; tasya—de la entidad viviente;
vapuƒ—el cuerpo material; aŠ�am—el brahm€Š�a; jagat—el universo;
yataƒ—del cual o de quien.

TRADUCCIÓN

A partir de la energía total, el mahat-tattva, Yo he manifestado el ego
falso, las tres modalidades de la naturaleza material, los cinco elementos
materiales, la conciencia individual, los once sentidos y el cuerpo
material. De manera similar, todo el universo ha venido de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Se  describe  al  Señor  Supremo  como  mahat-p€da, que significa que la
energía material total, que recibe el nombre de mahat-tattva, reposa a Sus



pies de loto. El origen de la energía total de la manifestación cósmica es el
mahat-tattva. Del mahat-tattva han  brotado las otras veinticuatro
divisiones, es decir: los once sentidos (incluyendo la mente), los cinco
objetos de los sentidos, los cinco elementos materiales, y la conciencia, la
inteligencia y el ego falso. La Suprema Personalidad de Dios es la causa del
mahat-tattva, y por esa razón, en un sentido, ya que todo es emanación del
Señor Supremo, no hay diferencia entre el Señor y la manifestación cósmica.
Pero, al mismo tiempo, la manifestación cósmica es diferente del Señor.
Aquí es muy significativa la palabra svar€˜, que quiere decir
«independiente». El Señor Supremo es independiente, y el alma individual
también lo es. Aunque los dos niveles de independencia no se pueden ni
comparar, la entidad viviente tiene una diminuta independencia, y el Señor
Supremo tiene independencia plena. De la misma manera que el alma
individual tiene un cuerpo material hecho de cinco elementos y de sentidos,
el Señor, el supremo independiente, tiene el gigantesco cuerpo del
universo. El cuerpo individual es temporal; de la misma manera, el
universo entero, considerado el cuerpo del Señor Supremo, también lo es, y
tanto el cuerpo individual como el cuerpo universal son producto del
mahat-tattva. Para entender en qué se diferencian, tenemos que valernos de
la inteligencia. Todo el mundo sabe que el cuerpo material se ha formado a
partir de una chispa espiritual; de la misma manera, el cuerpo universal se
ha formado a partir de la chispa suprema, la Superalma. Del mismo modo
que el cuerpo individual se forma a partir del alma individual, el cuerpo
gigantesco del universo se forma a partir del Alma Suprema. Del mismo
modo que el alma individual tiene conciencia, el Alma Suprema también es
consciente. Pero a pesar de la similitud entre la conciencia del Alma
Suprema y la conciencia del alma individual, la conciencia del alma
individual es limitada, mientras que la conciencia del Alma Suprema es
ilimitada. Esto se explica en la Bhagavad- g…t€ (13.3): k�etrajñaˆ c€pi m€ˆ
viddhi: La Superalma Se encuentra en todos los campos de actividades, del
mismo modo que el alma individual está en el cuerpo individual. Ambas
son conscientes. Se diferencian en que el alma individual sólo es consciente
del cuerpo individual, mientras que la Superalma es consciente de la
totalidad de los cuerpos individuales.

VERSO 30



etad vai �raddhay€ bhakty€
yog€bhy€sena nitya�aƒ
sam€hit€tm€ niƒsa‰go

virakty€ paripa�yati

etat—éste; vai—ciertamente; �raddhay€—con fe; bhakty€—con servicio
devocional; yoga-abhy€sena—mediante la práctica de yoga;
nitya�aƒ—siempre; sam€hita-€tm€—aquel cuya mente está fija;
niƒsa‰gaƒ—sin contacto con la materia; virakty€—por medio del desapego;
paripa�yati—entiende.

TRADUCCIÓN

Este conocimiento perfecto puede obtenerlo la persona que ya está
ocupada en servicio devocional con fe, estabilidad y desapego completo,
siempre absorta en pensar en el Supremo. Esa persona no está en
contacto con la materia.

SIGNIFICADO

El místico ateo practicante de yoga no puede entender este conocimiento
perfecto. Sólo las personas que se ocupan en las actividades prácticas del
servicio devocional con plena conciencia de K��Ša pueden llegar a
absorberse completamente en sam€dhi. Ellas pueden ver y entender la
realidad de toda la manifestación cósmica y su causa. Aquí se afirma
claramente que quien no haya cultivado su servicio devocional con plena
fe,  no  podrá  entender  esto.  Las  palabras  sam€hit€tm€ y sam€dhi son
sinónimas.

VERSO 31

ity etat kathitaˆ gurvi
jñ€naˆ tad brahma-dar�anam

yen€nubuddhyate tattvaˆ
prak�teƒ puru�asya ca

iti—de este modo; etat—este; kathitam—explicado; gurvi—¡oh, madre



respetuosa!; jñ€nam—conocimiento; tat—ese; brahma—la Verdad
Absoluta; dar�anam—revelar; yena—por el cual; anubuddhyate—se
comprende; tattvam—la verdad; prak�teƒ—de materia; puru�asya—de
espíritu; ca—también.

TRADUCCIÓN

Mi querida y respetuosa madre, te he explicado ya el sendero de la
comprensión de la Verdad Absoluta, por el cual se puede llegar a
entender la auténtica verdad de la materia y el espíritu, y de la relación
entre ambos.

VERSO 32

jñ€na-yoga� ca man-ni�˜ho
nairguŠyo bhakti-lak�aŠaƒ

dvayor apy eka ev€rtho
bhagavac-chabda-lak�aŠaƒ

jñ€na-yogaƒ—investigación filosófica; ca—y; mat-ni�˜haƒ—dirigida hacia
Mí; nairguŠyaƒ—libre de las modalidades materiales de la naturaleza;
bhakti—servicio devocional; lak�aŠaƒ—denominado; dvayoƒ—de ambas;
api—además; ekaƒ— uno; eva—ciertamente; arth€ƒ—propósito;
bhagavat—la Suprema Personalidad de Dios; �abda—por la palabra;
lak�aŠaƒ—significado.

TRADUCCIÓN

La investigación filosófica culmina en la comprensión de la Suprema
Personalidad de Dios. Quien obtiene esa comprensión alcanza, una vez
libre de las modalidades materiales de la naturaleza, la etapa de servicio
devocional. Bien sea directamente con el servicio devocional, o por
medio de la investigación filosófica, el destino que se busca es el mismo:
la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO



Se dice en la Bhagavad-g…t€ que,  después  de  muchísimas  vidas  de
investigación filosófica, el sabio finalmente llega a entender que V€sudeva,
la Suprema Personalidad de Dios, lo es todo, y, en consecuencia, se entrega
a Él. Esos estudiantes, serios en la investigación filosófica, no son
frecuentes, pues son almas muy grandes. En la investigación filosófica,
mientras no lleguemos a entender a la Persona Suprema, nuestra tarea está
por completar. La búsqueda de conocimiento deberá continuar hasta que
lleguemos a entender al Señor Supremo mediante el servicio devocional.
La Bhagavad-g…t€ nos da la oportunidad de entrar en contacto directo con la
Personalidad  de  Dios;  allí  se  dice  también  que  los  que  emprenden  otros
procesos, como la especulación filosófica y la práctica del yoga místico,
tienen muchas dificultades. Tras muchísimos años de dificultades, el yog… o
el sabio filósofo pueden llegar a Él, pero el sendero que siguen es muy
penoso, mientras que el sendero del servicio devocional es fácil para todos.
Simplemente con el desempeño de servicio devocional podemos obtener el
resultado de la especulación filosófica sabia, y se dice que si esa
especulación mental no nos lleva a entender a la Personalidad de Dios, todo
el trabajo de investigación no habrá sido más que una manera amena, pero
inútil, de pasar el tiempo. El destino supremo del filósofo sabio es fundirse
en el Brahman impersonal, pero ese Brahman es la refulgencia de la
Persona  Suprema.  El  Señor  dice  en  la  Bhagavad-g…t€ (14.27): brahmaŠo hi
prati�˜h€ham am�tasy€vyayasya ca: «Yo soy la base del Brahman
impersonal, que es indestructible y es la felicidad suprema». El Señor es el
receptáculo supremo de todo placer, incluyendo el placer del Brahman; por
lo tanto, se dice que alguien que tiene fe inquebrantable en la Suprema
Personalidad de Dios ha comprendido ya el Brahman  impersonal  y  a
Param€tm€.

VERSO 33

yathendriyaiƒ p�thag-dv€rair
artho bahu-guŠ€�rayaƒ

eko n€neyate tadvad
bhagav€n �€stra-vartmabhiƒ

yath€—como; indriyaiƒ—por los sentidos; p�thak-dv€raiƒ—de maneras
distintas; arthaƒ—un objeto; bahu-guŠa—muchas cualidades;



€�rayaƒ—dotado de; ekaƒ—uno; n€n€—de maneras distintas; …yate—se
percibe; tadvat—de la misma manera; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; �€stra-vartmabhiƒ—según distintos mandamientos de las
Escrituras.

TRADUCCIÓN

Los distintos sentidos reciben distintas impresiones de un mismo
objeto, al tener éste distintas cualidades. Del mismo modo, la Suprema
Personalidad de Dios es uno, pero a la luz de distintos mandamientos de
las Escrituras, parece distinto.

SIGNIFICADO

Parecería que siguiendo el sendero del jñ€na-yoga, la especulación
filosófica empírica, se llega al Brahman impersonal, mientras que con la
ejecución de servicio devocional consciente de K��Ša, enriquecemos nuestra
fe y devoción por la Suprema Personalidad de Dios. Pero aquí se afirma que
tanto el bhakti-yoga como  el  jñ€na-yoga apuntan al mismo destino, la
Personalidad de Dios. En el proceso de jñ€na-yoga, la misma Personalidad
de Dios parece impersonal. Igual que un mismo objeto parece distinto
cuando se percibe con distintos sentidos, a la luz de la especulación mental
el mismo Señor Supremo parece impersonal. A lo lejos, las montañas
parecen nubes, y alguien que no sepa podría especular que las montañas
son nubes. En realidad, no son nubes: son grandes montañas. Debemos
aprender de las autoridades que lo que parecía una nube, en realidad no era
una nube, sino una montaña. Esto tenemos que aprenderlo de las
autoridades. Si avanzamos un poco más, en vez de nubes veremos la
montaña y algo verde. Y cuando estemos bien cerca de la montaña,
veremos muchas cosas distintas. La percepción de la leche es otro ejemplo.
Para la vista, es blanca; si la probamos, nos parece que sabe bien. Cuando la
tocamos, nos parece muy fría; al olerla, el aroma nos gusta; y, cuando
escuchamos, entendemos que su nombre es «leche». Percibiéndola con
distintos sentidos, decimos que la leche es algo blanco, algo muy delicioso,
algo muy aromático, etc. En realidad, es leche. De la misma manera, los que
tratan de encontrar al Dios Supremo por medio de la especulación mental,
pueden acercarse a la refulgencia de Su cuerpo, el Brahman impersonal, y



los que tratan de encontrar al Dios Supremo con la práctica del yoga,
pueden descubrirle como la Superalma localizada, pero los que tratan de
acercarse directamente a la Verdad Suprema mediante la práctica del
bhakti-yoga, pueden ver a la Persona Suprema con sus propios ojos.
En última instancia, la Persona Suprema es el destino de los diferentes
procesos. La persona afortunada que se purifica por completo de la
contaminación material siguiendo los principios de las Escrituras, se
entrega al Señor Supremo, considerando que Él lo es todo. El verdadero
gusto de la leche puede saborearse por medio de la lengua, no con los ojos,
la nariz o los oídos. De la misma manera, para tener una percepción
perfecta de la Verdad Absoluta con todo su gustoso placer, sólo hay un
sendero, el servicio devocional. Esto se confirma también en la
Bhagavad-g…t€: bhakty€ m€m abhij€n€ti: Quien desee entender
perfectamente a la Verdad Absoluta, deberá emprender el servicio
devocional. Por supuesto, nadie puede entender a la Verdad Absoluta con
toda perfección. Eso no es para las infinitesimales entidades vivientes. Pero
la única manera de que la entidad viviente alcance su nivel de comprensión
más elevado es el desempeño de servicio devocional; no hay otra manera.
Son varios los senderos que presentan las Escrituras para llegar a la
refulgencia impersonal de la Suprema Personalidad de Dios. El placer
trascendental que obtiene quien comprende el Brahman impersonal o se
funde en él es amplísimo, porque el Brahman es ananta. Tad brahma
ni�kalaˆ anantam: El brahm€nanda es ilimitado. Pero ese placer ilimitado
también se puede superar. Ésa es la naturaleza de la Realidad
Trascendental. Lo ilimitado también es superable, y ese plano superior es
K��Ša. Cuando nos relacionamos  directamente  con  K��Ša,  la  melosidad  y
los sentimientos que se saborean debido a la correspondencia del servicio
devocional no se pueden comparar con nada, ni siquiera con el placer que
se deriva del Brahman trascendental. Por esa razón, Prabodh€nanda
Sarasvat… dice que no cabe duda de que kaivalya, el placer del Brahman, es
muy  grande,  y  que  muchos  filósofos  lo  aprecian,  pero  al  devoto,  que  ha
aprendido a obtener placer del intercambio de servicio devocional con el
Señor, ese Brahman ilimitado le parece infernal. Por lo tanto, debemos
trascender incluso el placer del Brahman, para poder elevarnos a la
posición de relacionarnos con K��Ša personalmente. Igual que la mente es
el centro de las actividades de los sentidos, K��Ša es el amo de los sentidos,
y recibe el nombre de H��…ke�a. El proceso consiste en fijar la mente en



H��…ke�a, K��Ša, como hizo Mah€r€ja Ambar…�a (sa vai manaƒ k��Ša-pad€
ravindayoƒ). El bhakti es el principio básico de todos los procesos. Sin
bhakti, ni el jñ€na-yoga ni el a�˜€‰ga-yoga pueden prosperar, y si los
principios de la autorrealización no nos acercan a K��Ša, no tienen ninguna
finalidad.

VERSOS 34-36

kriyay€ kratubhir d€nais
tapaƒ-sv€dhy€ya-mar�anaiƒ

€tmendriya-jayen€pi
sanny€sena ca karmaŠ€m

yogena vividh€‰gena
bhakti-yogena caiva hi

dharmeŠobhaya-cihnena
yaƒ prav�tti-niv�ttim€n

€tma-tattv€vabodhena
vair€gyeŠa d��hena ca
…yate bhagav€n ebhiƒ

saguŠo nirguŠaƒ sva-d�k

kriyay€—mediante actividades fruitivas; kratubhiƒ—mediante la ejecución
de sacrificios; d€naiƒ—mediante la caridad; tapaƒ—austeridades;
sv€dhy€ya—el estudio de las Escrituras védicas; mar�anaiƒ—y por medio
de la investigación filosófica; €tma-indriya-jayena—mediante el control de
la mente y los sentidos; api—también; sanny€sena—mediante la
renunciación; ca—y; karmaŠ€m—de actividades fruitivas; yogena—por
medio de la práctica del yoga; vividha- a‰gena—de distintas partes;
bhakti-yogena—por medio del servicio devocional; ca—y;
eva—ciertamente; hi—en verdad; dharmeŠa—por medio de los deberes
prescritos; ubhaya-cihnena—teniendo ambas características; yaƒ—el cual;
prav�tti—apego; niv�tti-m€n—conteniendo desapego; €tma-tattva—la
ciencia de la autorrealización; avabodhena—entendiendo; vair€gyeŠa—por
medio del desapego; ���hena—fuerte; ca—y; …yate—se percibe;
bhagav€n—a la Suprema Personalidad de Dios; ebhiƒ—por estas;



sa-guŠaƒ—en el mundo material; nirguŠaƒ—más allá de las modalidades
materiales; sva-d�k—aquel que ve su posición constitucional.

TRADUCCIÓN

Mediante la ejecución de actividades fruitivas y sacrificios, la
distribución de caridad, la realización de austeridades, el estudio de
diversas Escrituras, la tarea de investigación filosófica, el control de la
mente, el dominio de los sentidos, la adopción de la orden de vida de
renuncia, y la realización de los deberes prescritos de la propia orden
social; por llevar a cabo las distintas partes de la práctica del yoga, por
desempeñar servicio devocional y mostrar el proceso del servicio
devocional, que contiene a la vez las características del apego y de
desapego; entendiendo la ciencia de la autorrealización y cultivando un
fuerte sentido de desapego, aquel que es experto en entender los
diversos procesos de autorrealización comprende a la Suprema
Personalidad de Dios del modo en que Él está representado tanto en el
mundo material como en el mundo trascendental.

SIGNIFICADO

Como se afirmó en el verso anterior, hay que seguir los principios de las
Escrituras. En las distintas órdenes sociales y espirituales, las personas
tienen distintos deberes prescritos. Aquí se afirma que la ejecución de
actividades fruitivas y sacrificios y la de caridad son las actividades de las
personas que están en la orden social de vida familiar. El sistema social se
compone de cuatro órdenes: brahmac€rya, g�hastha, v€naprastha y
sanny€sa.  A  los  g�hasthas, los hombres de familia, se les recomienda en
especial la ejecución de sacrificios, la caridad, y la acción conforme a los
deberes prescritos. De la misma manera, la austeridad, el estudio de las
Escrituras védicas y la investigación filosófica son para los v€naprasthas,
las  personas  retiradas.  El  estudio  de  las  Escrituras  védicas  con el  maestro
espiritual genuino es para el brahmac€r…, el estudiante. štmendriya-jaya, el
control de la mente y el dominio de los sentidos es para las personas que
están en la orden de vida de renuncia. Todas éstas son distintas actividades
prescritas para distintas personas, con la idea de que puedan elevarse al
plano de la autorrealización, y desde éste, al plano de conciencia de K��Ša,



el servicio devocional.
Las palabras bhakti-yogena caiva hi significan  que,  como  se  explicó  en  el
verso 34, todo lo que haya que ejecutar, tanto el yoga como el sacrificio, la
actividad fruitiva, el estudio de las Escrituras védicas, la investigación
filosófica o la aceptación de la orden de vida de renuncia, debe ejecutarse
como bhakti-yoga. Según la gramática sánscrita, las palabras caiva hi
indican que todas esas actividades deben ejecutarse en combinación con
servicio devocional; de no ser así, no producirán fruto alguno. Cualquier
actividad prescrita debe ejecutarse para satisfacer a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.27): yat
karo�i yad a�n€si: «Debes dar al Señor Supremo el resultado de todo lo que
hagas,  de  todo  lo  que  comas,  de  todo  lo que sacrifiques, de todas tus
austeridades y de toda tu caridad». Se añade la palabra eva, que indica que
hay que ejecutar las actividades siguiendo ese proceso. Sin añadir servicio
devocional a las actividades, no podemos obtener el resultado deseado,
pero  cuando  el  bhakti- yoga cobra  relevancia  en  todas  las  actividades,  la
meta final está asegurada.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, hay que acercarse a K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios: «Después de muchísimas vidas, la persona se acerca
a K��Ša, la Persona Suprema, y se entrega a Él, sabiendo que Él lo es todo».
El Señor dice también en la Bhagavad-g…t€: bhokt€raˆ yajña-tapas€m: «La
Suprema Personalidad de Dios es el beneficiario de las austeridades
estrictas y los diversos tipos de sacrificios que cualquiera realice». Él es el
propietario de todos los planetas, y el amigo de toda alma viviente.
Las palabras dharmeŠobhaya-cihnena significan  que  el  proceso  de
bhakti-yoga incluye  dos  características,  que  son  el  apego  por  el  Señor
Supremo y el desapego de todas las afinidades materiales. El avance en el
proceso de servicio devocional se manifiesta por dos características, del
mismo modo que al  comer se ponen en marcha dos procesos.  Un hombre
que tiene hambre, siente fuerza y satisfacción cuando come, y al mismo
tiempo, poco a poco se desapega de seguir comiendo. Análogamente, con la
ejecución de servicio devocional se adquiere conocimiento verdadero, y nos
desapegamos de todas las actividades materiales. El servicio devocional es
la única actividad en que se manifiestan ese desapego por la materia y ese
apego por el Supremo. Hay nueve procesos para aumentar el apego por el
Señor Supremo: escuchar, cantar, recordar, adorar, servir al Señor, hacer
amistad, orar, ofrecerlo todo, y servir los pies de loto del Señor. Los



procesos para aumentar el desapego por las afinidades materiales se
explican en el verso 36.
Con la puesta en práctica de nuestros deberes prescritos y la ejecución de
sacrificios, podemos obtener la elevación a los sistemas planetarios
superiores, el reino celestial. Aquel que, por haber aceptado la orden de
vida de renuncia, es trascendental a esos deseos, puede entender el aspecto
Brahman del Supremo, y el que es capaz de ver su auténtica posición
constitucional,  ve  todos  los  demás  procesos  y  se  sitúa  en  la  etapa  de
servicio devocional puro. En ese momento, puede entender a la Suprema
Personalidad de Dios, Bhagav€n.
Entender a la Persona Suprema se denomina €tma-tattva-avabodhena, que
significa «entender la propia posición constitucional». Quien de verdad
entienda su posición constitucional como eterno servidor del Señor
Supremo, se desapegará del servicio al mundo material. Todo el mundo se
ocupa en algún tipo de servicio. El que no conoce su posición
constitucional,  se  ocupa  en  servir  a  su  cuerpo  denso  personal,  o  a  su
familia, su sociedad o su país. Pero tan pronto como pueda ver su posición
constitucional (la palabra sva-d�k significa  «el  que  puede  ver»),  se
desapegará de ese servicio material y se ocupará en servicio devocional.
Mientras estemos bajo las modalidades de la naturaleza material
cumpliendo los deberes prescritos en las Escrituras, podremos elevarnos a
los sistemas planetarios superiores, en los que las deidades regentes son
representaciones materiales de la Suprema Personalidad de  Dios,  como el
dios  del  Sol,  el  dios  de  la  Luna,  el  dios  del  aire,  Brahm€  y  el  Señor  ®iva.
Todos los semidioses son representaciones materiales del Señor Supremo.
Las actividades materiales sólo nos permiten acercarnos a esos semidioses,
como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.25): y€nti deva-vrat€ dev€n: Los que
están apegados a los semidioses y ejecutan los deberes prescritos, pueden ir
hasta las moradas de los semidioses. De esta manera podemos alcanzar el
planeta de los pit€s, los antepasados. De modo parecido, aquel que entiende
plenamente la verdadera posición de su vida, adopta el servicio devocional
y comprende a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 37

pr€vocaˆ bhakti-yogasya
svar™paˆ te catur-vidham



k€lasya c€vyakta-gater
yo 'ntardh€vati jantu�u

pr€vocam—explicado; bhakti-yogasya—del servicio devocional;
svar™pam— la identidad; te—a ti; catuƒ-vidham—en cuatro divisiones;
k€lasya—del tiempo; ca—también; avyakta-gateƒ—cuyo movimiento es
imperceptible; yaƒ—el cual; antardh€vati—acosa; jantu�u—a las entidades
vivientes.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, te he explicado el proceso del servicio devocional y
su identidad en cuatro divisiones sociales. Te he explicado también cómo
el tiempo eterno acosa a las entidades vivientes, aunque ellas no pueden
percibirlo.

SIGNIFICADO

El proceso del bhakti-yoga, el servicio devocional, es el río principal que
fluye hacia el mar de la Verdad Absoluta, y todos los demás procesos
mencionados son como afluentes. El Señor Kapila está resumiendo la
importancia del proceso de servicio devocional. Como antes se explicó, hay
cuatro clases de bhakti-yoga, tres de ellas bajo la influencia de las
modalidades de la naturaleza, y una trascendental, sin el menor rastro de
las modalidades de la naturaleza material. El servicio devocional mezclado
con la modalidades de la naturaleza material es un medio para perpetuar la
existencia material, mientras que el servicio devocional sin deseos de
resultados fruitivos y sin intentos de investigación filosófica empírica es
servicio devocional trascendental y puro.

VERSO 38

j…vasya saˆs�t…r bahv…r
avidy€-karma-nirmit€ƒ

y€sv a‰ga pravi�ann €tm€
na veda gatim €tmanaƒ



j…vasya—de la entidad viviente; saˆs�t…ƒ—rumbos de la existencia material;
bahv…ƒ—muchos; avidy€—influenciada por la ignorancia; karma—por la
actividad; nirmit€ƒ—producidos; y€su—en los cuales; a‰ga—Mi querida
madre; pravi�an—entrar; €tm€—la entidad viviente; na—no;
veda—entiende; gatim—el movimiento; €tmanaƒ—de sí misma.

TRADUCCIÓN

Hay diversas clases de existencia material para la entidad viviente,
según la actividad que realice bajo el influjo de la ignorancia o el olvido
de su verdadera identidad. Mi querida madre, quien caiga en ese olvido,
será incapaz de entender dónde van a terminar sus movimientos.

SIGNIFICADO

Una vez dentro de la existencia material continuada, salir es muy difícil. Por
esta razón, la Suprema Personalidad de Dios viene personalmente, o envía
a Su representante genuino, y a Su paso deja Escrituras como la Bhagavad-
g…t€ y  el  ®r…mad-Bh€gavatam,  de manera que las entidades vivientes que
deambulan en la oscuridad de la ignorancia puedan sacar provecho de las
enseñanzas, de las personas santas y de los maestros espirituales, para de
ese modo, liberarse. Si no recibe la misericordia de las personas santas, del
maestro espiritual o de K��Ša, la entidad viviente no puede salir de la
oscuridad de la existencia material; por su propio esfuerzo, no es posible.

VERSO 39

naitat khal€yopadi�en
n€vin…t€ya karhicit

na stabdh€ya na bhinn€ya
naiva dharma-dhvaj€ya ca

na—no; etat—esta instrucción; khal€ya—a los envidiosos; upadi�et—se
debe enseñar; na—no; avin…t€ya—al agnóstico; karhicit—siempre; na—no;
stabdh€ya— al orgulloso; na—no; bhinn€ya—al que no se comporta bien;
na—no; eva— ciertamente; dharma-dhvaj€ya—a los hipócritas;



ca—también.

El Señor Kapila continuó: Estas enseñanzas no son para los
envidiosos, los agnósticos ni las personas de malos hábitos. Ni son para
los hipócritas ni las personas orgullosas de sus posesiones materiales.

VERSO 40

na lolup€yopadi�en
na g�h€r™�ha-cetase

n€bhakt€ya ca me j€tu
na mad-bhakta-dvi�€m api

na—no; lolup€ya—a los codiciosos; upadi�et—se debe instruir; na—no;
g�ha-€r™�ha-cetase—al que está demasiado apegado a la vida familiar;
na—no; abhakt€ya—al no devoto; ca—y; me—de Mí; j€tu—siempre;
na—no; mat—Mis; bhakta—devotos; dvi�€m—a los que están envidiosos;
api—también.

TRADUCCIÓN

Tampoco deben impartirse a las personas demasiado codiciosas y
demasiado apegadas a la vida familiar, ni a los no devotos que tienen
envidian de los devotos y de la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Aquellos que siempre están planeando cómo hacer daño a otras entidades
vivientes, no están preparados para entender el proceso de conciencia de
K��Ša, ni pueden entrar en el ámbito del servicio amoroso trascendental al
Señor. También están los mal llamados discípulos que se muestran sumisos
al maestro espiritual de un modo muy artificial, con motivos ocultos. Ellos
tampoco pueden entender qué es el servicio devocional, el proceso de
conciencia de K��Ša. Las personas que, por estar iniciadas en otras
creencias religiosas, no ven el servicio devocional como la base común en el
acercamiento a la Suprema Personalidad de Dios, tampoco pueden



entender el proceso de conciencia de K��Ša. Hemos tenido la experiencia de
estudiantes que vienen a unírsenos, pero que, debido a su inclinación por
algún determinado tipo de fe, se van de nuestra escuela y se pierden en el
desierto. De hecho, el proceso de conciencia de K��Ša no es una fe religiosa
sectárea; es un proceso educativo para entender al Señor Supremo y la
relación que nos une a Él. Cualquiera puede unirse a este movimiento sin
prejuicio alguno, pero desgraciadamente hay personas que no comparten
esta  mentalidad.  Por  lo  tanto,  es  mejor  no  enseñarles  la  ciencia  de  la
conciencia de K��Ša.
Por lo general, los materialistas andan en busca de renombre, fama y
ganancias materiales; cualquiera que adopte el proceso de conciencia de
K��Ša con esas motivaciones, no podrá entender nunca esta filosofía. Ese
tipo de personas adoptan principios religiosos como cuestión social.
Especialmente en esta era, se inscriben en instituciones culturales sólo por
obtener renombre. Tampoco esas personas pueden entender la filosofía del
proceso de conciencia de K��Ša. Tampoco podrán entenderla los demasiado
apegados a la vida familiar, aunque no codicien posesiones materiales.
Aparentemente no son muy codiciosos, pero están demasiado apegados a
la esposa, los hijos y el bienestar de la familia. Y si una persona no está
contaminada con los defectos hasta aquí citados, pero, en definitiva, no está
interesada en el servicio a la Suprema Personalidad de Dios, es decir, si no
es devota, tampoco podrá entender la filosofía del proceso de conciencia de
K��Ša.

VERSO 41

�raddadh€n€ya bhakt€ya
vin…t€y€nas™yave

bh™te�u k�ta-maitr€ya
�u�r™�€bhirat€ya ca

�raddadh€n€ya—fiel; bhakt€ya—al devoto; vin…t€ya—respetuoso;
anas™yave— que no es envidioso; bh™te�u—con todas las entidades
vivientes; k�ta-maitr€ya— amistoso; �u�r™�a—servicio fiel;
abhirat€ya—deseoso de ofrecer; ca—y.



TRADUCCIÓN

Esta enseñanza debe impartirse al devoto fiel que es respetuoso con el
maestro espiritual, que está libre de envidia, que es amistoso con todo
género de entidades vivientes, y que tiene un ferviente deseo de ofrecer
servicio con fe y sinceridad.

VERSO 42

bahir-j€ta-vir€g€ya
�€nta-citt€ya d…yat€m
nirmatsar€ya �ucaye

yasy€haˆ preyas€ˆ priyaƒ

bahiƒ—por lo que está fuera; j€ta-vir€g€ya—a aquel que ha cultivado
desapego; �€nta-citt€ya—cuya mente es pacífica; d…yat€m—que se instruya;
nirmatsar€ya—que no tiene envidia; �ucaye—perfectamente limpio;
yasya—de quien; aham—Yo; preyas€m—de todo lo que es muy querido;
priyaƒ—el más querido.

TRADUCCIÓN

Esta enseñanza debe impartirla el maestro espiritual a personas que
hayan aceptado a la Suprema Personalidad de Dios como lo más
querido, que no tengan envidia de nadie, que sean perfectamente
limpias, y que hayan cultivado desapego por lo que está fuera de los
límites del proceso de conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

En el comienzo, nadie puede elevarse a la etapa más alta del servicio
devocional. En este verso, bhakta significa «aquel que no duda en aceptar
los procesos reformatorios para llegar a ser un bhakta». Para llegar a ser un
devoto del Señor, hay que aceptar un maestro espiritual y hacerle
preguntas sobre cómo progresar en el servicio devocional. Hay sesenta y
cuatro actividades devocionales para progresar en el servicio devocional,
de las cuales las primeras son servir a un devoto, cantar el santo nombre



siguiendo determinado sistema de  contar,  adorar  a  la  Deidad,  escuchar  el
®r…mad-Bh€gavatam o  la  Bhagavad-g…t€ de  labios  de  una  persona
iluminada, y vivir en un lugar sagrado donde el servicio devocional no se
vea perturbado. Aquel que ha aceptado esas cinco actividades principales
recibe el nombre de devoto.
Debemos estar dispuestos a ofrecer al maestro espiritual el respeto y los
honores necesarios. No tenemos que sentir inútiles envidias contra los
hermanos espirituales. En lugar de ello, si un hermano espiritual está más
iluminado y es más avanzado en conciencia de K��Ša, debemos
considerarle casi al mismo nivel que el maestro espiritual, y debemos
sentirnos felices de ver que esos hermanos espirituales avanzan en el
proceso de conciencia de K��Ša. Un devoto siempre debe ser muy
bondadoso con la gente en general, y enseñarles el proceso de conciencia de
K��Ša, porque ésa es la única solución para salir de las garras de m€y€. Eso
es una verdadera obra humanitaria, pues es la manera de mostrar
misericordia a personas que la necesitan con mucha urgencia. La palabra
�u�r™�€bhirat€ya designa a la persona que se ocupa en servir fielmente al
maestro espiritual. Debemos ofrecer servicio personal y toda clase de
comodidades al maestro espiritual. El devoto que actúe así también es un
candidato genuino para recibir estas enseñanzas. La palabra
bahir-j€ta-vir€g€ya se refiere a la persona que ha cultivado el desapego con
respecto a las propensiones materiales internas y externas. No solamente
está desapegado de las actividades no relacionadas con el proceso de
conciencia de K��Ša, sino que internamente debe sentir aversión por el
modo de vida material. Esa persona no debe ser envidiosa, y debe pensar
en el bienestar de todas las entidades vivientes, no sólo de los seres
humanos, sino también de las demás entidades vivientes. La palabra �ucaye
significa «el que está limpio, tanto externa como internamente». Para estar
verdaderamente limpios tanto por dentro como por fuera, debemos cantar
el santo nombre del Señor, Hare K��Ša, o Vi�Šu, constantemente.
La palabra d…yat€m significa que quien debe ofrecer el conocimiento de
conciencia de K��Ša es el maestro espiritual. Éste no debe aceptar a un
discípulo que no tenga las cualidades necesarias; no debe ser un profesional
y aceptar discípulos porque ello le suponga ganancias económicas. El
maestro espiritual genuino debe ver que la persona a la que va a iniciar
tiene cualidades genuinas. No debe iniciar a personas que no lo merezcan.
El maestro espiritual debe educar a su discípulo de tal manera que en el



futuro éste solamente acaricie un objetivo en su vida: la Suprema
Personalidad de Dios.
En estos dos versos se explican de forma completa las cualidades del
devoto. El que ha adquirido verdaderamente todas las cualidades
enumeradas en estos versos ya se ha elevado a la posición de devoto. Para
quien no las haya adquirido, son requisitos que todavía le faltan por
cumplir para ser un devoto perfecto.

VERSO 43

ya idaˆ ��Šuy€d ambha
�raddhay€ puru�aƒ sak�t
yo v€bhidhatte mac-cittaƒ
sa hy eti padav…ˆ ca me

yaƒ—aquel que; idam—este; ��Šuy€t—escuche; amba—¡oh, madre!;
�raddhay€ —con fe; puru�aƒ—una persona; sak�t—una vez; yaƒ—aquel
que; v€—o; abhidhatte—repita; mat-cittaƒ—con la mente fija en Mí; saƒ—él;
hi—ciertamente; eti—alcanza; padav…m—morada; ca—y; me—a Mí.

Todo aquel que medite una vez en Mí con fe y afecto, que escuche y
cante acerca de Mí, tiene asegurado el regreso al hogar, de vuelta a Dios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Trigésimo
Segundo del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «El enredo en
actividades fruitivas».



Capítulo 33

Actividades de Kapila

VERSO 1

maitreya uv€ca
evaˆ ni�amya kapilasya vaco janitr…
s€ kardamasya dayit€ kila devah™tiƒ

visrasta-moha-pa˜al€ tam abhipraŠamya
tu�˜€va tattva-vi�ay€‰kita-siddhi-bh™mim

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; evam—de esta manera;
ni�amya—habiendo escuchado; kapilasya—del Señor Kapila; vacaƒ—las
palabras; janitr…—la madre; s€—ella; kardamasya—de Kardama Muni;
dayit€—la esposa querida; kila—de nombre; devah™tiƒ—Devah™ti;
visrasta—liberada de; moha-pa˜al€—la cubierta de ilusión; tam—a Él;
abhipraŠamya—habiendo ofrecido reverencias; tu�˜€va— recitó oraciones;
tattva—principios básicos; vi�aya—en cuestión de; a‰kita—el autor;
siddhi—de la liberación; bh™mim—la base.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: De esta manera, Devah™ti, la madre del Señor
Kapila y esposa de Kardama Muni, se liberó por completo de la
ignorancia al respecto del servicio devocional y del conocimiento
trascendental. Ofreció sus reverencias al Señor, el autor de los principios
básicos del sistema de filosofía s€‰khya, que es la base para la liberación,
y Le satisfizo recitando las siguientes oraciones.



SIGNIFICADO

El sistema de filosofía que el Señor Kapila expuso ante Su madre es la base
para situarse en el plano espiritual. Aquí se define la significación
particular de este sistema filosófico como siddhi-bh™mim, la base necesaria
para la salvación. La gente que sufre en el mundo material debido al
condicionamiento impuesto por la energía material, puede liberarse
fácilmente de las garras de la materia si entiende la filosofía s€‰khya
expuesta por el Señor Kapila. Con este sistema de filosofía, podemos
liberarnos inmediatamente, incluso mientras estemos situados en el mundo
material. Ese estado se denomina j…van-mukti, que significa que, a pesar de
seguir con el cuerpo material, estamos liberados. Eso le sucedió a Devah™ti,
la madre del Señor Kapila, y por esa razón satisfizo al Señor ofreciéndole
oraciones. Cualquiera que entienda el principio básico de la filosofía
s€‰khya, se eleva en el servicio devocional y se vuelve completamente
consciente de K��Ša, es decir, se libera, incluso mientras está en este mundo
material.

VERSO 2

devah™tir uv€ca
ath€py ajo 'ntaƒ-salile �ay€naˆ

bh™tendriy€rth€tma-mayam vapus te
guŠa-prav€haˆ sad-a�e�a-b…jaˆ

dadhyau svayaˆ yaj-ja˜har€bja-j€taƒ

devah™tiƒ uv€ca—Devah™ti dijo; atha api—además; ajaƒ—el Señor
Brahm€; antaƒ-salile—en el agua; �ay€nam—acostado; bh™ta—los
elementos materiales; indriya—los sentidos; artha—los objetos de los
sentidos; €tma—la mente; mayam—impregnado de; vapuƒ—cuerpo;
te—Tu; guŠa-prav€ham—la fuente del torrente de la tres modalidades de la
naturaleza material; sat—manifiesta; a�e�a— de todas; b…jam—la semilla;
dadhyau—meditó en; svayam—él mismo; yat—de quien; ja˜hara—del
abdomen; abja—de la flor de loto; j€taƒ—nacido.



TRADUCCIÓN

Devah™ti dijo: Se dice que Brahm€ es innaciente porque nace de la flor
de loto que brota de Tu abdomen mientras estás acostado en el océano
del fondo del universo. Pero incluso Brahm€ lo único que hizo fue
meditar en Ti, pues Tu cuerpo es la fuente de ilimitados universos.

SIGNIFICADO

Brahm€ recibe también el nombre de Aja, «el innaciente». Siempre que
pensamos en el nacimiento de alguien, pensamos en un padre y una madre
materiales, pues así es como se nace. Pero Brahm€, al ser la primera criatura
viviente en el universo, nació directamente del cuerpo de la Suprema
Personalidad de Dios de nombre Garbhodaka�€y… Vi�Šu, la forma de Vi�Šu
que  está  acostada  en  el  océano  del  fondo  del  universo.  Devah™ti  quiso
señalar al Señor que Brahm€, cuando quiere verle, tiene que meditar en Él.
«Tú eres la semilla de la creación —dijo—. A pesar de que nació
directamente de Ti, Brahm€ tiene que meditar durante muchos años, y ni
siquiera entonces puede verte directamente, con sus propios ojos. Tu
cuerpo reposa en la vasta extensión de agua del fondo del universo, y por
ello se Te conoce con el nombre de Garbhodaka�€y… Vi�Šu».
En este verso se explica también la naturaleza del gigantesco cuerpo del
Señor. Es un cuerpo trascendental, libre del contacto con la materia, un
cuerpo que ya existía antes de la creación material, pues la manifestación
material vino de Él. En conclusión, el cuerpo trascendental de Vi�Šu no está
hecho de elementos materiales. El cuerpo de Vi�Šu es la fuente de todas las
demás entidades vivientes y de la naturaleza material, que también se
considera una energía de la Suprema Personalidad de Dios. Devah™ti dijo:
«Tú  eres  el  trasfondo  de  la  manifestación  material  y  de  toda  la  energía
creada; por eso, no es tan sorprendente que me hayas liberado de las garras
de m€y€, explicándome el sistema de filosofía s€‰khya.  Pero  lo  que  en
verdad es maravilloso es que hayas nacido de mi abdomen, pues, aunque
eres la fuente de la creación, has sido tan bondadoso como para nacer como
hijo mío. Es maravilloso. Tu cuerpo es la fuente de todo el universo, y aun
así, lo pusiste en el abdomen de una mujer corriente como yo. Para mí, esto
es algo muy sorprendente».



VERSO 3

sa eva vi�vasya bhav€n vidhatte
guŠa-prav€heŠa vibhakta-v…ryaƒ
sarg€dy an…ho 'vitath€bhisandhir
€tme�varo 'tarkya-sahasra-�aktiƒ

saƒ—esa misma persona; eva—ciertamente; vi�vasya—del universo;
bhav€n— Tú; vidhatte—llevas a cabo; guŠa-prav€heŠa—por la interacción
de las modalidades; vibhakta—divididas; v…ryaƒ—Tus energías;
sarga-€di—la creación, etc.; an…haƒ—el que no hace; avitatha—no inútil;
abhisandhiƒ—Tu determinación; €tma-…�varaƒ—el Señor de todas las
entidades vivientes; atarkya—inconcebibles; sahasra—miles;
�aktiƒ—poseyendo energías.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, aunque Tú personalmente no tienes nada que
hacer, has repartido Tus energías en las interacciones de las modalidades
materiales de la naturaleza, y ésa es la razón de que se produzcan la
creación, el mantenimiento y la disolución de la manifestación cósmica.
Mi querido Señor, lo que Tú determinas se cumple sin depender de nada
externo a Tí; Tú eres la Suprema Personalidad de Dios para todas las
entidades vivientes. Tú has creado para ellas la manifestación material, y
aunque eres uno, Tus distintas energías pueden actuar de múltiples
maneras. Todo esto nos resulta inconcebible.

SIGNIFICADO

La afirmación que Devah™ti hace en este verso de que la Verdad Absoluta
tiene gran diversidad de energías, aunque personalmente no tenga nada
que hacer, se confirma en los Upani�ads. No hay nadie más grande que Él o
que esté a Su mismo nivel,  y Su energía lo hace todo por completo, de un
modo natural. Por lo tanto, este verso nos permite entender que, a pesar de
que haya diferentes manifestaciones encargadas de las modalidades de la
naturaleza material, como Brahm€, Vi�Šu y ®iva, cada una de las cuales está



dotada particularmente de diversos tipos de poderes, el Señor Supremo
está completamente aparte de esas actividades. Devah™ti está diciendo:
«Aunque Tú personalmente no estás haciendo nada, Tu determinación es
absoluta. No hay ninguna duda de que para cumplir Tu voluntad no
necesitas la ayuda de nadie aparte de Ti. Tú eres, en definitiva, el Alma
Suprema y el controlador supremo. Por lo tanto, nadie puede impedir que
se haga Tu voluntad». El Señor Supremo puede impedir que los planes de
otros  se  cumplan.  Como  se  suele  decir:  «El  hombre  propone,  y  Dios
dispone». Pero cuando el que propone es la Suprema Personalidad de Dios,
Su  deseo  no  está  bajo  el  control  de  nadie.  Él  es  absoluto.  En  última
instancia, nosotros dependemos de Él para la satisfacción de nuestros
deseos, pero no podemos decir que los deseos de Dios también dependan
de alguien. Ése es Su poder inconcebible. Lo que para las entidades
vivientes comunes sería inconcebible, Él lo hace con gran facilidad. Y, a
pesar de ser ilimitado, Él Se deja conocer por medio de Escrituras
autoritativas como las Escrituras védicas. ®abda-m™latv€t: A Él se Le puede
conocer por medio de �abda-brahma, las Escrituras védicas.
¿Por qué tiene lugar la creación? Como el Señor es la Suprema Personalidad
de Dios para todas las entidades vivientes, Él creó la manifestación material
para las entidades vivientes que desean disfrutar de la naturaleza material o
enseñorearse de ella. Como Dios Supremo, Él dispone lo necesario para que
los deseos de las entidades vivientes se cumplan. Como también se
confirma en los Vedas: eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n: El Uno Supremo
abastece a las muchas entidades vivientes de lo que necesitan. Las
necesidades de los diversos tipos de entidades vivientes no tienen límite, y
el Uno Supremo, la Suprema Personalidad de Dios, es quien las mantiene, y
abastece por medio de Su energía inconcebible.

VERSO 4

sa tvaˆ bh�to me ja˜hareŠa n€tha
kathaˆ nu yasyodara etad €s…t

vi�vaˆ yug€nte va˜a-patra ekaƒ
�ete sma m€y€-�i�ur a‰ghri-p€naƒ

saƒ—esa misma persona; tvam—Tú; bh�taƒ—nació; me ja˜hareŠa—de mi
abdomen; n€tha—¡oh, mi Señor!; katham—cómo; nu—entonces; yasya—de



quien; udare—en el vientre; etat—este; €s…t—reposa; vi�vam—universo;
yuga-ante—al final del milenio; va˜a-patre—en la hoja de un árbol de los
banianos; ekaƒ— solo; �ete sma—Tú Te acuestas; m€y€—poseyendo
poderes inconcebibles; �i�uƒ—un bebé; a‰ghri—Tu dedo gordo del pie;
p€naƒ—chupando.

TRADUCCIÓN

Eres la Suprema Personalidad de Dios, y has nacido de mi abdomen.
¡Oh, mi Señor!, ¿cómo puede hacer esto el Uno Supremo, aquel en cuyo
vientre está situada toda la manifestación cósmica? La respuesta es que
sí puede, pues al final del milenio Te acuestas en la hoja de un árbol de
los banianos y, como un bebé, Te chupas el dedo gordo de Tu pie de loto.

SIGNIFICADO

A veces, en el momento de la disolución, el Señor adviene en forma de
bebé, acostado sobre la hoja de un árbol de los banianos, flotando en las
aguas de la devastación. Por esa razón, Devah™ti observa: «No es tan
sorprendente que Te acuestes en el interior del  abdomen  de  una  mujer
corriente como yo. Tú puedes acostarte en la hoja de un árbol de los
banianos y flotar, en forma de bebé, en las aguas de la devastación. Por eso
no es muy asombroso que puedas acostarte en el abdomen de mi cuerpo.
En  este  mundo  material  hay  personas  que,  como  les  gustan  mucho  los
niños, se casan para disfrutar de la vida familiar con niños. Tú nos enseñas
que esas personas pueden tener también como hijo a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  y  lo  más  maravilloso  es  que  el  Señor  Se  chupa el
dedo gordo del pie».
Como todos los grandes sabios y devotos concentran toda su energía y
todas sus actividades al servicio de los pies de loto del Señor, algún placer
trascendental tendrá que haber en los dedos de Sus pies de loto. El Señor Se
chupa el dedo gordo del pie para probar el néctar al que siempre aspiran
los devotos. Incluso la Suprema Personalidad de Dios Se pregunta a veces
cuánto placer trascendental habrá en Él, y para saborear Su propia potencia,
a veces adopta la actitud de saborearse a Sí mismo. El Señor Caitanya es
K��Ša mismo, pero adviene como devoto para saborear la dulzura de Su
propia melosidad trascendental, la dulzura que saborea ®r…mat… R€dh€r€Š…,



que es la más grande entre todos los devotos.

VERSO 5

tvaˆ deha-tantraƒ pra�am€ya p€pman€ˆ
nide�a-bh€j€ˆ ca vibho vibh™taye

yath€vat€r€s tava s™kar€dayas
tath€yam apy €tma-pathopalabdhaye

tvam—Tú; deha—este cuerpo; tantraƒ—has adoptado; pra�am€ya—para la
disminución; p€pman€m—de las actividades pecaminosas;
nide�a-bh€j€m—de enseñanzas devocionales; ca—y; vibho—¡oh, mi Señor!;
vibh™taye—para la expansión; yath€—como; avat€r€ƒ—encarnaciones;
tava—Tuyas; s™kara-€dayaƒ—el jabalí y otras formas; tath€—así pues;
ayam—esta encarnación de Kapila; api— con seguridad; €tma-patha—el
sendero de la iluminación trascendental; upalabdhaye—a fin de revelar.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú has adoptado ese cuerpo para disminuir las
actividades pecaminosas de los caídos y enriquecer su conocimiento de
la devoción y la liberación. Como esos pecadores dependen de Tu guía,
por Tu propia voluntad adoptas encarnaciones, como la del jabalí y
otras. De la misma manera, ahora has hecho Tu advenimiento para
distribuir conocimiento trascendental entre los que dependen de Ti.

SIGNIFICADO

En los versos anteriores se han descrito en general las cualidades
trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios. Ahora se explica el
propósito concreto del advenimiento del Señor. Él, mediante Sus diversas
energías, concede distintas clases de cuerpos a las entidades vivientes, que
están condicionadas debido a su propensión a enseñorearse de la
naturaleza material, pero con el paso del tiempo esas entidades vivientes se
degradan tanto que necesitan ser iluminadas. En la Bhagavad-g…t€ se afirma
que cuando hay disensiones con respecto a la puesta en práctica del
verdadero propósito de la existencia material, el Señor adviene como



encarnación. La forma del Señor como Kapila dirige a las almas caídas y las
enriquece con conocimiento y devoción, de manera que puedan regresar a
Dios. Hay muchas encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios,
como las del jabalí, el pez, la tortuga y la que es mitad hombre y mitad león.
El Señor Kapiladeva también es una de las encarnaciones de Dios. Aquí se
acepta que el Señor Kapiladeva apareció en la superficie de la Tierra para
dar conocimiento trascendental a las descarriadas almas condicionadas.

VERSO 6

yan-n€madheya-�ravaŠ€nuk…rtan€d
yat-prahvaŠ€d yat-smaraŠ€d api kvacit

�v€do 'pi sadyaƒ savan€ya kalpate
kutaƒ punas te bhagavan nu dar�an€t

yat—de quien (la Suprema Personalidad de Dios); n€madheya—el nombre;
�ravaŠa—escuchar; anuk…rtan€t—por cantar; yat—a quien; prahvaŠ€t—por
ofrecer reverencias; yat—a quien; smaraŠ€t—por recordar; api—incluso;
kvacit—en cualquier momento; �va-adaƒ—un comedor de perros;
api—incluso; sadyaƒ— inmediatamente; savan€ya—para ejecutar
sacrificios védicos; kalpate—llega a ser digna de; kutaƒ—qué decir de;
punaƒ—de nuevo; te—Tú; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
nu—entonces; dar�an€t—por ver directamente.

TRADUCCIÓN

No diré nada del avance espiritual de quienes ven directamente a la
Persona Suprema, pero incluso una persona nacida en una familia de
comedores de perros adquiere inmediatamente las aptitudes necesarias
para ejecutar sacrificios védicos si, aunque sea una sola vez, pronuncia el
santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios, canta acerca de Él,
escucha Sus pasatiempos, Le ofrece reverencias o simplemente Le
recuerda.

SIGNIFICADO

Aquí se subraya especialmente la potencia espiritual de cantar, escuchar o



recordar el santo nombre del Señor Supremo. R™pa Gosv€m… ha comentado
la cadena de actividades pecaminosas del alma condicionada, y, en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu, ha establecido que aquellos que se ocupan en
servicio devocional quedan libres de todas las reacciones de sus actividades
pecaminosas. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€. El Señor dice
que Él Se hace cargo de aquel que se entrega a Él, y le inmuniza contra las
reacciones de sus actividades pecaminosas. Si con el canto del santo
nombre de la Suprema Personalidad de Dios nos purificamos tan rápido de
todas las reacciones de nuestras actividades pecaminosas, entonces, ¿qué
puede decirse de las personas que Le ven directamente?
En el verso se hace también la consideración de que las personas que se
purifican mediante el proceso de cantar y escuchar son de inmediato aptas
para la ejecución de sacrificios védicos. Generalmente, la ejecución de
sacrificios védicos está reservada solamente para los nacidos en familias de
br€hmaŠas, que han pasado por diez tipos de procesos purificatorios y son
eruditos en las Escrituras védicas. Pero aquí se emplea la palabra sadyaƒ,
«inmediatamente», y ®r…dhara Sv€m… hace notar también que cualquiera
puede capacitarse inmediatamente para ejecutar sacrificios védicos. El que
nace en un familia de la casta más baja y está acostumbrado a comer perro,
ha obtenido esa posición a causa de sus actividades pecaminosas pasadas,
pero si  canta o escucha tan sólo una vez, con pureza, sin cometer ofensas,
inmediatamente se libera de las reacciones pecaminosas. No sólo esto, sino
que además obtiene inmediatamente el resultado de todos los procesos
purificatorios. No hay duda de que nacer en una familia de br€hmaŠas se
debe a actividades piadosas de la vida pasada. Pero, con todo, el
perfeccionamiento futuro de un niño nacido en una familia de br€hmaŠas
depende de que sea iniciado y reciba el cordón sagrado, y de muchos otros
procesos reformatorios. Pero la persona que  canta  el  santo  nombre  del
Señor, aunque haya nacido en una familia de caŠ�€las (comedores de
perros), no necesita proceso reformatorio. Con simplemente cantar Hare
K��Ša, inmediatamente se purifica y se eleva al nivel del br€hmaŠa más
erudito.
A este respecto, ®r…dhara Sv€m… recalca especialmente: anena p™jyatvaˆ
lak�yate. Algunos br€hmaŠas de  casta  insisten  en  que  el  canto  de  Hare
K��Ša es el comienzo de la purificación. Por supuesto, eso depende de la
manera individual de cantar, pero esta puntualización de ®r…dhara Sv€m…
tiene toda validez para el que canta el santo nombre del Señor sin ofensas,



pues se eleva inmediatamente por encima del nivel del br€hmaŠa. Como
dice ®r…dhara Sv€m…: p™jyatvam: Inmediatamente se vuelve tan respetable
como el más erudito de los br€hmaŠas, y puede permitírsele la ejecución de
sacrificios védicos. Si con simplemente cantar el santo nombre del Señor
nos santificamos al instante, ¿qué puede decirse entonces de las personas
que ven al Señor Supremo en persona y comprenden el advenimiento del
Señor, tal como Devah™ti, que entiende a Kapiladeva?
Lo normal es que la iniciación dependa del maestro espiritual genuino, que
guía al discípulo. Si él ve que un discípulo se ha purificado con el proceso
del  canto  y  lo  merece,  le  ofrece  el  cordón  sagrado,  tan  sólo  para  que  se
reconozca que está en el mismo nivel que un br€hmaŠa. Esto lo confirma
también ®r… San€tana Gosv€m… en el Hari-bhakti-vil€sa: «Tal como un metal
pobre como el bronce puede convertirse en oro mediante un proceso
químico, cualquier persona puede convertirse en br€hmaŠa mediante
d…k�€-vidh€na, el proceso de iniciación».
A veces se insiste en que el proceso de cantar es sólo el comienzo de la
purificación, y que el proceso reformatorio no podrá darse hasta la
siguiente vida, cuando se nazca en una familia de br€hmaŠas.  Pero  en  la
actualidad, ni siquiera los nacidos en las mejores familias de br€hmaŠas
están reformados, ni existe la menor certeza de que en realidad hayan
nacido de padres br€hmaŠas.  En  el  pasado  estaba  en  vigor  el  sistema
reformatorio de garbh€dh€na, pero en la actualidad no se práctica ese
garbh€dh€na, la ceremonia de sembrar el germen. En estas circunstancias,
nadie sabe si verdaderamente ha nacido de un padre br€hmaŠa. El criterio
del maestro espiritual genuino determina si alguien ha adquirido el nivel
de br€hmaŠa o no. Él otorga al discípulo la posición de br€hmaŠa según su
propio criterio. Aquel que es aceptado como br€hmaŠa en la ceremonia del
cordón sagrado, siguiendo el sistema p€ñcar€trika,  es  un dvija, un nacido
por segunda vez. Esto lo confirma San€tana Gosv€m…: dvijatvaˆ j€yate.
Mediante el proceso de recibir iniciación del maestro espiritual, se acepta
como br€hmaŠa a  una  persona  en  el  estado  purificado  de  cantar  el  santo
nombre del Señor. A partir de entonces sigue progresando para adquirir las
cualidades de un vai�Šava,  lo  que  significa  que  ya  ha adquirido las
cualidades de un br€hmaŠa.

VERSO 7



aho bata �va-paco 'to gar…y€n
yaj-jihv€gre vartate n€ma tubhyam
tepus tapas te juhuvuƒ sasnur €ry€
brahm€n™cur n€ma g�Šanti ye te

aho bata—¡oh, qué glorioso!; �va-pacaƒ—un comedor de perros; ataƒ—por
lo tanto; gar…y€n—digno de adoración; yat—de quien; jihv€-agre—en la
punta de la lengua; vartate—está; n€ma—el santo nombre; tubhyam—a Ti;
tepuƒ tapaƒ—practicaron austeridades; te—ellos; juhuvuƒ—ejecutaron
sacrificios de fuego; sasnuƒ—se bañaron en los ríos sagrados; €ry€ƒ—€ryas;
brahma an™cuƒ— estudiado los Vedas; n€ma—el santo nombre;
g�Šanti—aceptan; ye—aquellos que; te—Tu.

TRADUCCIÓN

¡Oh, qué gloriosos son aquellos cuyas lenguas cantan Tu santo
nombre! Incluso si han nacido en familias de comedores de perros, esas
personas son dignas de adoración. Las personas que cantan el santo
nombre de Tu Señoría deben de haber ejecutado toda clase de
austeridades y sacrificios de fuego, y deben de haber obtenido toda la
buena educación de los €ryas. Para estar cantando el santo nombre de Tu
Señoría, deben de haberse bañado en lugares sagrados de peregrinaje,
haber estudiado los Vedas y haber cumplido todos los requisitos
necesarios.

SIGNIFICADO

Como se afirmó en el verso anterior, una persona que haya cantado tan sólo
una vez el santo nombre de Dios sin cometer ofensas, adquiere las
aptitudes necesarias para ejecutar sacrificios védicos. Esta afirmación del
®r…mad-Bh€gavatam no debe sorprendernos. No debemos ser incrédulos o
pensar: «¿Cómo es posible que nadie puede llegar a ser un santo
comparable al br€hmaŠa más elevado sólo por cantar el santo nombre?».
Para disipar esas dudas de la mente de los incrédulos, este verso afirma que
la etapa de cantar el santo nombre del Señor no viene repentinamente, sino
que quienes lo cantan han ejecutado ya toda clase de rituales y sacrificios
védicos.  No es muy asombroso,  pues nadie puede cantar el  santo nombre



del Señor en esta vida si no ha pasado por todas las etapas inferiores, como
la ejecución de sacrificios rituales védicos, el estudio de los Vedas y  la
práctica de las buenas costumbres de los €ryas. Primero deben haber hecho
todo eso. Se entiende que un estudiante de la facultad de derecho ya ha
aprobado la educación primaria; de la misma manera, cualquiera que se
ocupe en cantar el santo nombre del Señor —Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare  /  Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare
Hare— ya debe de haber superado todas las etapas inferiores. Se dice que
aquellos que simplemente cantan el santo nombre del Señor con la punta de
la lengua, son gloriosos. Ni siquiera hay que cantar el santo nombre
entendiendo el procedimiento completo, es decir, la etapa ofensiva, la etapa
libre  de  ofensas  y  la  etapa pura; es suficiente con pronunciar el santo
nombre  con  la  punta  de  la  lengua.  Aquí  se  dice  n€ma, en singular: un
nombre, K��Ša o R€ma, es suficiente. No se trata de cantar todos los santos
nombres del Señor. El Señor tiene infinidad de santos nombres, y no  es
necesario cantarlos todos para demostrar que ya se han superado todos los
procesos de las ceremonias rituales védicas. Cuando alguien canta un solo
santo nombre una sola vez, debe entenderse que ya ha aprobado todos los
exámenes, por no hablar de los que están cantando siempre, las veinticuatro
horas del día. Aquí se dice específicamente tubhyam, «sólo a Ti». Hay que
cantar el nombre de Dios, y no, como dicen los filósofos m€y€v€d…s,
cualquier nombre, como el nombre de un semidiós o los nombres de las
energías de Dios. Sólo el santo nombre del Señor Supremo tendrá efecto.
Quien compare el santo nombre del Señor Supremo con los nombres de los
semidioses es un p€�aŠ�…, un ofensor.
El santo nombre se debe cantar para complacer al  Señor Supremo, no con
propósitos profesionales o para complacer los sentidos. Con esa mentalidad
pura, incluso una persona de bajo nacimiento, como un comedor de perros,
es tan glorioso que no sólo se ha purificado él, sino que es completamente
capaz de liberar a otros. Está capacitado para hablar de la importancia del
nombre trascendental, como hizo µh€kura Harid€sa. En apariencia, había
nacido en una familia musulmana, pero como estaba cantando el santo
nombre del Señor sin ofensas, el Señor Caitanya le confirió poder para que
fuese la autoridad, el €c€rya, de la difusión del nombre. No importaba que
hubiese nacido en una familia que no seguía las reglas y regulaciones
védicas. Caitanya Mah€prabhu y Advaita Prabhu le aceptaron como
autoridad, porque cantaba el nombre del Señor sin ofensas. Autoridades



como Advaita Prabhu y el Señor Caitanya inmediatamente aceptaron que él
ya había ejecutado toda clase de austeridades, estudiado los Vedas y
ejecutado todos los sacrificios.  Eso  se  da  por  sentado.  Sin  embargo,  existe
una clase de br€hmaŠas por herencia, los sm€rta-br€hmaŠas, que son de la
opinión de que incluso si aceptamos que esas personas que cantan el santo
nombre del Señor se han purificado, a pesar de ello, todavía tienen que
ejecutar los rituales védicos o esperar hasta su próximo nacimiento en una
familia de br€hmaŠas para poder ejecutar los rituales védicos. Pero no es
así. Esa persona no necesita esperar a nacer de nuevo para purificarse. Se
purifica al instante. Se entiende que ya ha ejecutado toda clase de rituales.
Los que en realidad tienen que emprender distintos tipos de austeridades
antes de llegar a purificarse son esos mal llamados br€hmaŠas. Hay muchos
otros rituales védicos que no se describen aquí. Quienes cantan el santo
nombre han ejecutado ya todos esos rituales védicos.
La palabra juhuvuƒ significa  que  los  que  cantan  el  santo  nombre  ya  han
ejecutado toda clase de sacrificios. Sasnuƒ significa  que  ya  han  viajado  a
todos los lugares sagrados de peregrinaje, y que han participado en
actividades purificatorias en esos lugares. Se dice que son €ry€ƒ porque ya
han cumplido con todos esos requisitos, y por consiguiente, deben estar
entre los €ryas, entre aquellos que han adquirido las cualidades necesarias
para ser €ryas. šrya se refiere a las personas civilizadas, aquellos que
siguen costumbres reguladas según los rituales védicos. Cualquier devoto
que  cante  el  santo  nombre  del  Señor  es  un  €rya de la mejor clase. Nadie
puede ser €rya sin estudiar los Vedas, pero se da por sentado que los que
cantan ya han estudiado todas las Escrituras védicas. La palabra concreta
que se emplea en el verso es an™cuƒ, que significa que se han calificado
para ser maestros espirituales, pues ya han cumplido con todos esos actos
recomendados.
La misma palabra g�Šanti, que se emplea en este verso, significa estar ya
establecido en la etapa perfecta de las ejecuciones rituales. La posición de
aquel que está sentado en el estrado de un tribunal de justicia dictando
sentencia en los juicios, indica que ya ha superado todos los exámenes de
leyes y que es mejor que los que están estudiando leyes o esperan
estudiarlas en el futuro. De manera similar, las personas que están cantando
el santo nombre son trascendentales a aquellas que se están ocupando en
realizar los rituales védicos y a aquellas que esperan poder calificarse para
ello (o, en otras palabras, aquellos que han nacido en familias de br€hmaŠas



pero que todavía no han emprendido los procesos reformatorios, y que por
ello esperan estudiar los rituales védicos y ejecutar los sacrificios en el
futuro).
En los Vedas hay muchos pasajes que afirman que cualquiera que cante el
santo nombre del Señor se libera inmediatamente de la vida condicionada,
y que cualquiera que escuche el santo nombre del Señor, aunque haya
nacido en familia de comedores de perros, se libera también de las garras
del enredo material.

VERSO 8

taˆ tv€m ahaˆ brahma paraˆ pum€ˆsaˆ
pratyak-srotasy €tmani saˆvibh€vyam

sva-tejas€ dhvasta-guŠa-prav€haˆ
vande vi�Šuˆ kapilaˆ veda-garbham

tam—a Él; tv€m—Tú; aham—yo; brahma—Brahman; param—supremo;
pum€ˆsam—la Suprema Personalidad de Dios; pratyak-srotasi—dirigida
hacia adentro; €tmani—en la mente; saˆvibh€vyam—en quien meditan, a
quien perciben; sva-tejas€—por Tu propia potencia; dhvasta—desvanecida;
guŠa-prav€ham— la influencia de las modalidades de la naturaleza
material; vande—ofrezco reverencias; vi�Šum—al Señor Vi�Šu;
kapilam—con el nombre de Kapila; veda- garbham—el depositario de los
Vedas.

TRADUCCIÓN

Yo, mi Señor, creo que Tú eres el propio Señor Vi�Šu con el nombre
de Kapila, y que eres la Suprema Personalidad de Dios, el Brahman
Supremo. Los santos y los sabios, liberados de todas las perturbaciones
de la mente y los sentidos, meditan en Ti, pues sólo por Tu misericordia
puede alguien liberarse de las garras de las tres modalidades de la
naturaleza material. Cuando llega la disolución, los Vedas se sostienen
solamente en Ti.

SIGNIFICADO



Devah™ti, la madre de Kapila, en lugar de prolongar sus oraciones, resumió
diciendo que el Señor Kapila no era otro que Vi�Šu, y que, por ser mujer, no
podía adorarle como es debido simplemente con oraciones. Su intención era
que el Señor estuviese satisfecho. La palabra pratyak es significativa. Las
ocho partes de la práctica del yoga son: yama, niyama, €sana, pr€Š€y€ma,
praty€h€ra, dh€raŠ€, dhy€na y sam€dhi. Praty€h€ra significa detener las
actividades de los sentidos. El nivel de comprensión del Señor Supremo de
que da prueba Devah™ti es posible para aquel que puede retraer los
sentidos de las actividades materiales. Cuando alguien está ocupado en
servicio devocional, sus sentidos no tienen posibilidad de ocuparse de otra
manera. En ese estado de conciencia de K��Ša plena, puede entender al
Señor Supremo tal como es.

VERSO 9

maitreya uv€ca
…�ito bhagav€n evaˆ

kapil€khyaƒ paraƒ pum€n
v€c€viklavayety €ha

m€taraˆ m€t�-vatsalaƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; …�itaƒ—alabado; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; evam—de esta manera; kapila-€khyaƒ—de nombre
Kapila; paraƒ—suprema; pum€n—persona; v€c€—con palabras;
aviklavay€—graves; iti— de este modo; €ha—contestó; m€taram—a Su
madre; m€t�-vatsalaƒ—muy afectuoso hacia Su madre.

TRADUCCIÓN

Entonces, la Suprema Personalidad de Dios Kapila, satisfecho con las
palabras de Su madre, por quien sentía mucho afecto, le respondió con
gravedad.

SIGNIFICADO

El Señor es completamente perfecto, y por ello Su demostración de afecto
por Su madre también fue completa. Después de escuchar las palabras de



Su madre, muy respetuoso, con la seriedad requerida y con buenos
modales, le contestó.

VERSO 10

kapila uv€ca
m€rgeŠ€nena m€tas te
susevyenoditena me

€sthitena paraˆ k€�˜h€m
acir€d avarotsyasi

kapilaƒ uv€ca—el Señor Kapila dijo; m€rgeŠa—por el sendero;
anena—este; m€taƒ—Mi querida madre; te—para ti; su-sevyena—muy fácil
de llevar a cabo; uditena—instruido; me—por Mí; €sthitena—llevar a cabo;
par€m—suprema; k€�˜h€m—meta; acir€t—muy pronto;
avarotsyasi—alcanzarás.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Mi querida madre, el sendero de
autorrealización que acabo de enseñarte es muy fácil. Es un sistema que
puedes llevar a cabo sin dificultad, y siguiéndolo te liberarás muy
pronto, incluso estando todavía en tu cuerpo actual.

SIGNIFICADO

El servicio devocional es tan perfecto que, como aquí se dice, con tan sólo
seguir las reglas y regulaciones y ejecutarlas bajo la dirección del maestro
espiritual, nos liberamos de las garras de m€y€, incluso estando todavía en
este cuerpo. Con otros procesos de yoga o con la especulación filosófica
empírica, nunca estamos seguros de si verdaderamente hemos alcanzado la
etapa de la perfección. Pero en el desempeño de servicio devocional, aquel
que tenga una fe firme en la instrucción del maestro espiritual genuino y
siga las reglas y regulaciones, tiene asegurada la liberación incluso estando
todavía en su cuerpo actual. Esto lo ha confirmado ®r…la R™pa Gosv€m… en
el Bhakti-ras€m�ta-sindhu: …h€ yasya harer d€sye:  Sin  que  importe  su
situación actual, cualquiera que tenga el servicio del Señor Supremo bajo la



dirección del maestro espiritual como único objetivo, recibe el nombre de
j…van-mukta, «aquel que está liberado incluso dentro del cuerpo material».
En la mente de los neófitos a veces surgen dudas acerca de  si  el  maestro
espiritual está liberado o no, y a veces tienen dudas sobre cuestiones
relativas al cuerpo del maestro espiritual. Pero el quid de la liberación no
está en ver las características del cuerpo del maestro espiritual. Lo que hay
que ver son sus características espirituales. J…van-mukta significa que debe
considerársele liberado a pesar de que esté en el cuerpo material (como el
cuerpo es material, todavía tiene algunas necesidades materiales), pues está
en una posición completamente estable en el servicio del Señor.
Liberación significa que nos situamos en nuestra propia posición. Ésa es la
definición del ®r…mad-Bh€gavatam: muktir... svar™peŠa vyavasthitiƒ. El
Señor Caitanya explicó el svar™pa, la verdadera identidad de la entidad
viviente: j…vera `svar™pa' haya—k��Šera `nitya-d€sa': La verdadera
identidad de la entidad viviente consiste en ser un eternamente servidor del
Señor Supremo. Cuando alguien está ocupado al cien por cien en el servicio
del Señor, debe considerársele liberado. Para saber si alguien está liberado o
no, hay que analizar sus actividades de servicio devocional, no otras cosas.

VERSO 11

�raddhatsvaitan mataˆ mahyaˆ
ju�˜aˆ yad brahma-v€dibhiƒ

yena m€m abhayaˆ y€y€
m�tyum �cchanty atad-vidaƒ

�raddhatsva—puedes tener la seguridad; etat—acerca de esto; matam—
enseñanzas; mahyam—Mías; ju�˜am—seguidas; yat—las cuales; brahma-
v€dibhiƒ—por los trascendentalistas; yena—por las cuales; m€m—a Mí;
abhayam—sin temor; y€y€ƒ—alcanzarás; m�tyum—muerte;
�cchanti—alcanzan; a-tat-vidaƒ—personas que no las conocen a fondo.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, ciertamente, los que son verdaderos
trascendentalistas siguen Mis instrucciones, tal como te las he dado a ti.
Puedes tener la seguridad de que si recorres este sendero de



autorrealización perfectamente, te liberarás de la temible contaminación
de la materia, y finalmente llegarás a Mí. Madre, sin duda, las personas
que no conocen a fondo este método de servicio devocional, no pueden
salir del ciclo de nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

La existencia material está llena de ansiedad, y por lo tanto, llena de temor.
Aquel que sale de la existencia material, se libera automáticamente de las
ansiedades y del temor. Aquel que sigue el sendero del servicio devocional
expuesto por Kapila, se libera con gran facilidad.

VERSO 12

maitreya uv€c
iti pradar�ya bhagav€n

sat…ˆ t€m €tmano gatim
sva-m€tr€ brahma-v€diny€

kapilo 'numato yayau

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; iti—de este modo; pradar�ya—después de
instruir; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; sat…m—venerable;
t€m—ese; €tmanaƒ—de autorrealización; gatim—sendero; sva-m€tr€—de
Su madre; brahma- v€diny€—autorrealizada; kapilaƒ—el Señor Kapila;
anumataƒ—pidió permiso; yayau—Se fue.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: La Suprema Personalidad de Dios Kapila, después
de instruir a Su querida madre, le pidió permiso y abandonó Su hogar,
pues había cumplido ya Su misión.

SIGNIFICADO

En Su advenimiento como Kapila, la Suprema Personalidad de Dios tenía la
misión de divulgar el conocimiento trascendental de la filosofía s€‰khya,
que está llena de servicio devocional. Después de impartir ese conocimiento
a Su madre —y al mundo por mediación de ella—, Kapila ya no tenía



necesidad de permanecer en el hogar de modo que pidió permiso a Su
madre y Se fue. Aparentemente Se fue buscando iluminación espiritual,
aunque no necesitaba iluminación espiritual alguna, pues Él es la persona a
quien hay que llegar por medio de la iluminación espiritual. De modo que
se trata de un ejemplo que dio la Suprema Personalidad de Dios mientras
actuaba como un ser humano corriente, para que otros pudiesen aprender
de  Él.  Podría,  por  supuesto,  haberse  quedado  con  Su madre, pero señaló
que ya no era necesario seguir con la familia. Es mejor permanecer solo
como brahmac€r…, sanny€s… o v€naprastha y cultivar conciencia de K��Ša
durante toda la vida. Los que no pueden seguir solos reciben autorización
para vivir una vida de familia con esposa e hijos, no para complacer los
sentidos, sino para cultivar conciencia de K��Ša.

VERSO 13

s€ c€pi tanayoktena
yog€de�ena yoga-yuk
tasminn €�rama €p…�e
sarasvaty€ƒ sam€hit€

s€—ella; ca—y; api—también; tanaya—por su hijo; uktena—habladas;
yoga-€de�ena—con las enseñanzas sobre el yoga; yoga-yuk—ocupada en
bhakti-yoga; tasmin—en aquella; €�rame—ermita; €p…�e—la corona de
flores; sarasvaty€ƒ— del Sarasvat…; sam€hit€—fija en samadh….

TRADUCCIÓN

Siguiendo las enseñanzas de su hijo, Devah™ti comenzó también a
practicar bhakti-yoga en aquel mismo €�rama. Practicó sam€dhi en la
casa de Kardama Muni, que, debido a los adornos de flores, aparecía tan
hermosa que era considerada la corona de flores del río Sarasvat….

SIGNIFICADO

Devah™ti no abandonó su casa, porque a una mujer no se le recomienda



nunca que abandone su hogar. Ella siempre depende de alguien. En el
ejemplo de Devah™ti vemos que, cuando no estaba casada, estaba bajo la
tutela de su padre, Sv€yambhuva Manu. Después, Sv€yambhuva Manu se
la entregó a Kardama Muni. En su juventud, estuvo bajo el cuidado de su
esposo, y luego nació su hijo, Kapila Muni. Tan pronto como éste creció, su
esposo abandonó el hogar, y de la misma manera, el hijo, después de
cumplir Su deber con Su madre, también Se fue. Ella también podría haber
abandonado  el  hogar,  pero  no  lo  hizo.  En  lugar  de  esto,  se  quedó  en  el
hogar y comenzó a practicar bhakti-yoga siguiendo las instrucciones de su
gran hijo, Kapila Muni. Su práctica de bhakti-yoga hizo que la casa fuese
como una corona de flores sobre el río Sarasvat….

VERSO 14

abh…k�Š€vag€ha-kapi�€n
ja˜il€n ku˜il€lak€n

€tm€naˆ cogra-tapas€
bibhrat… c…riŠaˆ k��am

abh…k�Ša—una y otra vez; avag€ha—por bañarse; kapi�€n—gris; ja˜il€n—
enmarañado; ku˜ila—ondulado; alak€n—cabello; €tm€nam—su cuerpo;
ca—y; ugra-tapas€—con rigurosas austeridades; bibhrat…—se volvió;
c…riŠam—vestida de harapos; k��am—delgada.

TRADUCCIÓN

Empezó a bañarse tres veces al día, y de este modo, su ondulado
cabello negro se fue volviendo gris. Poco a poco, debido a la austeridad,
su cuerpo adelgazó; se vestía con ropa vieja.

SIGNIFICADO

Los yog…s, brahmac€r…s, v€naprasthas y sanny€s…s, acostumbran a bañarse
tres veces al día: por la mañana temprano, al mediodía y por la tarde. Estos
principios los siguen estrictamente incluso algunos g�hasthas,
especialmente br€hmaŠas, cuya conciencia espiritual es elevada. Devah™ti



era hija de un rey, y prácticamente también esposa de un rey. Aunque
Kardama Muni no era rey, con sus poderes místicos acomodó a Devah™ti
muy confortablemente en un hermoso palacio, con sirvientas y todo tipo de
opulencias. Pero a ella no le fue difícil ser austera, pues había aprendido a
hacer austeridades incluso cuando su marido todavía estaba con ella. Con
todo, debido a las rigurosas austeridades a que sometió su cuerpo tras la
partida  de  su  esposo  y  de  su  hijo,  adelgazó.  Demasiada gordura no es
buena para la vida espiritualmente avanzada. Más bien hay que bajar de
peso, porque estar demasiado gordo es un obstáculo para avanzar en la
comprensión espiritual. Hay que tener cuidado de no comer demasiado, no
dormir demasiado ni permanecer en situaciones cómodas. Aceptando
voluntariamente algunas penitencias y dificultades, hay que comer menos y
dormir menos. Éstos son los procedimientos para la práctica de cualquier
tipo de yoga, ya sea bhakti-yoga, jñ€na-yoga o ha˜ha-yoga.

VERSO 15

praj€pateƒ kardamasya
tapo-yoga-vij�mbhitam

sva-g€rhasthyam anaupamyaˆ
pr€rthyaˆ vaim€nikair api

praj€-pateƒ—del progenitor de la humanidad; kardamasya—Kardama
Muni; tapaƒ—mediante la austeridad; yoga—mediante el yoga;
vij�mbhitam— enriquecidos; sva-g€rhasthyam—su hogar y ajuar
doméstico; anaupamyam—sin igual; pr€rthyam—envidiable;
vaim€nikaiƒ—por los ciudadanos del cielo; api— incluso.

TRADUCCIÓN

El hogar y el ajuar doméstico de Kardama, que era uno de los
praj€patis, mostraban tanto bienestar, gracias a sus poderes místicos de
austeridad y yoga, que a veces su opulencia era objeto de la envidia de
los que viajan con aviones por el espacio exterior.

SIGNIFICADO



Esta afirmación de que la vida doméstica de Kardama Muni era objeto de la
envidia incluso de aquellos que viajan por el espacio exterior, se refiere a
los ciudadanos del cielo. Sus aeronaves no son como las que hemos
inventado hoy en día, que sólo vuelan de un país a otro; las suyas eran
capaces de ir  de un planeta a otro.  En el  ®r…mad-Bh€gavatam hay muchos
pasajes que nos permiten entender que había medios para viajar de un
planeta a otro, especialmente en el sistema planetario superior, y ¿quién
puede decir que no estén viajando ahora también? La velocidad de nuestros
aviones y vehículos espaciales es muy limitada, pero, como ya hemos
estudiado, Kardama Muni viajó por el espacio exterior en un avión que era
como una ciudad, y visitó todos los planetas celestiales. No era un avión
corriente, ni era un viaje espacial corriente. Kardama Muni era un yog…
místico tan poderoso, que los ciudadanos del cielo envidiaban su opulencia.

VERSO 16

payaƒ-phena-nibh€ƒ �ayy€
d€nt€ rukma-paricchad€ƒ

€san€ni ca haim€ni
suspar�€staraŠ€ni ca

payaƒ—de leche; phena—la espuma; nibh€ƒ—parecida; �ayy€ƒ—camas;
d€nt€ƒ—hechas de marfil; rukma—doradas; paricchad€ƒ—con colchas;
€san€ni— sillas y asientos; ca—y; haim€ni—hechos de oro;
su-spar�a—suaves al tacto; €staraŠ€ni—almohadones; ca—y.

TRADUCCIÓN

A continuación se describe la opulencia de la casa de Kardama Muni.
Los colchones y la ropa de cama eran tan blancos como la espuma de la
leche, las sillas y los asientos eran de marfil y estaban cubiertos por telas
con encajes y filigranas de oro, y los sofás eran de oro y tenían
almohadones muy suaves.

VERSO 17

svaccha-spha˜ika-ku�ye�u



mah€-m€rakate�u ca
ratna-prad…p€ €bh€nti
lalan€ ratna-saˆyut€ƒ

svaccha—puro; spha˜ika—mármol; ku�ye�u—en las paredes;
mah€-m€rakate�u—decoradas con valiosas esmeraldas; ca—y;
ratna-prad…p€ƒ—lámparas de joya; €bh€nti—brillaban; lalan€ƒ—mujeres;
ratna—con joyería; saˆyut€ƒ—decoradas.

TRADUCCIÓN

Las paredes de la casa estaban hechas de mármol de la mejor calidad,
decoradas con joyas valiosas. No se necesitaba iluminación, pues la casa
se iluminaba con los rayos de esas joyas. Todas las mujeres de la casa
iban profusamente adornadas con joyería.

SIGNIFICADO

Esta exposición nos permite entender que las opulencias de la vida familiar
se manifestaban en forma de joyas valiosas, marfil, mármoles de la mejor
calidad,  y  muebles  hechos  con  oro  y  joyas.  También  se  menciona  que  los
vestidos estaban adornados con filigranas  de  oro.  De  hecho,  todo  era  de
valor. No eran como los muebles de ahora, moldeados en plástico sin valor
o en metales pobres. En la civilización védica, todo lo que se utilizaba en los
asuntos domésticos tenía que ser valioso. En caso de necesidad, esos objetos
de valor podían empeñarse inmediatamente. De modo que los muebles y
los objetos rotos o desechados nunca carecían de valor. En la India, la gente
sigue todavía este sistema en los asuntos de la casa. Guardan utensilios de
metal y adornos de oro, platos de plata y valiosos trajes de seda bordados
en oro; en caso de necesidad, pueden empeñarlos y obtener algo de dinero
inmediatamente. Existe un sistema de intercambio entre los prestamistas y
los jefes de familia.

VERSO 18

g�hody€naˆ kusumitai
ramyaˆ bahv-amara-drumaiƒ



k™jad-viha‰ga-mithunaˆ
g€yan-matta-madhuvratam

g�ha-udy€nam—el jardín de la casa; kusumitaiƒ—con flores y frutas;
ramyam— hermosos; bahu-amara-drumaiƒ—con muchos árboles
celestiales; k™jat— cantando; viha‰ga—de pájaros; mithunam—con parejas;
g€yat—zumbando; matta—embriagadas; madhu-vratam—con abejas.

TRADUCCIÓN

El complejo del edificio principal estaba rodeado de hermosos
jardines, con flores dulces y fragantes y muchos árboles que producían
fruta fresca y eran altos y bonitos. Los pájaros que cantaban en los
árboles, cuyas voces cantarinas, unidas al sonido zumbador de las abejas,
creaban una atmósfera lo más agradable posible, hacían muy atractivos
los jardines.

VERSO 19

yatra pravi�˜am €tm€naˆ
vibhudh€nucar€ jaguƒ

v€py€m utpala-gandhiny€ˆ
kardamenopal€litam

yatra—donde; pravi�˜am—habiendo entrado; €tm€nam—a ella; vibudha-
anucar€ƒ—los acompañantes de los habitantes del cielo; jaguƒ—cantaban;
v€py€m —en el estanque; utpala—de lotos; gandhiny€m—con la fragancia;
kardamena— por Kardama; upal€litam—tratada con gran cuidado.

TRADUCCIÓN

Cuando Devah™ti entraba en aquel primoroso jardín para bañarse en
el estanque lleno de flores de loto, los gandharvas, acompañantes de los
habitantes del cielo, cantaban alabando la gloriosa vida familiar de
Kardama. Su gran esposo, Kardama, la protegió por completo en toda
ocasión.



SIGNIFICADO

Esta exposición describe con gran belleza la relación ideal entre los esposos.
Kardama Muni, cumpliendo con su deber como esposo, dio a Devah™ti
toda clase de comodidades, pero no estaba apegado en absoluto a su
esposa. Tan pronto como Kapiladeva, su hijo, creció, Kardama abandonó
todo lazo familiar. Por su parte, Devah™ti era la hija de un gran rey,
Sv€yambhuva Manu; tenía buenas cualidades y era hermosa, pero
dependía por completo de la protección de su esposo. Según Manu, la
mujer, el sexo bello, no debe tener independencia en ninguna etapa de la
vida. En la infancia debe estar bajo la protección de sus padres, en la
juventud debe estar bajo la protección del esposo, y en la vejez, bajo la
protección de los hijos adultos. La vida de Devah™ti fue un ejemplo práctico
de estas afirmaciones de la Manu-samhit€: De niña, dependía de su padre;
después, de su esposo, a pesar de su opulencia, y más tarde dependió de su
hijo, Kapiladeva.

VERSO 20

hitv€ tad …psitatamam
apy €khaŠ�ala-yo�it€m
kiñcic cak€ra vadanaˆ

putra-vi�le�aŠ€tur€

hitv€—habiendo abandonado; tat—esa casa familiar; …psita-tamam—muy
deseable; api—incluso; €khaŠ�ala-yo�it€m—por las esposas del Señor
Indra; kiñcit cak€ra vadanam—su rostro mostraba una expresión triste;
putra-vi�le�aŠa—por estar separada de su hijo; €tur€—afligida.

TRADUCCIÓN

Aunque su posición era única desde todos los puntos de vista, la
santa Devah™ti, a pesar de todas sus posesiones, que eran la envidia
incluso de las damas de los planetas celestiales, abandonó todas aquellas
comodidades. La única pena que sentía era estar separada de su gran
hijo.



SIGNIFICADO

Devah™ti no sintió la menor tristeza al abandonar sus comodidades
materiales, pero estar separada de su hijo le causaba mucho pesar. Aquí
podría plantearse la pregunta de que si Devah™ti no sentía la menor tristeza
al abandonar las comodidades materiales de la vida, entonces, ¿por qué
sentía tristeza al perder a su hijo?; ¿por qué estaba apegada a su hijo? En el
siguiente  verso  se  da  la  respuesta:  No era  un hijo  corriente.  Su hijo  era  la
Suprema Personalidad de Dios. Por consiguiente, sólo se puede abandonar
el apego material si existe un apego por la Persona Suprema. Esto se explica
en la Bhagavad-g…t€: paraˆ d��˜v€ nivartate. Sólo quien obtiene un cierto
gusto por la existencia espiritual puede sentirse reacio a seguir el modo de
vida materialista.

VERSO 21

vanaˆ pravrajite paty€v
apatya-virah€tur€

jñ€ta-tattv€py abh™n na�˜e
vatse gaur iva vatsal€

vanam—al bosque; pravrajite patyau—cuando su esposo abandonó el
hogar; apatya-viraha—por separación de su hijo; €tur€—muy triste;
jñ€ta-tattv€— sabiendo la verdad; api—aunque; abh™t—ella se volvió; na�˜e
vatse—cuando pierde a su ternero; gauƒ—una vaca; iva—como;
vatsal€—afectuosa.

TRADUCCIÓN

El esposo de Devah™ti ya había abandonado el hogar y aceptado la
orden de vida de renuncia, y ahora Kapila, su único hijo, partió del
hogar. Aunque ella conocía todas las verdades de la vida y la muerte, y
aunque su corazón estaba limpio de toda suciedad, al perder a su hijo se
sintió muy apenada, como una vaca que sufre con la muerte de su
ternero.



SIGNIFICADO

Una mujer cuyo esposo está ausente del hogar o ha aceptado la orden de
vida de renuncia, no debe estar muy triste, pues todavía cuenta con la
presencia del hijo, el representante de su esposo. En las Escrituras védicas
se dice: €tmaiva putro j€yate: El hijo representa el cuerpo del esposo.
Estrictamente hablando, una mujer con un hijo adulto nunca queda viuda.
Devah™ti no se sintió muy afectada mientras Kapila Muni estuvo con ella,
pero después de Su partida, estaba muy afligida, no por su relación
mundana con Kardama Muni, sino por su sincero amor por la Personalidad
de Dios.
El ejemplo que aquí se da es que el estado de Devah™ti era como el de una
vaca que ha perdido a su ternero. Una vaca que es separada de su ternero,
llora noche y día. De la misma manera, Devah™ti estaba afligida, llorando
siempre y rogando a sus amigos y parientes: «Por favor, traedme a mi hijo a
casa,  para  que  yo  pueda  vivir.  Si  no,  moriré».  Este  intenso  afecto  por  la
Suprema Personalidad de Dios, aunque se manifieste como afecto por el
propio hijo, es beneficioso espiritualmente. El apego por un hijo material
nos obliga a permanecer en la existencia material, pero el mismo apego,
dirigido  hacia  el  Señor  Supremo,  hace  que  nos  elevemos  al  mundo
espiritual para gozar de la compañía del Señor.
Toda mujer puede adquirir las buenas cualidades de Devah™ti y tener
también a la Suprema Personalidad de Dios como hijo. Si la Suprema
Personalidad de Dios pudo aparecer como hijo de Devah™ti, también puede
aparecer como hijo de cualquier otra mujer, siempre y cuando la mujer
tenga las buenas cualidades necesarias. Quien tenga al Señor Supremo
como  hijo,  logra  el  beneficio  de  traer  un  buen  hijo  al  mundo,  y  al  mismo
tiempo, consigue elevarse al mundo espiritual, para ser un compañero
personal de la Personalidad de Dios.

VERSO 22

tam eva dhy€yat… devam
apatyaˆ kapilaˆ harim

babh™v€cirato vatsa
niƒsp�h€ t€d��e g�he



tam—en Él; eva—ciertamente; dhy€yat…—meditando; devam—divino;
apatyam—hijo; kapilam—el Señor Kapila; harim—la Suprema Personalidad
de Dios; babh™va—se volvió; acirataƒ—muy pronto; vatsa—¡oh, querido
Vidura!; niƒsp�h€—desapegada; t€d��e g�he—a aquella casa.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vidura! Meditando siempre en su hijo, la Suprema Personalidad
de Dios Kapiladeva, muy pronto se desapegó de su hermoso hogar.

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo práctico de cómo podemos elevarnos y avanzar
espiritualmente por ser conscientes de K��Ša. Kapiladeva es K��Ša, y
advino como hijo de Devah™ti. Después de que Kapiladeva abandonase el
hogar,  Devah™ti  quedó absorta en pensar en Él,  y de esa manera, siempre
estaba consciente de K��Ša. Estando situada constantemente en el estado de
conciencia de K��Ša, pudo desapegarse del calor del hogar.
A menos que podamos encauzar nuestro apego hacia la Suprema
Personalidad de Dios, no tendremos posibilidad de liberarnos del apego
material. Por lo tanto, el ®r…mad-Bh€gavatam confirma que nadie puede
liberarse mediante el cultivo de la especulación filosófica  empírica.  No se
purifica la inteligencia simplemente con saber que no somos materia sino
alma espiritual, Brahman. Incluso el impersonalista que alcance el plano de
iluminación espiritual más elevado, caerá de nuevo al plano del apego
material, por no estar situado en el servicio amoroso trascendental del
Señor Supremo.
Los devotos adoptan el proceso devocional, escuchando los pasatiempos
del Señor Supremo, glorificando Sus actividades y, a raíz de ello,
recordando siempre Su hermosa forma eterna. Ofreciéndole servicio,
siendo amigos o sirvientes Suyos, y ofreciéndole todo lo que poseemos,
podremos entrar en el reino de Dios. Como se dice en la Bhagavad-g…t€: tato
m€ˆ tattvato jñ€tv€: Después de desempeñar servicio devocional puro,
podemos entender de hecho a la Suprema Personalidad de Dios, y de esa
manera obtenemos las cualidades necesarias para entrar en uno de los
planetas espirituales para gozar de Su compañía.



VERSO 23

dhy€yat… bhagavad-r™paˆ
yad €ha dhy€na-gocaram
sutaƒ prasanna-vadanaˆ
samasta-vyasta-cintay€

dhy€yat…—meditando; bhagavat-r™pam—en la forma de la Suprema
Personalidad de Dios; yat—que; €ha—Él le enseñó; dhy€na-gocaram—el
objeto de meditación; sutaƒ—su hijo; prasanna-vadanam—con un rostro
sonriente; samasta—en el todo; vyasta—en las partes; cintay€—con la
mente.

TRADUCCIÓN

A continuación, habiendo escuchado con un deseo intenso y con todo
detalle la explicación de su hijo, Kapiladeva, la Personalidad de Dios de
eterna sonrisa, Devah™ti empezó a meditar constantemente en la forma
Vi�Šu del Señor Supremo.

VERSOS 24-25

bhakti-prav€ha-yogena
vair€gyeŠa bal…yas€

yukt€nu�˜h€na-j€tena
jñ€nena brahma-hetun€

vi�uddhena tad€tm€nam
€tman€ vi�vato-mukham
sv€nubh™ty€ tirobh™ta-
m€y€-guŠa-vi�e�aŠam

bhakti-prav€ha-yogena—ocupándose continuamente en servicio
devocional; vair€gyeŠa—por medio de la renunciación; bal…yas€—muy
intensa; yukta- anu�˜h€na—por medio de la apropiada ejecución de



deberes; j€tena—producido; jñ€nena—por medio del conocimiento;
brahma-hetun€—debido a la comprensión de la Verdad Absoluta;
vi�uddhena—por medio de la purificación; tad€—entonces;
€tm€nam—Suprema Personalidad de Dios; €tman€—con la mente;
vi�vataƒ-mukham—cuyo rostro está vuelto a todas partes;
sva-anubh™ty€—por medio de la comprensión trascendental;
tiraƒ-bh™ta—desaparecidas; m€y€-guŠa— de las modalidades de la
naturaleza material; vi�e�aŠam—distinciones.

TRADUCCIÓN

De este modo, se ocupó con seriedad en servicio devocional. Como su
renunciación era intensa, solamente aceptaba lo que era imprescindible
para el cuerpo. Por haber comprendido la Verdad Absoluta, alcanzó una
posición de conocimiento; su corazón se purificó; estaba completamente
absorta en meditar en la Suprema Personalidad de Dios, y todos los
recelos debidos a las modalidades de la naturaleza material
desaparecieron.

VERSO 26

brahmaŠy avasthita-matir
bhagavaty €tma-saˆ�raye

niv�tta-j…v€pattitv€t
k�…Ša-kle�€pta-nirv�tiƒ

brahmaŠi—en Brahman; avasthita—situada; matiƒ—su mente; bhagavati—
en la Suprema Personalidad de Dios; €tma-saˆ�raye—que reside en todas
las entidades vivientes; niv�tta—liberada; j…va—del alma j…va;
€pattitv€t—de la condición desgraciada; k�…Ša—desaparecidos;
kle�a—sufrimientos materiales; €pta—obtuvo; nirv�tiƒ—bienaventuranza
trascendental.

TRADUCCIÓN

Cuando su mente se ocupó por completo en el Señor Supremo, ella



comprendió el conocimiento del Brahman impersonal. Como alma que
ha comprendido el Brahman, estaba libre de las designaciones del
concepto materialista de la vida. De esta manera, todos los sufrimientos
materiales desaparecieron, y alcanzó la bienaventuranza trascendental.

SIGNIFICADO

El verso anterior afirma que Devah™ti ya estaba familiarizada con la Verdad
Absoluta. Siendo así, podría surgir la pregunta de por qué estaba
meditando. La explicación es que cuando alguien estudia teóricamente la
Verdad  Absoluta,  se  sitúa  en  el  concepto  impersonal de la Verdad
Absoluta. Paralelamente, cuando alguien estudia con seriedad el tema de la
forma, las cualidades, los pasatiempos y el entorno de la Suprema
Personalidad de Dios, se sitúa en la meditación en Él. Cuando alguien tiene
conocimiento completo del Señor Supremo, de inmediato se ilumina en el
conocimiento del Brahman impersonal. El conocedor puede comprender a
la Verdad Absoluta desde tres ángulos distintos: el Brahman impersonal, la
Superalma localizada y, en última instancia, la Suprema Personalidad de
Dios. Por lo tanto, estar situado en el conocimiento de la Suprema
Personalidad de Dios implica estar también situado en el concepto de la
Superalma y del Brahman impersonal.
En la Bhagavad-g…t€ se dice: brahma-bh™taƒ prasann€tm€, lo cual significa
que sin estar libre del enredo material y situado en el Brahman, nadie
puede penetrar en la comprensión del servicio devocional ni ocuparse en el
proceso de conciencia de K��Ša. Se considera que una persona que se ocupa
en servicio devocional a K��Ša, ya está iluminada en el concepto Brahman
de la vida, porque el conocimiento trascendental de la Suprema
Personalidad de Dios incluye el conocimiento del Brahman. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€: brahmaŠo hi prati�˜h€ham: El concepto de la
Personalidad de Dios no está subordinado al del Brahman. También el
Vi�Šu Pur€Ša confirma que aquel que se ha refugiado en el Señor Supremo,
que  es  completamente  auspicioso,  ya  está  situado  en  la  comprensión del
Brahman. En otras palabras, un vai�Šava es ya un br€hmaŠa.
Otro punto importante en este verso es que hay que seguir las reglas y
regulaciones prescritas. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€,
yukt€h€ra-vih€rasya. Una persona ocupada en servicio devocional
consciente de K��Ša sigue teniendo que atender a las necesidades del



cuerpo: comer, dormir, defenderse y aparearse, pero realiza esas
actividades de manera regulada. Tiene que comer k��Ša-pras€da. Tiene que
dormir siguiendo principios reguladores. El principio que debe seguir es
reducir la duración del sueño y reducir el comer, tomando sólo lo necesario
para  mantener  el  cuerpo sano.  En pocas  palabras:  el  objetivo es  el  avance
espiritual, no la complacencia de los sentidos. De la misma manera, tiene
que minimizar la vida sexual, cuya única finalidad deber ser engendrar
hijos conscientes de K��Ša. Si no, la vida sexual no es necesaria. No se
prohibe nada, pero todo se hace yukta,  de  un  modo  regulado,  teniendo
siempre en mente el propósito superior. Quien siga estas reglas y
regulaciones en su vida se purificará, y todos sus conceptos erróneos
debidos a la ignorancia desaparecerán. Aquí se menciona especialmente
que las causas del enredo material desaparecen por completo.
La frase sánscrita anartha-niv�tti indica  que  el  cuerpo  es  algo  indeseado.
Somos almas espirituales, y nunca tuvimos necesidad alguna de un cuerpo
material. Pero tenemos uno, que nos lo da la energía material, bajo la
dirección de la Suprema Personalidad de Dios, porque hemos querido
disfrutarlo. Tan pronto como nos restablezcamos en nuestra posición
original de servicio al Señor Supremo, empezaremos a olvidar las
necesidades del cuerpo, y finalmente, nos olvidaremos del cuerpo.
A veces soñando recibimos un determinado cuerpo, con el cual actuamos
en el sueño. Tal vez sueñe que estoy volando por el cielo, o que me he ido al
bosque o a algún lugar desconocido. Pero tan pronto como despierto, me
olvido de todos esos cuerpos. De la misma manera, la persona que es
consciente de K��Ša y está plenamente consagrada olvida todos sus
cambios de cuerpo. Siempre estamos cambiando de cuerpo, desde el mismo
momento en que salimos del vientre de nuestra madre. Pero cuando nos
volvemos conscientes  de  K��Ša,  olvidamos  todos  esos  cuerpos.  Las
necesidades del cuerpo pasan a ser algo secundario, pues la necesidad
primaria es la ocupación del alma en la verdadera vida, la vida espiritual.
Las actividades del servicio devocional realizadas en plena conciencia de
K��Ša nos sitúan en el nivel trascendental. Las palabras bhagavaty
€tma-saˆ�raye indican que la Personalidad de Dios es el Alma Suprema, el
alma  de  todos.  En  la  Bhagavad-g…t€, K��Ša dice: b…jaˆ m€ˆ
sarva-bh™t€n€m: «Yo soy la semilla de todas las entidades». Al refugiarnos
en el Ser Supremo mediante el proceso de servicio devocional, nos situamos
por completo en el concepto de la Personalidad de Dios. Como explicó el



Señor Kapila: mad-guŠa-�ruti-m€treŠa: Aquel que es completamente
consciente de K��Ša, que está situado en la Personalidad de Dios, tan
pronto como escucha acerca de las cualidades trascendentales del Señor, se
llena de amor por Dios.
Devah™ti recibió de Kapila, su hijo, instrucciones completas sobre cómo
concentrar  la  mente  en  la  forma  de  Vi�Šu  con  todo  detalle.  Siguiendo  las
enseñanzas de su hijo acerca del servicio devocional, ella contempló la
forma  del  Señor  dentro  de  sí  con  gran  amor  devocional.  Ésa  es  la
perfección, tanto de la comprensión del Brahman como del sistema de yoga
místico y del servicio devocional. En última instancia, la perfección
suprema la obtiene aquel que está completamente absorto en pensar en el
Señor Supremo, meditando en Él constantemente. La Bhagavad- g…t€
confirma que aquel que está siempre absorto de ese modo, debe ser
considerado el más elevado de todos los yog…s.
El verdadero objetivo de todos los procesos de iluminación trascendental —
jñ€na-yoga, dhy€na-yoga o bhakti-yoga— es llegar al servicio devocional.
Quien se esfuerza simplemente por obtener conocimiento de la Verdad
Absoluta o de la Superalma, pero no tiene servicio devocional, se esfuerza
sin conseguir el verdadero resultado. Se compara su esfuerzo con el de batir
cáscaras de trigo vacías. Sin entender que la Suprema Personalidad de Dios
es la meta final, las simples prácticas del yoga místico o de la especulación
no  sirven  de  nada.  En  el  sistema  de  a�˜€‰ga-yoga, dhy€na es la séptima
etapa de perfección. En el servicio devocional, dhy€na es  la  tercera  de
nueve etapas: la primera es escuchar, la segunda, cantar, y la tercera,
contemplar. Por lo tanto, quien realiza servicio devocional es experto como
jñ€n… y como yog…, sin necesidad de ningún esfuerzo adicional. En otras
palabras, jñ€na y yoga son fases preparatorias del servicio devocional.
Devah™ti era experta en captar lo verdaderamente esencial; ella contempló
la forma de Vi�Šu con todo detalle, siguiendo el consejo de Kapiladeva, su
sonriente hijo. Al mismo tiempo, estaba pensando en Kapiladeva, que es la
Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, logró la perfección completa
de sus austeridades, penitencias e iluminación trascendental.

VERSO 27

nity€r™�ha-sam€dhitv€t
par€v�tta-guŠa-bhram€



na sasm€ra tad€tm€naˆ
svapne d��˜am ivotthitaƒ

nitya—eterno; €r™�ha—situada en; sam€dhitv€t—del trance; par€v�tta—
liberada de; guŠa—de las modalidades de la naturaleza material;
bhram€—ilusión; na sasm€ra—ella no recordó; tad€—entonces;
€tm€nam—su cuerpo material; svapne—en un sueño; d��˜am—visto;
iva—tal como; utthitaƒ—aquel que ha surgido.

TRADUCCIÓN

Situada en trance eterno, y libre de la ilusión que impulsan las tres
modalidades de la naturaleza material, ella olvidó su cuerpo material, tal
como se olvidadan los cuerpos que se tienen en sueños.

SIGNIFICADO

Un gran vai�Šava dijo que quien no recuerda su cuerpo, no está atado a la
existencia material. Mientras seamos conscientes de nuestra existencia
física, debe entenderse que vivimos condicionados, bajo las tres
modalidades de la naturaleza material. El fin de nuestra vida material
condicionada se produce cuando olvidamos nuestra existencia física. Ese
olvido es verdaderamente posible cuando ocupamos los sentidos en el
servicio amoroso trascendental del Señor. En la etapa condicionada,
ocupamos los sentidos como miembros de una familia,  de una sociedad o
de un país. Pero el verdadero olvido de la existencia material se produce
cuando olvidamos nuestra calidad de miembro supeditada a condiciones
materiales y comprendemos que somos sirvientes eternos del Señor
Supremo.
Ese olvido en realidad tiene lugar cuando ofrecemos servicio al Señor. El
devoto deja de trabajar con el cuerpo para complacer sus sentidos junto con
la familia, la sociedad, el país, la humanidad, etc. Simplemente trabaja para
la Suprema Personalidad de Dios,  K��Ša.  Ése  es  el  estado  perfecto  de
conciencia de K��Ša.
El devoto siempre está inmerso en la felicidad trascendental, y por lo tanto,
no experimenta los sufrimientos materiales. Esa felicidad trascendental
recibe el nombre de bienaventuranza eterna. En opinión de los devotos, el



recuerdo constante del Señor Supremo se denomina sam€dhi,  trance.  No
hay posibilidad alguna de que alguien que está constantemente en trance
sea atacado, o siquiera rozado, por las modalidades de la naturaleza
material. Tan pronto como se libera de la contaminación de las tres
modalidades materiales, ya no tiene que nacer más en el mundo material y
transmigrar de una forma a otra.

VERSO 28

tad-dehaƒ parataƒ po�o
'py ak��a� c€dhy-asambhav€t
babhau malair avacchannaƒ

sadh™ma iva p€vakaƒ

tat-dehaƒ—su cuerpo; parataƒ—por otras (las doncellas creadas por
Kardama); po�aƒ—mantenido; api—aunque; ak��aƒ—no delgado; ca—y;
€dhi—ansiedad; asambhav€t—por no ocurrir; babhau—brillaba;
malaiƒ—por el polvo; avacchannaƒ—cubierto; sa-dh™maƒ—rodeado de
humo; iva—como; p€vakaƒ—un fuego.

TRADUCCIÓN

Las doncellas espirituales creadas por su esposo Kardama cuidaban
de su cuerpo, y como entonces su mente no sufría de ansiedad, su cuerpo
no adelgazó. Tenía el aspecto del fuego rodeado por el humo.

SIGNIFICADO

Como siempre estaba en trance, llena de bienaventuranza trascendental, el
pensamiento de la Personalidad de Dios estaba siempre cuidadosamente
fijo en su mente. No adelgazó, pues estaba siendo cuidada por las sirvientas
celestiales creadas por su esposo. De acuerdo con la ciencia medicinal
€yur-védica, se dice que cuando alguien está libre de ansiedades,
generalmente, engorda. Devah™ti, estando situada en el estado de
conciencia de K��Ša, no tenía ansiedades mentales y, por consiguiente, su
cuerpo no adelgazó.  En la  orden de  vida de  renuncia,  la  costumbre  es  no



aceptar servicio de ningún sirviente o sirvienta, pero a Devah™ti la servían
las sirvientas celestiales. Podría parecer que esto va en contra del concepto
espiritual de la vida, pero, tal como el fuego sigue siendo hermoso aunque
esté rodeado de humo, ella tenía un aspecto completamente puro, aunque
parece ser que vivía con mucho lujo.

VERSO 29

sv€‰gaˆ tapo-yogamayaˆ
mukta-ke�aˆ gat€mbaram
daiva-guptaˆ na bubudhe

v€sudeva-pravi�˜a-dh…ƒ

sva-a‰gam—su cuerpo; tapaƒ—austeridad; yoga—práctica de yoga;
mayam— completamente ocupada en; mukta—suelto; ke�am—su cabello;
gata—con negligencia; ambaram—su ropa; daiva—por el Señor;
guptam—protegida; na—no; bubudhe—era consciente de; v€sudeva—en la
Suprema Personalidad de Dios; pravi�˜a—absortos; dh…ƒ—sus
pensamientos.

TRADUCCIÓN

Como estaba siempre absorta en pensar en la Suprema Personalidad
de Dios, no se daba cuenta de que a veces llevaba el cabello suelto o no
iba correctamente vestida.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra daiva-guptam, «protegida por
la Suprema Personalidad de Dios». Desde el momento en que el devoto se
entrega al servicio del Señor Supremo, el Señor Se ocupa de mantener su
cuerpo, y no es necesario preocuparse de protegerlo. En el Capítulo
Segundo del Segundo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam se  dice  que un alma
completamente entregada no pasa ansiedad en lo que respecta a la
manutención de su cuerpo. El Señor Supremo Se ocupa de la manutención
de infinidad de especies de cuerpos; por lo tanto, aquel que se dedique por
completo a Su servicio, no echará en falta la protección del Señor Supremo.



Devah™ti se había olvidado por completo de la protección de su cuerpo, y
la Persona Suprema se ocupaba de él.

VERSO 30

evaˆ s€ kapiloktena
m€rgeŠ€cirataƒ param

€tm€naˆ brahma-nirv€Šaˆ
bhagavantam av€pa ha

evam—de este modo; s€—ella (Devah™ti); kapila—por Kapila; uktena—
instruida; m€rgeŠa—en el sendero; acirataƒ—pronto; param—suprema;
€tm€nam—Superalma; brahma—Brahman; nirv€Šam—cese de la existencia
materialista; bhagavantam—la Suprema Personalidad de Dios; av€pa—ella
alcanzó; ha— ciertamente.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, Devah™ti, siguiendo los principios que Kapila le
enseñó, pronto se liberó del cautiverio material, y alcanzó sin dificultad a
la Suprema Personalidad de Dios, en la forma de Superalma.

SIGNIFICADO

A este respecto, para explicar el logro de Devah™ti, se han empleado tres
palabras: €tm€nam, brahma-nirv€Šam y bhagavantam, que hacen mención
al proceso del descubrimiento gradual de la Verdad Absoluta, indicada
aquí como bhagavantam. La Suprema Personalidad de Dios reside en
diversos planetas VaikuŠ˜has. Nirv€Ša significa acabar con los sufrimientos
de la existencia material. Cuando alguien consigue entrar en el reino
espiritual o en el ámbito de la iluminación espiritual, automáticamente se
libera de los sufrimientos materiales. Eso se denomina brahma-nirv€Ša.
Según las Escrituras védicas, nirv€Ša significa «final del modo de vida
materialista». štm€nam significa «comprensión de la Superalma que está
en el corazón». En última instancia, la perfección más elevada es
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Debemos saber, pues, que
Devah™ti entró en el planeta llamado Kapila VaikuŠ˜ha. Hay infinidad de



planetas VaikuŠ˜has, regidos por las expansiones de Vi�Šu. Cada planeta
VaikuŠ˜ha recibe un determinado nombre  de  Vi�Šu.  Según  nos  revela  la
Brahma- saˆhit€: advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam. Ananta
significa «infinitos». El Señor tiene infinitas expansiones de Su forma
trascendental, y según la posición de las representaciones simbólicas que
lleva en Sus cuatro manos, se Le conoce con los nombres de N€r€yaŠa,
Pradyumna, Aniruddha, V€sudeva, etc. También hay un planeta VaikuŠ˜ha
conocido con el nombre de Kapila VaikuŠ˜ha, al cual ascendió Devah™ti
para reunirse con Kapila y residir en él eternamente, disfrutando  de  la
compañía de su trascendental hijo.

VERSO 31

tad v…r€s…t puŠyatamaˆ
k�etraˆ trailokya-vi�rutam
n€mn€ siddha-padaˆ yatra

s€ saˆsiddhim upeyu�…

tat—ese; v…ra—¡oh, bravo Vidura!; €s…t—era; puŠya-tamam—muy sagrado;
k�etram—lugar; trai-lokya—en los tres mundos; vi�rutam—conocido;
n€mn€— con el nombre; siddha-padam—Siddhapada; yatra—donde;
s€—ella (Devah™ti); saˆsiddhim—la perfección; upeyu�…—logró.

TRADUCCIÓN

El palacio en que Devah™ti logró la perfección, mi querido Vidura, se
considera un lugar sumamente sagrado. Es conocido en los tres mundos
con el nombre de Siddhapada.

VERSO 32

tasy€s tad yoga-vidhuta-
m€rtyaˆ martyam abh™t sarit

srotas€ˆ pravar€ saumya
siddhid€ siddha-sevit€



tasy€ƒ—de Devah™ti; tat—esa; yoga—mediante la práctica de yoga;
vidhuta— abandonados; m€rtyam—elementos materiales; martyam—su
cuerpo mortal; abh™t—se transformó; sarit—un río; srotas€m—de todos los
ríos; pravar€—el principal; saumya—¡oh, noble Vidura!; siddhi-d€—que
confiere la perfección; siddha—personas que desean la perfección;
sevit€—al cual recurren.

TRADUCCIÓN

Querido Vidura, los elementos materiales de su cuerpo se hicieron
agua y ahora forman la corriente de un río, el más sagrado de todos los
ríos. Cualquiera que se baña en él obtiene también la perfección, y por
esa causa, todas las personas que desean la perfección van allí a bañarse.

VERSO 33

kapilo 'pi mah€-yog…
bhagav€n pitur €�ram€t
m€taraˆ samanujñ€pya

pr€g-ud…c…ˆ di�aˆ yayau

kapilaƒ—el Señor Kapila; api—con seguridad; mah€-yog…—el gran sabio;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; pituƒ—de Su padre;
€�ram€t—de la ermita; m€taram—de Su madre; samanu-jñ€pya—habiendo
pedido permiso; pr€k-ud…c…m—nordeste; di�am—dirección; yayau—Se fue.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, el gran sabio Kapila, la Personalidad de Dios, dejó
la ermita de Su padre, habiendo recibido el permiso de Su madre, y Se
fue en dirección nordeste.



VERSO 34

siddha-c€raŠa-gandharvair
munibhi� c€psaro-gaŠaiƒ
st™yam€naƒ samudreŠa

datt€rhaŠa-niketanaƒ

siddha—por los siddhas; c€raŠa—por los c€raŠas; gandharvaiƒ—por los
gandharvas; munibhiƒ—por los munis; ca—y; apsaraƒ-gaŠaiƒ—por las
apsar€s (doncellas de los planetas celestiales); st™yam€naƒ—siendo
alabado; samudreŠa— por el océano; datta—dados; arhaŠa—oblaciones;
niketanaƒ—un lugar de residencia.

TRADUCCIÓN

Mientras iba hacia el norte, los habitantes del cielo conocidos como
c€raŠas y gandharvas, además de los munis y de las doncellas de los
planetas celestiales, Le oraron y Le ofrecieron todo respeto. El océano Le
ofreció oblaciones y un lugar de residencia.

SIGNIFICADO

Parece ser que Kapila Muni fue en primer lugar hacia los Himalayas y
siguió el curso del río Ganges; luego volvió al delta del Ganges, en el mar
que  hoy  se  conoce  con  el  nombre  de  Golfo  de  Bengala.  El  océano  Le  dio
residencia en un lugar conocido todavía con el nombre de Ga‰g€-s€gara, en
la desembocadura del río Ganges. Ese lugar recibe el nombre de
Ga‰g€-s€gara-t…rtha y, aún hoy, la gente acude allí para ofrecer reverencias
a Kapiladeva, el autor original del sistema de filosofía s€‰khya. Por
desgracia, otro Kapila, un impostor con el mismo nombre, hizo una
presentación desvirtuada del sistema s€‰khya, que no concuerda en nada
con el S€‰khya explicado por Kapila en el ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 35



€ste yogaˆ sam€sth€ya
s€‰khy€c€ryair abhistutaƒ

tray€n€m api lok€n€m
upa�€ntyai sam€hitaƒ

€ste—Él permanece; yogaˆ—yoga; sam€sth€ya—habiendo practicado;
s€‰khya—de la filosofía s€‰khya; €c€ryaiƒ—por los grandes maestros;
abhistutaƒ —adorado; tray€n€m—tres; api—ciertamente; lok€n€m—de los
mundos; upa�€ntyai—para la liberación; sam€hitaƒ—fijo en trance.

TRADUCCIÓN

Kapila Muni permanece todavía allí en trance para la liberación de las
almas condicionadas de los tres mundos, y recibe la adoración de todos
los €c€ryas, los grandes maestros del sistema de filosofía s€‰khya.

VERSO 36

etan nigaditaˆ t€ta
yat p��˜o 'haˆ tav€nagha

kapilasya ca saˆv€do
devah™ty€� ca p€vanaƒ

etat—esto; nigaditam—hablado; t€ta—¡oh, querido Vidura!; yat—lo cual;
p��˜aƒ—fui preguntado; aham—yo; tava—por ti; anagha—¡oh, intachable
Vidura!; kapilasya—de Kapila; ca—y; saˆv€daƒ—conversación;
devah™ty€ƒ—de Devah™ti; ca—y; p€vanaƒ—pura.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, puesto que me has preguntado, te he respondido.
¡Oh, tú, que eres intachable!, las descripciones de Kapiladeva, de Su
madre y de Sus actividades son los más puros de todos los discursos
puros.



VERSO 37

ya idam anu��Šoti yo ’bhidhatte
kapila-muner matam €tma-yoga-guhyam

bhagavati k�ta-dh…ƒ suparŠa-ket€v
upalabhate bhagavat-pad€ravindam

yaƒ—quienquiera; idam—esto; anu��noti—escucha; yaƒ—quienquiera;
bhidhatte—expone; kapila-muneƒ—del sabio Kapila; matam—enseñanzas;
€tma- yoga—basadas en meditación sobre el Señor;
guhyam—confidenciales; bhagavati—en la Suprema Personalidad de Dios;
k�ta-dh…ƒ—habiendo fijado su mente; suparna-ketau—que tiene una
bandera de Garuda; upalabhate—alcanza; bhagavat—del Señor Supremo;
pada-aravindam—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

El relato de las relaciones entre Kapiladeva y Su madre es muy
confidencial, y cualquiera que escucha o lee esta narración se vuelve
devoto de la Suprema Personalidad de Dios, a quien transporta Garuda,
y, a continuación, entra en la morada del Señor Supremo para ocuparse
en el amoroso servicio trascendental al Señor.

SIGNIFICADO

La narración acerca de Kapiladeva y Devah™ti, Su madre, es tan perfecta y
trascendental que con solamente escucharla o leerla, obtenemos el objetivo
de perfección más elevado de la vida, pues nos ocupamos en el servicio
amoroso de los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios. No cabe
duda de que Devah™ti, que tuvo al Señor Supremo como hijo y siguió tan
fielmente las enseñanzas de Kapiladeva, alcanzó la perfección más elevada
de la vida humana.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Trigésimo
Tercero del Canto Tercero del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado: «Actividades
de Kapila».


